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आचायं तुञ्चत्तु एढ्त्तच्छन्‌ कृत मलयाळम “अध्यात्म रामायण' और 
“उत्तर रामायण' का हिन्दी अनुवाद सहित नागरी लिप्यन्तरण प्रकाशित 
होकर पाठकों के सम्मुख प्रस्तुत है। सानुवाद लिप्यन्तरणकार श्री डा० 
एन० पी० कुटुन पिल्लै का निवेदन, डॉ० एन चन्द्रशेखरन्‌ नायर, अध्यक्ष हिन्दी 
विभाग, महात्मा गांधी कालेज, तिरुवनन्तपुरम्‌ (केरल) की भूमिका, और 
श्री एन० वी० कृष्ण वारियर का अभिमत, ग्रन्थ पर पर्याप्त एवं साधिकार 
प्रकाश डालते हैं। मुझे लिखने को यथेष्ट शेष नहीं । अलबत्ता, प्रस्तुत 
ग्रन्थ के अवतरण की पृष्ठभूमि पर कुछ चर्चा समुचित प्रतीत होती है । 

सन्‌ १९७५ ई० की बात है। पवनार आश्रम वर्धा में श्री विनोबा 
जी के सान्निध्य और स्व० डॉन श्रीमन्नारायण की अध्यक्षता में 'नागरी लिपि 
परिषद” के रजिस्ट्रेशन की व्यवस्था होनी थी । उस निमित्त सात बुनियादी 
सदस्यों में मेरा भी एक नाम. था। वर्धा से लौटते समय दो दिन बाद ही 
विश्व हिन्दी सम्मेलन, नागपुर में मेरी उपस्थिति आवश्यक है, ऐसा नागपुर 
टाइम्स से समाचार प्राप्त हुआ । 

उसी अवसर पर, भुवन वाणी ट्रस्ट की विद्वत्‌-परिषद के वरिष्ठ सदस्य 
आन्ध्रनिवासी डॉ० भीमसेन निर्मल के साथ डाँ० कुट्टन पिल्ले मेरे निवास- 
स्थलपरपधारे । उस समय परम विद्वान्‌ श्री को० ० सुब्रह्मण्य अय्यर द्वारा 
लिप्यन्तरित और अनूदित एठ्रत्तच्छन्‌ विरचित मलयाळम महाभारत ट्रस्ट 
से प्रकाशित हो रहाथा। समस्त भारतीय, और भारत में व्यवहूत भाषाओं 
के और भी अनेक सानुवाद लिप्यन्तरण प्रकाशित हो चुके अथवा हो रहे थे । 


डॉ० कुट्टन पिल्ले ने एळत्तच्छन्‌ कृत 'अध्यात्म रामायण! का सानुवाद 
लिप्यन्तरण ट्रस्ट हेतु अर्पण करने का प्रस्ताव रखा । 'महाभारत' समाप्ति 
की ओर था । ट्रस्ट की नीति है कि यथो-संभव किसी भाषा के ग्रन्थ के 
प्रकाशित होते ही, उस भाषा के अन्य -सद्ग्रन्थ का शुभारम्भ कर देना । 
इसी संकल्प की शक्ति से इतने कम समथ ओर सीमित साधनों में उल्लेखनीय 
भाषा-सेतुबन्धन का कार्य बन पड़ा है। भाषा-सिन्धु पर सेतु पर सेतु 
निमित होते जा रहे हैं। राम-नाम-अङ्कित शिलाओं का बाहुल्य होने से 
ही कदाचित्‌ भाषा-सिन्धु इन सेतुओं को धारण करता आ रहा है । सुतरां 
सदेव की भाँति बिना आगा-पीछा सोचे 'अध्यात्म रामायण” के प्रकाशन 
का प्रस्ताव हमने अंगीकार कर लिया। डॉ० एन० पी० कुट्न पिल्लै, 
एम० ओ० एल०, पीएच्‌० डी ०, विद्वान्‌, पारंगत, विद्याभास्कर, शिक्षा-कला- 
प्रवीण, और दक्षिणाञचलीय साहित्य समिति हैदराबाद के मंत्रिपद से विभूषित 
हैं। ' उन्होंने ग्रन्थ का लिप्यन्तरण ओर अति प्राञ्जल भाषा में अनुवाद, 
बहुत थोड़े समय में पूर्ण करके भेज दिया । प्रूफ-संशोधन आदि में भी बे 
उतने ही तत्पर और तुतं-फ़ुते रहे। यह श्रेय उनके योगदान ही को है कि 


(क 


उपर्युक्त दोनों सद्ग्रन्थ एक ही जिल्द में प्रकाशित होकर पाठकों के सम्मुख 
प्रस्तुत हैं। महाभारत के बाद मलयाळम का यह दूसरा युगल-प्रकाशन है। 

महाभारत के सानुवाद लिप्यन्तरणकार आचार्यप्रवर डॉ० को० भ० 
सुब्रह्मण्य अय्यर जी ने अपनी विशद भूमिका में एळत्तच्छन्‌ एवं उनके द्वारा 
रचित काव्यों और छन्दों पर एक शोधपूर्ण अद्भुत निबन्ध दिया है। 
उसके आधार पर मूल रचनाकार का संक्षिप्त परिचय इस प्रकार है-- 

महाकवि तुञ्चत्‌ एळुत्तच्छत्‌ आधुनिक मलयाळम भाषा और काव्य 
के पिता समझे जाते हैं। सांस्कृतिक, साहित्यिक और आध्यात्मिक दृष्टि 
से उन्होंने मलयाळम-जगत में एक नवोत्थान आरम्भ किया । किलिप्पाट्टु 
(पक्षी-गान) द्वारा वेदान्त के तत्वों के प्रचार में, बाद के कवियों ने इस शैली 
के जनक एळूत्तच्छन्‌ का ही अनुकरण किया है। इस ललित शेली में प्रायः 
शुक-कन्या भक्तों को नाना पुराण-कथाओं का रसामृत पान कराती है। 

महाकवि एळूत्तच्छन्‌ का जन्म पुराने मलवार जिले के पोन्नानि 
तालुका के तृक्कण्टियूर अंश में तृक्कण्टियूर मन्दिर के पास 'तुञ्चन्‌ परम्पु' 
ग्राम में सन्‌ १४७५ और सन्‌ १५७५ के बीच हुआ। नाना मतों में यह 
अधिक पुष्ट है कि वे नायर जाति के थे बड़े भाई रामन्‌ के नाम 
पर वे रामानुजन भी कहे जाते रहे । उनका वास्तविक नाम अज्ञात है । 
एळुत्तच्छन्‌ का अर्थ है 'घराने का आचार्य' । अथवा “भाषा के पिता'-- 
मुग्ध जनता ने यह नामकरण उनके बाद करके अपनी श्रद्धाञ्जलि अपित 
की। प्राचीन भारतीय विद्वानों, ऋषियों के सदृश, उन्होंने अपनी 
रचनाओं में नामवरी का उल्लेख नहीं किया । संस्कृत में काव्य, नाटक, 
वेदान्त, और अध्यात्म का अध्ययन और अगाध परिशीलन किया । युवा- 
वस्था में यथेष्ट पर्यटन के उपरान्त जन्मस्थली में ही एक पाठशाला स्थापित 
कर वहीं अध्यापन कार्यं करते रहे। चिट्र में स्थापित गुरुमठ में उनकी 
खड़ाऊे और योगदण्ड अब भी सुरक्षित हैं । 

महाकवि  एळृत्तच्छन्‌ ने १२ ग्रन्थों की रचना की है। उनमें से 
महाभारत, अध्यात्म रामायण और उत्तर रामायण के 'हिन्दी अनुवाद” सहित 
नागरी लिष्यन्तरण ट्रस्ट से प्रकाशित हो चुके हैं। 

अमर भारती सलिला की पावन 'मलयाळम” धारा । 

पहन नागरी-पट उसने अब भारत-भ्रमण विचारा ॥ 

रहा प्रकाशन । विद्वानों का मत है, “वह सत्कार्य नहीं जिस के मागे में 
कण्टक न हों; और वह सत्कार्य नहीं जिसकी अवश्यम्भावी सिद्धि न हो ।” 
प्रायः सभी भाषाओं के अनेक सदाशय विद्वानों का निस्पृह सहयोग प्राप्त 
होने का हमें सौभाग्य है । “भुवन वाणी ट्रस्ट” न केवल भारत में व्यवहूत 
वरन्‌ विदेशी समृद्ध भाषाओं के सानुवाद लिप्यन्तरण की ओर भी अग्रसर है। 


[६] 


ट्रस्ट का मूल उद्देश्य है कि विश्व के समस्त वाङ्मय को सारे विश्व 
के मञ्च पर प्रस्तुत करने की प्रक्रिया से विश्वभाषा-सेतुकरण और विश्व- 
बन्धुत्व की उपलब्धि की ओर मानव को अग्रसर करना। इसमें नागरी 
लिपि और राष्ट्रभाषा हिन्दी को विशेष रूप से हमने अपना साधन अपनाया 
है। भगवान्‌ की अनुकम्पा से इस पुष्कल काये में उत्तरोत्तर सफलता 
प्राप्त हो रही है। हमारा संकल्प, सिद्धि में साकार होता जा रहा है। 

अरबी, फारसी, संस्कृत, उर्दू, असमिया, बँगला, ओडिया, राजस्थानी, 
सिन्धी, मराठी, गुजराती, तमिळ, तेलुगु, मलयाळम, कन्नड, गुरमुखी, 
कश्मीरी, राजस्थानी, नेपाली आदि में अनेक सानुवाद नागरी लिप्यन्तरण 
प्रकाशित हो चुके अथवा यन्त्रस्थ हैं। हिन्दी का मुकुट ग्रन्थ 'रामचरित 
मानस' भी ओड़िया, संस्कृत आदि में प्रस्तुत हो रहा हे । 

हिब्रू, ग्रीक ओर अंग्रेजी का लिप्यन्तरण आरम्भ हो चुका है। 
जमंन, फ़ेञच, चीनी, जापानी आदि की परियोजना पर दृष्टि है। नागरी 
लिपि और हिन्दी भाषा में समुचित पेठ रखनेवाले सदाशय विद्वानों का 
इस ओर ध्यान आकृष्ट करते हुए उनसे इस पावन वाणीयज्ञ में अपनी 
पुण्याहुति प्रदान करने की प्रार्थना है; वे आमंत्रित हैं । 


प्रत्येक क्षेत्र, प्रत्येके संत की बानी। 
सम्पूर्ण विश्व में घर-घर है पहुँचानी॥ 


मलयाळम भाषा में भी कई विशिष्ट ध्वनियाँ हैं, जो नागरी वर्णमाला में 
उपलब्ध नहीं हैं। नागरी लिपि में उनको सिरजा गया है। मलयाळम- 
देवनागरी वर्णमाला चार्ट एवं विशिष्ट उच्चारणों का विवरण, अगले पृष्ठ 
पर अवलोकनीय है । उसके अध्ययन से मलयाळम के नागरी लिप्यन्तरण 
को शुद्ध पढ़ने-समझने में सहायता प्राप्त होगी । 

उदार श्रीमानोंतथा उत्तर-प्रदेश शासन से आंशिक सहायता के आधार 
पर बड़ा सहारा मिलता रहा है। सोभाग्य से केन्द्रीय शिक्षा एवं समाज 
कल्याण मंत्रालय का भी अनुग्रह प्राप्त हुआ । वर्तमान राज्यशिक्षामंत्री 
श्रीमती रेणुकादेवी बरकटकी ने भी ट्रस्ट का विश्‍व-भाषा-सेतुकरण-कार्यं का 
अवलोकन किया । उनकी एवं शिक्षा-निदेशक श्री के० के० सेठी महोदय की 
ट्रस्ट पर सतत अनुकम्पा है। फलस्वरूप मलयाळम के ये दो पुनीत ग्रन्थ 
“अध्यात्म रामायण' और “उत्तर रामायण' एक जिल्द में सम्पूर्ण होकर राष्ट्र 
के सम्मुख अपित हैं। अनुवादक एवं लिप्यन्तरणकार ओर भूमिका एवं 
अभिमत के प्रस्तुतकर्ता विद्वानों के प्रति भी हम अनन्यत: आभारी हैं। 


महाशिवराति नन्दकुमार अवस्थी 
७ माचे, १९७८ प्रतिष्ठाता, भुवन वाणी ट्रस्ट, लखनऊ-३ 


ज्ञातव्य--मलयाळम भाषा के ५ विशिष्ट 'वर्ण'-ळ, छ, ट र, न्‌, का उच्चारण इस 
प्रकार है:-'ळ' मूध॑न्य, जिह्वा को उलट कर जिह्वाग्र से 'ष' के स्यान पर तालु स्पर्श 


कर 'ल' का उच्चारण करने पर प्रकट होता है । 


'ळ' मूर्धन्य, जिह्वा उलटकर जिह्वाग्र 


से 'ष' के स्थान पर तालु स्पर्शकर 'र' का उच्चारण करने पर 'ळ' के समान ध्वनि उत्पन्न 


करता है। 


'र्‌' यह मूर्धन्य वर्ण हिन्दी “र' की अपेक्षा जिह्वा को कुछ अधिक उलटकर 


जिह्वाग्र से अधिक स्फुरण करते हुए, अन्यथा “र के बजाय 'ळ' जैसा सुनाई देगा । "ढं 
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उकारांत शब्दों के ऊपर किन्हीं अवसरों पर चन्द्र * भी लगा 
नहीं (वरन असम्पूणं ह्रस्व 'अकार' जैसा होता है । 
विस्तार सेन पढ़ें। 
हलन्त नहीं बोला जायगा । 
पर “राम्‌' ।. 


देते हैं । 
जेसे 'वलियतु” के 'त' को 
मल्याळम शब्द का अन्तिम सस्वर अकाराक्षर हिन्दी की भाँति 
यथा 'राम' को २702 पढें, न कि हिन्दी के अनुकरण 


हिन्दी 'ट' के समीप है। 
जीभको वत्स्यं पर एक क्षण 
चिपकाकर तुरन्त हटा लेना 
चाहिए “"Th2#' के अंतिमः 
'टी' के उच्चारण के सदृश । 
त्र का उच्चारण जिह्वाग्र 
को दोनों दन्तावलियों के 
बीच में मुंह के भीतर ही 
रखकर; इस दन्त्य वर्ण से 
मिलता-जुलता देवनागरी काए 
शि, 'न्‌' की अपेक्षा जीभ 
को जरा ऊपर रखकर स्पशं 
किया जाता है । 


मलयाळम में ए और ओ 
की मात्नाएँ ह्वस्व और दी 
दो प्रकार की होती हैं। इनमें 
हृस्व के लिए" और) देवः 
नागरी में क्रमशः प्रयुक्त हैं। 
ह्रस्व अकार और ओकार 
के लिए) -ये चि ह्व आचाय 
विनोबा भावे, अ० भा० 
विक्रम परिषद, अ० भा० 
काशिराजन्यास और भुवन 
वाणी ट्रस्ट, लखनऊ द्वारा 
प्रयोग में लाये जा रहे हैं। 
ये लेखन-मुद्रण में सरल और 
सुन्दर हैं। उदाहरण-जेहि' 
ओर 'जेठ' एवं 'घीड़दौड़' 
और 'घोड़ा? । देवनागरी 
लिपि में मलयाळम के 


उच्चारण उकार 


-नन्वकुमारअवस्थी 


अभिमत 


हिन्दी का अपना रामकथा-साहित्य बहुत ही समृद्ध है और लोक- 
प्रियता में तुलसीदास जी के रामचरित-मानस की समानता भारत की 
दूसरी भाषाओं में किसी पुस्तक को शायद ही मिली हो। तथापि हिन्दी 
हमारी राष्ट्रभाषा है और भारत की विभिन्न भाषाओं में जितनी महत्त्व- 
पूर्ण रचनाएं हैं उन सब का परिचय हिन्दी के माध्यम से सुलभ होना 
चाहिए, इस दृष्टि से दूसरी भाषाओं के राम-कथा-साहित्य का हिन्दी में 
अनुवाद होना उचित एवं आवश्यक है। राम-कथा साहित्य के, चाहे वह 
जिस किसी भाषा में हो, मूल में वाल्मीकि का आदिकाव्य ही है, लेकिन 
परिस्थितियों एवं आवश्यकताओं की विभिन्नता के कारण प्रत्येक प्रान्त के 
राम-कथा-साहित्य में कथा और प्रतिपादन की अपनी निजी सविशेषता आई 
है, और राम-कथा-साहित्य के ऐतिहासिक एवं तुलनात्मक अध्ययन करने 
के लिए इन विभिन्नताओं का ज्ञान अनुपेक्षणीय है। प्रान्तीय भाषाओं की 
रामायणों का हिन्दी अनुवाद इस कारण से भी विशेष महत्त्व रखता है। 

यद्यपि गीतिकाव्य, चम्पूकाव्य, गीति नाट्य (कथाकलि और तुल्लक), 
महाकाव्य, खण्डकाव्य, नाटक आदि के रूप में राम-कथा केरल में बहुत ही 
लोकप्रिय रही है और इसकी परम्परा चौदहवीं सदीई० से आज तक बराबर 
चलती आई है, तथापि अध्यात्म रामायण के एळूृत्तच्छन्‌ द्वारा किये गये 
अनुवाद का जितना व्यापक प्रचार यहाँ हुआ उतना प्रचार और किसी रचना 
को प्राप्त नहीं हुआ। सोलहवीं सदी ई में किया गया यह अनुवाद तब से 
अब तक केरल की सर्वोत्तम धमे-संहिता ही नहीं, बल्कि यहाँ का सर्वादृत 
काव्यग्रन्थ भी रहा और आज भी प्रतिवर्ष कम से कम एकबार इस ग्रन्थ का 
पाठ प्रायः सारे हिन्दू-घरों में होता ही रहता है। आधुनिक मलयाळम 
की काव्य-भाषा की शुरूआत भी इसी रामायण से मानी जाती है । 

देवनागरी हमारी राष्ट्रलिपि है, और भारत की सभी भाषाओं की 
उत्कृष्टतम रचनाओं का इस लिपि में मुद्रण होना वांछनीय है। मलयाळम 
की इस सर्वोत्तम एवं सर्वादृत सुरचना का नागरी लिपि में मुद्रण और हिन्दी 
में अनुवाद प्रस्तुत करके डॉ० एन० पी० कुटून पिल्ले महाशय ने न केवल 
मलयाळम और हिन्दी की अद्वितीय सेवा की है, बल्कि भारत की रागात्मक ' 
एकता को नींव सुदृढ़ करने में महत्त्वपूर्ण योगदान दिया है। में हृदय से 
डॉ० पिल्ले का अभिनन्दन करता हूँ। मेरी आशा है कि केरलेतर प्रान्तों 
के हिन्दी जाननेवाले सहृदय इस प्रकाशन का पूरा लाभ उठायेंगे, और हिन्दी 
के राम-कथा-साहित्य को यह एक अनुपम देन साबित होगा । 


एन० वी० कृष्ण वारियर 


तिरुवनन्तपुरम्‌, हु एम० ए०, एम लिट्‌ 
१ दिसम्बर, १९७७ (भूतपूर्व निदेशक, भाषा संस्थान; भूतपूर्व सम्पादक “युग प्रभात) 


अनुवादक का वक्तत्य 


तुंचत्तु रामानुजन्‌ एळत्तच्छन्‌ कृत अध्यात्म रामायण मलयाळम साहित्य 
में एक युगांतरकारी रचना है और केरलीय जनता में इसका वही स्थान है, 
जो कि उत्तरभारतीय जनता में तुलसीकृत रामचरित-मानस का है। 


इस पावन ग्रन्थ का हिन्दी अनुवाद 
सहित नागरी लिप्यन्तरण प्रस्तुत करते 
हुए में असीम आनन्द एवं आत्मतोष 
का अनुभव कर रहा हूँ । 


मेरे मन में इस पुनीत ग्रन्थ का 
अनुवाद करने की साध थी, किन्तु 
साधनाभाव के कारण मेरी साध कार्य- 
रूप में परिणत नहीं हो पा रही थी । 
तभी दैवयोग से सन्‌ १९७५ के जनवरी 
मास में नागपुर में आयोजित प्रथम 
विश्व हिन्दी सम्मेलन द्वारा 'भूवन वाणी 
ट्रस्ट' लखनऊ, के मुख्यन्यासी सभापति 
और भारत की भावात्मक एकता के 
प्रतीक एवं मौन साधक श्री नन्दकुमार 
अवस्थी जी के सम्मानित किये जाने 


के सुअवसर पर उनसे मेरा साक्षात्कार हुआ था और उनके अथक 
परिश्रम से ट्रस्ट द्वारा संपन्न होनेवाले भाषायी सेतुकरण के कार्यों से 
किचित्‌ अवगत होने का सुअवसर प्राप्त किया था। उन दिनों ट्रस्ट 
एळूत्तच्छत्‌ कृत मलथाळम महाभारत के सानुवाद लिप्यन्तरण के 
प्रकाशन में लगा हुआ था और उक्त कार्य निकट भविष्य में सम्पूर्ण 
होने को था । अतः मैंने श्रद्धेय अवस्थी जी के सामने मलयाळम अध्यात्म 
रामायण का लिप्यन्तरण एवं अनुवाद प्रस्तुत करने की अपनी अभिलाषा 
प्रकट की तो उन मनस्वी ने मुझे इस कायं के लिए प्रोत्साहित किया और 
उनके इस प्रोत्साहन के फलस्वरूप मैंने अध्यात्म रामायण के सानुबाद 
लिप्यन्तरण का कार्थ चार-पाँच महीनों में पूरा कर दिया। मलयाळम 
अध्यात्म रामायण राम के राज्याभिषेक के साथ समाप्त होती है। अतः 
श्री अवस्थी जी का आग्रह था कि एळ्त्तच्छन्‌ कृत उत्तर रामायण, जो एक 
पृथक्‌ ग्रस्थ के रूप में विरचित थी, का भी अनुवाद प्रस्तुत करू, ताकि 
संपूर्ण रामायण अपने समग्र रूप में एक ही जिल्द में विद्वज्जनों के हाथ 
आए । मेरे लिए यह एक और सुयोग था, जो मेंने सहर्षं स्वीकार 


[१°] 


किया । श्री नन्दकुमार अवस्थी जी तथा उनके सुपुत्र श्री विनयकुमार 
अवस्थी जी के उत्साह एवं निष्ठां के फलस्वरूप इस अल्प समय के भीतर 
“उत्तर रामायण' सहित यह बृहत्ग्रन्थ 'अध्यात्म रामायण” देवनागरी लिपि 
में मूल एवं हिन्दी अनुवाद के साथ रामायण-प्रेमी श्रद्धालु महानुभावों के 
कर-कमलों में आ रहा है । 


भूवन वाणी ट्रस्ट भारत की भावात्मक एकता एवं भाषाई समन्वय 
के क्षेत में स्तुत्य कार्य कर रहा है और इसका परम श्रेय श्री नन्दकुमार 
अवस्थी जी तथा श्री विनयकुमार अवस्थी जी के कमंठ व्यक्तित्व को प्राप्त 
होता है। सत्य तो यह है कि इस प्रकार के कार्थ की देश में बुनियाद ही 
श्री अवस्थी जी ने डाली है; ओर अब तो विशाल कायं प्रस्तुत कर चुके हैं। 
इस बीच श्री अवस्थी जी के उदार एवं आत्मीय आतिथ्य में ट्रस्ट 
द्वारा संपन्न होनेवाले विस्तृत कार्यों को निकट से देखने का भी मुझे 
सुअवसर मिला । सीमित साधनों के बावजूद भी, समस्त भाषाओं के 
सद्साहित्य के सानुवाद लिप्यन्तरण के प्रकाशन एवं प्रचार का कार्यं ट्रस्ट 
ने अपने जिम्मे ले लिया, यह देख मैं विस्मित हूँ, और मेरे परमहितेषी 
एवं निष्ठावान्‌ श्री नन्दकुमार अवस्थी जी तथा श्री विनयकुमार अवस्थी 
जी के तपःपूत व्यक्तित्व के सामने मैं श्रद्धावनत हूँ । 


मलयाळम तथा हिन्दी के शीर्षस्थ लेखक और मेरे आचार्य डा० 
चन्द्रशेखरन्‌ नायर ने एक विस्तृत भूमिका लिखकर इस ग्रन्थ की उपादेयता 
बढ़ाने का सौमनस्य दिखाया । वसे ही मलयाळम तथा हिन्दी के मूध॑न्य 
विद्वान्‌ तथा मलयाळम के यशस्वी कवि श्री एन० वी० कृष्ण 
वारियर, एम० ए०; एम० लिट्‌० (भाषा संस्थान के भूतपूर्वं निदेशक एवं 
पाक्षिक “युग प्रभात” के भूतपूर्व सम्पादक) ने मेरे अनुवाद का अधिकांश भाग 
पढ़कर अपनी अमूल्य सम्मति लिख भेजने की अनुकम्पा दर्शायी है, अतः 
इन दोनों सहृदयों के प्रति मैं अपनी कृतज्ञता यहाँ व्यक्त करना आवश्यक 
समझता हूं । मैं अपने गुरुवर श्रद्धेय डा० श्रीराम शर्मा तथा आत्मीय 
डा० भीमसेन निर्मल ओर श्री पी० आर० भास्करन नायर एम» ए० का 
भी आभारी हूँ जो मेरी साहित्य-साधना के क्षणों में सदा प्रेरणास्रोत बनते 
आ रहे हैं। 

रामायणानुरागी सहूदयों को मलयाळम अध्यात्म रामायण तथा 
उत्तर रामायण का सारस्य समझने में अगर यह अनुवाद किसी सीमा तक 
सहायक सिद्ध हुआ तो मैं अपने इस विनीत प्रयास को सार्थक मानूंगा । 


वसंतपञ्चमी a 
१२-२-१९७६ “डा० एन० पी» कुट्टन्‌ पिल्ले 


भूमिका 


हिन्दी में रामचरितमानस का जो महान स्थान है वही मलयाळम में एठळ्त्तच्छन्‌ 
की रचना अध्यात्मरामायण का है। मानस का पठन-पारायण समग्र हिन्दीभाषी क्षेत्रों 
में होता है। इस प्रकार अध्यात्मरामायण का यथायोग्य पारायण केरल भर में होता 
है; क्योंकि, यही इस केरल प्रदेश का सर्वाधिक आदरणीय धामिक ग्रंथ अथवा लोक- 


साहित्य है। “रामकथा साहित्य में भरत' 
संज्ञक एक लेख में फ़ादर कामिल बुल्के 
का अभिमत है कि 'हिन्दी पाठकों के लिए 
रामकथा-साहित्य की असंख्य रचनाओं में से 
दो ही सर्वाधिक महत्व रखती हैं--वाल्मी कि 
रामायण तथा रामचरितमानस'। फादर 
बुल्के ने अध्यात्म रामायण' को उक्त दोनों 
रचनाओं की कोटि में स्थान नहीं दिया 
है। उन्होंने अपने लेख में भरत की महत्ता 
को उजागर कर दिया है। वाल्मीकि एवं 
तुलसी ने भरत को क्रमशः अकलंक भ्रातृ- 
वत्सल तथा आदशे रामभक्त के रूप में प्रस्तुत 
किया है। उसी प्रकार अध्यात्म रामायण 
भी एक ऐसी रचना है, जिसमें भरत का 
चरित्र अनन्य भ्रातृ-प्रेम एवं सच्चे सेवक के 
रूप में चित्रित हुआ है । अध्यात्म रामायण 
ने राम को विष्ण के पूर्णावतार रूप में माना 
है और राम के तीनों भाइयों को भी उनके 


अंशावतार रूप में--जैसे, लक्ष्मण को शेषनाग के, भरत को पांचजन्य शंख के, और 
शत्रुघ्न को सुदर्शनचक्र के रूप में । 

भारतीय संस्कृति के मूल स्रोत में रामायण-कथा का उत्स सर्वाधिक प्रेरक सिद्ध हुआ 
है और असंख्य सहस्राब्दियो से उसका परिवेश दिगन्तव्यापी हो चका है। आदि- 
कवि वाल्मीकि ने सर्वप्रथम एक उत्तम काव्य-संरचना तेयार की, ऐसा माना जाता 
है। अध्यात्म रामायण का आख्यान तो ब्रह्मांड पुराण में उत्तरखंड के अन्तगंत है । 
अध्यात्म तत्व की पसव विवेचना की अधिकता से इसे अध्यात्म-रामायण का अभिनाम 
प्राप्त है । वाल्मीकि और तुलसी का भी मूलभूत लक्ष्य 'महच्चरित के द्वारा धर्मोपदेश” 
करना था। मानस की भक्ति, धमं के पर्याय रूप में प्रकट हुई। पर वाल्मीकि रामायण 
में यथार्थ को अधिक प्रश्रय दिये जाने के कारण रामचरिल्न में अन्तर स्थापित हुआ । 
वाल्मीकि से लेकर रामचरितमानस के काल तक भारतीय संस्कृति ओर साहित्यिक 
चेतना में अनेक प्रकार की उद्भावनाएँ आ लगी हैं। रामकथा के अनेक स्वरूप प्रत्यक्ष 
हो गये । अनेक देशीय संस्कृतियों का प्रेरणास्रोत बनकर रामकथा का स्थाइत्व हो 
चुका । तुलसी के उन्हीं रामचन्द्र ने अपने एक राज्य की स्थापना भी की, जिसे 
राम-राज्य का अभिनाम प्राप्त हुआ। राम-राज्य की स्थापना कराते हुए मानसकार स्वयं 
कृतकार्यं हो गये होंगे। कथा के मूल सूत्र एवं घटनाओं तथा वर्णनों के लिए मानसकार 
ने, वालमीकि के अलावा, अध्यात्म-रामायण से ही सर्वाधिक अवलंब लिया है । 


[पर 


वाल्मीकि रामायण एवं अध्यात्म रामायण के वर्णनों तथा अभिव्यंजना-शैली से भिन्न 
रूप जो प्रादेशिक रामकथाओं में सर्वत्र मिलता है वह स्थानीय संस्कृति-विशेष का द्योतक 
है। मूल के वस्तु-परक वर्णनों के स्थान पर प्रादेशिक रामकथाओं में काल्पनिकता का 
महत्व अधिक मात्रा में प्राप्त होता है। एटुत्तच्छन्‌ के य वाद के पूव 
मलयाळम में रामचरित, कण्णण रामायण, भाषा रामायण चम्पु आदि जो रामकथाएँ 
रची गयी हैं उनमें भी काव्यात्मक कल्पना की प्रचुरता है। इनमें तमिळ के कम्ब- 
रामायण के आशयों एवं वर्णनों का अवलम्ब लिया हुआ है। उपर्युक्त र।मायणों का 
मूल तो वाल्मीकि रामायण है । यदा-कदा मूल से आगे बढ़कर इनके रचनाकारों ने 
ऐसे चित्रण किये हैं, जो स्वाभाविकता, मधुरता एवं संस्कृति की दृष्टि से सुरुचिपूर्ण हैं । 


अध्यात्म रामायण मूल को जहाँ साहित्यिक महत्व का प्रश्रय नहीं प्राप्त हुआ, 
वहाँ एळुत्तच्छन्‌ का अनुवाद अत्यन्त सुन्दर साहित्यिक रचना है । वाल्मीकि रामायण 
में मूल्य-बोध की ओर जो विशेष ध्यान दिया गया है वह भारतीय संस्कृति के आयाम 
को दृष्टि में रखकर है। आदिकाव्य होकर भी काव्य-भगिमा एवं गरिमा में वह 
सर्वोत्कृष्ट रचना है। उसमें चित्रित सत्योक्तियाँ काल एवं देश की सीमा के परे की 
हैं। जीवन को परमोच्च स्थिति में पहुंचा देने का भारतीय संकल्प उसमें यत्र-तत्र- 
सर्वत्र फैला पड़ा हुआ है। यथा-- 


“भरत कौसल्या माता से कहते हैं कि राम को वन भेज देने में मेरा कोई हाथ 
नहीं है। यदि इसमें मैं अपराधी हूँ, तो मुझे गाय के मारने का पाप मिले, अथवा 
परस्त्री को बुरी आँखों से देखने का पाप लगे । दो व्यक्तियों को आपस में लड़ते हुए 
देखकर बीच-बचाव न करके खड़े रहनेवाले को जो पाप लगे वह मुझे लगे।” कहने की 
आवश्यकता नहीं, कि पाप की यह कल्पना ऐसे एक सुसभ्य समाज के लिए इंगित की 
जा सकती है, जो अपनी सर्वोत्कृष्ट संस्कृति के कारण गोरवान्वित हो। भारतीय 
संस्कृति का मूल इतनी गहराई तक गया हुआ है कि हज़ारों वर्ष पहले भी मानवता 
की चरम उत्कर्ष-कामना उसकी पवित्र नीति रही थी । आज भी भूनिवासियों के बीच 
भारत ही एक ऐसा देश है, जो शक्तिशाली राष्ट्रों की संघर्षात्मक नीति में समझौता ला 
सकता है। संघर्ष के स्थान पर सौमनस्य एवं भ्रातृत्व की मनःस्थित पैदा कर सकता है । 


नैतिक विचारों एवं जीवन-मूल्यों की स्थापना में अध्यात्म-रामायण ने महत्वपूर्ण 
काम किया है । एळुत्तच्छन्‌ ने उस परिवेश को व्यापक कर देने में कोई कसर नहीं 
उठा रखी । एठ्त्तच्छन्‌ स्वयं भक्त कवि थे, साथ ही काव्य-सौन्दर्यं का संस्पर्शं उन्हें 
प्राप्त था । सूक्ष्म मनोविकारों की अभिव्यक्ति में वे बेजोड़ थे । सन्दर्भ की मर्यादा एवं 
गुरुता का बड़ी गम्भीरता के साथ उन्होने निवंहण किया है। मूल में जहाँ-जहाँ काव्य- 
अंगिमा के लिए अवसर पाया वहाँ-वहाँ उन्होंने काव्यात्मक अनुभूतियों और उक्तियो से 
रचना को सुमधुर बनाया है । किन्तु कहीं-कहीं मूल ग्रंथ के कतिपय श्लोकों को उन्होंने 
पूर्णतः छोड़ भी दिया है । उदाहरण के लिए अध्यात्म रामायण मूल बालकाण्ड के 
६।३,४ में गंगा-तट पर मल्लाह की उक्ति को ले सकते हैं । 

रामचरण की पवित्र धूलि से नौका भी स्त्री बनेगी, इसलिए पादप्रक्षालन करने की 
अभ्यर्थना मल्लाह ने जो की है वह आस्वादकों की दृष्टि में मधुर सन्दभं माना जाता है । 
तुलसीदास जी ने भी वही उल्लेख अयोध्याकाण्ड में, निषाद के सन्दर्भ में किया है ।यथा-- 


चरण कमल रज कहुँ सवु कहई। मानुष करति मूरि कछ अहई। 
छअत सिला भइ नारि सुहाई। पाहन तें न काठ कठिनाई॥ 


[ १३ [ 


तरनिउ मुनिघरिनी होइ जाई । बाट परइ मोरि नाव उड़ाई। 
एहि प्रतिपालडे सबु परिवारू । नाहि जानउँ कछ अउर कबारु॥ 
[रा.च.मा. अयो. का. ] 


लेकिन एळूत्तच्छन्‌ ने अध्यात्म मूल की इस परिहासोक्ति को प्रकट नहीं किया। इसी 
प्रकार वाल्मीकि रामायण में भी राम शीघ्र गंगा पारकर जाने में उतावले होते हैं, 
क्योंकि तब उनका “जनपदवाले वन में वास उचित नहीं मालूम पड़ा था। वनस्थ 
आश्रम में वास योग्य लगा था ।' इसलिए, राम लक्ष्मण को आज्ञा देते हैं “नरव्याघ्र 
लक्ष्मण ! इस घड़ी नौका को पकड़कर पहले धीरे से मनस्विनी सीता को उस पर सवार 
कराओ और फिर आप सवार होओ”। 


आरोहत्बं नरव्यात्र स्थितां नावमिमां शनेः 
सीतां चारोपथान्वक्षं परिगृह्य मनस्विनीम्‌ ॥ बा० रामायण 


श्युंगारवणंन के अपेक्षित सन्दर्भो का भी निवंहण एछत्तच्छन्‌ ने बड़ी खूबी से किया 

। अहल्या-प्रकरण का मूल में वर्णन यों है--“देवराज इन्द्र अहल्या के रूप-लावण्य पर 

मुग्ध होकर नित्यप्रति उसके साथ रमण करने का अवसर देखने लगे” (अ०बा० ५।२१) 
एठुत्तच्छन्‌ की रूपवती अहल्या को देखिए-- 

“विश्वमोहिनी अहल्या के रूप-सौन्दयं को देखकर दुइच्यवन (इन्द्र) भी कुसुमायुध 
के वश में पड़ गये । नव दाडिम तुल्य अधरों, गेंद के सदृश्य उरोजों, सुन्दर एवं 
मधुर जघनों का आस्वादन करने का कौनसा उपाय है, यह सोचते हुए शतमख 
(इन्द्र) कमलबाण से विधकर ओर उसकी पीड़ा के वशीभूत होकर सुन्दरी के रूप का 
सतत ध्यान करते हुए कामान्ध होकर समय बिताने लगे ।” 


हाँ, अध्यात्म रामायण मूल अपने वर्णन एवं प्रतिपादन में अध्यात्म सम्बन्धी 
इतिहास कथा है । लेकिन, एळुत्तच्छन्‌ का अनुवाद आध्यात्मिक चेतना से युक्त एक 
सुन्दर एवं मनोज्ञ काव्य है। स्वयं सिद्धकवि होने के कारण शुष्क सन्दर्भो को सरस 
एवं आकर्षक बनाने का कतृंत्व अनुवाद के धर्मों को मानते हुए उन्होंने अपना लिया है। 


संस्कृत शब्दों का जहाँ अधिक महत्व प्रकट होता है, वहाँ एठुत्तच्छन्‌ यथासाध्य 
उन शब्दों से काम बना लेते हैं। मूलपाठः 


अगणित गुणमप्रमेयमाद्यम्‌ सकल जगस्थिति संयममादिहेतुम्‌ । 
उपरमपरं परात्मभूतं सततमहं प्रणतोऽस्मि रामचन्द्रम्‌ । [अ.रा.अर. ८।४४, ] 


अनुवाद [जटायु स्तुति ]¬ 
अगण्य गुणमाद्यमव्ययमप्रमेग्मखिल जगल्सृष्टि स्थिति संहारमूलम्‌ 
परमं परापर परमानन्दं परात्मानं वरदमहं प्रणतोस्मि सन्ततं रामम्‌ । 


जैसे महाकवि एवं साहित्य के मूर्धन्य इतिहासकार उल्लूर परमेश्वर अय्यर का 
कथन है कि “एळूत्तच्छन्‌ ने मूल रचना के ऐसे अंशों को, जो गुण-पुष्कल हैं, कभी नहीं 
छोड़ा है। ओर शुष्क अंशों को छोड़ भी दिया है। अपेक्षा पड़ने पर वाल्मीकि 
रामायण, रघुवंश, भोजचम्पू, भाषारामायण, कण्णश रामायण आदि पूर्व-काव्यों से आश्रय 
स्वीकार कर लिया है। कभी-कभी अपने कल्पना-सिन्धु से यथेष्ट रत्नों को जोड़ दिया 
है । भक्ति-द्योतन में कहीं व्याघात नहीं पड़ने दिया है। वीर, करुण, श्रृंगार आदि रसों 


[ १४] 


पर पुरा ध्यान रखा है। फलतः एळ्त्तच्छन्‌ का अध्यात्म-रामायण एक स्वतंत्र मौलिक 
रचना ही है।” 

प्रस्तुत हिन्दी अनुवाद प्रसिद्ध मलयाळम-भाषी हिन्दी लेखक डॉ० एन० पी० 
कुटुन पिल्ले जी का किथा हुआ है। एठुत्तच्छन्‌ के अध्यात्म रामायण का हिन्दी 
अनुवाद एक ऐतिहासिक अपेक्षा का परिणाम है। उत्तर और दक्खिन के बीच 
साहित्यिक एवं सांस्कृतिक सेतु-बंधन का कार्य अब ठोस गति से चल रहा है। लेकिन 
अभी तक इस प्रकार का महत्वपूर्ण रचना-निर्माण का प्रयत्न मलयाळम-भाषी हिन्दी 
लेखकों द्वारा बिरले ही हुआ है। अध्यात्म रामायण जैसी रचनाओं का अनुवाद 
करना किसी भी प्राज्ञ लेखक के लिए सुगम कार्ये नहीं है। इसके लिए सतत साधना; 
निष्ठा एबं प्रतिभा की अपेक्षा है। डॉ कुट्न पिल्ले अध्यवसायी, कमंठ एवं प्रतिभा- 
धनी लेखक हैं। महत्कायों के निर्वहण मे वे विशेष तत्पर हैं। हिन्दी में आलोचना 
साहित्य की दिशा को डॉ० पिल्ले जी का थोगदान अत्यंत प्रशंसनीय है। उनकी 
प्रकाशित रचनाओं की अमूल्य सम्पदा पर हेम केरल के लेखकों को गर्वानुभूति है । 

प्रस्तुत अनुवाद में लेखक ने एळत्तच्छन्‌ की उदात्त कल्पना एवं भावों की सुरक्षा 
की है। अध्यात्म-परक भावों की अभिव्यक्ति के लिए उचित एवं गंभीर भाषा एवं शैली 
की जरूरत है। इस ग्रंथ के लेखक की हिन्दी-शेली एवं भाषा सशक्त तथा अयत्न-ललित 
है। ` डॉ० कुटून पिल्ले की प्रतिपादन शैली गंभीर भावों को भी सुज्ञेय बना देती है । 
मूल रचना काव्य में है और अनुवाद गद्य में किया गया है। मुझे लगता है कि इस 
अनुवाद का गद्य, काव्य के बहुत निकट रहता है और वह बहुत ही रोचक हो गया 
है। एठुत्तच्छन्‌ के अध्यात्म रामायण के साठ प्रतिशत शब्द संस्कृत के हैं। इसलिए, 
अनुवाद के साथ मूल का देवनागरी लिप्यंतरण जो दिया गया है वह भी काव्य के मूल 
भावों ओर उसके मर्मो को पकड़ लेने में सहायक है। आज समूचे भारतीय भाषा- 
वाङ्मय को आपस में जानने-मानने का समय उपस्थित हो गया है। भारतीय भाषाओं 
की शब्द-संपत्ति अधिकांशतः संस्कृत की है। इसलिए भारतीय भाषाओं के लिए एक 
सामान्य लिपि के रूप में देवनागरी को अपनाना कई दृष्टियों से हितकर होगा । सम्पूर्ण 
भारतवषं में भावात्मक एकता का इतना सशक्त माध्यम अपनाने का डॉ कुटुन पिल्ले जी 
का यह प्रयत्न अतीव उदात्त तथा सफल निकला है । 

डॉ पिल्ले से मुझे विदित हुआ है कि लखनऊ के श्री हा मार अवस्थी और उनके 
द्वारा स्थापित भुवन वाणी ट्रस्ट ने नागरी लिपि में सानुवाद लिप्यन्तरण का समीचीन 
कायं बहुत पहले से ले रखा है; और उनके द्वारा भारत में व्यवहृत सभी भाषाओं के विशाल 
ग्रन्थों का सानुवाद लिप्यन्तरण बड़े पैमाने पर हो चुका है। सांस्कृतिक समन्वय 
और भाषाई सेतुकरण की दृष्टि से यह कार्य देश में अनूठा है। इस प्रकार के कठिन 
प्रयत्न का महान्‌ कायं करके श्री अवस्थी तथा भुवन वाणी ट्रस्ट अवश्यमेव अभिनन्दन 
एवं साधुवाद के पात्र बने हैं। डाँ० पिल्ले के कथन से मालूम हुआ कि ॥ १24 वाणी 
ट्रस्ट, लखनऊ, अळ त्तच्छन्‌ कृत मलयालम महाभारत का सानुवाद नागरी लिप्यन्तरण 
पहले ही प्रकाशित कर चुका है। मेरी शुभकामना है कि अध्यात्म रामायण और 
उत्तर रामायण का यह गद्यानुवाद हिन्दी जगत में ही नहीं, अपितु भारतीय भाषाओं 
के विशाल क्षेत्र में भी समादृत एवं प्रशंसित हो जायगा । 

डॉ० एन० चन्द्रशेखरन्‌ नायर 
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कवि तुःवत्ते एळूत्तच्छन्टे 


अध्यात्म रासायणास्‌ 


किळिप्पाट्टु' 
बालकाण्डम्‌ 


हरिः श्री गणपतये नमः 
अविघ्नमस्तु 


श्रीराम ! राम ! राम ! श्रीरामचन्द्र ! जय श्रीराम ! राम! 
राम ! श्रीरामभद्र ! जय। श्रीराम ! राम ! राम ! सीता- 
भिराम ! राम! श्रीराम! राम! राम! लोकाभिराम ! 
जय। श्रीराम ! राम ! राम ! रावणान्तक राम ! श्रीराम ! 
मम हृदिरमतां राम ! राम । श्रीराघवात्माराम ! श्रीराम ! 


हिन्दी अनुवाद 


कवि तुखत्त्‌ एळुत्तच्छन्‌ कृत श्री अध्यात्मरामायण 
॥ श्री हरिः गणपतये नमः ॥ 
शुकी-गीत* 


श्रीराम ! राम ! राम ! श्रीरामचन्द्र ! जय हो। राम! राम! 
श्रीरामभद्र ! (आपकी) जय हो। श्रीराम! राम ! राम ! सीता- 
भिराम ! राम! श्रीराम! राम! राम! राम! लोकाभिराम ! 
(आपकी) जय । श्रीराम! राम! राम | रावणान्तक राम! हे 
श्रीराम ! मेरे हृदय में रमण करनेवाले राम ! राम ! श्रीराघवात्मा 
राम! श्रीराम! रमापति! श्रीराम! हे रमणीय मूत्ति ! 


१ 'पक्षिगीत' मलयाळम साहित्य का एक विशिष्ट काव्य-प्रकार है। इसमें कथा 
सुनाने वाली अथवा गानेवाली मादा पक्षी प्रायः एक शुकी (तोती) होती है । इस प्रकार 
के काव्य का उद्भव कवि एळूत्तच्छन्‌ से पहले ही हुआ होगा । उसके बाद भो अनेक 
पक्षिगीत (किळिप्पाट्टु की रचनाएँ) रचे गये व आज भी रचे जा रहे हैं । 


१८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


रमापते ! श्रीराम ! रमणीय विग्रह्‌ ! नमोस्तुते। नारायणायनमो 
नारायणायनमो नारायणायनमो नारायणायनमः। श्रीराम नामं 
पाटि वन्न पैङ्किळिप्पेण्णे ! श्रीरामचरितं न्ती चोल्लीट्मटियातै । 
शारिक प्पैतलू तानुं वन्दिच्चु वन्द्यन्मारे श्रीरामस्मृतियोटे पइञ्चु 
तुटडिडनाळू:-- कारणनाय गणनायकन्‌ ब्रह्मात्मकन्‌ कारुण्यमूत्ति 
शिवशक्ति संभवन्‌ देवन्‌ वारणमुखन्‌ मम प्रारब्ध विघ्नङ्ङळे 
वारणंचेय्तीटुवानावोळं वन्दिक्कुन्नेन्‌ । वाणीटुकना रतमेन्नुटे 
नावृतन्मेल्‌ वाणिमातावे ! वर्णविग्रहे! देवात्मिके ! १० नाणमैन्नि- 
येमुदा नाविन्मेल्‌ नटनञ्चेय्केणाङ्कानने यथा कानने दिगंबरन्‌ । 
वारिजोत्भवमुखवारिजावासे ! बाले ! वारिधि तन्निलूत्तिरमाल 
कळेन्नपोले । भारती पदावलि तोल्तणं काले काले पाराते 
सलक्षणं मेन्मेल्‌ मंगलशीले ! वृष्णिवंशत्तिल्वन्तु कृष्ण- 
नाय्पिरन्नीस विष्णुविश्वात्मा विशेषिच्चनुग्रहिक्कणं । विष्ण्‌- 
जोत्भवसुतनन्दनपुत्रन्‌व्यासन्‌ विष्णृतानूतन्नेवन्तुपिइन्त्र तपोधनन्‌ । 
विष्णृतन्मायागुण चरित्रमेल्लां कण्ट कृष्णनां पुराणकत्तविने 
वणङ्ङ्न्तेन्‌। तान्मरतेराय रामायणं चमय्कयाल्‌ तान्मुख- 
(आपको) नमस्कार है। रामायणाय नमो नारायणाय नमो नारायणाय 
नमो नारायणाय नमः। (कवि शुकी से कहता है) श्रीराम का नाम 
स्मरण करती शुकी ! तू निस्संकोच भाव से श्रीरामचरित सुना दे । (कवि 
का आग्रह देखकर) शुकी ने सम्मान्य जन की बंदना की और श्रीराम जी 
का मन में ध्यान करते हुए कहने लगीः- (कवि कहता है) अपने प्रारब्ध 
एवं विघ्नों का नाश करनेवाले उन गणपति जी की मैं भूरि-भूरि वंदना 
करता हूँ, जो कारण-स्वरूप, गणों के अधिपति, ब्रह्मस्वरूप, करुणासागर, शिव 
तथा शक्ति के पुत्र और हाथी का सा मुखवाले हैं। हे सुन्दर स्वरूपिणी ! 
देवी ! वाणी-माता ! तुम निरंतर मेरी जिह्वा पर अधिवास करो । १० 
वारिजोद्‌भव (ब्रह्मा) के मुख-वारिज पर निवास करनेवाली (सरस्वती) 
चंद्रवदनी हे बालिके ! तुम निस्संकोच मेरी जिह्वो पर ऐसे नाचौ जैसे 
कानन में दिगंबर (शिव) या वारिधि में तरंग मालिकाएँ नतेन कर उठती 
हें ॥ हे मंगलशीले! भारती की सलक्षण पदावली समय-समय पर 
उत्तरोतर निविघ्न मुझे सूझती रहे। विश्वात्म स्वरूप जिन भगवान 
विष्णु ने वृष्णि वंश में भगवान कृष्ण के रूप में अवतार लिया था, मैं 
उनका विशेष अनुग्रह चाहता हूँ । पुराणकर्ता कृष्ण के नाम से प्रसिद्ध उन 
तपोधन व्यास को मैं प्रणाम करता हूँ, जो विष्णुजोद्‌भव (ब्रह्मा) की पुत्री 
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नुळिळल्‌ बहुमानत्ते वळत्तोरुवाल्मीकि कवि श्रेष्ठनाकिय महामुनि 
तान्‌ ममवर तरिकप्पोळुं वन्दिक्कुन्तेन्‌ । रामनामत्तैस्सदाकालवुं 
जपिच्चीटु कामनाशननुमावल्लभन्‌ महेश्वरन्‌ महादेवन्‌ परमेश्वरन्‌ 
सर्वेश्वरत्‌ मामकेमनसि वाणीटुवान्‌ वन्दिक्कुल्तेन्‌ । २० 

वारिजोत्भवनादियाकिय देवन्मारु नारद प्रमुखन्माराकिय मुनिकळुं 
वारिजशराराति प्राणनाथयु मम वारिजमकळाय देबियुं तुणयूकणं । 

कारणभूतन्मारां ब्राह्मणरुट॑ चरणारुणांबुजलीन पांसुसंचयं मम 
चेतोदरपणत्तिन्ट्रे मालिन्यमेल्लां तीर्तु शोधनचेय्‌तीटुवानावोळं 
वन्दिककुत्तेन । आधारं नानाजगन्मयनां भगवान्‌ वेदमेन्तल्लो 
गुरुनाथन्‌ तानरुळु चेयृतु वेदतन्ताधारभूतन्मारिककाणायोरु 
भूदेवप्रवरन्मार; तद्वरशापादिकळ्‌ । धातृ शंकर विष्णु 
प्रवरन्माकु मतं; वेदज्ञोत्तमन्मार्‌ माहात्म्यङ्ङळाक्कुं चोल्लां ? 

पाद सेवकनाय भक्तनांदासन्‌ ब्रह्मपादजनज्ञानिनामाद्यनायुळुळोरु 
जान्‌ वेद सम्मितमाय्‌ मुम्पुळूळ श्रीरामायणं बोधहीनन्माके- 
ऱ्यांवण्णं चोल्ली टुन्तेन्‌ । वेदवेदांग वेदान्तादि विद्यकळेल्लां 
के पुत्र के पुत्र (पोत्र) हैं, जो स्वयं विष्णु के अवतार स्वरूप हैं तथा जिन्होने 
विष्णु के मायात्मक गुणों से प्रेरित चरित को स्वयं देखा है, मैं उन कवि 
श्रेष्ठ एवं महामुनि वाल्मीकि को वरदानाथं प्रणाम करता हूँ, जो चारों 
वेदों के समान (महत्वपूर्ण) रामायण की रचना करके चतुरानन (ब्रह्मा) 
के आदरपात्र बने हैं। राम नाम का सदा ही अनुस्मरण करनेवाले 
उमापति (शिव) जो कामदेव के शत्रु, महादेव, महेश्वर, परमेश्वर एवं 
सर्वेश्वर हैं, सदा मेरे मन में विराजमान हों, इसके लिए मैं उनको प्रणाम 
करता हूँ। २० वारिजोद्भव (ब्रह्मा) जैसे देव, नारद सरीखे मुनिवर, 
कामदेव के शत्रु की प्रिया (पावंती) तथा वारिजतनया (लक्ष्मी) मुझे 
अनुगृहीत करें। मैं उन कारणभूत ब्राह्मणों को प्रणाम करता हूँ जिनके 
चरणांबुज का स्वेद जल मेरे मन रूपी दर्पण में लगा हुआ कल्मष दूर कर 
उसे स्वच्छ बना सकता है । गुरुप्रवर ने समझाया था कि जगन्मय भगवान 
(संबंधी तत्वज्ञान) के लिए आधार वेद हैं और उन वेदों के लिए आधार 
ये भूदेव प्रवर (ब्राह्मण श्रेष्ठ) हैं; जिनके अभिशाप एवं वरदान ब्रह्मा, 
विष्णु तथा महेश्वर तक को मान्य हें । ऐसे उत्तम वेदज्ञों की महत्ता का 
गुणगान कौन कर पायेगा ! (वेदज्ञों का) चरणसेवक, भक्तों का दास 
तथा ब्रह्मपाद की सेवा करते रहनेवाले अज्ञात्रियों में अग्रगण्य मैं वेदोपम 
प्राचीन (काल से चली आती हुई) रामायण का बुद्धिहीन जनों के बोधाथे 
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चेतसि तेळिञ्ञुणर्ल्तावोळं तुणक्कणं । ३० सुरसंहतिपति तदनु 
स्वाहापति वरदन्‌ पितृपति निर्यंति जलपति तरसा सदागति 
सदयं निधिपति करुणानिधि पशुपति नक्षव्रपति सुरवाहिनीपति 
तनयन्‌ गणपति सुरवाहिनीपति प्रमथ भूतपति श्रृतिवाक्यात्मा 
दिनपति खेटानांपति जगति चराचर जातिकळायुळ्ळोसं 
अगतियायोरटियन्ननुग्रहिक्केणमकमे जाननिशं वन्दिक्कुन्तेन्‌ । 
अग्रजन्‌ ममसतां विदुषामग्रेसरन्‌ मद्गुरुनाथननेकान्तेवासिकळोट्‌ं 
उळ्कुरुन्निङ्कल्‌ वाळक रामनामाचार्यनुं मुख्यन्माराय गुरुभूतन्मार्‌ 
मटुळूळोरं । श्रीरामायणं पुराविरिञ्च विरचितं नूरु कोटि 
्रन्थमुण्टिल्लतु भूमितन्निल्‌ रामनाम्त्तेज्जपिच्चोरु काट्टाळन्‌ 
मुन्नं मामुनि प्रवरनायवन्ततु कण्ट धाता भूमियिलुळूळ 
जन्तुक्कळ्क्कु मोक्षात्थेमिनि श्री महारामायणं चमय्केन्त्ररुळ 
चेयूतु ४० वीणापाणियुमुपदेशिच्चु रामायणं वाणियं वाल्मीकितन्‌ 
नाविन्मेलू वाणीटिनाळ्‌ । वाणीटुकव्वण्णमेनूनाविन्मेलेवं चोल्‌- 
बान्‌ नाणमाकुन्त्‌ तानुमतिनेन्तावतिप्पोळ्‌ । वेदशास्त्रद्गङळ- 
क्कधिकारियल्लन्ततोर्तु चेतसि सर्वं क्षमिच्चीटुविन्‌ कृपयाले । 


गान करता हूं । वेद, वेदांग, वेदान्त आदि सभी विद्याएँ मन में जागृत 

हो मेरा अनुग्रह करें। ३० -- सुरसंहति पति (देव समूह का स्वामी इन्द्र) 
फिर स्वाहापति (अग्नि), वरदाता पितृपति (यमराज), निऋति (अष्ट- 
दिग्पालकों में एक), शक्ति स्वरूप सदागति (वायुदेव), दयालु निधिपति 
(कुबेर), करुणामूति पशुपति (शिब), नक्षत्रपति (चन्द्र), सुरवाहिनीपति 
(शिव) के सुपुत्र गणपति, देवगंगा के नाथ भूतपति, श्रुतिवाक्य स्वरूप 
दिनपति (सूय), खेडापति, संसार के चराचर सबकी अनुकंपा पाने के लिए 
मैं (सबका) दास मन ही मन प्रार्थना करता हं । विद्वान्‌ सज्जनों में 
अग्रेसर मेरे ज्येष्ठ भ्राता, अपने असंख्य अनुचरों सहित मेरे गुरुवर रामनाचार्य 
और दूसरे प्रमुख गुरुगण मेरे मानस में सदा वास करें। पुरातन काल में 
ब्रह्मा द्वारा सौ करोड़ पंक्तियों में विरचित रामायण आज भूमि पर अप्राप्य 
है। पूर्वकाल में राम नाम का जाप करते चण्डाल को मुनि श्रेष्ठ के रूप 
में परिवर्तित होते हुए देखकर ब्रह्मा जी ने भूतल के प्राणिवग के मोक्षार्थं 
श्रीमहारामायण की रचना करने का वाल्मीकि को आदेश दिया । ४० 
वीणापाणि (सरस्वती) ने (वाल्मीकि को) रामायण का उपदेश किया 
और वाणी वाल्मीकि की जिह्वा पर जा विराजित हुई। किन्तु अपने को 
वेदशास्त्र का अनधिकारी समझकर वैसे ही अपनी जिह्वा पर भी विराजमान 
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अध्यात्म प्रदीपकमत्यन्तं रहस्यमितध्यात्मरामायणं मृत्युशासन 
प्रोक्त अध्ययनं चेय्तीटुं मर्त्य जन्मिकल्॒क्केल्लां मुक्ति सिद्धिक्कुम- 
संदिग्ध मिज्जन्मं कोण्टे, भक्तिकेकोण्टु केट्टुकोळ्ळ्विन्‌ 
चोल्लीट्वनेत्रयुं चुरुक्कि जान्‌ राममाहात्म्यमेल्लां। बुद्धिमत्तु- 
क्कळायोरिक्कथ केल्ठकुत्ताकिलू बद्धराकिलुमुटन्‌ मुक्तरायूवन्तृ 
कूटं धानि भारत्तेत्तीर्प्पान्‌ ब्रह्मादि देवगण प्राथिच्च्‌ भक्तिपूर्वं 
स्तोत्रं चेय्ततुमूलं दुग्धाब्धिमद्‌ध्ये भोगिसत्तमनायीट्न्त्न मेत्तमेल्‌ 
योगनिद्र चेय्तीटुं नारायणन्‌ धात्रीमण्डलं तन्निल्‌ मार्ताण्ड 
कुलत्ति्कल्‌ धात्रीन्द्रवीरन्‌ दशरथनु तनयनाय्‌ । ५० रात्निचारि- 
कळाय रावणादिकळ्‌ तम्मै मार्त्ताण्डात्मजपुर॑ प्रापिप्पिच्चोरु शेषं । 
आद्यमां ब्रह्मत्वं प्रापिच्च वेदान्त वाक्य वेद्यनां सीतापति श्रीपादं 
वन्दिवकुन्तेन्‌। केलासाचले सूर्यकोटि शोभिते विमलालये 
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होने के लिए (वाणी से) आग्रह करते हुए संकोच का अनुभव कर रहा 
हँ। परक्या करूँ ! आप मेरी धृष्टता क्षमा करें । मृत्युशासन (ब्रह्मा) 
से प्रोक्त अत्यन्त रहस्यमय यह अध्यात्म रामायण अध्यात्म का प्रदीप है 
और जो समस्त मत्यं इसका अध्ययन करेंगे वे निस्संदेह इसी जन्म में मुक्ति 
प्राप्त करेंगे। (यह समझकर) मैं अत्यन्त संक्षेप में राम माहात्म्य बता 
रहा हूँ, सब लोग भक्ति से इसका श्रवण करें। जो बुद्धिमान लोग यह 
कथा सुनेंगे, वे (माया से) आबद्ध होने पर भी मुक्त हो जाएंगे। ब्रह्मा 
आदि देवगणों ने धरित्री को भार मुक्त करने की (विष्णु से) प्रार्थना की 
तो क्षीरसागर में अनंत शय्या पर सानंद योगनिद्रा में तल्लीन नारायण 
पृथ्वी मंडल में मार्तण्ड कुल में महीपति (राजा) दशरथ के पुत्र के रूप 
में अवतीणं हुए । ५० --और निशाचर रावण आदि को मातंण्डात्मजपुर 
(यमपुरी) में पहुंचा दिया। मैं (उन) वेदान्त वाक्यों से वेद्य आदि 
ब्रह्म सीतापति के श्रीचरणों पर प्रणाम क करता हूं । कैलास पर्वंत पर 
करोड़ों सूर्यो से सुशोभित विमल आलय में रत्नपीठ पर ध्यानस्थ हो बैठे 
तथा सिद्धों, देवों से सेव्य अपने प्रिय भाललोचन एवं नीललोहित 
विश्वेश्वर की वंदना करते हुए वाम उत्संग (गोद) पर स्थित सुन्दरी 
भगवती हैमवती (हिमालय की पुत्री पावंती) ने भक्तिपूर्वक पृछा:--५५ 
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उमा महेश्वर संबादम्‌ 
सर्वात्मावाय नाथ ! परमेश्वर ! पोटि ! सरवेलोकवास ! 
सर्वेश्वर ! महेश्वर ! शर्व! शंकर ! शरणागतजनप्रिय ! 
सवंदेवेश ! जगन्नायक ! कारुण्याब्धे ! अत्यन्तं रहस्यमां 
बस्तुवेन्तिरिविकलुमेत्रयुं महानुभावन्मारायुळूळ जनं भक्ति विश्वास 
शुश्रूषाद्किळ्‌ काणुंतोरं भत्तन्माकुंपदेशं चेय्तीटुमेन्तु केळूप्पू । 
आकयाल्‌ जानुण्टौन्तु जिन्तिरुवटितन्नोटाकांक्षा परवशचेतसा 
चोदिक्कुन्तु; कारुण्य मेन्नेक्कुरिच्चुण्टेङ्किलेनिक्किप्पोळ्‌ श्रीराम 
देवतत्त्वमुपदेशिच्चीटणं । तत्त्वभेदङ्ङळ्‌ विज्ञान ज्ञान वेराग्यादि 
भरक्तिलक्षणं सांख्य योग भेदादिकळ्‌ं क्षेत्रोपवासफलं योगादि 
कर्मफलं तीर्थस्तानादिफलं दान धर्मादिफलं वर्णध्मंङ्ङळ्‌ 
पुनराश्रम धर्म्मं ङङळुमेन्तिवयेल्लामेन्तोटोन्नौियातवण्णं त्रिन्तिरु- 
वटियरुळ्‌ चेय्तु केट्टतुमुलं सन्तोषमकतारिलेट्वुमुण्टाय्वन्तु । १० वंध 
मोक्षङ्ङळटे कारणं केळ्कसूलमन्धत्वं तीर्त्नु कूटि चेतसिजगत्पते ! 
श्रीराम देवन्‌ तन्ट्रै माहात्म्यं केळ्प्पानुळ्ळल्पारमाग्रहमुण्टु 
आानतिन्‌ पात्रमेङ्किल्‌ कारुण्यांबुधे ! कनिञ्ञजरुळिच्चेय्तीटणमा रु 
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उमा-महेश्वर संवाद 

सर्वात्म स्वरूप हे नाथ ! हे परमेश्वर ! हे प्रभु ! हे सर्वलोकवासी 
सर्वेश्वर ! हे महेश्वर ! हे शवं ! हे शंकर ! आप शरणागत वत्सल, 
सर्वदेवों के ईश्वर, जगत के स्वामी एवं करुणासागर हैं। मैंने सुन रखा 
है कि चाहे कितनी ही रहस्यपूर्ण वस्तु क्यों न हो, महानुभाव लोग अपने 
जन की भक्ति, विश्वास एवं सेवा से प्रेरित हो उसका उपदेश देते हैं। 
अतः अपने मन की अभिलाषा एवं विकलता लेकर मैं आपसे एक बात 
पूछना चाहती हूँ । अगर आपके मन में मेरे प्रति थोड़ी भी सद्भावना 
हो तो आप मुझे श्रीराम के तात्विक स्वरूप का उपदेश दीजिए । तत्व 
का स्वरूप, ज्ञान-विज्ञान, वैराग्य आदि भक्ति के विविध लक्षण, सांख्य 
योग और उसके भेद, मंदिर-वास से लाभ, वर्ण-धर्म ओर आश्रमधर्म--इन 
सबका आपने बिना कुछ छूटे ही सविस्तार उपदेश दिया। इन सबके 
श्रवण से मेरे मन में सुख एवं सन्तोष संजात हुआ । १० -हे जगन्नाथ 
(सांसारिक) बंधन और मुक्ति के कारणों से अवगत होने पर मेरे मन का 
अंधकार मिट गया । हे करुणानिधि ! (मेरे मन में) राम के माहात्म्य 
के बारे में सुनने की बड़ी इच्छा है और अगर मैं उस ज्ञान का श्रवण 
करने योग्य पात्र हँ तो कृपया उसे समझाइये। आपको छोड़ कोन ऐसा 
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तिन्तिर्वटियोलिञ्जिल्लतु चोल्लुवात्‌। ईश्वरि कात्यायनि 
पार्वेति भगवति शाश्वतनाय परमेश्वरनोटीवण्णं चोद्यं चेय्ततु 
केट्टु तेळिञ्जु देवन्‌ जगदाद्यनीश्वरन्‌ मन्दहासं पृण्टरुळूचेय्तु:-- 
धन्ये ! वल्लभे ! गिरिकष्ये ! पार्वती ! भद्रे ! निन्नोळ- 
माक्कुंमिल्ल भगवद्भक्ति नाथे ! श्रीरामदेवतत्त्वं केळककणमेन्त 
मनतारिलाकांक्षयुण्टायूवन्ततु महाभाग्यं । मुन्नमेन्नोटितारु 
चोद्यं चेय्तील जानु त्रिन्ताण केळ्ष्पिच्चतिल्लारेयृं जीवनाथे ! 
अत्यन्तं रहस्यमायुळूळीरु परमात्म तत्त्वात्थंमरिकयिलाग्रहमुण्टायतुं 
भक्तृ्यतिशयं पुरुषोत्तमन्‌ तङ्कलेटं नित्यवुं चित्तकाम्पिल्‌ 
वद्धक्कतन्नेसूलं । २० श्रीराम पादांबुजं वन्दिच्चु संक्षेपिच्चु 
सारमायुळूळतत्त्वं चोल्लुवान्‌ केट्रालुं ती । श्रीरामन्‌ परमात्मा 
परमानंदमूत्ति पुरुळन्‌ प्रकतितन्‌ कारणनेकन्‌ परन्‌  पुरुषोत्तमन्‌ 
देवननन्तनादिनाथन्‌ गुरु कारुण्यमूत्ति परमन्‌ परब्रह्मा जगदुत्भव 
स्थिति प्रळय कर्त्तावाय भगवान्‌ विरिञ्चनारायण शिवात्मकन्‌ 
अद्वयनाद्यनजनव्ययनात्मा रामन्‌ तत्त्वात्मा सच्चिन्मयन्‌ सकळात्म- 
कनीशन्‌ मानुछनेन्तु कल्पिच्चीटुवोरज्ञानिकळ्‌ मानसं माया- 


है जो यह समझाने योग्य है ! ईश्वर स्वरूपिणी कात्यायनी भगवती पार्वती 
के द्वारा शाश्वत परमेश्वर से इस प्रकार आग्रह किये जाने पर संसार के 
आद्य स्वरूप भगवान परमेश्वर ने मंदहास के साथ सहर्ष बताया-“हे 
प्रिये ! हे गिरिकन्ये ! हे पार्वती ! भद्रे! तुम धन्य हो। तुम्हारी 
जैसी भगवत्‌-भक्ति दूसरे किसी में नहीं है। यह परम सोभाग्य की बात 
है कि तुम्हारे मन में रामदेव के तत्वज्ञान की बातें सुनने की अभिलाषा 
पैदा हुई। हे प्राणप्रिये ! तुम्हारी सौगन्ध है, कि इसके पूर्व न किसी 
ने मुझसे ऐसा प्रश्‍न किया, न मैंने किसी को यह समझाया । पुरुषोत्तम 
के प्रति नित्य तुम्हारे मन में भक्ति बढ़ते रहने से अत्यन्त गूढ़ एवं रहस्यमय 
परमात्मतत्व को जानने की तुम्हारी यह उत्सुकता बढ़ी है। २० (अतः) 
श्रीरामचन्द्र के चरण-कमलों की वंदना करते हुए मैं अत्यन्त सारतत्व तुम्हे 
संक्षेप में समझा दूंगा । तुम ध्यान से (मेरी बात) सुन लो । श्रीराम 
जी परमात्मा एवं परमानंदमूति हैं। (वे) प्रकृति के लिए कारणभूत 
परमपुरुष हें । वे पुरुषोत्तम, अनन्त, आदिनाथ, अत्यन्त करुणा सागर, 
परमन्रह्म (सब कुछ) हैं। जगत के उद्भव, स्थिति एवं संहार हेतु ब्रह्मी 
विष्णु एवं शिवस्वरूप हैं। राम अद्वेत पुर्शष हैं, अनादि, अव्यय, अजन्मा 
हैँ; तत्वस्वरूप, सच्चिन्मय, सर्वभूतों की आत्मा बनकर रहनेवाले ईश्वर 
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तमस्संवृतमाकमूलं सीताराघवमरुलूसूनु संवादं मोक्षसाधनं 
चौलूवन्‌ नाथे केट्टालूं तेळिञ्ञु ्ती। एंङ्किलो मुन्नं जगन्नायकन्‌ 
रामदेवन्‌ पङ्कूजलोचनन्‌ परमानन्दमूति देवकण्टकनाय पंक्ति 
कंठने कीन्नु देवियुमनुजनुं वानरप्पटयुमाय्‌ सत्वरमयोद्ध्य- 
पुक्कभिषेकवुं चेय्तु सत्तामात्रात्मासकलेशनव्ययन्‌ नाथन्‌; ३० 
मित्र पुत्रादिकळां मित्रवर्गत्तालुमत्युत्तमन्मारां सहोदरवीरन्मारालुं 
कीकसात्मजसुतनां विभीषणनालुं लोकेशात्मजनाय वसिष्ठादिकळालूं 
सेव्यनाय्‌ सूयंकोटि तुल्य तेजसा जगच्छाव्यमां चरितवुं केट्ट- 
केट्टानंदिच्चु निम्मंल मणिलसल्‌ काञ्चन सिंहासने तन्माया- 
देवियाय जानकियोटुं कूटि, सानन्दमिरुन्नरुळीटुत्तत्नेरं परमानन्द 
मुत्ति तिरुमुम्पिलाम्मारु भक्त्या वन्दिच्चु तिल्कुन्नोरु भक्तनां 
जगतुप्राणनन्दनन्‌ तन्ने तृक्कणूपार्त्तु करुणामृत्ति मन्दहासवृं पृण्टु 
सीतयोटरुळ चेय्तु सुन्दररूपे! हनुमाने त्ती कण्टायल्ली 
न्षिन्तिलुमेन्निलुमुण्टेल्लानेरवुमिवन्‌ तन्नुळिळलभेदमायुळूळौरु भक्ति 
नाथे! धन्ये! सन्ततं परमात्मज्ञानत्तेयोळिच्चोन्तिलुमौरु 
नेरमाशयुमिल्लयल्लो । निम्मेलनात्मज्ञानत्तिन्निवन्‌ पात्रमत्रे 


हैं। राम को वे ही अज्ञानी जिनका मन माया निमित अंधकार से आवृत 
है, मनुष्य रूप में कल्पित करते हैं। हे प्रिये! मुक्ति के लिए साधन 
स्वरूप सीता-राघव की कथा मैं समझाता हूँ, तुम सानन्द सुनो । 
पूर्वकाल में जगत के नाथ, कमल जैसे नेव्रवाले एवं आनन्दस्वरूप राम ने 
देवों के लिए कंटक बने दशकंठ (रावण) का वध किया तथा केवल स्वरूप, 
सर्वेश्वर एवं अव्यय स्वरूप प्रभु भगवान ने तुरन्त ही देवी, अनुज तथा 
वानर सेना सहित अयोध्या में पहुँच राजतिलक स्वीकार किया । ३० 
सूर्यवंशी आत्मीय जनों, अत्युत्तम अपने भ्राताओं, राक्षसवंशजात विभीषण, 
लोकेशात्मज वसिष्ठ आदि से परिसेवित हो निर्मल मणियों से लसित 
रत्नसिंहासन पर करोड़ों सूर्यसम दीप्तिवाले राम अपनी माया स्वरूपिणी 
सीता के साथ विराजमान हो संसार के लिए श्रवणीय अपने ही चरित 
सुन सुनकर हषित हो रहे थे; तभी परमानन्द स्वरूप राम ने अपने सम्मुख 
भक्तिपूर्वक वन्दना करते खड़े वायुनन्दन की ओर नेत्र फेरे और मंदमुस्कान 
के साथ सीता से कहा-““सुन्दर स्वरूपिणी ! तुम हनुमान की ओर जरा 
देखो । इनके मन में तुम्हारे प्रति तथा मेरे प्रति अभेद भक्ति है । धन्ये ! 
इनके मन में परमात्मज्ञान को "छोड और किसी वस्तु की इच्छा नहीं है । 
ये अनासक्त नित्य ब्रह्मचारियों में अग्रेसर हैं और अपनी निर्मलता के कारण 
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निम्म॑मन्‌ नित्य ब्रह्मचारिकळ्‌ मुम्पनल्लो, ४० कल्मषमिवनेतु- 
मिल्लेतत्तु धरिच्चालूं तन्मनोरथत्ते नी नल्कणं मटियाते । तरम्मुटे- 
तत्त्वमिवन्नडियिक्कणमिप्पोळ्‌ चिन्मये जगन्मये सन्मये मायामये ! 
ब्रह्मोपदेशत्तिनु दुलंभं पात्रमिवन्‌ ब्रह्मज्ञानात्थिकळिलुत्तमोत्तमनेटो! 
श्री रामदेवनेवमरुळिचेय्त नेर॑ मारुति तन्ने विळिच्चरुळिच्चेय्तु देवि- 
वीरन्मार्‍्‌चूटं मुकुटत्तिन्‌ नायकक्कल्ले ! श्रीरामपाद भक्त प्रवर ! 
केट्टालुं ती । सच्चिदानन्दमेकमद्वयं परब्रह्म निश्चलं सर्वोपाधि 
निर्म्मृक्तं सत्तामात्रं । निश्चयिच्चरिञ्ञु कूटातीरुवस्तुवैन्नु 
निश्चयिच्चालुमुळिळल्‌ श्रीरामदेवने ती, निम्मंलं निरञ्जनं निर्ग्गृणं 
निविकारं सन्मयं शान्तं परमात्मानं सदानन्दं जन्म नाशादि 
कळिल्लातौरुवस्तु परब्रह्ममी श्रीरामनेत्तरिज्जू॒ कोण्टालुं ती। 
सर्वेकारणं सर्वव्यापिनं सर्वात्मानं सर्वज्ञं सर्वेश्वरं सर्वसाक्षिणं 
नित्यं ५० संदा सर्वाधारं स्वंदेवतामयं निविकारात्मा 
रामदेवनेत्त्तरिञ्ञालं । ऐन्नुटे तत्त्वमिनिच्चोल्लीटामुळळवण्णं तिन्नोट्‌ 
बान्‌ तान्‌ मूल प्रकृतियायतेटो ! ऐन्नुटे पतियाय परमात्मावृतन्टे 
सन्निधिमात्रं कौण्टु जानिव सृष्टिय्कुन्नु, तत्सान्निद्धयं कौण्टेल्ताल्‌ 
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आत्मज्ञान पाने योग्य पात हैं। ४० --तुम इन्हें कल्मषहीन समझ लो 
और इनकी मनोभिलाषा को पूर्ण कर दो हे चिन्मय स्वरूपिणी, जगन्मयी 
सन्मयी और मायामयी ! इन्हें हमारे तत्व का ज्ञान अभी करा देना 
चाहिए । ये ब्रह्मोपदेश के लिए दुर्लभ पातर हैं और ब्रह्माज्ञानाथियों में 
सर्वोत्तम व्यक्ति है” इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी के कहते ही देवी ने 
मारुति को अपने पास बुलाकर कहा-“वीरों के सिरमौर ! श्रीराम के 
चरणों के प्रति अनन्य भक्त ! तुम सुनो । श्रीरामचन्द्र जी के संबंध में 
तुम यह निश्चय पूर्वक विचार कर लो कि वे ऐसे तत्व हैं जिनकी निश्चित 
जानकारी कोई पा नहीं सकता । वे सच्चिदानंद स्वरूप, एक और अद्वय, 
परब्रह्म, निश्चल, सर्वोपाधिरहित केवल सत्ता हें । वे निर्मल, निरंजन, 
निर्गुण, निविकार, सन्मय, शान्त, सदानंद परमात्मा हैं। तुम श्रोरामचन्द्र 
जी को जन्म-मृत्यु रहित परब्रह्म समझ लो । वे सर्वकारण, सर्वव्यापी, 
सर्वात्मा, सर्वज्ञ, सर्वेश्वर, सर्वसाक्षी, नित्य। ५० -सर्वंदा सर्वाधार, 
सर्वं देवतामय, निविकारात्मा हैं। इस बात को तुम जान लो। अब 
मैं तुमसे अपने स्वरूप का वर्णन कर दूंगी। मैं ही मूल प्रकृति हूँ, इससे 
अवगत हो जाओ । मैं अपने पति परमात्मा के सान्निध्य से सृष्टि करती. 
हुँ । किन्तु मूर्खं लोग उनके सान्निध्य पर मुझसे स्रष्ट सबको उन्हीं का 
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सृष्टमायवयेल्लां तत्स्वरूपत्तिङ्कूलावकीटुन्तु मूढजनं; तत्स्वरूपत्तिः 
नुण्टो जननादिकळेत्तु तत्स्वरूपत्ते अडिञ्जवनेयड्याव्‌ । भूमियिल्‌ 
दिनकरवंशत्तिलयोद्धययिल्‌ रामनाय्‌ सर्वेश्वरन्तान्‌ वन्त पिरत्त्ततुं 
आमिष भोजिकळे वधिप्पानाय्कौण्टु विश्‍वामित्रनोटुंकूटियेळुत्चळिळय 
कालं क्रुद्धयायदुत्तौरु दुष्टयां ताटकये पद्धतिमद्धये कौत्नू सत्वरं 
सिद्धाश्रमं बद्धमोदेन पुक्कु याग रक्षयुं चेय्तु सिद्ध संकल्पनाय 
कोशिकमुनियोटुं मैथिल राज्यत्तिनाय्कोण्टु पोकुत्त नेर गौतम 
पत्नियायोरहल्या शापं तीत्तु । ६० पाद पडुजं तोळुतवळेयनु- 
ग्रहिच्चादरपूर्वं मिथिलापुरमकं पुक्कु मुप्पुर वैरियुटे चापवृं- 
मुरिच्चुटन्‌ मलपाणिग्रहणवुं चेय्तु पोरुत्त नेर मुल्पुक्कु तटुत्तीरु 
भागेवरामन्‌ तन्टै दप्पेबुमटक्किवन्‌पोटयोद्ध्ययुं पुक्कु द्वादश 
संवत्सरमिरुन्तु सुखत्तोटे तातनुमभिषेकत्तिन्नारंभिच्चानतु- 
मातावु केकेयियूं मुटकिकियतुमूलं भ्रातावाय सुमिव्रात्मजनोटुं कूटे 
चित्रकूटं प्रापिच्चु वसिच्च कालं तातन्‌ वृत्नारिपुरं पुक्कवृत्तान्तं 
केट्रशेष॑ चित्तशोकत्तोटुदक क्रियादिकळ्‌ चेय्तु भक्तनां भरतनेययच्चु 
राज्यत्तिनाय्‌ । दण्डकारण्यं पुक्ककालत्तु विराधने खण्डिच्चु 


स्वरूप मान बैठते हैं। वे जन्मादि रहित हैं, इसे वे ही समझ 
सकते हैं जिन्होंने उनके स्वरूप का सही ज्ञान प्राप्त कर लिया है। 
इस पृथ्वी पर अयोध्यापुरी में सूर्यवंश में राम के रूप में सर्वेश्वर ने ही 
जन्म लिया। आमिष भोजियों का वध करने के लिए विश्वामित्र के साथ 
पधारते समय रास्ते पर क्रुद्ध हो आयी नीच ताडका को मार डाला | 
फिर सिद्धाश्रम में पहुंचकर सहर्ष याग रक्षा की । संकल्प सिद्ध कौशिक 
मुनि के साथ मिथिला देश को जाते समय गौतम-पत्नी अहल्या को शाप 
से विमुक्त कर दिया । ६० --अपने चरण-सरोजों पर नमित अहल्या को 
अनुगृहीत करके सादर मिथिलापुरी में पहुँचे और त्रिपुरारी के चाप को 
खंडित कर मेरा पाणिग्रहण करके लौटते समय मागं में बाधा उपस्थित 
करने आये भार्गवराम का दर्प चूर-चूर कर लिया और बड़े आनंद के साथ 
अयोध्या में वापस आये । द्वादश वर्ष सुखपूर्वक बीत गये। पिता जी 
ने उनके राज्याभिषेक का आरंभ किया, जिसे माता कैकेई ने भंग किया । 
तदुपरान्त भ्राता सुमित्रात्मज के साथ चित्रकूट में जा ठहरते समय पिताजी 
के वृत्रारिपुर (स्वगं) पहुँचने का समाचार सुना । शोकातुर हो 
पिताजी के लिए उदक क्रियाएं अपित कीं और भक्त भरत को राज्य 
(अयोध्या) की ओर वापस भेज दिया। दण्डकारण्य में रहते हुए विराध 


अध्यात्म रामायणम्‌ २७ 


कुभोत्भवनामगस्त्यनेक्कण्टु पण्डितन्मारां मुनिमारोटु सत्यं 
चेय्तु दण्डमेन्निये रक्षोवंशत्तेयीटुक्कुवान्‌ पुक्कितु पञ्चवटि तत्र 
वाणीटुं कालं पुष्करशर परवशयायू वत्ताळल्लो । ७० 
रक्षोनायकनुटै सोदरि शूप्पेणख लक्ष्मणनवळुटे नासिकाछेदं चेग्तु; 
उन्नतनाय खरन्‌ कोपिच्चु युद्धत्तिनाय्‌ वन्नितु पतिनालु सहस्र 
पटयोटुं, कौन्तितु मूल्ते मुक्काल्‌ नाळिक कोण्टुतन्ने पिन्ने 
शुप्पेणख पोय्‌ रावणनोटु चौल्त्ताळू-- मायया पोन्मानाय्‌ वस्त्तोरु 
मारीचन्‌ तन्ने सायक प्रयोगिच्च्‌ सद्गति कोट्त्तप्पोळ माया 
सीतये क्कोण्टु रावणन्‌ पोयशेष माया मानुषन्‌ जटायुस्सिनु मोक्षं 
त्तल्कि। राक्षस वेषं पृण्ट कबन्धन्‌ तन्ने ककौन्मु मोक्षवृं कोट्त्तु 
पोय्‌ शबरितन्नेक्कण्ट्‌ मोक्षदनवळ्‌टे पूजय्‌ं कंक्कोण्टथ मोक्षदानव्‌ 
चेय्तु पुक्कितु पम्पातीरं । तत्र कण्टितु निन्नैप्पिन्ने न्निन्नोट्‌ कूटि 
मित्र नंदननाय सुग्रीवन्‌ तन्नेक्कण्ट मित्रमायिरिप्पूतेन्नन्योन्यं 
सख्यं चेय्तु वृत्रारि पुत्रनाय बालिये वधं चेग्तु । सौीतान्वेषणं 
चेय्तु दक्षिण जलधियिलू सेतुबंधनं लंकामईनं पिन्ने श्शेषं ८० 
पुत्रमित्रामात्य भृत्यादि कळोटुं कूटि युद्ध सन्नद्धनाय शल्ुवाँ 
को खण्डित किया, कुम्मोद्भव अगस्त्य से मिले और पंडित प्रवर मुनिश्चेष्ठों 
से तुरन्त ही राक्षसवंश का नाश करने की प्रतिज्ञा की । (फिर) पंचवटी 
में पहुंचे और वहाँ के वासकाल में काम पीडित हो आयी । ७० --राक्षस 
प्रवर की सहोदरी शूर्पणखा का लक्ष्मण ने नासिका छेदन किया । क्रुद्ध 
हो बलशाली खर चौदह सहस्र सैनिकों को लेकर युद्ध के लिए आया। 
(राम ने) उन्हें पौने चार घड़ियों के भीतर मार डाला । फिर शूर्पणखा 
ने जाकर रावण से (सारा हाल) कहा । जब मायावश कनकमृग का 
रूप धारणकर आये मारीच को सायक का प्रयोग करके सद्गति (स्वर्ग) 
दी, तब माया सीता को लेकर रावण के जाने पर माया मनुष्य (राम) 
ने जटायु को मोक्ष दिया । राक्षस वेश में आये कबंध को मारकर मुक्ति 
दान करके आगे बढ़ शबरी से मिले। मुक्ति प्रदाता (राम) ने उसका 
आतिथ्य स्वीकार किया ओर उसे मुक्ति दिलाने के उपरांत पम्पातट पर 
पहुंचे । वहाँ पर तुम्हारी भेंट हुई और तुम्हारे साथ मिल्रसुत सुग्रीव से 
मिले। परस्पर मित्रता की प्रतिज्ञा करके वृत्नारिपु्र बालि का वध 
किया । सीतान्वेषण, दक्षिण जलनिधि में सेतुबंधन और फिर लंका पर 
चढ़ाई हुई । ८० पुत्र, मित्र, अमात्य, भृत्य आदि को लेकर युद्ध के लिए 
तैयार हुए शत्रु दशमुख का शस्त्र से वध किया, त्रिलोक की रक्षा की और 
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दशास्यने शस्त्रेण वधं चेग्तु रक्षिच्चु लोकत्रयं भक्तनां 
विभीषणन्तभिषेकवुं चेय्तु। पावकन्‌ तङ्कल्‌ मरज्निरुत्तोरेन्ने 
पिन्ने पावनयेत्तु लोकसम्मत माक्किक्कोण्ट्‌ पावकनोटु 
वाङिङप्पुष्पकं करयेडि देवकळोटुमनुवादं कोण्टयोद्धययां- 
राज्यत्तिन्तभिषेकं चेय्तु देवादिकळाल्‌ पूज्यनायिरुन्र्तरुढ्ी टिनान्‌ 
जगन्नाथन्‌ । याञ्यनां नारायणन्‌ भक्तियुळ्ळवक्कु सायुज्यमां 
मोक्षत्ते न्रलूकीटिनान्‌ निरञ्जनन्‌ । एवमादिकळाय कम्मङ्ङळ्‌ 
तन्ट्रे माया देवियामेन्नेक्कोण्टु चेय्यिष्पिक्कुन्तु नूनं। रामनां 
जगद्गुरु निर्गृणन्‌ जगदभिरामनव्ययनेकनानन्दात्मकनात्मा । 
रामनद्वयन्‌ परन्‌ निष्कळत्‌ विद्वल्‌ भू गारामनच्युतन्‌ विष्णु भगवान्‌ 
नारायणन्‌ । गमिक्केत्त्तुं पुन रिरिककेन्ततुं किञ्चिल्‌ भ्रमिक्केस्ततु 
तथा दुःखिककेत्ततुमिल्ल । ९० निविकारात्मा तेजोमयनाय्‌ 
त्रिरञ्जीरु निवृ तनीरुवस्तु चेय्कयिल्लौरुनाळ्‌ं  निर्म्मलन्‌ परिणाम 
हीननानन्दमूत्ति चिन्मयन्‌ मायामयन्तन्नुटे मायादेवि । कर्म्मङङळ्‌ 
चेय्युत्ततु तानेत्नु तोल्तिक्कुत्तु तन्मायागुणङ्ङळैत्ताननुसरिक्कयाल्‌ 
अञ्जना तनयनोटिङ्‌ङने सीतादेवि कञ्जलोचन तत्त्वमुपदेशिच्च 
शेषं अञ्जसा रामदेवन्‌ मन्दहासवुं चेय्तु मञ्जुळवाचा 
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विभीषण का राजतिलक संपन्न कर दिया । पावक में छिपी बैठी मेरी 
पवित्रता के लिए संसार को साक्षी बनाकर मुझे पावक से वापस लिया, 
देवताओं की अनुमति क विमान में चढ़कर अयोध्या में आ राज्या- 
भिषेक को स्वीकार किया और देवताओं से सेवित हो विराजमान हुए । 
याज्य नारायण ने, जो निरंजन हैं, भक्तों को सायुज्य मुक्ति प्रदान की है। 
बे निश्चय ही ये सारे कर्म अपनी माया शक्ति स्वरूपिणी मुझसे करवाते हैं । 
जगद्गुरु राम निर्गुण, जगदाभिराम, अव्यय, एक, आनन्दस्वरूप, आत्मा 
हैं। राम अद्रय, परम, निष्कल, विद्वत्‌ भृगों के लिए आनन्दस्वरूप, 
अच्युत, विष्णु, भगवान नारायण हैं। वे न कहीं जाते हैं, न कहीं बैठते 
हैं, न किचित्‌ भ्रमित होते हैं, न कभी दुखी होते हैं । ९० बे निविकार, 
तेजोमय, पूर्ण ओर निवृत्त हैं, जो कभी कोई कमं नहीं करते। वे निमंल, 
परिणाम रहित, आनंदमूति, चिन्मय, एवं मायामय हैं; कार्थ करनेवाली 
उनकी मायादेवी है । मायात्मक गुणों का अनुसरण करने से ऐसा अनुभव 
होने लगता है कि वे ही प्रवृत्तिशील हैं ।” कंजलोचना सीतादेवी के 
द्वारा अंजनातनय को इस प्रकार तत्वोपदेश करते सुनकर सहसा मंदहास 
के साथ उनको रामदेव ने मंजुल वाणी में बताया-“तुम यह समझ लो 


अध्यात्म रामायणम्‌ २९ 


पुनरवनोटरुळू चेय्वु- परमात्मावाकुत्त बिबत्तिन्‌ प्रतिबिबं 
परिचिल्‌ काणुन्तलु जीवात्मावरिकेटो ! तेजोरूपिणियाकुमेन्नुटे 
मायतङ्कूल्‌ व्याजमन्त्रिये निळलिक्कुन्त कपिवर! ओरोरो 
जलाशये केवलं महाकाशं नेरे त्ती काण्मीलयो ? कण्टालुमतुपोले । 
साक्षालुळूळीरु परब्रह्ममां परमात्मा साक्षियायुळूळ बिबं निश्चलमतु 
सखे ! तत्त्वमस्यादि महावाक्यात्थं कोण्टुमम तत्वत्तेयरिञ्ीटा- 
माचार्य कारुण्यत्ताल्‌ । १०० मत्भक्तनायुळूळवनिष्पदमडियुम्पोळ्‌ 
मत्भावं प्रापिच्चीटुमिल्ल संशयमेतुं । मत्भक्ति विमुखन्मार्‌ 
शास्त्रग्ेङ््ङळ्‌ तोरं सत्भावंकोण्ट्‌ चाटिवीणृ मोहिच्चीटुन्नु । 
भक्तिहीनन्माक्कुं नूरायिरं जन्मंकोण्टुं सिद्धिक्कयिल्ल तत्वज्ञानवृं 
केवल्यवुं । परमात्मावां मम हृदयं रहस्यमितौरु्नाळुं मत्भक्ति 
हीनन्माराय्‌ मेवीट॑ नरन्मारोटु परञ्ञरियिक्करुतेटो ! परम- 
मुपदेशमिल्लितिन्मीतेयौन्तु । श्री महादेवन्‌ महादेवियोटरुळ्‌ चेय्तु 
राम माहात्म्यमिदं पवित्र गुह्यतमं । साक्षाल्‌ श्रीरामप्रोक्तं वायुः 
पुत्ननाय्कोण्टु मोक्षदं पापहरं हृद्यमानन्दोदयं । सर्ववेदान्त 
कि परमात्मा रूपी बिम्ब का प्रतिबिब ही यह दिखाई देनेवाली जीवात्मा 
है। हे कपिवर ! तेजोमय मेरी माया में निर्व्याज वह प्रतिबिबित होती 
है। जैसे एक ही आकाश को तुम प्रत्येक जलाशय में (प्रतिबिबित) 
देखते हो, वेसे ही (एक ही परमात्मा को प्रत्येक जीवात्मा में प्रतिबिबित ) 
देखना चाहिए। हे सखा ! साक्षात्‌ परब्रह्म स्वरूप परमात्मा निश्चल 
बिब है, जो मात्र साक्षी है। आचार्य का प्रसाद पाकर तत्वमस्यादि 
महावाक्यार्थं से मेरे तत्व को समझा जा सकता है। १०० -ेरे 
वास्तविक भक्त इस पद को समझकर मेरे भाव को प्राप्त कर सकेंगे, 
इसमें कोई संदेह नहीं है। मेरी भक्ति से विमुख लोग शास्त्रों के गर्त 
में सद्भाव की खोज में भटकते हुए मोहित हो जाते हैं। (लेकिन) 
भक्तिहीन लोग करोड़ों जन्म लेने पर भी तत्वज्ञान तथा केवल्य को प्राप्त 
नहीं कर सकेंगे । परमात्मा स्वरूप मेरा हृदय अत्यन्त रहस्यमय है और 
मेरे प्रति भक्तिरहित जनों से यह रहस्य कभी बोलना नहीं चाहिए। इससे 
बढ़कर कोई महान उपदेश (तुम्हें) देने को नहीं है ।”” श्री महादेव द्वारा 
महादेवी से कहा गया यह राम-माहात्म्य पवित्र और रहस्यमय है । वास्तव 
में श्रीराम जी के द्वारा वायुपुत्र को बताया गया यह (राम माहात्म्य) 
मोक्षप्रद, पापहारक एवं हृदय को आनंदप्रद है। (महादेव जी पार्वती 
से कह रहे हैं) प्रिये ! भगवान के द्वारा दिव्य हनुमान को उपदेश रूप में 
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सारसंग्रहं रामतत्त्वं दिव्यनां हनुमानोटुपदेशिच्चतेल्लां भक्ति 
पुण्टनारतं पठिच्चीटुत्त पुमान्‌ मुक्तनायूवरुमौरु संशयमिल्ल नाथे ! 
ब्रह्महत्यादि दुरितङ्ङळ्‌ं बहुविध जन्मङ्ङळ्‌ तोर्माज्जिच्चुळूळ- 
वयैस्ताकिलु ११० आओक्कवे नशिच्चुपोमेत्तरुळु चेय्तु रामन्‌ 
मक्केट प्रवरनोटैन्ततु सत्यमल्लो । जातिनिन्दितन्‌ परस्त्री 
धनहारि पापि मातृघातकन्‌ पितृघातकन्‌ ब्रह्महत्ता योगिवृन्दा- 
पकारि सुवर्णेस्तेयिदुष्टन्‌ लोकनिन्दितनेट्रमेङ्किलुमवन्‌ भक्त्या 
राम नामत्तेज्जपिच्चीटुकिल्‌ देवकळालामोदपूर्व पुज्यनायूवरुमत्रयल्ल 
योगीन्द्रन्माराल्प्पोलुमलभ्यमाय विष्णु लोकत्ते प्रापिच्चीटुमिल्ल 
संशयमेतुं । इङङने महादेवनरुळ्‌ चेय्ततुकेट्टु तिङ्डीट्‌ं भक्ति 
पूर्व॑मरुछ चेय्तितु देवि मंगलात्मावे ! मम भत्तावे | जगत्पते! 
गंगाकामुक ! परमेश्वर ! दयानिधे ! पन्नगविभुषण ! 
बाननुगृहीतयाय्‌ धन्ययाय्‌ कृतात्थंयाय्‌ स्वस्थयाय्‌ वन्तेनल्लो । 
छिन्नमायूवन्तु मम संदेहमेल्लामिप्पोळ्‌ सन्नमायितु मोहमौक्के 
तिन्ननुग्रहाल्‌ निर्म्मेलं रामतत्त्वामृतमां रसायनं त्वन्मुखोद्‌- 
गळितमावोळं पानं चेयूतालुं १२० ऐन्नुकिळल्‌ तृप्ति वरि- 
केन्तुळूळतिल्लयल्लो निणयमतुमुलमौन्नुण्टु चोल्लुत्तु नान्‌ । 
प्रदत्त यह रामतत्व समस्त वेदान्तो का सारतत्व है और जो मनुष्य भक्ति- 
पूर्वक निरंतर इसका अध्ययन करता रहता है, वह मुक्त हो जाएगा, इसमें 
कोई संदेह नहीं है। कई जन्म-जन्मान्तरों में अजित ब्रह्महत्यादि पाप 
तथा बहुविध यातनाएँ। ११० -सब कुछ समाप्त हो जाएंगे, यह जो 
बात श्री रामजी ने वानरप्रवर से कही, सत्य ही है। चाहे कोई कुत्सित 
जाति का हो, परस्त्रीगामी, धन का अपहारी, पापी, सातृघातक या पितृ- 
घातक हो या ब्राह्मणहन्ता, योगियों के प्रति अपकारी, सुवर्णस्तेयी, दुष्ट 
और लोक निन्दित ही क्यों न हो, (वह) राम नाम के जाप से देवताओं 
से सहर्ष पूज्य बनेगा; यही नहीं, निस्संशय, वह योगीन्द्रों के लिए भी 
अप्राप्त विष्णुलोक को प्राप्त कर सकेगा। इस प्रकार महादेव जी को 
कहते सुनकर भक्ति से आप्लावित देवी ने बताया--मंगलात्मा ! मेरे नाथ ! 
जगत्पति ! गंगा कामुक! परमेश्वर! दयानिधि! पन्नग विभूषण! मैं अनुगृहीत, 
धन्य, कृतार्थं हुई हुँ और (मेरा मन) स्वस्थ हो गया है। आपकी कृपा से अब 
मेरे सारे संदेह दूर हुए और मेरे सारे मोह भी मिट गये। मैंने आपके मुख से 
निसृत रामतत्व रूपी निर्मल एवं अमृतोपम रसायन का भरपूर पान कर 
'लिया है। १२० फिर भी उससे मेरे मन में तृप्ति नहीं हुई, इसलिए मैं 
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संक्षेपिच्चरुळ्‌ चेयूततेतुमे मतियल्ल किक्षणन्माक्कु विद्ययुण्टा- 
कयिल्लयल्लो । किङ्कणन्मा रायुळ्ळोवर्कतर्थंवुमुण्टायृवरा किमृणन्मार्क्‌ 
नित्य सौख्यवुमुण्टायवरा किदेवन्माक्‌ गतियुं पुनरतुपोले । 
उत्तममाय रामचरितं मनोहरं विस्तरिच्चरुळि चेय्तीटणं मटियाते । 
ईश्वरन्‌ देवन्‌ परमेश्वरन्‌ महेश्वरन्‌ ईश्वरियुटे चोद्यमिङ्ङने 
केटुतेर॑ मंदहासवुं चैय्तु चंद्रशेखरन्‌ परन्‌ सुन्दरगाल्नि ! केट्टु- 
कोळ्केत्तरुळ्‌ चेय्तु। वेधावु शतकोटि ग्रन्थविस्तरं पुरा वेद 
सम्मितमरुळ चेय्तितु रामायणं । वाल्मीकि पुनरिर्पत्तु 
त्रालायिरमाय्‌ नान्मुखन्‌ नियोगत्ताल्‌ मानुष मुक्‍त्यत्थेमाय्‌ 
चमच्चानतिलितु चुरुक्कि रामदेवन्‌ त्नमुक्कुमुपदेशिच्ची टिनानेवं 
पुरा । १३० अध्यात्म रामायणमेन्तु पेरितित्त्तिदमध्ययनं 
चैय्युस्तोवर्कध्यात्मज्ञानमुण्टां । पुत्र सन्तति धन समृद्धि दीर्घायुस्सु 
मित्रसम्पत्ति कीत्ति रोगशांतियुमुण्टां। भक्तियुं वद्धिच्चीटु 
मुक्तियुं सिद्धिच्चीटुमेत्वयु रहस्यमितेङ्किलो केट्टालूं त्री । १३३ 
आपसे एक बात कहना चाहती हूँ कि कोई भी संक्षेप में बतायी हुई बात 
पर्याप्त नहीं होती; जैसे कि प्रत्येक क्षण की उपेक्षा करनेवाले को विद्या 
नहीं आती, धन के प्रति लापरवाह व्यक्ति को धन हस्तगत नहीं होता और 
ऋण चुकाने में तत्परता न रखनेवाले को नित्य सौख्य नहीं मिलता और 
देवों के प्रति उपेक्षा भाव रखनेवाले को सद्गति नहीं मिलती । (अतः) 
उत्तम तथा मनोहर रामचरित को सहर्ष सविस्तार समझाइएगा । भगवती 
के इस आग्रह को देखकर चंद्रशेखर ने, जो ईश्वर, देव, परमेश्वर, 
एवं महेश्वर हैं, मंदहास पूर्वक कहा--“सुन्दरगात्नी ! तुम सुनो । पहले 
ब्रह्मा ने वेदतुल्य रामायण को विस्तारपूर्वक शतकोटि पंक्तियों में सुनाया 
था, जिसे वाल्मीकि ने चतुरानन के आज्ञानुसार मानव की मुक्ति हेतु 
चौबीस हज़ार पंक्तियों में रच डाला । श्रीरामचन्द्रजी ने पूर्व में और भी 
संक्षेप में उसका मुझे उपदेश दिया था । १३० इस ग्रंथ का नाम अध्यात्म 
रामायण इसलिए पड़ा कि इसका अध्ययन करनेवाले को अध्यात्म ज्ञान 
प्राप्त होता है, पुत्र प्राप्ति, धन वृद्धि, दीर्घायु, मित्रलाभ, यश, रोगशांति 
सब संभव होती है। भक्ति बढ़ेगी और मुक्ति भी प्राप्त होगी। यह 
अत्यन्त रहस्यमय कथा है, तो भी तुम इसे सुनो ।” १३३ 


I 


३२ मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


शिवन्‌ पार्वतिय्कु कथये विस्तरिच्चु परञ्चु कोटुक्कुस्ततु 


पंक्तिकंधरमुख राक्षस वीरन्माराल्‌ सन्ततं भारेण सन्तप्तयां भूमि 
देवि गोरूपं पूण्टु देव तापस गणत्तोटुं सारसासनलोकं प्रापिच्चु 


करञ्चेटं वेदनयेल्लां विधाताविनोटरियिच्चाळ्‌, वेधावृं मूहृत्ते मात्रं 
विचारिच्च शेषं वेदनायकनाय देवनोटिवचेन्तु वेदनं चेय्कयेन्ये 
मटीरु वळियिल्ल । सारसोत्भवनेवं चिन्तिच्चु देवन्मारोटारूढ 
खेदं तम्मेक्कृट्टि क्कोण्टङ्ङ पोयि क्षीरसागरतीरं प्रापिच्चु 
देवमुनिमारोटु कूटि स्तुतिच्चीटिनान्‌ भक्तियोटे। भावनयोटु 
कूटिप्पूरुष सूक्तं कौण्टु देवनेस्सेविच्चीटिनान्‌ वकिपोले । अन्नेर- 
मौरु पतिनायिरमादित्यन्मारोत्तिच्चु किळक्कुदिच्चुयरुत्ततु पोले 
पद्मसंभवन्‌ तनिक्कन्‌पोटु काणायूवन्तु पत्मलोचननाय पत्मनाभने 
मोदाल्‌ । मुक्तन्मारायुळ्ळौरु सिद्धयोगिकठालु दुर्दशेमाय 
भगवद्रूपं मनोहरं । १० चन्द्रिका मंदस्मित सुन्दराननपूर्ण 
चन्द्रमण्डलमरविन्द लोचनं देवं। इन्द्रनीलाभं परभिन्दिरा 
मनोहर मन्दिर वक्षःस्थलं वन्द्यमानंदोदयं । वत्सलाञ्छनवत्सं 
पादपङ्कुज भक्त वत्सलं समस्त लोकोत्सवं सत्सेवितं मेरु सन्निभ 


FOSS SOS SETSS Se 


शिब जी द्वारा पार्वती जी को सविस्तार कथा सुनाना 


दशमुख आदि राक्षस वीरों के भार से निरन्तर संतप्त भूमिदेवी ने 
गोरूप में देवों तापसों के साथ सारसासन लोक (ब्रह्मलोक) में पहुँचकर 
रोते हुए अपना सारा दुःख विधाता को कह सुनाथा। थोड़ी देर तक 
विचार करके उन्होंने (ब्रह्मा ने) निश्चय किया कि वेदनायक देव को इस 
दुःख का हाल सुनाने के अतिरिक्त और कोई उपाय नहीं है। इस प्रकार 
निश्चय करके सारसोद्भव (ब्रह्मा) खिन्न हुए देवों को लेकर क्षीरसागर 
तीर पर पहुँच गये और देवों मुनियों के साथ भक्तिपूर्वक उनकी 
(विष्णु की) स्तुति की और बड़ी तत्परता से पुरुष सूक्त के आधार पर 
भगवान की निष्ठापूर्वक सेवा की । तब पद्मसंभव को मुग्ध पद्मलोचन 
पद्मनाभ ऐसे दिखाई दिये मानो पूर्वदिशा में दस हजार आदित्य एक साथ 
उदित हो रहे हैं। जीवनमुक्त सिद्धयोगियों के लिए भी दुर्लभ भगवान 
का रूप अत्यन्त मनोहर था । १० उनका सुन्दर आनन पूर्णचन्द्र सदृश 
दीप्त था, मंदस्मिति चंद्रिका सम थी और लोचन अरविन्द तुल्य थे । 
इन्दिरा रमण की इन्द्रनीलाभा थी, इन्दिरा का वासस्थान-सुन्दर वक्षःस्थल 
भक्तों के लिए आनंददायक था। श्रीवत्स नामक लांछन शोभित था, 
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किरीटोद्यलू कुण्डल . मुक्ताहार केयूरांगद कटक कटिसूत्र 
वलयांगुलीयकाद्यखिल विभूषणाकलित कळेबरं कमला मनोहरं । 
करुणाकरं कण्टु परमानंदंपूण्ट्‌. सरसीरुहं भवन्मधुर ` स्फुटाक्षरं 
सरस पदळडळाल्‌ स्तृतिच्च्‌ तुटङिङनान्‌ परमानंदमूत्ते ! भगवन्‌ ! 
जय जय। मोक्ष कामिकळाय सिद्धयोगीब्द्रन्माकुं साक्षाल्‌ 
काण्मतिनरुतातौरु पादांबुजं।  नित्यवु नमोस्तुते सकल 
जगतपते ! नित्य निम्मेलमूर्तत ! नित्यवृं नमोस्तुते । सत्यज्ञाना- 
नन्तानन्दामृताद्वयमेकं नित्यवृं नमोस्तुते करुणाजलनिधे ! २० 
विश्वत्ते सृष्टिच्चु रक्षिच्चु संहरिच्चीटुं विश्वनायक. ! 
पोटी ! . नित्यवूं नमोस्तुते । स्वाद््याय  तपोदान 
यज्ञादि .. क्म्मङ्डळाल्‌ ` साद्यमल्लोरुवनुं केवल्य मोरुत्ताळुं 
मुक्तिये साधिय्केणमे ङ्किलो भवत्पाद भक्ति कोण्टोलिञ्नु मटौन्ति- 
नालावतल्ल निम्तिरु वटियुटे श्रीपादाम्बुज इन्द्रमन्तिके 
काणाय्वन्त्रितेनिक्कु भाग्यवशाल्‌ । सत्वतित्तन्माराय तापस 
्रेष्ठन्माराल्‌ नित्यव्‌ं भक्त्या. बुद्धया धरिक्कप्पेट्टीरतिन्‌ पाद 
.पङ्कजङ्ङलिल्‌ भक्ति संभविक्केणं चेतसि सदाकालं भक्तवत्सला 


भक्तवत्सल भगवान के पाद-पंकज भक्तों से सेवित तथा समस्त लोक को 
आनन्द प्रदायक थे। कमला मनोहर भगवान का मेरु सदृश किरीट, 
कुण्डल, मुक्ताहार, केयूरांगद, कंकण, कटिसूत्र, वलयांगुलीय आदि आशभूषणों 
से सुसज्जित कलित कलेवर था । - करुणाकर प्रभु को देखकर आनंद से 
कमलभव (ब्रह्मा) मधुर स्फुटाक्षरों से युक्त सरस पदों से उनकी स्तुति 
करने लगे--“परमानंदमूत्ति, भगवान की जय हो ! हे भगवान, आपके 
पादांबुज मोक्षकामी सिद्धयोगियों के लिए भी अदृश्य हैं। सारे जगत के 
नाथ ! आपको नित्य नमस्कार है। सदा निर्मल स्वरूप ! नित्य आपको 
नमस्कार है। हे करुणानिधि ! आप सत्य, ज्ञान, आनंद, अमृत स्वरूप हैं, 
अद्वय एवं एक हैं । मैं सदा आपको प्रणाम करता हूँ । २० विश्व की 
सृष्टि, स्थिति एवं संहारकारक हे विश्वतायक प्रभू ! आपको मेरा नमस्कार 
.है। स्वाध्याय, तप, यज्ञ आदि कर्मों से कोई कभी केवल्य नहीं पा सकता । 
मुक्ति पाने के लिए आपके चरणों में भक्ति छोड़कर दूसरा कोई उपाय 
नहीं है। दोनों श्रीचरण-सरोजों को सौभाग्यवश मैं प्रत्यक्ष देख सका । 
हे भक्तवत्सल प्रभु ! सात्विक चित्तवाले तापस श्रेष्ठ आपके जिन पाद 
पंकजों का सदा भक्तिपूर्वक अनुस्मरण करते हैं, उनके प्रति मेरे मन में 
सदा भक्ति जाग्रत रहे। संसार के दुखों से परितप्त एवं खिन्न मनवाले 
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पोटी ! संसारामय परितप्त मानसन्मारां पुंसांत्वत्भक्ति- 

योऴिञ्ञिल्ल भेषजमेतुं। मरणमोर्तुमममनसि परितापं करुणा- 
हिल = 

मृतनिधे ! पेरिकेवळरुत्तु। मरणकाले तव तरुणारण सम 


चरण सरसिज स्मरण मुण्टावानाय्‌ तरिक वरं नाथा! 
करुणाकर ! पोटी ! शरणंदेव ! रमारमण ! धरापते ! ३० 
परमानन्दमूत्ते ! भगवन्‌ जय जय परम ! परमात्मन्‌ ! परब्रह्माख्य ! 
जय! पर! चिन्मय! परापर ! पत्माक्ष ! जय वरद! 
नारायण ! बैकुण्ठ ! जय जय ! चतुरानननिति स्तुति 
चेय्तोरुनेरं मधुरतरमिति विशदस्मितपूर्वं अरुळि चेय्तु 
नाथनेन्तिप्पोळेल्लावरु मोरुमिच्चेन्ने क्काण्मानिविटेय्कुळटोटे 
बरुवान्‌ मूलमतु चौल्लुकेन्ततु केट्टु सरसीरुह भवनीवण्णमुणत्तिच्चु-- 
तित्तिरुवटि तिरुवुळ्ळत्तिलेशातकण्टेन्तौरु वस्तु लोकत्तिङ्ङलुळूळतु 
पोटी ! एङ्कुलुमुणत्तिय्कां मून्नुलोकत्तिङ्ङलुं संकटं मुळत्तिरि- 
क्कुन्तितिक्कालं नाथ ! पौलस्त्य तनयनां रावणन्‌ तन्नालिप्पोळ्‌ 
तर्यैलोक्यं नशिच्चितुमिक्कतुं जगत्पते! मद्दत्तवरबलदपित- 
नायिट्टति निर्दयं मुटिक्कुन्तु विश्वत्तेयेल्लामय्यो लोकपालन्मारेयु 


NNN AANA 


मनुष्यों के लिए आपकी भक्ति के अतिरिक्त कोई अन्य भेषज नहीं है। 
हे करुणाकर ! मृत्यु की याद करके मेरे मन में परिताप बढ़ता ही रहता 
है। हेनाथ! आप मुझे यह वर दें कि मृत्यु के समय आपके तरुण 
अरुण सम चरण-सरोजों का मैं अनुस्मरण कर पाऊं। हे करुणानिधि ! 
आप प्रभु हैं, अशरण शरण हैं, रमारमण और धरापति हैं । ३० हे 
परमानंदमूत्ति ! भगवन्‌ ! आप की जय हो। आप परमात्मा, परब्रह्म 
हैं, आपकी जय हो । आप चिन्मय, परात्पर, पद्माक्ष हैं, आपकी जय हो ! 
हे वरद ! हे नारायण ! हे बैकुण्ठवासी ! आपकी जय हो, आपकी जय 
. हो !” चतुरानन के द्वारा इस प्रकार स्तुति की जाने पर नाथ ने मधुरतर 
किन्तु विशद स्मिति के साथ प्रश्‍न किया कि यहाँ सबके साथ मुझसे मिलने 
आने का क्या कारण है ? (भगवान का) प्रश्न सुनकर पद्मसंभव ने इस 
प्रकार बताया-हे प्रभु ! इस संसार में कौन सी वस्तु ऐसी है जिसे आप 
न समझते हों ? फिर भी मैं आपको बताऊंगा। तीनों लोकों में इस 
समय भारी संकट आ पड़ा है। हे जगन्नाथ ! पौलस्त्य तनय रावण से 
अब त्रिलोक लगभग समाप्त सा है। हाय! क्या बताऊ, वर-बल से 
दित वह सारे संसार को नष्ट कर रहा है। लोकपालों को मार-भगारक 
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तच्चाट्रिक्कळऊ्ञवनेकशासनमाक्किच्चमच्चु लोकमेल्लां । ४० 
पाकशासननेयुं समरेकेट्टिक्कीण्टु नाकशासनवृं चेय्तीटिनान्‌ दशाननन्‌ 
यागादि कर्म्मंङ्ङळ्‌ं मुटक्कियत्रयल्ल योगीन्द्रन्मारां मुनिमारेयुं 
भक्षिक्कुन्तु धम्मंपत्निकळेयुं पिटिच्चु कोण्टुपोयान्‌ धम्मंवुं 
मरञ्जितु मुटिञ्जु मर्यादयूं मरत्त्यनालौलिञ्जवनिल्ल मट्ारालुमे 
मृत्युवेत्नतु मुन्ने कल्पितं जगत्पते ! निन्तिरुवटि तन्ने मत्त्यं- 
नायूपिइन्तिनि पक्तिकंधरन्‌ तन्ने कोल्लणं दयानिधे ! सन्ततं 
नमस्कारमतिनुमधूरिपो ! चेन्तळिरटियिण चिन्तिक्काय्वरेणमे । 
पत्म संभवनित्यमुणत्तिच्चलु नेरं पत्मलोचनन्‌ चिरिच्चरुळि 
चेय्तानेवं- चित्तशुद्धियोटेन्नेस्सेविच्चु चिरकालं पुव्रलाभार्त्थ 
पुरा कश्यपप्रजापति, दत्तमायितु वरं सुप्रसन्नेनमया तद्वपस्सत्यं 
कर््तुमुद्योगमद्येवमे कश्यपन्‌ दशरथ नाम्ना राजन्येन्द्रनाय्‌ 
काश्यपीतले तिष्ठत्यधुना विधातावे ! ५० तस्य वल्लभया- 
कुमदिति कोसल्यय्‌ं तस्यामात्मजनायि वन्नु जानुं जनिच्चीटुं 
मत्सहोदरन्माराय्‌ मून्तृपेरुण्टायूवसं चित्स्वरूपिणि मम शक्तियाँ 


उसने समस्त संसार में अपना एकाधिकार स्थापित कर लिया है । ४० 
दशानन ने युद्ध में पाकशासन (इन्द्र) को केदी कर लिया और नाक लोक 
(स्वर्गलोक) को भी अपने शासन में कर लिया। यागादि कर्मों में 
विघ्न डालकर उसने कितने ही योगीन्द्र मुनियों को अपना भक्षण नहीं 
बनाया ! वह अनेक धर्मपत्नियों को बलपूर्वक छीन ले गया; धर्म अस्त 
हो गया और मर्यादाएँ भंग हुई। हे जगन्नाथ ! यह पहले ही कल्पित 
है कि मर्त्यं को छोड़ और किसी के हाथों उसकी मृत्यु नहीं होगी । हे 
दयानिधि ! आप ही मत्यं रूप में संसार में जन्म लेकर पक्तिकंधर की 
हृत्या कीजिए । हे मधुरिपु ! उसके लिए मैं सदा आपको प्रणाम करता 
हैं। आपके पादपल्लवों का अनुस्मरण करने का अवसर मिले। जब 
पद्मसंभव ने ऐसा कह सुनाया तब पद्मलोचन ने सहास कह समझाया 
“प्राचीनकाल में कश्यप प्रजापति ने पुत्रलाभार्थं अन्तःशुद्धि के साथ मेरी 
सेवा की । आपकी सोगंध, मुझसे उन्हें यह वर दिया गया है कि उसके 
लिए प्रयत्न किया जाएगा । हे विधाता! अधुना काश्यपी तल पर 
(भूतल पर) कश्यप दशरथ नामक राजाधिराज के रूप में अवतीण हैं ।५० 
उनकी पत्नी अदिति कौसल्या के नाम से पृथ्वी पर वर्तमान है और मैं 
उनके पुत्र के रूप में जन्म लूँगा। मेरे तीन भाई होंगे और मेरी चित्‌ 
स्वरूपिणी शक्ति विश्वेश्वरी योगमाया पृथ्वी में अयोनिजा बनकर जनकालय 
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विश्वेश्वरि योगमाया देवियुं जनकालये वन्नु कीकल्सात्मजकुल- 
नाशकारिणियायि मेदिनि तन्निलयोनिजयायुण्टाय्वरुमादितेयन्मार्‌ 
कपि वीररा-्पिरक्कणं मेदिनी देविक्कति भारं कोण्टुण्टायौरु 
वेदनतीर्प्पानेन्नालेन्त्तररळ्‌ चेग्तुनाथन्‌ । वेदनायकनेयुमयच्चु 
मइञ्जप्पोळ्‌ वेधावु नमस्करिच्चीटिनान्‌ भक्तियोटै। आदितेय- 
न्म्ारेल्लामाधितीन्तेतुनेरं आदिनायकन्‌ मरञ्जीटिनोराश तोक्कि 
खेदवुमकन्मुळिळल्‌ प्री तिपुण्टुटनुटन्‌ मेदिनि तन्निलू वीणु नमस्कारवृं 
चेय्तार । मेदिनी देवियेयुमाश्वसिप्पिच्च शेषं वेधावु 
देवकळोटरुळिच्चेय्तानेवं- दानवाराति करुणानिधि लक्ष्मीपति 
मानव प्रवरनाय्वन्तवतरिच्चीटु ६० वासराधीशान्वये सोदरमयो- 
द्व्ययिल्‌ वासवादिकळाय तरिडडळुमोत्तु वेणं वासुदेवनेप्परि- 
चरिच्चु कोळुवानायि दास भावेन भूमिमण्डले पिरक्कणं । मानियां 
दशानन भृत्यन्भाराकुं यातुधानवीरन्मारोटु युद्धं चेय्वतिन्नोरो 
कानन गिरि गुहाद्वार वृक्षङङळूतोरं वानरप्रवरन्मारायेतृं वैकीटाते 
सुत्रामादिकळोट्‌ पत्मसंभवन्‌ निभत्तृशासनमरुळ्‌ चेय्तुटन्‌ कृतार्त्थनाय्‌ 
सत्यलोकवुंपुक्कु सत्वरं धरित्रियुमस्तसन्तापमति स्वस्थयाय्‌ 
मरुविनाळ्‌ । तल्क्काले हरिप्रमुखन्मारां विबुधन्मारीक्केवे हरि 


SS ANN 


में जन्म लेगी, जो राक्षसवंश के लिए नाशकारिणी सिद्ध होगी । आदितेय 
लोग मेदिनी के अतिभार से उत्पन्न दुख को दूर करने के लिए कपिवीरों 
के रूप में पैदा होंगे । यह कहकर भगवान के अप्रत्यक्ष होते ही वेधा ने 
भक्तिपूर्वक नमस्कार किया। आदिनायक के अप्रत्यक्ष होती दिशा को 
देखकर आदितेय लोगों की आधि दूर हो गयी । दुख के दूर होने तथा 
प्रीति के जन्म लेने के कारण वे दंडवत्‌ प्रणाम करने लगे। मेदिनी देवी 
को समाश्वसित करके वेधा ने देवताओं से इस प्रकार कहा-दानवों के 
अराति तथा करुणानिधि लक्ष्मीपति मानव श्रेष्ठ बनकर । ६० —सूर्यवंश 
में सहोदरों के साथ अयोध्या में अवतार लेंगे । वासुदेव भगवान की सेवा 
शुश्रूषा करने के लिए आप देवता लोगों को दास्य भाव लेकर पृथ्वी मण्डल 
पर जन्म लेना होगा। घमण्डी दशानन के सेवक यातुधान वीरों से युद्ध 
करने के लिए कानन, गिरि, गुहाद्वार, वृक्ष आदि पर वानर प्रवर बनकर 
वास करो, इस प्रकार सुत्रामा, आदि को आदेश देकर कृतार्थ हो पद्मसंभवं 
तुरंत सत्यलोक को चले गये और धरित्रि भी दुख से विमुक्त हो स्वस्थ 
भाव से रह गयी । तत्काल ही इन्द्रादि सभी विबुध लोग मानुष हरि 
(मनुष्य रूप में विष्णु) के सहायतां मानुष हरि (मनुष्य सिंह ) के समान 
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रूपधारिकळायारल्लो मानुष हरि सहायारत्थमाय्ततस्ततो मानुष हे 
हरि वेग विक्रमत्तोटे। पर्वत वृक्षोपलयोधिकळायुन्नत ' पवेत 
तुल्यशरीरन्मारांयनारतं ईश्वर प्रतीक्षमाणन्माराय्‌ ` प्लवग 
वृन्देश्वरन्मारं भूवि सुखिच्च्‌ वाणारल्लो । ७० 


पुत्रल्ञाभालोचन 


अमितगुणवानां नृपति दशरथनमलनयोद्वयाधिषति धर्म्मात्मावीरन्‌ 
अमरकुलवर तुल्यनां सत्य पराक्रमनंगज समन्‌ करुणारत्नाकरनू 
कौसल्यादेवियोटुं भत्तृशिश्रृषय्केटं कौशल्यमेरीदूं कैकेयियुं ' सुमित्र 
भार्य्यमारिवरोट्‌ चेत्तु मन्त्रिकळ्माय्‌ कार्याकायेङ्ङळ्‌ ` विचारिच्चु 
भूतलमेल्लां परिपालिक्कु कालमनपत्यत्वं कोण्टु ` परितापेन गुरुः 
चरणांबुज द्वयं वन्दनं चेय्तु 'चोदिच्चीटिनेन्तुनल्लू नन्दनन्मारुण्टाः 
वानेन्ततरुळ्‌ चेय्तीटणं । ` षुत्रन्मारिल्लाय्यक  यालैनिक्कु राज्यादि 
सम्पत्तु स्वं दुःखप्रदमेत्तरिञ्चालु । वरिष्ठ  तपोधनन्‌ 
वसिष्ठनतु केट्ट्‌ चिरिच्चु दशरथ नृपनोटरुळ चेय्तु-- ` तिनक्कु' 
तालु पुत्रन्मारुण्टाय्वरुमतु चित्तच्च्‌ खेदिवकेण्टा मनसि नरपते! 
वीरता लेकर हरि (वानर) रूप धारी बन गये । उन्नत पर्बत तुल्य 
शरीरधारी प्लवग वृन्देश्वर (श्रेष्ठ कपि वृन्द) पवंतों, वक्षों, पत्थरों के 
योद्धा बनकर ईश्वर की प्रतीक्षा करते हुए सुखपूर्वंक पृथ्वी पर जीवन 
बिताने लगे | ७० 


पुत्र-लाभ का विचार 


अमित गुणवाले, अमल, धर्मात्मा, वीर, करुणानिधि अमर कुल मुख्य 
के समान सत्यशील एवं पराक्रमी तथा कामदेव के समान तेजस्वी अयोध्या 
पति महाराज दशरथ, पति की शुश्रूषा में अत्यन्त कुशल कौसल्या, कैकेई 
तथा सुमित्रा नामक पत्नियों तथा मंत्रियों से कार्य-अकार्य के संबंध में 
सलाह-मशविरा करते हुए भूतल का परिपालन करते आ रहे थे । (किः 
अनपत्यता दुख से खिन्न हो उन्होंने एक दिन अपने गुरु के'दोनों चरणः 
सरोजों की वन्दना करते हुए कहा कि पुत्रोत्पत्ति क्रे लिए उपाय बंता 
दीजिए। आप यह जान लीजिए कि पुत्रों के अभाव में मेरे लिए राज्य 
आदि सारी सम्पत्तियाँ दुखप्रद सी लगती हैं। यह सुनकर वरिष्ठ तपोधनं 
वसिष्ठ ने हँसते हुए दशरथ से कहा--“हे नरपति, आपको यह दुख नहीं 
होना चाहिए, आपके चार पुत्र होंगे । हे गुणी ! आप अविलंब ऋष्यश्ृंग 
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वैकाते वरुत्तणमृष्यश्खुंगनेयिप्पोळ्‌ चेय्कती गुणनिधे ! पुत्रकामेष्टि 
कम्मं । १० तन्नुट गुरुवाय वसिष्ठ नियोगत्ताल्‌ मन्तवन्‌ 
वेभण्डकन्‌ तन्नेयुं वरुत्तिनान्‌ शालयुं पणिचेय्तु सरयूतीरत्तिङ्कुल्‌ 
भ्रूलोकपति यागं दीक्षिच्चानतु कालं । अश्वमेधानन्तर 
तापसन्मारुमायि विश्वनायक समनाकिय दशरथन्‌ विश्व- 
नायकनवतारं चेय्वतिनायि विश्वास भक्तियोट्‌ं पुत्नकामेष्टि कम्म॑ । 
क्ररष्यश्यृंगनालू चेय्यप्पेट्टीराहुतियाले विश्वदेवतागणं तृप्तमायतु 
नेरं। हेमपात्रस्थमाय पायसत्तोदुं कूटि हेमकुण्डत्तिल्‌ तित्तु 
पौछिडनान्‌ वल्िदेवन्‌ । तावकं पुत्रीयमिप्पायसं कैकोछक त्ती 
देव निम्मितमेत्तु परञ्जु पावकनुं भूपति प्रवरनु कोट्त्तु 
मरञ्जितु तापसाज्ञया परिग्रहिच्चु नृपतियुं। दक्षिण चेय्तु 
नमस्करिच्चु भक्तिपूर्वं दक्षनां दशरथन्‌ तल्क्षणं प्रीतियोटे । 
कौसल्या देविय्कर्द्ध कोटुत्तु नुपवरन्‌ शेथिल्यात्मना पाति नल्किनान्‌ 
केकेयिय्कुं । २० अन्तरं सुमित्रय्कु कौसल्यादेवितानुं तन्नुटै 
पाति कोटुत्तीटिनाळ्‌ मटियाते। एन्तु कण्टु पाति कौदुत्तु 
केकेयियुं मन्नवनतु कण्टु सन्तोषं पुण्टानेटं । तलुप्रजकळूककु 


के लिए बुलावा भेजिए, अभी पुत्रकामेष्टि यज्ञ किया जाना चाहिए । १० 
अपने गुरु वसिष्ठ के आदेशानुसार राजा वेभांडिक (ऋष्यश्वृंग) को बुला 
लाये। सरयू तट पर यागशाला बनवाकर भूलोकपति (दशरथ) ने याग 
का उपक्रम कर लिया। अश्वमेध यज्ञ के उपरांत विश्वनायक तुल्य 
दशरथ ने विश्वनायक के अवतार हेतु तापसों सहित विश्वास एवं भक्ति 
के साथ पुत्रकामेष्टि यज्ञ किया । उस समय ऋष्यश्वृंग से अपित आहुति 
से विश्वभर के देवता गण संतृप्त हुए। हेमपात्र में भरे खीर के साथ 
होमकुण्ड से अग्निदेव ऊपर उठे । पावक ने (राजा से) कहा--“आपकी 
पुत्र-प्राप्ति के लिए देवों से तैयार की गयी यह खीर आप स्वीकार, 
कीजिए ।'” तापस की आज्ञा से नृपति ने उसे ग्रहण किया और राजा 
को (खीर) देकर (पावक) अप्रत्यक्ष हुए। तत्क्षण सक्षम दशरथ ने 
प्रीति एवं भक्तिपूर्वक सप्रणाम (तापस को) दक्षिणा अपित की । अस्त 
ब्यस्त नृपवर ने (खीर का) आधा भाग कौसल्या जी को और शेष आधा भाग 
केकेई जी को प्रदान किया । २० तभी कौसल्या देवी ने निस्संकोच भाव 
से सुमित्रा जी को अपने हिस्से का आधा भाग दे दिया और यह देखकर 
केकेयी जी ने भी अपने हिस्से का आधा अंश दे दिया। यह देखकर 
राजा अत्यन्त प्रसन्न हुए । तभी तीनों (रानियों) ने अपनी प्रजाओं को 
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परमानन्दं वरुमारु गर्भवुं धरिच्चितु मृवरुमतु कालं ।  अप्पोळे 
तुटङिङ क्षोणीन्द्रनां दश रथन्‌ विप्रेन्द्रन्मा रेयोक्के वरुत्तितुटाङ्‌ङनान्‌ । 
गर्भ रक्षार्थ जपहोमादि कम्मंझडळुमुल्पलाक्षिकळूक्कनुवासरं क्रमत्ताले। 
गर्भ चिह्वंङ्डळेल्लां वद्धिच्चु वरुन्तोरुमुठुप्रेम कूटॅक्कूटे वद्धिच्चु 
नृपेन्द्रनुं तल्‌ प्रणयिनिमाक्कुंहुछाभरणछूड्छ पोले विप्रादि 
घ्रजकळूक्कुं भूमिक्कुं देवकळ्‌क्कुं । अल्पमायूच्चमञ्चितु सन्तापं 
दिनन्तोइमल्पभाषिणिमाक्कुं वद्विच्चु तेजस्सेटं। सीमन्त- 
पुंसवनादि क्रियकळुं चेय्तु कामान्तदानडडळुं चेय्तितु नरवीरन्‌ । 
गर्भवुं परिपूर्णमाय्‌ च्चमञ्जितुकालमभकन्मारुं त्तालूवर्‌ 
पिरत्त्तारुटनुटन्‌ । ३० उच्चत्तिल्‌ पंचग्रहं तिल्कुन्त कालत्तिङ्कु- 
लच्युतनयोद्ध्ययिल्‌ कौसल्यात्मजनायान्‌ नक्षत्रं पुनवंसु 
नवमियल्लो तिथि नक्ष्राधिपनोटु कूटवे बृहस्पति कक्कंटकत्तिल- 
त्युच्चस्थितनायिट्टल्लो अर्कनुमत्त्युच्चस्थनुदयं कक्कंटकं अर्क्क॑जन्‌ 
तुलात्तिलुं भार्गेवन्‌ मीनत्तिलुं वक्रनुमुच्चस्थनाय्‌ मकरं राशितन्निल्‌ 
निल्कुम्पोळवतरिच्चीटिनान्‌ जगन्नाथन्‌ दिक्कुकळोक्के प्रसादिच्चितु 


परमानंद प्रदान करते हुए गर्भधारण किया। तभी से क्षोणीन्द्र (श्रेष्ठ 
राजा) दशरथ विप्रेन्दों (ब्राह्मण श्रेष्ठ) को बुला लाने लगे । उल्पलाक्षियों 
(कमल लोचना रानियों) के गभं की रक्षा के लिए प्रतिदिन क्रम से जप 
होम आदि कार्य किये जाने लगे। जैसे-जैसे गर्भ के लक्षण बढ़ते गये 
वैसे-वेसे मन ही मन राजा का प्रेम बढ़ता गया । अपनी पत्नियों के 
साथ ब्राह्मणादि प्रजा वर्ग, भूमि एवं देवताओं के लिए भी आभूषण बनवा 
दिये जाने लगे। उनकी अल्प भाषिणी रानियों का दिन ब दिन सौन्दयं 
बढता गया और उसके अनुरूप ही वे अल्पाल्प दुख का भी नाट्य रचने 
लगीं। नर श्रेष्ठ (राजा) ने सीमन्त, पुंसवन आदि संस्कार तथा 
(रानियों की) गर्भ-हेतु इच्छाएँ यथावसर पूर्ण कीं । गर्भ के परिपूर्ण होते 
ही बारी-बारी से चार बालकों का जन्म हुआ | ३० पंचग्रहों की उच्च 
स्थिति में अच्युत ने अयोध्यापुरी में कौसल्या के पुत्र रूप में अवतार लिया 
पुनवंसु नक्षत्र, नवमी की तिथि उच्चस्थ चन्द्र के साथ वृहस्पति कक में 
उच्चस्थ सूये का ककं में उदय, तुला में अकं, मीन में रवि और मकर में 
मंगल, ऐसी राशियों में जगन्नाथ का अवतार हुआ; समस्त दिशाएँ और 
देवता लोग प्रसन्न हुए। पुष्य नक्षत्र में कैकेई ने पुत्र को जन्म दिया 
और अगले दिन सुमित्रा के पुत्रद्वय हुए । कौसल्या ने अपने पुत्र में भगवान 
परमात्मा, मुकुन्द, नारायण, जगदीश्वर, जन्मरहित, कमललोचन भुवनेश्वर 


४० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


देबकळुं ।  पेटितु कैकेयियूं पुष्य नक्षत्रं कौण्टे पिटेत्ताळ्‌ सुमित्रयु 
पेट्रितु पुत्रढयं । भगवान्‌ परमात्मा . मुकुन्दन्‌ नारायणत्‌ 


 जगदीश्वरन्‌ जन्मरहितन्‌ पत्मेक्षणन्‌ भुवनेश्वरन्‌ विष्णृतन्तुटे 


'चिल्लत्तोटुमवतारं चय्तप्पोळ्‌ काणायि कोसल्यय्कु सहनः 
किरणन्मारीरुमिच्चोरुतेरं सहस्रायुत मुदिच्चुयरुन्ततु पोले । 
'सहस्रपत्रोत्भवनारदसनकादि सहस्रनेत्र मुख विबुधेन्द्रन्मारालुं ४० 
बन्द्यमायिरिप्पोरु तिम्मेल मकुटवुं सुन्दर चिकुरवृमळक सुषमयुं 
कारुप्यामृत रस सम्पूर्णनयनवुमारुण्यांबर  परिशोभित जघनवुं 
शंख चक्रान्जगदा शोभित भुजळडळुं शंख सन्निभगळ राजित 
कौस्तुभवुं भक्त वात्सल्यं भक्तन्माक्कु कण्टरिवानाय्‌ व्यक्त- 
मायिरिप्पोरु श्रीवत्सवुं कुण्डल मुक्ताहार काडिचनूपुर मुख 
'मण्डनङ्ङळ्मिन्दु मण्डल वदनवुं. पण्टु लोकङ्ङळेल्लामळत्त 
पादाब्जवुं कण्टु कण्टुण्टायौणु परमानन्दत्तौटुं  मोक्षदनाय 
जगत्साक्षियां परमात्मा साक्षाल्‌  श्रीनारायणन्‌ तानितेन्तरि- 
'ङ्प्पोठ्‌ सुन्दर गाब्रियाय कौसल्या देवितानु वन्दिच्चु 
तैरुतेरे स्तुतिच्चु तु्टाङिङनाठछ्‌ । नमस्ते देव देव! शंख 
चक्राब्जधर ! नमस्ते वासुदेव ! मधुसूदन ! हरे । नमस्ते 
“नारायण ! , नमस्ते नरकारे.!  समस्तेश्वर ! शौरे !. नमस्ते 


विष्णु के सारे लक्षण देखे । उन्होंने देखा (मानो) सहस्र अयुत (दस- 
हजार) संहस्र किरणों (सूर्य) का एक साथ उदय हुआ है । सहस्रपतोद्भव 
। (ब्रह्मा), नारद, सनक, सहस्राक्ष (इन्द्र), सह्रानन विष्णु देवो से सेवित 
(उनका रूप था । ४० निर्मल किरीट, सुन्दर चिकुर, सुषमामयी अलक- 
जाल, कारुण्य से अमृतरस बरसानेवाले नेत्र, अरुणांबर से परिशोभित जघन; 
शंख, चक्र, कमल एवं गदा से शोभित भुजाएँ, शंख के समीप गले में 
विराजमान कौस्तुभ, भक्तों को (भगवान का) भक्त-वात्सल्य दिखाने वाला 
तस्पष्ट' श्रीवत्स, कांची, नूपुर; कुण्डल, मुक्ताहार जैसे मुखाभूषण, इन्दुमण्डल 
'सदुश मुख, पहले सारे लोकों को नापने वाले चरण-कमल, सबको देख-देख 
परमानंद में निमग्न कोमलांगी कौसल्या उन्हें मोक्षदायक, जगद्साक्षी, 
परमात्मा एवं साक्षात्‌ नारायण समझकर बार-बार (उनकी) वन्दना एवं 
स्तुति करने लगी-“हे देव ! देव ! (आपको) नमस्कार ! हे शंख चक्र, 
'कमलधारी वासुदेव ! हे मधुसूदन ! हे हरि !' (आपको) प्रणाम! हे 
नारायण ! हे नरकारि! हे समस्तेश्‍वर ! हे शौरी ! हे जगत्पति ! 


अध्यात्म रामायणम्‌ ४१ 


जगत्पते ! ५० त्तिन्तिरुवटि मायादेवियै क्कोण्टु विश्वं सन्ततं 
रक्षिच्चु संहरिक्कुन्तु सत्वादि गुणत्रयमाश्रयिञ्चिच्चेन्तिनितेन्तुत्त 
मन्माक्कु पोलुमरिवान वेलयत्ने। परमन्‌ परापरन्‌ परब्रह्माख्यन्‌ 
परन्‌ परमात्माव्‌ परन्‌ पुरुषन्‌ परिपूर्णन्‌ अच्युतननन्तन- 
व्यक्तनव्ययनेकन्‌ निश्चलन्‌ निसपमन्‌ निर्वाण प्रदन्‌ नित्यन्‌ 
निम्मेलन्‌ निरामयन्‌ निविकारात्मदेवन्‌ निर्म्ममन्‌ निराकुलन्‌ 
निरहङ्कार मूत्ति निष्कळन्‌ निरञ्जनन्‌ नीतिमान्‌ निष्कल्मषन्‌ 
नि्ग्गृणन्‌ निगमान्त वाक्यात्थं वेद्यन्‌नाथन्‌ । निष्क्रियन्‌ निराकारन्‌ 
निज्जंर निषेवितन्‌ निष्कामन्‌ नियमिनां हृदयनिलयनन्‌ अद्वय- 
नजनमृतानन्दन्‌ नारायणन्‌ विद्वन्मानस पत्ममधृपन्‌ मधुवेरि 
सत्यज्ञानात्मा समस्तेश्वरन्‌ सनातनन्‌ सत्व सञ्जय जीवन्‌ 
सनकादिभिस्सेव्यन्‌ तत्त्वार्थं बोधरूपन्‌ सकल जगन्मयन्‌ सत्ता- 
मात्रकनल्लो निन्तिशुवटि नूनं ६० निन्तिरुवटियुरटे जठरत्तिङ्कूल्‌ 
नित्यमन्तमिल्लातोळं ब्रह्माण्डडडळु किटक्कुन्तु । अङ्डनेयुळूळ 
भवानेन्नुटे जठरत्तिलिङ्ङने वसिप्पतिनेन्तु कारणं पोटी ! 
भक्तन्मार्‌ विषयमायुळुळीरा पारवश्यं व्यक्तमायक्काणाय्‌वन्नु 
मुग्धयामेनिविकप्पोळ्‌ भत्तुपुत्रारत्थं कुल संसार दुःखाम्बुधौ 


(आपको) प्रणाम! ५० आप मायादेवी के सहारे निरंतर विश्व का 
संरक्षण एवं संहार करते रहते हैं। आप सत्वादि गुणत्रयों का आश्रय 
क्यों लेते हैं, यह उत्तम जन भी समझ नहीं पाते। हे नाथ ! आप परम, 
परापर, परब्रह्म, परमात्मा, पूर्णपुरुष, अच्युत, अनन्त, अव्यक्त, अव्यय, एक, 
निश्चल, निरुपम, निर्वाणप्रद, नित्य, निर्मल, निरामय, निविकारस्वरूप, 
निम्मंम, निराकुल, निरहंकारस्वरूप, निष्कल, निरंजन, नीतिवान्‌, निष्कल्मष, 
निर्गुण, निगमान्त वाक्यां से वेद्य, निष्क्रिय, निराकार, निजेर-सेवित, 
निष्कामी, निष्ठावान जन के हृदय निलय में बसनेवाले, अद्वय, अज, 
अमृतानन्द, नारायण, विद्वान्‌ जन के मानस-कमल के मधुप, मधुवेरि, 
सत्यज्ञानात्मा, समस्तेश्वर, सनातन, सत्वगुणों के लिए आधार, सनकादि 
से सेव्य, तत्वार्थ बोध से प्राप्त, सकल जगन्मय, केवल सत्ता हैं। ६० 
आपके जठर (उदर) में नित्य ही अन्तहीन ब्रह्माण्ड समाये हुए हैं। हे 
प्रभु ! ऐसे आप मेरे उदर में किसलिए आ बसे ? (आप पर) मुग्धा 
मुझे आपका भक्त पारवश्य स्पष्टतया व्यक्त दिखाई दे रहा है। पति, 
पुत्र, वंश आदि से संबंधित संसार दुख-- सागर में निमग्न हो नित्य भ्रमित 


श्रे मलयाठम?(देवतागरी लिपि ) 


नित्यवुं तिमग्नेयायत्यत्थ॑ भ्रमिककृत्तेन्‌- ` त्िल्नुटे महामायं ।तत्नुटे 
बलत्तिनालिन्तु= तिन्‌ पादांभोजं ` काण्मानु योगंवन्तु । `-त्वल्‌ 
कारुण्यत्ताल्‌ ` नित्यमुळ्‌ काम्पिल्‌ वसिक्केणः मिक्‍्काणाकिय रूपं 
दष्कृतमोटुङ्ङ्वात्‌ विश्‍व मोहिनियायः तिन्नुटे ` महामाय 
विश्वेश ! : मोहिष्पिच्चीटायूकमां लक्ष्मीपते ! केवलमलोकिकं 
वेष्णवमाय रूपं ` ` देवेश :! ८ ` मरय्केणं अटुळ्ळो उकाणुंमुम्पे 
लाळनाश्लेषाद्यनुरूपमायि रिप्पोरु ` 'परिचरणत्ताले कटक्केणं- दुःख 
संसाराणेवं ।; ` भक्ति पृण्टित्थं वीणु वणङ्ङ्ङि स्तुतिच्चप्पोळ्‌ भक्तः 
वत्सलन्‌ पुरुषोत्तमनश्ल्‌ चेय्तु- ७० `  मातावे ! ` भवतिककेन्तिष्टंः 
माकुन्तेन्नालेतुमन्त्तरमिल्लः चिन्तिच्चवण्णं-वरुं'।  दुम्मंदं वळन्तीरु 
रावणन्‌ तन्नेकीन्तु सम्मोदं ,लोकङ्ङळ्‌क्कुः वरुत्तिकोळ्‌वान्‌ !मुन्नंः 
ब्रह्मशंकरः प्रमुखामर प्रवी रन्भार्‌ निम्मेल -पदञ््ङळाल्‌ ` स्तुतिच्चु 
सेबिक्कयाल्‌ “मानव वंशत्ति ङ्कल्‌ : त्रिड्डछेक्कु तनयनांय्‌ मानुषः 
वेबंपूण्टु ` भूमियिल्‌प्पिरत्तु- आन्‌” ` - पुत्रनास्पिङक्कणं ` जान्‌ तन्ते 
निंडडळक्केत्तु ` चित्तत्तिल्‌ '' तिरूपिच्चृः ` सेविच्चु चिरकालं 
पू्वेजन्मनि पुनरतु7कारणमिप्पोळेवं भुतंकमायः ` वेषत्तेकका ट्रित्तत्तू' 


होती मुझे आपकी महामाया के बल से आज आपके पादकमलों को देखने 
का सोभाग्य मिला । ऐसी कृपा करें कि मैं अपने मन में (आपका) यह 
रूप देख सक्‌ं और अपंने पापों सें मुक्‍त हों 'जाऊँ। हे विश्वेश्वर ! हे 
लक्ष्मीपति ! विश्व मोहिनी आपकी महामाया मुझे मोहित न कर पाए । 
हे देवेश ! अन्य जनों के देख पाने के पूवे ही आप अपना यह: अलौकिक 
विष्णु रूप छिपा दें। हे दयानिधि! लालन-पालन एवं आश्लेष करने 
योग्य बोल भाव को आप मुझे दिखा दें। पुत्र वात्सल्य के बहाने आपकी 
सेवी करते हुए इस संसारे दुखे रूपी सागरं को पार करने की इच्छा है ।” 
भक्तिपूर्वक इस प्रकार (कौसल्यां के) स्तुति करने पर भक्त वत्सल पुरुषोत्तम 
ने (उनको) बताया । ७० ' --“हे माता! आपकी जो इच्छा है, वही 
बिना किसी अन्तर के होंगी । ' पूर्वकाल में घमण्डी रावण की हत्या करके 
संसार में सुख-शांति स्थापित करने की ब्रह्मा, शंकर, प्रमुख अमर गणों 
के द्वारा निर्मल चित्त हो प्रार्थेना करने के कारण मैं पृथ्वी परं मानवःकुल 
में तुम्हारे पुत्र रूप में मानव वेषधारी बनकर पैदा हुआ हूँ। 
(यही नहीं) तुमने भी पहले ' चिरकाल तक मुझे पुत्र रूप में 
प्राप्त करने की मन में ऑणा लेकरं पूजा-अर्चना की थी । उसी 
कारण से आज मैंने तुम्हें अपना भौतिक स्वरूप दिखा दिया। 


अध्यात्म रामायणम्‌ ४३ 


ढुलेभंमदुर्शनं मोक्षत्तिनायिट्टुळूळी न्तिल्लल्लो पिन्नेयोरु जन्मसंसार 
दुःखं । ऐन्नुटे रूपमिदं तित्यवुं ध्यानिच्चु कोळ्केन्ताल्‌ बत्ती 
मोक्षमिल्ल संशयमेतुं ।  यातीरु ` मत्त्यंनिह ` नम्मिलेस्संवाद- 
मिदादराल्‌ पठिक्कतान्‌ केळ्क्कतान्‌ चेय्युत्ततु साधिग्क्कुमक्नु 
सारूप्यमेन्तरिञ्चालुं चेतसि मरिक्कुम्पोळ्‌ मन्न स्मे रंणयुमुण्टां । द 
इत्तरमरुळू ` चेय्लु बालभावत्तेप्पूण्टु सत्वरं कालु केयू 'कुटञ्नु 
करयुन्तोन्‌ ` ` इन्द्रनीलाभपूण्ट ` सुन्दर रूपनरविन्द ` ` लोचनन्‌ 
मुकुन्दन्‌ परमानन्दोत्मा चन्द्र चूडारविन्द मन्दिर 'वृन्दारक ` वृन्दे 
वन्दितन्‌ भुवि वन्तवतारं चेय्तान्‌। ` नन्‍्दननुण्टायितेल्ताशु 
केट्रोरु पंक्ति स्यन्दननथ परमानंदाकुलनायन्‌। पुत्र जन्मत्ते चौन्त 
भृत्यवर्गत्तिनेल्लां ` वस्त्रभूषणाद्यखिलात्यं ' दानङडळ्‌  चे्तान 
पुत्र वकक्त्राब्जं कण्टु तुष्टनाय्‌ पुरप्पेट्टु शुद्धमाय्‌ स्नानं चेय्तु 
गुरुविन्‌ नियोगत्ताल्‌ । जातंकम्मंवुं चस्तु दानव चेय्तु  पिन्ने - 
जातनायितु कैकेयि सुतन्‌ पिटेन्ताळु । सुमित्रा पुत्रन्मारायुण्टायि- 
तिरुवरममित्रान्तकन्‌ दशरथन्‌ं यथाविधि ` चेग्तितु जात्म 
बालन्मार्क्केल्लावक्कूं पेय्तितु सन्तोषं कोण्टस्ुक्कळ्‌ जन ङडङळ्‌ककुं । 


मेरा यह दुलंभ दर्शन मोक्षसाधन है, उसके उपरांत जन्म ओर संसारःदुखे 
नहीं होता । मेरे इस रूप का नित्य ध्यान करने पर मोक्ष प्राप्ति होगी, 
इसमें कोई संदेह नहीं है। जो मानव हमारा यह संवाद श्रद्धा से. पढ़ता 
या सुनता है, वह सारूप्य मुक्ति प्राप्त कर सकेगा और मृत्यु के. समय 
उसके मन में मेरी स्मृति उद्भूत होगी ।' ८० । इतना कहकर बाल-भाव 
को अपनाकर तुरन्त ही 'हाथ-पाँव ' हिलाते हए (भगवान)! रोने ! लगे। 
इन्द्रनीलाभा से युक्त सुन्दर स्वरूप वाले, कमललोचन, मुकुन्द जो-परमात्मा 
है; (और जो) चन्द्रचूड (शिव), ब्रह्मा एवं ' वृन्दारक वृन्द (देवगण) से 
आराध्य हैं, भूमि पर अवतार ले चुके । ' पुत्रोत्पत्ति ' की तुरन्त सूचना 
पाकर पंक्तिस्यंदन (दशरथ) ' परमानन्द में निमग्न हो गये | पुत्न-जन्म 
का समाचार पहुँचाने वाले सेवकों को वस्त्र, आभूषण एवं: धन” दाना में 
दिये। गुरु का आदेश पाकर पुत्र के मुख-कमल. का दशेन करके सानेंद 
बाहेर आये और स्नान करके अपने को निमेल बनाया । 7 जन्मसंस्कार 
हवं दान-कमे  निभाये। फिर अगले 'दिन'केकेई 'का पुत्रे-जन्म- हुआ 
'शतुसंहारक दशरथ के सुमित्रा से दो? पुत्र 'हुए।” (उन्होंने) यथाविधि 
बालकों के जातःकर्म करवाये और जनता ने आनन्दाश्रु बरसाये ।: -भूदेबों 
(ब्राह्मणों) के! लिए स्वर्ण, रत्न, वस्त्र, ग्राम आदि भूरि पदार्थ दान में 
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स्वर्ण रत्नौघ वस्त्र ग्रामादि पदार्थङ्ङढेण्णमिल्लातोछं दानं चेय्तु 
भूदेवानां । ९० विण्णवर्‌ त्ञाट्टिलुमुण्टायितु महोत्सवं कण्णु- 
कळायिरवं तेळिञ्जु महेन्द्रनुं । समस्त लोकडडळुमात्मावां- 
मिवडूले रमिच्चीटुन्तु नित्यमेत्त्तोत्तु वसिष्ठनुं श्यामळ न्निइं 
पृष्ठ कोमळ कुमारनु रामनेत्त्तोरु तिरुनामवृमिट्टानल्लो । भरण 
निपुणनां केकेयीतनयनु भरतनेन्तु नाममरुळि च्चेय्तु मुनि । 
लक्षणान्वितनाय सुमित्रातनयनु लक्ष्मणनेन्तु तन्ने नामवृमसुळ्‌ चेय्तु 
शत्रुवृन्दत्ते हनिच्चीटूक निमित्तमाय्‌ शतुष्ननेन्तु सुमित्रात्मजावरजनु 
नामधेयवुं तालु पुत्रक्कुं विधिच्चेवं भूमि पालनु भार्यमारुमाया- 
नन्दिच्चान्‌। सामोदं बाल क्रीडा तल्परन्मारां कालं रामः 
लक्ष्मणन्मारुं तम्मिलौन्तिच्चु वाळु । भरतशत्रुघ्नन्मारोरुमिच्चेल्ला- 
ताळुं मरुवीटुत्तुपायसांशानु सारवशाल्‌ । कोमळन्मारायौरु 
सोदरन्मारुमाय्‌ श्यामळ निरं पूण्ट लोकाभिरामदेवन्‌ १०० 
कारुण्यामृतपूर्णापांग वीक्षणं कोण्टुं सारस्य व्यक्त वर्णालाप पीयूषं 
कोण्टु विश्वमोहननाय रूप सौन्दर्य कोण्टुं निश्शेषानंद प्रद 
देहमारदंवं कोण्टु बन्धूक दन्तांबर चुंबन रसं कोण्टुं बन्धुर 


दिये । ९० देवलोक में उत्सव मनाया गया ; महेन्द्र (देवेन्द्र) के सहस्र 


नेत्र आनन्द से चमकने लगे । समस्त लोक आत्मस्वरूप इन्हीं में नित्य 
रमते हैं, यह सोचकर श्यामल रंगवाले कोमल बालक को वसिष्ठ ने पावन 
राम नामकरण किया, मुनि ने भरण पोषण में निपुण केकेई-पुत्र को भरत 
नाम दिया और समस्त लक्षणों से शोभित सुमित्रा तनय का लक्ष्मण नाम 
रखा । शत्रु समूह के हनन के निमित्त (जन्म लेने से) सुमित्रा के द्वितीय 
पुत्र का नाम शत्रुघ्न रखा गया। इस प्रकार चारों पुत्रों का नामकरण 
करके भूमिपालक (दशरथ) पत्नियों के साथ आनंद मनाने लगे। सानंद 
बालक्रीडा में तत्पर होते समय, खीर के अंश का अनुसरण करते हुए 
(अर्थात्‌ कौसल्या के खीर-भाग से लक्ष्मण और कंकेई के खीर-भाग से 
शत्रुघ्न पैदा हुए) राम और लक्ष्मण साथ-साथ रहे तथा भरत और शत्रुघ्न 
की जोड़ी सानंद बनी रही । कोमल सहोदरों के साथ श्यामल कलेवर 
एवं लोक के लिए अभिराम रामदेव । १०० -कारुण्यामृत निष्यंती 
अपने अपांग वीक्षण से, सरस एवं स्फुटाक्षरों से युक्त अमृतोपम आलाप से, 
विश्‍वविमोहन अपने रूप सौन्दर्य से, निश्शेषानंद प्रद देह मादेवता से, 
बन्धूक तुल्य अधरों के चुंबन रस से, a र (हंस) से स्वच्छ दन्तांकुरों की 
स्पष्ट हासाभा से, भूतलस्थित पादाब्जों की गति से, मनोहर चेष्टाओं से 
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दन्ताङकुर स्पष्ट हासाभ कोण्टु । भूतल स्थित पादाब्ज द्वययानं 
कोण्टु चेतोमोहनङ्ङळां चेष्टितङ्ङळे कोण्टु । तातनुमम्ममाक्कूं 
नगरवासिकळूक्कुं प्रीति नल्‌किनान्‌ समस्तेन्द्रियङ्ङळक्कुमेल्लां 
फ़ालदेशान्ते स्वर्णाश्वत्थ पर्णाकारमाय्‌ मालेयमणिज्ञतिलूप्पट़ीदुं 
कुरळबुं  अञ्जनमणिञ्जञति मञ्जुळ तरमाय कज्जनेत्नवु 
कटाक्षावलोकनङ्डङळं कर्णालंकार मणि कुण्डलं मिन्नीटुन्त 
स्वणेदप्पण सम गण्ड मण्डलङ्ङळुं। शार्दूल नखडझःडळुं विद्रुम 
मणिकळ्‌ं चेर्तुटन्‌ कात्ते स्वरमणिकळ्‌ मद्धये मद्ये कोर्ततु 
चार्ततीटुन्तीर कण्ठ काण्डोद्योतवुं ११० मुत्तुमालकळ्‌ वन मालकळोट्‌ं 
पूण्टु विस्तृतोरसि चात्तृ तुळसी मालकळुं अंगदङ्ङळू 
वलयङडङळ्‌ कड्कणङङळ्‌ कोण्ट्शोभिच्च करङ्डळुं काञ्चन 
सदुश पीतांबरोपरि चात्तु काञ्चिकळ्‌ नूपुरङ्डळेन्तिव पलतरं 
अलङ्कारङ्ङळ्‌ पूण्टु सोदरन्मारोटुमौरलङ्कारत्तच्चे्तान्‌ भूमि- 
देविक्कुनाथन्‌ ।  भर्तताविन्नधिवास मुण्टायो रयोद्धययिल्‌ पोल॒त्तार्‌ 


मानिनि तानुं कळिच्चु विळक्ङिङिनाळ्‌ । भूतलत्तिङ्कूलेल्लामल््तु 
तोटुनुदिनं भूतियुं वद्विच्चितु लोकवुमानन्दिच्चु । ` दम्पतिमारे 


ब्बाल्यं कोण्टेवं रञ्जिप्पिच्चु सम्प्रति कौमारवृं सम्प्रापिच्चितु 


तात (पिता), माताओं और नगरवासियों की समस्त इन्द्रियों को आनंद 
प्रदान किया । भालदेश पर स्वाणम अश्वत्थ पर्णाकार आभूषण पहनने से 
उत्पन्न शोभा, अञ्जन-रंजित मंजुल कंज-नेत्र और कटाक्षावलोकन, कर्णा- 
लंकार रूप मणिकुण्डलों की दीप्ति से मंडित स्वणिम दर्षण के समान 
गण्डस्थल, शार्दूल नख और विद्रुम के बीचो-बीच ध्वनिमयी मणियों से 
गुंथा कंठहार । ११० मुक्ताहार और वनमाला के साथ विशाल छाती 
का आश्लेष करती तुलसी माला, अंगद, कंकण, चूड़ियाँ, अंगुलीय से शोभित 
हाथ, कांचन के सदृश पीतांबर पर पहने मेखला, नाना यर र आदि 
विविध प्रकार के आभूषणों से लसित (श्रीराम) अपने भ्राताओं सहित 
भूमिदेवी के लिए अलंकार बन गये हैं। अपने पति के अधिवास 
स्थान अयोध्या में श्रीलक्ष्मी देवी (समृद्धि) क्रीडारत हो गग्री 
तब से भूतल भर में दिन प्रतिदिन ऐश्वयं बढ़ने लगा और संपूर्ण लोक 
आनंदित हो उठा । दम्पतियों (दशरथ और रानियों) को अपने बाल्य 
से अनुरंजित करते हुए धीरे-धीरे वे (राम और भ्राता) कोमारावस्था 
को पहुंच गये । ब्रह्मा के पुत्र एवं महामुनि वसिष्ठ ने विधिवत्‌ बालकों 
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मेलले । विधि नन्दननाय वसिष्ठ महामुनि विधि पूर्वक मुपनिच्चितु 
बालन्मारे। ` श्रुतिकळोटु पुतरंग ङ्ङळ्पांगङ्ङळ्‌ स्मृतिकळुपस्मृति 
कळुमेश्रममेल्लां `` ` पाठमायतु ` पार्त्तालेन्तोरद्भुतमव पाटवमैङु 
निज श्वासडडक तन्नेयल्लो १२० सकल चराचर' गुरुवाय्‌ 
मरुकीटुं-भगवान्‌ तनिक्कोरु गुरुवाय्‌ चमङ्जरीटुं ` सहस्र पत्नोत्भव 
पुत्रनां ्रसिष्ठन्टे महत्वमेरं ` . भाग्यमेन्तु चोल्लावतोर्ताल्‌ । 
धनुर्वेदांबोनिधि पारगन्माराय्‌ वन्तु तनयन्मारेत्ततु कण्टौरुदशरथन्‌ 
मन्सि वळत्ती रु परमानन्दं पृण्ट॒ मुनि नायकनेयुमानन्दिष्पिच्च्‌ 
त्त्तायू ॥! आमोदं ` वळर्न्तूळिळल्‌ सेव्य सेवक भावं राम- 
लक्ष्मणन्मासं केकोण्टारतुपोले । कोमळन्माराय्‌मेवृं भरत शबुघ्नन्मार्‌ 
स्वामिःभृत्यक भावं कंकोण्टारनुदिनं । राघवनतुकालमेकदा कौतू- 
हलाल्‌ वेगमेीटुत्नीरु तुरग रत्नमेडि प्राण सम्मितनाय लक्ष्मणनोटूं 
नु बाण तूणीर बाणासनंपूणिकळ्‌ पुण्टु काननः देशे ` नटन्ती- 
टिनान्‌ ' त्रायाद्टिनाय्‌ क्काणाय दुष्ट मृग सञ्चयं कोलचेय्तान्‌ । 
हरिण हरि केरि करटि किटि किरि हरि ` शार्दूलादिकळमित 
वन्यमृगं १२० ¦ वधिच्चु कोण्टु वन्तु 'जनकन्‌ कालूक्कल्‌ वच्चु 
का उपनयन संस्कार करा दिया। सभी अंगों सहित श्रतिग्रन्थ, स्मृति, 
उपस्मृति सब अनायास ही उन्हें कंठस्थ हो गये । विचारपूर्वक देखा जाए 
तो आश्‍चर्य की बात है (कि भगवान बालक बनकर वेदाध्ययन कर रहे हैं) 
कि ये सब उन्हीं के निश्वास हैं। १२० -सारे चराचरों के स्वामी के 
गुरु बने सहस्रपत्रोदूभव (ब्रह्मा) के पुत्र व्यास जी की महत्ता 
एवं सौभाग्यं के बारे में क्या कहा जाए ! धनुर्वेद रूपी सागर में पारंगत 
अपने तनयों को देखकर महाराज दशरथ मन में अत्यन्त प्रसन्न हुए और 
(उन्होंने) मुनि नायक को भी (दानःदक्षिणा से) प्रसन्न करवा दिया। 
परस्पर प्रीतियुक्त राम एवं लक्ष्मण के बीच सेव्य-सेवक भाव बढ्ता गया । 
सुकुमार भंरत-शत्रुध्न ने भी प्रतिदिन स्वामी-दास भाव को प्रश्रय दिथा। 
उस काल में एक दिन कोतूहलवश श्रीराम जी अपने प्राणोपम प्रिय लक्ष्मण 
को साथ लेकर एक तीव्रगामी घोड़े पर सवार हो तथो धनुष-बाण' एवं 
'तूणीर से अलंकृत हो जानवरों का शिकार खेलने के लिए कानन प्रदेशं में 
घूमने लेंगे और जो भी जानवर दिखाई दिये उनका शिकार खेलते रहें। 
हरिण, हेरि (सिंह), करि (हाथी), सुअर, चीतां, व्याघ्र आदि “असंख्य 
जंगली जानवरों का। १२० --वधकर और उन्हें दशरथ जी के चरणों 
में रखकर विधिवत्‌ नमस्कार किया । प्रतिदिन उषा काल में उठकर 
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विधिच्चः वण्णं नमस्करिच्चु वणछिडनान्‌। 75 नित्यवृमुषंस्युषन 
स्युत्थाय कुळिच्चूत्तु भक्ति कक्‍्कोण्टु संध्यावन्दनं चैय्तः शेषं" - जनकः 
जननिमार्‌ चरणांबुजं - वन्दिच्चनुजनोठ्‌ं : चेत्न्‌ । पौरकार्य कड्ळेल्लां! 
चिन्तिच्चु दण्डनीति तरीङ्ङाते लोकं तङ्कलूः सन्ततं रञ्जिप्पिज्रचु, 
धर्मपालनं चेय्तु।  -बन्धुक्कळोट्‌ं गुरु भूतन्मा रोटुं चेन्त्‌ सन्तुष्टा त्मना) 
मृष्ठ भोजनं - कलिच्चथ ::. धर्म्मशास्त्रादि.... पुराणेतिहास ङ्ङ, 
केट्टु- निम्मेल: ब्रह्मानन्द्लीन -चेतसा नित्यं : परमन्‌.-पराप्रतः 
परन्रह्माख्यन्‌ परन्‌: पुरुषन्‌ परमात्मा परमानन्दमूत्ति: - भूमियिलु 
मनुष्यनायवतारं चेय्तेवं | भूमिपांलक -वृत्ति कंकोण्टु वाणी टिनान्‌; 
चेंतसा : विचारिच्ष्चू कण्किलो परमात्थमेतुमे चेय्युन्तोनल्लिल्लल्लो.. 
विक्कारवुं । `. चिन्तिक्किल्‌ . -। परिणाममिल्लातौरात्मानन्दमेन्हौरुः 
महामाया वेभवं चित्रं ! चित्रं !। १४० नाहह 
विश्वामित्रन्टे यागरक्ष ETE 
अक्कालं विश्वामित्रताकिय मुनिकुल. मुख्यनुमयो दयक्का+ 
म्मारेळल्लळूळीटिनान्‌ । ` रामनायवनियिल्‌.. मायया जनिच्चौरू, 
कोमळमाय रूपं पूण्टौरु परात्मानं सत्यज्ञानानन्तानन्दामृतं 
स्नानांदि से निवृत्त हो भक्तिपूर्वक संध्यावंदन के उपरांत ' जनक“जनेनियों' 
के चरण-सरोजों पर प्रणाम करके तथा भाई के साथ प्रजाओं के हिंत के 
कार्यं सोचकर, निविध्न दण्डनीति का अनुसरण करतें हुए धर्मानुसार 
लोकानुरंजन में दत्तचित्त हो, भाई-बंधुओं गुरुजनों के सांथ सानंद मिष्ठान्न 
भोजनकर धमंशास्त्र, पुराण और इतिहास आदि का श्रवणकर नित्य 
निर्मेल ब्रह्मानन्द में लीन हो परात्परस्वरूप, परब्रह्मस्वरूप, परमानन्दमूति 
भगवान्‌ भूमि पर मनुष्यावतार लेकर भूमि पालकवृत्ति' (शासन कार्य) 
अपनाकर विराजित हुए। मन में विचारपूर्वक सोच लें तो (भगवान) 
वास्तव में न कोई कार्य करता है, न किसी विकार के वशीभूत हैं । गहराई 
से सोचें तो परिणाम रहित आत्मानंद स्वरूप (भगवान) की महामायां 
की अद्भुत गति है। १४० क 


विश्वामित्र की यागरक्षा (ः 48 


उन दिनों मुनिकुल मुख्य विश्वामित्र भूमि पर! 'कोमल' सशरीर रामः 
के रूप में अवतीर्ण सत्यज्ञानमय, अनंत' एवं ' आनंदस्वरूप परमात्मा कोः 
प्रत्यक्ष देखने का संकल्प लेकर तथा मन में भक्तिःसे विह्लेल हो अयोध्या? 


‘ome = 


४5 मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


कण्टुकौळ्वान्‌ चित्तत्तिल्‌ निरञ्ञाशु वळिञ्ञभक्तियोटे । कोशिकन्‌ 
तम्नै कण्टु भूपति दशरथनाशु संभ्रमत्तोटु प्रत्युत्थानवुं चेय्तु 
विधिनंदननोट्‌ं चेत्तेतिरेटू यथाविधि पूजयुं चेय्तु वन्दिच्चु तित्त्तु 
भक्त्या । सस्मितं मुनिवरन्‌ तन्नोटु चौल्लीटिनानस्मञ्जन्मव्‌ 
मिल्नु वन्तितु सफलमाय्‌ । तिल्तिस्वटियेल्॒त्तलिक्य मूलं 
कृतार्त्थान्तरात्मावायितु जानिह तपोनिधे ! इङङनेयुळूळ- 
त्तिङङळेळूत्लळ्ळीटुं देशं मंगलमाय्वन्त्ताशु सम्पत्तुं ताने वरु । 
ऐ्तौन्तु चिम्तिच्चेळुस्त ळिळयतुमिप्पोळू न्निन्तिरुवटियरुळ्‌ चेथ्यणं 
दयानिधे ! ऐन्नालाकुत्ततेल्लां चेय्वन्‌ भान्‌ मटियाते चौत्लालूं 
परमार्त्थं तापस कुलपते ! १० विश्वामित्रनुं प्रीतनायरुळ्‌ 
चेय्तीटिनान्‌ विश्वासत्तोट्‌ दशरथनोटतुतेरं । बानमावास्य तोर 
पितृदेवादिकळे ध्यानिच्चु चेय्तीटुन्‍्त होमत्ते मुटक्कुन्तोर्‌ मारीच 
सुबाहु मुख्यन्मारां नक्तञ्चरन्मारिरुवरुमनुच रन्मारुमायुळूळो रुं 
अवरेनिग्रहिच्चु यागत्ते रक्षिप्पानायवनीपते ! रामदेवनेययय्केणं 
पुष्करोत्भव पुत्रन्‌ तन्नोटुं निरूपिच्चु लक्ष्मणनेयुं कूटे न्नल्कणं 
मटियाते । तल्लतु वस्तीटुक तिनक्कु महीपते ! कल्याणमते ! 


में पारे । कौशिक को देखते ही तुरंत भूपति (राजा) दशरथ ससंभ्रम 
उठ खड़े हो गये ।  विधिनन्दन (वसिष्ठ) के साथ यथाविधि स्वागत 
सत्कार करके भक्तिपूर्वक (उनकी) पूजा, स्तुति एवं वंदना करते वे खड़े 
रहे । (उन्होंने) सहषं मुनिवर को बताया कि आज मेरा जन्म सफल हुआ । 
हे तपोनिधि! आपके आगमन से आज मेरी अन्तरात्मा कृतकृत्य हो 
गयी है। आप सरीखे जन जिस देश में पदार्पण करते हैं, वह (देश) 
स्वयं ही मंगलदायक एवं समृद्ध अपने आप हो जाएगा। हे दयानिधि ! 
आपके पधारने का उद्देश्य तुरन्त ही अवगत कराने की कृपा करें। हे 
तापसवंश के नाथ ! आप निस्संकोच भाव से वास्तविक बात बता दें, 
मैं अपनी शक्ति भर (उसे पूर्ण करने के लिए) प्रयत्न करूंगा । १० 
विश्वामित्र ने संतुष्ट हो विशवासपूर्वक तब दशरथ से कहा--“मैं अमावस्या 
के दिनों में पितृदेवों का अनुस्मरण कर जो होम किया करता हूँ उसमें 
अपने अनुचरों सहित मारीच तथा सुबाहु नामक दो राक्षस प्रमुख विघ्न 
डाला करते हैं । उनका वधकर यागरक्षा के लिए हे अवनिपति (राजा)! 
आप राम को भेज दीजिएगा । पुष्करोद्भ पुत्र (व्यास) से परामर्श 
लेकर आप बिना किसी संकोच के लक्ष्मण को भी साथ भेजिएगा। हे 


अध्यात्म रामायणम्‌ ४९ 


करुणानिधे ! नरपते ! चिन्ता चञ्चलनाय पङ्क्ति स्यन्दन 
नृपन्‌ मंत्रिच्चु गुरुविनोटेकान्ते चोल्लीटिनान्‌ एँन्तु चोल्वतु 
गुरो ! नन्दनन्‌ तन्ने मम संध्यजिच्चीटुवतिनिल्लल्लो शक्तियोट्टुं । 
ऐत्रयु कोतिच्चकालत्तिङ्ङल्‌ दैववशाल्‌ सिद्धिच्च तनयनां रामने- 
प्पिरियुम्पोळ निर्णय मरिक्कुं आन्‌ रामने नल्कीटाञ्जालन्वय 
नाशं कूटे वरुं विशवामित्रन्‌ २० एऐन्तोन्त्‌ क्तल्लतिप्पोळेत्त 
तित्तिस्वटि चिम्तिच्चरुळिच्चेय्तीटुकवेणं । एँङ्किलो देव गुह्य 
केट्रालुमति गोप्यं सङ्कुटमुण्टाकेण्टा सन्ततं धरापते ! मानुषनल्ल 
रामन्‌ मानव शिखामणे ! मानमिल्लात परमात्मावृ सदानन्दन्‌ 
पत्मसंभवन्‌ मुन्नं प्राथिक्कमूलमायि पत्मलोचनन्‌ भूमि भारत्ते- 
क्कळ्वानाय्‌ त्निन्नुटे तनयनायूक्कौसल्या देवि तन्निल्‌ 
वत्तवतरिच्चितु वैकुण्ठन्‌ नारायणन्‌ । न्निन्नुटे पूर्वंजन्मं 
चौल्लुवन्‌ दशरथ ! मुन्नं ती ब्रह्मात्मकन्‌ कश्यप 
प्रजापति तन्नुटे पत्नियाकुमदिति कौसल्य केळन्तिरुवरं 
कूटिस्सन्ततियुण्टावानाय्‌ बहुवत्सरमुग्र तपस्सु चेय्तु 
निङ्ङळ्‌ मुहुरात्मनि विष्णु पूजाध्यानादियोटुं भक्तवत्सलन्‌ 


मंगलदायक, करुणानिधि महीपति (राजा)! आपका भला होगा ।” चिन्ता 
व्याकुल हो राजा दशरथ ने एकान्त में गुरु से पूछा-“'्वे गुरुवर ! क्या 
उपाय है ? मैं अपने पुत्र को त्यागने के लिए बिलकुल असमथं हूं । 
दीर्घकालीन आशा के उपरांत देवयोग से प्राप्त अपने पुत्र राम के वियोग 
में मैं मर जाऊंगा और राम को न भेज देने पर विश्वामित्र संताननाश ही 
कर डालेंगे । २० ऐसी स्थिति में आप विचारपूर्वक करणीय (जो करना 
उचित है) सुझा दें ।” (तब वसिष्ठ ने बताया) तो सुनिये। हे धरा- 
पति ! आप चिन्ता मत कीजिए । आप अत्यन्त रहस्यमय एवं गुप्त रखने 
योग्य देव संबंधी बात सुनिये। हे मानव-शिरोमणि (मानवों के सिरमौर)! 
राम मानव नहीं हैं। पहले पद्मसंभव (ब्रह्मा) के प्रार्थना करने पर 
कमललोचन, परमात्मस्वरूप एवं सदानंदमथ वैकुण्ठवासी नारायण ने भूमि 
को भार-विमुक्त करने के लिए कौसल्या में आपके पुत्र के रूप में अवतार 
लिया है। मैं अब आपका भी पूर्वजन्म समझाता हूँ । पहले आप ब्रह्मा 
के पुत्र कश्यप प्रजापति थे और आपकी धर्मपत्नी कौसल्या अदिति थी । 
दोनों ने तब संतान-लाभ के लिए कई वर्षों तक उग्र तपस्या की । फिर 
पुत्र के लिए विष्णु की पूजा और ध्यान किया। भक्तों पर दया दिखाने 
वाले, वरदाता एवं देवतास्वरूप भगवान ने प्रत्यक्ष हो आपसे वर माँगने 


५० मलयाळभ (देवनागरी लिपि) 


देवन्‌ वरदन्‌ भगवानुं प्रत्यक्षी भविच्चु त्ती वाङ््डक्कोळ्‌ 
वरमैत्तान्‌ । पुत्नतायूप्पिरक्केणमेत्रिक्कु भवानेत्तू सत्वरमपेक्षिच्च 
कारणमिन्तु नाथन्‌ ३० पुत्रनायूष्पिइन्तितु रामनेन्तरिञ्जालुं ` 
पृथ्वीन्द्रा ! शेषन्‌ तन्ने लक्ष्मणनाकुत्ततु शंख चक्रङ्ङळल्लो 
भरत शवुष्नन्मार्‌ शङ्क कैविट्टु कोण्टालुमिनियुँ ती । योगमाया 
देवियुं सीतयाय्‌ मिथिलयिल्‌ यागवेलायामयोनिजयायुण्टाय्‌ वन्नु । 
आगतनायान्‌ विश्वामित्रनुमवर्‌ तम्मिल्‌ योगं कूटीट्वतिनेन्त- 
रिज्जीटणं त्री । सन्तुष्टनाय दशरथन्‌ं कोशिकने वन्दिच्च यथाः 
विधि पूजिच्चु भक्ति पूर्वं रामलक्ष्मणन्मारेक्कोन्ट पौय्कौष्टालु- 
मेत्त्तामोदं पूण्टु त्ल्कि भूपति पुव्रन्मारे। वरिक राम राम | 
लक्ष्मण ! वरिकेन्नरिके चेर्तु मारिलणच्चु गाढं गाढं पुणर्न्तू 
पुणर्न्नुटन्‌ नुकर्न्नु शिरस्सिङ्कल्‌ गुणङ्ङळ्‌ वरुवानायूपोविनेन्नुर 
चेय्तान्‌ । जनक जननिमार्‌ चरणांबुजं कूप्पि मुनि नायकन्‌ गुरु 
पादवुँ वन्दिच्चुटन्‌ विश्वामितनेच्चेत्तु वन्दिच्चु कुमारन्मार्‌ 
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को कहा । तुरन्त ही आपके द्वारा पुत्र रूप में भगवान को प्राप्त करने 
की याचना से आज भगवान ने। ३० - हे पृथ्वीपति ! राम रूप में 
आपका पुत्र बनकर अवतार ले लिया है। यह बात समझ लीजिए । 
लक्ष्मण शेषनाग हैं। भरत-शत्रुघ्न को शंख-चक्र समझकर आज अपना 
भय ओप त्याग दीजिए । यज्ञ समय में मिथिला देश में योगमाया ही 
अयोनिजा सीता के रूप में पैदा हुई है। उन दोनों के (राम तथा सीता) 
संयोग (का अवसर प्रदान करने) के लिए ही विश्वामित्र का आगमन 
हुआ, यह आप समझ लीजिए। यह (रहस्य) बड़ा ही गोप्य है और 
कहने योग्य नहीं है। आप पुत्र को निर्भय (विश्वामित्र के) साथ 
भेजिए ।” सन्तुष्ट हो दशरथ ने यथाविधि कौशिक को प्रणाम किया और 
भक्तिपूर्वक पूजा की । राम-लक्ष्मण को साथ ले जाइये ( कहकर) सहर्ष 
राजा ने पुत्रों को उन्हें सुपुर्द कर दिया। राजा ने कहा--“हे राम ! 
हे लक्ष्मण ! तुम मेरे पास आ जाओ।” (फिर) राजा ने उन्हें पास 
लाकर गाढ़ाश्‍्लेष कियो । बार-बार गले से लगाते हुए उनका मस्तक 
चूम लिया और आग्रह किया कि मंगल लाने के लिए तुम (लोग) जाओ । 
पिता तथा माताओं के चरण-सरोजों को प्रणाम करके (राम-लक्ष्मण ने) 
मुनिश्रेष्ठ (अपने) गुरु के चरणों की वंदना की। (फिर ) बालकों ने 
जाकर विश्वामित्र को प्रणाम किया और विश्वामित्र ने विश्‍व की रक्षा 
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खड्ग पाणिकळाय भूपतिकुमारन्मारोटुं कौशिकमुनि यात्रयुम- 
यप्पिच्चाशीर्वादङ्ङळ्‌ं चोल्लि तीर्थपादन्मारोट्‌ं तटस्तु विश्वामिल्नन्‌। 
मन्दं पोय्‌ चिल देशं कटत्तोरनन्तरं मन्दहासव्‌ं चेयितट्टुरुळि 
चेय्तु मुनि राम ! राघव ! राम ! लक्ष्मण कुमार ! केळ 
कोमळन्मारायुळूळ बालन्मारल्लो निडःंडळू । दाहमेन्तेत्त्तु विशप्पे- 
न्तेत्तुमरियातै देहङ्ङळल्लो मुन्नं निङ्ङळूककेन्ततु मूल दाहवुं 
विशप्पुमुण्टाकातेयिरिप्पानायि माहात्म्यमेरु त्तोरु विद्यकळिव रण्डु 
बलवान्मारे ! तिझूडळ्‌ पठिच्चु जपिच्चालूं बलयुं पुनरतिबलयू 
मटियाते । देव निमितकळीविद्यकळेत्तु रामदेवनुमनुजनुमुपदेशिच्चु 
मुनि । क्षुत्‌ पिपासादिकळूं तीर्त्चु बालन्मारुमायप्पोळे गंगकटन्ती- 
टिनान्‌ विश्वामित्रनू । ताटकावनं प्रापिच्चीटिनोरनन्तरं गूढस्मेरवुं 
पुण्टु परञछ्जु विश्वामित्रनू- ५० राघवा ! सत्य पराक्रम 
वारिधे ! राम! पोकुमारिल्लीवळियारुमेयितु कालं काटितु 
कण्टायो त्री कामरूपिणियाय ताटका भयङ्करि वाणीटुं देशमल्लो । 
अवळेप्पेटिच्चारुं तेर्‌वछि नटप्पील भुवनवासी जन॑ भुवनेश्वर पोटी! 
कोल्लणमिवळे न्नी वल्लजातियुमतिनिल्लोरु दोषमेत्तु मामुनि 


के लिए उन्हें ग्रहण किया । ४० धनुष-बाण, तूणीर एवं खड्ग-पाणी 
राजकुमारों के साथ कौशिक मुनि को विदा किया और आशीवंचन देकर 
तीर्थंपादों (पुण्यश्लोक राम-लक्ष्मण) के साथ विश्वामित्र आगे बढ़े। 
धीरे-धीरे पैदल ही कुछ प्रदेशों को पार करने पर मुनि ने सहर्ष बताया-- 
“हे राम ! हे राघव ! हे राम ! हे लक्ष्मण ! सुनो। तुम लोग कोमल 
बालक हो । तुमने पहले भूख-प्यास का कभी अनुभव नहीं किया । 
इसलिए भविष्य में भूख-प्यास न लगे, इसके लिए बला और अतिबला 
नामक दो महत्वपूर्ण मंत्र, जो महान विद्याएं हैं, तुम लोग सीख कर उनका 
जप करते रहो । मुनि ने देव निमित इन दोनों विद्याओं का राम-लक्ष्मण 
को उपदेश किया । (फलस्वरूप) भूख-प्यास से विमुक्त बालकों को लेकर 
विश्वामित्र ने गंगा पार की । ताड़का वन के पास पहुंचते ही एक गूढहास 
लेकर विश्वामित्र ने कहा । ५० “हे राघव ! सत्य-स्वरूप एवं अपरिमेय 
पराक्रमशाली हे राम ! इस मार्ग से कोई नहीं जाया करता। यह जो 
वन है, इसे कामरूपिणी एवं भयंकरी ताड़का का निवासस्थान जाने 
लो। संसार के नाथ ! हे प्रभु ! उसके भय से इस सीधे मागं से कोई 
भी संसारी व्यक्ति नहीं चलता । वह किसी भी जाति (स्त्री) की क्यों 
न हो, तुम उसे आज मार डालो, तुम्हें पाप नहीं लगेगा ।” _ मुनिश्रेष्ठ 
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परञ्जप्पोळ्‌ मेल्लवेयोरु चेरु आणोलि चेय्तु रामनेल्लालोकवुमोल्तु 
विरच्चिततु तेरं । चेरु नाणीलि केट्टु कोपिच्चु निशाचरि 
पेरिके वेगत्तोटुमदुत्तु भक्षिप्पानाय्‌ । अस्तेरमीरु शरमयच्चु 
राघवनु चेन्‌ ताटक मारिलू कोण्टितु रामबाणं । पारतिल्‌ 
मलचिरकटू वीणतु पोले घोर रूपिणियाय ताटक वीणाळल्लो । 
स्वर्ण रत्नाभरण भूषित गात्रियायि सुन्दरियाय यक्षितन्नेयुं 
काणास्वस्तु । शापत्ताल्‌ नक्तञ्चरियायौरेक्षितानुं प्रापिच्चु देवलोक 
रामदेवानुज्ञया । ६० कौशिकमुनीन्द्रनुं दिव्यास्त्र ङ्ङळेयेल्लामाशु 
राघवनुपदेशिच्चु सलक्षणं निर्म्मलन्मारां कुमारन्मारुं मुनीब्द्रन्‌ 
रम्य कानने तत्र वसिच्चु काम्याश्रमे। रात्तियं पिन्निट्वर्‌ 
सन्ध्यावन्दनं चेय्तु यात्रयु तुटाङ्ङिनारास्थया पुलरकाले । पुक्कितु 
सिद्धाश्रमं विश्वामित्रनुं मुनि मुख्यन्मारेतिरेट्‌ वन्दिच्चारतु तेरं । 
रामलक्ष्मणस्मारुं वन्दिच्चु मुनिकळे प्रेममुळ्क्कोण्ट्‌ मुनिमारु 
सल्कारं चेय्तार्‌ । विश्रमिच्चनन्तरं राघवन्‌ तिरुवटि विश्‍वामित्रने 
त्तोक्कि प्रीतिपूण्टरुळ्‌ चेय्तु तापसोत्तम ! भवान्‌ दीक्षिक्क यागमिनि 
। तापं कूटाते रक्षिच्चीटुवनेतु चैय्तु । दुष्टरां निशाचरेन्द्रन्मारे 
| काद्वित्तत्तालू नष्टमाक्कुवन्‌ बाणं कोण्टु नान्‌ तपोनिधे ! यागवुं 
| के यह कहते ही राम ने धनुष की लघु झंकार की, उस समय उसे 
| सुनकर सारा संसार ही कंपित हो उठा । यह लघु झंकार सुनकर क्रोध 
| विह्वल हो निशाचरी (राक्षसी) भोजनार्थे तीव्र वेग से (नज़दीक) आ 
गयी । तब राम ने एक बाण का संधान किया, जो ताडका की छाती में 
जा लगा । पंख कटे पर्वत के समान भयंकर स्वरूप वाली ताइ़का भूमि 
| पर गिर पड़ी । (भूमि पर पड़ते ही) वह स्वर्ण रत्नाभरणों से विभूषित 
सुन्दर गात्री यक्षिणी के रूप में परिवतित हुई। शाप से राक्षसी बनी 
यक्षिणी राम की आज्ञा से देवलोक पहुँच गयी । ६० कौशिक मुनि ने 
तुरन्त ही राम-लक्ष्मण को दिव्यास्त्रं का उपदेश किया । पवित्र कुमार 
(राम-लक्ष्मण) और मुनीन्द्र रम्य कानन में काम्याश्रम में रहने लगे। 
रात्रि वहीं बिताकर प्रातःकाल में आस्था के साथ संध्यावन्दन के उपरांत 
उन्होंने फिर यात्रा की । विश्वामित्र के सिद्धाश्रम में पहुंचते ही मुनि 
श्रेष्ठों ने आकर प्रेमपू्वंक उनका स्वागत किया । विश्राम लेनें के बाद 
भगवान राम ने प्रेमपूर्वक विश्वामित्र से कहा “तपस्वियों में श्रेष्ठ ! 
आफ निश्चिन्त हो यज्ञ का आरंभ कीजिए, किसी भी हालत में यज्ञ-रक्षा 
की जाएगी। हे तपस्वी ! दुष्ट निशाचरों को आप दिखा दें तो मैं अपने 
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दीक्षिच्चितु कौशिकनतुकालमागमिच्चितु नक्तञ्चरन्मा्‌ पट्योटुं 
मध्याह्न काले मेल्‌ भागत्तिङ्कल्‌ तित्त्तु तत रक्तवृष्टियुं तुटङ्‌ङी- 
टिनारतुनेरं ७० पारातै रण्टु शरं तोटुत्तु रामदेवन्‌ मारीच 
बाहु वीरन्मारै प्रयोगिच्चान्‌ । कोत्तितू सुबाहुवामवनेयौरुशरमन्तेरं 
मारीचनुं भीति पूण्टोटीटिनान्‌। चेस्तितु रामबाणं पिन्नाले 
कूटे क्कृटै खिन्ननायेरियोरु योजन पाञ्ञानवन्‌ । अणंवं तन्निल्‌ 
चेत्तु वीणितु मारीचनुमन्तेरमविटेयु चेत्तितु दहिप्पानाय्‌ । पिन्नै 
मटेङङमीरु शरणमिल्लाज्ञवनेन्ने रक्षिक्कणमेस्तभयं पुवकीटिनान्‌ 
भक्त वत्सलनभयं ` कोटुत्ततुसूलं भक्तनाय्‌ वत्त्तानन्तु तुटङिङ 
मारीचनुं । पट्लर्‌कुल कालनाकिय सौमित्तिय्‌ं मटूळूळ पटयेल्लां 
कौन्नितु शरङ्ङळाल्‌ । देवकळ्‌ पुष्प वृष्टि चेय्तितु सन्तोषत्ताल्‌ 
देवदुन्दुभिकळूं घोषिच्चिततु तेरं। यक्ष किन्नर सिद्ध चारण 
गन्धर्वेन्मार्‌ तलक्षणे कूप्पि स्तुतिच्चेट्वुमानन्दिच्चार्‌ । विश्वा- 
मित्ननूं परमानन्दं पृण्ट्‌ पूणनेश्रुपुर्णाद्राकुल नेत्र पत्मडडळोटुं ८० 
उत्संगे चेर्तु परमाशीर्वादवुं चेय्तु वत्सन्मारेयु भुजिप्पिच्चितु 
वात्सल्यत्ताल्‌। इरुत्तु मूत्तु दिनमोरोरो पुराणडडछ 


लक SS 


बाणों से उनका संहार कर दूँगा।” तभी कौशिक ने यज्ञ का प्रारंभ 
किया और उसी समय रात्रिचर (राक्षस) अपनी सेना सहित आ गये । 
मध्याल्वकाल में उन्होंने ऊपर से रक्त-वर्षा भी की । ७० मारीच और 
सुबाहु को लक्ष्य करके राम ने तुरन्त दो बाण चलाये । एक बाण ने जाकर 
सुबाहु को समाप्त कर दिया, तो भय से मारीच भाग खड़ा हुआ। राम 
का बाण बार-बार उसका पीछा करता रहा और भयाक्रान्त हो वह एक 
योजन तक भागता गया । मारीच भाग-दौड़कर समुद्र में जा गिरा तो 
वहाँ भी (राम-बाण) उसे मारते के लिए पहुँच गया। और कहीं बचने 
का उपाय न पाकर उसने भगवान के पास जाकर अभय मांगा। भक्त- 
वत्सल भगवान क्रे द्वारा शरण दी जाने पर वह तब से भक्त बन गया। 
राक्षसवंश के लिए काल स्वरूप सौमित्र (लक्ष्मण) ने अपने बाणों से 
शेष राक्षस सेना को समाप्त किया । प्रसन्न हो देवों ने फूलों की वर्षा 
की और उसी समय देव-दुन्दुभियाँ भी बज उठीं। यक्ष, किन्नर, सिद्ध 
लोग, चारण लोग एवं गन्धर्व लोग तत्क्षण ही हाथ जोड़कर राम की 
स्तुति करते हुए आनंदित हुए। परमानंद से ओत-प्रोत विश्वामित्र ने. 
अश्रुस्निग्ध कमल पद्मों (नेत्र) को लेकर (राम-लक्ष्मण को) गले से 
लगाया । ८० कौशिक ने (उन्हें) गोद में बिठाकर वात्सल्यपुर्वेक 
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परञ्ञुरसिप्पिच्चु कौशिकनवरुमाय्‌ । अरुळू चेग्तितु नालां 
दिवसं पिन्नै मुनि अरुतु वृथाकालं कळकेन्तुळूळतेतुं। जनक 
महीपति तन्नुटे महायज्ञमिनि बैकाते काण्मान्‌ पोकनां 
वत्सन्मारे !  चोल्लेळु त्रैयम्बकमाकिय महेश्वर विल्लुण्टु 
विदेह राज्यत्तिङ्कलि रिक्कुन्तु श्रीमहादेवन्‌ तन्ने वच्चिरिक्कुन्नु 
पुरा भूमिपालेन्द्रन्मा रालच्चितमनु दिनं । क्षोणिपालेन्द्रकुल 
जातनाकिय भवान्‌ काणणं महासत्वमाकिय धनूरत्नं । 
तापसेनद्रन्मा रोटुमी वण्णमरुळू चेय्तु भूपतिबालन्मारं कूटेप्पोय्‌ 
विश्वामित्रन्‌ । प्रापिच्चु गंगातीर गोतमाश्रमं तत्र शोभपृण्टोरु 
पुण्यदेशमानंदप्रदं दिव्य पादप लता कुसुम फलङ्ङकाल्‌ 
सर्वमोहनकरं जन्तु सञ्चयहीनं ९० कण्टु कौतुकं पुष्टु 
विश्वामित्नने नोविक पुण्डरीकेक्षणनुमीवण्णमरुळ्‌ चेय्तु । आश्रम 
पदमिदमाक्कुंळूळू मनोहरमाश्रययोग्यं नाना जन्तु संवीतं तानुं । 
ऐत्रयुमाहलादमुण्टा यितु मनसिमे तत्त्वमेन्तेत्ततरुळु चेय्यणं 
तपोनिधे ! ९३ 
आशीर्वाद दिये और प्रेम से भोजन खिलाया । तीन दिन तक एक न एक 
पुराण की कथा सुनाकर उन्हें प्रसन्न किया । चौथे दिन मुनि ने मन में 
यह सोचकर कि वृथा समय बिताना ठीक नहीं है, उनसे कहा- हें वत्स ! 
अब अविलंब जनक महाराज के महायज्ञ को देखने जाना है। त्र्यैयंबक 
नाम से प्रसिद्ध महेश्वर का चाप विदेह राज्य में रखा हुआ है। इसे 
स्वयं महादेव ने प्राचीन काल में वहाँ (लाकर) रखा है और वह प्रतिदिन 
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केट्टालूं पुरावृत्तमैङ्किलो कुमारा ! त्री वाट्टमिल्लात 
तपस्सुछछ गौतम मुनि गंगारोधसिनल्लो राश्चमत्तिङ्कलब मंगलं 
वर्द्धिच्चीदूं तपसा वाळुंकालं, लोकेशन्‌ निजसुतयायुळळो रहल्ययां 
लोकसुन्दरियाय दिव्य कथ्यकारत्ने गौतम मुनीन्द्रनु कोटुत्तु 
विधातावुं कौतुकं पृण्टु भार्य्याभत्तक्किन्मारामवर्‌ । भत्तृ शुश्रूषा 
ब्रह्मचर्यादि गुणङ्ङळ्‌ कण्टेत्रयूं प्रसादिच्चु गौतम मुनीद्धनु । 
तन्नुटै पत्नियायोरहल्ययोटुंचेन्तू पर्णशालयिलत्र वसिच्चु चिरकालं। 
विश्व मोहिनियायोरहल्या रूपं कण्टु दुश्च्यवननु कुसुमायुध 
वशनायान्‌ । चेन्तीण्टि वायूमलरुं पन्तीक्कु मुलकळु चन्तमेरीटु 
तुटक्काम्पुमास्वदिप्पतिनेन्तौरु कळिवेत्तु चिन्तिच्चु शतमखन्‌ चेन्तार्‌ 
बाणात्ति कोण्टु सन्तापं मुळुक्कयाल्‌ सन्ततं मनककाम्पिल्‌ 
सुन्दरगात्री रूपं चिन्तिच्चुचिन्तिच्चनंगान्धनाथ्‌ वन्तानल्लो। १० 
अन्तरात्मनि विबुधेन्द्रनुमितिनप्पोळम्तरं कूटातेयो रन्त रमेनतेन्तोर््त । 
लोकेशात्मजसुतनन्दननुटे रूपं नाक नायकन्‌ कैकोण्टन्त्य 


अहल्या-मोक्ष 


ऐसी तुम्हारी इच्छा हो, तो कुमार ! तुम सुनो । यह पुरानी कथा 
(मैं तुम्हें बताता हूँ) । कलंक रहित तपस्या से परिपूर्ण गौतम मुनि गंगा 
तट पर (निर्मित) सुन्दर आश्रम में मंगलदायिनी तपस्या को आधार 
बनाकर निवास करते आ रहे थे। लोकेश (ब्रह्मा) ने लोक सुन्दरी 
अपने दिव्य कन्यकारत्न अहल्या को गोतम के लिए (पत्नी रूप में) 
दे दिया । वे पति-पत्नी सानंद रहने लगे । (अहल्या में) पति सेवा, 
ब्रह्मचर्या आदि महान गुण देखकर गौतम मुनि अत्यधिक प्रसन्न हुए । 
अपनी पत्नी अहल्या के साथ वे चिरकाल तक पर्णशाला में रहे । विश्व- 
मोहिनी अहल्या के रूप सौन्दर्यं को देखकर दुश्च्यवन (जो जल्दी च्युत 
नहीं होता-यहाँ इन्द्र) भी कुसुमायुध (कामदेव) के वश में पड़ गये। 
नव दाडिम तुल्य (लाल-लाल) अधरों, गेंद तुल्य वक्षोजों, सुन्दर एवं 
मृदुल जघनों का आस्वादन करने का कौन-सा उपाय है, यह सोचते हुए 
शतमख (सौ यज्ञ करने वाले इन्द्र) कमल बाण (काम पीड़ा) से बिधकर 
और उसकी पीड़ा के वशीभूत हो निरंतर सुन्दर शरीर वाली (अहल्या) 
के रूप सौन्दर्य का मन में ध्यान लगाये, कामांध हो दिन बिताने लगे । १० 
अविलम्ब विवृधेन्द्र (देवेन्द्र) की अन्तरात्मा ने इसके लिए एंक उपाय 
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यामादियिङ्कल्‌ सन्ध्या वन्दनत्तिनु गौतमन्‌ पोयनेरमन्तरा 
पुक्कानुटजान्तरे परवशाल्‌ । सुत्रामावहल्यये प्रापिच्चु ससंभ्रमं 
सत्वरं पुरप्पेट्ट नेरतु गौतमनुं। मित्रन्‌ तन्नुदयमोक्टटुत्तीलेन्नु 
कण्टु बद्धसन्देहं चेत्न त्रेरत्तु काणायूवत्तु वृत्रारातिक्कु मुनिश्रेष्ठ- 
नेब्बलालप्पोळ्‌ विन्नस्तनायेत्रयु वेपथू पुण्टु तिन्तान्‌ । तन्नुटे 
रूपं परिग्रहिच्चु वरुत्तवन्‌ तन्नेक्कण्टति कोपं केकोण्टु मुनीन्द्रनु । 
तिल्लु निल्लाराकुन्ततेन्तितु दुष्टात्मावे ! चोल्लु चोल्लेन्त्तोट्‌ 
त्रीयेल्लामे परमाथं । वल्लाते मम रूपं केकोळ्वानेन्तु मूलं 
निलेज्जनाय भवानेतौरु महापापि । सत्यमेन्नोटु चोल्लीट- 


गौतमन्‌ देवेस्द्रने शपिच्चाश्रममकं पुक्कप्पोळहल्ययुं वेपथु पृण्टु 
तिल्क्कुत्त्ततु कण्टरुळ्‌ चेय्तु तापसोत्तमनाय गौतमन्‌ कोपत्तोटे 

ढूँढ लिया । लोकेशात्मजा के पौत्र (गौतम) का रूप अंतिम पहर में 
नाकनायक (इन्द्र) ने धारण किया। गौतम मुनि के संध्यावन्दन के लिए 
जाते समय कामातं सुत्रामा (इन्द्र) उटज के अन्दर अहल्या के समीप 
पहुँच गये । तत्काल गौतम मुनि ने साश्‍्चर्य यह पहचान लिया कि मित्र 
(सूर्य) का उदय होने में अभी समय शेष है । ससंदेह गौतम के (आश्रम 
में) पहुंचने पर वृत्राराति (वृत्रासुर के शत्रु इन्द्र) (अपनी कल्पना 
के प्रतिकूल) प्रतीक्षा के विपरीत गौतम को सामने देखकर विशेष भय- 
भीत एवं स्वेद सिक्त हो खड़े रह गये । अपना-सा रूप धारण कर आये 
(इंद्र) को देखकर मुनिश्रेष्ठ क्रोधाकुल हो उठे (और कहा), “खड़ा 
रह! खड़ा रह ! अरे दुष्ट ! तू कौन है और यहां क्यों है ? तू मुझे 
बता, मुझे सारा सत्य बता दे। तू निलंज्ज कौन महापापी है? और 
कृत्रिम रूप से मेरा रूप धारण करने का क्या उद्देश्य हैं? तू अपना 
यथार्थ रूप मुझे बता दे। मैंने तेरा पुरा रहस्य जान लिया । (तिरा हाल) 
न बताने पर मैं तुझे अभी भस्म कर दूंगा ।” २० तापस श्रेष्ठ की ओर 
देखकर स्वर्गलोक के अधिपति (इन्द्र) ने तब कहा कि मैं काम का 
दास हैं। मूढत्व के कारण मुझसे सारा अपराध हो गया । आप मेरा 
अपराध क्षमा करें। 'तुम सहस्र भग बन अपने दुष्कमं का फल भोग लो' 
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कष्टमेत्रयूं तव दुवृत्तिं दुराचारे ! दुष्ट मानसे ! तव सामर्थ्यं 
न्न्नुपारं। दुष्कृतमौटुछछवानितित्तु चौल्लीटुवन्‌ निष्कृतिया- 
युळळीरुदद्धर महाब्रतं। कामकिद्धुरे ! शिलारूपवुं कैकोण्डु 
त्ती रामपादाब्जं ध्यानिच्चविटे वसियूक्कणं । नीहारातपवायु 
वर्षादिकळुं सहिच्चाहारादिकळेतुं  कूटाते दिवारात्रं। नाना 
जन्तुक्कळीत्तु मिविटे युण्टायूवरा काननदेशेमदीयाश्रमे मनोहरे । ३० 
इङडङने पलदिव्यवल्सरं कळियुम्पोळू इङ्ङळ्न्नळ्ळं रामदेवनु- 
मनुजनुं । श्रीरामपादांभोजस्पर्शमुण्टाथीट्‌ं ताल तीरं तिन्‌ 
दुरितङङळेल्लामेन्तरिञ्जालुं। पिन्ने त्नी भक्तियोटे पूजिच्चु 
वळिपोले नन्त्रायि प्रदक्षिणं चेय्तु कुम्पिट्टु कूष्पि नाथन 
स्तुतिक्कुम्पोळ्‌ शापमोक्षवुं बन्नु पूतमानसयायालेन्नेय्‌ं शुश्रूषिक्कां । 
ऐन्तस्ळू चेय्तु मुनि हिमवलुप्पार्श्वं पुक्कानस्तृतौडिविटे 
वाणीटिनाळहल्ययुं । त्रिन्तिरुमलरटिच्चेन्तळिर्प्पोटि येल्पानेन्तीरु 
कळिवेत्त चिन्तिच्चु चिन्तिच्चुळिळल्‌। सन्तापं पूण्टु कोण्टु 


इन्द्र को यह शाप देकर ' तापस श्रेष्ठ गौतम आश्रम के भीतर गये तो 
अहल्या को भी पसीने से तर हो देखा। (उसे) देखकर तपस्वियो के 
सम्राट गौतम ने क्रोध में आकर कहा- “अरी दुराचारिणी ! 
दुष्टात्मा ! तुम्हारा यह दुर्वृत्त पापपूर्ण है! तुम्हारी यह सामर्थ्यं 
विचित्र है, अपार है। तुम्हारे प्रायश्चित्त के लिए मैं दुर्धर (धारण 
करने में कठिन) महाव्रत का उपदेश देता हूँ । हे काम की दासी ! तुम 
शिलारूप धारणकर श्रीराम के चरण कमलो का ध्यान करती हुई 
यहीं ठहरो । नीहार, आतप, वायु, वर्षा आदि सहते हुए तथा भोजनादि 
के बिना तुम दिन-रांत यहीं रहो। अरी सुन्दरी ! मेरे इस आश्रम के 
आसपास के वन प्रदेश में कोई भी अन्य प्राणी नहीं रहेगा। ३० इस 
प्रकार कई वर्ष व्यतीत हो जाने पर श्रीरामदेव और अनुज यहाँ पधारेंगे । 
जिस मुहुतं में श्रीराम जी के चरण कमल का स्पर्शं होगा, तब तुम्हारा 
सारा पाप और दुःख दूर हो जाएगा, यह समझ लो । फिर भक्तिपूर्वक 
पूजा करने, यथाविधि ठीक ढंग से प्रदक्षिणा करने, घुटना टेककर और 
हाथ जोड़कर प्रभु की स्तुति करने से शाप विमुक्त हो पूतात्मा बन मेरी 
शुश्रूषा कर सकोगी ।” इस प्रकार उपदेश देकर मुनि हिमालय को चले 
गये और तब से अहल्या यहीं पड़ी हुई है। सन्तों को सन्तोष एवं 
आनंद प्रदान करने वाले हे दुखातों के चिन्तामणि ! आपके चरणरूपी 
लाल पल्लवों की धूलि के स्पर्श का उपाय सोचती हुई, निरंतर संताप 
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सन्ततं वसिक्कुन्नु सन्तोष सन्दानन्दसन्तानमे ! चिन्तामणे ! 
आरालुं कण्टुकूटातोरु पाषाणांगियाय्‌ घोरमां तपस्सौटुमिविटे 
वसिक्कुन्त ब्रह्मनन्दिनियाय गौतमपत्नियुटे कल्मषमशेषवुं 
नित्तुटे पादङ्ङळाल्‌ उन्मूलनाशं वरुत्तीटणमिन्तु तन्ने 
त्िम्मेलयायवन्त्रीटुमहल्यादेवियेन्ताल्‌ । ४० गाथिनन्दनन्‌ 
दाशरथियोटेवं परञ्ञाशु तृक्केयुं पिटिच्चुटजाङ्कणं पुक्कान्‌ । 
उग्रमां तपस्सोटुमिरिक्कुं शिलारूपमग्ने काण्कत्तु काट्टिक्कौट्त्तु 
मुनिवरन्‌ । श्रीपादांबुजं मेल्लैवच्चितु रामदेवन्‌ श्रीपति 
रघुपति सत्पति जगत्पति । रामोहमेन्तु परञ्ञामोदं पुण्टु नाथन्‌ 
कोमळरूपन्‌ मुनि पत्निये व्णखिडिनान्‌ । अन्तेरं नाथन्‌ 
तन्नैकाणायितहल्यक्कु वन्तीरानन्दमेतु चौल्लावतल्लयल्लो । 
तापसश्रेष्ठठाय कौशिक मुनियोटुं तापसञ्चयं तीङ्‌ङुमारु 
सोदरनोटुं शापनाशन करनायोरु देवन्‌ तन्ने चाप बाणडडळोटू 
पीतमां वस्त्रत्तोटुं श्रीवत्स वक्षस्सोटुं सुस्मित वक्तत्तोट्‌ं 
श्रीवासांबुजदलसन्निभनेवत्तोटूं वासवनीलमणि सङ्काश गावत्तोटु 
वासवाद्यमरौघ वन्दित पादत्तोटुं । पत्तु दिक्किलुमीक्कै तिरञ्ञ 


शक 


में तल्लीन हो वह यहाँ रहती आ रही है । दर्शन के लिए अयोग्य 
पाषाण गात्री बन तपस्या में डूबी रहती उस ब्रह्मनन्दिनी गौतम-पत्नी 
के अशेष पापों को आज ही अपने चरण कमलों से दूर करने की कृपा 
करें। ऐसा करने पर अहल्या देवी पवित्र एवं निर्मल बनेगी । ४० 
गाथिनन्दन (विश्वामित्र) दाशरथी (राम) से इस प्रकार कहकर और 
तुरन्त ही उतका हाथ पकड़कर उटज के अंकण की ओर ले गये । मुनि- 
श्रेष्ठ ने उग्र तपस्या में बैठे शिलारूप को सम्मुख दिखा दिया । 
लक्ष्मीपति, रघुवंश के स्वामी, सद्गुणों के पति एवं जगत के स्वामी 
श्रीरामदेव ने धीरे से अपना चरण कमल (शिलारूप पर) रख 
दिया। मैं राम हूँ, ऐसा कहते हुए सानंद कोमल स्वरूप भगवान ने 
मुनि-पत्नी को प्रणाम किया । तब अहल्या को स्वामी दिखाई दिये और 
(उन्हें) देखकर अहल्या को जो आनंद हुआ, उसका वर्णन नहीं किया 
जा सकता। तब अहल्या को तापस श्रेष्ठ कौशिक मुनि तथा सारे 
कल्मष को दूर करने वाले, सहोदर के साथ शापनाशक देव दिखाई दिये 
जो चाप-बाणों से युक्त, पीत वस्त्र पहने, श्रीवत्स से अंकित छाती वाले, 
मंदस्मिति से युक्त आननवाले, माधवी लता तथा कमल दल जैसे नेत्रवाले, 
सुन्दर नीलमणि सदृश गात्रवाले, इन्द्र जैसे देवताओं के समूह से वंदित 
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कान्तियोटु भक्तवत्सलन्‌ तन्ने काणायितहल्यय्वकुं । ५० 
तन्तुटे भर्तावाय गौतम तपोधनन्‌ तन्नोटु मुन्नमुरचेंय्ततु 
मोत्ताळप्पोळू । निर्णयं नारायणन्‌ तानितु जगन्नाथनर्णोज 
विलोचनन्‌ पत्मजा मनोहरन्‌। इत्थमात्मनि चिन्तिच्चुत्थानं 
चेय्तु भक्त्या सत्वरमर्घ्यादिकळ्‌ कोण्टु पूजिच्चीटिनाळ्‌ । 
सन्तोषाश्रुक्कळोळ्कीट्‌ं नेत्रङ््ङळोटुं सन्तापं तीर्न्नु दण्डनमस्कारवुं 
चेय्ताळ्‌ । चित्तकाम्पिङ्कूलेट्ं वद्धिच्च भक्तियोट्मुत्थानं चेंग्तु 
मुहुरञ्जलि बन्धत्तोटुं व्यक्तमायौरु पुळकाञ्चित देहत्तोदुं 
ब्यक्तमल्लातवन्त्त गद्गद वर्णंत्तोटुं अद्वयनायीरनाद्य स्वरूपनेक्कण्टु 
सद्योजातानन्दाब्धिमग्तयाय्‌ स्तुतिच्चाळ्‌ । बानहो कृतात्थंयायेन्‌ 
जगन्नाथ ! त्निन्नेक्काणायूवत्ततुमुलमत्रयुमल्ल चोल्लां पत्मज 
रुद्रादिकळालपेक्षितं पाद पत्म संलग्न पांसु लेशमिन्तेनिक्कल्लो 
सिद्धिच्चु भवल्‌ प्रसादातिरेकत्तालतिन्नेत्तुमो बहुकल्पकाल- 
माराधिच्चालुं ६० चित्रमेत्युं तव चेष्टितं जगत्‌ पते ! 
मत्त्यं भावेन विमोहिप्पिच्ची टुन्त्तेवं आनन्दमयनायोरति 
मायिकन्‌ पूर्णेन्‌ न्यूनातिरेक शून्यनचलनल्लो भवान्‌ । त्वल्पादांबुज 
पादवाले, दसों दिशाओं में परिव्याप्त कांतिवाले तथा भक्तों पर 
वात्सल्य रखनेवाले थे । ५० तभी अपने पति गौतम मुनि के द्वारा 
पहले कही गयी बात उसे स्मरण आयी । निश्चय ही ये नारायण, जगत 
के स्वामी, कमल विलोचन तथा कमला के मन को हरनेवाले हैं, ऐसा 
मन में निश्चय करके वह उठ खड़ी हुई और जल्दी ही भक्ति के साथ 
अर्घ्यं आदि से उसने (राम की) पूजा को । सारे दुखों से विमुक्त 
होकर, आनंदाश्रु भरे नेत्रो से उसने दण्डवत्‌ नमस्कार किया। अपने 
मन में परिव्याप्त निस्सीम भक्ति से उठकर, फिर अंजलि जोड़कर स्पष्ट 
एवं व्यक्त पुलकावलियों से युक्त देह से, गद्गद के कारण अव्यक्त वर्णों 
से, अद्वय एवं अनाद्य भगवान को देखने से सद्यःजात आनंद-सागर में 
तल्लीन हो वह उनकी स्तुति करने लगी- “हे जगन्नाथ ! आपके दर्शन 
मात्र से मैं कृतार्थ हुई । यही नहीं ब्रह्मा, रुद्र, आदि से कांक्षित पाद-पझों 
में संलग्न धूल का अल्प भाग आज आपके अत्यधिक प्रसाद से मुझे 
प्राप्त हुआ, जिसके लिए कई कल्पों तक की आराधना करने पर भी मैं 
योग्य नहीं हूँ । ६० >हे संसार के नाथ! आपकी चेष्टाएँ अत्यधिक 
विचित्र हैं। आप तो न्यूनातिरेक शून्य एवं अचल, आनंदस्वरूप एवं 
पूर्ण हैं, किन्तु अपनी माया के सहारे मत्यं भाव से इस प्रकार (लोगों 
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पांसु पवित्रा भागीरथी सर्पभूषण विरिञ्चादिकळेल्लारेयुं 
शुद्धमाक्कीटुन्तु त्वलूप्रभावत्तालल्लो सिद्धिच्चेनल्लो जानु 
त्वल्पादस्पर्शमिप्पोळ्‌ । पण्टु जानू चेय्त पुण्यमेत्तु वर्णिप्पतु 
वैकुण्ठ ! तल्‌ क्कुण्ठात्मनां दुलंभ मूत्ते विष्णो ! मत्त्यनायव- 
तरिच्चोर पुरुषं देवं चित्तमोहं रमणीयदेहिनं रामं। 
शुद्धमत्भृतवीय्यं सुन्दरं धनुद्धरं तत्त्वमद्वयं सत्यसन्धमाद्यन्तहीनं 
नित्यमव्ययं भजिच्चीट्न्त्ेनिनिनित्यं भक्तर्येव मटारैयूँ 
भजिच्चीटुब्तेनल्ल । यातीरु पादांबुजमारायुन्त्ितु वेदं यातोरु 
नाभि तन्निलुण्टायि विरिञ्चनुं । यातौरु नामं 
जपिक्कुन्नितु महादेवन्‌ चेतसा तल्स्वामिये आन्‌ नित्यं 
वणङङ्न्तेन्‌ । ७० नारद मुनीन्द्रनुं चन्द्रशेखरन्‌ तानुं 
भारतीरमणनुं भारतीदेवि तानुं  ब्रह्मलोकत्तिङ्कुलूनिन्तन्वहं 
कीत्तिय्क्कुन्तृ कल्मषहरं रामचरितंरसायनं। कामरागादिकळ्‌ 
तीर्त्तानंदं वरुवानाय रामदेवने जानु शरणं प्रापिग्कुन्तेन्‌ । 
आद्यनद्वयनेकनव्यक्तनाकुलन्‌ वेद्यनल्लारालुमेन्त्तालुं वेदान्तवेद्यन्‌ 


को) मोहित करते हैं। आपके चरण कमलों की धूल सर्पभूषण 
(शिव) तथा ब्रह्मा तक को परिशुद्ध करनेवाली पवित्र भागीरथी है। 
आपके प्रभाव से आज मैंने भी आपके श्रीचरणों का स्पर्श करने का 
सोभाग्य प्राप्त कर लिया। हे वेकुण्ठबासी ! मैं पापात्मा अपने पूवं 
“काल में किये पुण्य का क्या वर्णन करूं ! आप दुलंभ मूति विष्णु हैं, जो 
मनुष्य रूप में अवतार लेकर आये हैं। चित्त को मोहित करनेवाले 
रमणीय देहवाले हे राम ! आप देव हैं। अद्भुत वीरता से पूर्ण सुन्दर 
धनुर्धारी (राम) ! आप शुद्ध, अद्वय तत्व, सत्यस्वरूप, आद्यन्त रहित, 
नित्य, अव्यय हैं। मैं आज से भक्ति के साथ आपका भजन करती 
हूँ, और किसी का भजन करने की अब मुझे आवश्यकता नहीं है। जिस 
स्वामी के चरणारविन्दों का वेद संधान करते हैं, जिसकी नाभि से 
ब्रह्मा ने जन्म लिया, और जिस स्वामी का नाम नित्य महादेव लेते हैं, 
उस स्वामी को मैं मन ही मन प्रणाम करती हूं ७० ब्रह्मलोक में 
रहकर मुनींद्र नारद, चंद्रशेखर (शिव), भारती रमणन (ब्रह्मा) तथा 
भारती देवी (सरस्वती) निरंतर कल्मषहर (पापों को दूर करने वाले) 
रसात्मक रामचरित का गुणगान करते हैं। काम एवं राग आदि 
(विकार) दूर हो आनंद की प्राप्ति के लिए मैं भी रामदेव की शरण 
लेती हूँ। हे स्वामी ! आप आद्य, अद्वय, एक, अव्यक्त, अनाकुल, वेद्य 
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परमन्‌ परापरन्‌ परमात्मावु परन्‌ परब्रह्माख्यन्‌ परमानंदमूत्ति 
नाथन्‌ पुरुषन्‌ पुरातनन्‌ केवल स्वयंज्योतिस्सकल चराचर 
गुरु कारण्यमुत्ति। भुवन मनोहरमायोरु रूपं ` पृण्टु 
भुवनत्तिङ्कलनुग्रहत्ते वरुतुवान्‌ । अडःडनेयुळूळ रामचन्द्रनेस्सदा 
कालं तिङिङिन भक्तया भजिच्चीट्न्तेन्‌ मनसि जानू । स्वतंत्रन्‌ 
परिपूर्णनानन्दात्मा रामनतन्द्रन्‌ निज माया गुण बिबितनाय्‌ 
जगदुत्मव स्थिति संहारादिकळ्‌ चेय्वानखण्डन्‌ ब्रह्म विष्णुरुद्र 
नामङ्ङळ्‌ पृण्टु ८० रूपभेदङडङळ्‌ केक्कोण्टौरु निर्गुण मूर्ति 
वेदान्तवेद्यन्‌ मम चेतसि वसिक्कणं। राम! राघव! पाद 
पङ्कजं नमोस्तुते श्रीमयं श्रीदेविपाणिद्दय पत्माच्चितं। 
मानहीनन्मारां दिव्यन्मारालतुध्येयं मानार्त्थं मुत्निलकमाक्रान्त 
जगतूत्रयं । ब्रह्माविन्‌ करङङळाल्‌ क्षाळितं पत्मोपमं निर्म्मलं शंख 
चक्र कुलिश मत्स्यांकितं मन्मनो निकेतनं कल्मषविनाशनं 
निर्म्मेलात्मानं परमास्पदं नमोस्तुते । जगदाश्रयन्‌ भवान्‌ 
जगत्तायतुं भवान्‌ जगतामादिभूतनायतुं भवानल्लो । सर्वभूत- 
ङङलिलुमसक्तनल्लो भवान्‌ निविकारात्मा साक्षिभूतनायतुं भवान्‌ । 


न होते हुए भी वेदान्त वेद्य, परम, परात्पर, परमात्मा, परब्रह्मस्वरूप, 
परमानन्द मूर्ति, पुराण पुरुष, केवल, स्वयं ज्योतिस्वरूप एवं कारुण्यमूति 
तथा सकल चराचरों के गुरु हैं। भुवनो को अनुगृहीत करने, के लिए 
भुवन-मनोहर स्वरूप को धारण करने वाले श्रीरामचन्द्र जी का भक्ति 
परिपूर्णं मन से मैं सदाकाल भजन करती हूँ। स्वतंत्र, परिपूर्ण 
आनंदात्मा एवं अखण्ड राम, जो सदा साज््रत हैं, और जिन्होंने संसार 
की उत्पत्ति, स्थिति एवं संहार के कार्यं निभाने के लिए अपने ही माया 
गुण में बिम्बित हो ब्रह्मा, विष्णु एवं रुद्र के नाम अपनाये। ८० जो 
निर्गुणभूति रूप भेदों को अपनाते हैं, वे मेरे मन में सदा वास करें। 
हे राम ! हे राघव ! आपके ऐश्वर्य संपूर्ण एवं लक्ष्मी देवी के दो पाणि- 
पल्लवों से अचित उन पाद-पंकजों को मैं नमस्कार करती हूँ जिन 
पाद-पंकजों का अहुकारहीन दिव्यात्मा लोग प्रतिक्षण अनुस्मरण करते 
रहते हैं, जिन पादों ने त्रिभूवन को तीन कदमों में समाविष्ट कर दिया 
है, जो (पाद) ब्रह्मा के हाथों प्रक्षालित हैंतथा जो पद्म के समान 
निर्मल, शेख, चक्र, कुलिश एवं मत्स्य से अंकित, मेरे मन रूपी निकेतन 
के कल्मष को नाश करने वाले, पवित्र एवं परम सुन्दर हैं। आप जगत 
के आधार हैं और स्वयं जगत भी हैं। जगत के आदि पदार्थ भी 
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अजनव्ययन्‌ भवानजितन्‌ निरञ्जनन्‌ वचसां विषयमल्ला- 
तीरानन्दमल्लो । वाच्यावाचकोभय भेदेन जगन्मयन्‌ वाच्यमाय्‌ 
वरेणमे वाक्किनु सदामम। कार्यं कारण क्त फलसाधनभेदं 
मायया बहुविधरूपया तोस्त्तिक्कुत्तु । ९० केबलमेन्त्राकिलुं 
न्षिन्तिरुवटियलु सेवकन्माक्कुं पोलुमडिवानरुतल्लो । त्वम्माया 
विमोहित चेतसामज्ञानिनां त्वन्माहात्म्यङ्ङळ्‌ त्तेरेयरिञ्ञ्‌- 
कूटायल्लो । मानसे विश्वात्मावां त्तिन्तिरुवटि तन्ने मानुषनेन्तु 
कल्पिच्चीटुवो रज्ञानिकळ्‌ । पुरत्तुमकत्तुमेल्लाटवुमौकके त्तिरञ्चिरि- 
क्कुत्ततुम्‌ नित्यं न्रिन्तिरुवटियल्लो । शुद्धनद्वयन्‌ समन्‌ नित्यन्‌ 
निम्मंलनेकन्‌ बुद्धनव्यक्तत्‌ शान्तनसंगन्‌ निराकारन्‌। सत्वादि 
गुणव्रयथुक्तयां शक्तियुक्तन्‌ सत्वङ्ङळृळ्ळिल्‌ वाळ्‌ं जीवात्मावाय 
नाथन्‌ । भक्तानां मुक्ति प्रदन्‌ युक्तानां योगप्रदन्‌ सक्तानां 
भक्तिप्रदन्‌ सिद्धानां सिद्धि प्रदन्‌ । तत्त्वाधारात्मा देवन्‌ सकल 
जगन्मयन्‌ तत्त्वज्ञन्‌ निरुपमन्‌ निष्कळन्‌ निरञ्जनन्‌ निर्गृणन्‌ 
निश्चञ्चलन्‌ निर्म्मलन्‌ निराधारन्‌ निष्क्रियन्‌ निष्कारणन्‌ 


आप ही हैं। आप समस्त भूतों के प्रति अनासक्त हैं । निविकार स्वरूप 
आप सर्व वस्तुओं के लिए मात्र साक्षी हैं। आप भज, अव्यय, अजित, 
निरंजन, अनिर्वचनीय आनंदस्वरूप, वाच्य-वाचक उभय भेदों से जगन्मय 
हैं। आप सदा मेरे वचनों के लिए वाच्य बनकर रहें। मायावश ही 
आप कार्य, कारण, कर्ता, फल, साधन आदि नानाविधि रूपों में दिखाई 
देने लगते हैं। ९० आप केवल स्वरूप हैं, आपके सेवक लोग 
भी आपके स्वरूप को नहीं समझ पाते हैं। आपकी माया में 
मोहित अज्ञानी लोग आपके महत्व को नहीं समझते । विश्‍्वात्म-स्वरूप 
आपको अपने मन में मनुष्य रूप में कल्पित करने वाले अज्ञानी ही हैं । 
नित्य अन्दर बाहर परिपूर्ण जो वस्तु है, वह आप ही हें । आप शुद्ध, 
अद्वय, सम, नित्य, निर्मल, एक, बुद्ध, अव्यक्त, शान्त, असंग, निराकार 
हैं। सत्व आदि गुणत्यों से परिपूर्ण शक्ति के लिए आप आधार हैं, 
आप सत्वों के भीतर निवास करती आत्मा हैं, स्वामी हैं। भक्तों को 
मुक्ति देने वाले, युक्ति-युक्त को योग प्रदान करने वाले, (आप पर) 
आसक्तों को भक्ति प्रदान करने वाले और सिद्धों को सिद्धि प्रदान करने 
वाले आप हैं। आप तत्वों के लिए आधारस्वरूप, सारे संसार में 
परिव्याप्त जगन्मय, तत्वज्ञ, निरुपम, निष्कल, निरंजन, निर्गुण, निश्चल, 
निर्मल, आधाररहित, निष्क्रिय, कारणरहित, अहंकाररहित, नित्यमय, 


अध्यात्म रामायणम्‌ ६३ 


निरहङ्कारन्‌ नित्यन्‌ १०० सत्यज्ञानानन्तानन्दामृतात्मकन्‌ परन्‌ 
सत्तामात्रात्मा परमात्मा सर्वात्मा विभु सच्चिल्‌ ब्रह्मात्मा समस्तेश्वरन्‌ 
महेश्वरन्‌ अच्युतनादिनाथन्‌ सर्वदेवतामयन्‌ । नित्तिरुवटियायतेत्रयूं 
मूढात्मावायन्धयायुळ्ळौरु जाने ङङनेय रियुन्तु ? निल्तिरुवटियुट 
तत्त्वमैत्तालूं नानो सन्ततं भूयोभूयो नमस्ते नमोनमः । यत्न 
कुत्रापि वसिच्चीटिलुमेल्ला ताळिलु पोलूत्तळिरटिकळिलिळककं 
वरातौरु भक्तियुण्टाक वेणमेन्तोळिञ्ञपरं भानस्थिच्ची टुन्तेनल्ल 
नमस्ते नमोनमः । नमस्ते राम ! राम ! पुरुषाद्यक्ष ! 
विष्णो ! नमस्ते राम ! राम! भक्तवत्सल ! राम ! नमस्ते 
हृषीकेश ! राम! राघव! राम! नमस्ते नारायण | 
सन्ततं नमोस्तुते । समस्त कर्म्मापणं भवतिकरोमि जान्‌ 
समस्तपराधं क्षमस्वजगत्पते ! जननमरण दुःखापहं जगन्नाथं 
दिननायक कोटि सदृशप्रभं रामं । कतकरुचिरदिव्यांबरं रमावरं 
कनकोज्ज्वल रत्न कुण्डलाञ्चित गण्ड ११० कमल दल लोल 
विमल विलोचनं कमलोत्भवनतं मनसा राममीढे। पुरतःस्थितं 
साक्षादीशवरं रघुनाथं पुरुषोत्तमं कूष्पिस्तुतिच्चाळ्‌ भक्तियोटे । 


सत्य ज्ञानानंदस्वरूप, केवल सत्ता मात्र परमात्मा एवं सर्वात्मा विभु 
हैं। १०० आप सत्‌, चित्‌ ब्रह्ममय, समस्त वस्तुओं के लिए ईश्वर 
स्वरूप, महेश्वर, अच्युत, आदिनाथ, सर्वदेवमय हैं। ऐसे भगवान को 
मूढ़ात्मा एवं अँधी में कंसे जान सकती हूँ ? फिर भी आपके तत्व को मैं 
निरंतर बार-बार प्रणाम करती हूँ। आपको (मेरा) नमस्कार है, 
नमस्कार है। हे राम, राम! (आपको) नमस्कार ! हे पुरुषाध्यक्ष [हे 
विष्णु ! हे राम, हे राम ! हे भक्तवत्सल राम ! (आपको) नमस्कार है । 
हे हृषीकेश ! हे राम ! हे राघव ! (आपको) प्रणाम है। है नारायण ! 
(आपको) नमस्कार है, सदा मैं ( आपको) नमस्कार करती हूँ। 
मैं अपने समस्त कम आपको अपित करती हूँ । हे जगत के स्वामी ! 
आप मेरे समस्त अपराध क्षमा कीजिए। जन्म-मरण के दुखों को 
मिटाने वाले जगत के स्वामी ! करोड़ों दिननाथ (सूर्य) के समान 
प्रभायुक्त हे राम ! स्वर्णिम स्वच्छ दिव्य वस्त्र से विभूषित लक्ष्मी देवी 
के नाथ ! आपका गण्ड-स्थल कनकोज्ज्वल रत्नों से निमित कुण्डलो 
की दीप्ति से दीप्तिमय है। ११० आपके निर्मल नेत्न कमलदलों के 
समान मृदुल हैं। (आप) कमलसंभव (ब्रह्मा) से प्रणीत तथा उनके 
मन में रमण करनेवाले हैं। इस प्रकार आदिपुरुष साक्षात्‌ ईश्वरस्वरूप 


६४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


लोकेशात्मजयाकुमहल्य तानु पिन्नै लोकेश्वरानुज्ञया पोयितु 
पवित्रयाय्‌ । गौतमनाय तन्ट्रै पतियै प्रापिच्चुटनाधियुं तीत्तु 
वसिच्चीटिनाळहल्ययुं । इस्तुति भक्तियोटै जपिच्चीटुत्त पुमान्‌ 
शुद्धनायखिल पापडडळुं नशिच्चुटन्‌ परब्नह्मानन्दं प्रापिक्कु- 
मत्रयल्ल वरुमेहिक सख्यं पुरुषन्माक्कु नूनं । भक्तया नाथने 
हृदिसन्निधानं चेय्तु कोण्टिस्तुत जपिच्चीटिल्‌ साधिक्कूं 
सकलवूं । पुत्नात्यि जपिक्किलो तल्ल पुत्रन्मारुण्टामर्त्थात्थि 
जपिच्चीटिलत्थंवुमेट्रमुण्टां ।  गुरुतल्पगन्‌ कनकस्तेयि सुरापायि 
धरणीसुरहन्ता पितृमातृहा भोगि पुरुषाधमनेट्मे ड्किलुमवन्‌ 
नित्यं पुरुषोत्तमं भक्तवत्सलं नारायणं १२० चेतसि रामचन्द्र 
ध्यानिच्चु भक्त्या जपिच्चादराल्‌ वणङ्ङ्किल साधिक्कुमल्लो 
मोक्षं । सद्वृत्तनेत्तायीटिलप्परयेणमो मोक्षं सद्यः संभविच्चीट्‌ं 
सन्देहमिल्लयेतुं । विश्वाभित्रनुं परमानन्दं प्रापिच्चप्पोळ्‌ 
विश्वनायकन्‌ तन्नोटीवण्णमरुळ्‌ चेय्तान्‌ :-- १२३ 


तथा पुरुषोत्तम राघव की हाथ जोड़ भक्ति से स्तुतिं करके लोकेशात्मजा 
(ब्रह्मा की पुत्री) अहल्या पवित्र बन के लोकेश्वर (राम) की आज्ञा 
पाकर अपने पति गौतम के समीप पहुँच अपने दु:ख को विस्मृत कर 
(सानंद) रहने लगी । (अहल्या की) इस स्तुति का जो पुरुष भक्ति से जप 
करता है, वह अपने सकल पापों से मुक्त हो शुद्ध बन परब्रह्मानंद तो प्राप्त 
करेगा ही, साथ ही ऐसे व्यक्ति को निश्चय ही ऐहिक सुख भी प्राप्त 
होंगे। स्वामी का हृदय में संकल्प कर भक्ति के साथ इस स्तुति का 
जप करने से सब कुछ सिद्ध होंगे। पुत्र की कांक्षा लेकर यह जप करें 
तो सद्गुणी पुत्र होंगे, धन की इच्छा से इसका जप करें तो अत्यधिक 
मात्रा में धन मिलेगा। गुरु, भार्या-भोगी, चोर, मद्यप, ब्राह्मणहन्ता, 
पितृ-भोगी और मातृ-भोगी अधम व्यक्ति ही क्यों न हो, अगर वह अपने 
मन में नित्य पुरुषोत्तम, भक्तवत्सल, नारायणस्वरूप १२० श्रीरामचन्द्र 
का ध्यान करते हुए भक्ति से (इस स्तुति का) जप करते हुए (भगवान 
को) प्रणाम करे तो उसे मोक्ष सिद्ध होगा । अगर (कोई) सद्वृत्तिवाला 
हो तो कहना न होगा, निस्संदेह (उसे) सथःमुक्ति प्राप्त होगी । 
विश्वामित्र ने तब प्रसन्न चित्त हो विश्वनायक (राम) से इस प्रकार 
कहा:-- १२२ 
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+सीता स्वयंवरं 


बालकन्मारे ! पोक मिथिलापुरिक्कु तां कालवुं वृथा 
कळञ्जीटुकयरुतल्लो । यागवुं महादेव चापबुं कण्ठ पिन्ने 
वेगमोटयोद्ूययुं पुक्कु तातने वकाणां। इत्तरमरुळ्‌ चेय्लु गंगयुं 
कटत्तवर्‌ सत्वरं चेत्तु मिथिलापुरमकंपुककु । मुनिनायकनाथ 
कौशिकन्‌ विशवामित्रन्‌ मुनिवाटं प्रापिच्चितेत्त नेर मनसि 
तिरञ्ञौरु॒ परमानन्दत्तोट॑ जनक महीपति संभ्रम समन्वितं 
पूजा साधनडःडळुमेट्त्तु भक्तियोटुमा चार्येनोटुमृषिवाटं प्रापिच्च 
तेरे आमोदपूर्वं पूजिच्चाचारं पूण्टु निन्त राम लक्ष्मणः 
न्मारेक्काणायि नृपेख्द्रनूं। चन्द्र सूयन्मारेत्त पोले भूपालेश्वर 
नन्दनन्मारेक्कण्टु चोदिच्चु नूपेन्द्रनुं। कन्दप्पेन कण्टु वन्दिच्चीटिन 
जगदेक सुन्दरन्मारामिवरारन्नु केळप्पिक्कणं । नर नारायणन्माराय 
मूत्तिकळो नरवीराकारं कैकोण्टु काणायतिप्पोळ्‌ । १० 
विश्वामितनुमतु॒ केट्ुरुळ्‌ चेय्तीटिनान्‌ विश्वसिच्चालुं मम 
वाक्यं त्ती नरपते | वीरनां दशरथन्‌ तन्नुटै पुत्रन्मारिल्‌ 
श्रीरामन्‌ ज्येष्ठनिवन्‌ लक्ष्मणन्‌ मून्मामवन्‌। ऐन्नुटे यागं 
रक्षिच्चीटुवानिवरे नान्‌ चेन्तुकूट्टिककोण्ट्‌ पोन्त्रीटिनेनितु कालं । 


ANN 


सीता-स्वयंवर 


हे बालक ! हम मिथिला जाएंगे, वृथा समय बिताना उचित नहीं 
है। (वहाँ जाकर) यज्ञ और महादेव का चाप देखकर पुनः जल्दी ही 
अयोध्या पहुंच पिता से मिलेंगे। यह कहकर गंगा पार करके वे जल्दी 
ही मिथिला में पहुँचे । मुनियों में श्रेष्ठ कौशिक विश्वामित्र को मंडप 
में आये जानकर मन में आनंद विभोर हो महाराज जनक जब आश्चर्य- 
चकित हो पूजा-सामग्री ले भक्तिपूर्वक आचार्य के साथ मुनि मंडप में 
पहुँचे तब राजा ने सामोद पूजा करके विधिवत्‌ खड़े राम-लक्ष्मण की 
, ओर देखा। सूर्य-चन्द्र जैसे राजक्रुमारों को देखकर राजा ने (विश्वा- 
मित्र से) पूँछा- “सँसार में अद्वितीय, सौन्दर्थंशाली, कामदेव से भी 
वन्दनीय ये कौन हैं, कृपा करके बता दें। क्‍या नर और नारायण ही 
नरवीरों के आकार में यहाँ दिखाई दे रहे हैँ?” १० यह सुनकर 
विश्वामित्र ने कहा- है नरपति! आप मेरी बात मानिये। वीर 
दशरथ के पुत्रों में ज्येष्ठ ये राम हैं और वह तीसरा (पूत्र) लक्ष्मण है। 
मैं अपने यज्ञ की रक्षा के लिए इन्हें बुला लाया था । वन से जाते समय 
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त्र्येयंबकमेत्नु मंत्रीन्द्रनूं । चन्द्रशेखरनुटे पळिळविलू कण्टु 
रामचन्द्रनुमानंदमुढ्कोण्टु वन्दिच्चीटिनान्‌ । विल्लेदुक्कामो 
कुलच्चीटामो वलिक्कामो चोल्लुकेत्ततु केट्टु चौल्लिनान्‌ 
विश्वामित्नन्‌ ऐल्लामामाकुन्ततु चेय्तालु मटिक्केण्टा 
कल्याणमितु मूलं वन्तु कूटीटुमल्लो ३० मन्दहासवुं पूण्टु 
राघवनतु केट्टु मन्दमन्दं पोयूच्चेन्तु कण्टितु चापं । ज्वलिच्च 
तेजस्सोटु मेटुत्त्‌ वेगत्तोटे कुलच्चु वलिच्चुटन्‌ मुरिच्चु 
जितश्रमं । नित्तरुठुन्न तेरमीरेळू लोकडडछ मोत्तु 
माटीलिक्कोण्टु विस्मयप्पेट्टु जनं। पाट्टुमाटटवुं कृत्त पुष्पवृष्टिः 
युमोरो कूट॒मे वाद्यङ्ङळुं मंगलस्तुतिकळ्‌ं देवकळीक्के परमानंदं 
पृण्टु देवदेवने स्तुतिक्कयुमप्सरः स्त्रीकळल्लां उत्साहं कंकोण्टु 
विश्वेश्वरनुटे विवाहोत्सवारंभ घोषं कण्टु कौतुकं पूण्टाग्‌ । 
जनकन्‌ जगत्स्वामियाकिय भगवाने - जनसंसदि गाढाश्लेषवुं 
चेय्तानल्लो । इटिवेट्टीटुंबण्णं विलूमुरिच्चौच्च केट्टु तटुङङी 
राजाकन्मारुरगङङळेप्पोले । मैथिलि मथिलुप्पेट पोले सन्तोषं 
वृण्टाळ्‌ कौतुकमुण्टायूवन्तु चेतसि कौशिकनुं । मेथिलि 
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सहस्रों घंटों, मणियों तथा उत्तम वस्त्रों से विभूषित त्र्येयंबक को देखने 
का मंत्ीन्द्र ने आग्रह किया। चन्द्रशेखर के महिमान्वित धनुष को 
देखकर श्रीरामचन्द्र जी ने सानंद (उसे) प्रणाम किया। (धनुष उठा 
सकते हो ? बाण चला सकते हो ? (उसकी) धन्वा खींच सकते हो ?' 
ऐसे प्रश्‍न सुनकर विश्वामित्र ने (राम से) कहा- “निःशंक हो, जो कर 
सकते हो करो, इससे मंगल होगा।” ३० यह सुनकर राम मुस्कराये 
और मंद-मंद चलकर चाप देखा तेजोज्वल राम ने (धनुष) वेग- 
पूवंक उठाया, लक्ष्य संधान किया, डोरी खींच ली और अनायास 
(धनुष) भंग किया। राम के ऐसा खड़े रहते समय चोदहों भूवन 
कंपित हुए और सारे लोग विस्मय विमुग्ध हुए। नाच-गान, पुष्प-वृष्टि, 
वाद्य, मंगलस्तुति-ये सब विविध प्रकार के हुए। सारे देवता 
अत्यन्त आनंदित हो देव की स्तुति करने “लगे और अप्सराएँ विश्वेश्वर 
के विवाहोत्सव के प्रारंभ का घोष सुनकर उत्साह एवं कौतुक से भर 
गयीं । जनक ने सारी जनता के सामने ही संसार के स्वामी (राम) 
को गाढ़ भाव से आश्लेषित किया। मेघ-गजेना के समान धनुष के 
टूटने की ध्वनि सुनकर राजा लोग उरगों के समान चौंक उठे, (किन्तु) 
मैथिली मोरनी के समान संतुष्ट हुई। कौशिक के मन में भी असीम 


६८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तन्नेप्परिचारकमारुं निज माताक्कन्मारुं कूटि नत्तायि 
चमयिच्चार्‌ । ४० स्वर्णवणंततप्पूण्ट मैथिलि मनोहरि स्वणं- 
भूषणङ्ङळ्मणिञ्ञु शोभयोटे स्वर्णमालयुं धरिच्चादराल्‌ 
मन्दमन्दमर्णोजनेत्रन्‌ मुम्पिल्‌ सत्रपं विनीतयाय्‌ वन्तुटन्‌ 
नेत्रोल्पलमालयुमिट्टाळ्‌ मुन्ने पिन्नालै वरणार्त्थंमालयुमिट्टीटिनाळ्‌ । 
मालयुं धरिच्चु नीलोल्पल कान्तितेटुं बालकन्‌ श्रीरामनुमेट्रवु 
विर्ळाङ्ङनान्‌ । सूमिनन्दनय्कनुरूपनाय्‌ शोभिच्चीटं भूमिपालक 
बालन्‌ तन्नेक्कण्टवड्कळ्‌ं आनंदांबुधि तश्चिलू वीणुटन्‌ मुळुकिनार्‌ 
मानववीरन्‌ वाळ्के्षाशियुं चौल्लीटिनार्‌ । अन्तरं विश्वामित्रन्‌ 
तन्नोटूं जनकनुं वन्दिच्चु चौन्तानिनिक्कालत्तेक्कळयाते प्रवृ 
कोटुत्तयच्चीटण दूतन्मारे सत्वरं दशरथ भूपने वरुत्तुवान्‌ । 
विश्वामित्रं मिथिलाधिपन्‌ तानुं कूटि विश्वासं दशरथन्‌ 
तनिक्कु वरुंवण्णं * निश्शेष वृत्तान्तडडळेळुतिययच्चितु विश्रमत्तोट्‌ 
ततटकौण्टितु दूतन्मारुं । ५० सन्देशं कण्टु पंक्तिस्यंदनन्‌ तानुमिनि 
सन्देहमिल्ल पुरप्पेटुकत्तुर चेय्तु। अग्निमानुपाद्ध्यायनाकिय 
बसिष्ठनुं पत्नियामरुन्धति तानुमायूप्पुरप्पेट्टु । कौतुकं पूण्टु 
चतुरंगवाहितियोटुं कसल्यादिकळाय भाय्येमारोटुं कूटि। भरत 
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आनंद हुआ । मैथिली का परिचारिकाओं और उनकी माताओं ने खूब 
सजावःश्गृंगार किया । ४० स्वणिम कान्तिवाली एवं सुन्दरी मैथिली 
ने स्वर्णाभूषणों से सजकर दीप्ति फैलाती हुई तथा स्वर्णमाला पहने 
बड़े आदर भाव से मन्द-मन्द चलती हुई कमल लोचन (राम) के सामने 
अत्यन्त विनीत भाव से उपस्थित हो पहले अपनी नेत्नोत्मल माला 
(राम को) पहनायी और बाद में (हाथ की) वरमाला अपित की। 
माला पहनते हुए नीलकमल की सी आभा वाले बालक श्रीराम भी. 
बहुत सुशोभित हुए । भूमिसुता के अनुरूप शोभित भूमिपालक (राजा) 
के पुत्र को जिन्होंने भी देखा वे आनंद सागर में निमग्न हुए तथा “राजा 
की जय' का नारा भी लगाया। तब जनक ने विश्वामित्र की वंदना 
करते हुए बताया कि महाराज दशरथ को निमंत्रण देने के लिए अविलंब 
दूतों के हाथ पत्र भिजवा देना चाहिए। विश्वामित्र तथा मिथिलेश ने 
मिलकर महाराज दशरथ को विश्वास दिलाते हुए पूरे समाचार लिखे 
और दूत लोग तुरंत ही (अयोध्या) चल पड़े। ५० (जनक का) 
सन्देश पाकर दशरथ ने भी आश्वस्थ हो सब को (मिथिला) जाने का 
आदेश दिया । सूर्यवंशियों के गुरु वसिष्ठ अपनी पत्नी अरुन्धती के साथ 
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शत्रुघ्नस्माराकिय पुत्नन्मारु परमोल्सववाद्यघोषङङळोटुं 
मिथिलापुरमकंपुक्कितु दशरथन्‌ मिथिलाधिपन्‌ तानुं चैन्तेति- 
रेट्कीण्टान्‌। वन्दिच्चु शतानन्दन्‌ तन्नोटुं कूर्टेच्चेन्नु वन्द्यनां 
वसिष्ठनेत्तदनुपत्नियेयुं  अर्ध्यपाद्यादिकळालच्चिच्चु यथाविधि 
सल्करिच्चितु यथा योग्यमुर्वीन्द्रन्‌ तानुं । रामलक्ष्मणन्मासं 
वन्दिच्चु पिताविने सामोदं वसिष्ठनामाचार्यं पादाब्जव्‌ं तोङ्तु 
मातृजनङ्ङळेयुं यथाक्रमं तोळुतु श्रीरामपादाम्भोजमनुजन्मार्‌ । 
तोळतु भरतने लक्ष्मणकुमारनुं तोळतु शबृघ्तनुं लक्ष्मण 
पादांभोजं ६० वक्षसि चेत्तु तातन्‌ रामनेप्पुणत्तिट्टु लक्ष्मणनेयुं 
गाढाश्लेषवं चेय्तु नृपनू। जनकन्‌ दशरथन्‌ तच्नुटे कैयु 
पिटिच्चनुमोदत्तोट्रचेरिततु मधुरमाय्‌ तालु कन्यकमारुण्टेनिबकु 
कोटुप्पानाय्‌ त्ञालुपुत्नन्मार्‌ भवान्‌ तनिककुण्टल्लो तानुं । 
आकयालू तालु कुमारन्माक्कुं विवाहं चेय्ताकिलो निरूपिच्चालेतुमे 
मटिक्केण्ट । वसिष्ठन्‌ तानुं शतानन्दनुं कौशिकनुं विधिच्चु 
मुहत्तेवु ्रालूवक्कुं यथाक्रमं। चित्रमायिरिप्पोर मण्डपमतु 
तीर्तु मुत्तुमालकळ्‌ पुष्पफलङडङळ्‌ तूक्किनाना रत्नमंडित 
स्तंभ तोरणङ्ङळूं ताट्रि रत्नमण्डित स्वर्णपीठवुं वच्चु भक्तया 
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निकले । चतुरंग सेना, कौसल्या आदि पत्नियों, भरत-शलुघ्न नामक पुत्रों 
एवं उत्सव के विशिष्ट वाद्यों के साथ उत्साहपूर्वक दशरथ मिथिलापुर 
में पहुंचे तो मिथिलेश ने आगे बढ़कर उनका स्वागत किया । शतानंद 
को साथ लेकर जनक ने पुज्य वसिष्ठ और उनकी पत्नी की वंदना की 
और अर्ध्ये आदि से यथाविधि उनकी अचना एवं स्वागत-सत्कार किया । 
राम-लक्ष्मण ने आगे बढ़कर पिता और आचारय वसिष्ठ के चरण-कमलों 
पर प्रेमपूर्वक वंदना की और यथाक्रम मातृजनों को भी प्रणाम किया । 
भ्राताओ ने श्रीराम जी के चरण-पंकजों पर प्रणाम किया । कुमार 
लक्ष्मण ने भरत को और शत्रुघ्न ने लक्ष्मण के चरण-कमलों पर नमस्कार 
अपित किया । ६० पिता (दशरथ) ने राम को छाती से लगाकर 
(फिर) लक्ष्मण को आश्लेष किया । जनक ने दशरथ का हाथ पकड़कर 
इस प्रकार आनंद के साथ मधुर वचन कहे- “मेरे पास देने के लिए 
चार कन्याएँ हैं और आपके भी चार पुत्र हैं। इसलिए आपकी इच्छा 
हो तो चारों का विवाह करा दिया जाए, संकोच करने की आवश्यकता 
नहीं है । वसिष्ठ, शतानंद तथा कौशिक ने चारों बालकों के लिए 
यथाक्रम मुहूतं भी निर्धारित किये । एक सुन्दर मंडप का निर्माण किया 


७० 2 मलयांळम (देवनागरी लिपि) 


श्री रामपादांभोजं कळुकिच्चनन्तरं भेरिदुन्दुभिमुख्यवाद्य- 
घोषडडळोटु होमवु कळिच्चुतन्‌ पुत्रियां वेदेहिये रामनु 
त्तल्‌कीटेनान्‌ जनकमहीन्द्रनं । तल्पादतीत्थं निजशिरसि- 
धरिच्चुटनुळूप्पुळकांगत्तोटु त्रिन्तितु जनकनुं; ७० यातीरु 
पादतीत्थं शिरसिधरिक्कुन्तु भूतेशविधि मुनीन्द्रादिकळ्‌ भक्तियोटे । 
ऊम्मिळ तन्ने वेट्टु लक्ष्मणकुमारनुं काम्यांगिमारां श्रुतकीत्तियूं 
माण्डवियु भरत शत्रुध्नन्मार्‌ तम्मुटे पत्निमाराय्‌परमानन्दं 
पुण्टु वसिच्चारेल्लावरं । कौशिकात्मजनोटूं वसिष्ठनोटुँ कूटि 
विशदस्मितपूर्वं परञ्जु जनकनुं मुन्नं नारदनरुळ चेंय्तु 
केट्रिरिप्पू जानेन्नुटे मकळाय सीतावृत्तान्तमेल्लां। यागभूदेशं 
Cs कमल सितामध्ये काणायिकन्यारत्नं । जात 

दिव्यकन्यकतनिक्कु जान्‌ सीतर्येन्नौरु नामं विळिच्चेनतु 
मूलं । पुत्ियायूवळरत्त जानिरिक्कुं कालत्तिङ्कलत्र नारदने- 
छुत्तळिळनानीरु दिनं। ऐन्नौटु महामुनितानरुळ चेय्तानप्पोळ्‌ 
निन्नुटै मकळाय सीतावृत्तान्तं केळ त्ती। परमानन्द मूत्ति 


गया और उसमें हीरों की मालाएँ, पुष्प-फल सब लटकाये गये । रत्नमं डित 
स्तंभ खड़ा कर दिया गया और रत्नालक्कत स्वर्णपीठ भी स्थापित किया गया । 
श्रीराम जी के चरण-कमलों का सादर प्रक्षालन करने के उपरांत महाराज 
जनक ने भेरी, दुंदुभी और अन्य मुख्य वाद्य घोषों के साथ होम कराकर 
वैदेही को राम के हाथ सुपुर्द कर दिया। उनके पादतीर्थ को अपने 
मस्तक पर धारण करके जनक पुलकित गात्र खड़े हो गये । ७० (जनक 
ने अपने मस्तक पर वही पादतीर्थ अपित किया) जिस पादतीर्थ को शंकर, 
ब्रह्मा और मुनिवर लोग भक्ति के साथ अपने सिर पर धारण करते हैं। 
कुमार लक्ष्मण ने उमिला से विवाह किया । सुन्दरांगी श्रुतिकीति और 
माण्डवी शत्रुघ्न और भरत की पत्नियां बन गयीं और सभी आनंद 
पुलकित हो उठे । सहर्ष मुस्कराते हुए जनक ने कोशिकपुत्र विश्वामित्र 
और वसिष्ठ को बताया- पहले नारद से मैंने पुत्री सीता का 
सारा हाल सुन रखा है। यज्ञ भूमि को साफ करने के लिए हल चलाते 
समय अचानक सितामध्ये (एक) कन्यारत्न दिखाई दिया । पुत्री रूप 
में प्राप्त उस कन्या का मैंने इस कारण (सितामध्य से प्राप्त होने के 
कारण) सीता नामकरण किया । इस प्रकार जब मैं पुत्री का 
पालन-पोषण करता आ रहा था तब एक दिन नारद पधारे। तब 
महामुनि नारद ने मुझसे मेरी पुत्री का वृत्तान्त सुनने का आग्रह 
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भगवान्‌ नारायणन्‌ परमात्मावामजन्‌ भक्तवत्सलन्‌ नाथन्‌ ८० 
देवकार्यार्थं पङ्क्तिकंठ निग्रहत्तिनाय्‌ देवेन्द्र विरिञ्च रुद्रादि- 
कळस्थिक्कयाल्‌ भूमियिल्‌ सूर्य्यान्वये वन्तवतरिच्चितु रामनाय्‌ 
माया मत्त्ये वेषं पृण्टरिज्जालूं। योगेशन्‌ मनुष्यना यी टुम्पोळितु 
कालं योगमाया देवियुं मानुष वेषत्तोटे जातयायितु तववेश्मनि 
तलूक्कारणाल्‌ सादर श्रीरामनु कोट्क्क मटियाते। इत्थं 
नारदनरुळि चेय्तु मरञ्जितु पुत्रियाय्‌ वळत्तितु भक्ति केकोण्टु 
बानुं। सीतये श्रीराघवनेङ्ङने कोटुक्काव्‌ चेतसि निरूपिच्चाः 
लेङ्ङनेयड्यु्तु । ऐन्ततोत्तिरिक्कुम्पोळौन्तु मनसे तोल्ति 
पन्नगविभूषणन्‌ तत्ननुग्रहशक्त्या । मृत्युशासन चापं मुरिच्ची- 
टुल्तपुमान्‌ भर्त्तवाकुन्त्तुमल्पुत्िककन्तौरुपणं चित्तत्तिल्‌ निरूपिच्चु 
वरुत्ति नृपन्मारे शक्तियिल्लितिनेन्नु पृथ्वीपालकन्मारुं उद्धत 
भावमेल्लामकरलैक्कळञ्जुटन्‌ बुद्धियुं केट्टु पोयङ्ङटर्ङ्ङि 
कौण्टारल्लो ९० अद्भुत पुरुषनामुलूपल ेत्रन्‌ तन्ने त्वल्‌ 
प्रसादत्तालिन्नु सिद्विच्चेन्‌ भाग्यवशाल्‌ । दर्ष्पक समनाय 
चिल्पुरुषने त्रोक्कि पिल्पाटु तेळिञ्जुर चेय्तितु जनकनुं । अद्यमे 


किया। (उन्होंने कहा कि) परमानंद स्वरूप, परमात्मा, अजन्मा, 
भक्तवत्सल, भगवान, नारायण जो (सबके) स्वामी हैं, ८० देवताओं 
के कार्य के लिए दशमुख राक्षस का वध करने के लिए देवेन्द्र, ब्रह्मा, रुद्र 
आदि की प्रार्थना से भूमि पर सूर्यवंश में अपने मायावश मत्येवेशधारी 
राम के नाम से अवतीर्ण हुए हैं, यह आप समझ लीजिए । योगेशके 
मनुष्य रूप धारण करने के उसी काल में देवी योगमाया भी आपके 
यहाँ मनुष्य वेष में पैदा हुई है। इस कारण से आप सादर (सीता को) 
राम को दीजिए। इस प्रकार उपदेश देकर नारद जी चले गये और 
मैंने भक्ति के साथ पुत्री रूप में (सीता का ) पालन किया। सीता राम 
को किस प्रकार दूँ, केवल मन में इच्छा रखने से क्या हुआ, इस प्रकार 
विचार करते-करते पन्नग विभूषण (शिव ) की कृपा से मन में यह विचार 
आया कि शिवधनुष को तोड़नेवाला व्यक्ति ही मेरी पुत्री का पति 
बनेगा। मन में यह प्रण लेकर राजाओं को बुलाया । अपने दपे को 
गॅंवाकर और इसके लिए (शिवधनुष को भँग करने के लिए) शक्ति 
नहीं है, यह मानकर बुद्धिहीन भाव से सारे राजा लोग वापस चले भी 
गये। ९० आज भगवान की कृपा से भाग्यवश अद्भुत पुरुष कमल- 
लोचन प्राप्त हुए ।” कामदेव के समान सौन्दयंशाली चित्‌-पुरुष 
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सफलमायवत्त्तु मानुषजन्मं खद्योतायुत सहस्रोद्योतरूपत्तोट्‌ं 
खद्योतान्वये पिरक्नोरु तित्तिरुवटि विद्युल्‌ संयुतमाय जीमूतमेन्त 
पोले। शक्तियां देवियोटु युक्तनायूक्काण्कमूलं भक्तवत्सल ! 
मम सिद्धिच्चु मनोरथं । रक्त पङ्कज चरणाग्रे सन्ततं मम 
भक्ति संभविय्केणं मुक्तियूं लभिक्केणं । त्वल्पादांबुज गळितांबु 
धारणं कोण्टु सपंभूषणन्‌ जगत्तोक्केस्संहरिक्कुन्नु । त्वल्पादांबुज 
गळितांबु धारणं कोण्टु सल्पुमान्‌ महाबलिसिद्धिच्चा- 
नेन्द्रपदं । त्वल्पादांबुज रजःस्पृष्टि कौण्टहल्ययुं किलूबिषत्तोटु 
वेश्प्पेट्दु निम्मंलयायाळ्‌ । निन्तिरुवटियुटे नामकीर्तनं कोण्टु 
बन्धवुमकन्तु मोक्षत्तेयुं लभिग्कुन्त्‌ १०० सन्ततं योगस्थः 
न्माराकिय मुनीन्द्रन्मार्‌ चिन्तिक्कायूवरेणमे पादपङ्कज क्रयं । 
इत्थमोरोन्ते चौल्लिस्तुतिच्चु जनकनुं भक्ति केक्कोण्ट्‌ कोटत्तीटिनान्‌ 
महाधनं । करिकळरुन्‌रुं पतिनायिरं तेरु तुरगङ्ङळेयूं नल्कीटिनान्‌ 
तूरायिरं। पत्तियुमोरुलक्षं मुन्तूर दासिकळूं वस्तङङछु 
दिव्यझडळायुळळतृं बहुविधं मुत्तुमालकळु दिव्यरत्नङ्ङळ्‌ 
पलतरं प्रत्येकं नूएकोटिक्काञ्चन भारङ्ङळू सीतादेविक्कु 


(राम) को देखकर और मन में प्रसन्न हो जनक ने कहा- आज ही मनुष्य 
जन्म सफल हुआ। अयुत सहस्र सूयं बिम्ब तुल्य तेज के साथ सूर्यवंश 
में जात आपको अपनी शक्ति स्वरूपिणी देवी के साथ विद्युत्‌ संयुत नील 
मेघ सदृश देखकर, हे भक्तवत्सल ! आज मेरा मनोरथ सफल हुआ । 
लाल कमल तुल्य आपके चरणों पर मेरी भक्ति सदा बनी रहे और 
मुझे मुक्ति लाभ भी प्राप्त हो। आपके चरणारविन्द से निर्गलित स्वेत 
जल धारण करने से सपंभूषण (शिव) विश्व का संहार कर पाते हैं। 
आपके चरणारविन्द के जल को धारण करके सत्पुरुष महाबलि इन्द्रपद 
प्राप्त कर सके। आपके चरण कमलों की धूलि का स्पर्श करके 
अहल्या अपने पापों से मुक्त हो निमंल बन गयी । आपके नाम स्मरण 
से. (सांसारिक) बंधन छूटकर मुक्ति लाभ प्राप्त होता है। १०० निरंतर 
योगस्थ मुनिवरों से सेवित आपके दोनों चरण-कमल सदा मेरे ध्यान में 
रहें। इस प्रकार विविध प्रकार के स्तुति-गान करके राजा जनक ने 
बड़ौ भक्ति के साथ राम को भूरि धन दिया! राजाने छः सौ हाथी, 
दस हजार रथ, एक लाख घोड़े, एक लाख पैदल सेना, तीन सौ दासियाँ, 
नाना प्रकार के अमूल्य एवं दिव्य वस्त्र, कई प्रकार के दिव्य रत्न एवं 
मुक्ताहार, सौ करोड़ थालियाँ भर स्वर्ण, सब कुछ सीता के लिए दिये 
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कोटुत्तीटिनान्‌ जनकनुं प्रीति कंक्कोण्ट्‌ परिग्रहिच्चु राघवनुं 
विधिनन्दनप्रमुखन्मारां मुनिकळे विधिपूवेकं भक्तिया पूजिच्चु 
बणङ््ङिनान्‌। सम्मानिच्चितु सुमन्त्रादि मंत्रिकळेयुं सम्मोद 
पूण्टु दशरथनंपुरप्पेट्टु । कल्मषमकन्तौरु जनक नुपेन्द्रनुं तम्मकळाय 
सीततन्नेयुमाश्लेषिच्चु निम्मंल गावियाय पुत्रिक्कु पतिव्रता 
धम्मं ङङळेल्लामुपदेशिच्चु वळिपोले ११० चिन्मयन्‌ मायामयनाय 
राघवन्‌ निज निज धर्म्म दारङ्डङळोटुं कूटवे पुरप्पेट्टु 
मृदंगानकभेरीतूय्यंघोषङ्ङळोटुं मृदुनादङ्‌्ङळ्‌ तेटु वीणयु 
कुळलुकळु॒ श्रुंगकाहळङ्ङ्ळुं महुळमिटय्कककळ्‌ श्वंगार रस 
परिपूर्ण वेषङ्झळोटुं। आनतेर कुतिर कालाळाय पटयोटुमानन्द 
मोटु पितृमातृ श्राताक्कळोटुं कौशिक वसिष्ठादि तापसेन्द्र- 
न्माराय देशिकन्मारोटुं भृत्यामात्यादिकळोटुं। वेगमोट- 
योद्धयय्ककान्म्मारङ्ङ तिरिच्चप्पोळाकाश देशे विमानङङछु 
तिरञ्ञूते । सन्नाहत्तोटु तटत्तीटुम्पोळू जनकनुं पिन्नाले चल्नु 
यात्रययच्चोरु नेर वेज्धीटक्‍्कुट तळ वेण चामरङ्डङळोटु 


तिङ्कुल्‌ मण्डलं तोळुमालवट्टङ्ङळो टु चेड्कौटिक्क्‌- 
ड्कळ्‌ कौण्टङ्कित ध्वजङ््ङळुं कूंकुममलयज कस्तूरि 


और राम ने प्रीतिपूर्वंक उन्हें ग्रहण किया । (जनक ने) वसिष्ठ सरीखे 
मुनिवरों की भक्ति के साथ यथोचित सेवा एवं पूजा को तथा सुमंत्र जेसे . 
मंत्रियों का भी खूब आदर किया। सानंद दशरथ (अयोध्या को) 
निकल पड़े। सभी प्रकार के पापों से दूर जनक ने अपनी पुत्री सीता को 
गले से लगाया तथा अपनी निर्मल गात्री सीता को उचित रीति से 
पतिव्रता धर्म का उपदेश दिया। ११० चिन्मय एवं मायामय राघव 
और उनके भ्रातागण अपनी-अपनी पत्नियों के साथ निकले । मृदंग, भेरी, 
तूर्य, आदि विविध वाद्य बज उठे। मधुर ध्वनिमयी वीणा, मुरली, 
शुंग और बीच-बीच में दुंदुभी आदि बज उठी। श्खुंगाररसपूर्ण वेषों, 
हाथी, रथ, घोड़े, पैदल मेना, माता-पिता, भ्राता, वसिष्ठ, विश्वामित्र जैसे 
तापसेन्द्र, यात्री लोग, भृत्य एवं अमात्य लोग सब को साथ लेकर तेज़ी 
से अयोध्या के लिए चल पड़ते समय आकाश मार्ग (देवों के) विमानों 
से भर गया। बड़ी सजधज एवं धूमधाम से चलते समय पीछे से आ 
जनक ते उन्हें बिदा किया । छत्र, चामर, अम्बारी, स्वणिम पट्टियो से 
अंकित ध्वजाएँ, कुंकुम, चंदन, कस्तूरी आदि सुगंध द्रव्य आदि से आभूषित 
उनकी यह यात्रा तीन ही योजन तक चल पायी थी कि कई अपशकुन 
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गन्धत्तोटुं त्तटन्तु विरवोटु मुल्त्‌ योजनवल्रि कटत्त्तनेरं कण्टु 
दुन्तिमित्तङ्कङळेल्लां १२० अन्तर वसिष्ठने वन्दिच्चुदशरथन्‌ 
दुन्तिमित्तङ्ङळुटे कारणं चोल्लुकेत्तान्‌ । मन्नव ! कुरञ्ञौरु 
भीतियुण्टाकुमिप्पोळ्‌ पिन्नेटमभयवृमुण्टामेन्तरिञ्जालुं । एतुमे 
पेटिक्केण्ट नल्लतुवन्तुकूटं खेदवुमुण्टाकेण्ट कीत्तियुं वद्धिच्चीटुं । 
इत्तरं विधिसुततरुळिच्चेय्युन्तेरं पद्धति मध्ये काणाय्वन्तु 
भागेवनेयुं। नील नीरदनिभ निम्मेल वण्णंत्तोटुं नील लोहित 
शिष्यन्‌ बाडवानलसमन्‌ क्ृद्धनाय्‌ परशु बाणासनङ्ङळ्‌ं पुण्टु 
पद्धति मध्ये वन्तु निन्तप्पोळूदशरथन्‌ बद्धसाद्वसं वीण 
नमस्कारं चेय्तान्‌ बुद्धियुं केट्टु निन्त जनडडळूं । आत्तेनाय्‌ 
पंक्तिरथन्‌ भागंवरामन्‌ तन्ने पेर्तु वन्दिच्चु भक्तृया कीत्तिच्चान्‌ 
पलतरं । कार्ततवीर्यारे ! परिव्राहिमां तपोनिधे ! मार्त्ताण्डकुलं 
परित्राहि कारुण्यांबुधे ! क्षत्षियान्तक ! परित्नाहिमां 
जमदग्निपुत्र ! मां परित्राहि रेणुकात्मज ! विभो १३० परशु 
पाणे ! परिपालय कुलं मम परमेशवरप्रिय ! परिपालयनित्यं 
पास्थिव समुदयरक्त तीत्थेत्तिल्‌ कुळिच्चास्थया पितृगणतप्पंणं 


दिखाई पड़े। १२० तब दशरथ ने वसिष्ठ को बुलाकर अपशकुनों 
का कारण पूछा । “हे नरपति ! अब थोड़ा-सा भय उत्पन्न हो सकता 
है और बाद में वह भय दूर हो जायगा। यह आप जान लीजिए। 
आशंका की कोई बात नहीं है; भला होगा। चिन्ता मत कीजिए, यश 
बढ़ेगा ।'-इस प्रकार जब वसिष्ठ समझा रहे थे तभी रास्ते पर भार्गव 
(परशुराम) दिखाई दिये । नील नीरद (मेघ) के समान निर्मल वर्ण 
वाले, परशु बाण और धनुष हाथ में लिये, शिव के शिष्य (परशुराम) 
को बाडवाग्नि के समान क्रोधाकुल हो मागं में खड़े देखकर दशरथ ने 
अंजलि जोड़ (उन्हें) दण्डवत्‌ प्रणाम किया और (साथी) लोग हतबुद्धि 
हो रह गये। दशरथ ने परशुराम की ओर कातर भाव से देखा, 
(उनकी) वन्दना की और कई प्रकार से स्तुति की। “हे कातंवीय॑ के 
शत्रु श्रेष्ठ तपोधन `! मेरी रक्षा कीजिए। हे करुणासागर ! आप 
मार्तण्ड कुल (सूर्यवंश) की रक्षा कीजिए। हे क्षत्रियों के लिए काल! 
हे जमदग्नि के पुत्र ! मेरी रक्षा कीजिए। हे रेणुका पुत्र ! हे प्रभू ! 
मेरी रक्षा कीजिए। १३० हे परशुपाणि ! हे परमेश्वर प्रिय ! मेरे 
कुल की रक्षा कीजिए ! मेरे कुल की नित्य रक्षा कीजिए। हे नाथ ! 
क्षत्रियों के समूह के रक्त तीर्थ में स्नान कर पितृगणों का तर्पण करने 
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चेय्तनाथ ! कात्तुकोळ्ळुक तपो वारिधे ! भृगुपते ! कालूंत्त- 
ळिरिणतवशरणं मम विभो ! इत्तरं दशरथन्‌ चोत्त- 
तादरियाते बद्धरोषेण वह्लिज्वाल पौछडीटुं वण्णं वकत्रवुं 
मध्याह्वाकंमण्डलं पोले दीप्त्या सत्वरं श्रीरामनोटरुळि 
चेय्तीटिनान्‌ । जानोळिञ्चुण्टो रामनित्निभुवनत्तिङ्कुल्‌ मानवनाय 
भवान्‌ क्षव्रियनेत्ताकिलो तिल्लुत्तिल्लरक्षणमेन्नोट युद्धं चेय्वान्‌ 
बिल्लिङ्कल्‌ त्रिनक्केटं वल्लभमुण्टल्लो केळ । त्रीयल्लो बलालू 
शेवचापं खण्डिच्चतेन्टे कय्यिलुण्टोर चापं वेष्णवं महासारं । 
क्षत्रियकुल जातनाकिल्‌ त्तीयितु कोण्टु सत्वरं प्रयोगिक्किल्‌ 
त्िन्नोटुयुद्धं चेय्वनू । अल्लाय्किल्‌ कृट्टुत्तीटु संहरिच्चीटुत्ततुण्टिल्ल 
सन्देह मेनिक्केत््रतु धरिच्चाल्‌ं १४० क्षत्रिय कुलान्तकन्‌ 
जानेन्त्ततडिञ्जीले शत्रुत्व॑ नम्मिलूप्पण्टुपण्टेयुण्टेन्तोक्कुं ती । 
रेणुकात्मजनेवं परञ्जौरनन्तरं क्षोणियुं  पारमौन्तु विइच्चु 
गिरिकळूं । अन्धकारं कोण्टोक्के मइञ्जु दिक्कुकळुं सिन्धु 
वारियुमोन्तु कलडिडः मरिञ्जितु। एन्तोन्तु वरुत्तितेन्तोत्तु 


वाले ! हे तपोनिधि ! हे भूगुपति ! मेरी रक्षा कीजिए। हे प्रभु ! 
आपके चरण पल्लव ही मेरे लिए शरण है।” इस प्रकार दशरथ की 
कही बातों पर ध्यान दिये बिना धधकती अग्नि-ज्वाला के समान 
अत्यधिक क्रोध के साथ तथा मध्याल्वंकालीन सूर्य के समान तप्त मुख 
लेकर (परशुराम ने) श्रीराम जीसे कहा- “क्या मेरे अतिरिक्त इस 
त्रिभुवन में और कोई राम है ? तुम क्षत्रिय कुल में उत्पन्न मानव हो 
तो ठहरो, ठह्रो, मुझसे तुरन्त लड़ने को तैयार हो जाओ। सुना है, 
तुम्हारा धनुष पर अधिकार है। तुम्हीं ने तो बलात्‌ शिवधनुष तोड़ा 
हैन? मेरे हाथ में एक प्रचण्ड वेष्णव चाप है। अगर तुम क्षत्रिय 
कुल में उत्पन्न हो तो इसका प्रयोग करो । (इसका प्रयोग करने पर) 
मैं केवल तुमसे युद्ध करूँगा अन्यथा (अगर धनुष का प्रयोग नहीं कर 
सके) मैं तुम सब का एक साथ संहार करूँगा । मेरी इस बात में कोई 
अन्तर नहीं, यह तुम अच्छी तरह समझ लो । १४० क्या तुम्हें मालूम 
नहीं है कि मैं क्षत्रियवंश का संहारक हूँ । तुम यह याद रखो कि हम 
दोनों में बहुत पहले की शत्रुता है ।” रेणुकात्मज (परशुराम) के इस 
प्रकार कहने पर पृथ्वी तथा पर्वंत तनिक कंपित हो उठे। सारी दिशाएँ 
अंधकार से आवृत हो गयीं । सागर जल भी उमड़कर चंचल हो उठा। 
“यह क्या हो रहा है'-सोचकर देवता लोग तथा चिन्तित हो तापस 
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देवादिकळ्‌ं चिन्त पृण्टुळत्तितु तापसवरन्मारुं । पङ्क्ति स्यन्दनन्‌ 
भीति कोण्टु वेपथु पुण्टु सन्तापमुण्टाय्वन्तु विरिञ्च तनयनुं । 
मुग्ध भाववृं पूण्टु रामनां कुमारनुं क्रृद्धनां परशुरामन्‌ तन्नोटरुळ्‌ 
चेय्तु चोल्लेळं महानुभावन्मारां प्रोढात्माक्कळ्‌ वल्लाते वालन्मा- 
रोटिङडङने तुटङिङ्याल्‌ आश्रयमवकके न्तोन्तुळूळलु तपोनिधे ! 
स्वाश्रम कुलधम्मंङ्ङळैङडने पालिक्कुन्तु ? निन्तिरुवटि 
तिसुवुळूळत्तिलेरुत्ततिन्नन्तरमुण्टो पिन्ने वरुत्तु निरूपिच्चाल्‌ ? 
अन्धनायिरिप्पोर बालकनुण्टो गुण बन्धनं भविकवुन्तु सन्ततं 
चिन्तिच्चालु १५० क्षत्रिय कुलत्ति्कलुत्भविक्कय्‌ं चेय्तेन्‌ 
शस्तरास््रप्रयोग सामर्थ्यमिल्लल्लो तानुं। शत्रमित्रोदासीन भेदवु- 
मैनिक्किल्ल शत्रु संहारं चेय्यान्‌ शक्तियुमिल्लयल्लो । अन्तकान्तन्‌ 
पोलुं लंघिच्चीटुत्ततल्ल निन्तिरुवटियुटे चिन्तितमतुमूलं 
विल्लिङ्ङ तन्तालुं नानाकिलो कुलच्चीटामल्लेङ्किल्‌ 
तिरुवुळूळक्केटुमुण्टाकवेण्टा । सुन्दरन्‌ सुकुमारनिन्दिरापति रामन्‌ 
कन्दप्पंकळेबरन्‌ कञ्जलोचनन्‌ परन्‌ चन्द्रचूडारविन्द मन्दिर- 
महेन्द्रादि वृन्दारकेन्द्रमुनिवृन्द वन्दितन्‌ देवन्‌। मन्दहासवुं पूण्दु 


श्रेष्ठ लोग इधर-उधर भाग-दौड़ करने लगे। दशरथ भयातुर हो पसीने 
से तर हो गये और (उन्हें देखकर) वसिष्ठ को बड़ा दुःख हुआ। 
बालक राम ने प्रसन्न चित्त हो क्रोधी परशुराम से कहा- प्रसिद्ध प्रौढ़ात्मा 
महानुभाव लोग बालकों से इस प्रकार निर्देयतापूर्वंक व्यवहार करें तो 
हे तपोनिधि ! उनके लिए (फिर) कौन-सा आश्रय प्राप्त होगा? वे 
अपने आश्रम, कुल एवं धर्म का केसे पालन करेंगे ? सोचें तो आपके मन में 
हमारे प्रति प्रीतिभाव की क्या कमी है? जरा सोचिये, अंधा बालक (अज्ञानी 
बालक) क्या कभी गुण के बंधन में आबद्ध (गुणी) हो सकता है? १५० 
मैं क्षत्रिय कुल में पैदा तो हो गया हूँ, किन्तु शस्त्रों एवं अस्त्रों के 
प्रयोग की सामर्थ्यं (मुझमें) नहीं है। शत्रु या मित्र में भेद या उनके 
प्रति उपेक्षाभाव मुझमें नहीं है और शत्रु का संहार करने की क्षमता 
भी मुझमें नहीं है। काल का काल (शिव) भी आपका उल्लंघन नहीं 
कर सकता । इस कारण मैं चिन्ता में पड़ गया हूं (कि आपके हाथ के 
धनुष का कैसे प्रयोग करूं ।) आप जरा धनुष दीजिएगा। हो सका तो 
मैं उसका प्रयोग करूंगा, अगर मुझसे संभव नहीं हुआ तो आपके मन में 
क्रोध भी नहीं आना चाहिए।” सुन्दर, सुकुमार, लक्ष्मीदेवी के पति, 
कामदेव तुल्य सुन्दर शरीरवाले, कमल जेसे नेत्रवाले, चन्द्रचूड (शिव), 
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वन्दिच्चु मन्देतरं नन्दिच्चु दशरथनन्दनन्‌ बिल्ले वाड्किडः 
निन्दरुळूस्त तेरमीरेढ़ लोकङङल्ुमोन्तिच्चु निरञ्जीरु तेजसा 
काणाय्वत्नु कुलच्च्‌ बाणमेकमेट्त्तृतौटुत्ताशु वलिच्च्‌ निरच्चुटन्‌ 
तिल्ततुजितश्रमं। चोदिच्चु भूगुपतितत्तोट्‌ रघुपति मोदत्तोटरुछि 
चेय्तीटणं दयानिधे ! १६० माग्गंणं निष्फलमायिरिक्कयिल्ल 
मम भार्गवराम ! लक्ष्यं काटित्तत्तीटवेणं । श्रीरामवचनं 
केट्टुन्तेर भागेवनुमारूढानन्दमतिनुत्तरमरुळू चेय्तु । श्री रामराम ! 
महाबाहो ! जानकीपते ! श्रीरमणात्मा राम! लोकाभिराम 
राम ! श्रीराम ! सीताभिरामानन्दात्मक ! विष्णो ! श्रीराम 
राम ! रमारमण ! रचुपते ! श्रीराम ! राम ! 
पुरुषोत्तम ! दयानिधे ! श्रीराम! सृष्टि स्थिति प्रलय हेतुमूत्त ! 
श्रीराम! दशरथ नन्दन ! हृषीकेश ! श्रीराम राम राम 
कौसल्यात्मज हरे! ऐँङ्किलो पुरावृत्तं केट्ट्‌ कौण्टालूं मम 
पङ्कुजविलोचन ! कारुण्य वारानिधे ! चक्रतीत्थेत्तिङ्कुल्‌ 
च्चेत्तेत्रयूं बाल्यकाले चक्रपाणियेत्तस्तेत्तपस्सु चेय्तेन्‌ चिरं। उग्रमां 
तपस्सु कोण्टिन्द्रियङङलळेयेल्लां निग्रहिच्चनुदिनं सेविच्चेन्‌ 
अरविन्द मन्दिर (कमल जिनका वासस्थान है वह ब्रह्मा) महेन्द्र 
(इन्द्र) आदि देवसमूहों, मुनिगणों से सेव्य परम परमात्मास्वरूप 
दशरथ पुत्र राम ने मंदहास के साथ (परशुराम की) नम्रतापूर्वक वंदना 
की और सानंद (उनके हाथ से) धनुष लेते ही चौदहों भुवनों में 
परिव्याप्त उनका सौन्दर्य दिखाई दिया। धनुष की प्रत्यंचा पर एक 
बाण रखकर और अनायास प्रत्यंचा खींचकर बाण का संधान करते 
हुए सानंद रघुपति ने भूगुपति से कहा- “हे दयानिधि ! १६० आप 
लक्ष्य दिखा दीजिएगा । मेरा संधान निष्फल नहीं होगा ।” 
श्रीराम जी के वचन सुनकर अत्यधिक आनंद में तल्लीन भागव ने उनको 
उत्तर दिया- “हे राम! हे राम! हे महाबाहु! हे जानकीपति! हे 
आनंदस्वरूप राम ! हे लोकाभिराम राम! हे सीताभिराम! हे 
आनंदात्मक विष्णु ! हे राम ! राम! हे रमारमण! हे रघुपति! 
हे राम हे राम! (आप) दयानिधि, सृष्टि, स्थिति, प्रलय के हेतुस्वरूप 
हैं। हे श्रीराम ! हे दशरथनन्दन ! हे हृषीकेश ! कौसल्या के पुत्र 
हे राम राम राम ! आप कमल नेत्र और करुणासागर हैं। (आप) 
मेरा पूर्व वृत्त सुनिएगा । मैंने अतीव बाल्यकाल में चक्रतीर्थं में जाकर 
चक्रपाणि (विष्णु) की तपस्या की थी । उग्र तपस्या से प्रतिदिन इद्रियों 
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भगवाने । विष्णु केवल्य मूत्ति भगवान्‌ । जिष्णु- 
सेवितन्‌ भजनीयनीश्वरन्‌ नाथन्‌ १७० माधवन्‌ प्रसादिच्चुमल्‌ 
पुरोभागे वन्तु सादरं ्रत्यक्षनायरुछिच्चेस्तीटिनान्‌ । उत्तिष्ठोत्तिष्ठ 
ब्रह्मन्‌ ! तुष्टोहं तपसाते सिद्धिच्चु सेवाफलं त्रिनक्केल्तरिज्ञालुं 


मत्तेजोयुक्तत्‌ भवानेत्ततुमरिज्ञालू कत्तंव्यं पलतुण्टु भवता 
भृगुपते ! कील्लण पितृहन्तावाकिय हेहयने चोल्लेळुं 
कात्तेवीर्याजुनना नृपेन्द्रने । बल्लजातियुमवन्‌ मल्कलांश जातनल्लो 
वल्लभं धनुवेदत्तिनवनेरुमल्लो । क्षत्रियवंशमिरुपत्तोत्त्‌ परिवृत्ति 
युद्धे निग्रहिच्चु कश्यपनु दानं चेव्क । पृथ्वीमण्डलमोक्केप्पिनत्रे- 
श्शान्तिये प्रापिच्चृत्तममाय तपो निष्ठया वसिच्चालुं । पिन्ने 
आन्‌ ब्रेतायुगे भूमियिलूद्वशरथन्‌ तच्ुटे तनयनाय्वन्त वत रिच्चीटुं 
अन्नुकण्टीटां तम्मिलेन्नालेन्नुटे तेजस्सन्यरनंदाशरथितन्निलाक्कीटुक 
त्नी। पिन्नेयुं तपस्सु चेय्ताब्रहमत्रळयान्तमन्नेस्सेविच्चु वसिच्चीटुक 
महामुने ! १८० ऐन्तररुळ्‌ चेय्तु मरञ्नीटिनान्‌ नारायणन्‌ 
तन्नियोगङ्ङळेल्लां चेय्तितु जानुं नाथ ! निन्तिरुवटि तन्न 
वन्तवतरिच्चोर्‌ पंक्तिस्यंदनसुतनल्लो त्ती जगल्पते ! अङ्कलुळूळीरु 


का निग्रह करते हुए भगवान की सेवा की । कैबल्य स्वरूप, विष्णु सेवित, 
पुज्य एवं भजनीय भगवान जो (जीवों के) स्वामी, नारायण एवं विष्णु 
हैं "१७० -जो माधव हैं, मुझपर प्रसन्न हो मेरे सामने प्रत्यक्ष आं 
खड़े हुए ओर कृपापुर्वक कहा- हे ब्रह्मन्‌ ! तुम उठो, तुम उठो। मैं 
तुम्हारी तपस्या से सन्तुष्ट हुआ हूँ । तुम्हें अपना सेवा-फल मिला, 
ऐसा समझ लो । तुम यह भी समझ लो कि तुम मेरे तेज से युक्त हो। 
है भृगुपति ! तुम्हारे करने योग्य कई कतंव्य हैं। तुम्हें पितृहन्ता 
कातंवीर्यर्जुन नाम से प्रसिद्ध हेहय देश के नरपति की हत्या करनी 
होगी । वह्‌ नीच जाति का है, किन्तु मेरी कला के अंश से जन्मा हुआ 
है और धनुर्वेद उसके लिए अत्यन्त प्रियकर है। क्षत्रिय वंश को इक्कीस 
बार युद्ध में समाप्त करके पृथ्वी मंडल कश्यप को दान में दो और फिर 
शांतिपूर्वक उत्तम तपःनिष्ठा से रहो। फिर मैं त्रेतायुग में भूमि पर 
दशरथ के पुत्र के रूप में अवतार लूंगा। तब हम परस्पर मिलेंगे और 
तब मेरे सम्पूणं तेज को उन दाशरथी में प्रविष्ट करा दो। 

महामुनि ! उसके बाद भी प्रलय तक तपस्या करते हुए मेरी सेवा में 
जीवन व्यतीत करो।” १८० यह कहकर नारायण अप्रत्यक्ष हो गये 
और उनके आदेश का मैं पालन करता रहा! हे जगत के स्वामी ! 


अध्यात्म रामायणम्‌ ७९ 


महावेष्णव तेजस्सेल्लां न्निङ्कुलाककीट्वानाय्‌ तन्नितु शरासनं । 
ब्रह्मादि देवकळाल्‌ प्राथिक्कप्पेट्रीर कम्मंङ्डळ माया बलङ्कोण्टु 
साधिप्पिक्कत्ती । साक्षाल्‌ श्रीनारायणन्तानल्लो भवान्‌ जगलू 
साक्षियायीटुं विष्णु भगवान्‌ जगन्मयन्‌ । इन्त्तिप्पोळू 
सफलमाय्वन्तितु मम जन्म मुन्नञ्चेग्तीर तपस्साफल्यमेल्लां 
वन्तु । ब्रह्ममुख्यन्मारालुं कण्टुकिट्रीटातौरु निम्मंलमाय रूपं 
काणायूवस्ततु मुलं धन्यनाय्‌ कृतार्त्थंनाय्‌ स्वस्थनाय्‌ वन्तेनल्लो 
तित्तुट रूपमुळळल्‌ सन्ततं वसिक्कणं । अज्ञानोल्भवङ्ङळां 
जन्मादिषड्भावङङळ सुज्ञानस्वरूपनां तिङ्कलिल्लल्लो पोटी ! 
निविकाराल्मा परिपूर्णनायिरिप्पोरु निर्वाणप्रदनल्लो निन्तिरुवटि 
पार्ताल्‌ । १९० वह्मियिल्‌ धूमंपोले वारियिल्‌ नुरपोले तिन्न्नुटे 
महामायावेभवंचित्रंचित्रं । यावलूपयन्तं मायासंवृत लोकमोर्त्ताल्‌ 
तावलूपर्यन्तमरियावल्‍ल भवत्तत्त्वं। सल्संगं कोण्टु लभिच्चीटिन 
भक्तियोटुं त्वलू सेवा रतन्मारां मानुषर्‌ मेल्ले मेल्ले त्वन्माया 
रचितमां संसार पारावारं तन्मरुकरयेरीटुन्तितु कालं कोण्टे । 
त्वलूज्ञान परन्मारां मानुषजनङङळक्कुळ्ळज्ञानं तीक्कुवौरु 


आप भगवान विष्णु का दशरथ पुत्र रूप में अवतार ही हैं। मैंने अपने 
में समाविष्ट समस्त वैष्णव तेज को आप में प्रविष्ट कराने के लिए यह 
चाप दिया है। ब्रह्मा आदि देवताओं से प्राथित कर्म आप अपने माया 
बल से पूरा कर लीजिए। आप तो साक्षात्‌ भगवान हैं। संसार के 
लिए साक्षी स्वरूप, जगन्मय भगवान विष्णु हैं। आज मेरा जीवन 
सफल हुआ, पूवं में किये गये सारे तप आज फलवत्‌ हुए। ब्रह्मा आदि, . 
प्रमुखों के लिए भी अप्राप्य (आपका) स्वरूप आज मुझे देखने को 
मिला । इस कारण मैं धन्य एवं कृतार्थ हुआ, स्वस्थ बना। (मेरी 
प्राथेना है) कि आपका यह स्वरूप निरंतर मेरे मन में वास करे। 
हे प्रभू ! अज्ञान की उपज जन्म और षड्विकार ज्ञान स्वरूप आप में 
नहीं हैं । आप वास्तव में निविकार स्वरूप परिपूर्ण एवं निर्वाणदाता 
हैं। १९० अग्नि में धूप, पानी में फेन के समान आपकी माया का 
वैभव विचित्र है, विचित्र है। जब तक यह संसार माया से संवृत है 
तब तक (वह) आपके तत्व को नहीं समझ सकता । कई वर्षों तक के 
सत्संग से प्राप्त भक्ति लेकर आपकी सेवा में रत मनुष्य अपने माया रचित 
सँसार-सागर को धीरे-धीरे पार कर लेते हैं। आपके प्रसाद से अज्ञानी 
लोगों को अपने अज्ञान को दूर करनेवाले सद्गुरु प्राप्त होते हैं ओर 


«>> ने किमका. 


६० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


सद्गुरु लभिच्चीटुं। सद्गुर्वरङ्कल्‌ निन्नम्पोटु वाक्यज्ञान- 
मुळूक्काम्पिलुदिच्ची टु त्वलुप्रसादत्तालप्पोळू कम्मंबन्धत्तिङ्कल्‌ 
तिस्ताशु. वेरपेट्टुभवच्चिन्मय पदत्तिङ्कलाहन्त लयिच्चीटुं। 
त्वद्भक्तिविहीनन्मारायुळूळ जनडरडळवकु कल्पकोटिकळ्‌ कोण्टु 
सिद्धिककयिल्लयल्लो । विज्ञानज्ञान्‌ सुखं मोक्षमेल्तरिज्जालु- 
अज्ञानं त्तीबिकत्वद्बोधं मम सिद्धिक्कणं। आकयाल्‌ त्वल्पाद- 
पत्मङङछिल्‌ सदाकालमाकुलंकूटातौरु भक्तिसंभविककणं । २०० 
नमस्ते जगल्पते ! नमस्ते रमापते ! नमस्ते दाशरथे ! नमस्ते 
सतांपते ! नमस्ते वेदपते ! नमस्ते देवपते ! नमस्ते मखपते ! 
नमस्ते धरापते ! नमस्ते धर्म्मपते ! नमस्ते सीतापते ! नमस्ते 
कारुण्याब्धे ! नमस्ते चारुमूत्ते ! नमस्ते राम! राम! 
नमस्ते रामचन्द्र ! नमस्ते राम राम! नमस्ते रामभद्र ! 
सस्ततं नमोस्तुते भगवन्‌ ! नमोस्तुते चिन्तये भव चरणांबुजं 
नमोस्तुते । स्वरगेतिक्कायिट्टेन्नाल्सञ्चितमाय पुण्यमीक्के त्रिन्‌ 


तब उनके मन में वाक्यज्ञान का उदय होता है। तुरंत कमे-बँधन से 
छूटकर आपके चिन्मय चरणों में वे तल्लीन हो जाएंगे । आपकी भक्ति 
से विमुख अज्ञानी लोग कोटि कल्पों में भी विज्ञान-ज्ञान, सुख, मोक्ष 
भादि प्राप्त नहीं कर सकेंगे। (यह जानकर मैं प्राथेना करता हूँ) मेरा 
अज्ञान दूर हो और मुझे आपका तत्वज्ञान प्राप्त हो। उससे सदाकाल 
आपके चरण-कमलों में निराकुल भक्ति उत्पन्न हो । २०० हेसँसार के 
स्वामी ! नमस्कार। हे रमापति ! (आपको) नमस्कार है। हे 
दशरथ पुत्र ! (आपको) नमस्कार । हे सत्यस्वरूप ! (आपको) 
नमस्कार है । हे वेदों के स्वामी ! (आपको) नमस्कार 

। हे देवों के स्वामी ! (आपको) नमस्कार है । हे 
यज्ञाधिपति ! (आपको) नमस्कार है। हे संसार के स्वामी ! (आपको) 
नमस्कार है। हे धर्माध्यक्ष ! ( आपको) नमस्कार है। हे सीतापति ! 
(आपको) नमस्कार है। है करुणासागर ! (आपको) नमस्कार है। 
हे सुन्दर मूत्ति ! (आपको) नमस्कार है। हे राम! राम! 
(आपको) नमस्कार है। हे रामचन्द्र ! (आपको) नमस्कार है। हे 
राम! राम ! नमस्ते। हें रामभद्र ! (आपको मेरा) नमस्कार है। 
हे भगवान ! मैं सदा आपको प्रणाम करता हूँ । है चिन्मय ! (आपको ) 
मेरा प्रणाम है। मैं आपके चरण-सरोजों पर प्रणाम करता हुँ। स्वग 
प्राप्ति के लिए मुझसे सँचित सारे पुण्य आपके बाण का लक्ष्य बन जाएँ । 


अध्यात्म रामायणम्‌ ८१ 


बाणत्तिन्नु लक्ष्यमाय्‌ भविक्कणं । एऐंतत्ततु केट्टु तेळिञ्जन्तेरं 
जगन्नाथन्‌ मन्दहासवृं चेय्तु भार्गवनोटु चोन्तान्‌। सन्तोषं 
प्रापिच्चेन्‌ जान्‌ तिन्तिरवटियुळिळलेन्तोत्त्‌ चिन्तिच्चेतेत्ताल- 
वयेल्लां तत्तेनू। प्रीति केक्कोण्टु जमदग्नि पुत्रनुमप्पोळू 
सादरंदशरथपुत्रनोटरुळू चेग्तु । एतानुमनुग्रहमुण्टन्नेक्कुरिच्चेक्िल्‌ 
पादभक्तन्मारिलु पादपत्मङ्ङळिलुं २१० चेतसि सदाकालं 
भक्तिसंभविक्केणं माधव रघुपते ! राम कारुण्यांबुधे ! इस्तोतं 
मयाकृतं जपिच्चीटुन्त पुमान्‌ भक्तनाय्‌ तत्त्वज्ञनायीटणं 
विशेषिच्चुं मृत्यु वन्तटुक्कुम्पोळ्‌ त्वल्पादांबुज स्मृति चित्ते- 
संभविप्पतिनायनुग्रहिक्कणं । अङ्ङनेतन्नेयेन्तु राघवन्‌ 
नियोगत्ताल्‌ तिळिडन भक्ति पूण्टु रेणुका तनयनुं सादरं 
प्रदक्षिणं चेय्तु कुम्पिट्टु कूष्पि प्रीतनायूच्चेन्तु महेन्द्राचलं 
पुक्की टिनान्‌ । भूपति दशरथन्‌ तानतिसन्तुष्टनाय्‌ तापवुमकन्तु तन्‌ 
पुत्ननां रामनूतन्ने गाढमायाश्लेषं चेय्तानन्दाश्रूकळो टु प्रोढ़ात्मावाय 
विधिनन्दननोटूं कूटि पुक्रन्मारोटुं पटयोटुं चेत्तयोद्धुययिलू स्वस्थ 
मानसनायूवाणीटिनान्‌ कीत्तियोटें । श्रीरामादिकळ्‌ निज भार्य्य- 
मारोटुं कूटि स्वैरमाय्‌ रमिच्चु वाणीटिनारेल्लावरं । वैकुण्ठपुरि 


यह सुनकर प्रसन्न हुए भगवान ने मंदहास के साथ तब भागव से कहा- 
“मैं प्रसन्न हूँ। आपने अपने मन में जिन वस्तुओं का संकल्प किया, 
वे सब (वस्तुएँ) मैंने दे दीं।” तब प्रीतिपूर्वक जमदर्नि पुत्र ने सादर 
दशरथ पुत्र से कहा- “आपके मन में मेरे प्रति अगर दया है तो (आपके) 
पाद-भक्तों तथा पाद-पंकजों के प्रति- २१० -हे माधव ! हे रघुपति ! 
हे राम! हे करुणासागर ! मेरे मन में सदा भक्ति उत्पन्न होती 
रहे । मुझसे कृत यह स्तोत्र जो भी मनुष्य जपता रहे, वह भक्त तथा 
तत्वज्ञानी बने। आप विशेषकर यह अनुग्रह करें कि मृत्यु के समीप 
आते ही (उसके) मन में आपके चरण-कमलों की स्मृति आ जाए ।” “ऐसा 
ही हो' ऐसा राघव के कहने पर उमड़ती भक्ति लेकर रेणुका पुत्र सादर 
प्रदक्षिणा करके तथा हाथ जोड़ प्रणाम करके प्रीतिपूर्वंक महेन्द्राचल को 
चले गये। महाराज दशरथ अत्यन्त संतुष्ट हुए और सारे दुखों से 
मुक्त हो नेत्रों में आनंदाश्रु भरते हुए राम का गाढ़ आलिंगन किया। 
(फिर वे) प्रोढ़ात्मा ब्रह्मापृ्र (वसिष्ठ), पुत्र, सेना आदि के साथ 
अयोध्या में पहुँच स्वस्थ मन एवं यशस्वी बन रहने लगे। श्रीराम आदि 
सभी जन अपनी पत्नियों के साथ सानंद रहने लगे। जैसे वैकुण्ठलोक 


व्र मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तन्निलू श्रीभगवतियोटुं वैकुण्ठन्‌ वाळुं पोले राघवन्‌ सीतयोदुं २२० 
आनन्दभूत्ति माया मानुष वेषं कंकोण्टानन्दं पूण्टु वसिच्ची- 
टिनाननुदिनं । केकयनराधिपनाकिय॒ युधाजित्तुं कैकेयी तनयने 
क्कूट्रिक्कोण्टङ्ङ् चेलूवात्‌ दृतनेययच्चतु कण्टोण दशरथन्‌ 
सोदरनाय्‌ मेवीटुं शत्रुघ्ननोटुं कूटि सादरं भरतनेप्पोवानाय्‌ ` 
नियोगिच्चानादरवोटु तटत्तीटिनारवड्कळूं। मातुलन्‌ तन्नेक्कण्टु 
भरतः शदुष्तन्मार्‌ मोदमुळक्कोण्ट्‌ वसिच्चीटिनारतु कालं । 
मैथिलियोटुं निज नम्दननोटुं चेन्तु कौसल्यादेवितानुं परमानन्दं 
पृण्टाळ्‌ । राम लक्ष्मणन्मारां पुत्न्मारोटुं निज भामिनिमारोटुमा- 
नन्दिच्चु दशरथन्‌ साक्ेतपुरि तन्निलू सुखिच्चु वाणीटिनान्‌ 
पाकशासननमरालये वाळूुं पोले। निविकारात्मावाय 
परमानन्दमूत्ति सर्वलोकानन्दारत्थं मतुष्याकृति पूण्टु तन्नुटे 
मायादेवियाकिय सीतयोट्मौत्तिच्चु वाणानयोद्धूयापुरि 
तन्निलस्ते । २३० 


॥ बालकाण्ड समाप्तं ॥ 


में महाविष्णु भगवती (लक्ष्मी) के साथ विराजमान हैं वैसे राघव सीता 
के साथ (विराजमान हुए) । २२० आनंदमूति (भगवान राम) 
मानुष वेष धारण करते हुए प्रतिदिन सानंद रहने लगे । (तब एक दिन) 
केकय नरपति युधाजित ने कैकेई के पुत्र (भरत) को लिवा लाने के लिए 
करत भेजा । यह देखकर प्रसन्न दशरथ ने सहोदर शत्रुघ्न के साथ भरत 

जाने की अनुमति दी और वे सादर चल पड़े । मामा से मिलकर 
भरत और शत्रुघ्न सानंद वहाँ रहने लगे। (यहाँ) मैथिली और राम 
के साथ कौसल्या प्रसन्न थीं। राम और लक्ष्मण जैसे अपने पुत्रों तथा 
-भामिनियों सहित महाराज दशरथ साकेतपुरी में ऐसे सुखपूवंक जीवन 
बिताने लगे मानो अमरपुरी में इन्द्र हो ॥ निविकार स्वरूप एवं 
परमानंदमूति, (भगवान) सारे संसार को आनंद प्रदान करने के लिए 
मानव-रूप धारण कर अपनी मायादेवी सीता जी के साथ अयोध्या में 
उन दिनों सामोद विराजित हुए । २३० 


॥ बालकाण्ड समाप्त ॥ 


अयोध्याकाण्डम्‌ 


॥ हरि: श्री गणपतये नम: ।। 
अविघ्नमस्तु 


ताड्‌सकळूक्कन्‌पुळूळ तत्ते! वरिकेटो! तामसशील- 
मकट्रेणमाशुनी । राम देवन्‌ चरितामृतमिनियुमामोदमुळूक्कोण्टु 
चोंल्लु सरसमाय्‌ । अङ्किलो केळ्ष्पिन्‌ चुरुकिक जान्‌ चोल्लुवन्‌ 
पङ्कुमेल्लामकलुं पलजातियुं । सङ्कटमेतुं वरिकयुमिल्लल्लो 
पञ्चुजनेत्नन्‌ कथ केट्ठीटिनाल्‌ । भारग्गवियाकिय जानकि तन्नुटे 
भाग्य जलनिधियाकिय राघवन्‌  भार्ग्गवन्‌ तन्नुटे दर्पं 
शमिप्पिच्चु मारग्गवृं पिन्निटयोद्धया पुरिपुक्कु तातनोटं निज 
मातृजनत्तोटं धातृसुतनां गुरुवरन्‌ तन्नोट्‌ं वत्तेतिरेटोरु 
पोरजनत्तोटु चेत्तु महाराजधानियकं पुक्कु । वल्त्ितु सौख्यं 
जगत्तिनु राघवन्‌ तन्नुटे नाना गुणगणं काण्कयाल्‌ । रुद्रन्‌ 
परमेशवरन्‌ जगदीश्वरन्‌ कद्रुसुतगण भुषण भूषितन्‌ १० 

क नाक य क पय मयी का 


॥ हरिः श्री गणपतये नमः ॥ 
अविघ्नमस्तु 


लक्ष्मीदेवी की कृपापात्र शुकी ! आओ । तुम्हें आज अपनी तामसी 
वृत्ति दूर करनी होगी। तुम अब सानंद एवं सरस पदावली में 
श्रीरामचन्द्र जी के चरितामृत सुनाओ। ऐसी बात है तो (सब) 
सुनिये, मैं संक्षेप में (उस चरित को) सुनाती हूँ, जो कई प्रकार की 
कालिमा को दूर करने वाला है। यही नहीं पंकज नेत्र (राम) के कथा 
श्रवण से सारे सँकट भी दूर हो जाते हैं। साक्षात्‌ लक्ष्मीदेवी के 
अवतार स्वरूप जानकी के भाग्यरूपी सागर राघव भार्गव राम 
(परशुराम) का दर्षे भंग करके और आगे का मार्ग तय करके अयोध्यापुरी 
में पहुंच गये। वे अपने पिता, मातृजन, ब्रह्मा के पुत्र अपने गुरुवर 
(वसिष्ठ), अगवानी के लिए पहुँचे पौरजन सबके साथ चलते हुए 
राजधानी में आ गये और राघव के नाना गुणगणों को देख-देखकर सारा 
जगत सुख का अनुभव करने लगा। रुद्र ने जो परमेश्वर, जगदीश्वर, 
कद्रूसुत गण (सर्पेगण) से विभूषित-- १० चिद्रूप, अद्वय, मृत्युंजय, पर, 


५४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


चिद्रूपनद्वयन्‌ मृत्युञ्जयन्‌ परन्‌ भद्रप्रदत्‌ भगवान्‌ भवभञ्जनन्‌ 
सद्राणियाकिय देविक्कुटन्‌ रामभद्र कथामृत सारं को टुत्तप्पोळू 
विद्रुम तुल्याधरियाय गौरियामद्विसुतयुमानंद विवशयाय्‌ 
भत्तुपाद प्रणामं चेय्तु संपूर्णं भक्तियोटु पुनरेवमरुळु चेय्तु- 
नारायणन्‌ नलिनायतलोचनन्‌ नारीजनमनोमोहनन्‌ माधवन्‌ 
नारदसेव्यन्‌ नळिनासनप्रियन्‌ नारकाराति नळिनशर गुरु नाथन्‌ 
नरसखन्‌ नाना जगन्मयन्‌ नाद विद्यात्मकन्‌ नामसहखरवान्‌ 
नाळीकरम्यवदनन्‌ नरकारि नाळीक बांधववंश समुत्भवन्‌ 
श्रीरामदेवन्‌ परन्‌ पुरुषोत्तमन्‌ कारुण्य वारिधि कामफलप्रदन्‌ 
राक्षसबंश विनाशन कारणन्‌ साक्षालू मुकुन्दनानन्द प्रदन्‌पुमान्‌ २० 
भक्त जनोत्तम भुक्ति मुक्ति प्रदन्‌ सक्ति विमुक्तन्‌ विमुक्त हृदि 
स्थितन्‌ व्यक्तनव्यक्तननन्तनृनामयन्‌ शक्तियुक्तन्‌ शरणागत 
बत्सलन्‌ नक्तञ्चरेश्वरनाय दशास्यनु मुवित कोटुत्तवन्‌ तन्टे 
चरित्ङ्‌ङठ्‌ नक्तं दिनं जीवितावधि केळूकिकलुं तृष्तिवरा 
मम वेण्टील मुक्तियुं । इत्थं भगवति गौरि महेश्वरि भक्त्या 


भद्रप्रद एवं भव-भंजन हैं, जब अपनी प्रियतमा रुद्राणी (पार्वती) को 
श्रीरामचन्द्र के कथामृत का सारतत्व सुनाया, तब विद्रुम तुल्य अधरों से 
युक्त गिरिकन्यका गौरी ने अतीव आनंद-विवश हो अपने प्रिय के चरणों 
में प्रणाम करते हुए संपूर्ण भक्ति से इस प्रकार कहा- नारी जनों के 
मन को मोहित करने वाले माधव जो नारायण हैं, जिनके कमल जेसे नेत्र 
हैं, जो नारद से सेवित, कमलासन (ब्रह्मा) के लिए प्रिय, नरक दुःखों 
को दूर करनेवाले, नलिन शर (कामदेव) के गुरु, स्वामी, नर (अर्जुन) 
सखा, नाना जगन्मय, नादब्रह्मस्वरूप, सहस्रों नामों से प्रसिद्ध, कमल 
के समान रम्य मुखवाले, नरकारि, कमल वल्लभ बंश (सूर्यवंश) में 
उत्पन्न हैं, ऐसे श्रीराम जी परात्पर, पुरुषोत्तम, करुणासागर, इच्छित 
बस्तु को प्रदान करने वाले, राक्षस वंश के विनाश के कारण स्वरूप, 
साक्षात्‌ मुकुन्द एवं आनंद देनेवाले पुरुष हैं। २० (वे) भक्तजनों को 
भोगवृत्ति से मुक्त कर देते हैं, सांसारिक आसक्तियों से मुक्ति दिलाते हैं, 
जौवन्मुक्तों के हृदय में निवास करते हैं, व्यक्त एवं अव्यक्त दोनों हैं, 
अनन्त एवं अनामय, शक्तियुक्त एवं शरणागत वत्सल हैं। (उन्होंने) 
निशाचर दशमुख को मुक्ति दिलायी। ( ऐसे राम का) चरित रात-दिन 
जीवन पर्यन्त सुनते रहने पर भी तृप्ति नहीं आती । मुझे (उस कथा 
श्रवण की इच्छा है) मुक्ति की इच्छा नहीं है। इस प्रकार महेश्वरी 


अध्यात्म रामायणम्‌ ८% 


परमेश्वरनोटु चोन्न्रप्पोळ्‌ दस्मितं चेय्तु मन्मथनाशनन्‌ 
सुन्दरी ! केट्ट्कोळ्कन्तरुिच्चेय्लु। एङ्किलौरुदिनं दाशरथि 
रामन्‌ पछकजलोचनन्‌ भक्तपरायणन्‌ मंगल देवता कामुकन्‌ 
राघवनंगजनाशनवन्दितन्‌ केशवन्‌ अंगज लीलपुण्टन्तः- 
पुरत्तिङ्कल्‌ मंगलगाल्रियां जानकि ततन्नीटुं नीलोल्पलदळ 
श्यामळविग्रहन्‌ नीलोल्पलदळ लोलविलोचनन्‌ ३० नीलो- 
पलाभन्‌ निरुपमन्‌ निम्मेलन्‌ नीलगळप्रियन्‌ नित्यन्‌ निरामयन्‌ 
रत्ताभरण विभूषित देहनाय्‌ रत्नसिंहासनं तन्मेलनाकुलं 
रत्नदण्डं पूण्ट वेणूचामरं कोण्टु पत्नियाल्‌ विजितनायतिकोमळन्‌ 
बाल निशाकर फालदेशेलसन्मालेय पड्कुमलङ्करिच्चङडङने 
बालार्क सन्निभ कोस्तुभ कन्धरन्‌ प्रालेय भानु समाननयासमं 
लीलया तांबूल चर्वणाद्वैरति वेलं विनोदिच्चिरुन्त्ळुन्तेरं ३६ 
नारद-राघव संवादम्‌ 

आलोकनार्त्थं महामुनि नारदन्‌ भूलोकमप्पोळलङ्करिच्ची 

टिनान्‌ । मुग्ध शरच्चन्द्र तुल्य तेजस्सोटुं शुद्धस्फटिक सङकाश 


गिरिकन्यका भगवती के परमेश्वर से कहने पर, कामदेव के शतु 
पं परमेश्वर) ने मंदस्मित के साथ कहा- हे सुन्दरी ! सुनो। कमल 

से नेत्रवाले, भक्तों के प्रति वात्सल्य दिखानेवाले, लक्ष्मीदेवी के कामुक 
रघुवंश में उत्पन्न, कामदेव के शत्रु (शिव) से पूजित, विष्णुस्वरूप 
दशरथ-पुत्र राम एक दिन अन्तःपुर में मंगलगात्री जानकी के साथ 
कामलीलाओं में तल्लीन हो बेठे थे । नीलकमल दल के समान श्यामल 
मृतिवाले, नीलकमल दलों के समान लोल नेत्रवाले, नीलकमल की 
आभावाले । ३० नीलकंठ (शिव) के लिए अत्यन्त प्रिय निरुपम, निमंल, 
नित्यस्वरूप एवं निरामय भगवान (राम) अपने शरीर को रत्नाभरणों से 
विभूषित कर रत्न सिंहासन पर निराकुल बैठे थे । रत्नदण्ड से युक्त चामर 
ले पत्नी विजन दे रही थी । कोमल स्वरूप वाले (भगवान) के बालचन्द्र 
के समान तेजोमय एवं अधे चन्द्राकार भालदेश पर चन्दन का तिलक शोभा 
पा रहा था। कोस्तुभ मणियों से अलंकृत बालाक सदृश कधोंवाले एवं 
प्रलयकालीन सूर्य तुल्य तेजस्वी भगवान, लीलावश तांबूल चर्वण का रस 
लेते हुए सानंद एवं सविनोद रतिवेला बिता रहे थे। ३६ 


नारद ओर राम का संवाद 


तब महामुनि नारद आलोकनार्थ भूलोक में विराजमान हुए। 
शरतूकालीन चन्द्रमा के समान दीप्तिवाले तथा शुद्धस्फटिक सदृश शरीर 


5६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


शरीरनाय्‌ सत्वरमंबरत्तिङ्कल्‌ तित्त्तादराल्‌ तत्नैव वेगालवतरिच्ची- 
टिनान्‌ । श्रीरामदेबनुं सं श्रमं केकोण्टु नारदनेककण्टेळुनेटू सादरं 
नारीमणियाय जानकि तन्नोटुं पारिल्‌ वौणाशु नमस्करिच्चीटिनान्‌ । 
पाद्यासनाचमनीयाइ्‌ध्य पूर्वंकमाद्येन पूजितनायोरु नारदन्‌ 
तनूनियोगत्तालिसन्तौरु राघवन्‌ मन्दस्मितं पूण्टु नन्दिच्चु सादरं । 
मन्दं मुनिवरन्‌ तन्नोटरुछ चेय्तु वन्दे पदं करुणानिधे ! साम्प्रतं 
नाना विषय संगं पृण्ट्मेविन मानसत्तोटु संसारिकळायुळ्ळ मानव- 
न्माराय अङ्ङळ्क्कु चिन्तिच्चाल्‌ ज्ञानियाकुं तव पादपङ्केरुहं १० 
कण्टु कीळूवानति दुलेभं निर्णयं पण्टु आन्‌ चेय्तोरु पुण्यफलोदयं 
कोष्ट काण्मानवकाशवं वन्तितु पुण्डरीकोद्‌भव पुत्र ! महामुने ! 
ऐन्नुटे बंशवृं जन्मवुं राज्यवुमिन्तु विशुद्धमायूवन्तरु तपोनिधे ! 
ऐत्तालिनियेन्तु काय्यमेत्त पुनरेन्नोटरुळ चेयूक वेण दयानिधे ! 
ऐन्तौरु कार्य्यं निरूपिच्चेङरत्लळिळ सम्तोषमुळक्कोण्टरुळू चेयूकयूं 
वेणं। मन्दनेन्त्राकिल्‌ं कारुण्यमुण्टङ्किल्‌ सन्देहमिल्ल 
साधिप्पिप्पनेल्लामे । इत्थमाकण्यं रधुवरन्‌ तन्नौट मुरधहासेन 
मुनिवरनाकिय नारदनुं भक्त वत्सलनां मनुवीरने तोक्किस्सरस- 
वाले नारद तुरन्त ही आकाश से वहाँ आदरपूर्वक अवतरित हुए । 
नारद जी को देखकर आशश्‍्चर्यान्वित राम जी सादर उठ खड़े हुए ओर 
नारी-रत्न सीता जी के साथ भूमि पर पड़े दंडवत्‌ उन्हें प्रणाम किया । 
पाद-प्रक्षालन एवं अर्ध्यं से पूजित नारद के आदेश से अपने स्थान पर 
बैठकर राम ने सादर एवं मंदस्मित हो उनका अभिनंदन किया और 
मुनिवर से मंदस्वर में बताया-हे करुणानिधे ! आपके चरणों पर 
प्रणाम है। निरंतर नाना प्रकार के कार्यों में व्यस्त हम सांसारिक 
मनुष्यों को निश्चय ही आप जैसे ज्ञानियों के चरण-कमलों की इच्छा 
करने पर भी-- १० देख पाना कठिन है। हे पुण्डरीको द्भव पुन्न (ब्रह्मा 
के पुत्र) ! हे महामुनि! मेरे पूर्व जन्म के पुण्यों के फलस्वरूप आज 
(आपके चरण-कमलों को) देखने का सौभाग्य प्राप्त हुआ । हे 
तपस्वी ! आज मेरा कुल, जन्म ओर राज्य पवित्र हुआ। हे दया- 
निधि ! आप कृपापूर्वक अपने आगमन का उद्देश्य एवं कार्य प्रसन्नता- 
पुर्वक मुझे बता दें। मैं मंद बुद्धिवाला हूँ, फिर भी आपके प्रसाद से 
मैं निस्संदेह उसे पूरा कर सकूंगा। (राम के इस कथन को) सुनकर 
मुनिश्रेष्ठ नारद ने भक्त वत्सल मनुवीर राघव की ओर मुग्ध हँसी 
हँसते हुए देखा और सरस वाणी में बताया-स्वयं लोकानुकारी बनकर 
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मरुळ्‌ चेय्‌तु ऐन्तिनिन्ेन्ने मोहिप्पिष्पतिन्नु त्ती सन्ततं लोकानुकारि 
कळायति चातुर्थेमुळूळीरु वाक्कुकळेट्वूं माधुय्येमोट्‌ चौल्लीट्स्तति- 
ङ्ङने । २० मुग्धङ्ङळायुळळ वाक्यङडङळेककोण्टु चित्तमोहं 
वळक्केण्ट रघुपते! लोकिकमायुळूळ वाक्यङ्ङळेत्तालूं 
लोकोत्तरन्मार्क्कू वेण्टिवरुमल्लो । योगीशनाय न्नी संसारि जानेन्‌ 
लोकेश ! चोत्ततु सत्यमत्र दृढं । सर्वं जगत्तिनृं कारणभूतयाय्‌ 
सर्वंमातावाय माया भगवति सर्व जगल्‌ पितावाकिय त्निन्नुटे दिव्य 
गृहिणियाकुन्ततु नि्ण्णयं। ईरेळ लोकव न्निन्टे गृहमप्पोळ्‌ चेस गृहस्थ 
नाकुन्ततेन्तुळ्ळतुं । निन्नुटे सन्निधि मात्रेण माययिल्‌ निन्त जनिक्कुस्त 
नाना प्रजकळूं। अर्ण्णोज संभवनादि तृणान्तमायीन्नोकियाते 
चराचर जन्तुककळीक्‌कवे तिन्नपत्यं पुनराकयालोक्क्‌ं पर्नु 
संसारियेत्ततुं । इक्कण्ट लोक बन्धुकूकळ्क्‌कु संदा मुख्यनाकु 
पितावायतुं नीयल्लो । ३० शुक्ल रक्तासित वर्णभेदं पृष्ठ सत्व 
रजस्तमो नाम गुणत्रययुक्तनायीटिन विष्णु महामाया शक्तियल्लौ 
तव पत्तियाकुत्ततुं। सत्वङ्ङळेज्जनिप्पिककुन्त्रतुमवळ्‌ सत्यं 
त्वयोक्तमतिनिल्ल संशयं । पुत्र मित्रात्थ॑ कळत्र वस्तुककळिल्‌ 
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मुझे मोह-पाश में डालने के लिए बड़े मधुर ढंग से चातुर्यं युक्त शब्दों 
का ऐसा प्रयोग आप क्यों कर रहे हैं? २० हे रघुपति! मुग्ध करने 
वाले वाक्यों का प्रयोग करके मेरे मन का मोह न बढ़ाइएंगा। लौकिक 
(अर्थवाले) वाक्य भी लोकोत्तर पुरुषों के काम आते हैं ! हे लोकेश ! 
योगिश्रेष्ठ आपने यह जो कहा कि मैं संसारी हूँ, निश्चय ही सत्य है! 
सर्वजगत्‌ के लिए कारणभूत एवं सबकी माता भगवती माया निश्चय 
ही सारे जगत के पिता स्वरूप आपकी दिव्य गृहिणी तो है। चौदहों 
भूवन तो आपका गृह है। ऐसी हालत में आपका गृहस्थ भाव बिल- 
कुल ठीक ही है। आपके सान्निध्य मात्र से माया से नाना प्रजा वर्ग 
जन्म लेते हैं। बिना अन्तर के अर्णोज-संभव (कमल संभव ब्रह्मा) 
आदि से लेकर तृण तक समस्त चराचर प्राणि वर्ग आपकी ही संतानें 
हैँ। इस कारण आपका कहा हुआ यह 'संसारी' शब्द बिलकुल उचित 
ही है। इस दृष्टिगोचर समस्त लोक वर्ग के लिए प्रधान जनक सवेदा 
आप ही हैं। ३० शुक्ल, रक्तिम और असित वणंभेदों से युक्त सत्व, रज 
एवं तम नामक गुणत्रय से परिपूर्ण विष्णु की महामाया नामक शक्ति 
ही आपकी पत्नी है। वही सत्वों को जन्म देती है। इसलिए आपका 


द्द मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


सक्तनायुळूळ गृहस्थन्‌ महामते! लोकत्रय महागेहत्तिनु 
भवानेकनायोरु गृहस्थनाकुन्नतुं नारायणन्‌ त्री रमादेवि जानकि 
मारारियुं त्तीयुमादेवि जानकि। सारस संभवनायतुं त्ती तव 
भारती देवियाकुन्ततु जानकि । आदित्यनल्लो भवान्‌ प्रभ जानकि 
शीतकिरणन्‌ नी रोहिणि जानकि। आदितेयाधिपन्‌ त्री शचि जानकि 
जातवेदस्सु नी स्वाहा महीसुत। अक्‌कंजन्‌ ती दण्ड नीतियुं जानकि 
रक्षोवरन्‌ भवान्‌ तामसि जानकि ४० पुष्करेन्द्रन्‌ भवान्‌ भाग्गंवि 
जानकि शक्रद्रुतन्‌ त्ती सदागति जानकि। राज राजन्‌ भवान्‌ 
सम्पल्करि सीत राजराजन्‌ त्री वसुन्धर जानकि। राज प्रवर 
कुमार ! रघुपते ! राजीव लोचन ! राम ! दयानिधे ! शद्रनल्लो 
भवान्‌ रुद्राणि जानकि सुद्रुमं त्री लता रूपिणि जानकि । विस्तरि- 
च्चेत्तिनेरेप्परञ्बीटुन्नु सत्य पराक्रम ! सद्गुण वारिधे ! यातोन्तु 
यातीन्तु पुल्लिग वाचकं वेदान्तवेद्य ! तल्‌ सवेवुमेवनी 
चेतो विमोहन स्त्रीलिंग वाचकं यातोन्त्रतौक्‌कवे जानकी देवियूं 
कथन सत्य ही है, इसमें कोई संदेह नहीं है। हे महामति ! आप पुत्र, 
मित्र एवं कलल्न (पत्नी) आदि वस्तुओं के प्रति आसक्त गृहस्थ हैं। 
त्रिभुवन रूपी महा गेह (बड़े घर) के लिए आपही अकेले गृहस्थ हैं। 
आप नारायण हैं तो जानकी देवी रमा हैं, आप शिव हैं तो जानको 
उमा हैं। आप ही सारस संभव (ब्रह्मा) हैं ओर उनकी भारती 
(सरस्वती) जानकी हैं। आप सूर्य हैं तो जानकी आपकी प्रभा हैं और 
आप चन्द्र है तो जानकी ही रोहिणी हैं। आप आदितेयाधिप (इन्द्र) 
हैं तो जानकी शची हैं। आप जातवेदस्‌ (अग्नि) हैं तो महीसुता 
(जानकी) स्वाहा (अग्नि की पत्नी) हैं। आप अकत्मिज (यमराज) 
हैं तो उनकी दण्डनीति ही जानकी हैं। आप रक्षोवर (रावण) हैं तो 
जानकी तामसी वृत्ति हैं। ४० आप पुष्करेन्द्र (शिव) हैं तो जानकी 
भागंत्री हैं। आप शक्रद्रुम हैं तो जानकी उससे प्राप्त होने वाली वायु 
हैं। आप सम्राट हैं तो जानकी वैभव एवं समृद्धि हैं। आप महा- 
राजा हैं तो जानकी वसुन्धरा हैं । हे श्रेष्ठ राजकुमार ! हे रघुपति ! 
हे राजीव लोचन! हे राम! हे दयानिधि! आप रुद्र हैं और 
जानकी रुद्राणी हैं; आप सुन्दर वृक्ष हैं तो जानकी लता स्वरूपिणी हैं। 
हे सत्य स्वरूप ! हे सद्गुणों के सागर ! मैं सविस्तार अधिक क्यों 
बताऊं ! हे वेदान्तवेद्य ! जो-जो पुल्लिगवाची हैं सब आप ही हैं 
और जो-जो मनोमोहक स्त्रीलिंग वाचक (पदार्थ) हैं सब जानकी हैं । 
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निडझडळिरुवरु मैन्तिये मटील्तु मेङ्ङ्मे कण्टील केळ्प्पानुमिल्लल्लो। 
अळडनेयुळूळीरु निन्नेत्तिरिअअडि बजेडडने सेविच्चु कोळूळू 
जगत्‌ पते! मायया मुटि मराञ्जिरिकृकुन्तीरु त्तीयल्लो 
नूनमव्याकृतमावतुं ५० पिन्नेयतिङ्कल्‌ तिन्नुण्टायि महत्तत्त्व 
मन्तततिङकेल्‌ निन्तृण्टायि सूत्रवु । सर्वात्मकमाय लिंगमतिल्‌ 
निन््र्वीपते ! पुनरुण्टायूच्चमञृजतुं अन्ततहङ्कारबुद्धिपन्‌च 
प्राणनिन्द्रि्र जाल संयुक्तमायीत्तल्लो । जन्म मृति सुख दुःखादि- 
कळूण्टु निम्मंलन्मार्‌ जीवनेत्तु चोल्लृत्त्ितुं । चोल्लावतल्लातनाद्य 
विद्याख्यये चोल्लुल्तु कारणोपाधियेत्तु चिलश्‌ । स्थूलवृं सूक्ष्मवुं 
कारणमेन्त्रतुं मूलमां चित्तिनुळ्ळोरुपाधि त्रयं। ऐन्निवटाल्‌ विशिष्ट 
जीवनायतु मन्यूननां परन्‌ तद्वियुक्तन्‌ विभो ! सर्वं प्रपञूचत्तिनुं 
बिम्ब भूतनाय्‌ सर्वोपरि स्थितनाय्‌ सर्वं साक्षियाय्‌ तेजोमयनां 
परन्‌ परमात्माव्‌ राजीव लोचननाकुन्त्र त्नीयल्लो। निङ्ककल्‌ 
निन््तृण्टाय्‌वरुत्त्ितु लोकडःडळ्‌ न्रिङकल्‌ प्रतिष्ठित 
मायिरिककुत्ततुं ६० निडकलत्रे लयिक्कुन्ततुमीकूकवे त्निन्‌ 
कळियाकुन्ततौक्केयोक्कुं विधो । कारणमेल्लाटिनु भवान्‌ निण्णंयं 


आप दोनों को छोड़कर और कुछ न कहीं दिखाई दिया न सुनने में ही 
आया है। हे जगत्‌ के स्वामी! ऐसे आपको पहचान कर केसे 
आपकी सेवा की जा सकती है! माया से आच्छादित आप ही तो 
निस्संदेह अव्याकृत (वेदान्त शास्त्र में प्रसिद्ध बीजरूप अज्ञान) कहलाते 
हैं। ५० फिर उसी (अव्याकृत) से महत्तत्व उत्पन्न हुआ और उससे 
सूत्र बना। हे भूमिपति! फिर उसी से सर्व वस्तुओं के आत्मा 
स्वरूप लिग की उत्पत्ति हुई। इसी को निर्मल स्वभाववाले अहंकार 
बुद्धि, पंचप्राण, पंचेन्द्रिय आदि से संयुक्त तथा जन्म-मृत्यु, सुख-दुखों 
वाला जीवन कहते हैं। भकथनीय अनाद्यविद्या को कुछ लोग 
'कारणोपाधि' की संज्ञा देते हैं। स्थूल, सूक्ष्म और कारण ये मूल 
स्वरूप चित्‌ की तीन उपाधियाँ हैं। जीवन इनसे विशिष्ट है। हे 
प्रभु! परिपूर्ण 'पर’ उससे विमुक्त है। सर्व प्रपंचों के लिए बिम्ब 
बनकर, सर्वोपरि सबके लिए साक्षी बनकर रहनेवाले तेजोमय परमात्मा 
जो 'पर' हैं, कमल जैसे नेत्रवाले आप ही हैं। संपूर्ण लोक आपसे 
उद्भूत होते हैं और आप ही में प्रतिष्ठित हैं। ६० आप ही में सबका 
लय भी होता है। गहराई से विचार करें तो ये सब कुछ आपकी ही 
लीलाएँ हैं। हे नारायण! हे नरक-विनाशक! हे नरश्रेष्ठ ! 
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नारायण! नरकारे ! नराधिप! जीवनुं रज्जुविछकल्‌ 
सप्पेमेल्तुठूठ भावन कोण्टु भयत्ते वहिक्कुतत्तु । तेरे परमात्मा 
बानेत्र्तरियुम्पोठ्‌ तीर भवभय मृत्यु दुःखादिकळ्‌ । त्वल्क्कथा नाम 
श्रवणादि कोण्टुटनुछ्‌ क्काम्पिलुण्टाय्‌ वरुं क्रमाल्‌ भक्तियूं । त्वल्पाद 
पछूकज भक्ति मुळुक्कुम्पोळ त्वल्‌ बोधवुं मनक्काम्पिलुदिच्चीटुं । 
भक्ति मुळुत्तु तत्त्वज्ञानमुण्टायाल्‌ मुक्तियुं वन्नीटु मिल्लौरु संशयं । 
त्वल्‌ भक्त भूत्यभूत्यन्मारिलेकनेन्तल्पज्ञनामैन्नेयु करुतेणमे । 
माययालैन्नै मोहिप्पियाते जगन्नायक ! नित्यमनुग्रहिक्केणमे । 
त्वन्नाभि पङ्कजत्तिङकल्‌ नित्तेकदा मुन्नमुण्टायि चतुर्म्मुखन्‌ 
मल्पिता ७० निन्नुटे पोत्रनाय्‌ भक्तनाय्‌ मेविनोरेन्नेयनुग्रहिक्केणं 
विशेषिच्चुं। पिन्नेयु पिन्नेयुं वीणु नमस्करिच्चेन्निवण्णं परज्‌नी टिनान्‌ 
नारदन्‌ । आनन्द बाष्प परिप्लुत नेत्रनाय्‌वीणाधरन्‌ मुनि पिन्नेयुं 
चौल्लिनान्‌। इष्पोळिविटेक्कु जान्‌ वन्त कारणमुल्पल संभवन्‌ तन्टे 
नियोगत्ताल्‌ । रावणने क्कौन्नु लोकङङळ्‌ पालिप्पान्‌ देवकळोटरुळ्‌ 
चेय्ततु कारणं मरत्त्येनाय्‌ वन्तु जनिच्चु दशरथ पुत्रनायत्ततों 
निस्संदेह आप सबके लिए कारणभूत हैं। रज्जु में सर्पं की मिथ्या 
भावना से जीवन भयाक्रान्त है। किन्तु सीधे मैं ही परमात्मा ह, 
का बोध उत्पन्न होने पर मृत्यु, दुःख आदि से उत्पन्न सांसारिक भय द्र 
हो जाता है। आपकी कथा एवं नाम-श्रवण से धीरे-धीरे मन में भक्ति 
उत्पन्न होती है और आपके पाद-पंकजों के प्रति भक्ति बढ़ने पर आपका 
स्वरूपज्ञान मन में उदित होता है। भक्ति बढ़कर स्वरूप ज्ञान के 
उदय मात्र से मुक्ति प्राप्त हो जाएगी, इसमें कोई संदेह नहीं है । मुझ 
अल्पज्ञ को अपने भक्त दासों में से एक मान लेने की कृपा करें। हे 
जगत्‌ के स्वामी ! अपनी माया से मुझे मोहित न करें, अपितु 
नित्य अनुगृहीत करें। पूर्व में एक बार आपकी नाभि में स्थित पंकज 
से मेरे पिता चतुरानन (ब्रह्मा) उत्पन्न हुए थे। ७० -नित्य भक्ति 
का आधार लेकर रहनेवाले अपने पोत्र मुझ पर विशेष अनुग्रह ग्रह 
दिखाएँ। इस प्रकार कहते हुए बार-बार नारद जी (भूमि पर) गिर- 
गिर कर नमस्कार करते रहे । आनंदाश्रु से परिपूर्ण नेत्रोंबाले वीणा- 
धारी मुनि फिर कहने लगे-पद्मसंभव (ब्रह्मा) के आदेश से मैं अब 
यहाँ (आपके पास) आ उपस्थित हुआ हुं। रावण का वध करके 
लोक-रक्षा करने की देवों से प्रतिज्ञा करने के कारण ही आप मानव 
रूप में दशरथ-पुत्न बनकर पैदा हुए हैं। यह तो सवंविदित बात है। 
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निश्चयमैङकिलुं पुज्य नायोरु भवानेदृशरथन्‌ राज्य रक्षार्थमभिषेक 
भिक्कालं चेग्युमारौन्नीरुम्पेट्टिरिक्कुन्तितु तीयुमतिन्ननुकूलनाय्‌ 
वल्तिटुं। पिन्नेद्ृशमुखने कोन्नु कोळ्ळ्वानेन्तु मवकाश मुन्टाय्‌ 
वरायल्लो । सत्यत्ते रक्षिच्चु कोळळुकेन्नेन्नोटु सत्वरं चेन्न 
परकेस्तरुठ्‌ चेयतु ८० सत्यसंधन्‌ भवानेङ्किल्‌ं मानसे 
मत्त्येजन्मं कौण्टु विस्मृतनाय्‌ वरुं । इत्तरं नारदन्‌ चोल्त्ततु केट्टति- 
नुत्तरमायसळ्‌ चेय्तितु राघवन्‌ । सत्यत्ते लंघिकूकयिल्लौरु ताळुं नान्‌ 
चित्ते विषादमुण्टाकायूकतु मूलं । काल विळंबनमेन्तिनेत््तल्लल्ली 
मूलमतिनुण्टतुं पर्‌ञ्जीटुबन्‌ । कालावलोकनं कार्य्यं साध्यं नृणां 
कालस्वरूपनल्लो परमेशवरन्‌ । प्रारब्ध कर्म्म फलौघ क्षयं 
वस्त्तेरत्तीळिञ्ञ्‌ मटावतिल्लाक्कुमे । कारण मात्रं पुरुष प्रयास- 
मेत्तारु मर्यातिरिक्कयुमल्लल्लो । ताळे वनत्तिनु पोकुन्ततुण्टु 
रान्‌ नाळीक लोचनन्‌ पादङडङळू तन्नाण । पिन्नेच्चतुह्श 
संवत्सरं वनं तन्निल्‌ मुनि वेषमोटु वाणीटुवन्‌। ऐन्नाल्‌ निशाचर 
वंशवुं रावणन्‌ तन्नेयुं कोल्नू मुटिक्कुत्ततुण्टल्लो ९० सीतयैक्कारण 
भूतयाक्किक्कोण्टु यातुधानान्वय नाशं वरुत्तुवन्‌ सत्यमितेन्तरुळ्‌ 


NANA NANA SS 


किन्तु वर्तमान में राज्य-रक्षार्थ दशरथ पूजनीय आपका राज्याभिषेक 
करने की तैयारी में हैं। आप उनके अनुकूल हो जाएंगे तो दशमुख 
को मारने के लिए कभी अवसर नहीं मिलेगा। मुझे यह आदेश दिया 
गया है कि मैं आकर आपसे सत्य की रक्षा करने का आग्रह करूं। ८० 
आप सत्य के पालक एवं रक्षक हैं, पर मत्यं जन्म के कारण मन में 
विस्मृति आ सकती है। इस प्रकार नारद के कथन को सुनकर उसका 
उत्तर राम ने इस प्रकार दिया-मैं कभी सत्य का उल्लंघन नहीं 
करूँगा । यह सोचकर मन में विषाद लाने को आवश्यकता नहीं है। 
काल-विलंब करने का कारण है, वह मैं बताऊंगा। समयानुकूल कार्य 
करने से सिद्धि प्राप्त होती है। परमेश्वर तो कालस्वरूप ही है। 
किन्तु प्रारब्ध कर्मफल के परिणाम स्वरूप होनेवाले क्षय-नाश का 
निवारण कोई नहीं कर सकता। मनुष्य का प्रयास केवल निमित्तः 
मात्र है, इस बात से कोई अनभिज्ञ नहीं है। कमल लोचन (विष्णु) 
के चरणों की सौगंध है, मैं कल वन को जानेवाला हूँ । फिर चौदह 
वर्षे मुनिवेश धारण कर मैं वन में बिताऊंगा। मुझसे राक्षसवंश तथा 
रावण का वध किया जाएगा। ९० सीता को कारणभूत बनाकर 
राक्षस वंश का मैं क्षति-नाश कर डालूंगा। यह सत्य बातहै। राम 
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चेस्लु रघुपति चित्त प्रमोदेन नारदनत्तेरं राघवन्‌ तन्ने प्रदक्षिणवुं 
चेय्तु वेगेन दण्ड नमस्कारवुं चेंग्तु देवमुनीन्द्रननुज्ञयु कैकीण्ट 
देवलोकं गमिच्चीटिनानादराल्‌ । नारद राघव संवादमिङ्ङनै 
तेरे पठिक्कतान्‌ केळूक्कतानोक्कंतान्‌ भक्ति कंकोण्टु चेय्युत्त्त 
मनुष्यनु मुक्ति लभिक्कुमति निल्ल संशयं । शेष मिन्तुं कथकेळ्‌- 
ककणमेङकिलो दोषमकलुवान्‌ चोल्लुन्ततुण्टु भान्‌ः- ९७ 


श्रीरामाभिषेकारंभं 

अङ्किलो राजा दशरथनेकदा सङ्ककलितानंदमाम्मारिरिक्कुम्पोळ्‌ 
पङ्कज संभव पुत्नन्‌ वसिष्ठनां तन्‌ कुलाचार्यने वन्दिच्चु 
चौ हिलिनान्‌-पौरजनङङ्ङल्‌ं मंत्रिमुख्यन्मार श्री रामने प्रशंसिक्कृत्तित 
प्पीळुं । ओरो गुण गणं कण्टवर्क्कृण्ट कतारिलानन्द मतिनिल्ल संशयं । 
वृद्धनाय्‌ वत्तितु आनुमोट्टाकयाल्‌ पुत्नरिलू ज्येष्ठनां रामकुमारने 
पृथ्वी परिपालनात्थमभिषेक मेत्रयु वैकाते चेय्यणमेल्तू जान्‌ 
कल्पिच्चतिप्पीळु तडःइनेयेडःकिलतुळप्पूविलोत्तू नियोगिक्कयुं वेणं । 
इप्रजकळ्बकनुरागमवङकलुण्टेप्पौळ्मेटमतोत्त कण्टीलयो । वल्त्तील 


के मुंह से यह सुनकर मन में प्रसन्न हो नारद जीने तुरन्त उनकी 
प्रदक्षिणा की और दण्डवत्‌ नमस्कार किया । (फिर) देव-मुनि 
नारद (राम से) अनुमति लेकर सादर देवलोक को चले गये। इस 
नारद-राघव संवाद को जो कोई भक्तिपूवंक पढ़ता है, सुनता है या 
स्मरण करता है, वह निस्संदेह मुक्ति प्राप्त करेगा । (शिव जी पार्वती 
से कहते हैं) सारे पापों को दुर करनेवाली शेष कथा भी आज ही 
सुनने की इच्छा है तो मैं बता दूंगा । ९७ 


श्रीराम जी के अभिषेक का आरंभ 

तो सुनो, एक दिन जब राजा दशरथ प्रसन्न चित्त हो बैठे थे, 
तब उन्होंने पद्मसंभव के पुत्र तथा अपने कुलगुरु वसिष्ठ की वन्दना 
करते हुए कहा-सारे पुरवासी तथा मंत्निप्रमुख लोग निरन्तर श्रीराम 
की प्रशंसा करते हैं। इसमें कोई संदेह नहीं, कि राम के प्रत्येक गुण 
से प्रभावित हो वे मन ही मन संतुष्ट हैं। मैं वाद्धेक्य में पहुँच गया 
हूँ । इसलिए मैंने मन में सोच रखा है कि चारों पुत्रों में ज्येष्ठ कुमार 
राम का पृथ्वी का शासन संभालने के लिए राज्याभिषेक कर लूं। 
मेरा यह संकल्प जल्दी से जल्दी कैसे पूरा किया जाए, इसका उपाय 
सोचकर बता देना होगा। सारी प्रजा का उनके प्रति अतीव अनु- 
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मातुलनेक्काण्मतिनेरे मुन्नमे पोय भरत शत्रुघ्नन्माइ्‌ 
वन्तु मुहृत्तं मटुत्त दिनं तन्ने पुण्यमतीव पुष्यं तल्ल नक्षत्रं । १० 
अत्तालवर्‌ वरुवान्‌ पाक्केयिल्लिनि यौन्तु कोण्टुमतु निण्णेयं 
मानसे । अत्त्तालतिनु वेण्टुन्त संभारङ्ङळिन्तु तन्ते बत 
संभरिच्चीटणं । रामनोटुं निन्तिरुवटि बैकाते सामोदमिप्पीळे 
चेत्तडियिक्कणं । तोरण पंक्तिकलेल्लामुयरत्तक चारु 
पताककळोटुमत्त्युन्ततं घोरमायुळूळ पेरुम्पर नादवुं पुरिक्क 
कळोकके मुछछडवे । मन्नवनाय दशरथनादराल्‌ पिन्नेसुमन्ब्नरै 
नोक्कियरुळ्‌ चेय्तु । ऐल्लां वसिष्ठनरुळू च्चेय्युं वण्णं कल्याण मुल 
क्कोण्टौरुक्कि क्कीटुक्क त्ती । नाळे वेणमभिषेकमिळमयाय्‌ नाळीक 
नेत्रनां रामनु निर्ष्णयं। नन्दितनाय सुमन्त्ररमन्तेरं नन्दिच्चृ 
चौन्तान्‌ वसिष्ठनोटादराल्‌-अन्तोन्तु वेष्टुन्ततेन्तरुळ चेय्तालु 
मन्तर मेल्तिये संभरिच्चीट्वन्‌ २० चित्ते निरूपिच्चु कण्टु 
सुमन्त्ररोटित्थं वसिष्ठ मुनियरुळ चेय्तु-केळक्क नाळेप्पुलर्‌ काले 
चमयिच्चु चेलकण्णिमाराय कन्यकमारेल्लां मध्य कक्ष्ये पतित्नार 
पेर्‌ न्निल्कणं मत्त गजङडङळे प्पोन्नणियिक्कणं । ऐरावत कुल जातनां 


राग एवं लगाव है, यह आप भी देख रहे हैं। अपने मामा से भेंट 
करने गये भरत-शत्रुध्न, इतने दिनों के बाद भी वापस नहीं आये हैं। 
(किन्तु) अगले दिन पुण्यप्रद एवं योग्य पुष्य नक्षत्र का शुभ मुहुतं है। १० 
अतः मन में विचार कर लिया है कि अब किसी भी हालत में उनके 
आगमन की प्रतीक्षा नहीं करूगा। इसलिए उसके लिए आवश्यक 
सभी सामग्रियां आज ही एकत्रित कर लेनी चाहिए। और अविलंब 
आप ही को जाकर राम को यह सुखद समाचार सुनाना होगा। तोरणों 
पर अत्युन्नत एव सुन्दर पताकाएं उठाथी जाएँ। सारी दिशाओं को 
गुंजित करते हुए गंभीर नगाड़े जोर-जोर से बजा दें। फिर राजा 
दशरथ ने सादर सुमंत्र की ओर देखकर कहा-वसिष्ठ जी के आदेशा- 
नुसार सभी मंगलदायक वस्तुएं सजा दो, क्योंकि कल ही राजीवनेत्र 
राम का युवराज के रूप में अभिषेक हो जाना चाहिए । यह सुनकर 
प्रसन्न मुद्रा में सुमन्त्र ने वसिष्ठ जी से सादर कहा-आवश्यक सभी 
वस्तुएं बता दीजिए, बिना किसी हेर-फेर के मैं सब कुछ जुटा लूंगा । २० 
मुनि वसिष्ठ ने खूब मन में विचार करके सुमंत्र से इस प्रकार कहा- 
सुनो, कल प्रातःकाल ही सोलह कोमलाक्षी कन्याओं को सज-धज के 
साथ मध्यकक्ष (अन्तःपुर) में खड़ा कर देना चाहिए। मातंगों को 
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नाल्कीम्पनाराल्‌ वरेणमलङ्ल्करिच्चङ्कणे । दिव्य नाना तीत्थे 
वारि पूण्णंङ्ङळाय्‌ दिव्य रत्नङ्ङळमुकत्ति विचित्रमाय्‌ स्वर्ण 
कंलश सहस्र मलयज पर्ण्णेडडळू कौण्टु वायूक्कीटि वच्चीटणं । 
पुत्तन्‌ पुलित्तोलू वरुत्तुक मूल्तिह च्छत्रं सुवर्ण दण्डं मणिशोभितं । 
मुक्ता मणि माल्य राजित निम्मेल वस्त्रडडळ्‌ 
माल्यङ््ङळाभरणङ्ङळूं सलूकृतन्मारां मुनिजनं वन्तिह्‌ निल्क्क 
कुश पाणिकळाय्‌ सभान्तिके । नत्तंकिमारीटुं वारवधूजनं नत्तेक 
गायक वैणिक वर्गावुं ३० दिव्य वाद्यझडळेल्लां प्रयोगिक्कण- 
मुर्वीशवराङकणे नित्त्तु मनोहरं । हस्त्यश्वपत्तिरथादि महाबलं 
वस्व्राद्यलङ्‌्कारमोटु वस्तीटणं । देवालय छडळू तोरं बलि पूजयुं 
दीपावलिकळूं वेणं महोत्सवं । भूपालरेयुं वरुवान्‌ नियोगिकक 
शोभयोटे राघवाभिषेकात्थमाय्‌। इत्थं सुमन्त्रेयुं नियोगिच्चति 
सत्वरं तेरिलू क्करेरि बसिष्ठतुं दाशरथिगृहमेत्रयुं भास्वरमाशु 
सन्तोषेण सम्प्राप्य सादरं । तित्ततु तेरमरिज्जरु रधुवरन्‌ चेन्मुटन्‌ 
दण्ड नमस्कारवुं चेग्तान्‌ । रत्नासनवुं को टुत्तिरुत्तित्तदा 


सोने से सुसज्जित किया जाना चाहिए । ऐरावत सदृश चार गजवरों 
को सजाकर प्रांगण में ला खड़ा करना चाहिए। नाना दिव्यतीर्थो के 
जल से परिपूर्ण, दिव्य रत्नों से समालंकृत एवं मलयज (चन्दन) के पर्णो 
से मुखाच्छादित सह स्वर्ण-कलश तैयार रखने होंगे । बिलकुल नये 
तीन ह मँगाकर लाने होंगे। छत्र, मणियों से शोभित स्वर्णे दण्ड, 
मुक्ताओं, रत्नों एवं पुष्पमालाओं से सुसज्जित एवं निर्मल वस्त्र, मालाएँ, 
आभुषण सब जुटा सखे । हाथ में कुशधारी पुण्यश्लोक मुनिजनों, 
नतेकियों, वारवधुओं, नत्तंको, गायकों एवं बणिकों से सभा सुशोभित 
रहे । ३० भूमिपति के प्रांगण में सभी दिव्य वाद्य सुन्दर ढंग से बजाये 
जाने चाहिए । हाथी, घोड़े, रथ, वैदल आदि सैनिकों को नाना वस्त्रों 
से समालंकृत हो उपस्थित होना चाहिए । प्रत्येक देव-मंदिरों में बलि- 
पूजाएँ, दीपावलियाँ और महोत्सव सबका समुचित आयोजन रहे । 
राम के अभिषेक की शोभा बढ़ाने के लिए सभी भूपालों को निमंत्रित 
किया जाना चाहिए। इस प्रकार सुमंत्र को आदेश दे तुरन्त ही 
वसिष्ठ रथ पर आरूढ़ हो गये और प्रसन्न चित्त हो अत्यन्त तीब्रगति से 
दाशरथी राम के भास्वर भवन में पहुंचे । वसिष्ठ जी को आकर खड़े 
देखकर राघव उठकर उनके पास आये और दण्डवत्‌ नमस्कार किया । 
उन्हें रत्न सिंहासन पर बिठा दिया और पत्नी सहित विस्तृत कलश के 
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पत्नियोटुमति भक्तूया रघूत्तमन्‌ पौल्क्कलश स्थिर निर्म्मल 
वारिणा तृक्काल्‌ कछुकिच्चु पादाब्जतीत्थंवुं उत्तमांगेन धरिच्चु 
विशुद्धनाय्‌ चित्त मोदेन चिरिच्चरुळिच्चेय्तु ४० पुण्य 
वानायेनटियनतीव केळिन्तु पादोदकतीत्थं धरिक्कयाल्‌ । 
एन्तिङ्कङने रामचन्द्र वाक्यं केट्ट्‌ नत्ताय्‌च्चिरिच्चु वसिष्ठनरुळ्‌ चेय्तु- 
_ नत्तूनन्तेत्रयुं तिन्नुटे वाक्कुकळोन्तुण्टु चोल्लुन्त्रतिप्पोळ्‌ नृपात्मज ! 
त्वल्पाद पङ्कजतीर्त्थं धरिककयाल्‌ दर्प्पक बेरियुं धन्य नायीटिनान्‌ 
त्वल्पाद तीर्थं विशुद्धनाय्‌ बन्त्ितु मलूपितावाय विरिञ्चन्‌ं भूपते ! 
इप्पोळ्‌ महाजनङङळक्कुपदेशात्थंमत्भुत विक्रमा ! चौन्ततु 
त्तीयेटो ! नन्तायडिञ्जिरिक्कुन्तितु निन्त्ते आतिन्नवनाकुन्ततेत्ततु- 
मित््तेटो ! साक्षाल्‌ परब्रह्ममां परमात्मावृ मोक्षदन्‌ नाना 
जगन्मयनीश्वरन्‌ लक्ष्मी भगवतियोटुं धरणियिलिककालमव्र 
जनिच्चितु निश्चयं देवकार्य्यात्थं सिद्धयत्थ॑ करुणया रावणने कौन्तु 
तापं केटुप्पानुं ५० भक्तजनङङळ्‌क्कृ मुक्ति सिद्धिप्पानुमित्थ- 
मवतरिच्चीटिन श्रीपते ! देव कार्य्यात्थेमतीव गुह्यं पुनरेवं 
वेळिच्चत्तिटाञ्ञतु नानिदं । कार्य्यंङ्ङळेल्लां अनुष्ठिच्चु साधिकक 


निमंल जल से उनका पादःप्रक्षालन किया तथा उस पादाब्ज तीथं को 
उत्तम अंगों पर डालकर पवित्र हुए। फिर प्रसन्न मन से मंद मुस्कान 
लेकर कहा । ४० --आफके पादोदक तीथे से अभिषिक्त होने से आज यह 
दास पुण्यात्मा बन गया। श्रीरामचन्द्र जी के इस प्रकार का वाक्य 
सुनकर खूब हँसी हँसते हुए वसिष्ठ बोले-हे नृपात्मज ! आपके 
शब्द सुन्दर हैं, सुन्दर हैं। किन्तु मुझे आज इतना ही कहना है कि 
आपके चरण-कमलों का तीर्थं धारण, करके कामदेव के शत्रू शिव भी 
अपने को धन्य समझते हें । हे महाराज ! आपके पादतीथं में मेरे 
पिता ब्रह्मा भी पवित्र हो गये हैं। हे अद्भूत विक्रम ! आज 
वरिष्ठ जनों के लिए उपदेशार्थं आपने यह कहा है। मैंने आज 
आपको अपने वास्तविक रूप में खूब पहचान लिया है कि साक्षात्‌ 
परब्रह्म जो परमात्मा, मोक्षप्रद, नाना जगत्‌ में व्याप्त हैं, अपनी करुणा 
के वशीभूत हो देवताओं के कार्य को सिद्ध करने और रावण का वध 
करके उनके ताप को मिटाने के लिए निश्चय ही इस समय लक्ष्मी 
भगवती के साथ भूमि पर अवतार ले चुके हैं। ५० भक्तजनों को 
मुक्ति दिलाने के इस प्रकार अवतार लेने वाले हे श्रीपति! देवताओं 
के अतीव गुप्त काये के लिए (आपके इस अवतार रूप) इस रहस्य को 
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मायया माया मनुष्यनाय्‌ श्रीनिधे ! शिष्य नल्लो भवानाचाय 
नेष आन्‌ शिक्षकक वेणं जगढद्धितात्थं प्रभो ! साक्षाल्‌ 
चराचराचाय्यंनल्लो भवा नोकिल्‌ पितृणां पितामहनुं भवान्‌ । 
सर्वेष्वगोचरनायन्तर्यामियाय्‌ सवं जगद्चन्त्र वाहकनाय त्री । शुद्ध 
सत्वात्मक मायोरु विग्रहं धृत्वानिजाधीन संभवनायुटन्‌ मत्यं वेषेण 
दशरथ पुत्रनाय्‌ पृथ्वीतले योगमायया जातनां। अन्त्तु मुन्ने 
धरिच्चिरिक्कुत्तु नानेन्नोटु धाताबु तानरुळ्‌ ` चेय्कयाल्‌ 
ऐत्तरिञ्ञञत्रे सूर्यान्वयत्तितु मुन्ने पुरोहित नायिरुन्तू मुदा ६० 
बानु भवानोटु संबंध कांक्षया नूनं पुरोहित कम्मंमनुष्ठिच्चु 
निन्द्यमायुळूळतु चेस्ता लोटुक्कत्तु तन्नाय्‌ वरिकिलतुं पिळयल्लल्लो । 
इन्त सफलमाय्‌ वन्तु मनोरथ मोन्तपेक्षिक्कुन्त्रतुण्टु आनिनियुं 
योगेश ! ते महामाया भगवति लोकॅकमोहिनि मोहिप्पियाय्कमां । 
आचाये निष्कृति कामन्‌ भवानेङ्किलाशयं मायया मोहिप्पियाय्कमे । 


कहीं प्रकट नहीं किया । हे लक्ष्मीपति! आप माया मनुष्य बनकर 
अपनी माया से सारे कार्यो का अनुष्ठान कीजिए। आप तो शिष्य हैं 
और मैं आपका आचायं हूं ! हे प्रभो ! यह दास आपको दण्ड भी 
देगा ! (वास्तव तो ढु) कि आप साक्षात्‌ चराचरों के आचार्थ 
हैं ओर ध्यानपूर्वक देखा जाए तो आप पिता पक्ष से मेरे पितामह हैं। आप 
सर्वेश्वर हैं। संपूर्ण जगत्‌ के यंत्रवाहक आप सदा अगोचर और कभी 
अन्तर्यामी बनकर कार्य करते हैं। शुद्ध सत्वात्मक रूप को ब्रह्मा के 
अधीन कर आपने जन्म लिया। मैंने ब्रह्मा के उपदेश से यह पहले ही 
जान लिया था कि आप मनुष्य रूप से पृथ्वीतल पर अपनी योगमाया 
के सहारे दशरथ पुत्र बन जन्म लेनेवाले हैं। यह पहले ही समझकर 
मैने प्रसन्न हो सूर्यवंश का पौरोहित्य स्वीकार किया'था । ६० आपसे 
संबंध स्थापित करने की आकांक्षा लेकर निश्चय ही मैंने पुरोहित के 
कर्मों का अनुष्ठान किया। निन्दनीय कार्य का भी अंत अगर भला 
बना, तो वह (नीच कार्य) पाप नहीं समझा जाता । आज मेरा 
मनोरथ सफल हुआ । मैं आज आपसे एक प्रार्थना करूंगा-हे योगेश ! 
आपकी समस्त संसार को मोहित करनेवाली भगवती महामाया मुझे 
मोहित न करने पाये। आप कामनाओं से मुक्त करनेवाले आचार्य हैं 
तो मेरे मन को माया से मोहित न करवाइएगा । आपके संसर्ग से अब मैं 
सवंमुक्त हं । अब आपसे मैं क्‍या कहें। मैं कहाँ और राम ! आप 
कहाँ ! (हम दोनों में इतना अन्तर है कि मैं आपको क्या कहकर समझाऊं ! ) 
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त्वल्‌ प्रसंगालू सव मुक्‍तमिप्पोळिदम प्रवक्तव्यं मयाराम कुत्नचिल्‌ 
राजा दशरथन्‌ चौत्ततु कारणं राजीव नेत्र | वत्तेनिविटेक्कु जान्‌ 
उण्टभिषेकमटुत्त नाळेन्नतु कण्टु चोलूवानायुळरि वत्त्तेनहं । 
वेदेहियोटुमुपवासबुं चेय्तु मेदिनि तन्निल्‌ शयनवुं चेय्यणं । ब्रह्म- 
चय्यत्तोटिरिक्क बानोरोरो कर्म्मङ्ङछ्‌ चेन्नङङीरुक्कुवन्‌ 
वेकाते ७० वस्तीटुषस्सिनु त्तीयरुळु चेग्तु चेन्न तेरिल्करेरि 
मुनिश्रेष्ठनु । पिन्ने श्रीरामनुं लक्ष्मणन्‌ तन्त्तोटु तन्ते चिरिच्चशळ 
चेय्तु रहस्यमाय्‌ । तातनेनिक्कभिषेकमिळमयाय्‌ मोदेन चेय्युमट्त्त 
नाळ्‌ निण्णयं । तत्र निमित्तमात्रं आनतिज्नौरु कर्त्तावु त्री राज्य 
भोक्तावुं त्तीयत्रे। वत्स ! ममत्वं बहिः प्राणनायकालुत्सवत्तिन्नु 
कोप्पिट्टु कौळूकाशु त्नी । मत्समनाकुन्न्तुं भवान्‌ निश्चयं 
मत्सरिप्पानिल्लतिन्नु नम्मोटारु । इत्तरमो रौन्नरुळ्‌ चेय्तिरिक्कुम्पोळ्‌ 
पृथ्वीन्द्र गेहूं प्रविश्य वसिष्ठनु वृत्तान्तमेल्लां दशरथन्‌ तन्नोटु 
चित्तमोदालरियिच्चु समस्तवुं । राजीव संभवनन्दनन्‌ तन्नोटु 
राजा दशरथनानन्द पूर्वक राजीवनेव्राभिषेक वृत्तान्तङडङळ्‌ 
पूजा विधानेन चौन्नतु केळ्क्कयाल्‌ ८० कौसल्ययोटूं सुमित्र 
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हे कमललोचन ! राजा दशरथ के कहने से मैं यहाँ आगत हूँ । 
आपका अभिषेक अगले दिन होनेवाला है, यह बात बताने के लिए मैं 
यहाँ भटकता आया हूँ। वैदेही के साथ उपवास करते हुए मेदिनी 
(भूमि) पर आज शयन करना चाहिए। आप ब्रह्मचर्य का पालन 
करते रहिए, मैं (आवश्यक ) प्रत्येक कार्य का ठीक प्रबन्ध करने अविलंब 
वहाँ जा रहा हुं । ७० “आप उषाकाल में (वहाँ) आ जाइए! इतना 
कहकर मुनिश्रेष्ठ जाकर रथ पर आरूढ़ हो गये। फिर राम ने लक्ष्मण 
से मुस्कराते हुए अत्यन्त गुप्त रूप में बताया-अगले दिन निश्चय ही 
पिता जी सानंद मुझे युवराज के रूप में अभिषेक करेंगे । वहाँ मैं 
निमित्त मात्र के लिए हूँ । कर्ता और राज्य के भोक्ता तुम्हीं हो। हे 
वत्स ! ममत्व को त्यागकर प्राणाधार पिता से किये जानेवाले उत्सव 
को (धारण करने के लिए) तुम आवश्यक प्रबंध तुरन्त करो । तुम 
मेरे ही समान हो और निश्चय ही इस बात में हमसे कोई स्पर्धा नहीं कर 
सकता । इस प्रकार जब (राम-लक्ष्मण) एक-एक बात कहते बैठे थे 
तब वसिष्ठ महाराज के महल में प्रविष्ट हुए और दशरथ को सारा 
हाल बड़ी प्रसन्नता से कह सुनाया । राजीवसंभव के नंदन (वसिष्ठ) 
से राजीवनेत्र (राम) के अभिषेक के पूरे समाचार यथाविधि सुनने से 


९५ मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


योटुं चैन्तु कौतुकमोटडियिच्चानौरु पुमान्‌ । सम्मोद मुळ्क्कोण्टतु 
केट तेरत्तु निर्म्मल मायौरु माल्यव्‌ं त्तल्किनार्‌। कौसल्ययूं 
तनयाभ्युदया त्थैमाय्‌ कौतुकमोटु पूजिच्चितु लक्षिमिये- नाथे ! 
महादेवी ! त्तीयेतुणयेन्तु चेतसि भक्त्या वणडिङ वाणीटिनाळ्‌ 
सत्य सन्धन्‌ नृपवीरन्‌ दशरथन्‌ पुत्राभिषेकं कळिच्चीटु मेत्तुमे 
केकय पुत्ीवशगतनाकयालाकुल मुळिळल्‌ वळरुन्तितेटवृं दुग्गे ! 
भगवति दुष्कृत नाशिनि ! दुग्गेति नीक्कित्तृणच्चीटुकंबिके ! 
कामुकनल्लो नृपति_ दशरथन्‌ कामिनि केकेयि चित्त मेन्तीशवरा ! 
त्रल्लवण्णं वरुत्तेणमैन्तिङङनै चौल्लि विषादिच्चिरिक्कुन्ततु 
नेरं । ८९ 


रामाभिषेक विध्नं 
वानवरैल्लारुमौत्तु निरूपिच्चु वाणी भगवति तन्नोटपेक्षिच्चु 
लोकमातावे ! सरस्वती ! भारती !  वेगालयोदू- 


यक्केळुत्तळूळूकवेणं । रामाभिषेक विघ्नं वरुत्तीटुवा नामवरारू 
मटिल्ल निरूपिच्चालू । चेन्तुटन्‌ मन्थर तन्तुटे नाविन्मेलू तन्ते 
राजा दशरथ ने बड़े आनंदं के साथ। ८० -कौसल्या तथा सुमित्रा 
के पास आकर बड़े कुतूहल के साथ समाचार कह सुनाये । बड़े आनंद 
कें साथ सुनकर उन्होंने (राजा को) एक पवित्र पुष्पमाला पहनायी । 
अपने पुत्र के मंगल की कामना करते हुए कौसल्या ने लक्ष्मी की पूजा 
की। वे मन में उद्भूत भक्तिसे आप्लावित हो प्राथेना करने लगीं- 
हे स्वामिनी ! हें महादेवी ! केवल आप ही का भरोसा है। सत्य- 
निष्ठ राजा दशरथ निश्चय ही पुत्र का अभिषेक करेंगे । (किन्तु) 
उन्हें केकयपुत्री (केकेई) के वश में पड़े जानकर मेरे मन में व्याकुलता 
बढ़ती ही रहती है। हे दुगे ! हे.अंबिके ! पापनाशिनी हे भगवती ! 
मेरी दुर्गति को दूरकर मुझे अनुगृहीत करो। राजा दशरथतो कामी 
हैं और कामिनी कंकेई के मन का भाव कौन समझ सकता है ! (अतः) 
देवी के सामने मंगल के लिए प्रार्थना करते हुए कौसल्य के खिन्न हो 
बैठते समय । ८९ 


राज्याभिषेक में विघ्न 
समंस्त देवताओं ने एकत्र हो विचार करके वाणी देवी (सरस्वती) 
से प्रार्थना की-हे लोकमाता! हे सरस्वती ! हे भारती 
(आपको) तुरन्त ही अयोध्या पधारना होगा । बहुत सोच-विचार 


अध्यात्म रांमायणमं ९९ 


वसिच्चवळेक्कोण्टु चोल्लिच्चु पिन्ने विरवोटु केकेयिये कोण्ट तन्ने 
पर्यिच्चु कोण्टु मुटक्कणं। पिन्नेयिडडोट्रेळघेळूळां मटि 
क्करुतेनत्त म रन्मार्‌ रञ्जोरनन्तरं वाणियु मन्थरतन्‌ 
वदनान्तरे वाणीटिनाळू चेत्तु देव कार्य्या्त्थंमाय्‌ । 
अप्पोळू त्तिवक्रयां कुन्जयुं मानसे कल्पिच्चुरप्पिच्युटन्‌ 
प्रासादमेरिनाळ्‌ । वेगेन चेत्तोरु मन्थरयेक्कण्टु केकेयितानुमवळोद्‌ 
चौल्लिनाळ्‌-मन्थरे ! चोल्लु ती राज्य मेल्लाटवूं मेन्तौरु 
मूलमलङ्करिच्चीटिनान्‌ १० नाळीक लोचननाकिय रामनु 
नाळेयभिषेकमुण्टन्तू निण्णयं। दुर्भगे ! मूढे ! महागविते ! 
किटन्तेप्पोळं त्रीयुरङ्डीटीन्तरियाते। एश्यिरापत्त वन्त्रटुत्त 
तिनक्कारुमौरु बन्धृविल्लेन्तु निर्ण्णयं । रामाभिषेकमटुत्त 
नाळूण्टेटो ! कामिनिमार्‌ कुल मौलिमाणिक्यमे ! इत्थमबळ्‌ 
चोन्त्रतु केट्टु संश्रमिच्चृत्थानवृं चेय्तु केकयपुत्रिय्‌ं । चित्नमायौरु 
चामीकरनूपुरं चित्तमोदेन नल्कीटिनाळादराल्‌ । सन्तोष 
मात्त्तिरिककुत्त कालत्तिङकलेन्तीर ताप मुपागतमेन्तु त्ती 


करने पर भी राज्याभिषेक में विघ्न डलवाने के लिए आपके अतिरिक्त 
कोई दूसरा योग्य पात्र नहीं दिखाई दे रहा। आप सीधे जाकर 
मंथरा की जिह्वा पर बैठकर उसीसे कहलवाकर और सीधे ककेई के 
द्वारा कहलवाकर (राज्याभिषेक) में बाधा डालिए। उसके उपरांत 
आप सीधे यहाँ वापस आ सकती हैं। इसमें आप उपेक्षा न दिखाएँ । 
इस प्रकार देवताओं के कहने पर उनकी कार्य-सिद्धि के लिए वाणी 
देवी मंथरा के मुंह में जा बस गयी। तभी त्रिवक्रा कुब्जा (मंथरा) 
मन में निर्णय लेकर प्रासाद में प्रविष्ट हुई। शीघ्रगति से आती 
मंथरा को देखकर कंकेई ने उससे प्रश्‍न किथा-हे मंथरा ! जरा 
बताओ तो सही ! आज किस कारण से समस्त नगरी सजायी गयी 
है? १० (मंथरा ने कैकेई को बताया) यह निश्चय जानो, कल 
कमललोचन राम का अभिषेक होनेवाला है। हे दुर्भाग्यवती ! ' हे 
मुर्ख! हे गविते! तुम कुछ समझे बिना सदा सोती ही रहती हों । 
तुम्हारे लिए भारी विपत्ति आ गयी है और तुम यह जान लो कि तुम्हारा 
कोई अपना नहीं है। हे कामिनियों के कुल. के लिए सिरमौर 
बनकर रहनेवाली (कंकेई) ! राम का अभिषेक अगले ही दिन होने 
को है। इस प्रकार की वाणी सुनकर कैकेई आश्चर्यचकित हो उठ 
खड़ी हो गयी और प्रसन्नतावश उसे सोने का एक नूपुर पुरस्कार में 


१०० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


चौल्लुवान्‌ कारणं बानरिज्ञजीलतिनिल्लोंरवकाशमेतुं निरूपिच्चाल्‌। 
ऐंत्तुट रामकुमारनोळं प्रियमेन्तुळिळलारेयुमिल्लमटोकर्क ती । 
अत्रयुमल्ल भरतनेक्काळू मम पुत्रनाँ रामने स्नेहमेनिक्के २० 
रामनुं कोसल्या देवियेककाळेन्ने प्रेममेरुं नूनमिल्लौरु संशयं 
भक्तियुं विश्वासबुं बहुमानवृंमित्न मटारेयुमिल्लेस्तरिक त्ती । तल्ल 
वस्तुक्कळेनिककु तन्ते मटूवल्लवक्कु कोटुप्पू मम नन्दन्‌ । इष्ट 
मिल्लातोर्वाक्कु परकयिल्लोट्टुमे भेदमवनिल्लोरिक्कल्‌ं 
अश्रान्तमेन्नेयेत्ने मटिकूटाते शुश्रूष चेय्तु जायं प्रीतिपूवंकं । मूढे 
त्रिनक्केन्तु रामङ्कल्‌ निन्तौरु पेटियुण्टावानवकाश मुण्टायतुं 
सर्वेजन प्रियनल्लो ममात्मजन्‌ निर्वेरमानसन्‌ शान्तन्‌ दयापरन्‌ । 
केकय पुत्नितन्‌ वाक्कुकळ्‌ केट्टळवाकुल चेतसा पिन्नेयुं चौल्लिनाछ- 
पापे महाभय कारणं केळूकक नी भूपतिन्निन्ने 
वङ्चिच्चतरिञ्जीले ? त्वल्‌ पुत्रनाय भरतनेयूं बलाल्‌ तल्‌ 
ग्रियनाय शदुष्तनेयुं नृपन्‌ ३० मातुलनेक्काण्मतिन्नाययच्चतुं 
चेतसि कल्पिच्चु कोण्टुतन्नेयितुं। राज्याभिषेकं कृतं 


दिया। (और पूछा) बड़े हर्षोल्लास के इस समय तुम्हारे द्वारा बड़ी 
विपत्ति आ गयी, ऐसा कहने का कौन-सा कारण है? मेरे विचार में 
उसके लिए कोई कारण दिखाई नहीं दे रहा है। मेरे मन में राम के 
प्रति जितना वात्सल्य है उतना और किसीके प्रति नहीं, यह तुम जान 
लो । यही नहीं, मैं भरत से अधिक अपने पुत्र राम को चाहती हूं । २० 
इसमें कोई संदेह नहीं कि राम भी कौसल्या से बढ़कर मुझे चाहते 
हैं। तुम यह भलीभांति समझ लो कि (राम के मन में) मेरे प्रति 
जितनी भक्ति, विश्‍वास एवं आदरभाव है उतना दूसरे के प्रति नहीं 
है। अच्छी-अच्छी वस्तुएँ प्रथम मुझे देने के उपरांत ही मेरे पुत्र (राम) 
और किसी को देंगे। वे कभी अप्रिय शब्द नहीं बोलेंगे और उनके 
मन में कोई भेदभाव नहीं है । वे निरंतर बिना संकोच के प्रीतिपूर्वं 
अश्रान्त मेरी शुश्रूषा में लगे रहते हैं। हे मूर्ख ! तुम्हें राम के प्रति 
सशंकित होने की क्या बात है ? मेरे आत्मज (पुत्र) सबके लिए 
प्रिय हैं, उनके मन में किसी के प्रति विरोध नहीं; वे शान्त तथा दया- 
शील हैं। केकेई की बात सुनकर मन में और व्याकुल हो (मंथरा ने) 
कहा-हे पापी ! मेरे अतीव भय का कारण तुम सुनो। तुमने यह 
नहीं समझा कि राजाने तुम्हें धोखा दिया। तुम्हारे पुत्र भरत को 
तथा उसके प्रिय शत्रुघ्न को राजा ने जबरदस्ती । ३० --मामा से मिलने 


अध्यात्म रामायणम्‌ १०१ 


रामनेद्धूलो राज्यानुभूति सौमित्रिय्क्कु निण्णेयं । भाग्यमत्ने 
सुमित्रककतृं कण्टु निर्भाग्ययायोरु ती दासियाय्‌ नित्यवुं कोसल्य 
तन्नेप्परिचरिच्चीटुक कौसल्यानन्दनन्‌ तन्नेब्‌ भरतनु सेविच्चु 
कौण्टु पौरुक्केन्ततु वरु भाविक्कयु वेण्ट राजत्व मेतुमे । 
नाट्रिलू तित्ताट्टि कळकिलुमामोरु वाट्टं वराते वधिच्चीटुकिलुमां । 
सापत्न्यजात पराभवं कोण्टुळ्ळ तापवुं पृष्ट धरणियिलू 
वाळूकयिल्‌ तललू मरणमतिनिल्ल संशयं चोल्लुवन्‌ जान्‌ तव 
नल्लतु केळ्कक नी । उत्साहमुण्टु निनक्केङ्किलिक्कालं त्वल्‌ सुतन्‌ 
तन्नै वाळिक्कुं नरवरन्‌, रामनीरेळाण्टु कानन वासवृं भूमि 
पालाज्ञया चेय्युमाडाक्कणं ४० त्ाट्टक्क भरतन्नु वरुमति प्रौढ 
कीर्त्या तिनक्कु वसिक्कां चिर; वेणमेत्ताकिलतिन्नौरुपायवृं 
प्राणसमे ! तव चोल्लित्तरुवन्‌ आन्‌, मुन्नं सुरासुर युद्धे दशरथन्‌ 
तन्नेमित्ा्त्थंमहेन्द्रनत्थिवकयाल्‌ मन्चवन्‌ चाप बाणङङळूं कैकोण्टु 
तन्नुटे संन्येस्समं तेरिलेरिनान्‌ । तिन्नोटु कूटवे विण्णिलकं पुक्कु 
सन्नद्धनाय्‌ च्चेत्तसुररोटेट्प्पोळु छिन्नमाय्‌ वन्नु रथाक्ष कीलं 


NN 


के लिए भेजा है, वह पूर्व योजना का ही परिणाम है। राम का अभिषेक 
अगर किया गया तो निश्चय है, राज-सुख एवं राजभोग सुमित्रात्मज 
(लक्ष्मण) को प्राप्त होंगे । यह सुमित्रा का ही सौभाग्य है। यह 
देखते हुए तुम दुर्भाग्यवती को दासी रूप में कौसल्या की तथा भरत को 
कौसल्या-पुत की सेवा-परिचर्या करनी पड़ेगी । तुम कभी अपने राजत्व 
का गर्वं नहीं कर पाओगी । यह भी संभव है कि तुम्हें लांछितकर 
देश से निकाल दें या निर्दारुण भाव से मार डालें। सौतिया डाह में 
जलते हुए भूमि पर जिन्दा रहने से मरना बेहद अच्छा है, इसमें कोई 
शक नहीं है। मैं तुम्हारी भलाई की बात बोलती हुँ, तुम सुनो। 
इस समय अगर तुम्हारे मन में उमंग एवं उत्साह है तो निश्चित जानो, 
राजा तुम्हारे पुत्र का ही अभिषेक कर देंगे। राजा के आदेश से राम 
को चौदह वर्ष तक वनवास के लिए भिजवाना होगा । ४० -(ऐसा 
करने पर) संपूर्ण देश पर भरत का एकाधिकार स्थापित होगा और 
तुम भी चिरकाल तक यशस्विनी बनकर रह सकोगी । प्राणोपम प्रिय 
रानी ! तुम्हारी इच्छा हो तो मैं इसके लिए तुम्हें उपाय सुझा 
दूंगी। पूर्वकाल में देवासुर संग्राम के समय महेन्द्र जी ने दशरथ का 
सहयोग माँगा था । महाराजा धनुष-बाण ले अपनी सेना सहित 
तुम्हारे साथ रथ पर सवार हो स्वर्गलोक में पहुँचे थे। वहाँ असुरों 


१०२ मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


पोरिलेत्तऱिञ्ञतु मिल्ल दशरथन्‌; सत्वरं कील रन्ध्रत्तिङ्कल्‌ 
निन्नुटै हस्त दण्डं समावेश्य धैयण त्री, चित्रमत्रे पति प्राण 
रक्षात्थमाय्‌ युद्धं कळिवोळमङ्ङने तिस्ततूं । शल्रुक्कळे वधं 
चेग्तु पृथ्वीन्द्रन्‌ं युद्ध निवृत्त नायोरु दशान्तरे त्तित्तीळिल्‌ 
कण्टति सन्तोषमुळ्ककोण्ट्‌ चेन्तळिर्‌ मेनि पुणर्न्नुटन्‌-१० 
पुडिचरि पुण्टु पइञ्जितु भूपनुं तिन्‌ चरितं तन्तु तन्तु निरूपिच्चालू 
रण्टुबरं तरां तीयेत्ते रक्षिच्चु कौण्टतु मूलं वरिच्चु कोण्टालुं ती; 
भत्तृ वाक्यं केट्टु न्ीयुमन्तेरत्तु चित्त सम्मोदं कलन्तू 
चौल्लीटिनाळ्‌-दत्त मायोरु वरद्वयं सादरं न्यस्तं भवति मया 
नृपतीश्वरा ! ब्रानौरवसरत्तिङ्कलपेक्षिच्चालूनं वरातै तरिकेत्तते 
वेण्टु । ऐस्तु परक्किरिक्कुत्त वरद्रय मित्त्तपेक्षिच्यु कीळूळणं मटियाते । 
जानुं मरत्तू किटन्तितु मुन्नमे मानसे तोत्ति बलालीश्वराज्ञया । 
धीरतयोटिनि क्षिप्रमिप्पोळू क्रोधागारं प्रविश्य कोपेन किटक्क ती । 
आभरणङङळूं पोट्टिच्चेरिज्जति शोभ पूण्टोर कार्‌कून्तलळिच्चिट्ट्‌ 
पूमेनियूं पौटि कौण्टछडणिड्जिह भूमियिल्‌ तत 


की 


से युद्ध करते समय रथ के पहिये की धुरी टूट गयी थी, जिसका दशरथ 
को पता तक नहीं था। तुमने तुरन्त बड़े साहस के साथ धुरी के छिद्र 
में अपना हस्तदण्ड समाविष्ट कर दिया और युद्ध की समाप्ति तक वेसे 
ही खड़ी रहकर पति की रक्षा करते हुए तुमने विचित्र साहस का 
परिचय दिया। शत्रुओं का संहार करके युद्ध से निवृत्त होने पर 
तुम्हारे इस कार्य से प्रभावित एवं प्रसन्न हो रांजा ने तुम्हारे पल्लव 
सदृश गात्र का आश्लेष किया । ५० - मुस्कान भरते हुए भूपति ने अनु- 
मोदन किया कि तुम्हारा चरित्र ही बहुत-बहुत प्रशंसनीय है। मेरी 
रक्षा करने के उपलक्ष्य में मैं तुम्हें दो वर अभी दूँगा, तुम कुपापूवेक 
ग्रहण करो । पति के इस कथन को सुनकर तुमने उस समय मन ही 
मन पुलकित हो बताया कि महाराज ! आपके प्रदत्त दोनों वर आप 
ही के पास मैं न्यस्त रखती हूँ ! जब कभी मैं मांगूँगी तब प्रदान 
करना होगा । इस प्रकार (राजा के पास न्यस्त) रखे दोनों वर आज 
तुम्हें निस्संकोच भाव से माँग लेना चाहिए। यह बात मैं अभी तक 
भूल बैठी थी, आज सहसा दैवयोग से वह स्मरण आयी । (अतः) तुरन्त 
ही साहसपूर्वक कोपगुह में प्रविष्ट हो क्रोध का नाट्य अपनाओ। 
सारे आभूषणों को छिन्न-भिन्त करके इधर-उधर बिखरा देकर तथा 
सुन्दर कुन्तलों को खुला छोड़कर भूमि पर लोटकर सुन्दर गात्र को 


अध्यात्म रामायणम्‌ १०३ 


मलिनांबरत्तोटुं ६० कण्णु त्तीराले मुखवु मुलकळ्‌ं तत्त्नाय्‌ 
त्तनच्चु करञ्जु-करञ्जु कौण्टत्थिच्चु कौळक वरद्वयं भूपति सत्य 
परञ्बालुरप्पिच्चु मानसं मंथर चोन्त पोलतिनेतु मौरन्तरं कटाते 
चेत्तु कंकेयियूं पत्थ्यमितोवकेत्तनिक्केन्तु कल्पिच्चु चित्त मोदेन 
कोपालये मेविनाळू । कैकेयि मन्थरयोटु चौल्ताळिनि राघवन्‌ 
काननत्तित्तु पोवोळवुं आनिविटे किटन्नीट्वनल्लाय्‌किल्‌ प्राणनेयूं 
कळञ्जीट्वन्‌ निर्ण्णयं । भू परित्नाणात्थं मिन्नु भरतनु भूपति 
चेग्तानभिषेक मेङ्किल नान्‌ वेरे तिनक्कु भोगात्थंमाय्‌ नल्कुवन्‌ 
बरु देशङ्डळतिनिल्ल संशयं; एतुमितिनौरिळवकं वराडि 

तती चेतसि चिन्तिच्च कार्य वरुं दृढं । एन्तु परञ्जु पोयीटिनाळ्‌ 
मन्थर पित्नेयव्वण्णमनुष्ठिच्चु राजियु ७०  धीरनायेट 
दयान्वितनाय्‌ गुणाचार संयुक्तनाय्‌ नीतिज्ञनाय्‌ निज देशिक 
वाक्य स्थितनाय्‌ सुशीलनायाशय शुद्धनाय्‌विद्या निरतनाय्‌ 
शिष्टनायुळूळवनेत्त िङरिकिकिलुं दुष्ट संगं कोण्टु 
कालान्तरत्तिनाल्‌ सज्जन निन्द्यनाय्‌ वन्तु कूट्‌ं दुज्जेन 
संसर्गमेटमकलवे वञ्जिवक वेणं प्रयत्नेन सल्पुमान्‌ कज्जळं 
धूल से धूसरितकर और मलिन वेषधारी बन। ६० -आँसुओं से 
मुख तथा कुचो को स्निग्ध करती हुई रो-रोकर दोनों वरों की याचना 
करो और राजा के प्रतिज्ञाबद्ध होने पर ही मानस को दृढ़ बनाओ । 
(फिर) मंथरा के उपदेश को अपने लिए बिलकुल अनुकूल मानकर 
तथा मन के दुर्मोह को लेकर कंकेई कोपगृह में पहुँची । कॅकेई ने 
मंथरा से कहा कि अब राघव के वन जाने तक मैं यहीं पड़ी रहूंगी, 
अन्यथा (राघव के वनन जाने पर) मैं निश्चय ही अपना प्राण छोड़ 
दूँगी । भूमि के परित्राणाथे अगर राजा भरत का अभिषेक कर दें 
तो मैं तुम्हारे भोगार्थं निश्चय ही सौ देश अलग से दूंगी । 'तुम अपने 
इस कार्य से विचलित न होओगी तो तुम्हारा मन का संकल्प निश्चय 
ही सिद्ध होगा'-ऐसा कहकर मंथरा चली गयी और रानी ने वैसा ही 
(मंथरा के उपदेशानुसार ही) आचरण किया । ७० चाहे कोई 
कितना ही साहसी, दयावान, गुणी, आचारनिष्ठ, नीतिज्ञ, गुरु-वाक्य 
पर अटल, सुशील, शुद्ध, विद्यानिरत और शिष्ट व्यक्ति क्यो न हो दुर्गुणी 
लोगों की संगति से कालान्तर में निश्चय ही सज्जनों द्वारा निन्द्य बन 
जाएगा । इसलिए सत्पुरुषों को चाहिए कि वे प्रयत्नपूर्वक दुर्जनों के 
संसर्ग को दुर से नमस्कार कर दें क्योंकि कज्जल लगने से सोना भी 


१०४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


पट़ियालू स्वणेवुं निष्प्रभं । ऐङ्किलो राजा दशरथनादरालू 
पङ्कज नेत्ाभ्युदयं निमित्तमाय्‌ मन्त्रि प्रभृतिकळोट्‌ं परञ्जु 
कोण्टःन्तपुरमकं  पुक्करुळीटिनान्‌ । अन्नेरमात्मप्रियतमयाकिय 
तन्नुटै पत्निये क्काणायूक कारणं ऐत्रयुं विह्वलनायौरु भूपनुं 
चित्ततारिङ्कल्‌ निरूपिच्चितीदृशं : मन्दिरं तन्निलु जान्‌ 
चेत्तु कूटं विधौ मन्दस्मितं चेय्तरिके वसं पुरा ५० सुन्दरियामवळि 
स्तेङङ्‌ पोयिनाळ्‌ मन्दमाकुन्नितुन्मेषमेन्‌ मानसे । चौल्लुविन्‌ 
दासिकळे ! भवत्स्वामिनि कल्याणगात्रि मट्टेङ्ङ्‌ पोयीटिनाळ्‌ ? 
एवं नरपति चोदिच्च नेरत्तु देवितन्नाळिकळुं पडञ्जीटिनाइ्‌ 
क्रोधालयं प्रवेशिच्चततिन्मूलमेतु मरिञ्जील नळडळो मन्नव ! 
तत्न गत्वा तित्तिरुवटि देवितन्‌ चित्तमनुसरिच्चीटूक वैकाते । 
ऐत्त्ततु केट्टु भयेन महीपति चेनत ङूङरिकत्तिरुन्तु ससंभ्रमं मन्द 
मन्दं तलोटित्तलोटि प्रिये ! सुन्दरी ! चोल्लु चोल्लेन्तिनु 
बल्लभे ! नाथे! वेरं तिलत्तुळूळ पौटियणिञ्जातङ्‌कमोटु 
किटक्कुन्ततेन्तुती ? चेतो विमोहन रूपे ! गुणशीले ! खेद 
मुण्टायतैन्तेन्नोदु चौलूकेटो ! मलू प्रजावृन्द मायुळूळवरारुमे विप्रियं 
चैय्‌कयुमिल्ल त्तिनक्केंटो ! ९० नारिकळो तनरन्मारो 


निष्प्रभ बन जाता है । तो राजा दशरथ पंकज नेत्र (राम) के अभ्युदय 
से संबंधित बातों की मंत्रि प्रभृति लोगों से चर्चा करके अन्तःपुर में 
पहुँचे । तब अपनी प्राणोपम प्यारी प्रियतमा पत्नी को (वहाँ) न 
देख पाने पर अत्यन्त व्याकुल हो हृदय-कमल में इस प्रकार सोचा; पहले 
भेरे अन्तःपुर में पहुँच पाते ही मंद मुस्कराती हुई मेरे निकट आती । ८० 
-वह्‌ सुन्दरी आज कहाँ गयी? आज मेरे मन का उत्साह मंद 
पड़ता जा रहाहै। हे दासियो ! तुम लोग बता दो कि तुम्हारी 
सुन्दर स्वरूपिणी स्वामिनी आज अन्यत्र कहाँ गयी हैं? इस प्रकार 
राजा के पूछने पर देवी की दासियों ने कहा कि हे महाराज! उनके 
कोपगृह में जा बसने के कारण हम कुछ नहीं जान पायी हैं। आप वहाँ 
पहुँचकर अविलंब देवी जी के मनोरथ को पूरा कीजिएगा। यह सुनकर 
मन में भयविह्वल हो राजा उनके निकट आ कातर हो बेठे और मंद- 
मंद उन पर हाथ फेरते-फेरते पूछा-हे सुन्दरी! हे प्रिये! हे 
स्वामिनी ! बताओ तो सही कि तुम खिन्न हो इस फर्श पर धूल में 
क्यों पड़ी हो? मन को मोहित करनेवाली सुन्दरी ! हे गुणशीले ! 
तुम्हारे दुःख का कारण मुझे बताओ । मेरे प्रजावगे में से कोई भी 
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भवतियोटारोरु विश्रियं चेयूततु वल्लभे ! दण्ड्यनेन्ताकिलु 
वध्यनेस्त्ताकिलुं दण्डमेनिक्कतिनिल्ल निरूपिच्चाल्‌ । निद्धेनने 
तयुमिष्टन्‌ तिनक्केङ्किलत्यं पतियाक्कि वयूपनवनै जान्‌ । 
वध्यने नूनमवध्यनाक्कीटुवन्‌ वध्यनाक्कीटुमवध्यने वेण्टुकिल्‌ 
नूनं निनक्कधीनं ममज्जीवनं मानिनी ! खेदिप्पतिनेन्तु कारणं ? 
मल्‌ प्राणनेक्काळ्‌ प्रियतमनाकुल्त तिप्पोळेनिक्कु मलु पुत्रनां राघवन्‌ 
अङङने युळूळ रामन्‌ मम नन्दनन्‌ मंगलशीलनां श्रीरामनाण जान्‌ 
अंगनारत्नमे ! चेयूवन्‌ तवहितमिस्ङङने खेदिष्पियायृकमां वल्लभे ! 
इत्थं दशरथन्‌ कैकेयि तन्नोट्‌ 


> 


कण्ण नीरुं ` तुटच्चृत्थानवृं चेयृतु मन्नवन्‌ तन्नोटु 


तुम्हारी इच्छा के प्रतिकूल कोई कायं तो नहीं करता । ९० हे प्रिये ! 
कोन नर या नारी है, जिसने तुम्हारा अप्रिय कार्य किया है? तुम 
यह जान लो कि उसे दंडित करने या उसका वध करने में मुझे कोई 
दुःख नहीं होगा। अगर किसी निर्धन व्यक्ति के प्रति तुम्हारी कृपा है 
तो मैं उसे धन-कुबेर बना दूंगा। तुम्हारी इच्छा हो तो किसी वध्य 
को अवध्य और अवध्य को वध्य घोषित कर दूंगा । हे मानिनी ! मेरा 
जीवन ही तुम्हारे अधीन है, फिर तुम्हारे दुःख का क्या कारण है? इस 
समय मेरे लिए अपने प्राण से भी प्रिय मेरा पुत्र राघव है। हे 
नारीरत्न ! हे प्रिये! ऐसे मेरे पुत्र मंगलकारी राम की सौंगध है, 
मैं तुम्हारा आग्रह पूर्ण कर दूँगा। तुम इस प्रकार व्यर्थ दुःखी मत 
होओ । इस प्रकार दशरथ को प्रतिज्ञाबद्ध होते सुनकर कैकेई का मुख 
खिल उठा; आँसू पोंछती हुई बे उठी और राजा से धीरे-धीरे कहा । १०० 
दृढ प्रतिज्ञावान आपने आज मेरे सामने जो प्रतिज्ञा की, वह सत्य है 
तो आज मैं अपनी कामना प्रकट करती हूं, हे राजा! उसे आप 
व्यर्थं जाने न दीजिए । तो सुनिये, पूर्वकाल में देवासुर संग्राम के 
अवसर पर मैंने आपको विपत्ति से बचा लिया था और तब आपने मेरे 
उपकार के बदले में प्रसन्न हो दो वर प्रदान किये थे। मैंने 


१०६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


भवाङकलतु रण्टुं इच्छयुण्टित्तु वाङ्ङीटुवान्‌ भूपते ! 
ऐन्ततिलौत्तु राज्याभिषेकं भवानिन्तु भरतनु चेय्येण मेन्ततु पिन्ने 
मट्रेतु रामन्‌ वनवासत्तिनिन्तु तन्ने गमिक्केणमेन्तुळ्ळतुं । 
भूपति वीरन्‌ जटा वल्कलं पृण्ट॒ तापस वेषं धरिच्चु वनान्तरे 
कालं पतिन्तालु वत्सरं वाकणं मूल फलङ्डळ्‌ भुजिच्चु 
महीपते ! ११० भूमि पालिप्पान्‌ भरतर्नेयाककणं रामनुषसि 
वनत्तिन्नु पोकणं । ऐत्तिव रण्टु वरछडळुं नलूकुकिलिल्तु मरणमेनि 
क्किल्ल निर्ण्णयं । एन्तु कैकेयि पउञ्जोरनन्तरं मन्नवन्‌ मोहिच्चु 
वीणानवनियिल्‌ । वञ्ञमेट्द्रि_ पतिच्च पोले भुवि सज्वर चेतसा 
वीणितु भूपनुं । पिन्ने मुह॒त्ते मातं चेन्त तेरत्त कण्णुनीर्‌ वार्तु विरच्चु 
नुपाधिपन्‌ दुस्सह वाक्कुकठ केछबकायतैन्तय्यों ? मम मृत्यु 
समयमुपस्थितमाकयो ? किकिमेतलू कृतं शंकर ! दैवमे ! 
पङ्कज लोचन! हा! परब्रह्ममे ! व्याध्रियेप्पोले समीपे 
वसिक्कुन्त मुखे मतियाय केकेयितन्‌ मुखं तोक्कि तोक्‍्कि ब्‌भयं पृण्दु 
दशरथन्‌ दीघंमाय्‌वीत्त वीततेवमुरचेय्‌तु-अन्तिवण्णं परयुन्नतुभद्रे ! 
नी ऐन्तु तिन्नोटु पिळुच्चितु राघवन्‌ १२० मल्‌ प्राण हानिकरमाय 
आवश्यकता पड़ने पर वर माँगने तथा तब जरूर देने का प्रस्ताव रखा 
था। इस प्रकार आपके पास न्यस्त दोनों वरों को हे राजा! आज 
प्राप्त करने की इच्छा है। उनमें से एंक वर से मेरे पुत्र भरत का आज 
आप राज्याभिषेक कर दीजिए और दूसरा यह वर चाहिए कि राम 
आज ही वनवास के लिए चले जाएँ। हे राजा! राजकुमार (राम) 
को जटा-वल्कलधारी तापसवेष में फल-मूल खाते हुए चोदह वर्ष तक 
बन में निवास करना होगा । ११० राज्यशासन के लिए भरत को 
नियुक्त करें तथा राम उषाकाल में वन को प्रस्थान करें-ये 
बर प्रदान किये जाने पर आज मेरी मृत्यु नहीं होगी । केकेई के मुख 
से ये वचन सुनते ही राजा मूछित हो भूमि पर गिर पड़े । 
वज्त्राहत पर्वत के समान मन में परिताप ले राजा पृथ्वी पर पड़े थे। 
फिर क्षण भर के उपरांत अश्रु बहाते हुए तथा कंपित गात्र राजा 
बोल उठे--आज ऐसे असहनीय शब्द क्यों सुनने पड़ रहे हैं? क्या मेरी 
मृत्यु समीप आ रही है हे भगवान] हे शंकर ! आपने यह 
क्या किया? हे कमललोचन! हा परब्रह्म! वाघनी के समान 
समीप बैठी दुर्बुद्धि कैकेई का मुख बार-बार देखकर भयातुर हो दशरथ ने 
दीर्घशवास भरते हुए पूछा-हे भद्रे! आज ऐसी बात क्यों कर रही ५ 
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वाक्कु त्तीयिप्पोळुर चेयवतिनेन्तु कारणं । अेन्नोटु राम गुणडडळे 
वण्णिच्चु मुन्तमेल्लां त्ती परञ्जल्लो केळ्प्पू जान्‌ । ऐन्नेय्‌ं कौसल्या 
देविथेयुमवन्‌ तन्नुळ्ळलिल्लौरु भेदमौरिक्कलूं ऐन्तल्लो मुन्नं 
पडञ्जिरुन्तु त्रिनक्कित्तितु तोन्तुवानेन्तोरु कारणं ? त्रिन्नुटे पुत्रनु 
राज्यं तरामल्लो धन्यशीले ! रामन्‌ पोकणमेन्नुण्टो ? रामनालेतु 
भयं लित्तक्कुण्टाका भूमि पतियाय्‌ भरतनिरुत्तालुं। एन्तु परञ्नु 
करञ्ञु करञ्ञु पोय्‌ चेल्तुटन्‌ काल्कल्‌ वीणु महीपालनुं । नेत्रङ्ङळ्‌ 
चुवप्पिच्चु कंकेयियं  धाात्रीपतीश्वरनोटु चोल्लीटिनाळू-- 
भ्रान्तनेत्ताकयो भूमीपते ! भवान्‌ भ्रान्ति वाक्यङङळ्‌ 
चोल्लुस्ततेन्तिङङने ! घोरङ्ङळाय नरकङङछिल्‌ 
चेत्तु चेरुमसत्य वाक्यङ्झळ चोल्लीटिनाल्‌ १३० पङ्कज 
नेत्रनां रामनुषस्सिनु शंका विहीनं वनत्तिन्नु पोकायूकिल्‌ 
ऐन्नुटे जीवने जानू कळञ्ञीटुवन्‌ मन्नवन्‌ मुम्पिल्‌ निन्तिल्लौरु 
संशयं। सत्य संधन्‌ भूवि राजा दशरथनेवयुमेन्तुळूळ कीति 
रक्षिक्कणं; साधु मागंत्ते वेटिञ्जतु कारणं यातना दुःखानुभूति 
युण्टाकेण्ट, रामोपरिभवान्‌ चेय्त शपथवृं भूमीपते ! वृथा 
हो? रामने तुम्हारा क्या बिगाड़ा है? १२० -किस कारण तुम 
मेरे लिए प्राणघातक ये शब्द आज बोल उठीं? पहले तुम मेरे सामने राम 
के गुण का बखान किया करते थीं और मैं सुन लिया करता था। (तुम 
कहा करती थीं) उसके मन में मुझमें और कौसल्यादेवी में कोई भेदभाव 
कभी नहीं आने पाया है। इस प्रकार जब तुम पहले कहती थीं तो आज 
इस प्रकार के कटुवचन तुमसे कहे जाने का क्या कारण है? हे धन्य- 
शीले ! मैं तुम्हारे पुत्र को राज्य दे सकता हूँ, किन्तु क्या राम का 
(वन) जाना आवश्यक है ? भूमिपति बन भरत रहें, किन्तु तुम्हें राम के 
कारण कोई बाधा नहीं आ पाएगी । ऐसा कहकर रो-रोकर राजा 
उनके चरणों पर जा गिर पड़े। अपने नेत्रों को लाल-लाल करती हुई 
कॅकेई ने राजा से कहा--'हे भूमिपति! क्या आप पागल होते जा 
रहे हैं? आप ऐसे प्रलाप क्यों कर रहे हैं? असत्य वचन बोलने से 
आप भयंकर नरकों में जा पड़ेंगे। १३० -पंकजनेत्र राम प्रातःकाल 
में निश्शंक वन को प्रस्थान नहीं करेंगे तो मैं राजा के सम्मुख ही 
घ्राण त्याग करूंगी, यह निश्चित जानिये। संसार में राजा दशरथ बड़े 
सत्यकामी एवं दृढ़ प्रतिज्ञावान हैं-यह यश आपको बचाये रखना 
चाहिए । सन्मार्ग को त्यागने से उत्पन्न होनेवाली यातनाएँ और 
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मिथ्ययाक्कीटीला, कैकेयि तचुटे तिर्‌ब्बन्ध वाक्यवुँ राधवनोटु 
वियोगं वरुत्ततुं चिन्तिच्चु दुःख समुद्रे निमग्ननाय्‌ सन्तापमोटु 
मोहिच्चु वीणीटिनान्‌ । पिज्नेयुणल्तिरुत्तूं किटत्तुं मकन्‌ तन्नेयोत्तु 
परङनुँ करञ्जुँ सदा राम रामेति रामेति प्रलापेन यामिनि पोयितु 
वत्सर तुल्ययाय्‌ । चैन्ना ररुणोदयत्तिनु सादरं वन्दिकळू 
गायकन्मारेन्तिवरेल्लां १४० मंगल वाद्य स्तुति जय शब्दङङछ 
संगीत भेदङङढल्तिवटेक्कीण्टु । पळिळ क्कुरु्पुणर्तीठिनारन्नेर 
मुळ्ळलृण्टाय कोपेन कैकेयियुं क्षिप्रमवरे निवारणवुं चेय्ताळ्‌ 
विभ्रमं कैकोण्टु तित्तारवर्‌कळुं । अप्पोळभिषेक कोलाहलात्थेमाय्‌ 
तलू पुरमौक्के तिरञ्ञु जनडडळालू । भूमि देवन्मारं भूमिपालन्मारु 
भूमि स्पृशो वृषलादि जनङ््ङळ्‌ं, तापस्स वग्गेवुँ कन्यका वृन्दवुं 
शोभतेटुत्त वे ङ्कोटक्कुटतळ चामरं तालवृन्दं कौटि तोरणं 
चमीकराभरणाद्यलंकारवुं; वारण वाजि रथङ्ङळ्‌ पदातियुं 
वारनारीजनं पौरजनङडळं, हेमरत्नोज्ज्वल दिव्य सिंहासन 
हेमकुंभडडळुं शार्दूलचम्मेवु मटू वसिष्ठन्‌ नियोगिच्चतीक्कवे 
कुट्मीळिञ्जाशु संभरिच्चीटिनार्‌ । १५० स्त्री बाल वृद्धावधि 


दुःख आप क्यों सहेंगे? हे राजा! राम का नाम लेकर किया गया 
सत्य वचन असत्य होने न दीजिए। कॅकेई के जिद वचन और राम के 
वियोग की बात सोचते हुए दुःख-समुद्र में निमग्न हो सन्ताप से राजा 
बिमोहित हो गिर पड़े! फिर कभी जागते हुए, कभी लेटते हुए सदा 
पुत्र को स्मरण करते हुए रो-धोकर प्रलाप करते गये। राम राम 
राम का प्रलाप करते हुए वषं तुल्य यामिनी काट ली। अरुणोदय पर 
चारण-गायक सब लोग सादर (राजा के यहाँ) पहुँच गये । १४० 
-मंगल वाद्य, स्तुति गीत, जय जयकार, नानाविध संगीत ध्वनियों आदि 
से (उन्होंने) राजा को निद्रा से जगाने का प्रयत्न किया। तब मन 
ही मन क्रुद्ध हो कंकेई ने तुरन्त उन्हें वहाँ से भगा दिया और वे 
हकबकाकर खड़े रह गये । अब अभिषेक के उत्सव के लिए आये 
ब्राह्मण-श्रेष्ठों, राजा-महा राजाओं, भूमिस्पृशों (वैश्य), वृषल जनों, तापस 
श्रेष्ठो, कन्याओ आदि से वह नगरी भर गयी। चामर, तालवृन्द, 
कौटि तोरण, सोने के आभूषण एवं अलंकार, हाथी, घोड़े, रथ और 
वैदल सेनाएँ, वार वनिताएँ और नागरिक जन, स्वणं-रत्नों से. उज्ज्वल 
दिव्य सिंहासन, स्वर्ण कलश, शार्दूल चर्म सब कुछ वसिष्ठ के निर्देशा- 
नुसार बिता किसी व्यतिक्रम के एकत्रित हुए । १५० स्त्री, बालक 


RR सयर मा 


अध्यात्म रामायणम्‌ १०९ 


पुरवासिकळावद्ध कोतूहलाब्धि निमग्नराय्‌ रात्रियिल्‌ निद्रयुं 
केविट्टु मानसे चीत्तपरमानंदत्तोटुमेविनार्‌ । नम्मुटे जीवनां 
रामकुमारने निम्मेलरत्न किरीट मणिञ्नतिरम्यमकरायित मणि 
कुण्डल समुग्ध शोभित गण्ड स्थलडःडळुं, पुण्डरीकच्छद लोचन 
भंगियुं पुण्डरीकाराति मण्डल तुण्डवुं, चन्द्रिका सुन्दर मन्द 
स्मिताभयुं कुन्दमुकुळ समान दन्तङ्ङळ्‌ं, बन्धूक सून समानाधराभयूं 
कन्धरराजित कीस्तुभ रत्नवुं बन्धुराभं, तिरुमारुमुदरबुं सन्ध्या 
भ्रसन्निभ पीतांबराभयुं, पूञ्चेल मीते विळळिड मिन्नीटुन्त 
काञ्चन काञ्चिकळूं तनुमध्यवृं, कुंभि कुलोत्तमन्‌ तुम्पिक्करं कोण्टु 
कुम्पिट्टु कृप्पीटुमूरुकाण्डङ्ङळं १६० कुभीन्द्र मस्तक 
सन्निभ जानुवृमंभोज बाण निषंगाभ जंघयूं, कम्पं कलन्त्तु कमठ 
प्रवरनुं कुम्पीटन्तोरु पुरवटि शोभयुं, अंभोज तुल्यमामंत्रितलडःडळुं 
जंभारिरत्नं तोळु तिरुमेनियुं, हार कटक वलयांगुलीयादि 
चारुतराअरणावलियुं पूण्टु वारण वीरन्‌ कळूत्तिलत्तिरत्तोट्‌ 
गौरातपत्रं धरिच्चरिके निज लक्ष्मणनाकिय सोदरन्‌ तन्नोटु 
लक्ष्मी निवासनां रामचन्द्रं मुदा; काणाय्‌वरुत्तु नमुक्किनियेन्त्तिद 
मानस तारिल्‌ कोतिच्च नमुक्केल्लां क्षोणीपति सुतनाकियं 


~ 


> 


और वृद्ध सभी पुरवासी लोग कुतूहल के सागर में आमग्न हो रात्रि में 
निद्रा तज घने आनंद के साथ (प्रभात की प्रतीक्षा में) बैठे रहे । (वे 
सोचने लगे) निर्मल रत्नमय किरीट से शोभित, रम्य मकरमणि कुण्डलों 
की दीप्ति से प्रशोभित गण्डस्थल, सुन्दर नील कमलदल जेसे लोचन, 
कामदेव का सा मुखमंडल, स्निग्ध ज्योत्स्तासम मंद मुस्कान की आभा, 
कुन्द कलियों जैसे दन्त, बंधूक कुसुम की आभावाले अधर, कौस्तुभ 
रत्न से शोभित कंधस्थल, स्वणिम कांतिमय उदर, संध्याकालीन मेघ 
तुल्य आभा से युक्त पीतांबर, कमरबंद पर जगमगाती स्वणिम मेखला से 
सुशोभित कटिप्रदेश, श्रेष्ठ गजराज से नमित ऊरुद्यय। १६० कुंभीन्द्र 
के मस्तक सदृश जानु तथा बाण सरासन से शोभित कमलसम मृदुल जांघ, 
कच्छप को भी मोहितकर लज्जित करनेवाला सुन्दर पीठदेश, कमल 
समान मृदुल पादतल, वज्र की कांति को फीका करनेवाली देह-कांति, 
हार, कटक, अंगुलीय आदि सुन्दर आभूषण आदि से सभालंकृत ऐश्वर्य- 
शाली एवं हमारे लिए प्राणोपम प्रिय कुमार राम को अपने बगल में 
भ्राता लक्ष्मण सहित हाथ में छत्र लिये गजराज की पीठ पर विराजः 
मान देखने की हमारे मन में जो साध बनी हुई है, कल प्रातःकाल में 


११० भलयाळम (देवनागरी लिपि) 


रामनेक्काणायूवरुं प्रभाते बत !  निण्णेयं रात्तियां राक्षसि 
पोकुल्ततिल्लेत्तु चीत्तं विषादमोटौल्सुक्यमुलछ॒क्कोण्टदु. मार्त्ताण्ड 
देवनेक्काणाञ्जु तोकिकयुं पार्तु पार्त्तानंद पूर्ण्णामृताब्धियिलू १७० 
वीणुमुद्भुकियुं पिन्नेयू पौङिङयुं वाणीटिनाडू 
पुरवासिकळादरालू । १७१ , 

विच्छिन्ना भिषेकं 


अन्त्ेरमादित्यनुमुदिच्चीटिनान्‌ मन्नवन्‌ पळिळककुरुप्पुणन्त्ी- 
लिन्तु । अन्तो रु मूल मतिनेन्तु मानसे चिन्तिच्चु चिन्तिच्चु मन्दमन्दं तदा 
मस्ति प्रवरनाकुस्त सुमन्त्ररुमन्तः पुरमकं पुक्कानति द्रुतं । राजीव 
मित्र गोव्रोलूभूत भूपते ! राजराजेन्द्र प्रवर ! जय जय! 
इत्थं नपने स्तुतिच्चु नमस्करिच्चृत्थानवृं चेय्तु वन्दिच्चु निन्त्प्पोळ्‌ 
ऐत्रयुं खिन्ननायुक्कण्णु तीरं वात्तुं पृथ्वियिलूत्तन्ने किटकक्‌ं नरेन्द्रने 
चित्ताकुलतया कण्टु सुमन्त्ररुं सत्वरं कंकेयितन्नोटु चोदिच्चान्‌ 
देवनारी समे ! राजप्रियतमे ! देविकॅकेयि ! जय जय सेन्ततं । 
भूलोक पालन्‌ प्रकृति पकरुवान्‌ मूलमैन्तीन्तु महाराज वल्लभे ! 
चौल्लुकेन्लोटेच्न्‌ केट्टु कैकेयियुँ चौल्लिनाळाशु सुमन्वरोटतत्तेर १० 


राजकुमार राम को देखकर निश्चय ही पूर्णं हो जाएगी । रात्रि-रूपी 
राक्षसी के न बीतने पर कभी क्रोध प्रकट करते हुए, कभी उत्सुकता- 
वश जागृत हो मातंण्ड देव के उदय को देखते हुए, कभी (कल के दृश्य 
का स्मरण करते हुए) आनंदरूपी अमृत के सागर में, १७० निमग्न 
हो, फिर सिर उठाकर देखते हुए, नगरवासी लोग बेचैन थे । १७१ 
अभिषेक-भंग 

तब सूर्योदय हुआ, किन्तु महाराजा की सुषुप्ति नहीं छूटी । राजा 
के न जागने का क्या कारण है, यह सोचते-सोचते मंत्रिप्रवर सुमंत्र 
शीघ्र ही अन्तःपुर में पहुंचे । कमल के मित्र (सूर्य) के गोत्रज हे 
भूपति ! है श्रेष्ठ राजराजेन्द्र ! (आपकी) जय हो! जय हो ! 
इस प्रकार राजा की स्तुति एवं नमस्कार करके वंदना के साथ खड़े 
सुमंत्न ने अत्यन्त खिन्न हो अश्रुधारा बहाते हुए पृथ्वी पर ही लेटे व्या- 
कुल नरेन्द्र को देखकर तुरन्त ही कैकेई से पूछा-हे देवनारी तुल्य ! 
राजा की प्रियतमे ! देवी कैकेई ! सदा (आपकी )जय हो ! जय 
हो ! हे महाराजा की प्रिये ! भूलोक-पालक की प्रकृति में इस प्रकार 
परिवर्तेन होने का मुझे कारण बताइएगा । यह सुनकर तुरन्त कैकेई ने 


अध्यात्म रामायणम्‌ १११ 


धात्रीपतीन्द्रनु निद्रयुण्टायील रात्रियिलेन्ततु कारणमाकयाल्‌ 
स्वस्थनल्लाते चमञ्जितु तन्ुटे चित्तत्तिनस्वतन्त्रत्वं भविक्कयाल्‌ 
राम रामेति रामेति जपिक्कयूं रामनैत्तन्न मनसि चिन्तिक्कयुं 
उद्यल्‌ प्रजागर सेवयुं चेयूकयालत्यन्तमाकुल नायितु मन्नवन्‌ 
रामनेक्काणाञ्गु दुःखं नृपेष्द्रनु रामनेच्चेत्त वरुत्तुक वेकातै। 
ऐन्ततु केट्टु सुमन्त्ररुं चौल्लिनान्‌ चेन्न कुमारनेककोण्टु वरामल्लो 
राजवचनमनाकण्यं आनिह राजीव लोचने ! पोकुन्ततेङङने ? 
अन्तु केट्टु भूपालनुं चौल्लिनान्‌ चेन्तु त्ती तन्ने वरुत्तुक रामने 
सुन्दरनायौरु रामकुमारनां नन्दनन्‌ तन्मुखं वेकाते काणणं। 
एन्ततु केट्टु सुमन्त्रसक्रिप्पोय्‌ चेत्त कौसल्या सुतनोटु 
चौल्लिनान्‌ २० तातन्‌ भवानेयुण्टल्लो विळिक्कुन्तु सादर 
वेकातेळुत्तळुळुक वेणं। मन्त्रि प्रवर वाक्यं केट्ट राघवन्‌ 
मन्देतरमवन्‌ तन्नोटु कूटवे सौमित्रियोटुं करेरि रथोपरि प्रेम 
विवशनां तातन्‌ मरुवीट्‌ं मन्दिरे चेन्नु पिताविन्‌ पदद्वयं वन्दिच्चु 
वीण नमस्करिच्चीटिनान्‌। रामनेच्चेन्नेटत्तालिगनं चेय्‌वान्‌ 
भूमिपनाशु समुत्थाय संश्रमाल्‌ । बाहुक्कळ्‌ तीट्टिय त्तेरत्तु दुःखेन 
मोहिच्चु भूमियिल्‌ वीणितु भूपन्‌ं । राम रामेति परञ्नु मोहिच्चौरु 


सुमंत्र को बताया । १० -महाराजा को रात्रि में नींद नहीं आयी । इस 
कारण से अस्वस्थ से हो गये। चित्तभार से पीडित हो राम राम राम 
रटते तथा मन में राम का स्मरण करते रहे। अस्वाभाविक जाग- 
रण के कारण राजा अत्यन्त आकुल-व्याकुल हुए हैं। राम कोन देख 
पाने से राजा दुखी हैं, (इसलिए) तुरन्त राम को लिवा लाइये। यह 
सुनकर सुमंत्र ने कहा कि मैं कुमार को बुला ला सकता हुं । हे कमल- 
लोचने ! (किन्तु) राजा का आदेश पाये बिना मैं कंसे जाऊं? यह 
सुनकर भूपालक ने कहा कि आप जाकर राम को बुला लाइये, मुझे 
अपने पुत्र कुमार राम का सुन्दर मुख अविलंब देखना है। यह सुनकर 
भागते हुए जाकर सुमंत्र ने कोसल्यातनय से कहा। २० -पिता जी 
आपको बुला रहे हैं, आपको तुरन्त पधारना होगा । मंतिप्रवर के 
वाक्य सुनकर राम उनके और लक्ष्मण के साथ रथ पर चढ़कर प्रेम-विवश 
पड़े पिता के भवन में पहुंचे और पादद्वय पर गिर पड़ वंदना एवं नमस्कार 
किया । रामको आलिंगन करने के लिए बाहुएँ फैलाये अंधाधुंध उठे 
महाराज दुःख से मूछित हो भू पर गिर पड़े। राम राम की रट लगाये 
मूछित होते राजा को देखकर तीव्रगति से राम ने उन्हें उठाया और 


११२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


भूमिपनेक्कण्टु वेगेन राघवन्‌ तातनेच्चेन्तेटुत्ताश्लेषवु चेय्तु 
सादरं तन्टरे मटियिलूकिकिटत्तिनान्‌।  नारीजनडडळतु 
कण्टनन्तरमारूढ शोकाल्‌ विलापं तुटडिडडनार । रोदनं केट्टु 
वसिष्ठ मुनीन्द्रनुं खेदेन मन्दिरं पुक्कितु सत्वरं ३० श्रीरामदेवन्‌ 
चोदिच्चितन्तेरं कारणमेन्तीत्त्‌ तात दुःखत्तिनु नेरे 
परविनरिज्जवरेत्ततु नेरं परञ्जिलु केकय पुत्रियुं कारणं तात 
दुःखत्तिनु त्ती तन्ने पारिल्‌ सुखं दुःखमूलमल्लो नृणां । चेतसि ती 
निरूपिविकलेळ्तिनि तातनु दुःखनिवृत्ति वरुत्तुवान्‌। भत्तू 
दुःखोषशान्तियूककु किञ्चिल्‌ त्वयं कत्तेव्यमायौरु कम्मं मेन्नायवसं 
सत्यवादि श्रेष्ठनाय पिताविने सत्य प्रतिज्ञनाक्कीटुक त्तीयतु 
चित्तहितं नृपतीन्द्रनु निण्णयं पुत्नरिलू ज्येष्ठनाकुत्ततु न्रीयल्लो 
रण्टु बरं मम दत्तमायिट्टुण्ट्‌ पण्टु तिन्‌ तातनाल्‌ सन्तुष्ट चेतसा । 
लिन्नाले साध्यमायुळळीस्ततु रण्टु मित्तु तरेण मेन्तत्थिय्क्कयुं 
नेयृतेन्‌ । त्तिन्नोटतु पउञ्जीटुवान्‌ ताणिच्चु खिन्ननाय्‌ 
वल्तितु तातनडिक नी ४० सत्य पाशेन संबद्धनां तातने सत्वरं 
रक्षिप्पतिन्नु योग्यन्‌ भवान्‌ पुन्नाममाकु नरकत्तिल्‌ निन्तुटन्‌ तत्तुटे 


PE य क यका य 
आश्लेष किया तथा सादर अपनी गोद में लिटा दिया । यह देखकर 
अत्यन्त दुखी हो नारी जन विलाप करने लगीं । उनका रोना सुनते 
ही सत्वर मुनीन्द्र वसिष्ठ मन में दुखी हो महल में भा गये । ३० तब 
श्रीरामदेव ने पिता जी के दुःख का कारण पूछा और आग्रह किया कि 
जिनको कारण मालूम है, वे सीधे बता दें। तब कंकेई ने (राम से) 
कहा कि पिता के दुःख के तुम्हीं कारण हो; संसार-सुख निश्चय ही दुःख 
के लिए कारण बनता है। अगर तुम मन से चाहोगे तो पिता जी के दुःख 
का निराकरण करना सरल है। मेरे पति के दुःख की उपशांति के लिए तुम्हें 
थोड़ा-सा अपना कतंव्य निभाना पड़ेगा। सत्यवादियों में श्रेष्ठ पिता को 
सत्य प्रतिज्ञावान रहने देना ही वह (तुम्हारा कर्तव्य) है । तुम्हीं पिता के 
पुत्रों में ज्येष्ठ हो और (तुम्हारे कतेव्य निवेहण्ण से) राजा को चित्तसुख 
प्राप्त होगा । तुम्हारे पिता ने प्रसन्न चित्त हो पहले मुझे दो वर प्रदान किये 
थे। तुमसे साध्य उन दो वरों को आज प्रदान करने का मैंने (राजा से) 
आग्रह किया । तुमसे यह कहने में लज्जित हो राजा खिन्न हो उठे हैं। 
तम यह जान लो । ४० सत्य-पाश से आबद्ध पिता की तुरन्त रक्षा करने की 
योग्यता तुम्हें प्राप्त है। पुन्नाम नरक (परस्त्री गमन आदि महापापों के 
लिए प्राप्त एक नरक) से अपने पिता का परित्वाण करने के उपलक्ष्य में 
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तातने व्राणनं चेग्कयाल्‌ पुत्रनेल्वुळूुळ शब्दं विधिच्च्‌ शतपत्न 
समुत्भवनेत्ततरिक ती । मातृवचन शूलाभिहतनाय्‌ मेदिनि पालक 
कुमारनां रामनु ऐंतयुमेटं व्यथितनाय्‌ चोल्लिनानित्रयेल्लां 
परयेणमो मातावे ! तातार्त्थमायिट्टु जीवनेत्तन्नैयु मातावु 
तन्नेयुं सीतयेततन्नेयुं जानुपेक्षिप्पतिनिल्ल संशयं मानसे खेद 
मतिनिल्लेनिक्केतुम्‌ । राज्यमेत्ताकिलु तातन्‌ नियोगिक्किल्‌ 
त्याज्यमेन्नालैन्तरिक त्ती मातावे! लक्ष्मणन्‌ तन्ने त्यजिक्कुस्तु 
चौल्किल्‌ तलुक्षणं बानुपेक्षिप्पतरिक नी । पावकन्‌ तङकल्‌ 
प्पतिक्केणमैङ्‌किलुमेवं विषं कुटिक्केणमेन्ताकिलं ५० 
तातन्‌ नियोगिक्किलेतुमे संशयं चेतसि चेट्ल्लेनिक्केत्तरिक त्री । 
तात काय्येसनाज्ञप्तमेत्ताकिलं मोदेन चेय्यूञ्न नन्दननुत्तमन्‌ । 
पित्नानियुक्तनायिट्टु चेय्युत्तवन्‌ मध्यमनायुळळ पुत्रनशिञ्जालूं ; 
उक्त मेन्ताकिलुमिक्कायेमेन्नाले कत्तेव्यमल्लेन्तु वच्चटङङन्तवन्‌ 
पिव्रोम्मलमेस्त चोल्लुन्तु सञ्जनमित्थमेल्लां परिज्ञातं मयाधुना । 
आकयाल्‌ तात नियोगमनुष्ठिप्पानाकुलमेतुमेनिक्किल्ल निण्णेयं 


PSS 


शतपत्रसंभव (ब्रह्मा) को पुत्र का अभिधान प्राप्त हुआ, इस बात को 
तुम समझ लो । मातृ वचन रूपी काँटों से आहत हो मेदिनी पालक 
(राजा) कुमार राम ने अत्यन्त व्यथित होकर कहा-हे माता ! 
इतनी सब बातें क्‍यों कहती हो? पिता जी के लिए मैं निस्संदेह अपने 
जीवन, माता, सीता तक को त्यागने के लिए तैयार हूं । फिर भी मुझे 
मन में कुछ दुःख अनुभव नहीं होगा। हे माता! तुम यह अच्छी 
तरह जान लो, पिता के आदेश पर मैं राज्य भी त्यागने को सन्नद्ध हूँ । 
अगर लक्ष्मण को छोड़ने के लिए आदेश दें तो तुम समझ लो, मैं उसी 
क्षण (उन्हें भी) त्याग दूंगा। अग्नि में कूदने या विष पीने के लिए 
भी। ५० तात का आदेश होने पर मेरे मन में तनिक संकोच नहीं 
होगा, यह तुम समझ लो। बिना आज्ञा के भी पिता का कार्य सानंद 
संपन्न करनेवाला पुत्र उत्तमकोटि का है और पिता की आज्ञा पर कार्य 
करनेवाले पुत्र को मध्यम कोटि का समझ लो। (पिता के) कहने पर 
यह कार्य करना मेरा कतव्य नहीं है, ऐसा सोच समाश्वस्त होनेवाला तथा 
पिता को अपवित्र कहनेवाला सज्जन ! सब कोई अभी मेरे लिए परि- 
ज्ञात हैं। इसलिए पिता के आदेश का अनुष्ठान करने में मुझे निस्संदेह 
कोई दुःख नहीं है । मैं सत्य का पालन करूंगा, मैं सत्य का पालन करूँगा, 
मेरा यह कथन सत्य है और इसमें कोई व्यतिरेक नहीं होगा। राम 
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सत्यं करोम्यहं सत्यं करोम्यहं सत्यंमयोक्तं मरिच्चु रण्टायूवरा । 
राम प्रतिज्ञ केट्रीर कॅकेयियुं रामनोटाशु चोल्लीटिनाळादरालू- 
तातन्‌ त्तिनक्कभिषेकात्येमायुटनादराल्‌ संभरिच्चोस संभारङ्ङळू 
कोण्टभिषेकं भरतनु चेय्यण रण्टांवरं पिन्नेयोत्तुण्ट्‌ वेण्टुत्तू ६० 
त्री पतिन्त्तालु संवत्सरं कानने तापस वेषेण वाळूकयुं वेणं। निन्नोटलु 
नियोगिप्पान्‌ मटियुण्टु मन्नवनित्तततु दुःखमा कुन्नतुं । 
ऐन्ततु केट्टु श्रीरामनुं चौल्लिनानिन्त्तिन्नेन्तौर वेषम्यमायतुं । 
चेस्कभिषेक भरतनु जानिनि वैकाते पोवन्‌ वनत्तिन्नु मातावे ! 
ऐन्ततन्नोटु चौल्लाञ्जु पितावतु चिन्तिच्चु दुःखिप्पतिनेन्तु कारणं ? 
राज्यत्ते रक्षिप्पतिन्नु मतियवन्‌ राज्यमुपेक्षिप्पतिन्नु जानु मति 
दण्डमत्रे राज्य भारं वहिप्पतु दण्डक बासत्तिनेटमेळ्तल्लो 
्नेहमेननेककु रिच्चे उमम्मय्वकुमिद्देहमातं भरिक्केन्तु विधिक्कयाल्‌ 
आकाश गंगयेप्पाताळ लोकत्तु वेगेन कोण्टु चेत्ताक्किब्‌भगी रथन्‌ 
तृप्ति वरुत्तिप्पितृवकर्ळ्वकु पूरवूं तृप्तनाक्कीटिनान्‌ तातनु 
तन्नुटे ७० यौवन तिकि जरा नरयूं वाङिङ दिव्यत्मारायाड्‌ 


~ 


पितृ प्रसादत्तिनाल्‌ । अल्पमायुळुळीरु कार्य्य निरूपिच्चु मलूप्पिता 
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की प्रतिज्ञा सुनकर तुरन्त ही कैकेई ने राम से सादर कहा-पिता ने 
तुम्हारे अभिषेक के लिए निष्ठापूवंक जो-जो सामग्रियाँ जमायी थीं, 
उन्हीं से भरत का अभिषेक किया जाना चाहिए और एक दूसरा वर 
भी है जिसके अनुसार । ६० -तुम्हें चौदह वर्ष तक वन में तापस वेष 
में रहना होगा । तुम्हें यह आदेश देने में राजा संकोच का अनुभव 
करे रहे हैं, यही उनके दुःख का कारण बन रहा है। यह सुन- 
कर राम ने उत्तर दिया कि इसमें आज कया कठिनाई है । 
हेमाता! भरतका अभिषेक करा दो, मैं तो अभी अविलंब वन को 
जा रहा हूँ । पिता जी ने यह बात मुझसे क्यों नहीं कही ? इसकी चिन्ता 
में दुखी होने की क्या पड़ी है? राज्य-रक्षा के लिए वह (भरत) 
पर्याप्त है और राज्य-त्याग के लिए मैं पर्याप्त हूँ। राज्यभार वहन करना 
वास्तव में दण्ड (सजा) है और दण्डकवन में वास करना सहज कार्य 
है। मेरे प्रति असीम वात्सल्य के कारण ही माता जी ने उसीको 
(भरत को) शासन करने की आज्ञा दी। आकाशगंगा को शीघ्र ही 
पाताल लोक में पहुंचाकर भगीरथ ने पितृगणों को संतृप्त कर दिया 
था। पुरु ने स्वयं पिता की जरा-नरा स्वीकार कर । ७० ततथा 
अपना यौवन देकर पिता को सन्तुष्ट कर लिया था और ये दोनों 
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दुःखिप्पतिनिल्लवकाशं । राघव वाक्यमेवं केट्टु भूपति शोकेन 
नन्दनन्‌ तन्नोटु चोल्लिनान्‌ः- स्त्रीजित नायति कामुकनायौरु 
राजाधमनाकु मे्नेयुं बेकाते पाशेन बन्धिच्चु राज्यं ग्रहिक्क त्त 
दोषं त्रिनक्कतिनेतुमकप्पेटा; अल्लायूकिलेन्नोटू सत्य दोषं पट्मल्लो 
कुमारा ! गुणांबुधे ! राघव ! पृथ्वीपतीन्द्रन्‌ दशरथनुं पुनरित्थं 
पइ्ञ्ञु करञ्नु तुटङ्‌ङिनान्‌--हा राम! हा जगन्नाथ! हा हा! राम! 
हा राम ! हाहा मम प्राण वल्लभ ! निन्नेप्पिरिञ्जु पौर क्कुन्ततेङङने ? 
ऐन्तेप्पिरिञ्ञ त्नी घोर महावनं तन्निल्‌ गमिककुन्नतेङ्ङने 
नन्दन ! ऐन्तित्तरं पल जाति परक्या 5० कण्णु न्रीरालोले 
वार्तु करकयुं तल्ताय्‌ मुरुक मुरुके तळ्कयुं, पिन्ने चुटु चुट दीघेमाय्‌ 
वीड्क्कयुं; खिन्ननायीरु पिताविनेक्कण्ट्टन्‌ तन्नुटे कय्याल्‌ कुळित्तं 
जलं कोण्टु कण्णुं मुखवुं तुटच्चु रघूत्तमन्‌ । आश्लेष नीति 
वाग्वेभवाद्यङ्ङळालाश्वसिप्पिच्चान्‌ नयकोविदन्‌ तदा । ऐन्तिनेन्‌ 
तातन्‌ वृथव दुःखिक्कुन्त् तेन्तौरु दण्डमितिन्नु महीपते ! सत्यत्ते रक्षिच्चु 
कीळूवान्‌ नङ्ङळूक्कु शक्ति पोराय्‌कयुमिल्लितु रण्टिनुं । सोदरन्‌ त्ताटु 
अपने-अपने पिता के प्रसाद से दिव्य बन गये। इस मामूली 
सी बात की चिन्ता करके मेरे पिता जी को दुखित होने की कोई 
आवश्यकता नहीं है । इस प्रकार के वचन सुनकर शोकात्तं राजा ने 
अपने पुत्र राघव से कहा-अत्यधिक कामासक्ति के कारण स्त्रीजित 
मुझ अधम राजा को जल्दी ही पाश से आबद्ध कर तुम राज्य ग्रहण 
करो, उससे तुम्हें पाप नहीं लगेगा। हे. कुमार ! हे. गुणनिधि ! 
हे राघव ! अन्यथा मुझसे सत्यदोष होगा। पृथ्वीपति दशरथ इस 
प्रकार कहते हुए पुकार उठे-हा राम! हाजगन्नाथ! हा हा! 
राम! हाराम! हा हा! मेरे प्राणवल्लभ! तुम्हारे वियोग 
में केसे जीवित रहूँ मुझे छोड़कर हे मेरे पुत्र! तुम कैसे घोर वन 
में जाओगे ! इस प्रकार कई प्रकार की बातें करने ८० --अश्रु- 
धारा बहाते हुए रोने, खूब जोर लगाकर (राम को) आश्लेष करने तथा 
जल्दी-जल्दी लंबी लंबी आहें भरने लगे। अपने दुखी पिता जी को 
देखकर रामने अपने ही हाथों ठंडे जल से उनके नेत्र तथा मुख 
धो लिया और नीति कुशल रामने आश्लेष, नीति, वाग्वैभव आदि से 
राजा को आश्वासन प्रदान किया । हे महीपति ! हे मेरे तात! आप 
व्यथं क्यों दुखी हो रहे हैं? इसमें कौन सी कठिनाई है! सत्य 
रक्षार्थं इन दोनों (भरत का अभिषेक और राम का वनवास) को निभाने 
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भरिच्चिरुश्तीटुक सादरं आनरण्यत्तिलु वाळूवन्‌ । ओक्किली राज्य 
भारं बहिक्कुत्ततिल्‌ सौख्यमेरं वनत्तिङ्‌कल्‌ वाणीटुवान्‌ । एतुमे 
दण्डमिल्लात कर्म्म॑ मम मातावेनिक्कु विधिच्चतु त्तत्त्तल्लो । माताबु 
कौसल्य तन्नैयुँ वन्दिच्चु मैथिलियोटुँ परञ्जिति वेकाते ९० 
पोवतिन्नाय्‌ वरुत्तेनेत्तसक्कू चेय्‌तु देवनु मातृगृहं पुक्कतु नेरं । 
घामिकयाकिय मातासुसम्मत ब्राह्वाणरेक्कीण्टु होम पूजादिकळ्‌ 
ुत्नाभ्बुदयत्तिनायूकक्रोण्ट्‌ चेय्यिच्चु वित्तमतीव दानङडङळू 
चेग्तादराल्‌ भक्ति कंक्कीण्टु भगवल्‌ पादांबुजं चित्तत्तिल्‌ 
नत्तायुइप्पिच्चिळकाते, तत्तताय्‌ समाधियुरच्चिरिक्कुल्तेरं चेन्ततौरु 
पुत्रनेयुं कण्टतिल्लल्लो । अन्तिके चेन्तु कौसल्ययोटत्त्तेरं सन्तोष- 
मोटु सुमित्र चोौल्लीटिनाळू--रामनुपगतनायतु कण्टीले ? 
भूमिपाल प्रिये ! ततोक्की टुकेत्तप्पोठ्‌ वन्दिच्चु तिल्कुन्त 
राम कुमारने मन्देतरं मुझुक प्पुणस्तीटिनाळू। पित्ते मटियिलिरुत्ति 
नेड्कयिल्‌ तत्त्ताय्‌ मुकन्नु मुकर्त्नु कुतूहलाल्‌ । इन्दीवरदल 
शयाम कलेबरं मन्दमन्दं तलोटि पड्ञ्जीटिनाळ्‌ १०० 
ऐन्ते्मकने ! मुखांबुजं वाटुवान्‌ बन्धमुण्टायतु पारंविशक्कयो ? 


के लिए हमारे पास शक्ति की कमी नहीं है। सहोदर को सानंद राज्य 
शासन सम्भालने दीजिए और मुझे वन में निवास करने के लिए छोड़ 
दीजिए । सोचें तो राज्यभार सम्भालने की अपेक्षा वन के वास में 
अधिक सुख मिलेगा । किसी भी प्रकार के दुःख से रहित कमं की 
आज्ञा देकर मेरी माता ने अच्छा ही किया । अब तुरन्त ही माता कोसल्या 
की वंदना करके तथा मैथिली को सूचना देकर । ९० -मैं जाने की 
तैयारी करूँगा । यह कहकर: भगवान (राम) तुरन्त ही मातृगृह्‌ को गये । 
धर्मभ्राण माता ने सुसम्मत ब्राह्मणों से पुत्र के अभ्युदय के लिए होम, 
पूजा आदि करायी, सश्रद्ध भूरि धन दान में दिये । उसके उपरांत भक्ति 
से अनुप्राणित हो भगवत्‌ चरण कमलों पर अटल ध्यान लगाये समाधिस्थ 
हो बैठने के कारण उस समय आगत अपने पुत्र को वे देख नहीं 
पायीं । तब कौसल्या के निकट आ सुमित्रा ने प्रसन्न मुद्रा में पूछा-- 
हे राजा की प्रियतमे! राम को आते हुए नहीं देखा ? जरा देखो 
तो सही ! (कौसल्या ने) नमस्कार मुद्रा में खड़े राम को गाढाश्लेष 
क्रिया और फिर गोद में लेकर कुतूहलवश उनके मस्तक पर बार-बार 
{बन अंकित किया । फिर इन्दीवर के दल के समान श्यामल (राम 
के) कलेवर पर मंद-मंद हाथ फेरते हुए पूछा । १०० -है मेरे पुत्र ! 
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वत्त्तिरल्तीटु भृजिप्पतिन्नाशु ती । ओस्‍्तु मातावु परञ्ञोरनन्तरं 
बल्न शोकत्तयटक्कि रघुवरन्‌ तन्न॒ुटे माताविनोटरुळ्‌ चेय्तु-इप्पोळ्‌ 
भुजिप्पानवसरमिल्लम्मे ! क्षिप्रमरण्य वासत्तिचु पोकणं । 

कुनपाद्‌ केकय पुल्लियामम्मक्कु मलूप्पिता रंटुवरं कोटुत्तीटिनान्‌ । 
त्तु भरतने वाळिक्कयेन्ततुमेन्ने वनत्तिन्नययूवकेन्तु मट्तू । 
तत्न पतित्तालु संवत्सरं वसिच्चु वस्तीट्वन्‌ पिल्ते भान्‌ वैकाते । 
सन्तापमेतुं मनस्सिलुण्टाकाते सन्तुष्टयाय्‌ वसिच्चीटूक मातावृं। 
श्रीराम वाक्यमेवं केट्टु कौसल्य पारिल्‌ मोहिच्चु वीणीटिनाळा-- 
कुलाल्‌। पिन्ने मोहं तीत्तिरुत्तु दुःखाण्णेवं तत्तिलू 
मुळूकिक्करञ्नु करज्ञुटन्‌ ११० तन्नुटे नन्दनन्‌ तन्नोटु चौल्लिना- 

ढित्तु नी काननत्तिन्तु पोयीटुकिल्‌ ऐन्नेयु कौण्ट पोकणं मटियाते 
तिस्नेष्पिरिज्ञाल्‌ क्षणाद्ध॑ पौरुक्कुमो ? दण्डकारण्यत्तिनाशु त्ती 
पोकिल्‌ नान्‌ दण्डधरालयत्तित्तु पोयीटुवन्‌ । पैतले वेरिट्टु पोय 
पशुविनुळूळाधि परञ्जरियिच्चीटरुतल्लो । ताट वाळेणं 
भरतनेन्ताकिल्‌ त्ती काट वाळेणमेन्नुण्टो विधिमतं ? ऐन्तु 
पिळच्चितु कँकेयियोटु त्ती? चिन्तिक्क भूपनोटुं कुमारा ! 
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तुम्हारे मुखारविन्द के मुरझा जाने का क्या कारण है? क्या ख्‌ब 
भूख लगी है? तो आ बैठो, तुम्हें शीघ्र. खिला देती हैँ। इस प्रकार 
माता के कहने पर मन में उमड़े शोक को सम्भालकर राम ने अपनी 
माता जी से कहा-हे माता जी ! अब भोजन के लिए समय नहीं है । 
शीघ्र ही अरण्यवास के लिए जाना है। पहले केकय पुत्री मेरी माता 
को पिता जी-ने दो वर दिये थे-एक भरत को राजा बनाने का तथा 
दूसरा मुझे वन भेजने का । (इसलिए) मैं वहाँ चौदह वर्ष बिताकर तुरन्त 
वापस आ जाऊंगा। हे माता जी! मन में किसी प्रकार का दुःख 
लाये बिना आप सन्तुष्ट रहिए। श्रीराम जी का यह कथन सुनकर 
आकुलतावश कौसल्या भूमि पर मूछित हो गिर पड़ीं। फिर मूर्छा 
हटने पर रो-रोकर दुख-सागर में डूबने लगीं । ११० -( उन्होंने) अपने 
पुत्र से कहा कि आज अगर तुम कानन को जा रहे हो तो मुझे भी साथ 
ले चलो, क्या तुमसे वियुक्त हो मैं आधा क्षण भी जीवित रह सकूंगी ? 
भ दण्डका रण्य को जाओगे तो मैं दण्डधरालय (मृत्युलोक ) में जाऊंगी । 
बड़े से वियुक्त गाय का दुःख बोलकर समझाया नहीं जा सकता । भरत 
को राज्य करना है तो क्या यह भी विधि का अभिमत है कि तुम बन में जा 
वास करो ? तुमने कैकेई का क्या अहित किया ? हे पुत्र ! जरा सोचो, 
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बलालू । तातनुं नानु मोक्कुं गुरुत्वं कौण्टु भेदं निनक्कु चैटिल्लेन्तु 
निण्णयं । पोकणमेन्तु तातन्‌ नियोगिक्किल्‌ पोकरुतेत्नु 
चेरुक्कुस्ततुण्टल्लो । ऐन्तुटे वाक्यत्तै लंघिच्चु भूपति तन्तुटे वाचा 
गमिक्कुन्तताकिलो जानुमन्‌ प्राणङ्ङळे त्यजिच्चीटुबन्‌ मानव 
वंशवुभिन्ते मुटिञ्ञु पों । १२० तत्न कौसल्या वचनङड़ळि ङे 
चित्त तापेन केट्रोर सौमित्रियुं शोक रोषङ्ङळू 
तिइञ्ज नेव्राग्तिना लोकङङळेस्ला दहिच्चु पोकु कण्णं 
राघवन्‌ तन्नै त्रोविक प्परञ्जीटिनानाकुलमेन्तितु कारण 
मुण्टावात्‌ । श्रान्त चित्तं जडं वधूजितं शान्तेतरं त्रपाहीनं शठप्रियं 
बन्धिच्चु तातनेयुं पिच्ने जान्‌ परि पन्थिकळायुळूळ व रेयुमौक्कवे 
अन्तकन्‌ वीट्टिन्नयच्चभिषेक मौरन्तरं कूटाते साधिम्च्यु कोळूळुवन्‌ 

बन्धमिल्लेतु मितिन्नु शोकिप्पतितन्नन्तरम्मुदा वसिच्चीटुक मातावे ! 
आर्य्यपुत्राभिषेकं कळिच्चीट्वन्‌ शौरयंमैनिक्कतिनुण्टेत्तु निण्णयं 
कार्ये मिल्लात्ततु चेव्युस्तताकिलाचार्य्यनुं शासनं चेय्‌केत्तते वरू। 
इत्थं परञ्ञु लोकत्रयं तद्रुषा दग्धमाम्मारु सौमित्नि त्िल्क्कुन्तेर १३० 
मन्द हासं चेम्तु मन्देतरं चेत्तु नन्दिच्चु गाढमायालिगनं चेय्तु 
न न PS देख के 
तुमने पिता का क्या अहित किया ? पिता जी तथा मेरे प्रति तुम्हारे मन 
में निश्‍चय ही कोई भेदभाव नहीं आ पाया है। अगर (वन में) जाने 
का आदेश है तो मैं (तुम्हें) जाने से मना करती हूँ। मेरे वचन का 
उल्लंघन कर अगर राजा अपने वचन पर चलना चाहेंगे तो मैं अपना प्राण 
छोड़ दूंगी और मानववंश भी आज समाप्त हो जाएगा । १२० कौसल्या 
के दुःख संतप्त वचनों को सुनते वहाँ खड़े सौमित्र ने, सारे विश्व को दग्ध 
करने योग्य शोक एवं रोष से उदभूत नेत्राग्नि ले राम की ओर देखकर 
कहा-यहाँ व्याकुल होने की क्या बात हैं?! भ्रान्त चित्त, जड़, दुर्बल, 
निर्लज्ज, शठप्रिय एवं वधूजित वृद्ध पिता को बंधितकर तथा उनके सहायक 
हमारे शत्रुओं को अन्तक (यमराज) कें घर भेजकर बिना किसी विघ्नः 
बाधा के (राम का) अभिषेक पुरा कर दूँगा । मेरे इस कथन में कोई 
अन्तर नहीं आएगा । आपके दुखी होने की आवश्यकता नहीं है । हे माता 
जी ! आप सानंद बैठिए। आर्यपुत्र का अभिषेक करने के लिए आवश्यक 
शौर्ये निस्संशय मुझे प्राप्त है । अकार्य करनेवाले आचार्य भी दंड योग्य ही 
हैं। इस प्रकार कह कर तीनों लोकों को अपने रोष में दग्ध करने के लिए 
कटिबद्ध खड़े लक्ष्मण को । १३० -सुन्दर बिष्णुस्वरूप, आनंदमूति, इन्दिन्दिर 
(भ्रमर) के सदृश श्यामल विग्रहवाले, इन्दीवराक्ष, इन्द्र आदि देवता वृन्द 
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सुन्दरनिन्दिरामन्दिर वत्सनानन्दस्वरूपनिन्दिन्दिर विग्रहन्‌ 
इन्दीवराक्षनिन्द्रादि वृन्दारक वृन्द वन्द्यांध्रियुग्मारविन्दन्‌ पूर्ण 
चन्द्र बिम्बानननिन्दु चूडप्रियन्‌ वन्दारु वृन्द मन्दारदारूपमन्‌ 
वत्स ' सौमित्रे ! कुमार ! त्री केळक्कणं मत्सराद्य 
वेटिञजेन्नुटे वाक्कुकठ्‌ । तिन्नुटे तत्वमरिञ्जिरिक्कुत्तितु मुन्नमे 
जानेटो ! निन्तुळिळलेप्पोळ्‌ं अन्नेक्कुरिच्चुळूळ वात्सल्य पूरवुं 
निन्ञोळमिल्ल मट्ाक्कुं मेन्नुळ्ळतुं तिन्नालसाध्य मायिल्लौरु 
कम्मवु निण्णय मे ङ्किलुमौ न्तितु केळवक नी। दृश्यमायुळूळीस राज्य 
देहादियुं विश्ववूं निश्शेष धान्य धनादियुं सत्य मेल्ताकिले तल्‌ 
प्रयासं तव युक्तमतल्लाग्किलेन्ततिनाल्‌ फलं १४० भोगङ्ङळेल्लां 
क्षणप्रभा चञ्चलं वेगेन नष्टमामायस्सुमोक्कं त्ती । वह्नि सन्तप्त 
लोहस्थांबु विन्दुना सन्निभं मर्त्य जन्म क्षणभंगुरं । चक्षुः श्रवण 
गळस्थमां दरद्दुरं भक्षणत्तिन्नपेक्षिक्कुन्ततु पोले कालाहीना 
परिग्रस्तमां लोकवुमालोल चेतसा भोगङङळ्‌ तेटुन्नु । 
मिवार्त्यं कळत्रादि संगममेत्रयुमल्पकाल ` स्थितमोक्कं ती 
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से सेवित युगल चरण कमलोंवाले, पूर्ण चन्द्र बिम्ब सदृश आननवाले, 
इन्दुचड़ (शिव) प्रिय, वन्दित वृन्दों से वेष्टित, मन्दारवृक्ष से उपमित राम 
ने मंद मुस्कान के साथ मंद-मंद उनके पास आकर गाढालिगन किया 
और बताया-हे वत्स ! हे कुमार सौमित्र ! तुम अपने मद मात्सर्य को 
छोड़कर मेरा कथन सुनो। मैं पहले से तुम्हारे स्वरूप को पहचान 
चुका हूँ। तुम्हारे हृदय में सदा मेरे प्रति अपार प्रेम भरा हुआ है 
तथा तुम्हारे समान मेरे प्रति स्नेह और किसी में नहीं है। 
निश्चय ही तुम्हारे लिए कठिन कोई कमं नहीं है। फिर भी तुम एक 
बात सुनो । यह दृश्यमान राज्य, देह, विश्व, समस्त धन-धान्य आदि 
अगर वास्तविक हैं तो तुम्हारा प्रयत्न (राज्याभिषेक का) उपयुक्त है । 
अन्यथा उससे क्या लाभ है? १४० समस्त सांसारिक भोग चंचल 
क्षणप्रभा (बिजली) के समान है और यह मानव का जीवन भी तुरन्त 
ही नष्ट होनेवाला है, यह तुम सदा ध्यान में रखो । यह मत्यं-जन्म आग 
में तप्त लोहे पर पड़े जलबिन्दु के समान क्षणभंगुर है । अपने गले पर 
चक्षु तथा श्रवणेन्द्रिय को धारण करता मेंढक जिस प्रकार चारे की अपेक्षा 
करता है वैसे ही अकाल में ही मृत्यु का ग्रास बनता यह संसार चंचल 
मन हो अपने भोगों के लिए भटकता है। तुम यह स्मरण रखो कि पुत्र, 
मित्र, पत्नी, धन आदि का संयोग क्षणिक है। रास्ते पर चलते हुए सराय 
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पान्थर पैरुवऴि यम्पलं तन्निले तान्तरायूक्कूटि वियोगं वरुं पोले 
नद्यामीळकुत्त काष्ठळडळू पोलैयुमेत्रयूं चंचलमालय संगमं । 
लक्ष्मियुमस्थिरयल्लो मनुष्यक्कु निल्क्कुमो योवनवृं पुनरध्चुवुं 
स्वप्न समानं कळत सुखं नृणां अल्पभायुस्स निरूपिक्क लक्ष्मण ! 
रागादि संकुलमायुळूळ संसारमाका निरूपिकिकिल्‌ स्वप्न तुल्यं 
सखे ! १५० ओक्कं गन्धर्वं नगर सममतिल्‌ मूर्खत्माइ नित्य 
मनुर्वातिच्चीटुत्तु आदित्य देवनुदिच्चितु वेगेनयादःपतियिल्‌ 
मरञ्जितु सत्वरं निद्रयूं वस्तितुदय शेलोपरि विद्रुतं वन्तितु 
पिन्नेयुं भास्करन्‌ । इत्थं मतिभ्रममुळळोरु जन्तुक्कळ्‌ चित्ते 
विचारिष्पतिल्ल कालान्तरं । आयुस्सु पोकुत्ततेतुमरिवील माया 
समुद्रत्तिल्‌ मुङ्ङिक्किटक्कयाल्‌ । वार्धक्य मोटू जरा नरयुं 


वस्तु चीत्तं मोहेन मरिक्कुत्तितु चिलः. । ेवेन्ट्रियं कोण्टु 
कण्टिरिक्केप्पुनरोत्तरि युत्तील मायतन्‌ बैभवं । इप्पोळितु पकल्‌ 
पिलुप्पादु रात्रियुं पिलूप्पाट्‌ पिन्नेप्पकलु मुण्टायूवरं । इप्रकारं 
निरूपिच्चु मूढात्माककळ्‌ चिल्पुरुषन्‌ गतियेतु मरियाते काल 
स्वरूपनामीश्वरन्‌ तत्तुटे लीला विश्ेषङ्ङळोत्तुमो रायूकयाल्‌। १६० 


आ 
में मिलते और बिछुड़ते यात्रियों के समान या नदी की गति में पड़ बहते 
काष्ठ (लकड़ी) के समान इस आलय (विश्वरूपी घर) का संगम यां 
संयोग चंचल एवं क्षणिक है। यहाँ लक्ष्मी (संपत्ति) अस्थिर है और 
मनुष्य का चंचल यौवन भी अस्थायी है। हे लक्ष्मण ! जरा सोचो तो 
सही, पत्नी से प्राप्त सुख स्वप्न के समान है और निश्चय ही जीवन 
अल्पायु है। हे सखा ! राग-विकारों से संकुल यह संसार, विचार करने 
पर स्वप्न के समान है। १५० “इस संसार को गंधर्व नगर समझ लो, 
जिस पर मूर्ख लोग अनुदिन अनुरक्त होते रहते हैं । (प्रकृति में देखो) 
सूर्यदेव उदित होकर तुरन्त ही थादःपति (समुद्र) में डूबता है । फिर 
सो उठकर तुरन्त ही भास्कर (सूर्यं) उदयशैल पर आ जाता है। मति- 
भ्रष्ट जीव मन में इसके सम्बन्ध में सोचते नहीं, माया-समुद्र में डूबे रहने 
के कारण कालान्तर में वे आयु के व्यतीत होने की बात से अवगत नहीं 
_ होते। बाड़ेक्य में जरा-नरा से ग्रस्त हो अपनी आसक्ति लिए लोग मर 
ही जाते हैं। नेतेन्द्रिय से देखे माया-वैभव के सम्बन्ध में वे विचार नहीं 
करते । अब यह दिन का समय है, फिर रात और रात के बाद दिन 
आएगा । इस प्रकार विचार करके मूखं लोग चितृस्वरूप की गति समझे 
बिना तथा कालस्वरूप भगवान की लीलाओं से अवगत हुए बिना । १६० 
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आम कुम्भांबु समानमायुस्सुटन्‌ पोमतेतुं . धरिक्कुत्ततिल्लारुमे 
रोगळ्डळायुळूळ शत्रुक्कळु वन्त देहं नशिप्पिक्कुमेवनु निण्णेयं । 
मृत्युवूं कूटोरु बेरं पिरियाते छिद्रवु पार्त पा्तुळूळिलिरिक्कुत्तु 
देहं निमित्त महं बुद्धिकंवकोण्ट मोह कलत्नुळळ 
जस्तुक्कळु निरूपिक्कु ब्राह्मणोहं नरेन्द्रोहमाढ्योह मेन्ताम्रेडित 
कलत्तीटु दशान्तरे; जन्तुक्कळ भक्षिच्चु काष्ठिच्चु पोकिलां 
वेन्तु वेण्णीरायूच्चमञ्जु पोयीटिलां । मण्णिनु कीळाय्‌ पोकिलां 
नत्तल्ल देहं निमित्तं महामोहं। त्वङमांस रक्तास्थिविण मूत्र 
रेतसां सम्मेळनं पञ्चभूतक निम्मितं मायामयमायू परि- 
णामियोरु कायं विकारियायुळूळोन्तितु धरुवं । देहाभिमानं 
निमित्तमायुण्टाय मोहेन लोकं दहिप्पिप्पतिस्तु नी १७० 
मानसतारिल्‌ निरूपिच्चतुं तव ज्ञानमिल्लायूकन्त्रिकि त्नी 
लक्ष्मणा ! दोषङडळीक्कवे देहाभिमानिनां रोषेण वन्नु 
भविक्कुन्त तोक्कत्ती । देहोहमेन्तुळ्ळ बुद्धि मनुष्यवर्क्‌ मोह 
मातावामविद्ययाकुन्ततुं देहमल्लोक्किल्‌ जानायतात्मावेग्तु मोहैक 
हन्त्रियायुळूळतु विद्यकेळ्‌ । संसार कारिणियायतविद्ययुं संसार 


कूपमण्डूक बन आयु की गति से अनभिज्ञ रहते हैं। सब लोग निस्संदेह 
रोगादि शत्रुओं के अधीन हो अपने शरीर को नष्ट कर देते हैं। मृत्यु 
भी कभी साथ छोड़े बिना फंसाने का अवसर ताकती हुई देह में बैठी है। 
देह के कारण अहंकार को अपनाकर मोहासक्त प्राणी मन ही मन कल्पना 
करते हैं कि मैं ब्राह्मण हूं, मैं नरेन्द्र हूं, मैं धनी हूं । इस प्रकार पागल बन 
शब्दों को दोहराते फिरते समय कभी जानवर आ अपना चारा बना सकते 
हैं, कभी जलकर स्वयं भस्मीभूत हो सकते हैं, कभी मिट्टी में पड़कर क्रृमियों 
में परिवर्तित हो सकते हैं। (इसलिए) देहजनित अहंकार ठीक नहीं 
है। त्वचा, मांस, रक्त, अस्थि, मज्जा, मुत्र, रेतस का संगम स्थल यह 
पंचभूत निमित शरीर निश्चय ही मायात्मक, परिणामस्वरूप एवं विकार- 
शील है। देहबोध से उत्पन्न मोह के वशीभूत हो तुमने संसार को 
जलाने । १७० --का जो संकल्प मन में किया, हे लक्ष्मण ! वह भी 
तत्वज्ञान के अभावका ही परिणाम है। यह बात तुम समझ लो। 
देहाभिमान से उद्भूत रोष से सब प्रकार के दोष आ जाते हैं। 'देहोहं' 
का बोध मनुष्य में मोह की माता अविद्या की उपज है। 'मैं देह नहीं 
आत्मा ह' का विचार मोहनाशक विद्या का स्वरूप समझ लो । संसार का 
कारणभूत अविद्या है और संसार का नाश करनेवाली विद्या है। इसलिए 
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नाशिनियायतु विद्ययु, आकयाल्‌ मोक्षास्थियाकिल्‌ विद्याभ्यासः 
भेकास्त चेतसा चेय्य वेण्टुत्तत्‌ं । तव काम क्रोध लोभ मोहादिकळ्‌ 
शब्नुक्कठा कुत्ततेत्तु मडिक त्री । मुक्तिक्कु विघ्नं वरुत्त॒वानेत्रयुं 
शक्तियुळ्ळीत्ततिल्‌ क्रोधमडिक त्ती । माता पितृ भ्रातृ मित्र- 
सखिकळे क्रोध निमित्तं हनिक्कुन्तितु पुमान्‌ । क्रोधमूलं मनस्ताप- _ 
मुण्टायूवरु क्रोधमूलं नृणां संसार बन्धनं १८० क्रोधमल्लो 
निज कर्म्म क्षयकरं क्रोधं परित्यजिक्केणं बुधजनं । क्रोधमल्लो 
यमनायतु निर्ण्णयं वेतरण्याख्ययाकुन्ततु तृष्णयुं; सन्तोष माकुन्नतु 
नन्दन वनं सन्ततं शान्तिये काम सुरभिकेळ्‌ । चिन्तिच्चु 
शान्तियेत्तन्ने भजिक्क ती सन्तापमैत्तालौरुजातियुं वरा, 
देहेन्द्रिय प्राणबुद्धयादिकक्॒क्केललामहन्तमेले वसिप्पतात्मावु केळ्‌ 
शुद्ध स्वयं ज्योतिरानन्द पूण्णमाय्‌ तत्त्वार्थमाय्‌ निराकारमाय्‌ 
नित्यमाय्‌ निर्विकल्प परं निविकारं घनं सर्वेककारणं सर्वे- 
जगन्मयं सर्वेक साक्षिणं सर्वेज्ञमीश्वरं सवेदा चेतसि भाविच्चु 


कोळूक त्ती । सारज्ञनाय्‌ ती केळ सुख दुःखदं प्रारब्ध 
मैल्लामनुभविच्चीटणं कम्मेन्द्रियकडळाल्‌ कत्तेव्यमीक्कवे 


नि्म्मायमाचरिच्चीटुकेन्ने वरू । १९० कम्मेङडङळ्‌ संगङङ- 


PDS ~ 


DRT कफ य 
मोक्षाथियों को एकान्त मन से विद्या का अभ्यास करना चाहिए । वहाँ 
पर काम, क्रोध, लोभ, मोह आदि को शतु समझ लो। उनमें भी क्रोध 
मुक्ति के मार्गे पर बाधा उपस्थित करने में अतीव शक्तिशाली है, इस 
बात से अवगत हो जाओ। मनुष्य इसी क्रोध के वश में पड़कर माता- 
पिता, भ्राता-मित्र, सखाओं की हत्या कर बैठते हैं। इसी क्रोध से 
मनस्ताप होता है और निश्चय ही यही क्रोध संसार का बन्धन है । १८० 
--क्रोध ही हमारे कमं का नाशक है, इसलिए बुद्धिमान को चाहिए कि 
क्रोध त्याग दे । निस्संदेह यही क्रोध यमराज है, तृष्णा ही वैतरणी के 
नाम से अभिहित है । सन्तोष ही नन्दनवन है और निरन्तर शांति को 
कामधेनु जानो । ध्यानपूर्वक केवल शांति का भजन करते से किसी भी 
प्रकार का संताप आने नहीं पाता । देहेन्द्रिय, प्राण, बुद्धि आदि सबके 
परे जो है उसे आत्मा समझ लो । यह आत्मा शुद्ध, स्वयं ज्योति, आनंद- 
पूर्ण, तत्वार्थपूर्ण, निराकार, नित्य, निविकल्प, पर, निविकार, सबका कारण, 
सर्वजगन्मय, सबका साक्षी, सर्वज्ञ एवं ईश्वर है । तुम सवदा अपने मन 
शें इस भाव को अपनाते रहो । तुम सारज्ञ बनकर सुख-दुखादि प्रारब्ध 
का अनुभव करो । माया में विमोहित हुए बिना किसी कर्मेन्द्रियो से अपने 
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ळौस्तिलुं कूटाते कम्मंफलङ्ङछिल्‌ कांक्षयूं कूटाते कर्म्मङ्ङ- 
ळेल्लां विधिच्च वण्ण परब्रह्मणि नित्य समपिच्चु चेय्यणं 
निम्मंलमायुळूळो रात्मावु तत्नोटु कम्मं ङडळोन्तुमे पट्‌ कयिल्लेन्ताल्‌। 
नानिप्परञ्जतल्लामे धरिच्चु तलु ज्ञानस्वरूपं विचारिच्चु सन्ततं 
मानत्तेयौक्के त्यजिच्चु नित्यं परमानन्दमुळ्ककोण्ट्‌ माया 
विमोहछूडछ मानसत्तिङकल्‌ तिन्ताशु कळक त्री मानमल्लो 
परमापदामास्पदं । सौमित्रि तन्नोटीवण्णमरुळ्‌ चेय्तु सौमुख्य 
मोटु मातावोटू चोल्लिनान्‌ केळूक्कणमम्मे ! तेळिञ्यू तञीयेन्नुटे 
बाक्कुकळेतुं विषादमुण्टाकौला । आत्माविन्नेतुमे पीडयुण्टा- 
ककरुतात्माविने थरियात्तवरेप्पोले। सर्वलोकङ्ङलिलुं वसिच्चीटुन्त् 
सर्वजन झड्ळुं तङ्ङलिल्‌ तङ्ङझळिल्‌ २०० सर्वदा कूटि वाळके 
न्लुळ्ळतिल्लल्लो सबेज्ञयल्लो जननि! त्ती केवलं । आशु 
पतित्तालु संवत्सरं वनदेशे वसिच्चु वसरुत्ततुमुष्ट्‌ 
आन्‌ दुःखङ्ङळेल्लामकलेक्कळञ्ञुटनुळ्वक निवोट्मनुग्रहिच्चीटणं । 
अच्छनेन्तुळिळलो त्तिच्छयेतत्तालतिङिङच्छयेन्न ङ गच्चीटण - 

मम्मयूं। भत्तृ कर्म्मानुकरणमत्रे पातिव्रत्य निष्ठा वधूनामेन्नु 


सारे कतव्य करते रहना ही अपेक्षित है । १९० --कमं-संसर्ग में तल्लीन 
हुए बिना, कर्मफल की आकांक्षा किये बिना, सारे कर्मो को ईश्वर पर 
अपित करते हुए नित्य यथाविधि करना ही चाहिए। ऐसा करने से 
निर्मल आत्मा पर इन कर्मो का कोई असर नहीं पड़ेगा । मैंने यह जो 
कुछ समझाया, उसे समझते हुए, निरंतर अपने स्वरूप का विचार रखते हुए 
तथा मानाभिमान को मन से त्यागकर नित्य परमानन्द को अपनाते हुए 
मन से मायात्मक मोह को हटा दो । तुम यह ध्यान में रखो कि मान ही 
सबसे बड़ा बाधक तत्व है। सौमित्र को यह उपदेश देने के उपरांत 
सानन्द (राम ने) माता जी से कहा-हे माता जी,आप मेरी बातों पर जरा 
ध्यान दीजिए। आप मन को मैला न कीजिए, प्रसन्न रखिए। आत्म- 
ज्ञान से विमुख-जनों के समान आत्मा को पीड़ित होने न दीजिए । सारे 
संसार में वास करनेवाले सभी लोग परस्पर । २०० -सबंदा मिल-जुलकर 
रहें, यह असंभव है। हे माता जी! आप सरवंज्ञा हैं। मैं केबल 
चौदह वर्ष वन में वास करके तुरन्त आ जानेवाला हूँ। सारे दुखों को 
दूरकर अनुकंपापूर्वंक मुझे आशीर्वाद दें। पिता जी के मनकी जो भी 
अभिलाषा है, उसे आप अपने मन की अभिलाषा मानकर चलें। निश्चय 
ही पति के कर्मों का अनुसरण करने में ही वधू का पातिव्रत्य धमं है। 
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निर्ण्णययं । मातावु मोदालनुवदिच्ची टुकिले तुमे दुःखमैनिक्किल्ल 
केवलं काननवासं सुखमायूवरु तव मानसे खेदं कुरुच्चु 
बाणीटुकिल्‌ । ऐँत्नु परञ्ञु नेमस्करिच्चीटिनान्‌ पिज्नेयूं पिन्नेयु 
मातृपादान्तिके । प्रीति कैकौण्टेटुत्तृत्संगसीम्नि चेत्तादराल्‌ मूद्धनि 
बाष्पभिषेकं चैय्तु चोल्लिनाळाशीर्वचन डडळाशु कोसल्ययुं 
देवकळोटिरन्तीटिनाळ्‌ २१० सृष्टि कत्तावि ! विरिञ्च ! 
पत्मासन ! पुष्टदयाब्धे ! पुरुषोत्तम ! हरे ! मृत्युञ्जय ! 
महादेव ! गीरीपते ! वृत्नारि मुम्पाय दिकूपालकन्मारे ! 
दुर्ग ! भगवती ! दुःख विनाशिनि ! सग्गेस्थितिलय- 
कारिणी ! चण्डिके ! एन्मकनाशु त्तटक्कुत्त्त तेरवुं कल्मषं 
तीत्तिर्ल्तीटुत्त्तु तेरवुं तत्मति केट्ट्रडडीट्न्त तेरवुं सम्मोदमार्त्तू 
रक्षिच्चीटुविन्‌ निडडळ्‌ । इत्थमत्थिच्चु तन्‌ पुत्ननां रामने 
बद्धबाष्प गाढ गाढं पुणर्न्नुटन्‌ ईरेळू संवत्सर कानने वसिच्चा- 
रालू वरिरकेन्तनुवदिच्चीटिनाळ्‌ । तलूक्षणे राघवं नत्वा सगद्गदं 
लक्ष्मणन्‌ तानुं पडञ्जाननाकुलं-- ऐन्नळ्ळलुण्टायिरुन्तौरु संशयं 
निन्नरुळप्पाटु केट्टु तीसु तुलों । त्वल्पाद सेवार्त्थमा यिन्नटियनुमिष्पोळ्‌ 
माता जी की अनुमति मिलने पर मुझे किसी बात का दुःख नहीं रह जाता । 
आप अपने मन का दुःख दूरकर सुखपूर्वक रहें तो मेरे लिए वनवास सुख- 
दायक रहेगा । यह कहकर (राम ने) बार-बार माता जी के चरणों 
वर प्रणाम किया। कौसल्या ने बड़े प्रेम से उन्हें गोद में उठाकर तथा 
गले से लगाकर मस्तक पर अश्रुधारा से अभिषेक किया, आशीर्वाद दिये 
और देवगणों से याचना की । २१० “हैं सृष्टिकर्ता ! हेब्रह्मा! हे 
पद्मासन ! हे अतीव दयानिधि ! हे पुरुषोत्तम ! हे हर ! हे मृत्युंजय ! 
हे महादेव! हे पार्वतीपति ! वृत्वारि ! हे दिग्पालक ! हे दुर्गे! 
हे भगवती ! हे दुःख विनाशिनी ! सृष्टि स्थिति संहारकारिणी ! हे 
चंडी ! मेरे पुत्र के (वन में) चलते समय, थककर कहीं बैठते समय, 
बोधरहित हो सोते समय तुम प्रसन्न हो उनकी रक्षा करें । इस प्रकार 
(देवगणों से) याचनाकर तथा अश्रुधारा प्रवाहित करते हुए पुनः पुनः 
गाढ़ाश्लेष कर चौदह वर्ष का वनवास पूरा करके आने की अनुमति दी। 
तत्क्षण ही राघव का नमनकर लक्ष्मण ने अनाकूल हो गद्गद वाणी में 
कहा--आपके भगवत्‌ वाक्य श्रवण कर मेरे मन के सारे संदेह मिट गये । 
आपके पाद-सेवार्थ यह दास भी (वन के) रास्ते पर आपका अनुगमन 
करना चाहता है । २२० -हे सीतापति ! हे रामचन्द्र ! हे दयानिधि ! 
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वळिये  विटकोळ्‌वनेत्तुमे २२० मोदालतिन्नायनुवदिच्चीटणं 
सीतापते ! रामचन्द्र! दयानिधे! प्राणडडळेक्कळञ्नी- 
टुबनल्लायूकिलेणाङ्क वदन ! रघुपते ! ऑङ्किल्‌ त्री पोन्तु 
कीण्टालु मन्तादराल्‌ पङ्कज लोचनन्तानुमरुळू चेय्तु । वेदेहितन्नोटु 
यात्न चोल्लीटुवान्‌ मोदेन सीतागृहं पुक्करुळिनान्‌ । आगतनाय 
भर्त्ताविनेक्कण्टवळ्‌ वेगेन सस्मितमुत्थानवुं चेय्तु काञ्चन 
पात्रस्थमाय तोयं कोण्टु वाञ्छया तृक्काल्‌ कळुकिच्च्‌ सादरं 
मन्दाक्षमुळ्क्कोण्टु मन्दस्मितं चेय्तु सुन्दरि मन्दमन्द परञ्ञीटिनाळ्‌ 
आसमकम्पटि कूटाते श्रीपाद चारेण वन्नतुमेन्तु कृपानिधे ! 
वारणवीरनेङ्ङु मम वल्लभ ! गौरातपत्रवं तालवृन्दादियूं 
चामरद्न्द्रवं वाद्य घोषडडळुं चामीकराभरणाद्यलङ्कारवुं २३० 
सामन्त भूपालरेयुं पिरिञ्चति रोमाञ्चमोटेळुत्तळिळयतेन्तय्यो ! 
इत्थं विदेहात्मजा वचनं केट्टु पृथ्वीपति सुतन्‌ तानुमरुळ्‌ 
चेय्तु- तत्तितु दण्डकारण्य राज्यं मम पुण्यं वरुत्तुवान्‌ 
तातनरिकेटो ! बानतु पालिप्पतिन्नाशु पोकुन्तु मानसे खेद 
मिळच्चु वाणीटुक । मातावु कौसल्य तत्नेयुं शुश्रूष चेय्तु सुखेन 
संतुष्ट हो उसके लिए अनुमति दीजिएगा। हे चन्द्रवदन ! हे रघुपति ! 
अन्यथा मैं अपना प्राण त्याग करूंगा । कमललोचन (राम) ने कहा कि 
ऐसी तुम्हारी इच्छा है तो तुम भो साथ चलो । (फिर) वंदेही से बिदा 
लेने के लिए उनके निवास-स्थान पर पहुंच गये। अपने पति को आये 
हुए देखकर तुरन्त ही वे मंजु मुस्कान ले उठीं। उन्होंने सादर स्वर्ण 
कलश के जल से इच्छापूर्वक भगवतू-चरणों का प्रक्षालन किया तथा सलज्ज 
मंद मुस्कान भरती हुई धीरे-धीरे सुन्दरी (सीता) ने पूछा-हे कृपानिधि, 
बिना किसी संगी-साथी के तथा पैदल ही आने का क्या कारण है? हे 
मेरे स्वामी ! गजवर, श्वेतछत्न, तालवृन्द, चामरद्वय, वाद्यघोष, 
स्वणिम आभूषण एवं अलंकार सब कहाँ हैं? २३० --सामन्तों भूपालों 
को छोड़कर पुलकित गात्र (आपके) पधारने का क्या कारण है? 
विदेहात्मजा (जानकी) के इस प्रकार के वचन सुनकर पृथ्वीपति के सुत 
(राम) ने बताया--तुम यह जान लो कि पिता जी ने मेरे पुण्य के लिए 
मुझे दण्डकारण्य का राज्य दिया है। मैं उसका परिपालन करने तुरन्त 
जा रहा हूँ, तुम दुःख की कालिमा मन में लाये बिना सानंद यहाँ रहो । 
हे प्रियतमे ! तुम माता कौसल्या की सेवा-शुश्ूषा करती हुई सुख से 
रहो । पति के वाक्य सुनकर जानकी ने अत्यन्त पीड़ा से रामचन्द्र जी 
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बसिक्क नी वल्लभे ! भर्त्त वाकयं केट्ट्‌ जानकियुं रामभद्र 
नोटित्यमाहन्त चोल्लीटिनाळ्‌- रात्रियिलुक्क्‌टेप्पिरिञ्जाल्‌ 
व्पौरातोळमास्थयुण्टल्लो भवाने प्पिताविनुं; ऐत्त्विरिक्के वनराज्यं 
तरुवतिनिन्नु तोन्नीटुवानैन्तोष कारणं ! मन्नवन्‌ तानल्लयो 
, कौतुकत्तोटुमिच्तले राज्याभिषेकमारंभिच्चु । सत्यमो चोल्क 
भत्तावे ! विरवोटु वृत्तान्तमेत्रयुं चित्र मोरत्तालिदं ! २४० 
अन्तु केट्ररळू चेय्तु रघुवरन्‌ तन्वी कुलमौलि मालिके ! 
केळूक्क त्ती मन्नवन्‌ केकय पुब्रियामम्मक्कु मुन्नमे र्ट्‌ वरं 
कोदुत्तीटिनान्‌, विण्णवर्‌ ताट्रिल्‌ सुरासुर युद्धत्तिनन्यून विक्रमं 
कैक्कीण्टु पोयनाळ्‌ । त्तु भरतने वाह्िक्कयेत्लतुमेन्ने 
वनत्तिन्नयक्केन्नु मट्तु। सत्य विरोधं वरुमेत्त्‌ चित्ते निरूपिच्चु 
पेंटिच्च्‌ तातनुं माताविनाशु वरवुंको टुत्तितु तातनतुकोण्टु 
आनिन्तु पोकुन्तु । दण्डकारण्ये पतित्तालु वत्सरं दण्डमौछिञ्ृ 
वरुवन्‌ जान्‌ । त्तीयतिनेतुं मुटककं परकोल्ला मय्यल्‌ 
कळञ्जु मातावुसाय्‌ वाळक ती । राघवनित्थं परञ्बतु 
केट्रीर्राकाशशिमुखि तानुमरुळ चेय्तु- मुस्तिलू तटप्पन्‌ 
वनत्तिनु वान्‌ मम पिन्नाले वेणमेळुल्तळूळूवान्‌ भवान्‌ २५० 
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की ओर देखकर कहा-आपका रात भर के लिए भी वियोग न होने पाये, 
पिताजी इसका विशेष ध्यान रखते हैं । ऐसी हालत में आपको वन का 
राज्य देने का कौन-सा कारण है ? पिता जी ने ही तो कल उत्सुकतावश 
आपके अभिषेक की तैयारी आरंभ की ? हे प्रिय ! क्या आपका कथन 
सत्य है ? मुझे कृपया बताइये । यह समाचार अत्यन्त विचित्र-सा जान 
पड़ता है। २४० यह सुनकर रघुवर ने कहा-तग्वियों के कुल की मोलि 
पर विराजमान मालिका-सम सुन्दरी ! तुम सुनो। राजाने केक यपुत्री 
माता जी को पहले स्वलोक में देवासुर संग्राम के समय अतीव विक्रम 
दिखाने के उपलक्ष्य में दो वर दे दिये थे। प्रथम वर भरत का राज्याभिषेक 
तथा द्वितीय वर मुझे वनवास देने का (उन्होंने माँगा) । सत्य का विरोध 
होने के भय से आशंकित हो पिता जी ने माता जी को तुरन्त वर दे दिये । 
इसलिए आज मैं दण्डकवन को जा रहा हँ । चौदह वर्ष तक बिना 
दण्ड के (सुखपूर्वक) वहाँ रहकर मैं वापस आ जाऊंगा । तुम इसके 
प्रतिकूल कुछ न बोलकर माता जी के साथ दुःख छोड़कर सुखपूर्वक रहो । 
राघव को इस प्रकार कहते सुनकर राकाशशिमुखी (शरद्कालीन चन्द्रमा 
के समान सुन्दर मुखवाली सीता) ने बताया--मैं बन को आगे-आगे जाऊंगी 
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अन्नेप्पिरिञ्जु पोकुन्ततुचितमल्लोन्तु कोण्टु भवानेत्तु धरिक्कणं :- 
काकुल्स्थनुं प्रियवादिनियाकिय नागेन्द्रगामिनियोट्‌ चौल्लीटिनान्‌ 
अङ्ङने त्रिन्ने नान्‌ कोण्टु पोकुन्ततु तिङ मरङ्डङळू निरज्ञ 
वनङ्ङलिल्‌ ? घोर सिंह व्याघ्र सूकर सँरिभ वारण व्याळ 
भल्लूक वृकादिकळ्‌ मानुष भोजिकळायूळूळ राक्षसर्‌ काननं 
तन्निलू मट दुष्ट जन्तुक्कळू संख्ययिल्लातोळमुण्टवट्रेक्कण्टाल्‌ 
सङ्कट पुण्ट भयमां ततमुक्केल्लां। नारी जनत्तिनेल्लां 
विशेषिच्चुमीट्टेरै युण्टां भयमेत्वरिज्जीटटो ! मूलफलडडळु 
कट्वम्ल कषायक््ङळ बाले ! भृजिप्पतिनाकुन्त्रतुं तत्र 
निम्मेल व्यञ्जनापूपान्नपानादि सन्मधु क्षीरङ्ङलिल्लोरु 
ततेरवु । निम्नोन्तत गुहा गह्वर शक्करादर्म्माग्ग॑मेत्रयूं 
कण्ठक वृन्दवुं २६० तेरे पेरुवलियुमरियावतल्लारेय्‌ 
काण्मानुमिल्लरिञ्जीट्वान्‌ । दुष्टरायुळ्ळोरु राक्षसरेक्कण्टालोट्ट्‌ 
पौरुक्कयिल्लाक्कु मरिकेटो । अैन्नुटे चोल्लिनाल्‌ मातावृ तन्नेयु 
तत्ताय्‌ प्परिचरिच्चिक््ङिरन्तीटुक। वस्तीटुवन्‌ पतिन्तालु संवत्सर 
चेत्त्रालतिनुटनिल्लीरु संशयं । श्रीराम वाक्कु केट्रोरु वैदेहि- 


और आपको पीछे-पीछें पध्षारना चाहिए । २५० आपको यह समझ 
लेना चाहिए कि किसी भी हालत में मुझे छोड़ आपका जाना उचित नहीं 
है। काकुत्स्थ (रघुवंश के राजा राम) ने अपनी प्रियवादिनी गजगामिनी 
(सीता) से कहा-धने वृक्षों से संकुल वनों में मैं तुम्हें कैसे साथ ले 
चलूं ! वन में भयंकर सिंह, व्याघ्र, सूकर, भेसा, वारण (हाथी), व्याल 
(सपं), भालू, वृक, मानुषभोजी राक्षस तथा अन्य दुष्ट जानवर असंख्य 
मात्रा में हैं, जिन्हें देखते ही हमें दुःख एवं भय होने लगता है। तुम यह 
जान लो कि उन्हें देखकर नारीजन विशेष भयविह्लल एवं आतंकित हो 
उठती हैं। हे बाले! वहाँ मूल, फल, कट्वम्ल कषाय ही भोजनां 
मिलते हैं। एक बार भी सुन्दर व्यंजन, अपूप (गेहूँ आदि की रोटी), 
अन्न, शहद, क्षीर आदि प्राप्त नहीं होंगे। निम्नोन्नत, गुहा-गह्वर ॥' 
कंकड़-पत्थरों, काँटो से भरे मागं दुर्गम हैं। २६० --सीधे मार्ग अविदित 
हैं और पता लगाने के लिए कोई मनुष्य देखने पर भी नहीं निलेगा । तुम 
यह समझ लो कि दुष्ट राक्षसो को देखते ही प्राण निकल जाएंगे । 
(अतः) मेरी बाल मानकर माता जी की परिचर्या करती हुई यहीं तुम 
रहो और मैं भी चौदह वषं पूरा होते ही वापस आ जाऊंगा; यह निश्चित 
बात है। श्रीराम के वचन सुनकर अत्यधिक परिताप से युक्त हो वैदेही 
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युमारूढ तापेन पिज्चेयुं चौल्लिनाळ नाथ ! पतिब्रतयां 
धम्मं पत्नि जानाधारवुमिल्ल मटेनिक्कारुमे । एतुमे दोषवुमिल्ल 
दयानिधे ! पाद शुश्रूषात्रतं मुटक्काय्‌कमे । निन्नुटै सन्निधौ 
सन्ततं वाणीदुमेन्ने मटार्क्कानु पीडिच्चु कूटुमो ? वल्लतुं मूल 
फल जलाहारङ्डङळ्‌ वरह्लभोच्छिष्टमेनिक्कमृतोपमं । भर्त्तावु 
तन्नोटु कूटे नटक्कुम्पोळेत्रयुं र्त मूर्तुळूळ कल्लू मुळूळूं २७० 
पुष्पास्तरण तुल्यङ्ङळेनिककतुं, पुष्प बाणोपम ! त्री वेटिञ्जीटौला 
एतुमे पीडयुण्टाकयिल्लैन्‌ मूलं भीतियुमेतुमेतिक्किल्ल भत्तावि ! 
कश्चिद्विजन्‌ ज्योतिश्शास्त विशारदन्‌ निश्चयिच्चेन्नोटरुळि चेय्तु 


= 


भर््ताविनौटु वनत्तिल्‌ वसिप्पतिनेत्तु भवतिक्कु संशयमिल्लेतुं । 
इत्थं पुरैव जान्‌ केट्िरिक्कुन्ततु सत्यमतिन्नियुमीन्तु चौल्लीट्वन्‌ 
रामायणङ्ङळ्‌ पलतुं कृविवररामोदमोटु परञ्ञु केळूप्पुण्टु जान्‌ 
जानकियोटु कूटाते रघुवरन्‌ कानन वासत्तिनेन्तु पोयिट्टुळळू ? 
उण्टो पुरुषन्‌ प्रक्ृतिये वेडिट्ट्‌ रण्टुमौन्तत्ने विचारिच्चु काण्किलो 
पाणिग्रहण मन्त्रात्थेव्‌ मोककंणं प्राणावसान कालत्तुं पिरियुमो ? 
अत्तिरिक्केप्पुनरेन्षेयुपेक्षिच्चु तन्ने वनत्तिनायक्कौण्टे- 


ras ec ककव कपत 
ने फिर कहा- हे स्वामी ! मैं पतित्रता धर्मपत्नी हूँ । मेरे लिए और कोई 

आधार नहीं है । हें दयानिधि | मैं निर्दोष भी हूँ । आपकी चरणसेवा का 
मेरा व्रत भंग होने न दीजिए । आपके निकट सदा वास करती मुझे क्या 
कोई डरा सकता है? प्रियतम के जूठे मूल, फल, जल आदि आहार भी मेरे 
लिए अमृत तुल्य हैं। प्रियतम के साथ चलते हुए अतीव चिकने एवं तेज़ 
नोकदार पत्थर और कण्टक। २७० -हे कंदपंतुल्य ! मेरे लिए पुष्पास्तरण 
के समान (सुखदायक) हैं। (इसलिए) आप मुझे न त्याग दीजिए। 
हे प्रियतम ! न मेरे कारण आपको कुछ कष्ट होगा, न मुझे किसीका 
क्षय होगा। ज्योतिषशास्त्र में विशारद एक ब्राह्मण ने शास्त्र देखकर 
मुझे बताया है कि मुझे प्रियतम के साथ निश्चय ही वनवास करने का 
अवसर आ पड़ेगा। इस प्रकार पहले से सुने हुए सत्य वचन को आप 
गलत सिद्ध न कीजिए । मैं और एक बात कहती हूँ कि मैंने कविवरों को 
सहर्ष रामायणों का पाठ करते सुना है । (उनमें) जानकी के बिना 
रघुवर कब वनवास के लिए गये हैं? (यही क्यों) क्या पुरुष प्रकृति से 
दूर रह सकता है ? विचारपूर्वक देखा जाए तो दोनों एक ही हैं। 
(फिर) पाणिग्रहण के समय का प्रतिज्ञावचन भी स्मरण रखना होगा, क्या 
आप प्राणान्त के समय भी मुझसे पृथक्‌ हो सकते हैं? इन बातों के रहते 
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ळुत्तेळूळुकिल्‌ २८० ओत्तिमेन्‌ प्राण परित्यागवुं चेय्‌वनिन्तु तन्ने 
न्रित्तिर्वटि तन्नाण। अत्तिडडने देवि चौत्ततु केट्रीरु मन्नवन्‌ 
मन्दस्मितं पूण्टरुळ्‌ चेय्तु-- अेङ्किलो वल्लभे ! पोरिक 
वेकाते  सङ्कटमिन्तितु चोल्लियुण्टाकेण्टा,  दानमरुन्धतिषका- 
यूक्कोण्टु चेयक ती जानकी ! हारादि भूषणमोक्कवे। इत्थ 
मरुळू चेय्तु लक्ष्मणन्‌ तन्नोटु पृथ्वीसुरोत्तमन्मारे  वरुत्तुक- 
न्नत्यादरमरुळू चेय्तत्तेरं द्विजेनद्रोत्तमन्मारै  वरुत्ति कुमारनुं। 
वस्त्र ङ्ङलाभरणङडङळ्‌ पशुक्कळुमत्थेमवधियिल्लातोळमादरा्‌ 
सद्वृत्तरायक्कुल शील गुणङ्ङळालुततमन्मारायूवकुटुंबिकळाकिय 
वेद विज्ञानिकळां ठ्िजेन्द्रन्माक्कु सादरं दातडडळू चेय्तु बहु- 
विधं; . मातावु तन्लुटे सेवकन्माराय भूदेव सत्तमन्माक्कुँ 
कोट्त्तितु २९० पिन्ने निजान्तःपुर  वासिकळ्क्कुं मट्त्यरां 
सेवकह्माक्कुं बहुविधं _ दानङ््ङळ्‌ चेय्‌कयालानंदमग्नराय्‌ मानव 
नायकनाशीवेचनवुं चेग्तितु तापसन्मारुं द्विजन्मा रुं ` पेय्तु पेय्ती- 
टुत्तितश्रूजलक्ङङळ्‌ं । जानकी देवियुमन्पोटरुन्धतिककानंद 
मुळ्क्कोण्ट्‌ दानङङळू चल्किनाळ्‌ । लक्ष्मण वीरन्‌ सुमित्रयामम्मयै 
तलूक्षणे कौसल्य कय्यिल्‌ समपिच्चु वन्दिच्च नेर सुमित्रयुं 


हुए भी मुझे (यहाँ) छोड़ अगर आप अकेले वन चले जाएंगे । २८० 
“तो आपकी कसम खाकर कहती हूँ, मैं आज ही निस्संदेह अपने प्राण 
त्याग दूंगी । इस प्रकार देवी के कहने पर राजा (राम) ने मंदस्मिति के 
साथ बताया--अगर- ऐसी बॉल है तो हे प्रियतमे ! तुरन्त ही आने की 
तैयारी: करो । आगे इस बात को लेकर दुखी होना नहीं । हे जानकी ! 
तुम अरुन्धती के लिए हार आदि सभी आभूषण दानाप॑ण करो। यह 
कहकर लक्ष्मण को आदेश दिया कि ब्राह्मण श्रेष्ठों को सादर बुलाया 
जाए। तभी कुमार श्रेष्ठ ब्राह्मणों को बुला लाये । फिर सद्वृत्त, कुल- 
शील उत्तम गुणवाले, कुटुंबी वेदज्ञानी ब्राह्मण श्रेष्ठों को अपरिमेय वस्त्र, 
आभूषण, . गौएँ, धन आदि सादर दान में दिये गये । माता के सेवक 
भूदेव सत्तमों को भी अत्यधिक दान से संतुष्ट किया गया । २९० फिर 
अपने अन्तःपुर के तथा अन्य सेवकों को नाना प्रकार के दान दिये जाने पर 
प्रसन्न हो (उन्होंने) मानव-नायक (राम) को कई प्रकार के आशीर्वाद दिये 
तथा तापस और द्विज लोग बार-बार अश्रूजल बहाने लगे। जानकी ने 
भो सानंद अरुन्धती को खूब दान दिये। तत्क्षण ही वीर लक्ष्मण ने माता 
सुमित्रा को कोसल्या जी के हाथ में समर्पित कर प्रणाम किया और तब 
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पुत्रने नन्दिच्चेट्त्तु समाश्लेषवुं चेय्तु।  तन्तायनुग्रहं चेय्तु 
तनयनु पिन्नैयुपदेश वाक्कुमरुठ्‌ चेंय्ताळू-- अग्नजन तन्नेप्परि- 
चरिच्चेप्पौक॒मग्रे नटन्तु कौछकेणं पिरियाते। रामने नित्यं 
दशरथनेत्तुब्हिकलामोदमोटुनिरूपिच्चु कौककछ॒णं अेच्नेज्जल- 
कात्मजयेत्तुरच्चु कोछ पिन्नैययो द्ययेन्तोत्तीटटविये ३०० माया- 
विहीनमीवण्ण मुइप्पिच्चु पोयालुमेङ्किल्‌ सुखमाय्‌वरिकते 
मातृ वचनं शिरसि धरिच्चु कोण्टादर वोटु तोळतु सौमितियुं 
तत्तटे चाप शरादिकळ्‌ केक्कोण्ट चेत्तु रामान्तिके निल्नु 
वर्णाङ्ङनान्‌। तलुक्षणे राघवन्‌ जानकि तन्नोदुं लक्ष्मणनोटु 
जनकने वन्दिप्पान्‌ पोकुन्त नेरतु पौरजनङ्ङळे रागमोटे 
कटाक्षिच्चु कुतूहलाल्‌ कोमळनाय कुमारन्‌ मनोहरन्‌ श्यामळ रम्य 
कळेबरन्‌ राघवन्‌ कामदेवोपमन कामदन्‌ सुन्दरन्‌ रामन्‌ 
तिरुवटि नाना जगदभि-रामनात्मारामनंबुज लोचनन्‌ कामारि 
सेवितन्‌ नाना जगन्मयन्‌ तातालयं प्रति पोकुत्त नेरत्तु सादं 
कलन्नोइ पौरजनडःडळुं पाद चारेण त्तटक्कुत्त्ततु कण्टु खेदं 
कलर्न्नु परस्परं चौल्लिनार ३१० कष्टमाहन्त ! कष्टं ! 
पश्य पश्यहा ! कष्टमेन्तिङङनै वन्त्रतु देवमे ! सोदरनोट्‌ं 


सुमित्रा ने प्रसन्न हो पुत्र को आश्लेष किया । खूब अनुग्रह वचन देकर उन्होंने 

पुत्र को उपदेश के वचन सुनाये-ज्येष्ठ भ्राता की सदा परिचर्या करते 
हुए निविध्न आगे-आगे बढ़ते रहो। सदा मन में राम को दशरथ तुल्य 
समझना चाहिए। जनकात्मजा (सीता) को मेरे जैसे तथा अरण्य को 
अयोध्या मानकर चलो । ३०० इस प्रकार मन में दृढ निश्चय लेकर 
निष्कपट भाव से जाने पर सुख प्राप्त होगा । माता के वचन आदरपूर्वक 
शिरसा स्वीकारकर लक्ष्मण ने प्रणाम किया; और (फिर) अपने शर- 
चाप हाथ में ले राम के समीप पहुँच उनकी वन्दना की । तुरन्त ही 
लक्ष्मण और सीता को साथ लेकर दशरथ की वन्दना करने जाते हुए राम 
ने कुतूहलवश पुरवासियों की ओर प्रेमपूर्वक देखा । श्यामल रम्य कलेवर 
बाले, कामतुल्य सौन्दर्यंशाली, कामनापूति करनेवाले सुन्दर स्वरूप, जगत्‌ 
के लिए अभिकाम्य, कमल जैसे नेत्रवाले, शिव से सेवित, नाना जगन्मय एवं 
अपने सौन्दर्यं से मन को मोहित करनेवाले कुमार राम को पैदल ही पिता के 
महल की ओर चलते हुए देखकर दुखात पौरजनों ने करुणापूरित वाणी में 
परस्पर कहा-३१० अतीव कष्ट है ! अतीव कष्ट है ! हा देखो देखो ! 
हे देव ! ऐसा कष्ट क्यों हुआ ? भाई तथा पत्नी के साथ बिना किसी 
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प्रणयिनि तन्नौटु पाद चारेण सहायवुं कूटात शर्करा कण्टक 
निम्नोन्नतयुत दुर्घटमायुळूळ दुग्गे मार्ग्गङ्झळिल्‌ रक्त 
पत्मत्तिनु काठिन्यमेकुल्त्न मुग्ध मृदृतर स्निग्ध पादङङळाल्‌ 
नित्यं वनान्ते त्तटक्केत्तु कल्पिच्च पृथ्वीशचित्तं कठोरमन्ने तुलों । 
पुन्न वात्सल्यं दशरथन्‌ तन्नोळं मत्त्यंरिलाक्कुमिल्लिन्नलेयोळवुं 
इस्तितु तोत्त्तुवानेन्तीर कारणमैत्लतु केट्टुटन्‌ चौल्लिनान्यनुं केकय 
पुत्निक्कु रण्टु वरं नृपनेकिनान्‌ पोलतु कारणं राघवन्‌ पोकुन्नितु 
वनत्तिन्नु भरतनुं वाळुकेत्तु वन्तुकूटुं धरामण्डलं। पोकना- 
मेङ्किल्‌ वनत्तिन्तु कूटवे राघवन्‌ तन्नेष्पिरिञ्जाल्‌ प्पौरु- 
क्कूमो । ३२० इप्रकारं पुरवासिकळायुळूळ विप्रादिकळ्‌ वाक्कु 
केट्रोरनन्तरं वामदेवन्‌ पुरवासिकळ्‌ तम्मोटु सामोदमेवमरुळू 


_ 


चेय्तितन्नेरं :-३२२ 


राम सीता रहस्यं 


रामनेच्चिन्तिच्चु दुःखियायूकारुमे कोमळ गान्नियां 
जानकि मूलवुं, तत्त्वमायुळूळतु चोल्लुन्त्रतुण्ट्‌ आन्‌ चित्तं तैळिञ्जु 


केट्टीटुबनेवरुं। रामनाकुन्त्रतु साक्षाल्‌ महाविष्णु तामर साक्षना- 


सहायक के कण्टकों एवं कंकड़ों से परिपूर्ण एवं निम्नोन्नत कठोर दुर्गम 
मार्गों से युक्त वन में नित्य ही रक्तकमल समान मोहक, मृदुल एवं स्निग्ध 
पादों से पैदल ही घूमने का आदेश देनेवाले महाराजा का मन कितना 
कठोर है ! कल तक राजा दशरथ के समान पुत्र वात्सल्य किसी मर्त्यं 
में नहीं देखा गया था, किन्तु आज ऐसा भाव धारण करने का क्या कारण 

आ ? यह सुनकर दूसरे ने कहा-राजा ने केकयपुत्री को दो वर 
दिये हैं, जिसमें एक के अनुसार राघव वन को जा रहे हैं और दूसरे के 
अनुसार भरत को पृथ्वीमंडल का शासन भार संभालना पड़ेगा । ऐसी 
बात है तो हम भी वन जाएँगे क्योंकि राघव से बिछुड़कर हम कैसे जी 
सकेंगे ? ३२० नगरवासी विप्रों के इस प्रकार कथन सुनने के उपरांत 
वामदेव ने नगरवासियों से इस प्रकार सानन्द बताया :--३२२ 


राम-सीता का रहस्य 
राम तथा कोमलगात्री जानकी के संबंध में सोचकर कोई दुखी न 
हो। मैं उनके वास्तविक स्वरूप का परिचय दूँगा, आप लोग मन का 
विषाद दूर कर सुनें। राम साक्षात्‌ महाविष्णु, परमेश्वर या आदि 
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मादि नारायणन्‌ लक्ष्मणनायतनन्तन्‌ जनकजा लक्ष्मी भगवति 
लोकमाया परा; माया गुणङ्डळेत्तानवलंबिच्चु काय भेदं 
धरिवकुस्तितात्मा परन्‌ । राजसमाथ गुणत्तोटु कूटवे राजीव- 
संभवनाय्‌ प्रपञ्च द्वयं व्यक्तमाय्‌ सृष्टिच्चु सत्व प्रधाननाय्‌ 
भक्त परायणन्‌ विश्वरूपं पुण्टु नित्यवुं रक्षिच्चु कोळळूस्त- 
तीश्वरनाद्यनजन्‌ परमात्माव सादरं। सद्र वेषत्ताल्‌ तमोगुण 
युक्तनायद्रिजा वल्लभन्‌ संहरिककृत्ततु वैवस्वत मनु भक्ति 
प्रसन्ननाय्‌ देवन्‌ मकरावतारमनुष्ठिच्चु । १० वेदङडङळल्लां 
हयग्रीवनेक्कोल्तु वेधावितताक्किवकोट्त्तती राघवन्‌ । पाथो निधि- 
मथने पण्टु मन्दरं पाताळ लोक प्रवेशिच्चतु नेर निष्ठुर 
मायौरु कर्म्माक्ृति पृण्ट॒ पृष्ठे गिरीन्द्र घरिच्चतीराघवन्‌ । 
दुष्टतायोरु हिरण्याक्षनेक्कोम्तु घृष्टियाय्‌ तेटमेलू क्षोणियेप्पीडिडच्चु 
कारण वारिधि तन्निलुक्कळिच्चतुं कारणपूरुषनाकुमी राघवन्‌ । 
निड्ह्वादमोटु नरसिंह खूपभाय्‌ प्रहलादनेप्परिपालिच्चु 
कोळूळूवात्‌  कूरङ्ङळाय नखरङङलेक्कोण्टु घोरनायोरु 
हिरण्यक्रशिपुतन्‌ वक्षः प्रदेश प्रपाटनं चेय्‌ततुं रक्षा चतुरनां 
लक्ष्मीवरनिवन्‌ । पुत्र लाभात्थमदितियुँ भक्ति पूण्टत्थिच्चु 
नारायण हैं, लक्ष्मण अनन्त (के अवतार ) और जानकी परामाया स्वरूपिणी 
भ्रगवती लक्ष्मी हैं। परमात्मा ही मायात्मक गुणों का अवलंब लेकर 
नाना शरीर धारण करते हैं। राजसगुण को अपनाकर ब्रह्मारूप में 
प्रपंचद्वय की प्रत्यक्ष सृष्टि की; अनाद्य, अज, परमात्मा, ईश्वर जो भक्त 
परायण एवं सत्वप्रधात हैं, विश्वरूप धारण करके नित्य ही (सृष्टि की) 
रक्षा करते हैं। वे ही गिरिजापति (पार्वतीपति) तमोगुण से युक्त हो 
इद्रवेष अपनाकर (संसार का) संहार करते हैं। उन्हीं भगवान ने 
वैवस्वत मनु की भक्ति से प्रसन्त हो मत्स्यावतार लिया । १० ये ही वे 
राघव हैं जिन्होंने हयग्रीव का वधकर सारे वेद ब्रह्मा को दिला दिये थे। 
पहले समुद्र-मंथन के समय मन्दर पर्वत के पाताललोक में प्रवेश करने 
पर निष्ठुर कूर्माकार धारणकर पर्वत को पृष्ठ पर धारण करनेवाले ये ही 
राघव थे । ये ही वे कारण-पुरुष राघव हैं जो दुष्ट हिरण्याक्ष का वध 
कर वाराह दंष्ट्रा पर पृथ्वी को ऊपर उठाकर कारणवारि (सृष्टि के 
प्रारम्भ का जल) में खेलते रहे। अपने भक्त की रक्षा में अतीव समर्थ 
लक्ष्मीपति ये ही राघव हैं जिन्होंने प्रह्लाद की रक्षा करने हेतु घोर गर्जेना 
करते हुए नृसिंह रूप में अवतीर्ण हो भयंकर हिरण्यकशिप के वक्षःस्थल 
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सादरमच्चिकक कारणं अेत्रयुं कारुण्यमोटवळू तन्नुटै पुत्र- 
नायिन्द्रानुजनाय्‌ पिरत्तति २० भक्तनायोरु महाबलियोटु 
चेल्तत्थिच्चु मूल्तटियाक्कि जगत्त्रयं सत्वरंवाङ्ङि मसत्वानु 
नलूकिय भक्तप्रियनां व्विविक्रमनुमिवन्‌ । धात्रीसुर देषिकळाये्‌ 
जनिच्चौरु धात्रीपति कुलनाशं वरुतुवान्‌ धात्नियिल्‌ भाग्गंवनायि 
प्पिडत्ततुं धात्रीवरनाय राघवनामिवन्‌ । धात्रियिलिप्पोळ 
दशरथ पुत्रनाय्‌ धातीसुतावरनाय्‌ पिइन्तीटिनान्‌, रातिज्चर 
कुलमौक्के नशिप्पिच्चु धात्रिभारं तीर्तु धर्म्मत्ते रक्षिप्पान्‌ आद्यः 
नजन्‌ परमात्मा परापरन्‌ वेद्यनल्लात वेदान्तवेद्यन्‌ 'परन्‌ 
नारायणन्‌ पुदषोत्तमनव्ययन्‌ कारणमानुषन्‌ रामन्‌ मनोहरन्‌ 
रावण निग्रहार्थं विपिनत्तिनु देवहितार्त्थं गमिवकुत्ततिस्ततिन्‌ 
कारणं मंथरयल्ल कंकेयियल्लारुं भ्रमिक्कायूक राजावु- 
मल्लल्लो । ३० विष्णु भगवान्‌ जगन्मयन्‌ माधवन्‌ विष्णू 
महामाया देवि जनकजा सृष्टि स्थितिलय कारिणि तन्नोटु 
पुष्ट प्रमोदं पुरप्पेटतिन्तिप्पोळ्‌। इन्तले नारदन्‌ वन्तु चौन्नानवन्‌ 
तन्नोटु राघवन्‌ तानुमरुळ्‌ चेय्तु। नक्तञ्च राम्वय निग्रहत्तिन्नु 


INARA AAS 


को अपने प्रचण्ड नखों से विदीणं कर दिया था। पुत्र लाभार्थं अदिति 
के द्वारा भक्तिपूर्वक यथाविधि अर्चना करने पर अत्यधिक कारुण्य से उसके 
पुत्र रूप में इन्द्रानुज (वामन) के नाम से जन्म लेकर | २० भक्त 
महाबलि से माँगकर त्रिलोक को तीन कदमों में नाप लेकर इन्द्र को 
प्रदान करनेवाले भक्तप्रिय त्रिविक्रम (महाविष्णु) भी ये ही हैं । धाल्लीसुर 
(ब्राह्मण) विद्रोही बन पैदा हुए धात्नीपति (क्षत्रिय) के कुल नाश के 
लिए धात्री (भूमि) पर भागव रूप में अवतीणं धात्रीवर (ईश्वर) ये ही 
राघव हैं। अबये रात्रिचर (राक्षस) वंश का नाशकर धात्री (भूमि) का 
भार दूरकर धमे की रक्षा करने के लिए धात्री (भूमि) पर दशरथ-पुत्र 
तथा धात्रीसुता (सीता) के वर के रूप में अवतार ले चुके हैं। ये 
मनोहर राम आद्य, अज, परमात्मा, परापर, वेद्य न होते हुए भी वेदान्त 
वैद्य, पर, नारायण, पुरुषोत्तम, अव्यय, कारण-मानुष हैं। ये देवताओं 
के कार्याथे रावण का वध करने विपिन को जा रहे हैं। आप लोग 
भ्रम में न पढेँ, उसके लिए न कारण मंथरा है, न कैकेयी है न राजा ही 
हैं। ३० सृष्टि, स्थिति एवं लय के लिए कारण स्वरूपिणी महामाया देवी 
जानकी के साथ जगन्मय, माधव भगवान विष्णु बड़े हर्षोत्ताह के साथ 
उसके लिए (रावण के वध के लिए) अभी निकले हैं। कल नारद ने आकर 
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जान्‌ व्यक्तं वनत्तिनु ताळेप्पुरप्पेट॑ अेल्ततु _ मुलं गमिक्कुत्त्तु 
राघवनित्तु विषादं कठविनेल्लावरु । रामनेच्चिन्तिच्चु दुःखि- 
यायूकारुमे राम रामेति जपिप्पिनैल्लावरुं । नित्यबु राम रामेति 
जपिक्कुल्त' मत्त्येनु मृत्यु भयादिकळोन्तुमे सिद्धिक्कयिल्लतेयल्ल 
कैवल्यवुं सिद्धिक्कुमेवनुमेन्नुठु निण्णेय । दुःख सौख्यादि 
विकल्पछ्डळिल्लात निष्कळन्‌ निर्गृणात्मा रघुसत्तमन्‌ न्यूनातिरेक 
विहीनन्‌ निरञ्जननानन्दपूर्ण्णेननन्तननाकुलन्‌ ४० अङङनेयुळूळ 
भगवलू स्वरूपतिनेङ्ङने दुःखादि संभविच्चीदुन्नु ? भक्त 
जनानां भजनात्थेमायूवत्तु भक्तप्रियन्‌ पिरत्तीटिनान्‌ भुतले 
पंक्ति रथाभीष्ट सिद्धयत्थंमायूवन्तु पंक्ति कंठन्‌ तस्तैक्कीन्तु 
जगतूत्रथं पालिप्पतिन्नायवतरिच्चीटिनान्‌ बालिशन्मारे ! मनुष्य 
नायीश्वरन्‌ । राम सीता रहस्यं मुहुरीदृशमामोद पूर्वकं 
च्यानिप्पवर्केःल्लां रामदेवङ्कलुरच्चोरु भक्तियुमामय नाशवुं 
सिद्धिक्कुमेवनुं । गोपनीयं रहस्यं परमीदृशं पाप विनाशनं 
चौन्नतिन्‌ कारणं राम प्रियन्माऱ्‌ भवान्मारेत्तोतुँ जान्‌ राम 
तत्त्वं परमोपदेशं चेय्तु। रामविषयमीवण्णमरुळ्‌ चैय्तु वाम- 
स्मरण दिलाया था तो राम ने उनसे कहा था कि नक्तञ्चरान्वय (राक्षस 
बंश) के निग्रह के लिए मैं कल निश्चित रूप से जाऊंगा । - इसी कारण 
आज राघव जा रहे हैं, आप सब अपना दुःख त्याग दीजिए । सब लोग 
राम के प्रति अपना दुःख दूरकर 'राम राम' का जप कीजिए। राम 
राम का नित्य जाप करनेवाले मत्यं को मृत्यु का भय तो होगा नहीं, यही 
नहीं सबको कंवल्य भी प्राप्त होगा। इस बात में कोई संदेह नहीं । 
रघुसत्तम सुख-दुःख आदि विकल्पों से रहित, निष्कल, निर्गुणात्मा, न्यूनातिरेक 
विहीन, निरंजन, आनंदधूर्ण, अनन्त एवं अनाकुल हैं। ४० ऐसे भगवतू- 
स्वरूप को दुःख आदि का कैसे अनुभव हो सकता है ? भक्त-प्रिय 
(भगवान) ने भक्तजनों के भजनाथं भूतल पर जन्म लिया। हे बालिश 
स्वभाववाले ! ईश्वर ने पंक्तिरथ (दशरथ) के अभीष्ट की सिद्धि के 
लिए तथा पंक्तिकंठ (रावण) का वधकर तीनों लोकों का पालन करने 
के लिए मनुष्य के रूप में अवतार धारण किया । राम-सीता के इस 
रहस्य का बार-बार प्रसन्नतापूवेक ध्यान करनेवाले सबको रामदेव के प्रति 
अटट भक्ति और दुःख-नाश की सिद्धि मिलेगी । (राम-सीता का) ईदृश 
परम रहस्य गोपनीय है । आपको राम के प्रति अपार भक्त समझकर 
पापनाशक इस रामतत्व का मैंने उपदेश किया । वामदेव के द्वारा राम 


अध्यात्म रामायणम्‌ १३५ 


देवन्‌ विरमिच्चोरनन्तरं वामदेव वचनामृतं सेविच्चु रामने 
नारायणनेत्तरिञ्ञुटन्‌ ५० पौरजनं परश्वानंदमायोरु वाराक्नि- 
धियिल्‌ मुछकिनारेवरु । तापबुं तील्तितु पौरजनङ््ङळूवकु तापस 
श्रेष्ठनु मोदालेळुत्तळूळ । ५२ 


बनयात्र 
राधवन्‌ तातगेहं प्रवेशिच्चुटन्‌ व्याकुलहीनं वणङ््ङियरुळ 


चेय्तु केकेयियाकिय मातावु तन्नोटु शोकं कळञ्जालुमम्मे ! 
मनसिते । सौमित्रियूं जनकात्मजयुं नानु सौमुख्यमान्तुं पोवानाय्‌ 
प्पुरप्पेट्टु सेदमक्लैक्कळञ्चिनि जङ्ङळेत्तातनाज्ञापिक्क वेण्टलु 
बेकाते। इष्ट वाक्यं केट्टु कैकेयि सादर पेटेत्तेळुन्तेटिरुत्नु 
ससंभ्रमं । श्रीरामनुं मैथिलिक्कुमनुजनु चीरङ्डङळ वेव्वेरे 
नल्किनाळम्मयुं । धन्य वस्त्रङ्ङळ्‌पेक्षिच्च राघवन्‌ वन्य चीरङ्ङळ्‌ 
धरिच्चीटिनान्‌ । पुष्करलोचनानुज्ञया वल्कलं लक्ष्मणन्‌ 
तानुमुट्त्तानतु तेरं । लक्ष्मी भगवतियाकिय जानकि वल्कलं 


कैथिल्‌ पिटिच्चु कोण्टाकुलाल्‌ न्यु क टाङुलाल्‌ पक्षमेत्तुळिळलेत्ुळळतरिवानाय्‌ 


तत्व का उपदेश समाप्त किये जाने पर, वामदेव के वचनामृत का सेवन 
कर, रामको नारायण रूप में समझ लेने पर | ५० सारे पौरजन 
परमानंद रूपी पारावार में निमग्न हुए और उनका सारा संताप दुर हुआ । 
तापस श्रेष्ठ भी सानंद चले गये । ५२ 


वन-यात्रा 


राघव ने पितृगृह में प्रविष्ट हो माता केकेई को प्रणामकर, व्याकुल 
रहित हो कहा-हे माता जी, मन का दुःख त्याग दीजिए। सौमित्र, 
जनकात्मजा और मैं (वन में) जाने के लिए सुखपूर्वक निकला हूँ । अब 
बिना देरी किये, मन का सन्ताप दूरकर पिता जी हमें आज्ञा दें, इतना 
ही पर्याप्त है। मन-पसन्द वाक्य सुनकर प्रसन्न-चित्त हो केकेई 
कोतूहलवश तुरन्त उठ बैठी। श्रीराम, मैथिली और अनुज को माता 
(केकेई) ने अलग-अलग चीर (वस्त्र ) पहनने को दिये। अपने उत्तम 
वस्त्र उतारकर राम ने वन्य चीर (वनवास के लिए दिये वस्त्र) पहन 
लिये । फिर पुष्करलोचन (राम) की आज्ञा पाकर उसी समय लक्ष्मण 
ने भी वल्कल धारण किया। भगवती लक्ष्मी स्वरूपिणी जानकी ने 
वल्कल अपने हाथ में ले, तत्क्षण ही आकुल एवं सलज्ज भाव से, प्रियतम 
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तलूक्षणे लज्जया भत्त्‌ मुखांबुजं १० गूढमाय्‌ नोविकनाळे ङङने 
आानितु गाढमेटुककुन्नतेन्तुळूळ चिन्तया । मंगल देवता बल्लभन्‌ 


राघवनिगितज्ञन्‌ तदा वाझ्ङिप्परुषमां वलूक्कलं दिव्यांबरोपरि 
वेष्टिच्चु सलूक्कारमानं कलर्स्तु तित्तीटिनान्‌ । अन्तु कण्टीरु 
राजदारडझडळुमन्यरायुळूळ जनङ्डङळृमौक्कवे वन्त दुःखत्तालू 
करयुस्ततु केट्टु तित्तरुळीटुं वसिष्ठ महामुनि कोपेन भर्सिच्चु 
कैकेयि तन्नोटु तापेन चौह्लिनानैत्तितु तोत्तुवान्‌ दुष्टे ! 
निशाचरी! दुर्वृत्त मानसे ! कष्टमोत्तौळे कठोरशीले ! 
खले ! रामन्‌ वनततिन्तुं पोकणमेत्तल्लो तामसशीले ! वरत्ते 
वरिच्चु ती । जानकि देविक्कु वल्कलं तलूकुवान्‌ मानसे 
तोन्त्तियतैन्तौरु कारणं ? भक्त्या पतिब्रतयायीस जानकि भर्त्ता- 
विनोटु कृटै प्रयाणं चेैय्‌किल्‌ २० सर्वाभरण विभूषित 
गांत्रियाय्‌ दिव्यांबरं पूण्टनुगमिच्चीटुक कानन दुःख निवारणार्थं 
पति मानसव्‌ं रमिष्पिच्चु सदाकालं भत्तृ शुश्रूषयुं चेय्तु 
पिरियाते चित्त शुद्धया चरिच्चीट्केत्ते वरू । इत्थं वसिष्ठोक्ति 
केट्टु दशरथन्‌ तत्वा सुमन्त्ररोटेवमरुळ्‌ चेय्तु-- राजयोग्यं रथ- 
के हृदयगत भाव का अन्दाज़ लगाने के उद्देश्य से उनके मुख-कमल । १० 
__की ओर ऐसी गूढ़ दृष्टि से देखा मानो वह पूछ रही थी कि ऐसे भारी 
वस्त्र को मैं कैसे पहन लूँ। संकेत को पहचानकर मंगलदेवता (सोता) 
के वल्लभ राघव ने तुरन्त ही कठोर वल्कल को उनके हाथ से ले उनके 
दिव्यांबरो (दिव्य वस्त्रों) के ऊपर पहना लिया और सत्कारपूवेक 
स्वाभिमान के साथ खडे हो गये । यह देखकर राज दरबार की स्त्रियों 
तथा अन्य जनों को दुखातं हो रोते हुए सुनकर वहाँ खड़े महामुनि वसिष्ठ 
ने कोवाकुल हो कैकेई की भत्संना करते हुए तथा अत्यधिक ताप का 
अनुभव करते हुए पूछा-हे दृष्टे, हे निशाचरी, हे मन से दुर्वृत्त ! 
कठौरशीले ! हे खले! पाप हैं, पाप है ! तुम्हें ऐसा क्यों सूझा ? 
हे तामसशीले ! तुमने राम के वनगमन का वर माँगा ! देवी जानकी 
को वल्कल देने की तुम्हारे मन में इच्छा कैसे हुई? पतिव्रता जानकी 
भक्तिपूर्वक अपने पति के साथ अगर प्रयाण करती हैं। २० -तो सर्वा- 
भरणो से विभूषिता हो तथा दिव्यवस्त्रो से समालंकृता हो पति का 
अनुगमन करके सदाकाल पति के वनवास दुःख को निवारण करने के लिए, 


| 
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माशु वरुत्तुक राजीवनेत्र प्रयाणाय सत्वरं । इत्थमुक्त्वा 
राम वक्‍्त्रांबुजं पात्तु पुत्र! हा! राम! सौमित्रे! 
जनकजे ! राम! राम! त्रिलोकाभिरामांग ! हा! हा! 
मम प्राण समान! मनोहर! दुःखिच्चु भूमियिल्‌ वीणु 
दशरथनुळूक्काम्पक्रिञ्ञु करयुत्ततु नेर तेरुमौरुमिच्चु तित्ति 
सुमंत्ररुं श्रीराम देवनुमप्पोळरुळ चेय्तु-- तेरिलूक्करेरुक सीते ! 
विरविल्‌ त्री नेरमिनि कळञ्जीटरुतेतुमे । ३० सुन्दरि वन्दिच्चु 
तेरिल्‌क्करेरिनाछिन्दिरा वल्लभनाकिय रामनुं मानसे खेदं 
कळञ्ञु जनकने वीणु वणङ्ि प्रदक्षिणवुं चेय्तु, ताणु तोळुतुटन्‌ 
तेरिल्करेडिनान्‌ बाण चापासि तूणीरादिकळेल्लां कैक्कोण्टु 
वन्दिच्चु तानुं करेडिनान्‌ लक्ष्मणनप्पोळ्‌ सुमन्त्ररुमाकुलाल्‌ दुःखेन 
तेर्‌ त्तटत्तीटिनान्‌ भूपनुं तिल्क तिल्कन्नु चोत्तानू रघुनाथनुं 
गच्छ गच्छति वेगालरुळू चेय्तितु निश्चलमायितु लोकवुमस्तेरं। 
राजीव लोचनन्‌ दूरे मरञ्त्तप्पोळू राजावृ मोहिच्चु वीणितु भूतले । 
स्त्री बाल वृद्धावधि पुरवासिकळ्‌ तापं मुळुत्त॒ विलापिच्चु 
पिन्नाले- तिष्ट तिष्ठ प्रभो ! राम! दयानिधे! दृष्टिक्क- 


दशरथ ने विनीत भाव से सुमंत्र को बताया कि तुरन्त राम के प्रयाणाथं 
राजयोग्य रथ मंगा ले आएँ। यह कहकर तथा पुत्र के मुखांबुज को 
निहारकर 'पुत्र ! हा राम! सोमित्र! जनकात्मजे! राम! राम! 
त्रिकोलाभिरामांग ! हा! हा! मम प्राण समान! हे मनोहर !' 
पुकारते हुए दुःखपूर्वक भूमि पर गिर पड़कर हृदय-व्यथा से द्रवित हो 
दशरथ के विलाप करते समय सुमंव्र ने रथ लाकर खड़ाकर दिया। 
तब श्रीराम जीने कहा-हे सीते! अब अविलंब रथ पर सवार हो 
जाओ । ३० सुन्दरी (सीता) प्रणाम कर रथारूढ़ हो गयीं। इन्दिरा- 
वल्लभ राम भी मनका दुःख संभालकर, पिता के चरणों पर पड़ प्रणाम 
करके तथा उनकी प्रदक्षिणा एवं नतमस्तक हो नमस्कार करके, रथ पर बैठ 
गये । बाण, चाप, असि, तूणीर आदि हाथ में लिये, (पिता जी की) वन्दना 
करके लक्ष्मण भी रथारूढ़ हो गये। अत्यन्त व्याकुल हो सुमंत्र ने रथ 
आगे बढ़ाया । तब भूपति ने 'रोको रोको' की पुकार मचायी तो तुरन्त 
राम ने 'गच्छ गच्छ' की आज्ञा दी। (यह देखकर) तब सारा संसार 
स्तब्ध रह गया । राजीवलोचन के दूर जा अगोचर होते ही राजा मूछित 
हो भूतल पर गिर पड़े। (यह देख) आबाल वृद्ध पुरवासी लोग दुखाते 
हो विलाप करने लगे--'तिष्ठ तिष्ठ हे प्रभो! हे राम ! हे दयानिधे !' 
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मृतमायोरु तिसमेति काणायूकिलैङ्ङने नडडळू पौरुक्कुत्तु 
प्राणनो पोयितल्लो मम दैवमे ! ४० इत्तरं चोल्लि विलापिच्चु 
सवेरु सत्वरं तेरिन्‌ पिरके तट कौण्टार । मन्तवन्‌ तानुं 
चिरं बिलापिच्चथ चौत्तान्‌ परिचारकत्मारोटाकुलालू- अन्ने- 
येटुत्तिनिक्कीण्टु पोय्‌ श्रीरामन्‌ तन्नुटे मातृगेहत्तिङकलाक्कुविन्‌ 
रामने वेडिट्टु जीविच्चु जानिनि भूमियिल्‌ वाळकेस्त तिल्लेल्नु 
निण्णेयं । अेन्ततु केट्रोर भृत्य जनडडछं मन्नवन्‌ तन्नयेटुद्तृ 
कौसल्यतन्‌ मन्दिरत्तिङ्कलाक्कीटिनारन्तेरं वच्नौरु दुःखेन मोहिच्चु 
वौणित्तु । पिन्नेयुणन्तुं करञ्चु तुटछिडानान्‌ खिन्नयाय्‌ मेवुत्त 
कौसल्य तन्नौटुँ। श्रौरामनुं तमसानदि तन्नुटे तीरं गमिच्चु 
बसिच्चु निशामुखे पानीय मात्रमुपजीवनं चेय्तु जानकियोटु 
निराहारनायोरु वृक्षमूले शयनं चेय्तुइष्ट्ङिनान्‌ लक्ष्मणन्‌ 
विल्लुमम्पुं धरिच्चन्तिके ५० रक्षिच्चु तिस्तु सुमन्त्ररुमायोरो 
दुःख वृत्तान्तङङळ्‌ं परञ्ञाकुलाल्‌। पौरजनङङळ्‌ं चेत्तरिके 

श्रौ रामनेयङ्ङकोण्टु पोयक्क्टायकिल्‌ कानन वासं नमुक्कु 
मैन्तेवरुं मानसत्तिङकलुरच्चु मरुविनार्‌ । पौरजनत्तिन्‌ परिदेवनं 
कण्टु श्रीरामदेवनुमुलिळल्‌ निरूपिच्चु सूर्य्यंनुदिच्चालययूक्कयु 


अपनी दृष्टि के लिए अमृतोपम आपकी सुन्दर मूति को देखे बिना हम 
कैसे जीवित रह पाएंगे! हे देव! हमारे प्राण निकल गये ! ' ४० 
इस प्रकार का विलाप करते हुए सारे लोग सत्वर गति से रथ का पीछा 
करने लगे । चिरविलाप करते हुए अत्यन्त खिन्न हो राजा ने अपने 
सेवकों से कहा कि मुझे अब ले जाकर श्रीराम जी के मातृगृह में पहुंचा | 
दें। राम से बिछुड़कर अब मैं संसार में रह नहीं पाऊंगा । यह निश्चित 
बात है। यह सुनकर भत्यजनों ने राजा को तुरन्त ही कौसल्या जी | 
के महल में पहुँचा दिया और अत्यधिक दुःख से राजा मूछित हो गये। 
मूर्छा हटने पर खिन्न बैठी कौसल्या के सामने राजा दुखाते हो प्रलाप करने 
लगे । श्रीराम भी तमसा नदी के तट पर पहुँचकर रात वहीं बिताने लगे । 
सीता जी सहित केवल पानी का आचमन कर निराहार हो एक वृक्ष के 
नीचे लेटकर वेसो गये। धनुष-बाण लिये लक्ष्मण निकट ही। ५० | 
(उनकी) रक्षा में खड़े रहे और आकुल-व्याकुल हो सुमन्त्र से एकन | 
एक दुःख कहानी कहते गये । पुरवासी लोग भी निकट आ बस गये। | 
“अगर राम जी को साथ नहीं ले जा सकेंगे तो हमारे लिए भी काननवास 
ही बदा है,” मन में यह दृढ़ संकल्प ले वे वहीं रह गये। पौरजनों के : 


} 


अध्यात्म रामायणम्‌ १२९ 


मिल्लिवर्‌ कार्यत्तिनु वरं विघध्नमेत्तालिवर्‌ खेदं कलर्ल्तु 
तळन्नुंरङ्ङन्तितु बोधमिल्लिप्पोळिनियुणरुं मुम्पे पोकनामिप्पोळे 
कृट्टुक तेरेत्तु राघवन्‌ वाक्कुकळ्‌ केट्टु सुमन्त्ररु वेगेन 
तेरुमौरुमिच्चितत्तेरं राघवत्मारं जनक तनूजयूं तेरिलेरी टिनारेतु 
मडिञ्जील पोरजनड़डळत्तेरं सुमन्त्रं चेट्रयोद्धयाभिमुख 
गमिच्चिट्टथ तेट्न्तु तेक्कोट्टुतन्ने तट कोण्ट्‌ । ६० चुटूंकिटतत्तत 
पुरवासिकळेल्लां पिटेत्ताळ तङङळुणल्तं तरोक्कुन्तेर कण्टील 
रामनेयेत्तु करञ्ञति कुण्ठितस्माराय्‌ पुरपुक्कुमेविनार्‌ । सीता 
समेतनां रामनेस्सन्ततं चेतसि चिन्तिच्चु चिन्तिच्चनुदिनं 
पुत्रमित्रादिकळोटुमिट चेल्नू चित्त शुद्धया वसिच्ची टिनारेवरु । 
मंगलदेवता वल्लभन्‌ राघवन्‌. गंगातटं पुक्कु जानकि तन्नौटु 
मंगल स्नानवृं चेग्तु सहानुजं श्वुंगिवेरा विदूरे मरुवीटिनान्‌ 
दाशरथियुं विदेह तनूजयूं शिशपामूले सुखेन वाणीटिनार्‌ । ६७ 


गुह्‌ संगम 
रामागमन महोत्सव मेंत्रयुमामोदमुळ्क्कोण्टु केट्टु गुहन्‌ 


दृढ़ संकल्प से अवगत हो राम ने मन में निर्णय किया कि सूर्योदय होने 
पर ये लोग हमें जाने नहीं देंगे और ये कार्य में बाधा डालेंगे। अब 
ये मन में दुखी हो आलस्यवश बोधरहित पड़े सो रहे हैं। अतः इनके 
जाग उठने के पूर्व ही हमारा प्रस्थान करना आवश्यक है। अतः रथ ले 
आने की राम की आज्ञा पाकर सुमन्त्र रथ ले आये। राघव लोग और 
जनकात्मजा के रथारूढ़ होने की पौरजनों को खबर नहीं लगी । सुमंत्र 
ने (थोड़ी देर तक) अयोध्याभिमुख रथ चलाकर तुरन्त उसे दक्षिण दिशा 
की ओर मोड़ दिया । ६० अगले दिन प्रातःकाल नींद से उठे पौरजन 
राम को न पाकर रो उठे और कुंठित मन अयोध्या वापस चले गये। 
प्रतिदिन पुत्र-मित्र आदि के साथ सीता समेत राम का मन में ध्यान 
लगाये, चित्तशुद्धि से वे रहने लगे । मंगलदेवता वल्लभ राघव जानकी 
तथा भ्राता के साथ गंगातट पर आ मंगल स्नान के उपरांत सुदूर 
श्युंगवेरपुर में पहुँचे । वहाँ शिंशुपा वृक्ष के नीचे दाशरथी तथा विदेह- 
तनूजा सुखपूर्वंक रहने लगे । ६७ 


गुह्‌ से भेंट 
' तब (निषादराज) गुह ने रामागमन के पर्व का आनंदप्रद समाचारः 
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तंदा स्वामियायिष्टवयस्यनायुळ्ळोरु रामन्‌ तिरुवटियेक्कण्टु 
बन्दिप्पान्‌ पक्वमनस्सोटु भक्तूयेव सत्वरं पक्व फल मधु 
पुष्पादिकळेल्लां कॅक्कोण्टु चेत्त रामाग्रे विनिक्षिप्य भक्तूयैव 
दण्ड नमस्कारवुं चेय्तु । प्ेत्तेट्त्तेळ्तेल्पिच्चु वक्षसि तुष्ट्या 
दृढमणच्चाश्लेषवु चेयूतु ॥ कञ्ज बिलोचनन्‌ तन्‌ तिरुमेनि 
कण्टञ्जलि पूण्टु गुहनुमुर चेय्‌तु धन्य नायेनटियनिन्तु केवलं 
निर्णय नेषाद जन्मबु पावनं । नैषादमायुळूळ _ राज्यमितु- 
मौर भूषणहीनमधीनमल्लो तव किङ्करनामटियनेयुं राज्यवुं 
सङ्कटं कूटाते रक्षिच्चु कौळूळुक । सन्तोषमुळ्क्कीण्टिनि 
त्रिस्तिरुवटि सन्ततमत्र वसिच्चरुळीटणं १० अन्तःपुरं मम 
शुद्धमाक्कीटणमन्तर्‌म्मुदा पादपत्म रेणुक्कळाल्‌ मूलफलङ्‌ङछ्‌ 
परिग्रहिककेणमे काले कनिवोटनुग्रहिक्केणमे । इत्तरं प्राथिच्चु 
निल्क्कु गुहनोटु मुग्ध हसं पूण्टरुळ्‌ चय्तु राघवन्‌ केळक्क 
ती वाक्यं मदीयं मम सखे ! सौख्य मितिलूप्परमिल्लेनिक्केतुमे ; 
संवत्सरं पतित्तालु कळियणं संवसिच्चीट्वान्‌ ग्रामालयङ्ङलिल्‌ 
अन्य दत्तं भुजिक्कन्ततुमिल्लेन्तु मन्ये वनवास कालं कळिवोळं । 
सुना । अपने स्वामी एवं सखा भगवान राम से भेंटकर उनकी वन्दना 
करने का निश्चय मन में लेकर सत्वर भक्ति से आपूरित हो पक्वफल, 
मधु, पुष्प आदि ले आकर, राम के सम्मुख रखकर दण्डवत्‌ नमस्कार 
किया । कमललोचन राम ने तुरन्त उठाकर सानंद उन्हें छाती से लगाकर 
गाढ़ भाव से आश्लेष किया तो अपने भगवान को सामने देखकर 
हाथ जोड़कर गुह ने कहा-'आज यह दास धन्य हुआ और निश्चय ही 
निषाद वंश में जन्म भी पावन है। यह वैभवहीन निषादों का राज्य 
भी आपके ही अधीन है और अपने इस दास और राज्य की निविघ्न 
आप रक्षा कीजिए। भब सन्तोषपूर्वेक आप वहीं निरन्तर आकर 
बसिये । १० -और सानंद अपने पाद-पद्मों की रज से मेरे अन्तःपुर को 
पवित्र एवं स्वच्छ बनाने की कृपा करें। फल मूल ( जो भी मैं दे सकूं) 
ग्रहण करें और यथावसर अनुकंपापूर्वक मुझे अनुगृहीत करें । इस 
प्रकार की प्रार्थना लेकर खड़े गुह से राघव ने सहास कहा-'मेरे सखा ! 
तुम मेरी बात सुनो । मुझे इससे अधिक प्रसन्नता की कोई बात नहीं 
है। (किन्तु) ग्रामालयों (ग्रामीण घरों) में वास करने के लिए अब 
चौदह वर्ष व्यतीत करने होंगे । और वनवास की अवधि पूरी करने 
तक दूसरों का दिया कुछन खाने का भी दृढ़ संकल्प है। (तुम्हारा 
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राज्य ममैतत्भवान्‌ मत्सखियल्लो पूज्यना त्री परिपालिक्क 
सन्ततं । कुण्ठ भावं चेरुतुण्टाकयुं वेण्टा कौण्टुवरिक वटक्षीर- 
माशु ती। तत्क्षणं कोण्टुवन्नू वटक्षीरवृं लक्ष्मणनोटुं कलल्तुं 
रधूत्तमन्‌ शुद्ध वटक्षोर भूतिकळेक्कोण्टु बद्धमायोरु जटा- 
मकुटत्तोट्‌ २९ सोदरन्‌ तन्नाल्‌ कुशदलाद्यङङळाल्‌ सादर 
मास्मृतमाय तल्पस्थले पानीयमात्रमशिच्चु वैदेहियुं तानुमाय्‌ 
पळिळक्कुरिप्पु कोण्टीटिनान्‌; प्रासाद मूर्धनि पर्थ्य्धे यथा 
पुरावासवुं चेय्तुरङ्कङीटुन्ततु पोले । लक्ष्मणन्‌ विल्लुमम्पु 
धरिच्चन्तिके रक्षिच्चु तित्तु गुहनोटु कूटवे । लक्ष्मीपतियाय 
राघव स्वामियु लक्ष्मी भगवतियाकिय सीतयुं वृक्षमूले 
किटक्कुत्ततु कण्टतिदुःखं कलल्तु बाष्पाकुलनाय्‌ गुहन्‌ 
लक्ष्मणनोटु परजञ्जु तुर्टाङ्‌ङतान्‌ पुष्कर नेत्रनेक्कण्टीलयो सखे ! 
पण्णे तल्पे भूवि दारु मूले किटत्त्तर्ण्णोज नेत्रनुरङ्ङमारायितु; 
स्वण्णे तल्पे भवनोत्तमे सलुपुरे पुण्य पुरुषन्‌ जनकात्मजयोठुं 
पळि्ळक्कुरिप्पु कोळळुं मुन्नमित्तिह पल्लव पल्यङ्कुसीम्नि 
वनान्तरे ३० श्रीरामदेवनु दुःखमुण्टाकुवान्‌ कारण भूतयाय्‌ 
राज्य) मेरा ही राज्य है ओर तुम तो मेरे सखा हो। मेरे लिए पुज्य तुम 
ही निष्ठापूर्वक राज्यपालन करते जाओ । मन में जरा भी कुंठित होने 
की आवश्यकता नहीं है; तुम तुरन्त ही वटक्षीर ला दो ।' तुरन्त ही 
वटक्षीर लाये गये और लक्ष्मण के साथ शुद्ध वटक्षीर आदि से आबद्ध 
जटा मुकुट धारण किये राम। २० -सहोदर के द्वारा कुश-दल आदि 
बिछाकर तैयार किये गये तल्पस्थल पर वैदेही सहित पानी मात्र का 
सेवनकर सो गये, जसा कि पहले अयोध्यापुरी में प्रासाद के अन्दर पर्यंक 
पर सोया करते थे। धनुष-बाणधारी लक्ष्मण निकट ही गुह सहित रक्षार्थ 
खड़े हो गये। लक्ष्मीपति स्वरूप स्वामी राघव तथा भगवती लक्ष्मी 
स्वरूपिणी सीता को वृक्ष के नीचे सोते देख अतीव दुःख के कारण अश्र 
बहाते हुए गुह ने लक्ष्मण को बताया-'हे सखा ! पुष्करनेत्र को देखो । 
पत्तों की शय्या पर, वृक्ष के तले भूमिपर अर्णोजने्र को सोना पड़ रहा है। 
पहले पावन नगरी के उत्तम भवन में पुण्य-पुरुष जनकात्मजा के साथ 
स्वणेतल्प पर सोया करते थे, (किन्तु) आज वनान्तर में पल्लव-शय्या 
पर सो रहे हैं। ३० -कंकेई श्रीरामदेव के दुःख के लिए कारण बन 
गयी। हन्त! मंथरा के चित्त पर विश्वास करके कैकेई ने यह महा- 
पाप किया ।' गुह की इस प्रकार की विषादमय उक्ति सुनकर तुरन्त 
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वत्त्तितु कंकेयि । मन्थरा चित्तमास्थाय केकेयितान्‌ हन्त ! महा- 
पापमाचरिच्चाळल्लो । श्रृत्वागुहोक्तिकळित्थमाहन्त ! सौमित्नियुं 
सत्वरमुत्तरं चोल्लिनान्‌-भद्रमते ! श्ृणुमट्चचनं रामभन्रनामं 
जपिच्चीटुक सन्ततं । कस्य दुःखस्य कोहेतुजंगवये कस्य सुखस्य 
वा कोपिहेतुस्सखे ! पूवंजन्माज्जित कम्मंमत्रे भूवि सवलोकक्कु 
सुख दुःख कारणं। सुख दुःखङ्ङळ्‌ दानं चेय्वतिन्नारुमुळ्‌- 
क्काम्पिलोत्तुं कण्टालिल्ल निण्णंयं । एकन्मम सुखदाता जगति 
मटेकन्‌ मम दुःखदातावितिवृथा तोत्तुत्ततज्ञान बुद्धिकळक्केप्पीळुं 
तोन्नुकयिल्ल बृधन्माक्कंतेतुमे। जानितिनिन्तु कत्तब्त्तु 
तोत्तृत्तु मानस तारिल्‌ वृथाभिमानेन केळ्‌ ४० लोक निज _ 
कम्मंसूत्र बद्धं सखे ! भोगङ्डळुं निज कर्म्मानुसारिकळू । 
मितार्य्युंदासीन बान्धव द्वेषमद्धयस्थ सुहृज्जन भेद बुद्धिभ्रमं। 
चित्रमत्रे निरूपिच्चाल्‌ स्वकम्मङ्ङळ्‌ यत्रविभाव्यते तत्रयथातथा। 
दुःख सुखं निज कम्मं वशगतमोबकेगत्तुळ्क्काम्पु कोण्टु 
्रिनच्चतिलू यद्यद्यदागतं तत्र कालान्तरे तत्तल्‌ भुजिच्चति 
स्वस्थनाय्‌ वाळणं । भोगत्तिनायूक्कोण्टु कामिक्कयुं वेण्टा 
लक्ष्मण ने उत्तर में बताया-हे सुबुद्धिवाले ! तुम मेरा वचन सुनो। 
निरन्तर रामभद्र का नाम जपते रहो। हे सखा! इस त्रिलोक में कौन 
किसके दुःख का हेतु है? और कौन किसके सुख का हेतु है ? संसार में 
सबके सुख-दुःख के लिए कारण बनकर पूर्वजन्म में अजित कर्म रहते हैं। 
मन में गहराई से सोचे तो निश्चय ही कोई सुख-दुःख देनेवाला नहीं है । 
केवल अज्ञानी लोगों को ही व्यर्थ ऐसा लगता है कि एक मेरा सुखदाता 
है और दूसरा मेरे लिए दुखदाता है; बुद्धिमान व्यक्तियों को कुछ ऐसा नहीं 
जान पड़ता है। व्यर्थ के अहुंकार के कारण मन में यह विचार आता 
है कि आज मैं ही इस (काये) का कर्ता हुं । ४० -हे सखा ! यह संसार 
अपने कमंसूत्र में आबद्ध है ओर (यहाँ) भोग कर्मों का अनुसरण करते 
हैं। मित्रों के प्रति उदासीनता, बंधु-बांधवों के प्रति द्वेष, सुहूज्जनों में 
भेदबुद्धि-ये सब मतिश्रष्ठ होने के लक्षण हैं। विचार करने पर यहाँ: 
के कमे विचित्र हैं, वे जिस रूप में कल्पित होते हैं, वैसे अनुभूत होते हैं । 
इसलिए सुख-दुःख आदि को अपने मन में कर्मवशगत समझकर, जो-जो 
कालान्तर में जसे अनुभूत होते हैं, उन्हें वैसे ही स्वीकार करके स्वस्थ- 
चित्त रहना चाहिए। कभी भोगों को कामना नहीं की जानी चाहिए 
और विधिवत्‌ भोगों का तिरस्कार भी नहीं किया जाना चाहिए । विषाद 


अध्यात्म रामायणम्‌ १४३ 


भोगं विधिकृतं व्ज्जिक्कययूं वेण्ट। व्यत्थंमोत्तोळं विषादाति- 
हर्षछडक चित्ते शुभाशुभ कम्म फलोदये मत्त्यंदेह पुण्य . 
पापडडळेक्कोण्ट नित्यमुल्पन्नं विधिविहितं सखे ! सौख्य 
दुःखड्ङळ्‌ सहजमेवककुंमे ्ीककावतल्ल सुरासुरन्मारालुं । लोके 
सुखानन्तरं दुःखमायूवरुमाकुलमिल्ल दुःखानन्तरं सुखं ५० नूनं 
दिन राति पोले -गतागतं मानसे चिन्तिक्किलत्नयुमल्लेटो ! 

दुःखमद्ये सुखमायुं वरुं पिन्ने दुःखं सुख मद्ध्य संस्थमायुं 
बरं; रण्टुमन्योन्य संयुक्तमायेवनुमुण्टु जलपङ्कुमैन्नपोले सखे ! 

आकयाल्‌ धैर्य्येण विद्ठज्जनं हृदि शोक हरषंङ्ङळ्‌ कूटाते 
वसिक्कुत्त्त्‌ । इष्टमायुळ्ळतु तन्नेवरुम्पोळमिष्ट मल्लात्ततु तन्ने 
वरुम्पोळूं तुष्टात्मना मस्वृन्तृ बुधजनं दुष्टमेल्लां महामायेति 
भावनाल्‌ । इत्थं गुहनु सुभित्रात्मजनुमाय्‌ वृत्तान्त भेदं पउञ्ञु 
निल्क्कुन्तेरं मित्रनुदिच्चितु सत्वरं राघवन्‌ नित्य कम्मे ङ्ङळूं 
चेयृतरुळिच्चेयृतु तोणि वर्त्तुकेन्तप्पोळ्‌ गुहन्‌ नल्ल तोणियुं 
कोण्टु वन्नाशु वणङ्क्ङिनान्‌। स्वामिन्नियं द्रोणिका समारुह्यतां 
सौमित्रिणा जनकात्मजया समं ६० तोणितुक्युन्ततुमटियन्‌ 


एवं हर्ष, विचारपूर्वक देखा जाए तो निरर्थक हैं, और वे ही मन में शुभा- 
शुभ फलों को जन्म देते हैं, विधिवश नित्य ही यह मनुष्य शरीर सुख-दुःखों 
से आपूरित है । सुख-दुःख सबको सहज ही प्राप्त होते रहते हैं, सुरासुर 
भी प्रयस्नपूवंक उनसे बच नहीं पाते हैं। संसार में सुख के उपरांत 
दुःख और दुःख के उपरांत सुख प्राप्त होते ही रहते हैं। ५० --जैसे 
दिन-रात बारी बारी से आते ही रहते हैं। विचारपूर्वक देखा जाए तो 
इतना ही नहीं, अपितु दुःख भोगते समय सुख ओर सुख भोगते समय दुःख 
आया करता है। हे मित्र! सबके जीवन में दोनों परस्पर संबद्ध हैं 
जैसे कि जल और पंक परस्पर संयुत हैं। इस कारण विद्वान लोग 
साहसपूवंक अपने मन में सुख-दुःख को कभी अनुभव होने नहीं देते । 
अपने अनुकूल कार्य के आ पहुँचने पर तथा प्रतिकूल कार्य के आं पड़ने 
पर बुधजन सबको माया का परिणाम समझकर, मन में संतुष्ट हो जीवन 
व्यतीत करते हैं। इस प्रकार जब गुह तथा सुमित्रात्मज (लक्ष्मण) 'के 
बीच नाना प्रकार के वार्तालाप चल रहे थे, तब तुरन्त सूर्योदय हुआ और 
राघव ने अपने नित्य कर्मो से विरत हो नाव मेगा लाने का आग्रह किया । 
'गुह ने सुन्दर नाव ले आकर प्रणाम किया। और कहा-“हे स्वामी ! 
'सोमित्र तथा जनकात्मजा सहित आप नाव पर आरूढ़ हो जाइये। ६० 


१४४ मलयाळम (देवनागरी >> 


तन्ते मानव वीर ! मम प्राण वल्लभ ! खुंगिवेराधिपन्‌ वाक्कु 
केटुन्नेरं मंगलदेवतयाकिय सीतये कऱ्युं पिटिच्चु करेटिग्गुहनुटे कय्यु 
पिटिच्चु तानुं करेरिनान्‌ । आयुधमेल्लामेटुत्तु सोमित्रयुमायतमायोरु 
तोणि करेरिनान्‌ । ज्ञाति वगंत्तोट्‌ कूटेग्गुहन्‌ परमादरवोटू वहिच्चितु 
तोणियुं। मंगलापांगियां जानकोदेवियु गंगये प्रात्थिच्चु तत्त्ताय्‌ 
वर्णझिडनाळू-- गंगे ! भगवति ! देवि ! नमोस्तुते संगेन शंभुतन्‌ 
मौलियिले वाळ्न्न सुन्दरी ! हैमवती ! नमस्ते नमो मन्दाकिनी ! 
देवि ! गंगे ! नमोस्तुते । बछडछ वनवासवुं कक्िज्ञादराल्‌ 
इङ वत्त्तालू बलिपूजकळू नलूकुवन्‌ रक्षिच्चु कोळूक तीयापत्तु । 
कूटाते दक्षारिवल्लभे ! गंगे! नमोस्तुते । इत्तरं प्रात्थिच्चु 
वन्दिच्चिरिक्कवे सत्वरं पारकूलं गमिच्चीटिनार्‌ ७० तोणियिल्‌ 
तन्तु ताळत्तिरडःडी गुहन्‌ ताणु तोळुतपेक्षिच्चान्‌ मनोगतं 
कूटे विटकोळूवतिन्तटियनुमौराटल्‌ कूटातेयनुज्ञ नल्कीटणं 
प्राण ङङळेक्कळञ्नीटुवनल्लाय्‌ किलेणाङ्क बिम्बानन ! जगती- 
पते! नैषाद वाक्यङङळ केट्टु मनसि सन्तोषेण राघवनेव- 


हे मानववीर, हे मेरे प्राणवल्लभ ! मैं खुद नाव चलाऊंगा ।” श्युंगवेराधिप 
(गुह) के वचन सुनते ही राम ने मंगलादेवि सीता का हाथ पकड़कर उन्हें 
नाव पर चढ़ाया और स्वयं गुह के हाथ सहारा लेकर वे नाव पर चढ़ गये। 
आयुधों से सज्जित लक्ष्मण भी नाव पर चढ़ गये । गुह अपने स्वजनों के 
साथ श्रद्धापू्वंक नाव खे चला । मंगलापांगी (सुन्दर अपागों से युक्त) सीता 
खूब गंगा जी की वन्दना और प्रार्थना करने लगीं--हे गंगे ! हे भगवती ! 
हे देवी ! तुम्हें नमस्कार है। शंभु की मौलि पर विराजमान हे सुन्दरी ! 
हे हेमवती ! हे मन्दाकिनी ! तुम्हें नमस्कार है, नमस्कार है। है देवी ! 
हे गंगे ! नमनपूर्वक (मैं) तुम्हारी स्तुति करती हूँ । वनवास के उपरांत 
सुख-पूर्वक यहाँ लौटकर हम (तुम्हारे लिए) बलि-पूजाएं अपित करेंगे। हे 
दक्षारिवल्लभे ! हे गंगे! तुम्हारे लिए नमस्कार है। तुम निविघ्न 
हमारी रक्षा करो ।' इस प्रकार प्रार्थना और वन्दना करते रहते समय 
वे (गंगा के) पार पहुँच गये। ७० नाव से नीचे उतर पड़ने पर गुह 
ने नम्नतापूवंक हाथ जोड़कर अपने मन की अभिलाषा प्रकट करते हुए 
प्राथंना की--'बिना किसी आपत्ति के मुझे भी साथ चलने की अनुमति 
दीजिएगा। हे चन्द्रबिम्ब तुल्य सुन्दर आनन (मुख) वाले ! हे 
जगन्नाथ ! अन्यथा मैं अपने प्राण छोड़ दूंगा।' निषाद का कथन 
सुनकर मन ही मन प्रसन्न हो राघव ने इस प्रकार कहा--'मैं ठीक चौदह वर्ष 


अध्यात्म रामायणम्‌ । १४५ 


मरुळू चेथ्‌तु-सत्यं पतित्तालु संवत्सरं विपिनत्तिलू वसिच्चु 
वरुवन्‌ विरविलूजान्‌ । चित्त विषादमोळिञ्यु वाणीटु न्नी सत्य 
विरोधं वरा रामभाषितं । इत्तरमोरोविधमरुळि चेय्तु चित्त 
मोदेन गाढाश्लेषवुं चेय्तु भक्तनेष्प बु रघूत्तमन्‌ 
नमस्करिच्चञ्जलियुं चेय्‌तु मन्दमन्दं तोणि मेले गुहन्‌ वीण्टु 
मन्दिरं पुक्कु चिन्तिच्चु मरुविनान्‌ । ७९ 


भरद्वाजाश्रम प्रवेशं 


वेदेहि तन्नोटु कूटवे राघवन्‌ सोदरनोटुमीरु मृगत्ते कोन्नु 
सादरं भुक्त्वा सुखेन वसिच्चितु पादप मूले दलाढ्य तल्पस्थले । 
मार्ताण्ड देवनुदिच्चोरनन्तरं पास्थिवनर्ध्यादि नित्य कम्मं चेय्तु । 
चेन्तु भरद्वाजनाय तपोधनन्‌ तन्नाश्रम पदत्तिन्नट्त्तादराल्‌ । 
चित्त मोदत्तोटिस्स्तौर तेरतु तत्र काणायितीरु वटु तन्नेय॑ 
अप्पोळवनोटरुळू चेय्‌तु राघवनिप्पोळे नी मुनियोटुणत्तिक्कणं; 
रामन्‌ दशरथ नन्दननुण्टु तन्‌ भामिनियोटुमनुजनोटं वस्त 


तक वनवास करके निश्चय ही वापस (इधर) आउँगा। (तब तक) मन 
का विषाद दूरकर तुम (यहाँ) रहो। यह सत्य बात है। राम का 
कथन कभी असत्य नहीं निकलेगा ।' इस प्रकार नाना प्रकार से सांत्वना 
देते हुए सहषे आश्लेष कर राम ने अपने भक्त (गुह) को जाने की आज्ञा 
दी। अंजलि जोड़कर नमस्कार कर मंद-मद नाव चलाता हुआ गुह 
अपने भवन में पहुंचा और ( राम का ) घ्यान करता हुआ जीवन 


भरद्वाज के आश्रम में प्रवेश 


एक गजकन्द % को उखाड़कर तथा उसका उपयोग करके राघव अपने 
सहोदर तथा वैदेही के साथ एक पादप के नीचे पर्ण-शय्या पर सुखपु्वेक 
रहे । मातेण्ड देव (सूयं-देव) के उदित होने पर पार्थिव (राजा राम) 
अर्घ्यं आदि दैनिक कर्मों से निवृत्त हो तपोधन भरद्वाज के आश्रम-स्थान 
के निकट सहषं पहुंचे । वहाँ सहर्ष जब बैठे थे तब एक ब्रह्मचारी वहाँ 
दिखाई दिया। तब रामने उससे कहा- तुम अभी जाकर मुनिको 
सूचना दो कि देशरथ-पृत्र राम अपनी भामिनी (पत्नी) तथा अनुज के 


कै मृग का अर्थ गजकन्द लिया है, उसका मांस-परक अर्थ लेना अनुचित समझा 
गया है । 3 


१४६ ॥ मलयाळम (देवनांगरी लिपि) 


पात्तिरिक्कुन्तितुटजान्तिके येत्त वात्तै वैकातेयुणत्तिक्कयेन्तप्पोळ्‌ 
तापस श्रेष्ठनोटा ब्रह्मचारि चेत्ताभोग सन्तोषमोटु चौल्लीटिनान्‌ः 
आश्रमोपान्ते दशरथ पुत्रतुण्टाश्चित वत्सल ! पात्तिरुत्तीटुत्तु । १० 
श्रुत्वा भरद्वाजनित्थं समुत्थाय हस्ते समादाय साध्ये पाद्यादियुं 
गत्वा रघूत्तम सन्निधौ सत्वरं भक्त्यैव पूजयित्वा सह लक्ष्मणं 
दृष्ट्वा रमावरं रामदयापरं तुष्ट्या परमानंदाब्धौ मुळुकिनान्‌ । 
दाशरथियुं भरद्वाज पादङ्ङळाशु वणछिडनान्‌ भार्यानुजान्वितं । 
आशीवेंचन पूर्वं मुनि पृंगवनाशयानन्दमियन्त्तरुि चेयूतु :-- 
पाद रजसा पवित्रयाक्कीट्‌ त्ती वेदात्मक ! मम पर्ण्णेशालामिमां 
इत्थमुक्तोटजमानीय सीतया सत्य स्वरूपं सहानुजं सादरं । 
पूजा विधानेन पूजिच्चुटन्‌ भरद्वाज तपोधन श्रेष्ठनुळू चेय्‌तु- 
त्िन्नोटु संगममुण्टाककारणमिन्तु वस्तू तपस्साफल्यमीक्कवे 
ज्ञातं मयातवोदन्तं रघुपते ! भूतमागामिक वा करुणानिधे! २० 
बानरिञ्जेन्‌ परमात्मा भवान्‌ कार्य्यं मानुषनायितु मायया भूतले 
ब्रह्मणा पण्टु संप्रात्थितनाकयाल्‌ जन्ममुण्टायितु यातीन्तिनेत्ततुँ 


साथ आ उटज के समीप प्रतीक्षा में बेठे हैं।' तुरन्त जाकर सूचना देने 
की बात सुनकर उस ब्रह्मचारी ने जाकर तापस-श्रेष्ठ को ससन्तोष यह 
बताया कि--'हे आश्रित वत्सल ! आश्रम के निकट ही दशरथ-पुत्न 
(आपकी) प्रतीक्षा में बेठे हैं।' १० इस प्रकार सुनकर, तुरन्त उठकर 
और हाथ में अध्यं एवं पाद्य (चरण धोने के लिए जल) आदि लेकर 
तुरन्त भरद्वाज ने राघव के निकट जाकर भक्तिपूर्वक लक्ष्मण सहित (राम 
की) पूजा की। दयालु रमापति राम को देखकर सन्तुष्ट हो (वे) 
अत्यधिक आनन्द-सागर में निमग्न हुए। दाशरथी ने भी अपनी पत्नी 
तथा अनुज के साथ तुरन्त ही भरद्वाज के चरणों की वन्दना की। 
मुनिप्रवर ने बड़ी ही प्रसन्नता एवं आनन्द के साथ आशीरवंचन पूर्वक 
बताया--'हे वेदात्म स्वरूप ! अभी अपनी चरणधूलि से मेरी पर्णशाला 
को पावन कर दीजिए । इस प्रकार कहकर (भरद्वाज) सत्य स्वरूप 
(राम) को सीता तथा अनुज के साथ प्रेमपूवंक उटज में ले आये । 
यथाविधि पूजा करके तपोधन श्रेष्ठ भरद्वाज बोले-'आपसे मिलने का 
अवसर पाने के कारण आज मेरी तपस्या पूर्ण फलवती हुई। हे रघुपति ! 
हे करुणानिधि ! आपके भूत एवं भावी चरित मुझे ज्ञात हैं। २० 
-मुझे यह विदितं हुआ है कि पहले ब्रह्मा से प्रार्थना की जाने सें परमात्मा 
स्वरूप आप भूतल पर माया-मानुष रूप में अवतीणें हुए हैं। आज मुझे 
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कानन वासावकाशमुण्टायतुं नानरिऊ्नीटिनेतित्त्ततिनेन्तेटो ! ज्ञान 
दृष्ट्या तवध्यानेक जातया ज्ञानमूर्ते ! सकलत्तयु कण्टु- 
भान्‌ । ओन्‍्तिनु जान्‌ वळरेप्परञ्ञीटुतत्तु सन्तुष्ट बुद्धया कुतात्य- 
नायेनहं । श्रीपति राघवन्‌ वन्दिच्चु सादरं तापस श्रेष्ठनोटेव- 
मरुळू चेय्‌तु-- क्षवबंधुक्कळायुळ्ळोरु नङ्ङळे चित्तमोदत्तोटनु- 
म्रहिककेणमे । इत्थमन्योस्यमा भाषणवुं चेयूतु तत्न ककिञ्चितु 
रात्रि मुनियुमाय्‌ । २८ 


वाल्मीक्याश्रम प्रवेशं 


उत्थानवुं चेय्‌तुषसि मुनिवरपुत्ररायुळळ कुमारकन्मारुमाय्‌ 
उत्तमयाय काळिन्दी नदियेयु मुत्तीय्यं तापसादिष्ट मार्गेण पोय्‌ 
चित्रकूटाद्विये प्रापिच्चितु जवाल्‌ तत्र वाल्मीकि तम्नाश्रमं निर्म्मलं 
नाना मुलिकुल संकुलं केवलं नाना मृग द्विजाकीर्ण मनोहरं 
उत्तम वृक्षलता परिशोभितं नित्य कुसुमफलदल संयुतं । 
तत्र गत्वा समासीनं मुनिकुल सत्तम दृष्ट्वा नमस्करिच्चीठिनान्‌ । 
रामं रमावरं वीरं मनोहरं कोमळ शयामळं कामदं मोहनं 


AAA, ~~ 


यह भौ ज्ञात है कि आपका अवतार किस देश्य से हुआ और कानन- 
बास का अवसर केसे आ पड़ा। हे ज्ञानमूति ! ज्ञान दृष्टि से आप 
का ध्यान करने से मैंने सब कुछ देख (समझ) लिया है। मैं अधिक 
क्या बताऊं ! सन्तुष्ट बुद्धया मैं कृताथं बन गया हुँ।' श्रीपति राघव 
ने प्रेमपूर्वक वन्दना करते हुए तापस प्रवर से इस प्रकार कहा-- हम 
क्षत्रिय बंधुओं पर सानन्द अनुगृहीत करने की कृपा करें ।' इस प्रकार 
परस्पर वार्तालाप करते हुए वहाँ मुनि के साथ (राम ने) रात बितायी । २८ 


बाल्मीकि के आश्रम में प्रवेश 


प्रातःकाल में उठकर मुनिवर के बालकों को साथ लेकर पवित्र 
कालिन्दी नदी पार करके तथा मुनि के बताये मार्ग पर चलते हुए चित्रकूट 
पवत के पास (राम) पहुंच गये । वहाँ बाल्मीकि मुनि का निमंल 
आश्रम था, जो नाना मुनिबृन्दो से संकुल, मनोहर तथा नाना प्रकार के 
पशु-पक्षियों से आकोणं और नित्य कुसुमों, फलों; दलों से संयुत उत्तम 
वृक्ष-लतादि से परिशोभित था। वहाँ जाकर तथा समासीन मुनिप्रवर 
को देखकर (राम ते) नमस्कार किया । जानकी. और लक्ष्मण के संग 
रसापति, वीर, मनोहर, कोमल स्वरूपवाले, श्यामल वर्णवाले, इच्छित 
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कन्दप्पं सुन्दरमिन्दीवरेक्षणमिन्द्रादि वृन्दारकँरभिवन्दितं, बाण 
तूणीर धनुर्धरं विष्टप द्राण निपुणं जटा मकुटोज्ञ्वलं जानकी 
लक्ष्मणोपेतं रघूत्तमं मानवेन्द्रं कण्टु वाल्मीकियुं तदा १० 
सन्तोष बाष्पाकुलाक्षनाय्‌ राघवन्‌ तन्‌ तिरुमेनि गाढं 
पुर्ण्लीटितानू। नारायणं परमानन्द विग्रहं कारुण्य पीयूष 
सागरं मानुषं पूजयित्वा जगल्‌ पूज्यं जगन्मयं राजीव लोचनं 
राजेन्द्र शेखरं । भक्ति पूण्टग्ध्यंपाद्यादिकळ्‌ कोण्टथ मुक्ति 
प्रदनाय नाथनु सादरं पक्व मधुर मधु फल मूलङङळीवके 
निवेदिच्चु भोजनार्त्थं मुदा । भुक्त्वा परिश्रमं ती रघृवरन्‌ 
नत्वा मुनिवरन्‌ तन्नोटरुछ्‌ चेय्‌तु- ताताज्ञया वनत्तिन्नु पुरप्पेट्ट्‌ 
सोदरनोटुं जनकात्मजयोटुं; हेतुवो जान्‌ पज्येणमेन्तिल्लल्लो 
वेदान्तिनां भवतामरियामल्लो । यातौरिटत्त सुखेन वसिक्कावू 
सीतयोटुं कूटियेन्तरुळ्‌ चेय्यणं । इद्क्किलौट्ट्‌ कालं वसिच्ची- 
टुवान्‌ चित्ते पेरिकेयुण्टाश महामुने ! २० इळडनेयुळूळ 
दिव्यत्मारिरिक्कुल्त मंगलदेशञ्ङङक मुख्य वासोचितं ! अन्न्ततु 
केट्टु वाल्मीकि महामुनि मन्दस्मितं चेय्‌तिवण्णमरुळू चेय्‌तु 


वस्तुओं के दाता, मोहन, कंदपं सम सुन्दर तथा इन्दीवर जैसे नेत्रवाले, 
इन्द्र जेसे देवताओं से वंदित, धनुष-बाण-तूणीर धारी, विष्टप (लोक) 
त्राण-निपुण एवं जटा-मुकुट से अलंकृत मानवों में श्रेष्ठ राघव को देखकर, 
तब बाल्मीकि । १० --के नेत्र आनन्दाश्रुओं से परिपूर्ण हुए और (उन्होंने) 
राघव के मृदुल शरीर को गाढ़भाव से आश्लेष किया। संसार के 
आराध्य नारायण, परमानन्द मृति, करुणामृत-सागर, मनुष्यावतारी, 
जगन्मय, राजीव लोचन एवं राजेन्द्रो के सिरमौर (राम) की पूजा करके 
तथा भक्ति पुरस्सर चरण-प्रक्षालन एवं अर्ध्यार्षण से निवृत्त हो (बाल्मीकि 
ने) उनके भोजनार्थ सानंद पक्व एवं मधुर फल-मूल प्रदान किये। उन्हें 
खाकर और विश्राम करने के उपरांत श्रीराम जी ने सविनय मुनि से 
कहा--पिता जी की आज्ञा से (मैं) अपने भ्राता तथा जनकात्मजा के साथ 
वनवास को निकला हँ। उसका कारण आपको समझाने की आवश्यकता 
नहीं होगी, ज्ञानी आप जानते ही हैं। कृपया यह समझा दें कि कहाँ 
सीता सहित सुखपूर्वक मैं रह सकता हूँ। हे महामुनि! इस प्रदेश में 
अधिक समय वास करने की मन में बड़ी इच्छा है। २० --आप जैसे 
दिव्यात्मा लोगों से अलंकृत कल्याणदायक प्रदेश ही मुख्यतः रहने योग्य 
है।' यह सुनकर महामुनि बाल्मीकि ने मंद हँसी के साथ इस प्रकार 
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सवेलोकडडळुं तिङ्कूल्‌ वसिक्कुत्तु सवंलोकेषु तीय वसिच्ची टुन्तु 
इङ्ङने साधारणं निवासस्थलमङ्ङनेयाकया लैन्तु चौल्लावतुं 
सीता सहितनाय्‌ वाळ्वानिन्तोरु देशं विशेषेण चोदिक्क कारण 
सौख्येन ते वसिप्पानुळूळ मन्दिरमाख्या विशेषेण चोल्लुत्नुतुण्टुजान्‌ 
सन्तुष्टराय्‌ समदृष्टिकळाय्‌ बहुजन्तुक्कळिल्‌ दोषहीन मतिकळाय्‌ 
शान्तराय्‌ तिन्नेब्‌भजिप्पवर्‌ तम्मुट स्वान्तं त्तिनक्कु सुखवास 
मन्दिरं । नित्य धर्म्माधर्म्ममेल्लामुपेक्षिच्चु भवत्‌या भवानेब्‌- 
भजिक्कुन्तवरुटे चित्त सरोजं भवानिसत्तीटु वानुत्तममाय्‌ 
विळडडीटुन्त मन्दिरं, ३० नित्यवुं तिन्नेश्शरणमाय्‌ प्रापिच्चु 
निद्वन्दराय्‌ू निस्पृहराय्‌ निरीहराय्‌ त्वन्मन्त्र जापकरायुळूळ 
मानुषर तन्मनः पडूजं ते सुख मन्दिरं, शान्तत्माराय्‌ 
निरहद्भारिकछुमाय्‌ शान्त रागद्वेष मानसन्मारुमाय्‌ लोष्टाश्म 
काञ्चन तुल्यमतिकळां श्रेष्ठमतिकळ्‌ मनस्तव मन्दिरं, निङ्कुल्‌ 
समस्त कम्मंङ्डळ्‌ समप्पिच्चा तिले दत्तमायोरु मनस्सोटुं 
सन्तुष्टराय्‌ मरुवृत्तवर्‌ मानसं सन्ततं ते सुखवासाय मन्दिरं ; 
इष्ट लभिच्चिट्टु सन्तोषमिल्लोट्ट्‌ मिष्टातराप्तिक्कनुतापवृभिल्ल 


बताया--सारा ब्रह्माण्ड आपमें और आप सारे ब्रह्माण्ड में वास करते हैं। 
ऐसी हालत में साधारण निवासस्थान के संबंध में क्या बताऊ ! (फिर 
भी) सीता सहित रहने योग्य वासस्थान की विशेष पुछताछ करने से 
सुखपूर्वक आपके रहने योग्य विशेष बासस्थल का मैं आज परिचय दूंगा । 
सन्तुष्ट एवं समदृष्टि, नानाजनों में दोषहीन मतिवाले एवं शान्त-चित्त 
लोग जो आपका भजन करते हैं, उनका हृदय आपके रहने योग्य सुखमय 
मंदिर है। अपने दैनिक धर्माधर्म का परित्याग कर निरंतर आपका 
भजन करनेवाले भक्तों का चित्त-सरोज आपके बैठने योग्य सुन्दर मंदिर 
है। ३० --नित्य आपको शरण मानकर निर्दन्द्,, निस्पृह एवं निरीह 
भाव से आपका ही मंत्र जाप करनेवाले मनुष्यों का मन-स रोज आपका सुख- 
मय मंदिर है। जिनका मन शान्त, अहंकार रहित, रागद्वेषों के प्रति 
उदासीन तथा तप्त स्वर्ण के समान निर्मल है, ऐसे श्रेष्ठ मनस्वियों का 
मन आपका मंदिर है। सभी कर्मों को आपके लिए समपित कर और 
आपसे प्रदत्त फलों से सन्तुष्ट हो जो लोग रहते हैं उनका मन आपके 
रहने योग्य सुखमय मंदिर है। इच्छित वस्तु के लभ्य होने से जोन 
प्रसन्न होते हैं ओर अनिश्चित वस्तु की प्राप्ति पर चिन्तित भी नहीं होते 
तथा सबको माया समझकर निश्चित रहनेवालों का दिव्य मन आपका 
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सर्ववूं मायेति निश्चित्य वाळुत्त दिव्य मनस्तवाय मन्दिरं; 
षड्भाव भेदविकारङ्डळोककेयुमुळ्प्पूविलोक्किलो देहत्तिनेयुळूळु 
्षत्तुड्भव सुखदुःखादि सर्वेवुँचित्ते विचारिक्किलात्माः 
विनिल्लेतुं । ४० इत्थमुरच्चु भजिवकुस्तवसंटे चित्तं तव सुखः 
वासाय मन्दिरं; यातोरुत्तन्‌ भवन्तं परं चिद्घन वेदस्वरूप- 
मनन्तमेकं सतां वेदान्त वेद्यमाद्यं जगलूक्कारणं नादान्तरूपं 
प्रब्रह्ममच्युतं सवंगुहाशयस्थं समस्ताधारं सवंगतं परमात्मानः 
मलेपकं वासुदेवं वरदं वरेण्यं जगद्ासिनामात्मना काणुन्त्रतुं सदा 
तस्यचित्ते जनकात्मजथा समं निस्संशयं वसिच्चीटूक श्रीपते ! 
सन्तताभ्यास दुढीकृत चेतसां सन्ततं त्वल्पादसेवारतात्मनां 
सन्ततं त्वन्ताममन्त्न जपशुचि सन्तोष चेतसां भक्ति द्रवात्मनां 
अन्तग्गेतनाय्‌ वसिक्क ती सीतया चिन्तित चिन्तामणे ! 
दयावारिधे ! कर्ण्णामृतं तवनाम माहात्म्यमो वण्णिप्पतिनाक्ङुं- 
मावतुमल्लल्लो । ५० चिन्मयनाय त्रिन्‌ नाम महिमयाल्‌ ब्रह्मः 
मुतियाय्‌च्चमञ्जितु जानेटो ! दुम्मेति जान्‌ किरातन्मारुमाय्‌ 
पुरा निम्मेरियादकळू चेय्‌तेन्‌ पलतरं । जन्ममात्व द्विजत्वं मुन्नमुळूळतु 


वासस्थान है । विचारपुर्वक देखा जाए तो षड्भाव-विकार सब शरीर 
से संबंधित हैं। पीड़ा, इच्छा आदि भाव तथा सुख-दुःख सब गहराई से 
सोचने पर आत्मा के गुण नहीं हैं। ४० इस प्रकार का दृढ़ निश्चय 
लेकर आपका भजन करनेवालों का मन आपका सुखवास योग्य मंदिर 
है॥ जो लोग सदा आपको पर, चितूस्वरूप, वेदस्वरूप, अनन्त, एक, 
सत्‌, वेदान्तवेद्य, आद्य, जगत्‌-कारणस्वरूप, अनन्त, परब्रह्म, अच्युत, 
सवंगुहाशयस्थ (सबके हृदय और बुद्धि में निवास करनेवाली जीवात्मा) 
सबके आधार, सर्वशक्तिमान, वासुदेव, वरद, वरेण्य और संसार के प्राणि 
वर्ग की आत्मा रूप में देखते हैं, उनके चित्त में हे श्रीपति; आप 
जनकात्मजा सहित निस्संकोच वास कीजिए। ध्यान करनेवालों के लिए 
चिन्तामणि स्वरूप ! हे दयानिधि ! निरन्तर के अभ्यास से जिनका चित्त 
दृढ़ है, निरंतर जिनकी आत्मा आपकी पाद-सेवा में रत है, जो निरंतर 
शुचिमय एवं संतोषमय मन से आपके पावन नाम का जाप करते रहते हैं, 
और जो आपकी: भक्ति में द्रवित होते हैं, उनके अन्तर आप सीता समेत 
वास कीजिए । कर्णामृततुल्य आपके नाम की महत्ता का वर्णन करने की 
सामर्थ्यं किसी को प्राप्त नहीं है। ५० चिन्मय स्वरूप आपके नाम 
की महत्ता से मैं ब्रह्ममुनि बन सका हूँ। दुर्बुद्धि स्वरूप मैंने किरातः लोगों 
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ब्रह्मकम्मंडडल्॒मोक्के वेटिञ्नु जान्‌ गद्रे समाचार तल्परनायौस 
शुद्र तरुणियुमाय्‌ वसिच्चेन्‌ चिरं। पुत्रेयं वळरेज्जनिप्पिच्चितु 
निस्रपं चोरत्मारोट्‌ कृटेच्चेस्तु नित्यवृं चोरनाय्‌विल्लुमम्पृ 
धरिच्चेत्र जन्तुक्कळैक्कान्तान्‌ चतिच्चुबान्‌ । एव वस्तु परिच्चेन्‌ 
द्विजन्मारोटुमत्रमुनीन्द्र वनत्तिल्‌ निन्नेकदा सप्तमुनिकळ्‌ वरुत्ततु 
कण्टुआान्‌ तत्रवेगेन चेन्तेन्‌ मुनिमारुटे वस्त्रादिकळ्‌ परिच्चीटुवान्‌ : 
शुढनाय्‌ मद्ध्याह्ल मार्ताण्ड तेजस्वरूपिकळ्‌ नियं प्राप्तनां 
दुष्टनामैन्नेयूं विद्रुतं निज्जेन घोर महावने ६० दृष्ट्वा ससं भ्रम- 
मेन्नोटरुळ चेयूतु तिष्ठतिष्ठत्वया कत्तंव्यमत्रकि । दृष्टमते ! 
परमात्थं परकेत्तु तुष्ट्या मुनिवरत्माररुळु चेय्‌तप्पोळ्‌ 
निष्ठुरांत्मावाय नानुमवकळोटिष्टं मदीयं परञ्ञेन्‌ नृपात्मज ! 
पुत्र दारादिकळुण्टेनिक्केत्रयं क्षुत्तूटप्रपीडितन्मारायिरिककुत्तु 
वृत्ति कळिप्पोन्‌ वळिपोककरोटु आान्‌ नित्यं पिटिच्चु परिक्कु- 
माराकुत्त्‌ । निडडळोटुं ग्रहिच्चीटणमेतानुमिङ्ङनै चिन्तिच्चु 
वेगेन वन्तु जान्‌ । चोन्तार्‌ मुनिवरन्मारतु केट्ट्टनेन्नोटु मन्दस्मित 
चेय्‌तु सांदरं- एऐङ्किल्‌ ती नङ्ङळ्‌ चोल्लुत्त्ततु केळूक्कणं तिन्‌ 


को साथ लेकर पहले कई प्रकार के दुष्कृत्य किये । जन्म से प्राप्त द्वित्व 
और ब्रह्मकमों को त्यागकर, शुद्रतुल्य आचारों को अपनाकर शूद्र नारी के 
साथ मैंने अपना जीवन चिरकाल तक व्यतीत किया । कई सन्तानों को 
जन्म दिया; निर्लज्ज हो चोर-डाकुओं की संगति अपनायी और चोर- 
स्वभाव को अपनाकर नित्य कितने ही जीव-जन्तुओं की धनुष-बाण ले 
छलपूर्वक हत्या की ! मैंने वन में खड़े रहकर अनेक द्विजजनों तंथा मुनि- 
जनों की वस्तुओं का निर्दय अपहरण किया था | एक दिन सप्तमुनियों 
को आते हुए देखकर मैं दुर्बुद्धि, मुनियों के वस्त्र आदि छीन लेने के उद्देश्य 
से जल्दी ही उनकी ओर झपट पड़ा। उस निर्जन एवं घोर वन में मुझ 
दुष्ट एवं निर्दय को पाकर मध्याह्नं सूयं-सम तेजस्वी मुनियों ने । ६० 
--धबराये हुए स्वर में मुझसे कहा--'हे दुर्बुद्धि ! ठहरो ! ठहरो ! 

क्या करने जा रहे हो ? सत्य बात बताओ! संतुष्ट चित्त मुनिवरों के 
पूछने पर, हे नृपात्मज ! निष्ठुरं स्वभाव-युक्त मैंने उन्हें अपना उद्देश्य बता 
दिया-'मेरे पत्नी हि पुत्र हैं, जो क्षुधा से प्रपीडित हो जीवन बिता रहे 
हैं। जीवनयापन के लिए नित्य यात्रियों का अपहरण किया करता हू । 
आप लोगों से भी कुछ न कुछ ग्रहण कर लेने के विचार से मैं तुरन्त आ 
गया हूं । यह सुनकर मंदहांस के साथ मुनिवरों ने तब मुझे सप्रेम बताया 


१५२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


कुटुंबत्तोटु चेत्तु चोदिक्क ती निड्‌डळे च्चौल्लि आन्‌ चेय्युस्त 
पापङ्ङळ्‌ निडझडळू कूटेप्पकुत्तीट्टु वाङ््डीट्मो ऐत्त्तु ती चेन्तु 
चोदिच्चु वरुवोळं तित्त्तीटुमवैव जङ्ङळ्‌ निस्संशयं । ७० _ इस्थः 
माकण्ये जान्‌ वीण्टुं पोय्‌च्चेन्तु मल्‌ पुत्रदा रादिकळोटु चोद्यं चेय्‌तेन्‌ । 
ुष्ककम्मे सञ्चयं चेय्‌तु जान्‌ निङ्डळेयीककेब्‌भरिच्चु कोळून्तु 
दिनंप्रति तलफलमोट्टौट्टु निडडछ वाङ्डीटुमो मल्पापमोक्क 
आान्‌ तन्ने भुजिक्केत्तो सत्सं परयेणमेत्तु आन्‌ चौत्ततिनुत्तर- 
मायवरेन्नोटू चोल्लिनार-- नित्य चेय्युन्त्‌ कर्म्मेगणफलं 
कर्त्तावोकिञ्नु मट्न्यन्‌ भुजिक्कुमो। तान्तान्‌ निरन्तरं चेय्युन्त 
कम्मंडडळ्‌ तान्ताननुभविच्चीटुकन्त्ते वरू । नानुमतु केट्टु जात 
निवेंदनाय्‌ मानसे चिन्तिच्चु चिन्तिच्चीरोतरे तापसन्र्मार्‌ 
तित्तरुछ॒त्त दिक्किनु तापेन चेत्तु नमस्करिच्चीटिनेन्‌ । नित्य 
तपोधन संगमहेतुना शुद्धमाय्‌वस्त्तितेन्नन्तःकरणवृं ` त्यक्त्वा 
धनुश्शराद्यडडळुं दूरे जान्‌ भक्तूया नमस्करिच्चेन्‌ पादसन्तिधौ ८० 
दुर्गति सागरे मग्ननायीटुवान्‌ नि्ग्गमिच्ची टुमेन्नेककरुणात्मना 
स्पष्टमित्युक्त्‌वा पतितं पदान्तिके दृष्ट्वा मुनिवरत्मारमरुळ्‌ चेय्‌तु 
कि तुम हमारी बात सुनो । तुम अपने घर में जाकर परिवार के लोगों 
से पूछो कि तुम्हारे लिए मैं जो पाप करता हूँ, उसके तुम लोग भी क्या 
भागी बनोगे । तुम्हारे यह पूछकर आने तक हम निश्चय ही यहाँ 
ठहरेंगे । ७० -_यह सुनकर मैंने घर में जाकर पत्नी तथा पुत्रों से कहा 
कि मैं रोज दुष्कर्म करके तुम लोगों का पालन-पोषण करता आ रहा हे है 
उसके फलस्वरूप प्राप्त होनेवाले पाप का कुछ अंश क्या तुम लोग अपनाअ 

या वह पूरा पाप मुझे ही क्या भोगना पड़ेगा ? सत्य बोलने का मेरा 
आग्रह सुनकर उन्होंने उत्तर में बताया कि नित्य किये जानेवाले कर्मो का 
फल कर्ता के अतिरिक्त क्या अन्य कोई भोगेगा ? प्रत्येक व्यक्ति जो कर्म 
करता है, उसका फल उसे स्वयं भोगना ही पड़ेगा । यह सुनकर उत्पन्न 
निवेद भाव को लिये तथा मन में कई प्रकार की चिन्ताओं से ग्रस्त एवं 
अतीव दुखी हो उस स्थान पर आया जहाँ तापस लोग खड़े थे और उनसे 
कहा--आप जैसे नित्य तपोधनों के संसगं में आने से मेरा अन्तःकरण 
पवित्र हो गया। (फिर ) अपने , धनुष-बाण को दूर फेंककर मैंने उनके 
चरणों पर सभक्ति प्रणाम किया । ८० -पापरूपी सागर में निमग्न पड़े 
मुझे (उससे) बाहर पहुँचाओ, इस प्रकार की विनय करते हुए उनके 
चरणों पर गिर पड़े मुझे देखकर करुणामूत्ति मुनिवरों ने उपदेश दिया- 
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उत्तिष्ठ भद्रमुत्तिष्ठते सम्ततं स्वस्त्यस्तु चित्तशुद्धिस्सदेवास्तुते 
सद्यःफलं वरु सज्जन संगमा द्विद्वञ्जनानां महत्वमेतादृशं । इत्तत 
तन्ने तरुत्तृण्टीरुपदेशमेत्ताल्‌ निनंक्कतिनाले गतिवरु । अन्योन्य- 
मालोकनं चेयूतु मानसे धन्य तपोधनन्मारु विचारिच्चु दुवृत्तनेटं 
द्विजाधमनामिवन्‌ दिव्य जनत्तालुपेक्षितनेत्नाकिलुँ रक्षरक्षेति 
शरणं गमिच्चवन्‌ रक्षणीयन्‌ प्रयत्नेन दुष्टोपिवा मोक्ष 
मार्ग्गोपदेशेन रक्षिक्कणं साक्षाल्‌ परब्रह्मबोध प्रदानेन इत्थ- 
मुक्तया राम नाम वर्ण्णद्वयं व्यत्यस्त वण्णंरूपेण चोल्लित्ततत्तार्‌ । ९० 
नित्यं मरामरेत्येवं जपिक्कत्ती चित्तमेकाग्रमाक्कि क्कोण्टना रतं 
जङ्ङलिङ्डोट्टु वरुवोळवुं पुनरिङङने तन्ने जपिच्चिरुत्तीदु त्त 
इत्थमनुग्रहं दत्वा मुनीन्द्रस्मार्‌ सत्वरं दिव्यपथा गमिच्चीटिनार्‌ 
नत्वामरेति जपिच्चिरुत्तेनहं भक्त्या सहस्रयुगं कळिवोळवंं 
पुट्कोण्टेन्नुटल्‌ मूटिच्चमञ्चितु मुट्‌ं मरण्जु चमञ्चितु बाह्मवु 
तापसेन्द्रतत्मारुमत्तेळुत्तळूळनार्‌ गीपतिमारुदयं चेयृततु पोले । 


हे भद्र! उठो! उठो! तुम्हारा मंगल हो। तुम सदा अपने चित्त को 
शुद्ध बनाये रखो । सज्जनों की संगति सद्यः फल की दानी है और उनके 
महत्त्वपूर्ण आदर्श को अपनाना चाहिए। आज ही तुम्हें एक ऐसा उपदेश 
दूंगा, जिस (के आचरण मात्र) से तुम्हारी सद्गति सम्भव होगी । फिर 
धन्य तपोधनों ने परस्पर अवलोकन किया तथा मन में खूब विचार किया। 
यह बड़ा ही दुवृ त्त द्विजाधम भले ही दिव्यजनों से तिरस्कृत किये जाने 
योग्य है; तो भी दुष्ट होने पर भी 'रक्षा करो, रक्षा करो' की प्राथना 
करते हुए शरण में आया व्यक्ति प्रयत्नपूर्वक भी शरणीय है और मोक्षमागं 
का उपदेश देकर तथा साक्षात्‌ परब्रह्म का बोध प्रदानकर उसका उद्धार 
करना चाहिए' यह कहते हुए (मुनियों ने) राम के वणंद्रय का व्यत्यस्त 
रूप में उपदेश किया । ९० (और बताया) “तुम प्रतिदिन निरंतर अपने 
मन को एकाग्र रखते हुए 'मरा मरा' इस प्रकार जप करते जाओ। फिर 
हम लोगों के वापस आने तक तुम इसी प्रकार जप करते ही बैठो ।' 
इस प्रकार आशीर्वाद देकर मुनीन्द्र सत्वर दिव्यपथ पर चले गये। 
(उनका) नमस्कार करके सहस्र युगों तक मैं भक्तिपूर्वक 'मरा' का जाप 
करता हुआ बैठा रहा। मेरी देह वल्मीक से ढक गयी और मेरे लिए 
बाह्य संसार अगोचर हो गया । तब तापस लोग वहाँ ऐसे आ पहुँचे मानो 
गोपतिगण (आदित्यो) का उदय हुआ हो। (उनकी) बाहर निकलने 
की आज्ञा सुनकर मैं वल्मीक के बाहर निकल आया । वल्मीक के भीतर 


१५४ हु मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


निष्क्रमिच्चीटेत्तु चोन्ततु केट्टु जान्‌ निर्गमिच्चीटिनेनाशु नाकू- 
दराल्‌ । वल्मीक मद्ध्यतो निन्त जनिक्कयालम्मुनीन्द्रत्मार- 
भिधानवुं चेयूतार्‌ वाल्मीकियां मुनिश्रेष्ठन्‌ भवान्‌ बहुलाम्नाय 
वेदियाय्‌ ब्रह्मज्ञनाक त्ती । ऐत्तरुळ्‌ चेय्‌तेळुत्तळिळ मुनिकळृमन्तु- 
तुटङिङ नानिङ्ङने वन्तं १०० राम नामत्तिन्‌ प्रभावं 
निमित्तमाय्‌ राम ! नानिङ्ङनेयायिच्चमञ्चीटिनेन्‌ । इन्तु सीता 
सुमित्रात्मजन्मारोटुं निस्ते मुदा काण्मतिन्नवकाशवुं वल्तिते- 
निक्कु मुन्नं चेयूत पुण्यवु तत्ताय्‌ फलिच्चु करुणाजलनिधे ! 
राजीवलोचनं रामं दयापरं राजेन्द्रशेखरं राघवं चक्षुषा काणाय 
मूलं विमुक्तनायेनहं त्राण निपुण ! त्रिदशकुलपते ! १०५ 


चित्रकूट प्रवेशं 


सीतयासाद्धं वसिप्पतिनायौरु मोदकरस्थलं काट्रित्तरुवन्‌ भान्‌ 
पोन्तालुमेन्तेळुत्तळ्ळनानन्तिके चेर्न्तुळळ शिष्य परिवृतनांमुनि 
चित्रकूटाचल गंगयोरन्तरा चित्रमायोरुटजं तीत्तु मामुनि तेक्कु 
वटक्कु किळक्कु पटिबारुमक्षि विमोहनमाय्‌ रण्टु शालयुं 


TE OTST PD 
से (नया) जन्म लेने के कारण उन मुनीन्द्रो ने वाल्मीकि का अभिधान किया 
और (बताया) आप मुनि श्रेष्ठ वाल्मीकि हैं और बहुवेदों के ज्ञाता होकर 
ब्रह्मज्ञ बनिये। यह उपदेश देकर मुनियों ने प्रस्थान किया और तब से 
मैं इस रूप में रहता आ रहा हूँ। १०० “हे राम ! राम नाम के 
प्रभाव से मैं इस रूप में बन पड़ा हूँ। आज सीता तथा सुमित्रात्मज 
सहित आपका सानन्द दर्शन करने का सुअवर मुझे प्राप्त हुआ। हे 
करुणानिधि ! मेरे पूर्व में किये पुण्यकमं आज खूब फलान्वित हो गये। हे 
त्राण निपुण (समर्थं रक्षक) ! हे व्रिदशकुलपति (देवताओं के देवता) ! 
राजीवलोचन, दयापर, राजेन्द्रशेखर, रघुवंशी हे राम ! नेत्र सम्मुख आपको 
देखने के कारण मैं विमुक्त हो गया हूँ । १०५ 


चित्रकूट प्रवेश 


सीता के साथ निवास करने योग्य सुखद स्थान मैं आपको 
दिखा दूंगा, आप मेरे साथ पधघारिएगा' यह कहते हुए अपने शिष्यों से 
परिवृत मुनि (राम के साथ) चले और गंगा के समीप चित्रकूट में मुनि 
ने एक सुन्दर उटज तैयार किया। फिर उत्तर-दक्षिण तथा पूर्व-पश्चिम 


में नेत्नों को मोहित करनेवाली दो शालाएँ बनायीं और बताया कि यहीं वास 


अध्यात्म रामायणम्‌ १५५ 


निमिच्चविटेयिरिक्केत्तरुळु चेयूतु मन्मथतुल्यन्‌ जनकज तन्नोटुं 
निम्मेलनाकिय लक्ष्मणन्‌ तन्नोटु ब्रह्मात्मना मरुवीटिनान्‌ रामन्‌ । 
वाल्मीकियाल्‌ नित्य पुजितनाय्‌ सदा काम्यांगियायुळुळ जानकि 
तन्नोटुं सोदरनाकिय लक्ष्मणनृतन्नोटु सादरमानंदमुलक्कोण्टु 
ie देवमुनिवर सेवितनायौरु देवराजन्‌ दिवि वाळुत्त्ततु 
पोले । ९ 


दशरथन्ट्रे चरमगति 


मंत्रिवरनां सुमन्त्ररुमेडियोरन्तः शुचा चेत्तयोद्ध्य 
पुक्कीटिनान्‌ । वस्त्नेण वकत्रवुमाच्छाद कण्णुनी रत्यरत्थेमि टिटूवीणुं 
तुटच्चुम-- त्तेरुं पुरत्त भागत्तु नित्तिच्चेत्तु धीरतयोटु नृपने 
वणकङ््ङिनान्‌ धात्रीपते! जयवीरमौले ! जयशास्त्रमते ! 
जथ शीर्याबुधे ! जय कीत्तिनिधे ! जय स्वामिन्‌ जयजय 
मार्ताण्ड गोव्रजातोत्तंसमे ! जय । इत्तर चौल्लि स्तुतिच्चु 
वर्णङ्ङिय भूत्यनोटाशु चोदिच्चु नृपोत्तमन्‌ । सोदरनोटुं जन- 
कात्मजयोटुमेतीरु दिक्किलिरिक्कुन्तु राघवन्‌ । निलेज्जनायति- 
पापियामेन्नोटु चोल्लुवानेन्तोस्तु चोल्लियतेन्तुटे लक्ष्मणनेन्तु 


कीजिए । ब्रह्मात्मस्वरूप तथा मन्मथ-तुल्य राम जनकजा तथा निर्मल 
(स्वभाववाले ) लक्ष्मण सहित वहीं बस गये । वाल्मीकि से नित्य सेवित होकर 
तथा कामिनी जानकी और भ्राता लक्ष्मण के साथ प्रेम एवं सन्तोष सहित राम 
वहाँ पर ऐसे विराजमान हुए जैसे देवमुनियों से पूजित देवराज स्वर्गलोक 
में परिशोभित होते हैं। ९ 


दशरथ का स्वर्गवास 


मंत्रिप्रवर सुमन्त्र अत्यधिक मानसिक व्यथा लेकर अयोध्या वापस 
आये तथा अपने मुख को वस्त्र से आच्छादितकर, अत्यधिक दुःख से अश्रु- 
कण गिराते हुए और (उन्हें) पोंछते हुए; रथ को बाहर खड़ा करके; 
अपने को संभालकर धेय॑पृवंक आ राजा को नमस्कार किया। हि धात्नी- 
पति! हे वीरश्रेष्ठ ! (आपकी) जय हो ! हे शास्त्रमति! ( आपकी ) 
जय हो ! हे अगाध शौयंवाले ! (आपकी) जय हो ! हे कीति-सागर ! 
जय हो । हे स्वामी ! जय हो ! मातंण्ड गोत्रजातों के आभूषण ! जय 
ही ! जय हो !” इस प्रकार स्तुति सहित नमस्कार करनेवाले अपने 
सेवक से नृपोत्तम ने तुरन्त पूछा--'भ्राता तथा जनकात्मजा सहित राघव 


१५६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) = 


परञ्नु विश्ञेषिच्चु लक्ष्मीसमयाय जानकी देवियुं। हा राम ! 

हा गुणवारिधे! लक्ष्मण! वारिजलोचने ! बाले! 

मिथिलजे ! १० दुःखं मुळ्त्तु मरिप्पान्‌ तुटङ्ङ्न्त 
ुष्कृतियामेन्नरिकत्तिरिप्पानुं  मककळेयुं कण्टेनिककु मरिप्पानु 
भिककालमिल्लाते वस्तु सुकृतवुं। इत्थं परज्ञु केळूत्त नृपेन्द्र 
नोटुळ्त्तापमोटुर चेयूतु सुमन्त्ररु श्रीराम सीता सुमिव्रात्मजन्मारे- 
त्तेरिलेटिक्कौण्टु पोयेन्‌ तवाज्ञया । श्यृंगिवेराख्यपुर सविधे चेत्तु 
गंगातटं वसिच्चीटुं दशान्तरे कण्टुतोळृतितु श्वंगवेराधिपन्‌ 
कौण्टुवन्नू गुहन्‌ मूलफलादिकळ्‌ । तृक्केकळ्‌ कोण्टतु तोट्टु 
परिग्रहिच्चु कुमारत्मार्‌ जट्युं धरिच्चितु पिन्ने रघूत्तमनैन्नोट 
चौल्लिनानैन्ने निरूपिच्चु दुःखियायृकारुमे। चोल्लेणमेन्नुटे 
तातनोटुं बलालल्ललुळूळत्तिलुण्टाकातिरिक्कणं । सौख्यमाययोद्‌- 
ध्ययिलेरुं वनङ्ङळिल्‌ मोक्षसिद्धिक्कुं पेरुवकियायूवरुं । २० 
माताविनुं नमस्कारं विशेषिच्चु खेदमेन्नेक्कुडिच्चुण्टाकरुतेतुं 
पिन्नैयु पिन्तेयुं चील्क पितावति खिन्ननायवाद्धंक्य पीडितनाकयाल्‌ 
किस दिशा में बसे हुए हैं? निलंज्ज एवं अत्यन्त पापी मुझसे बोलने के 
लिए राम ने क्या कहा ? मेरे लक्ष्मण ने क्या कहा ? और विशेषकर 
लक्ष्मी सम जानकीदेवी ने (क्या कहा) ? हा राम! हा गूण वारिधि! 
हे लक्ष्मण ! हे वारिजलोचने ! हे बाले ! हे मिथिलजे ! १० --अत्य- 
धिक दुःख के कारण मृत्यु की राह देखनेवाले मुझ पापी का इस समय यह 
सौभाग्य नहीं रहा कि (उनके) पुत्र निकट रहें तथा पुत्रों को देखते हुए 
मर जायं ।' इस प्रकार कहते हुए विलाप करनेवाले नृपेन्द्र से सुमंत्र 
ने मामिक व्यथा लेकर कहा--'आपकी आज्ञा से मैं श्रीराम, सीता और 
सुमिव्रात्मज को रथ में बिठाकर ले गया। श्छुंगवेर नामक पुर में पहुँच- 
कर गंगातट पर जब सानंद बैठ गये, तब उन्हें देखकर श्रुंगवेरपुर के 
अधिप गुह ने कंद, मूल, फल आदि के साथ आकर प्रणाम किया । अपने 
भगवद्‌ करों से स्पशंकर कुमारों ने उन्हें ग्रहण किया और फिर जटा 
धारण करके रघूत्तम (राम) ने मुझे बताया कि मेरे संबंध में कोई दुखी 
न बने, मेरे पिता जीसे जाकर ब्रतायें किमन में जो दुःख है, उसे दूर 
करें। मैं वन में अयोध्या से भी अधिक सुखी रहेगा और (मेरे लिए) 
मोक्षसिद्धिका मार्ग भी प्रशस्त होगा। २० -माता को मेरी ओर से 
विशेष प्रणाम है; मेरे प्रति उन्हें कुछ भी दुःख होने न पाये। पिताजी 
को वार्धक्य से अत्यधिक पीड़ित समझकर तुम बार-बार मधुर वाक्यामृत 


अध्यात्म रामायणम्‌ १५७ 


अन्नेप्पिरिञ्नुळूळ दुःखमशेषवुं धन्यवाक्यामृतं कोण्टटक्कीटणं । 
जानकियुं तोळूतेन्नोटु चौल्लीटिनाळाननपत्मवुं ताळत्ति मन्दंमन्दं 
अश्नुकणङ्ङळ्‌ं वात्तं सगद्गदं श्वश्रुपादेषु साष्टांग नमस्कारं । 
तोणि करेरिग्गुहनोटु कूटवे प्राणवियोगेन निन्तेनटियनुं 
अक्करेचेन्तिरक््डिप्पोय्‌ मउवोळमिक्करे निन्त शवशरीरं पोले । 
त्तालञ्चु नाळिक चेत्त वारे. धैयमालंब्य मन्दं निवृत्तनायीटिनेन्‌ । 
तत्र कोसल्य करञ्नु तुटङ्ङिनाठ्‌ दत्तमल्लो पण्टु पण्टे वरद्वयं 
इष्टयायोरु केकेथिक्कु राज्यमो तुष्टनाय्‌ नलूकियालू्‌ प्पोरायि- 
रुल्तितो ३० मलुपुव्रनेक्काननान्ते कळवतिनिप्पापियेन्तु 
पिळच्चितु देवमे ! एवमेल्लां वरुत्तित्तनिये परिदेवनं चेय्‌वति- 
नेन्तौरु कारणं ? भूपति, कौसल्य चोन्त्ोरु वाक्कुकळ्‌ तापेन 
केट्टु मन्दं परञ्जीटिनान्‌--पुण्णिलीरु कौळिळवयृक्कुस्ततु पोले 
पुण्यमिल्लातमां खेदिष्पियायूक नी, दुःखमुळक्कोण्टु मरिप्पान्‌ 
तुटङ्ङ्मे्नुळ्ककाम्पुरुक्किच्चमयूक्कायूक वल्लभे! प्राण प्रयाणमटुत्त 
तपोधनन्‌ प्राणवियोगे शपिच्चतु कारणं केळक्क नी शाप प्रकारं 
मनोहरे ! साक्षाल्‌ तपस्विकळीश्वरन्मारल्लो; अद्धेराक्रौ शर- 
से मेरे कारण उनके मन में उत्पन्न पीड़ा एवं दुःख को दूर करते रहो।' 
अपने मुख कमल को आनतकर तथा हाथ जोड़कर जानकी ने अश्रुकणों की 
वर्षा करते हुए मंद-मंद एवं गद्गद वाणी में मुझसे कहा, 'श्वशुर के चरणों 
पर साष्टांग प्रणाम है।' गुह के साथ वे नाव पर चढ़े और मैं 
दास प्राण-वियोग दुःख लेकर खड़ा रह गया। उस पार उतरकर 
उनके अगोचर होने तक मैं इधर किनारे पर हतप्रभ एवं मृत- 
प्राय खड़ा रहा। चार-पाँच घड़ियाँ बीतनेपर मैं साहसपूर्वक 
संभल पाया। तब कौसल्या रो-रोकर कहने लगीं--'दो वर उन्हें 
पहले से प्रदत्त हैं। अपनी प्यारी कैकेई को सन्तुष्ट हो राज्य देना 
भर क्या पर्याप्त नहीं था ? । ३० मेरे पुत्र को वनान्तर में भिजवा देने 
योग्य मैंने (आपका) क्या अपराध किया था ? यह सब स्वयं करके अब 
खिन्न होने की क्या पड़ी ?' बड़े उत्ताप के साथ कौसल्या की बातें सुनकर 
भूपति ने धीरे से कहा-'जले पर नामक डालकर इस पापात्मा को और 
अधिक दुखी मत बनाओ । हे वल्लभे ! दुःख से मरनेवाले मेरे मन को 
और टुकड़े-टूकड़े होने मत दो । यह सब (राम का वियोग दुःख) मृत्यु 
की राह देखते तपोधन के प्राण-वियोग के समय के शाप का परिणाम ह । 
हे सुन्दरी ! तुम शापकी बात सुनो। तपस्वी लोग साक्षात्‌ ईश्वर 
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जालबुं चापवुं हस्तेधरिच्चु मृगया विवशनाय्‌ वाहिनीतीरे वनान्तरे 
मानसमोहेन तिल्कृकुन्त तेरमौरुमुनि दाहेन माता पिताक्कळू 
नियोगत्ताल्‌ साहसत्तोटिसट्टतु पुरप्पेट्टु ४० कुंभवुं कोण्टु तीर्‌- 
कोसवान्‌ वत्त्तवन्‌ कुंभेन वेळूळमन्पोटू मुक्कुविधौ कुभत्तिल्‌ 
नीरकं पुक्कशब्दं केट्टु कुंभितुम्पिक्कय्यिलंभो गतमिति चिन्ति- 
च्चुटन्‌ नादभेदिनं सायकं सन्धाय चापे दृढमयच्चीटिनेन्‌ । हा ! 

हा ! हतोस्म्यहं हा! हा ! हतोस्म्यहं हाहेति केट्रितु मानुष 
वाक्यवुं; जानीरु दोषमारोट्मे चेय्‌तील केनवाहन्त ! हतोहं विधे ! 

वृथा, पात्तिरिक्कुल्तितु मातापितावकन्मा रात्ति क॑क्कोण्टु तण्णीक्कु 
दाहिक्कयाल्‌ । इत्तरं मत्त्यंनादं केट्टु जानति तस्तनायृत्तत्न 
चेन्नत्तलोटुं तदा । तापस बालकन्‌ पादङ्ङळिल्‌ वीणु तापेनः 
चौन्नेन्‌ मुनिसुतनोटु जान्‌ स्वामिन्‌ दशरथनाय राजाव्‌ आन्‌ 
मामपराधिनं रक्षिक्क वेणमे। नान्याते मृगया विवश- 
नायानतण्णीर्‌ कुटिक्कु नादमेन्तोर्त ५०  बाणमेय्‌तेनति-- 
पायापियोरु जन्‌ प्राणन्‌ कळयुत्तितुण्टिनि वैकाते। पादळडळिल्‌ 
वीणु केणीटुमेन्नोटु खेदं कलर्स्तु चौन्तान्‌ मुनिवालकन्‌-कम्मंमत्रे 
तुल्य हैं। आधी रात को वनान्तर में वाहिनी (नदी) तीरपर, हाथ में 
धनुष-बाण लिये, मृगया-विवश मन से खड़े रहते समय, प्यास से खिन्न अपने 
माता-पिता के अनुरोध पर एक मुनि पानी भर ले जाने के लिए हाथ में 
घडा लिये रात के अंधेरे में साहसपुवेक निकल. पड़ा । ४० पानी में 
घड़ा डुबाते समय घड़े के भीतर जल के जाने की ध्वनि सुनकर 
उसे हाथीं के सूँड में जल भरने की ध्वनि समझकर मैंने धनुष 
खींचकर जोर से शब्द-बेंधी बाण चलाया। 'हाहा! मैं मारा गया, 
मैं मारा गया, हा हा !” की मनुष्यन्वाणी सुनी। 'मैंने किसीका कभी 
बुरा नहीं किया । हे भगवान ! फिर मैं क्यों मारा गया, व्यथे मैं क्यों 
मारा गया ! दाहवश पानी के लिये तरसते हुए मेरे माता-पिता (मेरी) 
प्रतीक्षा में बैठे हुए हैं।' इस तरह की मनुष्य-वाणी सुनकर अत्यन्त 
त्रस्त एवं दुखी हो तापस-बालक के निकट पहुंचकर तथा उसके चरणों 
पर पड़कर मैंने दुखातं वाणी में कहा--'हे स्वामी ! मैं राजा दशरथ हूँ। 
मुझ अपराधी की रक्षा करें। मुझ पापी ने मुगया-विवश होने के कारण 
हाथी के जल पीने के स्वर की मिथ्या प्रतीति के कारण बाण चलाया । 
अब मैं अविलम्ब अपने प्राणों को छोड़ दूँगा।! ५० चरणों पर पड़कर 
दीन वाणी में प्रलाप करते मुझ (अपराधी) से मुनि-बालक ने खिन्न 
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तटुक्कावतल्लाक्कुमे ब्रह्महत्यादि पाप मुण्टाकयिल्लते वैश्यनत्रे 
जानु ममपिताक्कत्मारेयाश्वसिष्पिक्क नी येतुमे बैकाते। 
वाद्धेक्यमेरि जरानरयुं पृण्टु नेत्रवं काणाते पात्तिरुन्त्ी टुन्तु ; 
दाहेन नान्‌ जलं कोण्टङ्च् चेल्लुवान्‌ दाहं केटुक्क त्ती तण्णीर 
कोट्त्तिनि वृत्तान्तमेल्लामवरोट डियिक्क _ सत्यमेल्तालवर्‌ 
तिन्नयु रक्षिक्कु । अैन्नुटै तातनु कोपमुण्टाकिलो तिन्नेयु भस्म- 
माक्कीटुमडिक त्री । प्राणङ्ङळ पोकाञ्नु पीडयुण्टेटवुं बाणं 
पडिक्क त्ती वेकरुतेतुमे। अन्तु केट्टु शल्योद्धरणं चेय्‌तु 
पिन्नेस्सजलं कलशवृ कक्कोण्टु ६० दम्पतिमा रिरिक्कुन्तविटेवकति 
संभ्रमत्तोटु जान्‌ चैल्लु दशान्तरे! वृद्धतयोट्‌ नेवडडळं 
वेर्पेट्रद्धंरात्रिक्कु विशन्तु दाहिच्चहो ! वत्तिक्कुमेडःडळक्कु 
तण्णीक्कु पोयोरु पुत्रनुमिन्नु भरन्तु कळञ्जितो; मटिल्लोराश्रयं 
अङ्ङळ्क्कोरु ताळु मुटू भवानोळिञ्ञेन्तु वैकीटुवान्‌ । भक्ति- 
मानेटवु मुन्नमेल्लामति स्वस्थनाय्‌ वन्तितो तती कुमारा ! बलाल्‌ । 
इप्रकार॑ निरूपिच्चिरिक्कुं विधौमल्पाद विन्यासजध्वनि 
केळूक्कायि । कालूप्पेरमाटं मदीयं तदा केट्टु ताह्पर््यमो टु परञ्ञु 


होकर कहा--“कमंफल है, कोई उसे रोक नहीं सकता । मैं वैश्य हूँ, 
इसलिए आपको ब्रह्महत्या का पाप लगने न पायेगा। अब आप तुरन्त 
(जाकर) मेरे माता-पिता को सांत्वना दीजिए । वे वाद्ध॑क्य सहज जरा- 
नरा तथा अंधेपन से पीड़ित हो बेठे हैं। दाहवश मेरे जल लाने की 
प्रतीक्षा में हैं। जल देकर उनकी प्यास बुझा दीजिए और सारा हाल 
कह समझाइए। वे निश्चय ही, आपको क्षमाकर देंगे। अगर मेरे 
पिता को क्रोध आ जाए तो वे आपको भस्मकर देंगे, यह आप ध्यान में 
रखिए। (अब) प्राण के न निकलने से मैं अत्यन्त पीड़ित हूँ, (इसलिए ) 
आप तुरन्त बाण निकाल लीजिए।” यह सुनकर मैंने बाण निकाल 
लिया और जलपूर्ण कुंभ हाथ में लिये । ६० --अत्यन्त संकोच एवं भय 
के साथ माता-पिता के बैठने के स्थान पर मेरे पहुंचते समय (वे कह रहे 
थे) 'वाद्धक्य से अंधे और भूख-प्यास से खिन्न हमारे लिए पानी लाने आधी 
रात को गया पुत्र भी क्या आज हमें भूल गया ! हे भगवान ! 
ओर कोई अन्य आसरा हमें नहीं है। आज (उसके) विलम्ब का क्या 
कारण है ! हे पुत्र, तुम (हमारे प्रति) अतीव भक्त हो ! पहले तुम 
सानन्द जल्दी ही आया करते थे । इस प्रकार के सोच-विचार में बैठते 
समय अचानक मेरे पाद-वित्यास की ध्वनि सुनाई पड़ी। मेरी आहंट 
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जनकनुं वैकुवानेन्तु मूलं मम नन्दन! वेगेन तण्णीर तरिक 
त्ती सादरं। इत्थमाकण्ये नान्‌ दम्पतिमार पदं भक्तूया 
नमस्करिच्चेत्रयुं भीतनाय्‌ वृत्तान्तमेल्लामरियिच्चितत्तेरं पुत्र- 
नल्लल्लयोद्ध्याधिपनाकिय ७० पृथ्वीवरन्‌ जान्‌ दशरथनेन्तु 
पेर्‌ रात्रौ वनान्ते मृगया विवशनाय्‌ शार्दूलमुख्य मृगङ्ङळेयु 
कौत्तु पात्तिसत्तेन्‌ नदीतीरे मृगाशया । कुंभत्तिल्‌ त्तीरक पुक्क 
शब्दं केट्टु कुंभिवरन्‌ निज तुम्पिक्कर तन्नि लंभस्सु 
कोळळुत्त शब्दमेत्तोक्कंयालम्पयच्चे नड्यातेयतुं बलाल्‌ पुत्ननु 
कोण्ट नेरत्तु करच्चिल्‌ केट्रेत्रयुं भीतनाय्‌ तत्र चेन्त्रीटिनेन्‌ । 
बालनेक्कण्टु्‌ नमस्करिच्चेनतुमूलमवनुमेन्तौटु चोल्लीटिनान्‌ 
कर्म्ममत्रे मम वन्तितु तव ब्रह्महत्या पापमुण्टाकयिल्लेटो ! 

कण्णुंपौटिञ्ञु वयस्सुमेरेप्पुक्कु पण्णंशालान्ते विशन्तु दाहत्तोटु 
ऐन्नैयुँ पात्तिरिक्कु पिताक्कन्माक्कु तण्णीड्‌ कोट्ककयेन्तेन्नोट्‌ 
चौल्लिनान्‌ । आनतु केट्टुळटोट्‌ वस्तेनिनि ज्ञानिकळां निङ्डळोक्के 
क्षमिक्कण ८० श्रीपाद पङ्कूजमेन्निये मटिल्ल पापियायोरटि- 
यन्नवलंबनं । जन्तु विषय कृपावशत्मारल्लो सन्ततं तापस 
सुनकर बड़े उत्साह के साथ तब जनक (पिता) ने कहा--'हे मेरे पुत्र ! 
विलंब क्यों हुआ ? तुम तुरन्त जल दो ।' यह सुनकर भक्तिपूर्वक दम्पति 
के चरणों में प्रणाम अपित करके, अत्यन्त भयातुर वाणी में उन्हें सारा 
वृत्तान्त तब कह सुनाया कि मैं (आपका) पुत्र नहीं हूं, अयोध्यापति । ७० 
--राजा दशरथ मेरा नाम है। रात के समय शार्दूल जैसे भयंकर जन्तुओं 
को मारकर, मृगया विवश हो वन में नदी तीर पर और जानवरों की 
प्रतीक्षा में बैठा रहा । कुंभ (घड़े) में जल भरने की ध्वनि सुनकर उसे 
कुंभिवर (गजवर) के सूँड में पानी भरने की ध्वनि समझकर, भूल से 
मैंने बाण चलाया, जो एकदम जाकर पुत्र को लगा । तब उसकी पुकार 
सुनकर मैं भयभीत हो उसके पास पहुँच गया । बालक को देखकर प्रणाम 
किया, जबकि उसने मुझे बताया कि यह मेरे कमं का ही फल है, आपको 
इस कारण ब्रह्महत्या का पाप नहीं लगेगा। उसने आग्रह किया कि 
अत्यधिक वाद्धंक्य के कारण निस्तेज नेत्रवाले मेरे माता-पिता पर्णशाला 
में भूख-प्यास से पीड़ित हो मेरे.जल लाने की प्रतीक्षा में हैं; आप उन्हें 
जल ले जाकर प्रदान करें। यह (आग्रह) सुनकर मैं तुरन्त आपके पास 
पहुँचा हुं । आप ज्ञानी लोग सब कुछ क्षमा करें ८० -मुझ पापी दास 
के लिए (आपके) पाद-पंकजों को छोड़ दूसरा कोई अवलम्ब नहीं है। 
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पुंगवत्मार निडडळू । इत्थमाकर्ष्यं करञ्नु करञ्जवरंत्रयुं दुःखं 
कलर्त्तू चौल्लीटिनार्‌ पुत्रनेविटेविकटक्कुन्त्ितु भवान्‌ तव्नैव 
जङ्ङळेक्कोण्ट्‌ पोयीटणं । जानतु केट्टवर्‌ तम्मेयेट्त्तति दीनतयोटु 
मकनुटल्‌ काट्टिनेन्‌ । कष्टमाहन्त ! कष्ट ! कम्ममेस्‍्तवर्‌ तोट्टु 
तलोटि तनयशरीरवुं पिन्नेप्पलतरं चोल्लि विलापिच्चु खिन्नत- 
योटवरेन्तोटु चोल्लिनार्‌--त्तीयिनिनल्ल चित चमच्चीटणं 
तीयुमेट ज्वलिप्पिच्चु वेकीटाते। तत्र जानुं चित क्ट्टिनेनन्नेरं 
पुत्रेणसाक प्रवेशिच्चवर्कळ्‌ं । दग्ध देहनर्मारुमाय्‌ च्चेल्त मूवरं 
वृत्तारिलोकं गमिच्चु वाणीटिनार्‌ ९० वृद्ध तपोधननल्तैरमेन्नोटु 
पुत्रशोकत्ताल्‌ मरिवकेन्तु चोल्लिनान्‌। शापकालं तमुक्कागत- 
मायितु तापस वाक्यमसत्यमायुं वरा। मन्नवनेवं परञ्चु विलापिच्चु 
पिन्नेयु पिन्नेयुं केणु तुटङ््ङिनान्‌ हा ! राम! पुत्र! हा! 
सीते ! जनकजे ! हा राम ! लक्ष्मण! हा हा! गुणांबुधे ! 
न्िङ्ङळोटूं पिरिञ्जेन्मरणं पुनरिङङने वन्ततु कंकेथि संभवं । 
राजीव नेत्रनेच्चिन्तिच्चु चिन्तिच्चु राजा दशरथन्‌ पुक्कु 
सुरालयं । ९६ 
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आप तापस प्रवर सदा जीवियों के प्रति कृपालु ही तो हैं।' मेरी बात 
सुनकर रो-रोकर अत्यन्त कातर वाणी में उन्होंने मुझे बताया कि पुत्र 
जहाँ पड़ा है, वहाँ आप हमें ले चलें। यह ड उन्हें उठा ले जाकर 
मैने पुत्र का शरीर दिखाया । तनय के शरीर में लिपटकर वे बोल उठे- 
“कष्ट है! कष्ट है! हन्त! कमं है।” इस प्रकार कई तरह प्रलाप 
एवं विलाप करते हुए उन्होंने मुझसे आग्रह किया--'आप विलंब किये बिना, 
तुरन्त ही चिता सजाइये और खूब अग्नि प्रज्वलितकर दीजिए।' मैंने 
तब चिता जलायी ओर पुत्र के साथ ही उन्होंने भी चिता में प्रवेश किया । 
इस प्रकार अपने शरीर को दग्ध करके वे तीनों वृत्रारि-लोक (स्वगे) में 
पहुँच गये । ९० वृद्ध तपोधन ने तब (चिता में जल मरते समय) मुझे 
बताया था कि पुत्न-शोक से तुम्हें मरना पड़ेगा। (अतः) शाप-समय 
मेरे लिए आ गया है; तापस-बाक्य कभी असत्य नहीं निकल सकता है । 
यह कहते हुए बार-बार विलाप करते-करते राजा चिल्लाने लगे-“हा ! 
राम! पुत्र! हा! सीते! जनकजे! हा! राम! लक्ष्मण ! हा 
हा ! गुणांबुधे ! कंकेई के कारण तुम लोगों से वियुक्त हो इस प्रकार मुझे 
मरना पड़ रहा है।' राजीवनेत्र की चिन्ता करते-करते राजा दशरथ 
सुरालय को चले गये । ९६ 
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नारीजन विलापं 


दुःखिच्चु राजनारी जनवुं पुनरीक्कै वाविट्टु करञ्ञु 
तुटङ्ङिनार्‌ । वक्षसि ताडिच्चु केळ्न्तघोषङ्ङळ्‌ तलूक्षणं केट्टु 
वसिष्ठ मुनीन्द्रनुं । मन्त्रिकळोटुमुकरिस्ससंभ्रममन्तःपुरमकं 
पुक्करुळि चैयूतु-तेलमय द्रोणितन्तिलाक्क्‌ धरापालकन्‌ तन्नुटल्‌ 
केटू वत्त्तीटायूवान्‌ ।  अओत्तरुळ्‌ चेयृतु दूतन्मारेयुं विळिच्चिन्त्‌ 
तन्ने त्तिङ््ङळ्‌ वेगेन पोकणं वेगमेरीटुं कुतिरयेरिच्चेतत्तु केकय- 
राज्यमक पुक्कु चौल्लुक । मातुलनाय युधाजित्तिनोटिनियेतुमे कालं 
कळयातययूक्कणं गशनबुध्ननोटु भरतनेयेन्तति विद्रुतं चेन्ननु 
चौलूकेत्तयच्चीटिनानू । केळूकक नृपेन्द्र ! वसिष्ठनरुळ्‌ चेयूत 
वाक्कुकळ्‌ शवुष्ननोटुं भरतने एतुमे वेकातयोद्ध्यय्कययूक्केन्तु 
दूतवाक्यं केट्रननेरं नराधिपन्‌ १०  बालकल्मारोटु पोकेत्तु 
चौल्लिनान्‌ काले पुरप्पेट्रितु कुमारत्मारुं । ए तानुमङ्ङो रापत्त- 
कप्पैट्टितु तातनेत्ताकिलुं भ्राताविनेत्ताकिलुं अन्तकप्पेट्रेतन्नुळिळल्‌ 
पलतर चिन्तिच्च्‌ चिन्तिच्चु मार्गे भरतनु सन्तापमोट्मयोद्ध्या- 
पुरि पुक्कु सन्तोष वज्जितं शब्दहीनं तथा। भ्रष्टलक्ष्मीकं 


ANN 


नारीजनो का विलाप 


रानियाँ दुखी हुई; फिर सब चिल्लाकर रो उठीं। छाती पीटकर 

रोने की आवाज तब मुनीन्द्र वसिष्ठ ने सुनी । वे मंत्रियों के साथ घूमते 
- अवाहन हो अन्तःपुर में आकर बोले-धरापालक (राजा) का शरीर 
पात्र में रखिए ताकि वह सड़ने न पाए। यह उपदेश देने के उपरांत 
दूतों को बुलाकर कहा कि तुम लोग तेज़ घोड़ोंपर सवार हो आज शीघ्र 
ही केकय राज्य में पहुंचकर मामा युधाजित से यह कहें कि भरत-शत्रुध्न 
को अविलंब बुला लाने के लिए हमें भेजा गया है । दूतों के यह कहने पर 
कि नृपेन्द्र ! वसिष्ठ का आदेश सुनिए, शत्रुघ्न के साथ भरत को किसी 
भी प्रकार तुरन्त अयोध्या भिजवा दें, नराधिप ने। १० --बालकों को 
जाने की अनुमति दी और कुमार लोग तत्क्षण (अयोध्या को) निकले । 
“वहाँ क्या विपत्ति आ पड़ी होगी ? पिता या भ्राता पर क्या गुजरी है' 
इस प्रकार मागं में कई प्रकार की चिन्ताओं से ग्रस्त हो, बड़े सन्ताप के 
साथ भरत सन्तोषवजित एवं शब्दहीन अयोध्या में पहुँचे । लक्ष्मीरहित, 
निर्जेन एवं उत्सवहीन राज्य को देखकर उसके संबंध में आशंकित हो निस्तेज 
भरत-शत्रुघ्न राज-लक्षणों से रहित राजगृह के अन्दर प्रविष्ट हुए। वहाँ 
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जनोद्बाधजज्जितं दृष्ट्या विगतोत्सवं राज्यमेन्तिदं तेजो- 
विहीनमकं पुक्कितु चेन्तु राजगेहं राजलक्षण वञ्जितं। तत्र 
केकेयियेक्कण्टु कुमारत्मार्‌ भक्त्‌या नमस्करिच्चीटिनारन्तिके । 
पुत्ननेक्कण्टु सन्तोषेणमातावुमुत्थाय गाढमालिग्य मटियिल्‌ व-- 
च्चुत्तमांगे मुकर्न्नाशु चोदिच्चितु भद्रमल्लीमल्‌ कुलत्तिङ्कलीक्कवे, 
माताविनु पितृ भ्रातृजनङङछक्कुमेतुमे दुःखमिल्लल्ली परक त्री । २० 
इत्तरं ककेयि चौन्त नेरत्ततिनुत्तरमाशु भरतनुँ चौल्लिनान्‌ 
खेदमुण्टच्छनेक्काणाञ्बैनिक्कुळिळल्‌ तातनेविटे  वसिक्कुत्त्‌ 
मातावे ! माताविनोटु पिरिञ्ञु रहसि जान्‌ तातनेप्पण्टु 
काण्मीलीरुताळुंमे । इप्पोळ्‌ भवति ताने बसिक्कुन्ततेन्तुळ्‌प्पूविलुण्टुमे 
तापवुं भीतियुं । मल्पितावेङ्ङ परकत्ततु केट्ट्‌ तल्‌प्रियमाशु 
केकेयियुं चौल्लिनाळ्‌--भेन्मकनेन्तु दुःखिप्पानवकाशं त्तिन्मनो- 
वाञ्चितमौक्के वरुत्ति जानू । अश्वमेधादि यागडडळेल्लां चेय्‌तु 
विश्वमेल्लाटवु कीत्ति परत्तिय सल्पुरुषन्मार्‌ गतिलभिच्चीटिनान्‌ 
त्वलूपितावेल्नुकेट्रोर भरतनुं क्षोणीतले दुःख विह्वल चित्तनाय्‌- 
वीणु विलापं तुटङ््ङिनानेत्रयुं हा ! तात! दुःख समुद्रे 
निमज्यमामेतौरु दिक्किनु पोयितु भूपते ! ३० अन्नंयुं राज्य 
कैकेई को देखकर कुमारों ने भक्तिपू्वंक उनके निकट आकर प्रणाम किया । 
पुत्र को देखकर सम्तोषपूर्वक उसे उठाकर माता ने उसको गले से लगाया, 
गोद में बिठाकर (उसके) उत्तमांगों का चुंबन लिया और पूछा 'क्या मेरे 
कुल में सब कुशल-से हैं? बताओ तो सही, माता, पिता और 'भ्रातृजनों 
को किसी प्रकार का दुःख तो नहीं।' २० --इस प्रकार केकेई के पूछने 
पर उसके उत्तर के रूप में भरत ने कहा-हे माताजी ! पिताजीको 
न देख पाने से मेरे मन में बड़ा दुःख हो रहा है, पिता जी कहाँ रहते हैं? 
माताजी से अलग हो मैंने पहले कभी पिताजी को एकान्त में नहीं देखा 
है। अब आपको अकेली यहाँ पाकर मेरे मन में ताप एवं भीति उत्पन्न 
हो रही है |! 'मेरे पिताजी कहाँ हैं' यह (प्रश्‍न) सुनकर अपने पुत्र को 
कैकेई ने समझाया-'मेरे पुत्र को चिन्तित होने की क्या बात है, मैंने 
तुम्हारी मनोकामना सिद्धकर ली है। अश्वमेध आदि सारे यज्ञों का 
अनुष्ठान करके संसार भर में यशस्वी बने सद्पुरुषों को जो गति प्राप्त 
होती है, वही तुम्हारे पिताजी को प्राप्त हुई है।' यह सुनकर मन में 
अत्यधिक दुखी एवं विह्वल हो भूमिपर पड़कर भरत विलाप करने लगे- 
है तात ! मुझे दुःख-सागर में निमज्जितकर आप किस दिशा में गये 
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भोरत्तेय राघवन्‌ तन्नुटे कय्यिल्‌ समपियाते पिरि-- ञ्ञेङ्ङ 
पीयृक्कोण्टु पितावे ! गुणनिधे ! अङ्ङळ्क्कुमारुटयोरिनि 
दैवमे ! पुत्ननीवण्णं करयुत्ततुनेरमुत्थाप्य केकेयि कण्णूतीरु तुट- 
च्चाश्वसिच्चीटुक दुःखेनकिफलमीश्वर कल्पितमैल्लामरिक ती । 
अभ्युदयं वरुत्तीटिनेन्‌ जान्‌ तव लभ्यमैल्लामे लभिच्चितरिक नी । 
मातृवाक्यं समाकण्ये भरतनु खेद परवश चेतसा चोदिच्च एतानुः 
मोन्तु परऊ्ञतिल्ले मम तातन्‌ मरिक्कुन्त तेरत्तु मातावे ! हा! 
राम ! राम ! कुमार ! सीते ! मम श्रीराम लक्ष्मण ! राम ! 
राम! राम! सीते! जनकसुतेति पुनः पुनरावुरनाय्‌ 
विलापिच्चु मरिच्चितु तातनतु केट्टतेरं भरतनुं माताविनोटु 
चोदिच्चानतैन्तय्यो ! ४० तातन्‌ मरिक्कृत्त तेरत्तु रामन्‌ं सीतयुं 
सौभित्रियुमरिकत्तिल्ले ? अत्ततु केट्ट्‌ कंकेयियुं चील्लिनाळ्‌ 
मन्तवन्‌ रामनभिषेकमारभ्य सन्नद्धनायलु कण्टनेरत्तु जानेन्तुटे 
नन्दनन्‌ तन्ने वाळिक्कणं अत्तु पउञ्जभिषेकं मुटक्कियेन्‌ 
त्तिन्नोटतिन्‌ प्रकारं पयामल्लो । रण्टु वरं मम तन्तु तव पिता 
पण्टतिलोन्तिनाल्‌ तिन्ने वाळिककेन्तुं रामन्‌ वनत्तिन्तु पोकेत्तु 


हैं? ३० --हे पिताजी ! है गुणनिधे ! मुझे और राज्यभार को राम 
के हाथ में समापित किये बिना आप हमसे कहाँ दूर चले गये? हे देव ! 
अब हमारा कौन रक्षक है !' पुत्र के इस प्रकार रोते समय केकेई ने 
उन्हें उठाया ओर अश्रुजल पोंछ लिया, ( और कहा) शान्त हो जाओ, दुःख 
से क्या फल होगा ? तुम यह समझ लो कि सब कुछ ईश्वर-कल्पित है । मैंने 
तुम्हारे अभ्युदय का पूरा प्रबन्धकर लिया है; तुम भलीभांति जान लो 
कि तुम्हारे लिए प्राप्य सब कुछ मैंने (तुम्हारे लिए) हस्तगत कर लिया 
है ।' मातृ-वचन सुनकर भरत ने दुःख-परवश हो पूछा--'हे माताजी ! 
मेरे पिताजी ने मरते समय कुछ भी नहीं कहा ?' (ककेई ने कहा) हा ] 
राम ! राम ! कुमार ! सीते ! मम श्रीराम लक्ष्मण ! राम! राम! 
राम ! सीते ! जनकसुते ! इस प्रकार बार-बार आतुरता पूर्वक चिल्ला- 
चिल्लाकर और विलापकर पिता मर गये । यह सुनकर भरत ने माता से 
पूछा--ऐसा क्यों ! ४० 'पिता की मृत्यु के समय राम, सीता और सोमित्र 
क्या उनके निकट नहीं थे ?” यह सुनकर कंकेई ने कहा--“राजा को राम के 
अभिषेक का आरंभ करने के लिए सन्नद्ध देखकर मैंने अपने पुत्र के अभिषेक 
का आग्रह करके उसमें बाधा डाली। यह कैसे हुआ, यह मैं तुम्हें बता 
दूंगी । तुम्हारे पिता ने मुझे पहले दो वर दिये थे। एक वर से तुम्हें 


अध्यात्म-रामायणम्‌ १६५ 


मट़ेलूं भूमिपन्‌ तन्नोटितु कालमस्थिच्चेन्‌; सत्य परायणनाय 
नारपति पृथ्वीतलं त्तिनक्कुं तन्तु रामने कानन वासत्तिनाय> 
यच्चीटिनान्‌ । जानकी देवि पातिब्रत्यमालंब्य-भर्‌त्रासमं 
गमिच्चीटिनाळाशु सौमित्रियुं भ्राताविनोट्‌ कृटेप्पोयान्‌ । 
तातनवरे निनच्चु विलापिच्चु खेदेन राम रामेति देवालयं ५० 
पुक्कानरिकेन्तु मातृ वाक्यं केट्ट्‌ दुःखिच्चु भूमियिल्‌ वीणु 
भरतनुं; मोहं कलत्तं नेरतु कंकेयियुमाहन्त ! शोकत्तिनेन्तोरु 
कारणं ? राज्यं त्रिनक्कु संप्राप्तमाय्‌ वन्तितु पूज्यनाय्‌ वाळूक 
चापल्यं कळञ्चुत्ती । अन्तु कैकेयि पर्‌ञ्जतु केट्टुटनोल्तु कोपिच्चु 
त्रोकीटिनान्‌ मातरं । क्रोधाग्नि तन्निल्‌ दहिच्चृ पोमम्मयेत्ताधि 
पृण्टीटिनार्‌ कष्ट तित्त्तोकेळुं । भर्त्ताविनेक्कीन्त पापे ! 
महाघोरे! निस्रपे ! निहंये ! दुष्टे ! निशाचरी ! निन्तुटे 
गर्भत्तिलुत्भविच्चेनीर पुण्यमिल्लाता महापापि बानहो । 
त्िन्नोटुरियाटरुतिनि बन्‌ चेत्तु वह्मियिल्‌ वीणु 
मरिष्पनल्लायूकिलो । काळकूटं कुटिच्चीटुवनल्लाय्‌किल्‌ 
वाळेटुत्तागु कळूत्तरत्तीटुवन्‌ । वल्ल कणक्किलुं नान्‌ 


राजा बनाने तथा दूसरे से राम को चौदहवर्ष के लिए बन में भेज देने की 
मैंने उस समय अभ्यर्थना की । सत्यपरायण राजा ने पृथ्बीतल तुम्हें दिया 
और राम को वनवास के लिए भेज दिया । जानकी देवी पातित्रत्य धर्म 
का पालन करती हुई पति के साथ वन में गयी तो सोमित्र भी भ्राता के 
साथ (वन को) गया । उनका अनुस्मरण कर दुःख से विलाप एवं “राम, 
राम' चिल्लाते हुए पिता को देवालय (स्वर्गलोक) । ५० -गया जान 
लो, माता का यह वचन सुनकर उत्ताप से भरत भूमि पर गिर पड़े । उनको 
बुद्धिश्रष्ट होते देखकर ककेई पूछने लगी-“हन्त ! शोक के लिए क्या 
कारण है ? राज्य तुम्हें प्राप्त हो गया है, तुम चापल्य को त्यागकर यशस्वी 
बन शासन करो ।” इस प्रकार जब ककेई को कहते हुए सुना तब 
(उन्होंने) माता की ओर कोप से देखा । क्रोधाग्नि में माता दग्ध हो 
जाएगी, यह सोचकर दर्शक लोग घबरा उठे। 'अपने पति की हत्या 
करनेवाली हे पापी ! महाभयंकरी ! हे निस्रपे (निलंज्जा) ! हे निर्दये ! 
हे दृष्टे ! हे निशाचरी ! तुम्हारे गभं से पैदा हुआ पुण्यहीन में महापापी 
हूँ ॥ तुमसे मुझे अब बात तक नहीं करनी चाहिए] यातो आग में 
कूद मूंगा या कालकूट पी लूंगा या तलवार लेकर स्वयं गला काट 
डालूंगा। हे दृष्टे ! हे भयंकरी ! किसी न किसी प्रकार सें मैं अपना 
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मरिच्चीटुवनिल्लौरु संशयं दुष्टे ! भयङ्करी ! ६० घोरमायुळूळ 
कुंभी पाक माकिय नारकं तन्निल्‌ वसिक्कु मितुमूलं । इत्तरं 
मातरं भत्सिच्चु दुःखिच्चु सत्वरं चेन्नु कौसल्या गृहं पुक्कान्‌ 
पादे नमस्करिच्चोरु भरतने मातावु कोसल्ययुं पुणत्तीटिनाळ 
कण्णु तीरोटुं मेलिङ्डाति दीनयायू खिन्नयायोरु कौसल्य 
चौल्लीबाळ्‌ कम्मं दोषङ्ङछितेल्लामकप्पेट्टितेन्मकन्‌ ` दूरत्तकप्पेट्ट 
कारणं । श्रीरामनुमनुजातनुं सीतयुं चीरांबर जटाधारिकळायूवनं 
प्रापिच्चितेन्नेयुं दुःखांबुराशियिल्‌ तापेन मग्नयाक्कीटिनाइ्‌ 
नि्ईयं। हा! राम! राम! रघुवंश नायक ! नारायण ! 
परमात्मन्‌ जगल्पते ! नाथ! भवान्‌ मम नन्दननाय्‌ वन्नु 
जातनायीटिनान्‌ केवलमोङड्किलुं दुःख मेन्नेप्पिरियून्त्िल्लो रिक्कलुमुळ्‌- 
क्काम्पिलोर्तालु विधिबलमां तुलों । ७० इत्थं करयुत्त' मातावु 
तन्नेयूं तत्वा भरतनुं दुःखेन चौल्लिनान्‌ आतुरमानसयाकायूकितु 
कोण्टु मातावृ जान्‌ परयुत्ततु केळ्क्कणं। राघव राज्याभिषेक 
मुटक्कियाळ्‌ कॅकेयियाकिय मातावू मातावे ! बानडिञ्जिट्टिल्ल 
राघवन्‌ तन्नाण जानरिञ्जव्रेयतेङ्किलो मातावे ! ब्रह्महत्या 


अन्तकर डालूंगा, इसमें कोई संदेह नहीं है । ६० तुम इस कारण घोर 
कुंभीपाक नरक में जाकर पड़ोगी । इस प्रकार माता की भत्संनाकर और 
(स्वयं) दुखी हो तुरन्त कौसल्या के गृह में (भरत) चले गये। अपने 
चरणों पर प्रणाम करनेवाले भरत को माता कौसल्या ने उठाकर गले से 
लगाया और खिन्नता से कृशकाया बनी कोसल्या ने अश्रुपूर्ण नेत्रों से 
कहा-“मेरे पुत्र के दूर रहने के कारण ये सारे कमंदोष आ पड़े। 
मुझे निदंय दुख-सागर में निमज्जितकर श्रीराम अनुज और सीता सहित 
वल्कल एवं जटाधारी बन बन में चले गये। हा राम! राम! हे 
रघुवंश-नायक ! हे नारायण ! हे परमात्मा ! ह्वे जगतूपते ! हे नाथ ! 
आपने केवल मेरे पुत्र रूप में जन्म लिया है। (फिर भी) दुःख मेरा 
पीछा नहीं छोड़ता। मन में विचार करें तो सब विधि-बल ही है ।/७० 
इस प्रकार विलाप करती माता को प्रणामकर भरत ने व्यथित होकर 
कहा-'आप इसके संबंध में सोचकर मन में कुंठित न हो जाइये; माता 
जी ! आप मेरा कथन सुनने की कृपा करें! हे माता जी! राम 
के राज्याभिषेक में विघ्न माता केकेई ने डाला है। राघव की सोगंध है, 
मुझे इसकी पहले सूचना नहीं थी । हे माता जी ! मेरी जानकारी से अगर 
यह हुआ है तो शतब्रह्म हत्याओं का पाप मैं भोगूँगा, इसमें कोई संदेह नहीं 
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शतजातमां पापवृमम्मे ! भुजिक्कुत्ततुण्दु नान्‌ निण्णेयं। 
ब्रह्मात्मजनां वसिष्ठ मुनियेयु धरम्मंदारङ्ङळरुन्धति तन्नेयुं 
खड्गेन निग्रहिंच्चालुळूळ पापवुमोक्कयनुभविच्चीटुन्ततुण्टु बान्‌ । 
इङङने नाना शपथडडत्ठुं चेयुतु तिङिङन दुःखं कलन्तु भरतनुं 
केळत्त नेरं जननियुँ चौल्लिनाळ्‌ दोषं तिनक्केतुमिल्लेन्तरिज्त्ु 
जानू । इत्थं परड्ञु पुणत्तू गाढं गाढमुत्तमांगे मुकर्त्ताळतु 
कण्टव-८० रोक्के वाविट्टु करञज्ञु तुटङ्ङिनारक्कथ केट्टु 
वसिप्ठ मुनीन्द्रनु मन्त्रिजनत्तोटु मन्‌पोर्टछत्तकछिछ सन्तापमोटु 
तीळुतु भरतनुँ रोदनं कण्टरुळ्‌ चेय्‌तु वसिष्ठनुं खेदं मतिमति 
केळितु केवलं । वृद्धन्‌ दशरथनाय राजाधिपन्‌ सत्यपराक्रमन्‌ 
विज्ञानवीर्य्यवान्‌; मत्त्ये सुखङ्ङळां राजभोगङङळ्‌ं भुक्तवा 
यथाविधि यज्ञङङछु बहु कृत्वा बहुधन दक्षिणयुं मुदा 
दत्वात्रिविष्टपंगत्वा यथासुखं लब्धूवा पुरन्दरार्द्धासनं दुल्लंभं 
बृत्तारिमुख्य त्रिदशौध वन्द्यना- यानन्दमोटिरिक्कुत्ततिनेन्तु 
त्रीयाननं ताळूति नेत्नांबु तुकीट्न्नु । शुद्धनात्मा जन्मनाशादि 
वज्जितन्‌ नित्यन्‌ निरुपमनव्ययनद्वयन्‌ सत्य स्वरूपन्‌ सकल 


है। ब्रह्मात्मज मुनि वसिष्ठ और धर्मपत्नी अरुन्धती को खड्ग से मारने 
पर जो पाप हो सकता है, वह पूरा मैं भोग लूंगा ।' इस प्रकार कई 
प्रकार की सौगंध लेकर असीम दुःख से परितप्त हो विलाप करनेवाले भरत 
से माता ने कहा कि मैं भलीभांति जानती हूँ कि इसमें तुम्हारा कुछ भी 
दोष नहीं है। इस प्रकार कहती हुई वे गाढ़ आश्लेष और उत्तमांगों पर 
गाढ़ चुम्बन अंकित करने लगीं, जिसपर दर्शंक लोग । ८० अनियंत्रित रूप 
से रो उठे यह समाचार सुनकर मुनीन्द्र वसिष्ठ-मंत्रिजनों,के साथ तुरन्त 
पधारे । संतापयुक्त भरत ने उन्हें हाथ जोड़कर प्रणाम किया । उनको 
रोते हुए देखकर वसिष्ठ ने कहा-दुःख संभालो, संभालो; मेरी बात सुनो । 
वृद्ध राजाधिप दशरथ सत्य पराक्रमी एवं महान विज्ञानवेत्ता थे। उन्होंने 
मर्त्यो के लिए संप्राप्य सभी सुख भोगकर और विधिवत्‌ नाना यज्ञ 
करके तथा प्रसन्न-चित्त हो दक्षिणाएँ देकर यथासुख त्रिविष्ट प (स्वगं) 
पहुंचकर पुरन्दर (इन्द्र) का दुलभ अर्द्धासन (सिंहासन का अधंभाग) 
प्राप्त किया । वहाँ वृत्रारि (इन्द्र) जैसे मुख्य देवताओं से परिसेवित 
एवं वंदित हो बेठनेवाले (दशरथ) की चिन्ता में तुम क्यों आनन (मुख) 
झुकाए नेत्रांबु (अश्रुजल) बहाते हो ? आत्मा शुद्ध, जन्म-नाश आदि को 
वजित किये, नित्य, निरुपम, अव्यय, अद्वय, सत्यस्वरूप, सकल जगन्मय, 
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जगन्मयन्‌ मृत्यु जन्मादि हीनन्‌ जगल्‌क्कारणन्‌ ९० देहम- 
त्यत्थं जडं क्षणभंगुरं मोहैक कारणं मुक्ति विरोधकं शुद्धिः 
विहीनं पवित्रमल्लौट्टमे चित्ते विचारिच्चु कण्टालौरिक्कलुं 
दुःखिप्पतिन्नवकाशमिल्लेतुमे दुःखेन कि फलं मृत्युवशात्मनां 
तातनेत्ताकिलुं पुत्ननेत्ताकिलु प्रेतरायालति मूढरायुळूळवर्‌ 
माइत्तलच्चु तोळिच्चु क्स 5... ८०४8८ वीणीटुवोर्‌ ॥ 
निस्सारमेतरयु संसारमोक्किलो सत्संगमौत्ते शुभकरमायुळूळ्‌ । 
तत्र सौख्यं वरुत्तीटुवान्‌ तल्लतु नित्यमायुळुळीरु शान्तियरिक 
ती। जन्ममुण्टाकिल्‌ मरणवुं निश्चयं जन्मं मरिच्चवक्कु वरुं 
निण्णेयं । आक्कुं तटुक्करुतातोरवस्थयेन्तोक्कंणमेल्लां स्वकम्मं- 
वशगतं तत्वमरिञ्नुठुठ विद्वानौरिक्कलु पुत्रमिव्रात्थे कळल्रादि 
वस्तुना १०० वेर्‌पेंटुत्तेरवु दुःखमिल्लेतुमे स्वोपेतमेन्ताल्‌ 
सुख-वृमिल्लेतुमे । ब्रह्माण्ड कोटिकळ्‌ नष्टङङळाथत्‌ं ब्रह्मणा 
सुष्टङ्ङझळायतुं पाक्किलो /सख्ययिल्लातोळ मुण्टितेनत्ताल्‌ क्षण 
भंगुरमायुळूळ जीवित कालत्ति- लेन्तीरास्था महाज्ञानिना- 
मुळूळतुं बन्धमेन्ती देहदेहिकळ्क्कन्तितुं चिन्तिच्चु मायागुण 
मृत्यु-जन्मरहित, एवं जगत्‌ के लिए कारण स्वरूप है । ९० मन में विचार 
करके देखें तो यह अतीव जड़, क्षणभंगुर, मोह के लिए एकमात्र कारण 
भूत, मुक्ति में बाधक-शुद्धिविहीन (मलिन) एवं अपवित्र है। (ऐसी 
हालत में) दुःख के लिए कोई कारण नहीं रह जाता है और (फिर) दुखी 
होने से क्या फल है ? चाहे पिता हो चाहे पुत्र, मृत्यु के वश में पड़ा 
जीव केवल प्रेत है । केवल मूढ़ लोग छाती पीटकर, हाथ-पाव पटककर, 
चिल्ला-चिल्लाकर अत्यन्त दुबेल बन मूछित पड़ते हैं। विचारपूर्वक 
देखा जाए तो यह संसार अत्यन्त सारहीन है और (यहाँ) केवल सत्संग 
ही लाभदायक है। यहाँ सुख पहुँचानेवाला एवं शाश्वत स्वरूप मात्र 
शांति है, यह जान लो। (यहाँ) जन्म हुआ तो मृत्यु निश्चित है और 
निश्चय ही मरे हुए लोगों का जन्म भी अनिवार्य है। ये सब स्वकर्म- 
बशगत ऐसी अवस्थाएं हैं, जिनपर किसीका वश नहीं चलता है, थह याद 
रखो। तत्वज्ञानी विद्वान को कभी पुत्र, मित्र, या कलत्र (पत्नी) के;१०० 
न वियोग के समय दुःख अनुभव होता है, न संयोग के समय सुख ही। 
सोचें तो ये करोड़ों ब्रह्माण्ड नष्ट होकर (फिर) ब्रह्मा से सुष्ट हुए हैं। 
भले ही ये असंख्य हैं, महाज्ञानियों को क्षणभंगुर इस जीवनकाल पर क्या 
आस्था हो सकती है ? देह-देही के संबंध एवं मायागुण वैभव पर जिन्होंने 
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वैभवङ्ङळुमन्तर्म्मुदा कण्टवक्केन्तु संभ्रमं; कम्पित पत्नाग्र 
लग्नांबुवल्‌ संपतिच्चीट्मायुस्सतिनश्वरं । प्राक्तन देहस्थ कर्म्मणा 
पिन्नैयु प्राप्तमां देहिक्कु देहं पुनरपि जीण्णंवस्त्रङ्ङळुपेक्षिच्चु 
देहिकळ्‌ पूर्ण्णशोभं नववस्त्रङ्ङळ्‌ कोळ्ळ्‌त्तु । काल चत्रत्तिन्‌ 
भ्रमण वेगत्तिनु मूलमिक्कम्मं देहछूडछरिक त्ती। दुःखः 
त्तिनेत्तीरू कारणं चोल्लु त्ती मुख्य जनमत केळ्क्क आन्‌ 
चोल्लुवन्‌, ११० आत्माविनिल्ल जननमरणवुमात्मनि चिन्तिक्क 
षड्-भाववुभिल्ल, नित्यनानन्द स्वरूपन्‌ निराकुलन्‌ सत्य 
रूपन्‌ सकलेश्वरन्‌ शाश्वतन्‌ बुद्ध्यादि साक्षि सर्वात्मा- 
सनातननद्रयनेकन्‌ परन्‌ परमन्‌ शिवन्‌; इत्थमनारतं 
चिन्तिच्चु चिन्तिच्चु चित्ते दृढ मतरिञ्ञु दुःखडडछ त्यक्तूवा 
तुटङ्ङ्क कर्म्मसमूहवुं सत्वरमेतुं विषाद मुण्टाकौला । ११५ 
संस्कार कम्मं 


श्रुत्वा गुरु वचनं नृपनन्दनन्‌ कृत्वा यथाविधि संस्कार 
कर्म्मवुं मित्र भृत्यामात्य सोदरोपाद्धयाय गयुक्तनायोरु भरत 
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हिलते हुए पत्राग्र पर ढुलकते जलकण के समान जीवन अत्यन्त नश्वर है । 
पूर्वजन्म के कमं के अनुसार देही को पुनः देह प्राप्त होती है। देही 


अंत्येष्टि कमं 
नृपनन्दन (भरत) ने गुरु-वचन सुनकर यथाविधि अंत्येष्टि क्रियाएँ 
सम्पन्न कीं। मित्र, भृत्य, अमात्य, सहोदर, उपाध्याय सहित कुमार 
भरत ने प्रेमपूर्वक पिता का शरीर तैलपूर्ण नौका से निकालकर उसे पानी 
में नहलाया तथा दिव्यांबर (दिव्य वस्त्र), आभरण, लेपन द्रव्य आदि से 
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कुमारनुं तात शरीरमेण्णत्तोणितन्तिल्‌ तित्तादर पुर्वेमेटुत्तु 
तीराटिच्चु; दिव्यांबराभरणलेपन्ङळाल्‌ सर्वागमेल्ला- 
मलङ्करिच्चीटिनान्‌ । अग्निहोत्राग्नि तन्तालग्निहोत्िये 
संस्करिक्कुं वण्णमाचाये संयुतं दत्वातिलोदकं द्वादश वासरे 
भक्त्या कलिच्चितु पिण्डवुमादराल्‌ । वेदपरायणन्मारां द्विजा- 
वलिवकोदन गोधन ग्रामरत्नांबर भूषण लेपन तांबुलपूगडडत् 
तोषेण दानवं चेय्‌तु ससोदरं, वीणु नमस्करिच्चाशीर्वचनमा- 
दानवुं चेय्‌तुविशुद्धनाय्‌ मेविनात्‌ । जानकी लक्ष्मण संयुक्तनायुटन्‌ 
काननं प्रापिच्च रामकुमारने १० मानसे चिन्तिच्चु 
चिन्तिच्चनुदिनं मानववीरनायोरु भरतनुं सानुजनाय्‌ वसिच्ची- 
टिनानहिनं नाना सुहृञ्जनत्तोटुमनाकुलं । तत्न वसिष्ठ मुनीन्द्रन्‌ 
मुनिकुल सत्तमन्मारुमाय्‌ वन्तुसभान्तिके। अर्ण्णोरुहासन 
सन्निभनां मुनि स्वर्णासने मरुवीटिनानादराल्‌ शत्रन संयुक्तनाय 
भरतने तत्नवरुत्तियत्तेरमवर्कळ्‌ं; मंत्रिकळोटुं पुरवासिकळोट्मन्त- 
रानंदं बन्नु मरुविनार्‌ । कुम्पिट्टुतित्त भरतकुमारनोटम्भोज- 
संभवनन्दनन्‌ चोौल्लिनान्‌ देश कालोचितमायुळूळ वाक्‍्कुकळू 
देशिकनाय डानाशु चोल्लीटुवन्‌ । सत्यसन्धन तव तातन्‌ दशस्थन्‌ 
BS OEE ae की 0202 काक 

सर्वांग अलंकृत कर दिया । फिर अग्निहोत्राग्न से अग्निहोत्री का जैसे 
संस्कार किया जाता है, वैसे आचार्य के साथ द्वादश दिन तक भक्ति से विधि- 
वत्‌ तिल, उदक (पानी) ओर पिण्ड क्रियाएँ करते रहे । वेद परायण द्विज- 
गणों को ओदन (भोजन), गोधन, ग्राम, रत्न, अंबर (वस्त्र), भूषण, 
लेपन, तांबूल, पूग (सुपारी) आदि (भरत ने) संहोदर सहित दान में 
दिये और चरणों पर नमस्कार करके आशीर्वाद लेकर पवित्र बने। 
जानकी और लक्ष्मण के साथ वन में गये कुमार राम का। १० --प्रतिदिन 
मन में अनुस्मरण करते हुए मानव बीर भरत सुहृदजनों तथा भ्राता सहित 
उन दिनों अनाकुल भाव से रहे। तब वहाँ सभा में मुनीन्द्र वसिष्ठ 
अन्य मुनि प्रवरों के साथ आ उपस्थित हुए और अर्णोरुहासन (कमलासन) 
लुल्य मुनि स्वर्णासन पर विराजित हुए। शत्रुघ्न सहित भरत को 
उन्होंने वहाँ बुला लिया । मंत्री लोग, पुरवासी लोग भी सानन्द उपस्थित 
थे। नमस्कार करते खड़े कुमार भरत से अम्भोजसम्भव नन्दन 
(वसिष्ठ) ने कहा--देशिक (गुरुनाथ ) मैं अभी देश-कालोचित बातें तुम्हें 
समझाता हूँ । तुम्हारे पिता सत्यवादी दशरथ ने पुत्राभ्युदय की कामना 
रखती कैकेई को पहले से प्रदत्त दो वरों के अनुसार, पृथ्वीतल तुम्हें सौंप 
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पृथ्वीतलं तिनक्कद्य तल्कीटिनान्‌, पुताभ्युदयात्थमेष कैकेयिक्कु 
दत्तमायोरु वरद्वय कारणं २० मन्त्रपूर्वमभिषेक त्तिनक्कु आन्‌ 
मंत्रिकळोट्मन्पोट्‌ चेयूतीटुवन्‌ । राज्यमराजकमां भवानालिनि 
त्याज्यमल्लेत्तु धरिक्क कुमारा ! ज्ञी। तात नियोगमनुष्ठिक्कयूं 
वेणं पातकमुण्टामतल्लायूकिलेवनुं । औओत्त्तोळियाते गुणडडळ 
नरन्माक्कु वन्नु कटुन्नु गुरुप्रसादत्तिनाल्‌। अंन्तरुछ चेयृत 
वसिष्ठ मुनियोटु त्न्तायत्तीछुतुणत्तिच्चु भरतनु : इन्तटियनु 
राज्यं कोण्टु कि फलं ? मन्नवनाकुन्त्रतृंमम पूरवजन्‌; जङङ- 
ळवनुटं किद्धुरत्मारत्रे निङङलितेल्लामरिञ्जल्लो मेवृन्तु । २७ 


राम सन्निधियिलेयक्कु भरतन्ट यात्र 


नाल्ठेप्पुलरुकाले पोकुन्ततुण्टु जान्‌ ताळीक नेत्रनेक्कीण्टिङङ 
पोख्वान्‌। जान्‌ भवानुमरुन्धती देवियु नाना पुरवासिकळममात्यरु 
आनतेर्‌कालाळ्‌ कुतिरप्पटयोटुमानकशंख पटहवाद्यत्तोटुं, सोदर 
भूसुर तापस सामन्त मेदिनी पालक वेश्य शूद्रादियूं 
सादरमाशु केकेयियौळिञ्जुळूळ मातृजनङञङळुमायिट्ट्‌ पोकणं । 
रामनिङ्ङागमिच्चीटुवोळं बड्डकछ भुमियिलूत्तन्ने शयिक्कु- 


दिया है। २० (इसलिए) मैं आज मंत्रियों के सामने मन्त्रोच्चारण के 
साथ तुम्हारा अभिषेक कर दूंगा । हे कुमार ! तुम यह जानलो कि 
राजारहित यह राज्य अब तुमसे त्याज्य नहीं है। पिता की आज्ञा का 
(तुम्हें) अनुसरण करना होगा, अन्यथा पाप लगेगा। गुरु-प्रसाद से 
मनुष्य को सब प्रकार के गुण प्राप्त होते हैं। इस प्रकार कहते मुनि 
वसिष्ठ के सामने हाथ जोड़कर भरत ने कहा--'आज इस दास को 
राज्य से क्या प्रयोजन है? राजा मेरे पूर्वजन (ज्येष्ठ भ्राता) ही हैं। 
हम लोग उनके सेवक मात्र हैं। आप लोग यह सब जानते ही हैं। २७ 


रास के निकट भरत-गमन 


कमललोचन (राम) को यहाँ बुला लाने मैं कल प्रातःकाल ही 
जानेवाला हूँ । मैं, आप (वसिष्ठ), और देवी अरुन्धती को नाना पुरवासी 
अमात्य लोग, हाथी, रथ, पैदल सेना, घुड़सवार, आनक (मृदंग) शंख 
पटह आदिवाद्य, सहोदर, भूसुर, तापस, सामन्त, मेदिनी (भूमि) पालक 
वेश्य, शूद्र, तथा कैकेई को छोड़ अन्य माताओं के साथ जाना होगा । राम 
के यहाँ आने तक हम भूमि पर ही सोयेंगे, फल मूल खाकर, शरीर पर 
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स्ततेयुक्ूछु, मूल फलङ्डळ्‌ भुजिच्चु भसितवुमालेपनं चेयूतु 
बल्कलवुं पूण्टु तापस वेष धरिच्चु जटपृण्ट तापं कलल्न्नुँ 
वसिक्कुन्ततेयुळूळु । इत्थं भरतन्‌ परुञ्जतु केटुवरेत्रयु न्तु 
तन्तेन्तु चोल्लीटिनार्‌ । चित्ते तिनक्कितु तोल्तियतत्भुतमुत्तम- 
त्मारिलुत्तमनल्लो त्री १० साधुक्कळेवं पुकळ्‌त्तुन्ततु तेरमादित्य- 
देवनुदिच्चु भरतनुं शत्रुध्ननोटु कृटेप्पुरप्पेट्टितु तत्र सुमन्त्र 
नियोगेन सैन्यवं, सत्वरं रामनेक्काण्मान्‌ तटत्तितु चित्तेतिरज्त्ु 
वळिञ्न मोदत्तोट्‌ं ;  राजदारडडळ्‌ कौसल्यादिकळ्‌ तदा राजीव 
नेत्ननेक्काण्मान्‌ तटल्तितु । तापसश्रेष्ठन्‌ वसिष्ठनुं पत्नियुं तापस- 
वृन्देनसाकं पुरप्पेट्टु । भूमि किळत्तू पौङडीटुं पोटिकळूं 
व्योमनि चेन्तु परन्तु चमञ्जितु । राघवालोकनानन्द विवशरां 
लोकरशिञ्जिल्ल मार्ग्ग खेदडडळूं । श्वृंगिवेराख्यपुरं गमिच्चिट्टुटन्‌ 
गंगातटेचेन्तु तित्तुपेरम्पट । केकयपुत्नीसुतन्‌ पट्योटुमिङ्कङागत- 
नायतु केट्टु गुहन्‌ तदा शङ्कित मानसनायूवन्नु तन्नुटे 
किङ्कुरत्मारोटु चोल्तानितत्तेरं २० बाण चापादि शस्त्रङ्ङळूं 
कैकोण्टु तोणिकळीक्के बंधिच्चु सन्तद्धराय्‌ तिल्पिनेल्लावरूं 
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जानङङ्चेन्तूकण्टिप्पोळ्‌ वरुस्ततुमुण्दु वेकीटाते । अन्तिके चेन्तु 
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भस्म लगाकर, वल्कलधारी बन तापस वेष में जठा-युक्त हो सब प्रकार 
के कष्ट सहते रहेंगे। इस प्रकार भरत को कहते सुनकर सबने कहा-- 
“खूब अच्छा है, अच्छा है। आश्चर्य है, तुम्हारे मन में ऐसा (पवित्र) 
विचार उत्पन्न हुआ। तुम उत्तम लोगों में भी उत्तम हो।' १० जब 
साधु-सन्त लोग (भरत की) इस प्रकार स्तुति कर ही रहे थे कि आदित्य- 
देव उदित हुआ । भरत शत्रुघ्न सहित निकल पड़े। सुमन्त्र का आदेश 
पाकर सेनाएँ भी तुरन्त राम का दर्शन करने का अतुल्य आनन्द लेकर चल 
पड़ीं। राजरानियाँ कौसल्या आदि राजीवनेत्र के दर्शन के लिए चल निकलीं । 
तापसप्रवर वसिष्ठ और (उनकी) पत्नी तापसवृन्दों के साथ निकले । 
(सबके चलने से उड़ती) धूल व्योम में घिर गयी। राम के दर्शन 
लाभ के लिए जिज्ञासु लोग मार्ग की कठिनाइयाँ बिलकुल भूल ही गये । 
लोगों की भीड़ श्वृंगवेर नामक स्थान में गंगा तट पर आ रुकी । केकय- ८ 
पुत्री (केकेई) के सुत (भरत) के जनत्ता सहित आ पहुँचने का समाचार 
पाकर गुह मन ही मन शंकित हो अपने लोगों के पास आकर कहने 
लगा । २० --'धनुष-बाण आदि शस्त्र हाथ में धारणकर तथा नौकाएँ 
बाँधकर सभी लोग बिलकुल तैयार खड़े रहें, वहाँ तक जाकर मैं तुरन्त 
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वन्दिच्चालवनुटेयन्तग्गंतमरिज्जीटुत्ततुण्टल्लो । राघवनोट्‌ विरोधः 
त्तिनैङ्किलो पोकरुतासमिवरिनि निण्णेयं । शुद्धरेन्त्ाकिल्‌ 
कटत्तुकयुं वेणं पद्धतिक्केतुं विषादवुंकूटाते; ` इत्थं विचारिच्चुरच्चृ 
गुहन्‌ चेत्तु सत्वरं काल्कल्‌ नमस्करिच्चीटिनान्‌ । नानाविधो- 
पायनडडळु काळ्चवचानन्दपूर्वं तोळतु तित्तीटिनान्‌ । चीरांबर 
घनश्यामं जटाधरं श्रीराममन्त्रं जपन्तमनारतं  धीरंकुमारं 
कुमारोपमं महावीरं रघुवरसोदरं सानुजं, मारसमान शरीरं 
मनोहरं कारुष्यसागरं कण्टू गुहत्‌ तदा ३० भूमियिल वीणु 
गुहोहमित्युक्त्‌वा प्रणामवृं चेयूतु भरतनुमत्तेरं। उत्थाप्यगाढः 
मालिग्य रघुनाथ भक्तं वयस्यमनामयवाक्यवुं उक्तवा गुहनोटु 
पिन्नेयुं चोल्लिनानुत्तम पूरुषोत्तंसरत्नं भवान्‌ । आलिगनं चेय्‌तु- 
वल्लो भवानेलोकालंबनभूतनाकिय राघवन्‌ । लक्ष्मी भगवति 
क्कीछिज्जु सिद्धिक्कुमोमटौरुवककंमतोक्कुं ती ! धन्यनाकुन्ततु 
त्री भुवनत्तिङ्कूलित्ततिनिल्लौरु संशयं मल्‌ सखे! सोदरनोट्‌ं 
जनकात्मजयोटुमेतौरिटत्तु तिस्तम्पोटु कण्टितु रामने ततीयवनेन्तु 
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आ जाऊंगा । उनके पास पहुंचकर प्रणाम करके उनके मन के विचार 
भाँप लूंगा । अगर राम से विरोध लेने का विचार है तो इनमें से कोई 
भी पार जाने नहीं पाएगा । अगर ये मन से शुद्ध हैं तो इन्हें निविघ्न 
(गंगा के) पार पहुँचा देना चाहिए।' इस प्रकार का विचार एवं 
निर्णय लेकर जल्दी से जल्दी जाकर उसने (उनके) चरणों पर प्रणाम 
किया। चीरांबर एवं जटाधारी घनश्यामल रंगवाले, निरन्तर श्रीराम 
मन्त्र का जप करनेवाले, धैयंशाली, कुमार (कात्तिकेय) तुल्य सुकुमार 
एवं महावीर रघुवर सोदर (श्रीराम के सहोदर भरत) को, जो कामदेव 
के समान दीप्तिमय शरीरवाले, मनोहर एवं करुणासागर हैं, सानुज 
(शत्रुघ्न सहित) देखकर, तब गुह ने। ३० -भूमि पर गिर पड़कर, 
मैं गुह हूँ' ऐसा कहते हुए प्रणाम किया। राम भक्त मित्र (गुह) को 
उठा ले आश्लेष करके भरत ने उत्साहपूर्वंक वचन कहे--तुम उत्तम पुरुषों 
के लिए आभूषण स्वरूप रत्न हो । क्योंकि तुम्हें लोकालंबन भूत (लोक 
के लिए आधार स्वरूप) राघव ने आश्लेष अपित किया था । तुम ही 
सोचो, लक्ष्मी भगवती के अतिरिक्त और किसे यह सोभाग्य प्राप्त हो 
सकता है ! हे मेरे मित्र ! इसलिए तुम अतीव धन्य हो, इसमें कोई सन्देह 
नहीं है। भ्राता तथा जनकात्मजा के साथ राम को तुमने कहाँ खड़े 
होकर देखा, उन्होंने तुमसे क्या कहा, तुमने राम से क्या कहा, 
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पडञ्जतुं तरी मुदा रामनोटेन्तोत्वु चोत्ततुं यातोरिटतुरङिङ 
रघुनायकन्‌ सीतयोटु कूटि त्ीयविटं मुदा काद्वित्तरिकेल्त 
केट्टुगुहन्‌ तदा वाट्टमिल्लातीरु सन्तोष चेतसा ४० भक्तन्‌ 
भरतनत्युत्तमनेन्तु तन्‌ चित्ते निरूपिच्चुटन्‌ नटन्तीटिनान्‌ । यत्न 
सुप्तानिशि राघवन्‌ सीतया तत्रगत्वा गुहन्‌ सत्वरं चोल्लिनान्‌ 
कण्टालुमेङ्किल्‌ कुशास्ततं सीतया कोण्टल्‌वण्णन्‌ तन्‌ महाशयनस्थलं । 
कण्ट भरतनुं मुक्त बाष्पोदकं तोण्ट विरच्चु सगद्गदं चौल्लिनान्‌ 
हा! सुकुमारि मनोहरि जानकि प्रासाद्‌ मूद्धनि सुवर्ण्ण 
तल्पस्थले कोमळ स्निग्ध धवळांबरास्तृते रामेणशेते महासुखं 
साकथं शेतेकुशमय विष्टरे निष्ठ्रे खेदेन सीता मदीयाग्रजन्मना 
मद्दोष कारणालेन्ततु चिन्तिच्चु मद्देहमाशु परित्यजिच्चीटुवन्‌ । 
किलूबिष कारिणियाय कंकेयि तन्‌ गर्भत्तिल्‌ निन्त जनिच्चौरु- 
कारणं दुषृतियायति पापियामेन्नेयृं धिककरिच्चीटिनान्‌ पिन्नेयुं 
पिन्नैयु । ५० जन्म साफल्यव्‌ं वन्त्रितनुजनु निर्म्मल मानसन्‌ 
भाग्यवानेत्रयूं। अग्रजन तन्नेप्परिचरिच्चेप्पोळुं व्यग्रं वनत्तिन्नु 
सीता सहित राम को जहाँ सोते हुए तुमने देखा, वह स्थान 
मुझे दिखा दें,-ये सब प्रश्‍न सुनकर तब गुह ने बिना किसी 
सन्देह भाव के, मन में सन्तुष्ट हो। ४० -यह निर्णय किया कि 
भरत अत्युत्तम (राम के) भक्त हैं। यह मन में विचारकर वह (भरत 
को साथ लेकर) आगे बढ़ा ओर जहाँ राम सीता सहित सो चुके थे, वहाँ 
पहुंचकर तुरन्त गुह ने भरत को बताया--“आप देखिए, यही कुशास्तत 
घनश्याम का सीता सहित महाशयन-स्थल है।” (उसे) देखकर 
अनियंत्रित अश्रुधारा प्रवाहित करते हुए कंपित कण्ठ एवं गद्गद वाणी 
में भरत ने कहा--हाय ! सुकुमारी एवं मनोहरी जानकी सौध में सुवर्ण- 
तल्प पर कोमल, स्निग्ध एवं धवलांबर शय्या पर राम के साथ सोती 
हुई जो महासुख प्राप्त किया करती थी, वह सुख इस कठोर कुशमय विष्टर 
(कुशासन) पर सोते हुए कहां प्राप्त हो सकता है !' सीता तथा अग्रज को 
मेरे ही दोष से इतना कष्ट उठाना पड़ रहा है, यह सोचकर, वे बोले “मैं 
अपना यह शरीर ही परित्याग कर दूँगा। समस्त अपराधों के लिए 
कारणभूत केकेई के गर्भ से संजात होने से दुष्कृति-स्वरूप एवं पापी मुझे 
बार-बार धिक्कार है । ५० अनुज (लक्ष्मण) का जन्म सफल हुआ, 
निमेल मनस्वी वह अतीव भाग्यशाली है क्योंकि सदा अग्रज (बड़े भाई) 
की परिचर्या करने की व्यग्रता में वही वन में गया। श्रीराम जी के 
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पोयतवनल्लो । श्रीरामदास दासन्माक्कुं दासनायारूढ भक्ति 
पूण्टेष जानुं सदा नित्यवं सेविच्चुकौळ्वनेन्नाल्‌ वरुं मर्त्य 
जन्मत्तिन्‌ फलमेन्नु निण्णयं । चोल्लुत्तीयेन्नोटेविटे वसति कौसल्या 
तनयनविटेक्कु वेकाते चेत्तु नानिङ्ङ्क्‌ट्विक्कोण्टु पोरुवनेन्तततु 
केट्टू गुहनुमुर चेयृतान्‌- मंगलदेवतावल्लभन्‌ तङ्कलिन्त्रिङ्ङने- 
युळ्ळीरु भक्तियुण्टाकयाल्‌ पुण्यवान्मारिल्‌ वच्चग्रेसरन्‌ भवान्‌ 
निण्णयमेद्धिलो केळ्क्क महामते ! गंगा नदिकटस्त्रालदूत्ते्रयू 
मंगलमायुळूळ चित्रकूटाचलं तनूनिकटे वसिक्कुन्तितु सीतया 
तन्नुटे सोदरनोटुं यथासुखं । ६० इत्थं गुहोक्तिकळ केट्टु 
भरतनुं तवगच्छामहेशी घरं प्रियसख ! तर्त्तुममत्त्यं तटिनियेस्सत्वरं 
कत्तुमुद्योग समर्त्थोभवाद्य त्ती । श्रुत्वा भरतवाक्यं गुहन्‌ सादरं 
गत्वा विबरृधनदियेक्कटत्तुवान्‌ । भूत्यजनत्तोटु कूटेस्ससं श्रमं 
विस्तारयुक्तं महाक्षेपणीयुतं अञ्जसा कूलदेशं न्निःच्चीटिनानञ्जूरु 
तोणि वरुत्ति तिरत्तिनान्‌। उट्रमायोरु तुळयुमेट्त्ततिलेटं वलियौरु 
तोणियिलृत्तान्‌ मुदा शवुध्ननेयुं भरतनेयुं मुनिसत्तमनाय 
वसिष्ठनेयुं तदा राममातावाय कौसल्य तन्नेयुं वामशीलांगियां 
कंकेथितन्नेयुं उत्तमयां सुमित्रादेवि तन्नेयुं पृथ्वीश पत्निमार्‌ 
SE WMP उ 
दासों का सदा दास बनकर, सदा मन में गंभीर भक्ति लिये नित्य उनकी 
सेवा करने पर मेरा मत्यं जन्म भी सफल होगा, यह निश्चित बात है। 
(हे गुह ! ) तुम मुझे यह बताओ कि कोसल्यातनय कहाँ बसे हुए हैं। 
तुरन्त वहाँ पहुँचकर मैं उन्हें साथ लिवा ले चलूँगा।” यह सुनकर गुह 
ने कहा--'मंगलदेवता के वल्लभ के प्रति ऐसी भक्ति होने से आप निश्चय 
ही पुण्यात्मा लोगों में अग्रगण्य अवश्य हैं। अतः आप सुनिये, गंगा नदी 
पार करने पर निकट ही मंगलदायक चित्रकूट पर्वत है, जिसके पास ही सीता 
तथा अपने भ्राता के साथ (राम) सुखपूर्वक निवास कर रहे हैं।' ६० 
“इस प्रकार का गुह का कथन सुनकर भरत ने बताया--'प्रिय सखा ! 
अमत्ये तटिनी (अलौकिक नदी) को पारकर हम वहाँ जाएंगे । तुम 
उसके लिए आवश्यक प्रबन्ध करो।' भरत का आदेश सुनकर गुह 
बिबुध नदी (देव नदी) को पार कराने (का प्रबन्ध करने) गया। जल्दी 
ही अपने सेवकों सहित महाक्षेपणी (बड़ा पतवार) युत पाँच सौ विशाल 
नौकाएँ नदी कूल पर कतारों में लाकर खड़ी कर दी गयीं। उनमें सबसे 
बड़ी नौका में शत्रुघ्न, भरत, मुनिप्रवर वसिष्ठ, राम की माता कौसल्या, 
सुन्दरी केकेई, उत्तम चरिव्रवाली सुमित्रा तथा अन्य पृथ्वीश-पत्नियों को 
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मटुळूळवरेयुं भक्त्या तोळुतु करेटि मन्दं तुळञ्ञस्तभीत्या 
कटत्तीटिनानादराल्‌ ७० उम्पर तटिनियेक्कुम्पिट्टनाकुलं मुम्पे 
त्टल्तितु वम्पटयुं तदा । शीघ्र भरद्वाज तापसेन्द्राश्रमं व्याघ्र 
गोवृन्दपूर्णं विरोधं विना सम्प्राप्य सम्प्रीतनाय भरतनुं 
वनूपटयौक्कवे दूरेतित्तीटिनान्‌ । तानुमनुजनुमायुटजाङ्कूणे सानन्द- 
माविश्य तित्तोरनन्तरं उज्ज्वलन्तं महातेजसं तापसं विज्व- 
रात्मानमासीनं विधिसमं दुष्ट्वाननाम साष्टांगं ससोदरं पुष्ट 
भक्त्‌या भरद्वाज मुनीश्वरं । ज्ञात्वादशरथनन्दनं बालकं प्रीत्येव 
पूजयामास मुनीन्द्रनुं हृष्ट वाचाकुशलप्रश्नवुं चेय्‌तु दृष्ट्वा 
तदा जटा वल्कलधारिणं तुष्टि कलन्तैरुठ्‌ चेयतानितेन्तेटो ! 
कष्टमिक्कोप्पुपपन्नमल्लौट्टुमे। राज्यवृं पालिच्चु नाना 
जनञ्कङळाल्‌ पूज्यनायोरु नीयेत्तिनायिङ््ङने ५० वल्क्कलवुं 
जटयूं पूण्टु तापसमुख्य वेषत्तेप्परिग्रहिच्चीटुवान्‌ अेन्तौरु कारणं 
वनूपटयोट्माहन्त ! वनान्तरे वन्तु चौल्लुनी । श्रुत्वा भरद्वाज वाक्यं 
अरतनुमित्थं मुनिवरन्‌ तन्नोटु चौल्लिनान्‌ निन्तिरुवृळ्ळत्तिलेडाते 
लोकत्तिलैन्तौरु वृत्तान्तमुळ्ळू महामुने ! आओङ्किलुं वास्तवं 


गुह ने सप्रणाम चढ़ाकर तथा सबसे बड़े पतवार से अनायास उसे खेकर 
सबको निर्भय पार पहुँचा दिया । ७० फिर वह जन-समुद्र देवनदी को 
प्रणाम करके अनाकुल भाव से आगे-आगे बढ़ा । शीघ्र ही तापस भरद्वाज 
के आश्रम में, जहाँ व्याघ्र और गौएँ बिना वैरभाव के सानन्द रहते हैं, 
पहुँचकर प्रीतिपू्ण भरत ने विशाल जन-समुद्र को जरा दूर ठहरा दिया । 
फिर अनुज सहित भरत ने स्वयं उटज के प्रांगण में सानन्द प्रवेश करके 
थोंड़ी देर तक प्रतीक्षा की तथा उज्ज्वल एवं महातेजस्वी तापस को विधि 
सम उन्मेष-युक्त बैठे देखकर सम्मुख आ भक्तियुक्त भरत ने अपने भ्राता 
सहित मुनीश्वर भरद्वाज को साष्टांग प्रणाम किया । मुनीन्द्र ने उन्हें दशरथ 
पुत्र जानकर उनका प्रेम से स्वागत किया तथा स्पष्ट शब्दों में कुशल प्रश्‍न 
किया । फिर उन्हें जटा-वल्कलधारी देखकर मन में प्रसन्न हो पूछा-- 
यह क्या किया है? हाय ! यह वेश आपके बिलः कल उपयुक्त नहीं है । 
राज्य-शासन करते हुए नाना लोगों से पूजित रहने योग्य आप क्यों । ८० 
वल्कल और जटा धारणकर तापस वेष को अपनाये हुए हैं ? हन्त ! 
इतना विशाल जन-समूह साथ लेकर वनान्तर में आपके आने का क्या 
कारण है?” भरद्वाज के वचन सुनकर भरत मुनिवर से इस प्रकार बोले 
“महामुनि ! संसार में ऐसी कौन-सी बात है, जिसे आप नहीं समझते 
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जानुणत्तिष्पनिस्सङ्कूटं पोवाननुग्रहिक्केणमे । रामाभिषेक विध्नत्तिनु 
कारणं रामपादाब्जङ्ङळाण तपोनिधे ! बानेतुमेयीत्तरिज्जील 
राघवन्‌ . काननत्तिन्नेळृत्तळुळुवान्‌ मूलवृं । केकयपुत्रियामम्म तन्‌ 
वाक्काय काकोळवेगमे मूलमतिनुळूळू । इप्पोळशुद्धनो शुद्धनो 
ञानतिनिप्पाद पत्मं प्रमाणं दयानिधे ! श्रीरामचग्द्रनु 
भृत्यनाथृत्तल्पाद वारिजयुग्मं भजिक्केत्तिये मम ९० मटूळूळ 
भोग ङूङळालेन्तोरु फलं मटूमतिनौलिञ्जिल्लो राकांक्षितं । श्री राघवन्‌ 
चरणान्तिके वीणु संभारङ्ङळेल्लामविटेस्समध्पिच्चु पौर 
वसिष्ठादिकळोटू कूटवे श्रीरामचन्द्रनभिषेकवृं चेयृतु राज्यत्ति- 
नाशु कूट्टिक्कोण्टु पोथिट्टु पूज्यनां ज्येष्ठनेस्सेविच्चु कोळळुवन्‌ । 
इङ्ङने केट्टु भरत वाक्यं मुनि मंगलात्मानमेनं पुणर्न्नीटिनान्‌; 


चुंबिच्चु मूर्द्धनि सन्तोषिच्चरुळिनान्‌ किंबहुना वत्स ! ` 


वृत्तान्तमीक्के जान्‌ ज्ञानदृशा कण्टरिञ्जिरिक्कुन्त्ितु मानसे 
शोकमुण्टाकोला केळूक्क त्ती । लक्ष्मणनेक्काळ निनक्केरुमे भक्ति 
लक्ष्मीपतियाय रामङ्कूल्‌ निण्णेयं । इत्तिनि सल्‌क्करिच्चीटुवन्‌ तिन्ने 
जान्‌ वन्तपटयोट्मिल्लोरु संशयं । ऊणु कछिञ्जिङङ्र्‌क्क्ङिप्पुलकलि 


हैं? फिर भी मैं सत्य बात आपको बताऊंगा । अपने अनुग्रह से सारी 
विपत्तियों को दूर करने की कृपा करें। हे तपोनिधि! राम के पाद- 
कमलो की सौगंध है, राम के राज्याभिषेक में विघ्न तथा राम के कानन- 
वास का हेतु-इनमें से किसी का मुझे पूर्वज्ञान नहीं रहा । इन सबका 
एकमात्र कारण केकय-पुत्नी मेरी माता का पापकम ही है । हे दयानिधे ! 
मेरी पवित्रता या अपवित्रता के लिए आपके चरण-कमलों का ही प्रमाण 
है। श्रीरामचन्द्र जी का सेवक बनकर उनके युगल पाद-पदझों की भक्ति- 
पूवंक सेवा ही मेरा लक्ष्य है। ९० -अन्य भोगों से कया लाभ है? 
ओर उन भोगों के प्रति मेरे मन में आकांक्षा भी नहीं है । श्रीरामचन्द्र 
जी के चरणोंपर पड़कर, समस्त वस्तुएँ (उन्हें) समपितकर तथा समस्त 
पुरवासियों तथा वसिष्ठ की उपस्थिति में उनका अभिषेक करके राज्य 
(अयोध्या) को ले जाकर, पूज्य भ्राता की मैं सेवा करूंगा ।” इस प्रकार 
भरत-वचन सुनकर मंगलात्मा मुनिने उन्हें गले से लगाया तथा मस्तक को 
चूमकर उन्होंने बड़े प्रेम से इस प्रकार कहा--'हे वत्स ! अधिक कया 
बताऊं ! मैंने ज्ञानचक्षु से सारे वृत्तान्त जान लिये हें । आप दु:ख त्याग 
कर सुनिये । निस्सन्देह लक्ष्मीपति राम के प्रति लक्ष्मण से भी अधिक 
प्रीति आपको है । आज मैं आगत जनसमूह के साथ आपका निस्संशय 
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वेणं रघुनाथने चेन्नु कप्पुवान्‌ । १०० अेल्लामरुळ्‌ चैयूतवण्ण- 
मैनिक्कतिनिल्लीरु वेमुख्यमेत्तु भरतनुं काल्‌ कळुकि- 
स्समाचम्य मुनीन्द्रनुमेकाग्र मानसनायति विद्रुतं होमगेहस्थनाय्‌ 
ध्यानवुं चेयृतितु देवकळायिच्चमञ्जु तरुक्कळुं देव वनित- 
माराथि लतकळ्‌ं भावनावैभयुमेत्रयुमत्भृतं । भक्तभक्ष्यादि पेयङ्ङळ्‌ 
भोज्यङ्ङळुं भुक्ति प्रसादनं मटू बहुविधं। भोजनशालकळ्‌ 
सेनागहङङळ राजगेहङङळ्मेत्र मनोहर । स्वणेरत्नब्रात निम्मित- _ 
मौककवे वण्णिप्पतिनु पणियुण्टनन्तन्‌ं । कम्मंणा शास्त्रदृष्टेन 
वसिष्ठने सम्मोदमोट्‌ पूजिच्चितु मुम्पिनाल्‌; पश्चाल्‌ ससेन्यं 
भरतं  ससोदरमिच्छानुरूपेण पूजिच्चनन्तरं । तृष्तराय्‌ तत्र 
भरद्वाज मन्दिरे सुप्तरायारमरावती सन्निभे। ११० उत्थानवुं 
चय्‌तुषसि नियमङडङळ्‌ कृत्वा भरद्वाज पादङ्ङळ्‌ कूप्पिनार्‌ । 
तापसन्‌ तन्नोटनुज्ञयं कैकोण्ट भूपति नन्दनन्मारु पुरप्पेट्ट्‌ । 
चित्रकटाचलं प्राप्य महाबलं तत्र पाप्पिच्च्‌ द्रे किञ्चिदन्तिके 
मित्रमायोरु गुहनुं सुमन्त्रं शतलुघ्ननु तानुमायिबभरतनुं 
श्रीरामसन्दर्शेनाकांक्षया मन्दमाराञ्नु नाना तपोधनमण्डले 
स्वागत-सत्कार करूंगा । भोजनकर यहीं सोकर कल प्रातःकाल राम 
के दर्शन के लिए जाना होगा ।” १०० 'सब जेसी आपकी इच्छा है, मुझे 
इसमें कोई वेमनस्य नहीं है।' भरत के यह कहते ही पाद-प्रक्षालन सब 
करके मुनि तुरन्त ही एकाग्रचित्त हो गये । होम-गृह में ध्यान लगाये 
बैठ गये तो सारे वृक्षों ने देवताओं का रूप धारणकर लिया। सारी 
लताएं देव-वनिताओं के रूप में प्रकट हुई । भावना-वैभव अतीव विचित्र 
है! ' भक्तों के उपयुक्त भोजन, पेय पदार्थ तथा बहुविध अन्य सामग्नियाँ 
सुन्दर एवं मनोहर भोजनशालाएंँ, सेनागृह, राजगृह वहाँ तैयार हो गये 
और वे सबके सब स्वर्णरत्नों से निमितथे। अनन्त नाग भी उनका 
वर्णन करने में असमर्थ हैं। शास्त्र दृष्टि से सबसे पहले मुनि ने वसिष्ठ 
जी की सानन्द पूजा की । उसके बाद सेना सहित भरत, शत्रुघ्न सबका 
यथानुरूप सेवा-सत्कार किया। भरद्वाज का आतिथ्य ग्रहणकर सब 
लोग अमरावती सदुश मन्दिरों में सानन्द सो गये । ११० प्रातःकाल सो 
उठकर और नित्य कर्मो से विमुक्त हो (सबने) भरद्वाज के चरणों पर 
नमस्कार किया । तापसप्रवर से अनुज्ञा लेकर भूपतिकुमार चल पडे । 
विशाल जनसमूह चित्रकूटाचल से किचित दूर पहुँच गया तो मित्र गुह, 
सुमन्त्र तथा शत्रुघ्न को लेकर श्रीराम दर्शन के लिए अत्यन्त व्याकुल भरत 
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काणाञ्जोरोरो मुनिवरत्त्मारोट्‌ ताणुतोळतु चोदिच्चुमत्यादरं 
कुत्र वाळुतत्तु रघूत्तमनत्र सौमित्रियोटुं महीपुत्रियोटुं मुदा ? 
उत्तमनाय भरतकुमारनोट्त्तरं तापसन्र्मारुमरुछ्‌ चेय्‌तु उत्तरतीरे 
सुरसरितःस्थले चित्रकूटाद्रितन्‌ पाश्वे महाश्रमे उत्तमपूरुषन्‌ 
वाळुत्त्तितेल्तु केट्टेवय्‌ं कोतुकत्तोटे भरतनुं १२० तवैव चेन्त तेरत्तू 
काणायूवन्त्रितत्यत्भुतमाय रामचन्द्राश्नमं । पुष्पफलदलपूण्णं वल्ली 
तरुशषूपरमणीय कानन मण्डले आम्र कदछि _ बकुळ- 
पनसङ्ङळा स्रातकार्जुननागपुन्नागङ्ङळ्‌ केरपूगडडळुं कोविदा- 
रङङळू मेरण्ड चम्पकाशोकतालङडङळूं मालत जाति प्रमुख 
लतावली शालिकळाय तमालसालङ्डळूं भूंगादि नाना 
विहगनादङ्ङळ्‌ं तुंगमातंग भुजंग प्लवंग कु- रंगादि नाना 
मृग ब्रातलीलय्‌ं भ॑ग्या समालोक्य दूरेब्‌भरतनुं । वृक्षाग्र संलग्न- 
वल्क्कलालंकृतं पुष्कराक्षाश्रमं भक्तया वणङ्ङ्ङिनान्‌ । भाग्य- 
वानाय भरतनतु नेर मार्ग्ग रजसि पतिञ्ञु काणायूवन्त्‌ । सीता 
रघुनाथ पादारविन्दङ्ङळ्‌ नूतनमायति शोभनं पावन, १३० 
ने नाना तपोधन मंडलों में (राम की) पूछताछ की । कहीं न देख पाने 
से, प्रत्येक मुनिवर से विनम्र एवं आदर से (राम के संबंध में) प्रश्‍न 
किया-'रघृत्तम सौमित्र तथा महीसुता के साथ सानन्द कहाँ रहते 
हैं?” उत्तम गुणवाले कुमार भरत से तापस प्रवरों ने उत्तर में 
कहा-'सुरसरिता के उत्तर तीर पर स्थित चित्रकूटाचल के 
पाश्वैभाग में बने महाश्रम में उत्तम (राम) शोभित हैं।' भरत 
ने यह वृत्तान्त कौतुक के साथ सुन लिया । १२० वहाँ पहुँचते 
समय अतीव विचित्र श्रीरामाश्रम दिखाई पड़ा । वह कानन प्रदेश पुष्पों, 
फलों, दलों, पणो, लताओं, वृक्षों, शष्पों (दूर्वा) से संकुल होने से 
अत्यन्त रमणीय था । आञ्ज, कदली, बकुल, पनस (कटहल), अञ्रात, 
अर्जुनपाकी, नाग (नाग केसर), पुन्नाग (जायफल), नारीकेल (नारियल), 
पूग (सुपारी), कोविदार (कचनार), एरण्ट (रेंडी), चम्पक, अशोक, 
तालवृक्ष आदि, मालती की जाति की अनेक लताएं, तमाल एवं सालवृक्ष, 
भूंगों तथा विविध विहगों का कलकूजन; उन्नत मातंग (हाथी), भुजंग, 
प्लवंग (बन्दर), कुरंग (हिरण) आदि जन्तुओं के झुण्ड की लीलाएँ सब 
देखकर, दूर पर स्थित वृक्षाग्र संलग्न एवं वल्कल से अलंकृत पुष्कराक्षाश्रम 
(कमललोचन राम का आश्रम) की भरत ने भक्तिपरिपूर्ण हृदय से वन्दना 
की । तब सौभाग्यशाली भरत को रास्ते की धूल में राम-सीता के 
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अद्भुशाब्ज ध्वज वज्र मत्स्यादि कोण्टङ्कितं मंगल मानंदमग्ननाय्‌ 
वीणुरुण्टु पणिञ्जुं करज्जुं तदा रेणु मौलियिल्‌ क्‍्कोरियिट्टीटिनान्‌ । 
धन्योहमित्तहो धन्योहमित्तहो ! मुन्नं मयाकृतं पुण्य पूरं परं, 
श्रीराम पाद पत्माञ्चितं भूतलमारालैनिक्कु काण्मानवकाशवुं 
वन्त्ितल्लो मुहुरिप्पाद पासुक्कळन्वेषणं चेय्‌तळलुन्तितेटवु 
वेधावुमीशनुं देवक दंबवृं वेदङ्ङळुं नारदादि मुनिकळुं । इत्थ- 
मोत्तत्मृत प्रेमरसाप्लुत चित्तनायानन्द बाष्पाकुलनाय्‌ मन्द मन्दं 
परमाश्रम सन्निधौ चेन्तु निन्तोर तेरत्तु काणायितुसुन्दरं रामचन्द्र 
परमानन्द मन्दिरमिन्द्रादि वृन्दारक वृन्द वन्दितमिन्दिरा 
भन्दिरोरःस्थलमिन्द्रावरजमिभ्दीवर लोचनं; १४० दूर्वादळनिभ 
श्यामळं कोमळं पूर्वजं नील नळिनदलेक्षणं रामं जटामकुटं 
वल्क्कलांबरं सोमबिम्बाभ प्रसन्न वक्वांबुजं; उद्चत्तरुणारुणायुत 
शोभितं विद्युत्समांगियां जानकियायौरु विद्ययुमाय्‌ विनोदिच्चि- 
रिक्कुत्तोरु विद्योतमानमात्मानमव्याकुलं वक्षसि श्रीवत्स लक्षण- 
मव्ययं लक्ष्मी निवासं जगन्मयमच्युतं; लक्ष्मण सेवित पाद 

errs RRP ORC RT पट 
चरण-कमलों के सुन्दर एवं पवित्र नूतन चिह्न अंकित दिखाई दिये । १३० 
अंकुश, अब्ज, ध्वज, वज्ञ, मत्स्य आदि अंकित मंगलदायक उन चरणचिह्णों 
को देखकर आनन्द निमग्न भरत धूल में लोटने लगे तथा बिलखते-रोते हुए 
(चरणांकित) पावनरज मस्तक पर डालने लगे। (वे चिल्ला उठे) 
मैं आज धन्य बना, मैं आज धन्य बना । मेरे पूर्वकालीन सुकृत आज 
फलवत्‌ हुए जिस कारण मुझे श्रीराम जी के चरण-कमलों से अंकित वह 
भूतल आज देखने का सौभाग्य प्राप्त हुआ । इस चरणरज की खोज में 
ब्रह्मा, ईश, देववृन्द, सारे वेद, नारद सरीखे मुनि सब भटकते हैं। यह 
सोचकर अद्भुत प्रेमरस में अपने मन को निमग्नकर तथा आनन्दाश्रु 
पोंछते हुए जब भरत मंद-मंद चलकर परम रमणीय आश्रम के निकट आ 
खड़े हुए तो उन्हें सुन्दर रामचन्द्र दिखाई दिये, जो परमानन्द की खान, 
इन्द्रादि देवसमूहों से पूजित विष्णु हैं, जिनका वक्षःस्थल इन्दिरा का वास- 
स्थान है, जिनके नेत्र इन्दीवर (नीलकमल) तुल्य सुन्दर एवं कोमल 
हैं। १४० -जो दूर्वादल श्यामल कोमल हैं, जो (भरत के) पूर्वज 
(ज्येष्ठ) हैं, जो नील नलिन तुल्य ईक्षणो से मुग्ध करते हैं, जो जटा मुकुट, 
वल्कलांबर से विभूषित हैं, सोमबिम्ब के समान जिनका प्रसन्न मुख-कमल 
शोभित है, सहस्रो तरुण अरुण सम दीप्तिवाले हैं, विद्युत्‌ के समान आभा 
वाले अंगों से युक्त जानकी रूपी विद्या के साथ मनोविनोद करते प्रकाशित 
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पुत रुहं लक्षण लक्ष्य स्वरूपं पुरातनं, दक्षारिसेवितं पक्षीन्द्रवाहनं 
रक्षोविनाशनं रक्षाविचक्षणं; चक्षुःश्रवण प्रवर पल्यङ्कुगं 
कुक्षिस्थितानेकपत्मजाण्डं परं कारुण्य पूर्ण्णं दशरथ नन्दन मारण्य 
वास रसिकं मनोहरं । दुःख प्रीतियुं भक्तियुं केकोण्टु 
तृक्काल्क्कल्‌ वीणु नमस्करिच्चीटिनान्‌ । १५० रामनवनेयु 
शतरुघ्ननेयुमामोदारलेटुत्तु निवत्तिस्ससंभ्रमं । दीघं बाहुक्कळालालिगनं 
चैय्‌तु दीर्घं निश्वासवृमन्योन्यमुळ्क्कोण्टु; दीघं नेत्रङ्ङळिल्‌ त्िस्तु 
बाष्पोदकं दीघं काल वार्त सोदरन्मारेयुं उत्संग सीमनि चेत्तृः 
पुनरपि वत्सङ्ङळुमणच्चानन्द पूर्वक तत्संगमेरेयुळूळोरु सौमित्रियं 
तत्समये भरतां्रिकळू कूष्पिनान्‌ । शवुष्ननुमति भक्ति कलल्नु 
सौमित्रितन्‌ पादांबुजङङळ्‌ कूप्पीटिनान्‌; उग्र तृषात्तमाराय 
पशुकुलमग्रे जलाशयं कण्टपोले तदा वेगेन सन्निधौ चेन्त्ाशु 
कण्टितु राघवन्‌ तन्तिरुमेनि मनोधृतं रोदनं चेय्युत्त माताविनेककण्टु 
पादङ््ङलिल्‌ नमिच्चान्‌ रघुनाथनुं; अेव्रयु मात्ति केक्काण्टु 


एवं अव्याकुल आत्मा हैं, वक्षःस्थल पर जिनके चिरन्तन श्रीवत्स का चिह्न _ 
है, जो लक्ष्मी का निवास स्थान, अच्युत (नाश रहित), लक्ष्मण से 
सेवित पाद-कमलों वाले, लक्षण-लक्ष्य स्वरूप, पुरातन, दक्षारि (शिव) से 
पुजित हैं, पक्षीन्द्र (गरुड़) जिनका वाहन है, रक्षोवंश के जो विनाशक हैं, 
(भक्तों की) रक्षा करने में अतीव समर्थ हैं, जो चक्षु श्रवण प्रवर हैं, 
जिनकी कुक्षि के कमल में अनेक ब्राह्मणों को धारण करने की क्षमता है 
तथा जिन कारुण्यमुति दशरथपुत्र का आरण्यवास रसवत्‌ एवं मनोहर है । 
दुःख, प्रीति एवं भक्ति से समन्वित हो (भरत ने ऐसे राम के) भागवत्‌ 
पादों पर गिरकर नमस्कार किया । १५० तुरन्त सानन्द राम ने उन्हें 
और शत्रुघ्न को उठाया और दीर्घे बाहुओं में लपेट लिया । सभी ने दीघं 
निःश्वास लेते हुए दीघ॑काल तक दीघेनेत्नों से अश्रुधारा प्रवाहित की और 
राम ने दोनों भ्राताओं को उत्संग (गोद) में बिठाकर फिर आनन्दपूर्वंक 
छाती से लगाया । (राम के) साथ सदा रहते लक्ष्मण ने भी तुरन्त 
भरत के चरणों पर प्रणाम किया। तभी भक्ति से परिपूर्ण शत्रुध्न ने 
भी सौमित्र के चरणांबुजों पर नमस्कार किया । जैसे उग्र तृषातं पशुकुल 
अपने आगे जलाशय देखकर शीघ्र उस तरफ भागते हैं, वैसे ही मन ही 
मन अत्यधिक व्यग्र हो श्रीराम जी शीघ्र माता जी के निकट दौड़ आये 
और विलाप करती हुई अपनी माता जी को देखकर उनके चरणों पर 
नमन किया । अत्यधिक पीड़ित कौसल्या ने पुत्र का अश्रुधारा से अभिषेक 
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कौसल्ययुं पुत्ननु बाष्पधाराभिषेकं चेय्‌तु, १६० गाढमाश्लिष्य 
शिरसिमुकत्नुंटनूढमोदं मुलयुं चुरत्तू तदा । अन्यरायुळूळीरु 
मातृजनत्तेयुं पिन्ने नमस्करिच्चीटिनानादराल्‌ । लक्ष्मणन्तानुः 
मौव्वण्णं॑ वर्ङ्ङिनान्‌ लक्ष्मी समयाय जानकि तत्नेयुं; 
गाढमाश्लिष्य कोसल्यादिकळ्‌ समारूढ खेदं तुटच्चीटिनार्‌ 
कण्णुत्तीर । तत्र समागतं दुष्ट्वा गुरुवरं भक्तया वसिष्ठं 
साष्टांगमांमाइटन्‌ नत्वा रघूत्तमनाशु चील्लीटिनानेत्रयुं भाग्यवान्‌ 
नानेत्तु निण्णेयं । तातनु सौख्यमल्ली ? निज मानसे खेद मुण्टो 
पुनरेन्तैष्पिरिकयाल्‌; अत्तोत्तु. चोन्नतन्नोट्चोल्ली टदुवानेत्तु 
सोमित्रियेक्कीण्टु परञ्जतुं ? रामवाक्यं केट्टु चोन्त्तान्‌ वसिष्ठनुं 
धीमतां श्रेष्ठ | तातोदन्तमाशु केळ्‌ तिन्नेप्पिरिञ्जतु तन्ने निरूपिच्चु 
मन्नवन्‌ पिन्नेयुं पिन्नेयु दुःखिच्चु १७० राम रामेति सीतेति 
कुमारेति रामेति लक्ष्मणेति प्रलापं चेय्‌तु देवलोकं चेन्तु पुक्का- 
नरिक ती देव भोगेन सुखिच्चृ सन्तुष्टनाय्‌ । कण्णंशूलाभं 
गुरुवचनं समाकण्यं रघुवरन्‌ वीणितु भुमियिल्‌, तलुक्षणमुच्चे- 
विलापिच्तितेट्वं लक्ष्मणनोट्‌ं जननी जनङ्ङळूं । दुःखमालोक्य 


किया । १६० गाढाश्लेष और मस्तक पर चुंबन अंकित करती हुई 
प्रसन्नमना कौसल्या के स्तन भर आये। (राम ने) अन्य माताओं को 
भी सादर नमस्कार किया । वैसे ही लक्ष्मण ने भी सबको नमन किया । 
कौसल्या आदि (माताओं) ने जानकी का गाढाश्लेष किया और मन के घने 
उत्ताप को आँसुओं को अजस्र धारा को पोंछ लिया। वहाँ आये गुरुवर 
वसिष्ठ जी को देखकर भक्तिपूणं मन से राम ने उनके सामने साष्टांग 
नमस्कार किया और बोले कि मैं अवश्य ही भाग्यशाली हूँ । (फिर राम 
ने पूछा) पिता जी कुशल से तो हैं ? मेरे वियोग का दुःख क्या उनके मन 
को व्याकुल बना रहा है? (उन्होंने) मेरे लिए क्या सन्देश भेजा है 
और लक्ष्मण के बारे में क्या कहा है? राम के वचन सुनकर वसिष्ठ ने 
कहा- हे श्रेष्ठ ज्ञानी! पिता जी की खबर सुनिये। आपके वियोग की 
बात सोचते-सोचते महाराज व्याकुल होकर। १७० -तथा “राम 
राम !, सीता !, कुमार !, राम !, लक्ष्मण ! ' का प्रलाप करते हुए 
देवलोक में पहुँचकर देवभोगों से सन्तुष्ट एवं सुखी बन बैठे हैं, यह आप 
समझिए । शूल सदृश गुरुवचन सुनकर राम भूमि पर गिर पड़े और 
(यह देखकर) तुरन्त ही लक्ष्मण सहित माताएँ भी उच्चस्वर में विलाप 
करने लगीं । (राम विलाप करने लगे) हा तात ! विधिवश मुझे छोड़कर 
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मटूळूळजनडडळुमोक्‍्क वाविट्टु करञ्ञु तुटाङिङनार हा! तात ! 
मां परित्यज्य विधिवशालेतोरुदिविकनु पोयितय्यो भवान्‌ ! हा! 
हा ! हतोहमनाथोस्मिमामिनि स्नेहेन लाळिप्पतारनुवासरं ? 
देहमिनि त्यजिच्चीटुन्ततुण्ट॒ जान्‌ मोहमेनिक्किनियिल्ल जीवि- 
क्कयिल्‌ । सीतयुं सौमित्रि तानुमव्वण्णमे रोदनं चैयूतु वीणी- 
टिनार्‌ भुतले। तद्दशायां बसिष्ठोक्तिकळ्‌ केट्वरुळ्त्तापमोट्टु 
चुरुक्किमरुविनार्‌ । १८० मन्दाकिनियिलिरङ्ङिक्कुळिच्चवर्‌ 
मन्देतरमुदक क्रिययुं चेय्‌तार्‌ । पिण्डं मधु सहितेंगुदी सलूफल 
पिण्याक निम्मितान्नं कोण्टु वच्चितु। यातोरन्नं तान्‌ 
भजिक्कुन्ततुमतु सादरं पितृक्कटक्कुमैन्तल्लो, वेदस्मृतिकळ्‌ 
विधिच्चतेत्तोत्तंति खेदेन पिण्डदानानन्तरं तदा स्नानं कह्िच्चु 
पुण्याहवुँ चेयूतथ स्नानादनन्तरं प्रापिच्चिताश्रमं । अन्नुपवासवुं 
चैयूतिर्तेल्लावरं वन्तृदिच्चीटिनानादित्य देवनृं । मन्दाकिनियिल्‌ 
कुळिच्चुत्तु सन्ध्यय्‌ं बन्दिच्चृ पोन्ताश्रमे वसिच्चीटिनार्‌ । १८७ 


भरत राघव संवादं 
अन्त्ेरमाशु भरतनुं रामनेच्चेन्तु तोळृतु परञ्जु तुटाङ्‌्ङनान्‌- 


आप किस दिशा में चले गये? हाहा! मैं मर गया; मैं अनाथ हो 
गया । अब प्रतिदिन स्नेह एवं लाड-प्यार कौन हम पर दिखाएगा ? अब 
मैं यह शरीर-त्याग कर दूंगा; मुझे और जीवित रहने की ज़रा भी इच्छा 
नहीं है। सीता और लक्ष्मण भी वैसे ही विलाप करते हुए पृथ्वी पर गिर 
पडे । इस अवस्था में वसिष्ठ जी की उक्तियाँ सुनकर वे अपने मन के 
दु:ख पर अल्पमात्रा में विजय प्राप्त कर सके । १८० फिर मंदाकिनी 
में उतरकर स्नानादि से निवृत्त हो उन्होंने श्रद्धापूर्वक उदक क्रियाएँ सम्पन्न 
कीं तथा (आत्मा की शान्ति के लिए) मधु, ईगुदी और पिण्याक से निमित 
अन्न का पिण्डदान भी किया क्योंकि जिस अन्न का कोई उपभोग करता 
है वही श्रद्धा से पितरों को भी दें, यही वेदों स्मृतिग्रंथों का आदेश है। 
यह सोचकर दुःखपूर्वक पिण्डदान करके, स्नान तथा पुण्याह उपरांत स्नान 
से निवृत्त हो वे आश्रम में वापस आ गये। उस दिन सभीने उपवास 
किया । फिर सूर्योदय हुआ और सभी लोग जाकर मन्दाकिनी स्नान 
तथा संध्या वन्दना के उपरांत आश्रम में पहुँच गये। १८७ 


भरत ओर राम का संवाद 
तब भरत राम के सामने हाथ जोड़कर कहने लगे--“हे राम ! 
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राम! राम! प्रभो! राम! महाभाग ! मामक वाक्यं 
चेवितन्तु केळ्वकणं । उण्टटियनभिषेक संभारङ्ख्ङळ्‌ कोण्टु 
वन्त्िट्टुतुकोण्टिनि वैकाते चेयूक वेणमभिषेकव्‌ पालनं चेयूक राज्यं 
तव पैत्र्यं यथोचितं। ज्येष्ठनल्लो भवान्‌ क्षत्रियाणामति 
श्रेष्ठमां धर्मं प्रजापरिपालनं; अश्वमेधादियुं चेय्‌तु कीर्त्या चिरं 
विश्वमेल्लां परत्तिक्कुल तन्तवे; पुतरेयूं जनिष्पिच्चु राज्यं निज 
पुब्रङ्खलाक्कि वनत्तिन्नु पोकणं । इप्पोळनुचितमत्रे वनवासमत्भूत 
विक्रम ! नाथ ! प्रसीदमे। मातावृ तत्नुटे दुष्कृतं चेतसि 
चिन्तिककरुतु दयानिधे ! तावु तन्नुटे पादांबुजं शिरस्थादाय 
भक्ति पूण्टित्थमरुळ्‌ चैयूतु । १० दण्डनमस्कारवुं चेयतु निन्त्ितु 
पण्डितनाय भरतकुमारनुं । उत्थाप्य राघवनुत्संगमारोप्य चित्त 
मोदेन पुणर्न्नु चौल्लीटिनान्‌- ` मद्वाक्यमत्न केट्टालु कुमार ! नी 
यत्वयोक्तं मयातत्तथैव श्रुतं। तातनेन्नेप्पतिन्नालु संवत्सरं 
प्रीतनायुक्काननं वाळेत्तु चौल्लिनान्‌। पित्रा तिनक्कु राज्यं 
मातृसम्मतं दत्तमायी पुनरेत्ततु कारणं चेतसा पाक्किल 


हे राम! हेप्रभो! हे राम !, हे महाभाग! मेरा कथन ध्यान 
से सुनने की कृपा करें। यह दास अभिषेक के सभी साधन ले आया है। 
इसलिए अब तुरन्त अभिषेक (आपका) हो जाना चाहिए और फिर अपने 
विरासत में प्राप्त राज्य का यथोचित शासन सम्भालें। आप (हम श्राताओं 
में) ज्येष्ठ हैँ और क्षत्रियों का सर्वोच्च धर्मं राज्य-पालन करना ही है । 
इसलिए आप अश्वमेध आदि यज्ञों का निर्वाहकर अपना यश विश्व में फेला 
दें तथा कुल के विकास केलिए पृत्रोत्पत्ति में लग जाएँ तथा (जीवन के अन्तिम 
चरण में) राज्य अपने पुत्र को अधितकर वनवास को जाएँ। हे अद्भूत 
पराक्रमशाली ! हे नाथ! अब आपका वनवास अनुचित है। हे 
दयानिधे ! आप मुझे अनुगृहीत करें। मेरी माता के कुकर्म पर ध्यान 
न दें।” भ्राता के चरण कमलो पर नतमस्तक हो, अत्यन्त भक्तिरस में 
ओतप्रोत हो भरत ने इस प्रकार कहा । १० —फिर पंडित कुमार भरत 
दण्ड नमस्कार करते रह गये । उन्हें उठाकर तथा उत्संग में बिठाकर 
प्रसन्नतापूर्वंक आश्लेष करते हुए राम ने बताया--हि कुमार ! तुम मेरी 
बात सुनो । तुम्हारी कही हुई बात मैंने वैसे ही (ध्यान से) सुन ली है । 
(किन्तु)पिता जी ने बडे प्रेम से मुझे चौदहवषं तक वनवास करने का आदेश 
दिया है। और माता के आग्रह पर पिता ने तुम्हें राज्य प्रदान किया है । 
इस कारण से, मन में विचार करके देखें तो हम दोनों के लिए यह 


क 
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तमुक्किस्वक्कुमित्तात नियोगमनुष्ठिक्कयु वेणं। यातीरुत्तन्‌ 
पितृवाक्यत्ते लंघिच्चु नीतिहीनं वसिक्कुन्तितु भूतले जीवन्मृत- 
नवन्‌ पिन्ने. नरकत्तिलूमेवूं मरिच्चालुमिल्लोरु संशयं । आकयालू 
त्ती-प्ररिपालिक्क राज्यवुं पोक*ञान्‌ दण्डकं तन्निलू वाणीट्वान । 
राम वाक्य केट्टु चौन्तान्‌ भरतनुं कामुकनाय तातन्‌ मूढमा- 
नसन्‌, २० चौन्न वाक्य ग्राह्ममल्ली महामते ! मन्नवनाय्‌ 
भवान्‌ वाळक मटियाते । ओत्तु भरतःवाक्यं केट्टु राघवन्‌ पिन्नैयु 
मन्दस्मितं चेयतु चील्लिनानू-- भूमि-भर्ता पिता नारीजितनल्ल 
कामियुमल्ल ' मुढात्मावृमल्ल केळ्‌ ।  'तातनसत्य भयं कोण्टु 
चेयततिनेतुमे दोषं परयरुतोक्क ती । साधुजनङङछु्‌ नरकत्तिलु- 
मति भीति पृण्टीट्मसत्यत्तिल्‌ मानसे । अँङ्चिल्‌ जान्‌ वाळवन्‌ 
वने 'तिन्तिरुवटि 'सङ्कुटमेन्निये राज्यवुं वाळक । सोदरनित्थं 
।परङअतु केट्टति सादरं राघवन्‌ तानुमरुछ चेयतु-- राज्यं 
त्िनक्कुमेनिक्कु विपिनवुं पूज्यनां तातन्‌ विधिच्चितु मुन्तमे 
व्यत्ययमायनुष्ठिच्चाल्‌ ततमुक्कतु सत्य विरोधं 'वरुमैन्तृ 
निर्ण्णयं । अड्धिल्‌ नानु नित्तिरुवटि पिन्नाले किडूरनाय्‌ सुमित्रा- 


आवश्यक है कि हम पिता के आदेश का पालन करें। जो मनुष्य पिता 
की आज्ञा का उल्लंघन करता हुआ भूतल पर रहता है, वह जीवित रहता 
हुआ भी मृतक तुल्य है और मरने के उपरांत 'वह नरक भागी ही होगा, 
यह असंदिग्ध बात है । अतः तुम राज्यभार सम्भाल लो और मैं ` दण्डक 
वन में वास करने 'जाऊंगा। राम का (यह) कथन सुनकर भरत 
'बोले-'मन से मूढ तथा कामी पिता का २० --कहाःहुआ वचन स्वीकार 
[करने योग्य नहीं है। इसलिए, हे महामति ! आप निस्संकोच भाव से 
राजा बनकर शासन कीजिए | (भरत का यह "कथन सुनकर राम ने 
उन्हें समझाया) 'भूमिषति हमारे पिता नारीजित नहीं, कामी'नहीं और 
मूढात्मा भी नहीं। तुम यह जान लो कि सत्य वचन से भयभीत हो 
उम्होंने' जो कुछ किया, उसके लिए तुम उन्हें दोषी मत ठहराओ । : सज्जन 
लोग नरक में पहुंचकर भी ` असत्य भाषण से मन में भयभीत रहते हैं ।' 
अगर ऐसी बात है तो मैं वन में रहुँगा और आप निरापदःशासन करते 
रहिए, भरत का यह कथन सुनकर राम ने प्रीतियुक्ष्त वाणी में बताया 
आदरणीय पिता जी ने पहले ही तुम्हारे लिए राज्य तथा मेरे लिए|वन 
निश्चित किया है । उसके विपरीत आचरण से हमें सत्य विरोधका 
पाप लगेगा, इसमें सन्देह नहीं है ।' ऐसी बात है तो “मैं भी सुमित्रात्मज 
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त्मजनैप्पोले ३० पोरुवन्‌ काननत्तिन्‍नतरुतेड्धूलू चेरुवन्‌ चेन्तु 
सुरलोकमाशु नान्‌ । नित्योपवासेन देहमुपेक्षिप्प नित्येवमात्मनि 
निएचयिच्चम्तिके दर्भ विरिच्चु किळक्कु तिरिञ्नु निन्तप्पोळ्‌ 
वेयिलत्तु पुक्कु भरतनुं। निर्बन्ध बुद्धि कण्टप्पोळू रघुवरन्‌ 
तद्बोधनात्थ॑ नयनान्त संज्ञया चोन्त्तान्‌ गुरुविनोटप्पोळ्‌ वसिष्ठनुं 
कंकेयीसुतनोटु चौल्लिनान्‌- मूढनायीटीला केळूक्क नीर्यैङ्किलो 
गूढमायोरु वृत्तान्तं नृपात्मज ! रामनाकुन्ततु नारायणन्‌ परन्‌ 
तामरसोत्भवनत्थिक्क कारणं भूमियिल्‌ सूर्य कुलत्तिलयोद्ध्ययिल्‌ 
भूमिपालात्मजनायिष्पिइन्तितु, रावणनेक्कोन्नु धम्मंत्ते रक्षिच्चु 
देवकळेप्परिपालिच्चु कीळ्ळूवान्‌ । योगमायादेवियायतु जानकि 
भोगि प्रवरनाकुन्ततु लक्ष्मणन्‌; ४० लोकमातावुं पितावुं जन- 
कजा राघवस्मारेत्तरिक वळि पोले। रावणनेक्कीलूवतिन्नु 
वनत्तिनु देवकार्य्यात्थं पुरप्पेट्टु राघवन्‌ । मन्थरा वाक्यवृं 
कैकेयिचित्त निर्बन्धव्‌ं देवकृतमेत्तरिक त्ती । श्रीरामदेवनिवत्त॑न- 
त्तिङ्कलुळळाग्रहं तीयुं परित्यजिच्चीट्‌क । कारण पूरुषानुज्ञया 
सत्वरं ती राजधानिक्कु पोक मटियाते, मंत्रिकळोट॑ जननी 


के जैसे सेवक बनकर आपके पीछे ३० वन में आऊंगा। अगर 
आप मुझे रोकेंगे तो मैं तुरन्त ही सुरलोक में जाऊंगा । यह कहकर 
नित्योपवास के द्वारा शरीर त्यागका दृढ़ निश्चय लेकर भरत कुश बिछा- 
कर, धूप में पूवं दिशा की ओर मुख किये खड़े हो गये । उनकी हठ- 
धर्मिता देखकर राम ने नयनों के संकेत से अपने गुरु से उन्हें समझाने का 
आग्रह किया । वसिष्ठ कंकेई-पुत्र (भरत) से बोले-“तुम मूर्ख का-सा 
आचरण मत करो। हे नृपात्मज ! अगर तुम्हारी ऐसी जिद है तो 
अत्यन्त रहस्यमय एक वृत्तान्त सुन लो । राम नारायण परमात्मा हैं, जो 
वारिजोद्भव की प्राथना करने पर पृथ्वी पर सूर्यवंश में अयोध्या के भूमि- 
पालक के पुत्र-रूप में, रावण का वधकर, धर्म को रक्षा करने तथा देवताओं 
का परिपालन करने के लिए जन्मे हैं। योगमाया ही जानकी है और 
भोगीप्रवर (सपंश्रेष्ठ शेष) ही लक्ष्मण हैं। ४० --यह  भलीभांति जान 
लो कि जनकजा और राम लोकमाता तथा लोकपिता हैं। देवकार्यं के 
लिए, रावण का वध करने के लिए राम वन को निकल पड़े हैं। मंथरा- 
वचन तथा कैकेई की जिद सब देवकृत हैं, यह समझ लो। इसलिए 
श्रीरामचन्द्र को 'लक्ष्य से निवृत्त करने का आग्रह तुम परित्याग कर दो। 
कारण-पुरुष (राम) की आज्ञा लेकर तुम निस्संकोच मंत्रियों, माताओं, 
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जनत्तोटुमन्त मिल्लात पटयोटुमिप्पीळे । चेन्तयोद्ध्यापुरि 
पुक्कु वसिक्क त्ती वन्तीटुमग्रजन्‌ तानुमनुजनुं देवियुमीरेळु 
संवत्सरावधौ रावणन्तर्न्न वधिच्चु सपुत्रकं । इत्थं गुरूक्तिकळु 
केट्टु भरतन्‌ चित्तेवळन्नो रु विस्मयं केक्कोण्टु, भकत॒या रघूत्तम 
सन्निधौ सादरं नत्वा मुहुन्नंमस्कृत्वा ससोदरं । ५० पादुकांदेहि 
राजेन्द्र ! राज्यायते पादबुद्धया मम सेविच्चु कोळुळुवान्‌ । 
यावत्तवागमनं देव देव ! मे तावदेवानारतं भजिच्चीटुवन्‌ । इत्थं 
भरतोक्ति केट्टु रघूत्तमन्‌ पीलृत्तारटि कळिलूच्चेत्त मेतियटि 
भक्तिमानाय भरतनु नल्किलान्‌ नत्वा परिग्रहिच्चीटिनान्‌ तम्पियुं; 
उत्तम रत्न विभूषित पादुकामुत्तमांगे चेत्त रामनरेन्द्रने- भक्त्या 
प्रदक्षिणं कृत्वा नमस्करिच्चृत्थाय वन्दिच्च्‌ चोन्नान्‌ सगद्गदं 
मन्वब्द पूण्णे प्रथम दिने भवान्‌ वन्नतिल्लेल्तु वत्तीटुकिल्पिन्ने जान्‌ 
अन्य दिवसमुषसि ज्वलिप्पिच्च बह्वियिलूच्चाटि मरिक्कुन्तरतुण्टल्लो । 
अत्ततु केट्टु रघुपतियुं निज कण्णृतीसं तुटच्चम्पोटु चौल्लिनान्‌- 
अङ्ङनेतन्नेयो रन्तरमिल्लतिनङङ जानन्नु तम्ने वरु निण्णेयं । ६० 
प्रजावर्गं तथा विशाल सेना को लेकर अब राजधानी लौट चलो और 
अयोध्यापुर में पहुंचकर सुख से रहो। तुम्हारे अग्रज (ज्येष्ठ भ्राता) 
अनुज तथा देवी सहित चौदहवर्षं की अवधि पूर्ण होनेपर रावण को सपुत्र 
मारकर वापस आ जाएंगे। गुरुके इन वचनों को सुनकर मन में 
उत्पन्न अत्यन्त विस्मय को लिये, अपने सहोदर (शत्रुघ्न के साथ राम के सम्मुख 
पहुंच भक्तिपूर्वक भरत ने नतमस्तक हो प्रणाम किया। ५० --(और 
कहा) हे राजेन्द्र ! आप अपनी पादुकाएं (मुझे) दीजिए। उन्हीं को 
आपके पाद समझकर तथा उन्हीं पर राज्यभार रखकर हे देव ! आप॑के 
आगमन पर्यन्त मैं निरन्तर उन्हीं की सेवा करता रहुंगा। भरत की 
यह उक्ति सुनकर अपने भगवद्‌ चरणों से परिशोभित पादुकाएँ राम ने 
अपने भक्त भरत को दे दीं और अनुज (भरत) ने नतमस्तक हो उन्हें हाथ 
में ग्रहण किया । उत्तम रत्नों से विभूषित पादुकाओं को छाती से लगाये 
हुए भरत ने श्रीरामचन्द्र जी की परिक्रमा की, फिर नमस्कारपूर्वक वन्दना 
से उठकर सगद्गद वाणी में कहा-“मन्वब्द (चौदहवर्ष) के पूणं होने 
पर अगर आप प्रथम दिन ही नहीं आ पाएँ तो फिर अगले दिन उषाकाल 
में ही आग में कूद पढ़कर मैं अपने शरीर को भस्मीभूत कर दुंगा ।” 
यह सुनकर रघुपति ने अश्रु पोंछते हुए कहा--“ऐसा ही होगा, इसमें कोई 
अन्तर नहीं आने पाएगा, मैं उसी दिन निस्संदेह आ जाऊंगा ।” ६० 


१७५ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


अन्र्तरुठ्‌: चेयूतु विटयुंः कोटुत्तितुः धन्यन्‌ भरतन्‌ ` नमस्करिः 
च्चीटिनान्‌ । पिन्ने प्रदक्षिणवु चेयूतु वन्दिच्चु मन्देतरं पुरप्पेट्टु: 
भरतनुं, मातृजनङङळ्‌ं मन्त्रिवरत्मारु भ्रातावुमाचायंनु महासेनयुं; 
श्रीरामदेवनेच्चेतसि चेत्त॑कीण्टारूढः मोदेन कोण्टुपोयीटिनार्‌-। 
श्रुंगिवेराधिपनाय गुहनेयुं. मंगलवाचा परज्ञयच्चीटिनान्‌॥ 
मुनुपिल्‌ तठत्नु गुहन्‌ वळिकाट्टुवान्‌ पिम्पे पेरुम्पटयु त्टकौण्ठितु; 
केकेयितानु सुतानुवादं कौण्टु शोकमकन्तु तटत्तु मकनुमाय्‌॥ 
गंगकटत्तु गुहानुवादेत नालंगप्पटयोटं कूटेक्कुमा रत्मार्‌ चेन्तयो- 
द्ध्यापुरिपुक्कु रघुवरन्‌ तन्नैयुँ चिन्तिच्चु चिन्तिच्चनुदिन। 
भक्तूया विशुद्धः बुद्धया पुरवासिकळ्‌ नित्य सुखेतत वसिच्चिर 
तेल्लयवरुं। ७० तापसः वेषं धरिच्चु भरतनु तापेन शत्रुध्ननुं 
ब्रतत्तोट्टन्‌`चेन्नु. नन्दिग्राममन्‌पोटु-पुक्कितु वन्त्रितानंदं जगद्वासि-- 
कळूक्कल्लां । पादुक वच्चु सिहासने: राघव पादडडळेत्तु* 
सद्धूल्पिच्चुसादरं गन्धषुष्पा्चङ्ङळ्‌ कोण्टु : पूजिच्चु कोण्टन्तिकेः 
सेविच्चुतिन्त्तारिर्वरं | नानाः मुनिजतः सेवितनायोरुः मानव 
बीरन्‌ मनोहरन्‌ राघवन्‌ जानकियोटुमनुजनोटुं मुदा मानसानन्दं 


यह समझाकर राम ने उन्हें बिदा किया । श्रेष्ठ भरत ने नमस्कार किया । 
फिर (राम की) प्रदक्षिणा ओर . स्तुति-वन्दना- के उपरांत भरत धीरे-से 
निकल पड़े । माताएँ, मन्त्रि लोग, भ्राता, आचारय, विशाल सेना सबके, 
साथ मन में राम को प्रतिष्ठितकर भरत. सप्रेम चलने -लगे। (राम,ने) 
श्रृंगवेराधिप गुहू को मंगल वचन कहकर विदा कर दिया। रास्ता दिखाते: 
हुए आगे-आगे गुह और पीछे-पीछे विशाल. जन समुदाय चलने लगा। 
(राम से) अनुमति लेकर तथा हृदय के संताप को दूर करके कंकेयी भी: 
अपने पुत्र के साथ . चलने लगी । गंगा पार करनेःकेः उपरांत गुह से. 
अनुमति लेकर कुमार लोग अपनी चतुरंग. सेनासहित अयोध्या पहुंचे । 
पुरवासी लोग प्रतिदिन राम का अनुस्मरण करते हुए भक्तिपूर्ण हृदय. एवं 
पवित्र बुद्धि से युक्त हो शाश्वत सुखी बन जीवन यापन करने लगे । ७० 
अविलम्ब तापस वेष धारणकर भरत तथा. संताप-युक्त शल्ुघ्न-ब्रतधारी बन- 
नंदिग्राम में चले गये । सेवक लोग बहुत ही प्रसन्न एव-आनन्दित हुए । : 
सिंहासन पर पादुकाएँ रखी. गयीं और उन्हें मन ही मन. राम, के चरण: 
मानकर, सुगंधमय पुष्पों से उनकी आदरपूर्वक पूजा करते हुए दोनों भाई 
निकट ही सेवा तत्पर हो रहने लगे। (यहाँ) नाना-मुनिजनों से-सेवित? 
मानव वीर तथा मनोहर राम ने अपने भ्राता एवं जानकी सहित थोड़े दिन, 


अध्यात्म रामायणम्‌ १८९” 


कलत्नु चिल दिनं चित्रकूटाचले वाणोरनन्तरं चित्ते निरूपिच्चुः 
कष्टु रघुवरन्‌, मित्रः वग्गेङ्ङळयोद्ध्ययिल्‌` निल्नु वल्लेत्तुमिविटे-: 
यिरुत्तालिनियुटन्‌' सत्वरं दण्डकारण्यत्तिनायक्कोण्ठुः बद्धमोदंः 
गमिच्चीटुक वेण्टतुं । इत्थं विचार्य्य धरित्रीसुतयुमत्तयुत्तमनायः 
सौमित्रियुमायृत्तदा ५० तत्याज चित्रकूटाचलः राघवन्‌ सत्य: 
संधनू। नठकोण्टान्‌ वनान्तरेः। अत्रि, तन्नाश्रमं पुक्कुः मुनीन्द्रने 
भक्तया नमस्करिच्चु रघुनाथनुं=- रामोहमद्य धन्योस्मिः महामुनेः! 

श्रीमल्‌ पदंःतव काणाय कारण । ` साक्षाल्‌- महाविष्ण्‌-नारायणन्‌ः 
परन्‌ मोक्षदनेल्ततरिज्त्रु मुत्ीन्द्रनुं: पूजिच्चितध्ये पाद्यादिकळ्‌ः 


> 


कोण्टुतं ` राजीव लोचनं ` भातुभार्यान्वितंः। चो ल्लिनान्‌ भूपालः 
नन्दनन्मारोट चोल्लेळुमेन्नुटे- पत्नियुष्टत्र ` केळ; अेत्रयुं वृद्ध, 
तपस्विनिमारिल्‌, वच्चृत्तमयाय धम्मज्ञा तपोधना; पण्णं शालान्तर्‌ः 
गहे वसिक्कुत्तितु चेन्तु कण्टालुं जनक नापात्मजे । 
अत्त्ततु केट्टु रामाज्ञया जानकि चेन्तनसूया पदङ्ङळ्‌ 
वणङ््डिनाळ्‌। वत्से ! वरिकरिके जनकात्मजे ! सलूसंगम 
जन्म साफल्यमोक्क ती । ९० वत्से पिटिच्चु चेर्तालिगनं चेयूतु 
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सानन्द चित्रकूटाचल पर निवास किया। फिर उन्होंने मन ही मन सोच 
लिया कि अब यहाँ अधिक दित तक. निवास करने पर अयोध्या से मित्रवर्ग: 
के आने की सम्भावना है, इसलिए तुरन्त ही सीधे दण्डकारण्य को चलना 
ही उचित होगा। यह सोचकर धरित्री-सुता तथा अत्युत्तम गुणवाले लक्ष्मण... 
के साथ ८० -चित्रकूटाचल को त्यागकर सत्यप्रिय राघव वनान्तर. में 
चलने .लगे। अत्रि. के आश्रम . में पहुँचकर “मैं राम हं! हे महामुने ! 
आपके चरणों का दर्शन करके मैं अब धन्य हुआ' कहते हुए राम ने मुनीन्द्र 
को भक्तिपूर्ण मन से प्रणाम किया । राम को साक्षात्‌ महाविष्णु, नारायणः 
एवं मोक्षदात्ता परात्पर समझकर मुनि ने भ्राता एवं भार्या सहित राजीवः 
लोचन राम के पाद प्रक्षालन, अर्घ्यं एवं पूजा की । भूपाल नन्दनो से 
(अल्लि ने) कहा कि मेरी वृद्धा पत्नी. वहाँ (पर्णशाला के भीतर ). है € 
बह तपस्विनियों में उत्तमा है तथा धर्मज्ञा एवं तपोधना है । हे जनक 
नृपात्मजे ! पर्णशाला के अन्दर" बैठी' मेरी पत्नी से जाकर मिलिए। यह 
सुनकर राम की आज्ञा लेकर जानकी ने.अनुसूया के चरणों की वन्दना 
को। (अनुसूया ने कहा) वत्से! हे जनकात्मजे ! नजदीक आओ । 
सत्संग से जन्म को सफल होता हुआ समझ लो । ९० ( फिर) मुनि 
पत्नी ने अत्यन्त प्रसन्न होकर पुत्री-सम जानकी को बलात्‌ छाती से लगा 


१९० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तत्स्वभावं तेळिञ्जु मुनि पत्नियुं। विश्वकर्म्माविनाल्‌ 
निम्मितमायौरुविश्व विमोहनमाय दुकूलवुं कुण्डलवृमंग रागवृमे न्तिव 
मण्डनात्थेमनसूय नलूकीटि नाळ । तन्नु पातिब्रत्यमाश्रित्य 
राघवन्‌ तम्नोटु कूटे न्ती पोन्ततुमुत्तम; कान्ति निनक्कु कुरयायूकी- 
रिक्कलुं शान्तनाकुं तव वल्लभन्‌ तम्नोटुं चेन्नु महाराजधानियकं 
पुक्कु नन्ताय्‌ सुखिच्चु सुचिरं वसिक्क त्री ! इत्थमनुग्रहवृं 
कीटुत्तादराल्‌ भर्तरग्रेगमिक्कन्तयच्चीटिनाळ्‌ । मृष्टमाय्‌ मूवरेयु 
भुजिप्पिच्चथ तुष्टिकलल्तुं तपोधननत्रियुं श्रीरामनोटरुळ्‌ चेयूतु 
भवानहो ! नारायणनायतेन्ततरिञ्ञेनहं । न्निन्महामाया जगतूत्रय 
वासिनां सम्मोहन कारिणियायतु निर्ण्णयं । १०० इत्तरमति- 
मुनीन्द्र वाक्यं केट्टु तत्र रात्रौ वसिच्चु रघुनाथनुं । देवनुमादेवि- 
योटरुळच्चेय्‌तितेवमेन्ताळ किळिप्पैतलक्कालमे । १०२ 


इत्यदूध्यात्म रामायणे उमा-महेश्वर संबादे 
॥ अयोदूध्या काण्डं समाप्तं ॥ 


लिया और विश्वकर्मा से रचित विश्वविमोहक दुकूल, कुण्डल, अंगराग 
आदि उन्हें अलंकार के लिए दे दिये। (अनुसूया ने आशीवंचन कहे) 
अपने पातिव्रत्य से प्रेरित हो राम के संग चलकर तुमने उत्तम कार्य किया । 
तुम्हारी दीप्ति कभी मन्द नहीं पड़ेगी । अपने शान्तचित्त पति के साथ 
महाराजधानी में पहुंचकर तुम चिरकाल तक सुखी रहो । इस प्रकार के 
आशीर्वाद देकर भर्ता के आगे-आगे चलने का उपदेश दिया । सन ट चित्त 
हो अत्रि ने तीनों को मृष्टान्न भोजन खिलाया और प्रसन्न हो राम से 
कहा--“मैंने यह समझ लिया है कि आप नारायण हैं। आपकी महामाया 

निस्संदेह जगत्रय के जीवों को सम्मोहित किया करती है ।” १०० 
मुनिवर अत्रि के ऐसे वचन सुनते हुए राम ने वहाँ रात्रि व्यतीत की। 
(कवि का कथन है) कि शुकी ने तब कहा कि देव (शिव) ने इस प्रकार 
देवी (पार्वती) को (रामकथा) सुनायी । १०२ 


अध्यात्म रामायण में उमा-महेश्वर संवाद रूप 
॥ अयोध्या काण्ड समाप्त ॥। 


अरण्य काएडम्‌ 
॥ हरि: श्रीगणपतये नम: ॥। 
अविध्नमस्तु 
बालिके ! शुक कुल मोलि मालिके ! गुणशालिनी ! चारु- 
शीले चौल्लीटु मटियाते नील नीरदनिभन्‌ निर्म्मलन्‌ निरञ्जनन्‌ 
नीलनीरदलोचनन्‌ नारायणन्‌ नील लोहित सेव्यन्‌ निष्कळन्‌ नित्यन्‌ 
परन्‌ कालदेशानुरूपन्‌ कारुण्यनिलयनन्‌ पालन परायणन्‌ परमा- 
त्मावु तन्ट्रे लीलकळ्‌ केट्रालू मतियाकयिल्लौरिक्कलुं । श्रीराम- 
` चरितङ्ङळतिलुं विशेषिच्चु सारमायौरु मुक्ति साधनं रसायनं । 
भारती गुणं तव परमामृतमल्लो पाराते परकेत्त्त केट्टु पैङ्किळि 
चौल्ताळू-- फाललोचनन्‌ परमेश्वरन्‌ पशुपति बालशीतांशु 
मौलिभगवान्‌ परापरन्‌ प्रालेयाचल मकळोटरुळ्‌ चेयूतीटिनान्‌ 
बालिके ! केट्टुकीढक पावती ! भक्तप्रिये ! रामनां पर- 
मात्मावानन्दरूपनात्मा रामनद्वयनेकनव्यययनभिरामन्‌ अत्रि तापस- 
प्रवराश्रमे मुनियुमायेत्रयुं सुखिच्चु वाणीटिनानौरु दिनं । १० 


॥ हरि: श्रीगणपतये नमः ॥। 
अविध्नमस्तु 

गुणी एवं चारुशीलयुक्त तथा शुककुल के लिए सिरमौर बनकर रहने- 
बाली हे प्रिय शुकी ! तुम (रामकथा का शेष अंश) निविघ्न बोलो । 
नील नीरद के समान (रंगवाले), निमंल, निरंजन, नीर नीरद के समान 
नील नेत्रवाले जो नारायण हैं, जो नील लोहित (शिव) से सेव्य, निष्कल, 
नित्य, अलौकिक, कालदेशानुरूप, कारुण्यनिलय, (भक्तों के) पालन-पोषण 
में परायण, परमात्मा हैं, उनकी लीलाएँ कितनी भी सुने, कभी संतृप्ति 
नहीं होती । उसमें भी श्रीरामचन्द्र जी का चरित विशेषकर सारपूणं, 
मुक्ति का साधन स्वरूप एवं रसायन है। तुम्हारा वाग्विलास परम मधुर 
अमृतोपम है, तुम उनका गुणगान करो । यह (आग्रह) सुनकर शुकी ने 
कहा कि फाललोचन, परमेश्वर, पशुपति एवं मौलि पर बालशीतांशु को 
धारण करनेवाले परात्पर भगवान ने प्रालेयाचल (हिमवान) पुत्री को 
बताया-हे बालिके ! हे पार्वती ! हे भक्तप्रिये ! तुम सुनो । राम नाम 
से प्रसिद्ध परमात्मा आनन्द स्वरूप आत्मा हैं। राम अद्वय, एक, अव्यय, 
अभिराम हैं। उन्होंने एक दिन अत्रि के तापसाश्रम में मुनि के साथ 
अत्यन्त सुखपूर्वंक जीवन बिताया । १० 


१९२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


महारण्य प्रवेशं 


प्रत्युषस्युत्याय तन्‌ नित्य कम्मंवुं चेयूतु नत्वा तापसं 


महाप्रस्थानमारभिच्चान्‌ । ` पुण्डरीकोत्भवेष्ट पुत्र ! बङ्ङळूवकु 
मुनि मण्डल मण्डितमां दण्डकारण्यत्तिनु दण्डमेन्निये पोवानाय- 
नुग्रहिक्कणं पण्डित श्रेष्ठ ! करुणानिधे ! तपोनिधे ! नडडळे- 
च्मैर्वछि कूट्ृणमतिनिष्पोळिङ्ङ्‌ निन््रयस्कणं शिष्यरिल्‌ 
चिलरेयुं। इङ्ङनै राम वाक्यमत्रिमामुनि केट्ट्‌ तिङडीट्‌ 
कौतूहलं 'पूण्ट्टनरुळू चेयृतु- नतेरळूळ मागं भवानेवक्कुँ 
काट्रीटुन्तितारळळहो !  तवतेवेळि काट्टीट्वान्‌ । अङ्िलु 
जगदनुकारियां तिनक्कीरु सङ्कटं वेण्टा वळि काट्रीटुं शिष्यरेल्लां । 
चेल्लुविन्‌ निङङळ्‌ मुम्पिल्‌ तटक्केत्तवरोट्‌ चौल्लिमामुनितानुमौट्टु 
पिन्नाले चैत्तान्‌ । अन्तेर तिरिज्यु तिन्तरुढिच्चेय्‌तु मुनि तन्नोटु 
रामचन्द्रन्‌ वन्दिच्चु भक्ति पूर्व-- तिन्तिरुवेटि कनिञ्जङ्ङेळ- 
न्नळूळीटणमन्तिके शिष्यजनमुण्टल्लो वलिक्कुमे । १० अन्तु 
केट्टाशीर्वादं चेय्‌तुटन्‌ मन्दमन्दं चेनत तन्‌ पण्णंशालं 
पुक्करुछिनान्‌ । पिन्नेयूं क्रोशमातं ततटत्तारवरप्पोळ्‌ मुजिला- 


महारण्य में प्रवेश 
अत्यन्त प्रातःकाल में उठकर अपेने नित्य कर्मो से निवृत्त हो तथा 
तापस को! प्रणाम करके (राम ने) महाप्रस्थान' आरम्भ किया । ` (उन्होंने 
अति से प्रार्थना की) हे पुण्डरीकोद्भव के प्रिय पुत्र ! हमें मुनिमण्डलों 
से मंडित दण्डकारण्य को बिना किसी ' कठिनाई के जाने का अनुग्रह 
प्रदान कीजिए । हे पंडित श्रेष्ठ ! हे करुणानिधि ! हे तपोनिधि ! हमें 
सीधा-मांग॑ दिखा देनें के लिए अभी शिष्यो में से कुछ लोगों को भिजवा 
दीजिएगा । इस प्रकार के राम के'वचन सुनकर तपस्वी श्रेष्ठ अत्ति ने 
उमड़तेआनन्द के साथ कहा-सबको सही मागे दिखा देनेवाले ' आपको 
सीधा मागं दिखाने'की किसमें साम्यं हैं? फिर भी संसार का अनुसरण 


करनेवाले आपको कोई कष्ट न होने” पाये, इसके लिए मेरे शिष्य लोग | 
आपको मागे दिखा देंगे । शिष्यों से यह कहकर कि तुम लोग आगे-आगे | 


चलो, मुनि भी ज़रा वीछे-पीछे चलने लंगे। तब पीछे मुड़कर श्रीराम- 
चन्द्र जी ने भक्ति पूर्वक वन्दना “करते हुए कहा कि आप कृपा करके 
(पर्णशाला'के ) अन्दर चले जाएं, रास्ता दिखाने के लिए शिष्यगण तो हैं 
ही। १० यह सुनकर (मुनि) आशीर्वाद देकर धीरे-धीरे पर्णशाला के 


भीतर चले गये। फिर क्रोशमात्र' (एक चौथाई योजन)' चलने पर उन्हें _ 


अध्यात्म-रामायणम्‌ १९३ 


त््माह महावाहिनि काणायूवन्तु । अन्तरं शिष्यर्‌कळोटरुळि 
चेयूतु रामनित्त्तदि कटप्पतिनेन्तुपायङ्ङळ्ळ्ळू ? अननु केटुवर्‌कळूं 
चोल्लिनारेन्लु दण्डं मन्व ! त्तल्ल तोणियुष्टेन्तु धरिच्चालुं । 
वेगेन जङ्ङळ्‌ कटततीटुन्नतुण्टु तानुमाकुलं वेण्टा जङङळूक्कुण्टल्लो 
परिचयं अँङ्किलो तोणि करेरीटामेन्तरवर्‌ चोल्तार्‌ शङ्कुकूटाते 
शीघ्रं तोणियूं कटत्तित्तार्‌ । श्रीरामन्‌ प्रसादिच्चु तापस 
कुमारकन्मारोट्‌ निङ्ङळ्‌ कटत्तङङ्‌ पोकेस्तु चोल्तान्‌ । चेस्तुट- 
नत्रिपादं वन्दिच्चु कुमारन्मारोन्तोङ्रियाते रामवृत्तान्त- 
मडियिच्चार्‌ । श्रीराम सीता सुमित्ात्मजन्मारुमथ घो रमायुळूळ 
काननमक पुक्कार्‌ । झिल्लि झंकार नाद मण्डितं सिह व्याघ्न 
शल्यादि मृगगण कौण्णंमातपहीनं; २० घोर राक्षस कुल सेवितं 
भयानक कूर सर्प्पादि पूण्णं कण्टू राघवन्‌ चोन्तान्‌-- लक्ष्मण ! 
प्रत्ताय्‌ तालु पुरवुं त्रोक्किक्कोळूक भक्षणास्थिकळल्लो राक्षसां 
परिषकळू । विल्लिनि ततस्ताय्‌ कुळियेक्कुलयूककयृं वेणं नल्लौरु 
शरमूरिष्पिटिच्चुकोळ्क कय्यिल्‌। मुन्निल्‌ न्नी न्रटक्कणं 
वळिये वेदेहियुं पिन्नाले जानुं तटन्तीटुवन्‌ गतभयं । जीवात्म 


(श्रीराम आदि को) सामने ही महाबाहिनी (महानदी) दिखाई दी । 
तब राम ने मुनि शिष्यों से पूछा कि यह नदी पार करने का क्या उपाय 
है ? यह सुनकर उन्होंने कहा--'हे महाराज ! कया दिक्कत है? (हमारे 
पास) अच्छी नौकाएँ हैं, यह आप जान लीजिए । आप निश्चिन्त रहिए, 
हम जल्दी ही (नदी के) पार उतार देंगे, हमें (नाव खेने का) अभ्यास 
है। उन्होंने (राम ने) कहा कि ऐसी बात है तो हम नौका पर चढ़ेंगे और 
उन लोगों ने निश्शंक उन्हें नदी पार पहुँचा दिया । श्रीराम जी ने प्रसन्न 
हो मुनिकुमारों को अनुज्ञा दी कि वे नदी पार करके वापस चले जाएँ । 
उन्होंने (आश्रम में) पहुँचकर अत्रि के चरणों पर प्रणाम करते हुए बिना 
कुछ छूट पाए, राम का सारा वृत्तान्त कह सुनाया । श्रीराम, सीता और 
सुभित्रात्मज तब तक घोर कानन के अन्दर प्रविष्ट हुए । झिल्लियों के 
झंकार नाद से मंडित, सिंह, व्याघ्र, वराह आदि जानवरों से आकीर्ण, 
आतपहीन २० -तथा घोर राक्षस कुल से भरे हुए तथा भयंकर क्रूर 
सर्पो से परिपूर्ण कानन को देखकर राम ने कहा-- लक्ष्मण ! सावधानी से 
चारों ओर देखते रहो। नीच राक्षस मनुष्य भोगी हैं । धनुष खूब 
चलाना होगा, एक तेज बाण (तरकस से) निकालकर हाथों में थाम लो । 
तुम आगे-आगे जाओ ओर तुम्हारे पीछे वैदेही और उनके पीछे मैं निर्भय 


१९४ मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


परमात्माक्कळूक्कु मद्धयस्थयाकु देवियां महामाया शक्तियैन्ततु 
पोले आवयोम्मंद्धये तटन्तीटुक वेणं सीता देवियुमेन्त्रालौर 
भीतियुमुण्टायूवरा । इत्तरमरुळ चेय्‌तु तलूप्रकारेण पुरुषोत्तमन्‌ 
धनुद्धंरनाय्‌ तटत्त्तोरु शेषं पिन्निट्टारुटनोरुयोजन वळियप्पोळ्‌ 
मुन्निलाम्माइङ्ङोरु पुष्करिणियुं कण्टार्‌। कल्हारोल्पल 
कुमुदांबुज रक्तोल्पल फुल्लपुष्पेन्दीवर शोभितमच्छजलं । 
तोयपानवुं चेय्‌तु विश्रान्तत्माराय्‌ वृक्षच्छाया भूतले पुनरिरुन्नु 
यथासुखं । ३० 
विराध बघं 


अन्तेरमाशु काणाय्‌ वत्त्तितु वरुन्ततत्युन्ञतमाय महासत्व- 
मत्युग्रारवं; उद्धतवृक्षं कराळोज्ज्वलदंष्ट्रान्वित वक्त्र गह्वरं 
घोराकारमारुण्य नेत्रं वामांसस्थलन्यस्त शूलाग्रत्तिद्धुलुण्टु 
भीमशार्दूल सिंह महिष वराहादि वारणमृगवनगोचर जन्तुक्कळू 
पूरुषत्मार॑ करञ्चेट्वुं तुळिळत्तूळिळ, पच्चमांसङ्ङळेल्लां 
भक्षिच्चु भक्षिच्चुकोण्ट्च्चत्तिललरि वन्तीटिनानतुतेरं । उत्थानं 
चलूंगा । जैसे कि जीवात्मा और परमात्मा के बीच में देवी महामाया 
शक्ति की उपस्थिति है, वैसे ही हम दोनों के बीच सीता देवी को चलना 
होगा; तब किसी बात का भय नहीं रहेगा ।' इस प्रकार कहकर तथा 
उसके अनुरूप ही धनुषधारी श्रीराम जी के चलते हुए एक योजन दूरी तय 
करने पर सामने ही उन्होंने एक पुष्करणी देखी । कल्हार (सफेद कमल), 
कुमुद, अंबुज, रक्तोत्पल (लाल कमल), इन्दीवर आदि फुल्ल कुसुमों से 
शोभित उसका जल स्वच्छ था। (राम, लक्ष्मण और सीता) उसका 
क पीकर वृक्ष छाया में पृथ्वी पर ही विश्राम के लिए यथासुख बैठ 
गये। ३० 


विराध-वध 


तभी एक अत्युन्नत महासत्व घोर रव के साथ आता हुआ दिखायी 
पड़ा । वह वृक्ष उठाया हुआ, भयंकर दंष्ट्रान्वित, घोराकार वक्त्र गह्वर- 
वाला तथा लाल नेत्रोंवाला था। बाएं कंधे से लगे शूलाग्र पर भीमाकार 
शार्दूल, सिंह, महिष, वराह, वारण, हिरण आदि वन्य जानवर तथा मनुष्य 
लटक रहे थे । कच्चा मांस चबाता हुआ, घोर गर्जना करता हुआ, 
चिल्ला-चिल्लाक्रर वह उनकी ओर आ लपक पड़ा । तुरन्त उठकर धनुष- 
बाण हाथ में संभालते हुए राम ने लक्ष्मण से कहा-'एक भयंकर निशाचर 


अध्यात्म रामायणम्‌ ___ १९५: 


चेयूतु चापबाणझडळु कैकोण्टथ लक्ष्मणन्‌ तन्नोटरुछ्‌ चेय्तितु 
रामचंद्रनू-- कण्टो ती भयङ्करनायौरु निशाचरनुण्टु तम्मुटे तेरे 
वरुत्नु लघुतरं । सच्नाहत्तोदु बाणं  तोट्त्तु तोक्किक्कोण्टू त्िन्न्तु 
कोळूळूक चित्तमुरच्चु कुमारा ! नी ! वल्लभे ! बाले ! सीते ! 

पेटियायूकेतुमेटो ! वल्लजातियूं परिपालिच्चु कोळ्ळुवनल्लो । 
अंत्तरुळु चेयूतु नित्तानेतुमीत्निळकाते वन्मृटनट्त्तितु राक्षस 
प्रबरनुं । १० निष्ठुरतरमवनेंट्राश पोट्टुं वण्णमट्टहासं चेयूतिटि 
बेट्टीटुं नादं पोले। दृष्टियिल्‌ तित्तु कनल्कट्कळ्‌ वीळ्‌ंवण्णं 
पुष्टकोपेन लोक बेट्ट्मारुरचेयृतान्‌- कष्टमाहन्त ! कष्टं ! 

तिङ्ङळारिरुवरुं दुष्ट जन्तुक्कळेट्मुळूळ वन्‌ काट्टिलिप्पोळ्‌, 
न्रिल्कुन्तितस्तभयं चाप तूणीर बाण वल्कलजट कळूं धरिच्चु 
मुनिवेषं कयूक्कोण्टु मनोहरियायौरु नारियोटुं उळ्क्करुत्तेमति 
बालन्मारल्लो निङङळ्‌ । किञ्चन भयं विना घोरमां कोटुङ्काट्रिल्‌ 
सञङ्चरिच्ची टुन्त तुमेन्तौरु मूलं चौल्विन्‌ ? रक्षो वाणिकळ्‌ केट्टु तल्क्ष- 
णमरुळ्‌ चेय्‌तानिक्ष्वाकु कुलनाथन्‌ मन्दहासानन्त रं-- रामनेल्तैनिक्कु 
पेरेन्नुटे पत्नियिवळु वामलोचन सीतादेवियेत्तल्लो नामं । लक्ष्मण 
को धीरे-धीरे हमारी ओर आते हुए तुम देखो । हे कुमार ! तुम पूरी 
तैयारी के साथ धनुष पर बाण चढ़ाये दृढ़चित्तता के साथ देखते ही रहो ।' 
“हे वल्लभे ! हे बाले ! हे सीते! तुम कुछ भी मत डरो । वह्‌ कौन-सा 
भी हो, मैं किसी न किसी प्रकार तुम्हारी रक्षा करूँगा । (सीता से) यह 
कहकर बिना किसी प्रकार की घबराहट के (राम) अटल खड़े हो गये और 
(तब तक) भयंकर राक्षस भी निकट आ पहुँचा । १० --उसने मेघ 
गर्जना के घोष के समान आठों दिशाओं को कंपित करता हुआ निष्ठुर 
अट्टहास भर लिया । अत्यधिक कोपार्त हो आँखों से अंगार उगालते हुए 
तथा संसार को विकंपित करते हुए (भयंकर स्वर में कहा )--'हा ! कष्ट 
है! कष्ट है! दुष्ट एवं हिस्न जानवरों से परिपूर्ण इस घोर वन में तुम 
दोनों कौन निभंय आ खड़े हो ? चाप, तूणीर, बाण, वल्कल जटाधारी 
मुनिवेष को अपनाये तथा मनोहरी नारी को साथ लिये खड़े तुम बालक 
दृढ़ चित्त ही हो । जरा बताओ कि किचित्‌ भय के बिना, इस घोर कानन 
में तुम किस कारण घूम रहे हो ?” राक्षस की वाणी सुनकर तुरन्त ही 
इक्ष्वाकु कुल के लिए स्वामी स्वरूप (राम) ने मंदहास करते हुए कहा 
केरा नाम राम है और यह वामलोचना, जिसका नाम सीता है, मेरी पत्नी 
है। यह मेरा भ्राता है जिसका नाम लक्ष्मण है। हम पिता की आज्ञा 


१९६, मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


नेत्तु नामभिवनुं मलूसोदरन्‌ पुक्कितु वनान्तरं जनकनियोगत्ताल्‌ 
रक्षोजातिकळाकुमिङडनेयुळ्ळवरे शिक्षिच्चु जगतूत्रयं रक्षिप्पा- 
नरिक त्ती । २० श्रुत्वा राघव वाक्यमट्टहासबुँ चेगृतु वक्‌त्रवुं 
पिळत्त्ती रु सालबुं परिच्चोब्टिड क्रुद्धनां निशाचरन्‌ राघवनोटु 
चौल्तान्‌ शक्तनां विराधनेन्तेस्ते केट्रिट्रिल्ले ?  इत्रिलोकत्तिले- 
न्रैयाररियातेयुळुळतेतरयुं मूढन्‌ भवानेत्तिह धरिच्चेन्‌ जान्‌ । 
मत्भयं निमित्तमाय्‌ तापसरेल्लामिप्पोठिप्रदेशत्ते वेटिञ्ञीक्कवे 
दूरप्पोयार्‌; निङङळूक्कु जीविकक्रयिलाशयुण्टुळिळले ङ्किलं गना 
रत्नत्तेयुमायुधङ्ङळं वेटि-- ञञञेङ्डगनुमोटिप्पोविनल्लाय्‌ 
किलैनिकिकिप्पोळ तिङडीटुं विशप्पटक्कीटुवन्‌ भवान्माराल्‌ ! 
इत्तरं पर्ञ्जवन्‌ मेथिलितन्ने त्तोक्किस्सत्वरः मदुत्ततु कण्टु 
राघवनप्पोळू पत्निकळ्‌ कोण्टुतन्ने हस्तकडळरुत्तप्पोळ्‌ क्रुद्धिच्चु 
रामं प्रति वकत्रवुंपिळतत्तंति; सत्वरं नक्तज्चरनटुत्ता नतुनेर- 
मस्तङ्ङळू कोण्टु खण्डिच्चीटिनान्‌ पादळडळुं; बद्धरोषत्तोटवन्‌ 
पिन्नेयुमटुत्तप्पोळत्तमांगवृं मुडिच्चीटिनानेय्तु रामन्‌ । ३० रक्तवु 
परस्तितु भूमियिलतु कण्टु चित्तकौतुकत्तोदु पुणन्तु वेदेहियुं । 
वि त किमी 


AANA 


से, राक्षस जाति में उत्पन्न तुम्हारे जेसे' लोगों का वध करके त्विलोंक की 
रक्षा करने के उद्देश्य से वन में आथे हैं, यह तुम समझ लो । २० राम 
की वाणी सुनकर अट्टहास के साथ अपना मुंह खोले तथा एक सालवृक्ष 
उखाड़ मारने की चेष्टा करते हुए क्रुद्ध निशाचर ने राम से कहा--'शक्ति- 
शाली मुझ विराध का क्या तुमने नाम नहीं सुना है ? इस त्रिभुवन में मुझे 
कौन नहीं जानता ? (मुझे न जाननेवाले) तुम्हें मैं निरा मूर्ख समझता 
३ । मेरे भय से सारे तापस लोग इस प्रदेश को छोड़कर बहुत दूर भाग 
गये हैं। तुम (दोनों) को जीवन की आशा है तो इस अंगना रत्न 
(नारी रत्न) को तथा आयुध त्यागकर कहीं भाग चले जाओ, अन्यथा 
मको खाकर मैं अपनी कठिन भूख शान्त करूँगा । इस प्रकार कहकर 
मैथिली की ओर तुरन्त लपकते उसे देखकर राम ने बाणों से उसके हाथ 
काट डाले। तब क्रुद्ध हो वह राक्षस अपना भयंकर मुंह खोले राम की 
ओर लपका तो राम ने बाणों से उसके पैर काट डाले । अत्यन्त क्रोधाकुल 
हो पुनः निकट आते उसका उत्तमांग (सिर) राम ने बाण से काट 
डाला । ३० पृथ्वी रक्त से स्निग्ध हो उठी । यह देख प्रसन्तचित्त हो 
वैदेही ने (राम का) आश्लेष किया। अप्सराएं नृत्य निरत हो गयीं 
और देवों ने उच्च स्वर में दुंदुभी बजायी । तब विराध के भीतर सें 


अध्यात्म रामायणम्‌ १९७: 


नृत्तवुं तुटडिङिनारप्सरः स्त्रीकळेल्लामत्युच्चं प्रयोगिच्चु देव 
दुन्दुभिकळुं । अन्तेरं विराधन्‌ तन्नुक्तिव्ललू नित्तुण्टायौरु धन्यरूपने- 
कक्‍्काणाय्‌वल्त्निताकाशमाग्गे; स्वण्णे भूषणं पृण्टु सूर्य्यं सन्निभ 
कान्त्या सुन्दर शरीरनाय्‌ नि्मंलांबरत्तोटुं । राघवं प्रणतात्ति- 
हारिणं घुणाकरं राकेम्दुमुखं भवभञ्जनं भयहरं, इन्दिरा 
रमणमिन्दीवरदळ श्याममिन्द्रादिवृन्दारक वृन्द वन्दितपादं; 
सुन्दरं सुकुमारं सुकृति जन मनोमन्दिरं रामचन्द्रं जगताम 
भिरामं । वन्दिच्चु दण्ड नमस्कारवृं चेय्‌तु चित्तानंदं पूण्टवन्‌ 
चित्ते स्तुतिच्चु तुटङिङनान्‌-- श्रीराम राम राम! आनोरु 
विद्याधरन्‌ कारुण्यमूर्ते ! कमलापते! धरापते ! दुर्वासावाय 
मुनितच्नुटे शापत्तिनाल्‌ गवितनायौरु रात्रिञ्चरनायेनल्लो । ४० 
निन्तिरुवटियुटे माहात्म्यं कोण्टु शापबन्धवुं तीर्स्नु मोक्षं प्रापिच्चे- 
निन्तु नाथ ! सन्ततमिनिच्चरणांबुज युगं तव चिम्तिककाय्‌- 
वरेणमे मानसत्तिनु भक्त्या, वाणिकळ्‌ कोण्टु नाम कोत्तंनं 
चेय्याकणं पाणिकळूकोण्टु चरणाच्चंनं चेंय्याकणं; श्रोव्रङ्ङळ्‌ 
कौण्टु कथा श्रवणं चेय्याकणं नेत्रङ्ङळ्‌ कोण्टु रामलिंगङ्ङळ्‌ 
काणाकणं ; उत्तमांगेन नमस्करिक्काय्वन्त्ीटणमुत्तम भक्त- 


निकले एक सुन्दर रूप को आकाश मार्ग पर देखा गया, जो स्वर्णाभ्ूषणों 
से अलंकृत, सूर्य सम तेजोगुक्त एवं निर्मल वस्त्रों से युक्त शरीरवाला था। 
उसने आत्तिहरण सुकुमार, राकेन्दु-सम मुखवाले, भवभंजन, भयहारी, 
इन्दिरारमण, इन्दीवर दल के समान शयामल मूत्तिवाले, इन्द्र आदि देववृन्दों 
से पूजित सुन्दर, सुकुमार, पुण्यात्माओं के मन-मन्दिर में निवास करनेवाले 
जगताभिराम राम के चरण कमलों को प्रणाम किया। वन्दना एवं 
दण्डवत्‌ नमस्कार करके मन ही मन प्रसन्न हो उसने राम की स्तुति कौ-- 
हे राम ! हे राम ! हे राम! हे कारुण्यमुति ! मैं एक विद्याधर हूँ। 
हे कमलापति ! हे धरापति ! दुर्वासा मुनि के शापवश मैं ऐसा घमण्डी 
राक्षस बन गया था। ४० -हे नाथ ! भगवद्‌ कृपा एवं महत्ता से शाप 
बन्धन से मुक्त हो गया हुं । ऐसी कृपा कीजिए कि अब मेरा मन निरन्तर 
भक्ति से ओत-प्रोत हो आपके चरणांबुज द्वय का ध्यान लगाये, वाणी सदा 
आपके नामों का कीत्तैन करे, हाथ आपके चरणों का प्रक्षालन करें, कान 
आपकी कथाएं सुनें, नेत्र राम के स्वरूप को देख पाएँ, उत्तमांग आपको 
प्रणाम करे तथा मैं भक्तों का दास बन पाऊं। हे भगवान! हें 
ज्ञानमूति ! नमस्कार है। मैं प्रणाम करता हूँ । रामायनमोनमः। 


१९५ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


न्माक्कु भृत्यनाय्‌ वरेणं आन्‌ । नमस्ते भगवते ज्ञानमृत्तेये नमो 
नमस्ते रामायात्मा रामायनमोनमः। नमस्ते रामाय सीताभि- 
रामाय नित्यं नमस्ते रामाय लोकाभिरामाय नमः । देवलोकत्तिनु 
पोवाननुग्रहिक्केणं देव देवेश ! पुनरौन्त्रपेक्षिच्चीटुन्तेन्‌-- 
तित्महामाया देवियेन्ने मोहिप्पिच्चीटायूकंबुज विलोचन ! संततं 
नमस्कारं । इङङने विज्ञापितताकिय रघुनाथनङङने तन्ने 
येन्तु कोट्त्तु वरळःडळुं । ५० मुक्तनेन्निये कण्टु किट्टुकयिल्लयेन्ने 
भक्तियुण्टायालुटन्‌ मुक्तियुं लभिच्चीटुं । रामनोटनुज्ञयु केक्कोण्टु 
विद्याधरन्‌ कामलाभेन पोयि नाकलोकवृं पुक्कान्‌ । इक्कथ 
चौल्लिस्तुतिच्चीटुन्त पुरुषनु दुष्कृतमकत्तु मोक्षत्तियुं 
प्रापिच्चीटां । ५३ 
शरभंग मन्दिर प्रवेशं 


राम लक्ष्मणन्मारं जानकि तानुं पिन्ने श्रीमयमाय शरभंग 
मन्दिरं पुक्कार्‌ । साक्षालीश्वरने मांसेक्षणङ्ङळेककोण्टु वीक्ष्य 
तापस वरन्‌ पूजिच्चु भक्तियोटे। कष्द पक्वादिकळालातिथ्यं 
चेयृतु चित्तानंदमुळ्क्कोण्टु्‌ शरभंगनुमरुळ्‌ चेय्‌तु-- बाननेक॑ 
हे सीताभिराम ! हे राम ! नमस्कार करता हूँ । हे लोकाभिराम स्वरूप- 
वाले राम ! आपके प्रति मेरा नमस्कार है; मैं प्रणाम करता हूँ । हे 
देव ! हे देवेश ! मुझ पर कृपा करें कि मैं देवलोक जा सकं । मेरी और 
एक प्रार्थना है कि है अंबुज लोचन ! आपकी महामाया देवी मुझे मोहित 
करने न पाए। मैं सतत्‌ आपको प्रणाम करता हूँ । (विद्याधर के 
द्वारा) इस प्रकार विज्ञापित होने पर राम ने वर दिया कि ऐसा ही 
होगा । ५० मुक्तात्मा को छोड़ और कोई (भगवान को) ढूंढ नहीं पाता; 
भक्ति प्राप्त करने पर तुरन्त मुक्ति लभ्य होती है। राम से अनुज्ञा पाकर 
अपना प्रकाम्य (फल) पा विद्याधर नाकलोक को चला गया । यह कथा 
कहकर जो पुरुष स्तुति करता है, वह अपने दुष्कृतों से छुटकारा पाकर मोक्ष 
सिद्ध करता है। ५३ 
शरभंगाश्रम में प्रवेश 
राम-लक्ष्मण तथा जानकी फिर ऐश्वयं सम्पूणं शरभंग मन्दिर में 
पहुँचे । साक्षात्‌ भगवान को बाह्य चक्षुओं के सम्मुख देखकर तापसवर 
ने भक्ति से उनकी सेवा की । कन्द, फल आदि से उन्हें आतिथ्य अपित 
करके मन में पुलकित हो शरभंग ने कहा--मैं कई दिनों से जानकी के साथ 


अध्यात्म रामायणम्‌ १९९ 


नाळुण्टु पात्तिरिक्‍्कुन्तितत्र जानकियोदुं तिन्नेक्काण्मतिन्नाशयाले । 
आर्ज्जव बुद्ध्या चिरं तपसा बहुतरमाञ्जिच्चेनल्लो पुण्यमिल्नु 
आनवयेल्लां मत्त्यं नायूप्पिइन्तोरु त्रिनक्कु तन्त्ीटिनेनद्य जान्‌ 
मोक्षत्तिनायुद्योग पृण्टेनल्लो । तिन्नैयु कण्ट मम पुण्यवुं 
निङ्कुलाक्कियेन्निये देहत्यागं चेय्यैरुतेन्नु तन्ते चिम्तिच्चु बहुकालं 
पार्त बानिरुत्तितु बन्धवृमटु रकेवल्यत्तेयुं प्रापिक्कुत्तेन्‌ । 
योगीन्द्रनाय शरभंगनां तपोधनन्‌ योगेशनाय रामन्‌ तन्‌ पदं 
वणडिड्नानू । चिन्तिच्चीटुस्तेनन्तस्सन्ततं चराचर जन्तुक्क- 
ळन्तर्भागे वसन्तं जगन्नाथं । १० श्रीरामं दूर्वादळ श्यामळ- 
मंभोजाक्षं चीरवाससं जटा मकुटं धनुर्धर, सौमित्रि सेव्यं 
जनकात्मजा समन्वितं सौमुख्य मनोहरं करुणारत्नाकरं । कुण्ठ 
भाववु तीक्किस्सीतया रघुनाथं कण्टु कण्टिरिक्कवे देहवृं 
दहिप्पिच्चु लोकेशपदं प्रापिच्चीटिनान्‌ तपोधननाकाशमाग्गे 
विमानङ्कङळ्‌ं तिरज्जुते। नाकेशादिकळ्‌ पुष्प वृष्टियुं चेय्‌तीटिनार्‌ 
पाकशासनन्‌ पादांभोजवूं वणश्िङनान्‌ । मैथिल्या सौमित्निणा 
तापसगति कण्टु कौसल्या तनयनुं कोतुकमुण्टाय्वन्तु । तत्नैव 


किया (और बताया) कि चराचरों के अन्तर्भाग में निवास करनेवाले 
जगत के स्वामी का मैं निरन्तर अपने अन्तःकरण में ध्यान करता हैँ । १० 
--जो राम दुर्वादल के समान श्यामल कोमल हैं, अंभोज के जैसे नेत्रवाले 
हैं, चीरवस्त्न, जटा, मुकुट एवं धनुषधारी हैं, जो सौमित्न से सेवित, सीता से 
समन्वित, सुमुख, मनोहर और करुणा के सागर हैं । . सारे कुंठित भावों 
को छोड़ सीता सहित राम को देखते हुए तपोधन ने देह जला दी और 
लोकेश पद प्राप्त किया। (तब) आकाश मार्ग विमानों से भर गया, 
नाकेश आदि ने पुष्प वृष्टि की और पाकशासन (इन्द्र) ने पादांभोज को 
प्रणति अपित की । तापस की यह गति देखकर मैथिली और सौमित्र 

कौसल्या तनय को विस्मय हुआ । वहाँ थोड़ा समय बिताने के उपरान्त 


२०० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


किञ्चिल्‌ काले कळिञ्ञोरनन्तरं वृत्रारि मुख्यत्मारुमौक्केप्पोय्‌ 
स्वर्ग पुक्कार्‌ । १७ 


सुनि मण्डलागमनवुं तदाश्रम प्रवेशवुं 

दण्डकारण्य तल वासिकळाय मुनि मण्डलं दाशरथि 
वत्ततु केट्टु केट्टु चण्डदीधितिकुल जातनां जगन्नाथन्‌ 
पुण्डरीकाक्षन्‌ तन्नेक्काण्मानाय्‌ वन्न्रीटिनार्‌ । राम लक्ष्मणन्मारं 
जानकीदेवि तानं मामुनिमारे वीणु नमस्कारवुं चेय्‌तार । 
तापसन्मारुमाशीर्वादं चेयूतवर्‌कळोटा भोगानन्द विवशन्मारायशुळ्‌ 
चेयूतार्‌- न्निन्नुटे तत्त्वं जङ्ङळिङ््ङरिञ्जिरिककुन्तु पन्नगोत्तम 
तल्पे पळिळकोळूळुन्त भवान्‌ धातावत्थिक्क मूलं भूभारं 
कळवानाय्‌ जातनायितु भुवि मार्त्ताण्ड कुलत्तिङ्कल्‌ । लक्ष्मण 
नाकुन्ततु शेषनुं सौतादेवि लक्ष्मियाकुन्ततल्लो भरत शत्रध्नत्मार्‌ 
शंख चक्रङ्डळभिषेक विध्नादिकळुं सङ्कूटं जङ्ङळक्कु तीत्तीटुवा- 
नेन्तु नूनं । नाना तापस कुल सेविताश्रमस्थलं काननं काण्मानाशु 
न्नी कूटेप्पोन्त्रीटणं । जानकियोटुं सुमित्नात्मजनोट्‌ं कटि मानसे 
कारुण्यमुण्टाय्‌ वरुमल्लो कण्टाल्‌ । १० अन्त्तरुळ्‌ चेयूत मुनि 


वृत्नारि (इन्द्र) आदि सभी प्रमुख देवता लोग स्वर्ग वापस चले गये। १७ 


मुनि मण्डल का आगमन ओर आश्रम-प्रवेश 


दाशरथी के आगमन का समाचार सुन-सुनकर चण्डदीधिति (सूर्य) 
कुलजात जगत के स्वामी पुण्डरीकाक्ष को देखने के लिए दण्डकारण्य के 
निवासी मुनि मण्डल उपस्थित हुए । राम-लक्ष्मण और जानकी ने मुनियों 
को दण्डवत्‌ प्रणाम अपित किया । तापस लोग आशीर्वचन देकर अत्यधिक 
आनन्द-विभोर हो उठे । (उन्होंने कहा) आपका रहस्य हम लोग जान 
चुके हैं। पन्नग श्रेष्ठ (शेषनाग) रूपी उत्तम तल्प पर विराजमान आप 
धाता की प्राथना करने से भू-भार को दूर करने के लिए ८ कुल पर मातेण्ड 
कुल में पैदा हुए हें । लक्ष्मण शेषनाग हैं, सीतादेवी तो लक्ष्मी हैं और 
भरत-शतृध्न शंख-चक्र हैं। अभिषेक में विघ्न (जो उपस्थित हुआ) हमारे 
संकट दूर करने के निमित्त ही हुआ, यह निश्चित है । नाना तापसों से 
अलंकृत आश्रम स्थल तथा वन देखने के लिए आप जानकी तथा 
सुमित्रात्मज के साथ तुरन्त हमारे साथ चलने की कृपा करें । (उन्हें) 
देखने पर आपके मन में (हमारे प्रति) करुणा उत्पन्न होगी। १० इस 


जीव 
अध्यात्म रामायणम्‌ २०१ 


श्रेष्ठत्मारोटु कुटि चेन्तवरोरो मुनि पण्णेशालकळू कण्टार्‌ । 
अत्त्तेरं तलयोटुमेल्लुकळेल्लामोरो कुत्तृुकळु पोले कण्टु राघवन्‌ 
चोद्यं चेय्‌तानू-- मरत्येमस्तकङ्ङळृमस्थिकक्‌दुवृगेल्लामत्नैवमूल- 
मेत्तोस्तित्रयुण्टावानहो ! तद्वाक्यं केट्टु चौन्तार्‌ तापस जनं 
राम भद्र ! ती केळक्क मुनिसत्तमन्मारेक्कोन्नु नियं रक्षोगणं 
भक्षिक्क निमित्तमायिद्देशमस्थि व्याप्तमायूच्चमञ्जितु नाथा ! 
श्रुत्वा वृत्तान्तमित्थं कारुण्य परवश चित्तनायोरु पुरुषोत्तमनरुळ्‌ 
चेयूतु-- निष्ठुरतरमाय दुष्ट राक्षस कुलमोट्टोळियाते कन्त 
नष्टमाक्कीटुवन्‌ जान्‌ । इष्टानुरूपं तपोनिष्ठया वसिक्क 
सन्तुष्ट्या तापसकुलभिष्टियुं चेय्‌लु नित्यं । सत्य विक्रमनिति 
सत्यवु चयतु तत्र नित्य संपूज्यमाननायूवनवासिकळाल्‌ । तत्र 
तत्रेव मुनि सत्तमाश्रमङ्ङलिल्‌ पृथ्वीनन्दिनियोटुमनुजनोटुं 
कूटि २० तत्संसर्ग्गानन्देन वसिच्चु कळिञ्चितु वत्सरं त्रयोदश- 
मक्कालं काणायूवन्तृ । २१ 


सुतीचषणाश्रम प्रवेशं 
विख्यातमाय सुतीक्ष्णाश्रमं मनोहरं मुख्य तापसकुल शिष्य 


प्रकार कहते मुनिप्रवरों के साथ चलकर उन्होंने एक-एक पर्णशाला देखी । 
तब वहाँ पर ढेर के ढेर पड़ी खोपड़ियों, हड्डियों आदि को देखकर राम ने 
पूछा-हाय ! मत्यंमस्तक, अस्थिपंजर आदि यहाँ इतनी मात्रा में दिखाई 
देने का क्या कारण है? उनका वचन सुनकर तापसजनों ने उत्तर 
दिया-'हे रामभद्र! हे नाथ ! आपसुनलें। मुनिसत्तमों को मारकर 
राक्षसों के द्वारा निदेय खाये जाने के कारण यह देश अस्थियों से परिव्याप्त 
है ।' यह वृत्तान्त सुनकर करुणा प्लावित मनवाले पुरुषोत्तम ने बताया- 
“निष्ठुर एवं दुष्ट सम्पूर्णं राक्षस कुल का वधकर उन्हें समाप्तकर दूँगा । 
फिर अपने इच्छानुसार तपोनिष्ठ हो तथा सानन्द यज्ञ करते हुए तापस लोग 
नित्य सुखपूर्वंक रहेंगे ।” सत्य पराक्रमी ने इस प्रकार सत्य प्रतिज्ञा की और 
वहाँ वनवासियों से सदा सम्पूज्य बन गये। जहाँ-जहाँ मुनिश्नेष्ठों के 
आश्रम थे वहाँ-वहाँ पृथ्वीनन्दिनी तथा अनुज के साथ २० -सत्संग से 
प्राप्त आनन्द अनुभव करते हुए (राम को) तेरह वर्ष व्यतीत हुए । तब 
दिखाई पड़ा-२१ 


सुतीक्ष्णाश्रम में प्रवेश 
“विख्यात एवं मनोहर सुतीक्ष्ण का आश्रम, जो मुख्य तापसों, शिष्य 


२०२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


सञ्चय पूर्ण्ण; सर्वत्तुगुणणण सम्पन्नमनुपमं सर्वे कालानन्ददानो- 
दयमत्यत्भुतं । सवं पादपलता गुल्म संकुलस्थलं सवेसल्पक्षि 
मृग भुजंगनिषेवितं । राघवनवरजन्‌ तन्नोट्‌ं सीतयोटुमागत 
नायितेत्तु केट्रौरु मुनि श्रेष्ठत्‌ कुम्भ संभवनाकुमगस्त्य शिष्योत्तमन्‌ 
संप्रीतन्‌ राममन्त्रोपासनरतन्‌ मुनि, संभ्रमत्तोटु चेन्तु कृट्टिक- 
कोण्टिङ् पोत्तु संपूजिच्चरुळितानर्‌घ्य पाद्यादिकळाल्‌ ! भक्ति 
पृण्टश्रुजलनेत्रनाय्‌ सगद्गदं भक्त वत्सलनाय राघवनोदु चौत्तान्‌-- 
तिल्तिरुवटियुटे नाम मन्त्रत्तेत्तन्ने सन्ततं जपिप्पू भान्‌ मद्गुरु 
नियोगत्ताल्‌ । ब्रह्म शङ्कर मुख वन्द्यमां पदमल्लो नित्म- 
हामायाण्णवं कटप्पानौरु पोतं । आद्यन्तमिल्लातीरु परमात्मा- 
वल्लो ती वेद्यमल्लौरु ताळुमारालुं भवत्तत्त्वं। १० त्वद्‌ भक्त 
भृत्य भृत्य भृत्यनायीटणं जान्‌ त्वल्‌ पादांबुजं नित्यमुळूककाम्पिलु- 
दिककेणं; पुत्र भार्य्यात्थे निलयान्ध कृपत्तिल्‌ वीणु बद्धनाय्‌ 
मुळूकीटुमेच्ने तिस्तिर्वटि भक्त वात्सल्य करुणा कटाक्ष डळ 
तन्नालु्धरिच्चीटेणमे सत्वरं दयानिधे ! मूत्रमांसामेद्यान्त्र- 
पुलुगल पिण्डमाकुं गात् मोर्तोळमतिकश्मलमतिङ्कलु-- ळूळास्थयाँ 
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समूहों से भरा हुआ था । वह सव प्रकार के गुणगणों से सम्पन्न, अनुपम, 
सर्वकाल आनन्द प्रदायक एवं अतीव आश्चयेकारी था । सब प्रकार के 
पादपों, लता-गुल्मो से संकुल वह स्थान सब तरह के पशु-पक्षियों, भुजंगों 
आदि से युक्त था। श्रीराम जी को अनुज तथा सीता सहित आगत 
जानकर कुम्भसम्भव अगस्त्य के शिष्यो में उत्तम मुनिश्रेष्ठ जो राममन्त्र 
की उपासना में अनवरत तल्लीन हैं, प्रीतिपूर्वंक तुरन्त जाकर उन्हें लिवा 
ले आये और अर्ध्यं पाद्यादि से उनकी पूजा की तथा उमड़ती भक्ति से 
परिपूर्ण हो साश्रुनेत्र एवं सगद्गद वाणी में भक्तवत्सल राम से कहा-मैंने 
अपने गुरु की आज्ञा पाकर भगवद्‌ नाम का सतत्‌ जप किया । ब्रह्मा एवं 
शंकर से प्रणत आपके चरण ही आपकी मायारूपी अर्णव (सागर) पार 
करने के लिए योग्य पोत हैं। आप आद्यन्त-रहित परमात्मा हैं, कभी 
किसी के लिए आपका तत्व वेद्य नहीं है । १० (मेरी यही इच्छा है कि) 
मैं आपके भक्तों के दास के दास का दास बनूं तथा अपने मन-मुकुर में नित्य 
आपके पादांबुज प्रतिबिम्बित होते रहें । पुत्र, भार्या, धन, भवन आदि 
(सांसारिक) अंधकूप में पड़कर आबद्ध हो जीवन बितानेवाले मुझे हे 
दयानिधि ! अपने भक्त वात्सल्य एवं करुणा-कटाक्ष से सत्वर उद्धार करें । 
मल-मूत्र, आंत, मज्जा-मांस के पिण्डों से बना यह शरीर, विचार करने पर 
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महामोहपाश बन्धवु छेदिच्चात्ति नाशन ! भवान्‌ वाह्लुकेच्रुछित्लू 
नित्यं । सर्वभूतडडळुटेयुळ्िळल्‌ वाणीटुत्ततुँ सवेदा भवान्‌ तन्नै 
केवलमेत्ताकिल्‌; त्वन्मन्वजप रतत्माराय जनडडळे 
त्वत्त्महामायादेवि बन्धिच्चीटुकयिल्ल । त्वन्मन्त जप विमुख- 
त्मारां जनङ्ङळे त्वत्महामायादेवि बन्धिष्पिच्चीटुत्ततुं । 
सेवानुरूप फल दानतल्परन्‌ भवान्‌ देव पादपङङळेप्पोले विश्वेश ! 
पोटि ! विश्व संहार सृष्टि स्थितिकळ्‌ चैयूवानायि विश्व मोहि- 
नियाय तन्‌ गुणङ्ङळाल्‌ २० रुद्रपङ्कूजभव विष्णुरूपङ्ङळायि 
चिद्रूपनाय भवान्‌ वाळुत्तु महात्मनां। नाना रूपङङ- 
ळायित्तोन्तुत्तु लोकत्तिङ्कल्‌ भानुमान्‌ जलंप्रति बेव्वेरे काणुं पोले । 
इङ्ङनेयुळळ भगवल्‌ स्वरूपत्ते नित्यमेङ्ङनेयरिञ्ञुपासिप्पु जान्‌ 
दयानिधे ! अद्यैव भवच्चरणांबुज युगं मम प्रत्यक्षमाय्‌ वन््ति- 
तुमत्तपोबल वशाल । त्वन्मत्र जप विशुद्धात्मनां प्रसादिककुं 
निम्मंलनाय भवान्‌ चिन्मयनेत्ताकिलु सन्मयमायि परब्रह्माय 
रूपमाय्‌ कर्म्मणामगोचरमायोरु भव द्रूपं ।  त्वन्मायाविडंबन- 
रचितं मानुष्यकं मन्मथ कोटि कोटि सुभगं कमनीयं; कारुण्य 


अत्यन्त घृणित है । हे दुःखविदारक ! उसके प्रति आस्था तथा महामोह 
पाश का बन्धन तोड़कर आप निरन्तर मेरे अन्तःकरण में निवास करें । 
केवल स्वरूपवाले होते हुए भी सर्वभूतों के भीतर सदा निवास करनेवाले 
आप ही हैं। आपके मन्त्र-जपों में अनवरत तल्लीन लोगों को आपकी 
महामाया देवी कभी बन्धन में नहीं बाँधती, किन्तु आपके मन्त्र-जप के प्रति 
विमुख लोगों को आपकी महामाया देवी बन्धन में डालती है। हे 
विश्वेश्वर ! हे प्रभु ! आप सेवानुरूप फल प्रदान करने में तत्पर हैं जैसे 
कि देवपादप (कल्पवृक्ष) फलदायक होता है। विश्वविमोहक अपने 
गुणों को लेकर विश्व की सृष्टि, स्थिति एवं संहार करने के लिए २० 
-न्रह्मा, विष्णु एवं रुद्र रूपों को अपना लिया । महान्‌ आत्मा आप चित्‌ 
रूप में रहते हैं किन्तु संसार में आप नानारूपी दिखाई देते हैं, जैसे कि 
सूयं प्रत्येक जल में पृथक्‌-पृथक्‌ दिखाई देता है। हे दयानिधि! ऐसे 
आपके स्वरूप को पहचान लेकर मैं नित्य किस प्रकार उसकी उपासना 
करूँ ! अपने तपोबल के परिणामस्वरूप अभी आपके दोनों चरण: 
पंकज मेरे लिए प्रत्यक्ष दिखायी पड़े निर्मल एवं चिन्मय स्वरूपवाले आप 
मन्त्रों-जपों से परिशुद्ध जीव पर करपा करते हैं। आपका स्वरूप सन्मय, 
परब्रह्मात्मक एवं कर्मो से अगोचर तो है, आपका (यह) कोटि-कोटि मन्मथ 
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पूण्णे नेत्र कार्‌मुकबाणधरं स्मेर सुन्दर मुख मजिनांबरधरं, सीता 
संयुतं सुमित्रात्मज निषेवित पाद पङ्कजं नील नीरद कळेबरं; 
कोमळमति शान्तमनन्त गुणमभिराममात्माराममानन्द सम्पू- 
ण्णामृतं । ३० प्रत्यक्षमद्य मम नेत्रगोचरमायोरित्तिरुमेनि नित्यं 
चित्ते वाळुकवेणं । मुट्रीटुं भक्तया नाममुच्चरिक्कायीटणं 
मटीरुवरमपेक्षिककुन्तेनिल्ल पोटी ! वन्दिच्चु कूप्पि स्तुतिच्चीटिन 
मुनियोटु मन्दहासवृं पूण्टु राघवनरुळू चेय्‌तु-- नित्यबुमुपासना 
शुद्धमायिरिष्पौरु चित्तं आनडिञ्जत्ने काण्मानायूवन्तु मुने ! 
सन्ततमेन्नेत्तन्ञे शरणं प्रापिच्चु मन्मन्त्रोपासकन्माराय्‌ निरपेक्ष- 
न्मारुमाय्‌ सन्तुष्टन्मारायुळूळ भक्तन्माक्के न्ने नित्यं चिन्तिच्च वण्णं 
तन्न काणाय्‌ वत्त्तीटुमल्लो । त्वलू कृतमेतलू स्तोत्रं मल्‌ प्रियं 
पठिच्चीटुं सलूकृति प्रवरां मत्त्येनु विशेषिच्चु सद्भक्ति 
भविच्चीटु ब्रह्म ज्ञानवृमुण्टा मल्पवुमतिनिल्ल संशयं निरूपिच्चाल्‌ । 
तापसोत्तम ! भवानेन्नेस्सेविककमूलं प्रापिक्कुमल्लो मम सायुज्यं 
देहनाशे । उण्टोराग्रहं तवाचार्य्यनामगस्त्यरनेक्कण्टु वन्दिच्चु 


सम सुभग एवं कमनीय मनुष्य रूप आपकी माया की विडम्बना से रचित 
है। आपके नेत्र करुणामय हैं, आप धनुष-बाण धारी, सुस्मेर एवं सुन्दर 
मुखवाले, अजिनांबर धारण किये हुए एवं सीता संयूत हैं । सुमित्रात्मज 
से सेबित आपके पाद-पंकज हैं; नील नीरद तुल्य शरीर है। आप कोमल, 
अत्यन्त शान्त, अनन्त गुणों से अभिराम, आनन्द-युक्त एवं अमृत तुल्य 
हैं। ३० अभी मेरे नेत्रो के सम्मुख गोचर आपका भगवद्रूप नित्य मेरे 
मन में वास करे । हे प्रभू ! मैं सदा अतुल भक्ति से आपका नामोच्चारण 
कर पारं, इसके अतिरिक्त कोई दूसरा वर में आपसे नहीं मांगता हूँ । 
हाथ जोड़कर प्रणाम निरत हो स्तुति करते मुनि से मंदहास के साथ राम 
ने कहा--नित्य की उपासना से पवित्र बने आपके चित्त का मैंने परिचय 
प्राप्लकर लिया है, आज उसे में देखने आया । सदा ही मेरी शरण में 
आकर मन्त्रोपासक बन तथा निरपेक्ष भाव को अपनाकर सदा ही सन्तुष्ट 
रहनेवाले भक्त जिस रूप में मेरा ध्यान करेंगे वैसे ही में उन्हें दिखायी देता 
हँ । मेरे लिए प्रिय जो भी स्तोत्र पढ़ेंगे, सत्कार्य प्रवर ऐसे मनुष्य को 
सद्भक्ति प्राप्त होगी और ब्रह्मज्ञान का उदय होगा, इसमें कोई सन्देह नहीं 
है। हे तापसोत्तम ! मेरी सेवा करते रहने के फलस्वरूप देहनाश के 
उपरान्त आपको सायुज्य प्राप्त होगा। आपके आचायं अगस्त्य से 
मिलकर बन्दना करने की मेरी बड़ी इच्छा है, उसके लिए कोन-सा उपाय 
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कोळ्‌वानेन्ततिनावतिप्पोळू । ४० तत्रेव किञ्चिल्क्कालं वस्तु 
मुण्टत्याग्रहमेत्रयुण्टटुत्ततुमगस्त्याश्रमं मुने! इत्थं रामोक्ति 
केट्टु चोल्लिनान्‌ सुतीक्ष्णनुमस्तु तद्भद्रमतु तोस्तियततिन्तु जान्‌ 
काट्टुवनल्लो वळि कूर्टप्पोन्तटुत्तनाळ्‌ वाट्टमेन्निये वसिक्केण- 
मिन्तिबिटे नां। ओट्टु ताळुण्ट्‌ बानु कण्टिट्रेन गुरुविने 
पुष्टमोदत्तोटीक्केत्तककप्पोय्‌क्काणामल्लो । इत्थमानंदं पुण्टु 
रात्रियुं कळिञ्जप्पोळ्त्थानं चेय्‌तु सन्ध्या वन्दनं कृत्वाशी घ्रं, 
प्रीतनां मुनियोटूं जानकीदेवियोटुं सोदरनोटुं मन्दं तटल्नु 
मद्धयाक्ने पोय्‌ चेन्तरितुरामनगस्त्यानुजा श्रमे जवं वन्तु सल्कार 
चेय्‌तानगस्त्य सहजनुं । वन्य भोजनव्‌ं चेय्तवरेल्लावरुमन्योन्य 
सल्लापवुं चेय्तिरुन्तीरु शेषं । ४८ 
अगस्त्य सन्दर्शनम्‌ 

भानुमानुदिच्चप्पोळगर्ध्यवृं तल्कि महाकानन माग्गे 
त्तटकौण्टितु मन्दंमन्दं । सर्वत्तुं फल कुसुमाढ्य पादपलता संवृतं 
नाना मृग सञ्चय निषेवितं नाना पक्षिकळ्‌ नादं कोण्टति 
मनोहरं काननं जातिवैररहित जन्तु पूर्ण्णं; नन्दन समान- 


है? ४० हे मुनि! वहाँ पर थोड़ा समय बिताने की अतीव इच्छा है। 
उनका आश्रम कितनी दूर पर है ? राम का यह कथन सुनकर सुतीक्ष्ण ने 
कहा कि आपको यह अच्छा ही सुझा, मैं अगले दिन साथ आकर आपको 
रास्ता दिखा दूंगा; आज हम यहीं सानन्द रहेंगे। मुझे भी अपने गुरु से 
मिले कई दिन हुए हैं। इसलिए वहाँ जाकर बड़े प्रसन्न मन से सुविधा- 
नुसार मिलेंगे । इस प्रकार सानन्द रात बिताकर, उठकर शीघ्र ही संध्या- 
बन्दना करके प्रीतियुक्त मुनि, जानकी और सहोदर के साथ धीरे-धीरे 
चलकर मध्याह्लं तक राम अगस्त्य के अनुज के आश्रम में पहुंचे । अगस्त्य 
के भ्राता ने जल्दी ही आकर (उनका) सत्कार किया । वन्य भोजन 
(कंद मूल आदि) करके परस्पर वार्तालाप करने के उपरान्त- ४८ 


अगस्त्य से भेंट 


सूर्योदय के साथ ही अध्यंदान करके महाकानन के मार्ग पर धीरे- 
धीरे चल पड़े। (वह महाकानन) सब प्रकार के फलों, कुसुमों से सम्पन्न 
पादप-लताओं से संवृत एवं नाना प्रकार के पशुओं से परिपूर्ण था । नाना 
पक्षियों के कलनाद से मंडित कानन पारस्परिक भेद-भाव से उत्पन्न शत्रुता 
रहित जन्तुओं से भरा हुआ था। नन्दन (पुत्र) सम आनन्द प्रदायक 
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मानन्द दानाढ्यं मुनि नन्दन वेदद्धवनि मण्डितमनुपमं ब्रह्मषि 
प्रवरन्मारमरमुनिकळ्‌ं सम्मोदं पूण्टु वाळुं मन्दिर निकरडडळू, 
संख्ययिल्लातोळमुण्टो रोरोतरं तल्ल संख्यावत्तुक्कळूमुण्टटमिल्लातः 
बण्णं । ब्रह्मलोकवुमितिनोटु तेरल्लेन्ते बरह्मज्ञन्मारायुळ्ळोर्‌ 
चोल्लुन्तु काणुंतोइं । आश्चय्यं मोरोल्तिव कण्टु कण्टवरं 
चेन्ताश्रमत्तिनु पुरत्तटुत्तु शुभ देशे विश्रमिच्चनन्तरमरुळिच्चेय्‌तु 
रामन्‌ विश्रुतनाय सुदीक्षणन्‌ तन्नोटिनियिष्पोळ्‌- वेगेन चेत्लु 
भवानगस्त्य मुनीन्द्रनोटागत नायोरेन्नेयक्ङ्णत्तिच्चीटणं १० 
जानकियोटुं भ्रातावाय लक्ष्मणनोटुं काननद्वारे बसिच्ची 
टुल्तितुपाश्रमं । श्रुत्वा रामोक्तं सुदीक्षणन्‌ महाप्रसादमित्युक्त्‌वा 
सत्वरं गत्वाचाय्ये मंदिरं मुदा नत्वातं गुरुवरमगस्त्यं मुनिकुल 
सत्तमं रघूत्तम भक्त सञ्चयावृतं; राम मन्त्रार्थं 
व्याख्या तल्परं शिष्यन्माकर्काय्‌क्कामदमगस्त्य मात्मारामं 
मुनीश्वरं । आरूढ विनयं कोण्टानत वक्त्नत्तौटुमाराल्‌ वीणुटन्‌ 
दण्ड नमस्कारव्‌ं चेग्तान्‌ । रामनां दाशरथि सोदरनोटुं निज 


खड़ा हूँ राम का वचन सुनकर तुरन्त आचार्य के आश्रम में पहुंचकर 
अत्यन्त सन्तोष के साथ सुतीक्ष्ण ने खबर दी । राम के भक्त वृन्दों से 
आवृत मुनिकुल सत्तम अपने गुरुवर अगस्त्य को, जो अपने प्रिय एवं इच्छुक 
शिष्यो को राममन्त्र को व्याख्या करके सुनाने में निरन्तर तत्पर बेठे हैं 
तथा जो आत्माराम और मुनीश्वर हैं, प्रणाम किया तथा अत्यन्त नम्नता- 
पूवेक सिर नवाते हुए फिर उनके चरणों पर पड़कर दण्डवत्‌ नमस्कार 
किया (और बताया) दाशरथी राम अपने सहोदर तथा भामिनी सहित 
यहाँ आ पहुँचे हैं। हे करुणासागर ! आपके भगवद्‌ चरणों को भक्ति- 
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भागत्तु कारुण्याब्धे! तिन्‌ तृक्‍कळलिण कण्टुवन्दिप्पान्‌ 
भक्तियोटे । _मुम्पेतन्नकक्काम्पिल्‌ कण्टरिञ्जिरिक्कुन्त्‌ कुभ- 
संभवन्‌ पुनरेङ्किलुमरुळ्‌ चेग्तान्‌-- भद्रतेरधुनाथमानय क्षिप्र 
रामभद्रं मे हृदिस्थितं भक्तवल्सल देवं; पात्तिरुम्ती दुत्नु आनैत्न 
ताळुण्टु काण्मान्‌ प्रात्थिच्चु सदाकालं ध्यानिच्च्‌ रामरूपं । २० 
राम रामेति राममन्त्रबु जपिच्चति कोमळं काळमेघश्यामळं 
नळिनाक्षं । इत्युक्त्वा सरभ समुत्थाय मुनि प्रवरोत्तमन्मद्धये 
चित्तमत्यन्त भक्त्या मुनिसत्तमरोटुं निज शिष्य सञ्चयत्तोटुं गत्बा 
श्रीरामचन्द्र ववत्रं पात्तरळ्‌ चेश्तान्‌- भद्रं ते निरन्तरमस्तु 
सन्ततं रामभद्र मे दृष्ट्वा चिरमद्येव समागतं योग्यनाथिरिष्पोः 
रिष्टातिथि बलाल्‌ मम भाग्यपूर्ण्णत्वेन संप्राप्तनायितु भवान्‌ । 
अद्यवासरं मम सफलमत्रयल्ल मत्तपस्साफल्यबुं वल्तितु जगल्पते ! 
कुं भसं भवन्‌ तत्नेक्कण्टु राघवन्‌ तानुं तम्पियूं वैदेहियूं सं भ्रमसमन्वितं 
कुम्पिट्टु भक्त्या दण्ड नमस्कारं चेय्तप्पोळ कुं भजन्मावुमेटुत्ते- 
छुनेल्पिच्चु शीघ्रं । गाढाश्लेषवुं चेय्तु परमानंदत्तोटुं गृढपादी- 
पूवंक प्रत्यक्ष प्रणाम करने के विचार से वे बाहर खड़े हैं । कुंभसंभव ने 
पहले ही अपनी दिव्य दृष्टि से यह बात जान ली थी; फिर भी उन्होंने 
कहा--है भद्र ! मेरे हृदय निवासी भक्तों पर वात्सल्य दिखानेवाले देव 
रामभद्र को तुम तुरन्त ले आओ । सदाकाल राम के रूप का ध्यान एवं 
नाम-स्मरण करता हुआ मैं कब से उनके दर्शन की प्रतीक्षा में बैठा हूँ । २० 
=राम! राम! इस प्रकार जप करता हुआ तथा कोमल मेघ के समान 
घनश्याम एवं नलिनाक्ष का ध्यान करता आ रहा हुं ।' इस प्रकार कहकर, 
शीघ्च उठकर तथा अपने मन को भक्ति से आप्लावित कर मुनि प्रवरों एवं 
अपने शिष्यमंडल को लेकर वे श्रीराम जी के पास आये और उनके 

को देखकर कहा-'मेरे रामभद्र ! आप सदा भद्र पुरुष हैं। मेरी दृष्टि 
में समाया हुआ आपका जो रूप है, उसी रूप में अभी आप सामने खड़े हैं । 
अपने भाग्य के पूर्णत्व के कारण ही आप जैसे योग्य एवं प्रिय अतिथि 
अचानक मुझे प्राप्त हुए । आज का दिन मेरा सफल हुआ है, यही नहीं 
हे संसार के स्वामी, मेरी कामनाएँ भी पूर्ण हुई हैं।' कुंभसंभव को देखकर 
श्रीराम जी, अनुज तथा वेदेही ने प्रेम से प्रणाम किया तथा भक्तिपूर्वक 
दण्डवत्‌ नमस्कार भी किया, तो कुंभोदभव ने शीघ्र ही उन्हें उठा लिया 
और परमानन्द के साथ राम तथा शेषनाग के अवतार लक्ष्मण का गाढ़ाश्लेष 
किया । गात्रस्पशे से उत्पन्न परमाह्वाद के फलस्वरूप तापसप्रवर के नेत्र 
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शांशजनाय लक्ष्मणनेयुं गात्रस्पशेन परमाह्वाद जातस्रवन्नेतकी- 
लालाकुलनाय तापस वरन्‌ ३० एकेन करेण संगृह्य 
रोमाञ्चान्वितं राघवनुटे करपङ्कुजमति द्रुतं, साश्रमं जगाम- 
हृष्टात्मना मुनिश्रेष्ठ नाश्रित जनभ्रियनाय विश्वेशं रामं 
पाद्याग्घ्यासन मधु पक्कं मुख्यङङलुमापाद्य संपूज्य सुखमायु 
पविष्टं नाथं। वन्य भोज्यङङछ्‌ कोण्टु सादरं भुजिप्पिच्चु 
घन्यनां तपोधननेकाम्ते चोल्लीट्रितान्‌-- ती वरुत्ततुं पार्त 
आनिरुन्तितु मुन्नं देवकळोटुं कमलासननोदुं भवान्‌ क्षौर वारिधि 
तीरत्तिङ्कल्‌ तित्तरुळू चेय्तु घोर रावणन्‌ तन्नेक्कौत्नु नान्‌ 
भूमण्डलं भारापहरणं चेय्तीट्वनेन्तु तन्ने सारसानन ! सकलेश्वर ! 
दयानिधे ! जानन्तु तुटङ््ङि वन्तिविटे वाणीटिनेनानन्द स्वरूपनां 
तिन्नुटल्‌ कण्टु कौळ्वान्‌ । तापस जनत्तोटुं शिष्य संघातत्तोटुं 
श्रीपादांबुजं नित्यं ध्यानिच्चु वसिच्चु नान्‌ । ३९ 
अगस्त्य स्तुति 

लोक सुष्टिक्कु मुन्नमेकनायानन्दनाय्‌ लोककारणन्‌ 

बिकल्पोपाधि रहितन्‌ । तन्नुटे माय तनिवकाश्रय भूतनायि 


आनन्दाश्रु से भर आये । ३० उन्होने पुलकित हो अपने एक हाथ से 


राम के कर-कमल को ग्रहण किया और हुष्ट-पुष्ट मुनिश्रेष्ठ ने आश्रितजनों 
के लिए प्रिय विश्वेश्वर राम को श्रमपूर्वंक आश्लेष किया । पाद्य, अर्ध्य, 
आसन, मधुपक आदि नाना वस्तुओं से उनका सत्कार किया और स्वामी 
(राम) सुखपूर्वेक बैठ गये । वन्य भोजन सादर खिलाकर धन्य तपोधन 
ने एकांत में बताया-"हे सारसानन ! हे अखिलेशवर ! हे दयानिधि मैं 
आपके आगमन की प्रतीक्षा में था । पूर्व में क्षीरसागर के तट पर बँठकर 
आपने देवताओं और कमलासन (ब्रह्मा) को यह बताया था कि दुष्ट 
रावण का वध करके मैं भूमंडल का भार उतार दूंगा । आनन्दस्वरूप 
आपके शरीर को प्रत्यक्ष देखने की इच्छा लेकर तब से मैं यहाँ आ बस गया 
हूँ । तापसजनों तथा शिष्यमंडल सहित नित्य आपके श्री चरण-क्रमलों का 
ध्यान करता आया हूँ । ३९ 


अगस्त्य-स्तुति 
लोक के लिए कारणभूत आप लोकसृष्टि के पूवं एक, आनन्दस्वरूप 
एवं विकल्प-रहित थे । आप अपनी माया के आश्रित हुए और आपकी 
यह शक्ति महामाया प्रकृति निर्गृणस्वरूप आपको अपने आवरण में फंसाकर, 
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तन्नुटे शक्ति येत्त प्रकृति महामाया । निरर्गुणनाय - त्िन्नेग्राव्ररुणं: 
चेग्तिट्टु तद्गुण ङ्ङढेयनुसरिप्पिच्चीटुन्ततुँ । निर्व्याज वेदान्ति- 

ठू ४० ७ न्त्‌ तिन्नै मुन्नं दिव्यमामव्याहूतमेत्वुपनिषद्दशालू ॥ 
मायादेविये मूल प्रकृतियेत्तु चोल्लुं मायातीतन्मारेल्लां संसृ तिमे 
चौल्लूं। ` विद्वान्मारविद्य्यन्तुं पडयुत्ततुवल्लो शक्तियेप्पल्चनमं 
चोल्लुतत्तु पलतरं॥ `तिन्ताल्‌ संभोक्ष्यमाणयाकिय माय्तन्निलू 
त्रिल्तुण्टायूवस्तु “महत्तत्वमेन्ततल्लो चोल्लु. निन्नुटे नियोगत्ताल्‌ 
महत्तत्त्वत्तिङ्कले तित्तुण्टायूवन्तु पुनरहङ्कारवुं पुरा । महत्त्व 
वृमहङ्कारवुं संसारवुं महद्रेदिकळेवं मूल्तायि चौल्लीटुन्तुः। सात्विकं 
राजसवुं तामसमेन्त्नीवण्णं वेद्यमायूच्च मञ्जितुमूमुः 
सेत्तरिञ्जालुं । १० ` तामसत्तिङ्कल्‌ तित्तु _ सूक्ष्म तन्मात्रकळुं 
भूमिपूर्वेक स्थूल पञ्चभूतवु पिन्ने; राजसत्तिङ्कल्‌ तित्तृण्टायिट 
तिन्द्रियङ्ङळं ` तेजोरूपछडछाथ दैवतङ्ङळुं ` -पिन्ने 
सात्विकेत्ति कुल्‌ तिस्तु सनस्सुमुण्टाय्‌वत्तु ` सूत्ररूपक लिगमिबदिल 
बिन्तुण्टायि5 ` सर्वेत व्याप्तः स्थूल सञ्चयत्तिङ्कुल्‌ तित्त्‌ दिव्या 
विराटपुमानुण्टायितैल्तु केळ्प्पू । अङ्ङने युळूळ विस्ट्‌ ।पुरुघन्‌ 
तन्नेयल्लो तिकृडीटुं चराचर लोकडडळाकुत्त्ततुं। देव मानुष 
तिय्येग्योनिजातिकळ बहु स्थावर जंगमोघ पण्णे मायुण्टाय्‌ वस्नु 


अपने अनुरूप गुणों का अनुसरण कराती है। (आपको) उडा लोग 
निर्व्याज कहते हैं तो उपनिषद्‌ आपको दिव्य अव्याहूत की - संज्ञा: देते हूं 
मायादेवी को मूल प्रकृति कहते हैं । मायातीत लोग उसे संसृति. की संज्ञा 
देते हं । - विद्वान्‌ लोगःउसे अविद्या नाम से अभिहित करते. हैं । (इस 
प्रकार आपकी) शक्तिको विविध नाम दिये जाते - हैं ।: आपसे , संपोषित 
माया से ही महत्तत्त्व की उत्पत्ति बतायी जाती है। फ़िर आपके:ही नियोग 
से महत्तत्त्व से अहंकार उत्पन्न हुआ। पंडित -लोग महत्तत्त्व, अहंकार 
तथा संसार-इस प्रकार तीन तत्वों का उल्लेख करते हैं ।८+-यें ही ती 
तत्व सात्विक, राजस. एवं तामस इन तीन नामों से अभिहित हुए म... 
चाहिए ।:१०' तामस से सूक्ष्म तन्मात्राऐं तथा भूमि सहित स्थूल पंत्रभरूत 
और राजस से इन्द्रियों और तेजोमय देवताओं की उत्पत्ति हुई । सात्विक 
से मन बना और इन सब में से सूत्र रूप लिंग की: उत्पत्ति हुई 7 सवत्र 
ब्याप्त स्थूल संचय से दिव्य विराट्‌ पुरुष की उत्पत्ति कही-जाती है] यही 

ब्रिराट: पुरुष ही विपुल चराचर जगत के एरूप मे/उद्भासित होता है 
देव; सतुष्य, तिर्यक जाति, विशाल स्थावर-जंगम समूह सब उसी -से - उत्पन्न 
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त्वन्मायागुणङङळे मूत्तुमाश्रयिच्चल्लो ब्रह्माव्‌ं विष्णु तानुं रुद्रनु- 
मुण्टाय्‌ वन्तु । लोक सृष्टिक्कुरजोगुण माश्रयिच्चल्लो लोकेशनाय 
घाता नाभियिल्‌ तिल्तृण्टायि । सत्वमां गुणत्तिङ्कुल्‌ निल्नु 
रक्षिप्पान्‌ विष्णु रुद्रनं तमोगुणं कोण्टु संहरिष्पानुं । बुद्धिजात- 
कळाय वृत्तिकळ्‌ गुणत्रयं नित्यमंशिच्चु जाग्रल्‌ स्वप्नवूं 
सुषुप्तियुं । २० इवटिनेल्लां साक्षियाय चिन्मयन्‌ भवान्‌ 
` निवृत्तन्‌ नित्यनेकनव्ययनल्लो नाथ! यातीस कालं सृष्टि 
चेयूवानिच्छिच्चु भवात्‌ मोदमोटप्पोळंगीकरिच्चु मायतन्ने । 

तन्मूलं गुणवानेप्पोलेयायितु भवान्‌ त्वन्महामाय रण्ट्विधमाय्‌ 
वन्ताछललो । विद्ययुमविद्ययुमेन्तुळूळ भेदाख्यया विद्ययेन्तल्लो 
चौल्लू निवृत्ति निरतन्मार्‌ । अविद्यावशस्माराय्‌ वत्तिच्चीटित 
जनं प्रवृत्ति निरतन्मारेत्तत्रे भेदमुळळू । वेदान्त वाक्यात्थे- 
वेदिकळाय्‌ समन्माराय्‌ पादभक्तन्मारामुळ्ळवर्‌ विद्यात्मकन्मार्‌ । 
अविद्यावशगन्मार्‌ नित्य संसारि कळेत्तवश्यं तत्त्वज्ञन्मार्‌ चौल्ली- 
टुत्तु निरन्तरं । विद्याभ्यासैक निरतन्माराय जनङ््डळे नित्य 
मुक्तन्मारेन्तु चौल्लुन्त्‌ तत्त्वज्ञन्मार्‌ । त्वर न्मन्त्रोपासकन्मारायुळूळ 
भक्तन्माककुं निर्म्मलमाय विद्यताने संभविच्चीटु,  मदूळूळ 


हैं। आपके तीन मायागुणों पर आश्रित होकर ही ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र 
बने। रजोगुण का आश्रय लेकर ही लोकसृष्टि के लिए कारणभूत लोकेश 
ब्रह्मा नाभि से उत्पन्न हुए । ( लोक की) रक्षा करने के लिए सत्वगुण से 
बिष्णु तथा तमोगुण से संहार हेतु रुद अवतरित हुए । इन्हीं गुणत्रयों का 
आधार लेकर जाग्रत्‌, स्वप्न एवं सुषूप्ति नामक तीन बौद्धिक वृत्तियाँ 
रहती हैं। २० हैं नाथ ! इन सबके लिए साक्षीभूत आप चिन्मय, 
निवृत्त, नित्य, निस्संग, अव्यय हैं। जिस समय आपने सृष्टि की कामना 
की तब (आपने) सानंद माया का आश्रय लिया । इस कारण आप सगुण 
जैसे हो गये। आपकी महामाया दो रूपों में प्रकट होती हैं, जो विद्या 
एवं अविद्या के नाम से जानी जाती हैं। निर्वृत्ति निरत लोग विद्या 
कहलाते हैं। और अविद्या के वश में पड़े लोग प्रवृत्ति निरत कहलाते 
हैं-यही भेद है । वेदान्त वाक्यार्थं के ज्ञाता बन समचित्त हो (भगवान्‌ 
के) पाद-भक्त बने लोग विद्यात्मा हैं। तत्वज्ञानी लोगों का कथन है 
कि अविद्या के वशवर्ती लोग नित्य संसारी हैं । तत्वज्ञाता लोग विद्याध्ययन 
में निरत लोगों को नित्यमुक्त की संज्ञा देते हैं। आपके नाम-मन्त्र के 
उपासक भक्त लोगों को निर्मल विद्या स्वयमेव प्राप्त होती है । अन्य मूर्ख 
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मुढन्माक्कु विद्ययुण्टाकन्ततुं चेटिल्ल नूरायिरं जन्मङ्ङळ्‌ 
कलिञ्जालुं । ३० आकयाल्‌ त्वलू भक्ति संपन्नन्मा रायुळूळ= 
वरेकान्तमुक्तन्मारिल्लेतृं संशयमोर्ततील्‌ । त्वद्‌ भक्ति सुधाहीन 
न्मारायुळूळवक्केल्लां स्वप्नत्तिल्‌प्पोलुं मोक्षं संभविक्कयुमिल्ल । 
श्रीराम ! -रघुपते ! केवलज्ञानमूत्ते !  श्रीरमणात्माराम ! 
कारण्यामृत सिन्धो ! अेन्तिनु बळरै जातिङ्ङने परयुन्तु चिन्ति- 
क्किल्‌ सारं किञ्चिल्‌ चोल्लुबन्‌ धरापते ! साधु संगति तन्ने 
मोक्षकारणमेन्तु वेदान्तज्ञन्माराय  विद्वान्मार्‌ चोल्लीटुन्नु । 
साधुक्कळाकुन्ततु समतित्तन्मारल्लो बोधिप्पिच्चीटुमात्मज्ञानवुं 
भक्तन्मार्क्काय्‌ । निस्पृहन्माराय्‌ विगतेषणन्माराय्‌ सदा 
त्वल्भक्तन्माराय्‌ निवृत्ताखिल कामन्माराय्‌, इष्टानिष्ट प्राप्तिकळ्‌ 
रण्टिनुं समन्माराय्‌ नष्टसंगमन्मारुमाय्‌ संन्यस्त कर्म्माक्कळाय्‌, 
तुष्ट मानसन्माराय्‌ ब्रह्मतल्परन्माराय्‌ शिष्टाचारंक परायण- 
न्मारायि नित्यं योगार्त्थं यमनियमादि सम्पन्नन्मारायेकान्ते 
शमदमसाधनयुक्तन्माराय्‌, ४०  साधुककळवरोटु संगतियुण्टा- 
कुम्पोळ्‌ चेतसि भवल्क्कथा श्रवणे रतियृण्टां। त्वल्क्कथा श्रवणेन 
भक्तियु वद्धिच्चीदुं भक्ति ्वद्धिच्चीटम्पोळ्‌ विज्ञानमुण्टाय्‌ वरुं । 


NN 


लोग लाख जन्म लेने पर भी विद्या प्राप्त नहीं कर पाते । ३० इसलिए 
निस्सन्देह (कहा जा सकता है) आपकी भक्ति से सम्पन्न लोग निस्संग 
मुक्‍त हैं। आपकी भक्ति-सुधा रहित लोग स्वप्न में भी मोक्ष को प्राप्त 
नहीं कर पाते । हे श्रीराम !, हे रघूपति !, हे केवल ज्ञान स्वरूप ! 

हे श्री के साथ रमण करनेवाले राम !, हे करुणारूपी अमृत सिन्धु ! मैं 
इस प्रकार अधिक विस्तार के साथ (आपका तत्त्व) क्यों बताऊ! हे 
धरापति ! मैं सोच-विचार करके सार तत्व संक्षेप में बताऊंगा । वेदान्त 
ज्ञानी विद्वान्‌ लोग कहते हैं कि साधु-संगति ही मोक्ष साधन है। समचित्त: 
लोग ही साधु हैं, जो भक्तों को आत्मज्ञान का बोध कराते हैं। जो 
निस्पृह, विगतेषण, सदा भगवद्भक्त सभी कामनाओं से रहित, इष्ट ओर 
अनिष्ट वस्तुओं की प्राप्ति के समय समचित्त, निस्संग, संन्यास कमं के 
अनुष्ठाता, सन्तुष्ट मन, ब्रह्मतत्पर, शिष्टाचार निरत, नित्य यम-नियमादि 
योग साधना में निरत, एकान्त में शमदम साधन युक्‍त बने सज्जन हैं । ४० 
= ऐसे लोगों की संगति से मन में आपके कथा-श्रवण के प्रति अनुराग 
उत्पन्न होता है। और आपके कथा-श्रवण मात्र से भक्ति बढ़ती है और 
भक्ति के बढ़ने से ज्ञानोदय होता है। इसलिए हे श्रीराम जी ! आपके प्रति 
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आकयाल्‌ त्वद्भकितयुं निङ्कुले प्रेमबायूपुं राघव ! संभविक्केणमे 
दयानिधे ! त्वल्पादाब्ज ङङळिल्‌ं त्वद्‌भक्तन्मारिलुमेन्नुळ्‌ष्पूविल्‌ 
भक्ति पुनरेष्पोळ्मुण्टाकणं । इत्तल्लो 'संफलमाथ्वल्ितु' मम 

जन्ममित्त्‌ मल्क्रतङङळ्‌ वत्तितु सफलमाय्‌ । इन्तल्लो तपस्सिनुं 
साफल्य मुण्टाय्‌' `` वन्नु इन्ललो. सफलमाय्‌ वत्तितु 
मन्नेत्रवें । ` सीतयासाद्धं हृदि वसिक्क सदा भवान्‌ सीता वल्लभ! 
ज्ञगन्तायेकः! । दाशरथे ! नटक्कुम्पोळूमिरिक्कुम्पोळ्मौरिटत्तु 
किषत्कुम्पोळं भुजिक्कुम्पोळुमेत्तु वेण्टा नाना कर्म्मङङळनुष्ठिः 
कुकुम्पोछ सदा कालं मानसे भवद्रूषं तोल्तण दयांबुधे ! कुंभ 
संञ्चचनिति स्तुतिच्चु भक्तियोटे जंभारि 'तन्नाल्‌ मुन्नं निश्षिप्तमाय 
चाप ५७. ` बाणः तूणीरत्तोदुं कौठत्तु खड्गत्तोट्मानन्द विवशनाय्‌- 
पिन्नेयुमरुढ चेय्तानू-- भुभारभूतमायराक्षसवंशं तिन्नाल्‌ भूपते! 
विनिष्टमाक्कीटणं  वैकीटाते । `` साक्षाल्‌ श्रीनारायणनाय ` त्ती 
माययोट राक्षस वधत्तिनु मच्त्येनायप्पिरस्ततुं; रण्टू योजनवछि 
चेल्लुम्पोिविटे तिल्तुण्टल्लो पुण्य भूमियाय पञ्चवटि।  गौत- 
पीतीरे नल्लोराश्रमं चमच्चतिल्‌ सीतया वसिक्क पोय्‌ शेष मुळळी ₹ 
कालं । तत्नैव बसिच्चु ती देव काय्यं ्ङलैल्ला सत्वरं चेय्‌केन्नु' 


ज्ञविंत एवं प्रेम (मेरे हृदय में) उत्पन्न करने की कृपा करें । आज ही मेरा 

जीवन सफल हुआ और आज ही मेरे क्रिया-कमं संब सफल हुए । आज 
ही मे री। तपस्या सफलीकृत हुई और आज ही मेरे ' नेत्र भी सफल हुँए। 
हे' सीतापति १ ) हें जगन्नायक ! , हे दाशरथी ! सदा सीता सहिंत आप मेरे 
हृदय! में वास" करें॥। हे दयासागर | -उठते-बैठते, चलते-फिरते, लेटतें, 
भोजन करते, अधिक क्यों, नाना कर्मो का अनुष्ठान करते समय सदा मेरे 
मनत में आपका स्वरूप स्मरण आये । इस प्रकार भक्तिपूर्वक स्तुति करके 
कुंभसंभव ने अपने पास जंभारि (इन्द्र) से पूर्वं में न्यस्त चाप । ५० 
बाण-तुणीर और खड्ग सहित दे दिया। फिर अत्यधिक आंनंद से पुलकित 
होकर कहा- हि भूपति ! पृथ्वी के लिए भाररूप राक्षसवंश कां अविलंब 
समूलनाश किया जाना चाहिए ॥ आप वास्तव में नारायण हैँ'जो 
अपनी माया सहित. राक्षसवध के लिए मर्त्य॑ रूप में अवतीणे हुए हैं। 
यहाँ से दो योजन की दूरी तय करने पर पुण्यभूमि पंचवटी मिलेगी । 
वहार्‍गोतमी (गोदावरी) तट पर एक सुन्दर आश्रम बनांकर सीता 
सहित शेष ` समय बिताइये । वहाँ रहते हुए तुरन्त आप देवताओं का 
कार्य सम्पन्न कीजिए।' मुनि ने यह आदेश दिया । अगस्त्य के स्तोत्र 
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टननुज्ञ तल्कि मुनि।' श्रृत्वेतल्‌ स्तोत्र सारमगस्त्य ` सुभाषितं 

तत्त्वात्थं समन्वितं राघवन्‌ तिरुवटि बाण चापादिकळःज््ैव 

निक्षेपिच्चु वीणृटन्‌ नमस्करिच्चगस्त्य पादांबुजं । यात्रयुमय- 

प्पिच्चु सुमित्रात्मजनोदूं प्रीत्या जानकियोटुमेळुस्तळळीट्त्तेर । ५९ 
जटायुस्संगमं 


अद्रिश्यृंगाभं तत्न पद्धति मद्धयेः कण्ट्‌ पत्नि सत्तमनाकुं वृद्धनां 
जटायुषं । ` अत्रय वळन्नो रु. ` विस्मयं ` पूण्टुरामन्‌ बद्धरोषेण 
सुमित्रात्मजनोटु. चोस्तान्‌ू- ` रक्षसाः प्रवरनिक्किटक्कुत्ततुमुनि 
भक्षकनिवने तती. कण्टतिल्लयो "सखे ! ` विल्लिङङ्‌ तस्तीटु-त्री 
भीतियुमुण्टाकोला  कोल्लुवनिवने :नान्‌. : वैकातेयिनियिष्पोळा 
लक्ष्मणन्‌ तन्नोटित्थं रामन्‌ चोन्ततु केट्टु पक्षिश्रेष्ठनुंभयषी डिलन 
नायि चोन्तान्‌- वध्यनल्लहं तव तातनु चेरुप्पत्तिलेत्रयुमिष्टनाय्र 
वयस्थनरि|ज्ञालुं। `  त्रिन्तिरुवटिक्कु आनिष्टत्तेच्चेय्तीट्वेन्‌ हस्तः 
व्यनल्ल भवद्‌ भक्तनाँ जटायु ज्ञान्‌ । अस्तिव केट्टु बहुस्नेह 
मुळूक्कोण्ट्‌ नाथन्‌ तत्तायाश्लेषं चेग्तु' तलूकिनानुग्रहं 3 अङ्किल्‌ 
ञानिरिष्पतिनटुत्तु. वसिक्क त्री  सद्भुटमिनियौत्तु कोण्टुमे 
सारयुक्त तत्वाथे समन्वित सुभाषित सुनकर श्रीराम जी ने चापबाणं आदि 
को वहीं निक्षिप्तकर अगस्त्य कें. पादोंबुजो पर पड़कर प्रणाम किया । 
फ़िर सुमित्रात्मज एवं सीता सहित यात्रा पर. निकले राम को (अगस्त्य 
ने): बिदा किया । ५९ 


जटायु से भेंट 

वहाँ अद्विश्यृंग (पवेत शिखर) पर मार्ग में पत्चिसत्तम ।(पक्षीश्रेष्ठ) 

वृद्ध जटायु दिखाई पड़ा । अत्यधिक आश्चर्ययुक्त हो रामसनेः रोषाकुल 
कर सुमित्रात्मज से कहा-- हि सखे! ' मुनि-भक्षक ' तथा मार्गः पर पड़े 
इस भीमाकार' राक्षस को क्या तुम देख रहे हो ? तुम ज़रा धनुष दे दो; 
भयभीत होने की बात नहीं है; अभी अविलम्ब मैं: इसका वध करूँगा ।! 
इस प्रकार राम को लक्ष्मण से कहते सुनकर प्क्षिश्रेष्ठःभयपीड़िता हो 
बोला= “मैं वध्य नहीं हूँ, अपने पिता का अत्यन्त प्रिय बाल्य सहचर मुझे 
जान लीजिए। आपका भी मैं भला ही करूँगा |: आपका भक्त मैं 
जटायु मारने योग्य नहीं हूं।' यह सुनकर नाथ नेः अत्यन्त प्रीतिसे 
युक्त हो खूब आश्लेष करके उसे' अनुग्रह प्रदान किया। (और कहा); 
“तब तो मेरे वासस्थान के समीप ही रहो, आगे तुम पर कोई विपत्ति 


| 


2: िििओईस्‍ई 


२१४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


त्रिनक्किल्ल । शङ्किच्चेनल्लो त्रिन्नै आनतु कष्टं ! कष्टं ! 

कि्कुरप्रवरनाय्‌ वाळुक मेलिलू भवान्‌ । १० 
पङ्चबटि प्रवेश 

अत्तरुळ्‌ चेय्तु चेत्तु पुर्किकतु पञ्चवटि तन्तिलाम्मारु 


® { 


सीतालक्ष्मणसमेतनाय्‌ । पण्णेशालय्‌ं तीर्तु लक्ष्मणन्‌ मनोज्ञमाय्‌ 
पण्णंपुष्पङ्ङळ्‌ कोण्टु तल्पवुमुण्टाक्किनान्‌ । उत्तमं गंगानदि- 
क्कुत्तरतीरे  पुरुषोत्तमन्‌ वसिच्चितु. जानकी देवियोटुं । कदळि 
पनसाम्राद्यखिल फल वृक्षावृत कानते जन संबाध विवजञ्जिते 
नीरुजस्थले विनोदिप्पिच्चु देवितन्ने श्रीरामनयोद्धययिल्‌ वाणतु 
पोले वाणान्‌ । फलमूलादिकळूं लक्ष्मणननुदिनं पलवुं 
बत्तु कोटुक्कु प्रीतियोटै । राब्वियिलुरङ्ङाते चाप बाणवां 
धरिच्चास्थया  रक्षार्त्थमाय्‌ तित्तीदुं भक्तियोटे । सीतयै 
मद्धयेयाक्कि मुवरु प्रातःकाले गौतमितन्तिलुक्कुढ्िच्चग्ध्यवु 
कळिच्चुटन्‌ पोरुम्पोळ सौमित्रि पानीयं कोण्टुपोरु वारंवारं 
प्रीतिपूण्टिङ्ङने वाळुंकालं । ९ 


नहीं आ पड़ पाएगी । ज्ञव है! खेद है ! मैंने तुम पर सन्देह किया । 


भविष्य में तुम मेरे श्रेष्ठ दास बनकर जीवन बिताओ ।' १० 
पंचवटी में प्रवेश 


यह कहकर श्रीरामजी सीता-लक्ष्मण सहित चलते हुए पंचवटी में 
पहुंचे। लक्ष्मण ने एक सुन्दर पर्णशाला तैयार की और विविधरंगी 
पुष्पों से एक तल्प भी बनाया । उत्तम गंगा नदी के उत्तर तीर पर 
जानकी देवी के साथ पुरुषोत्तम (राम) ने वास किया, जहाँ कदली, 
कटहल, आम्र आदि अखिल फलदायक बृक्षों से भरा हुआ तथा जन- 
विर्वाजत कानन था । उस नीरुज (स्वास्थ्यश्रद ) स्थान पर सीता देवी 
को आनन्द प्रदान करते हुए वे ऐसे रहे जैसे कि अयोध्या में रहा करते 
थे। लक्ष्मण प्रतिदिन कई प्रकार के कंद, मूल, फल आदि ले आकर 
सन्तोष के साथ दिया करते थे। (यही नहीं राम-सीता के) रात में 
सोते समय वे स्वयं जागृत हो धनुष-बाण धारण करते हुए बड़ी आस्था 
के साथ भक्तिपूवेक उनके रक्षार्थ खड़े रहते थे। प्रातःकाल में सीता 
को दोनों के बीच में चलने देकर तीनों गौतमी में स्नानकर अर्ये देते 


थे और लौटती बार पीने का जल लक्ष्मण स्वयं उठा ले आते थे । 
प्रकार दिन-प्रतिदिन प्रेम-पूर्वेक जीवन बिताते समय-- ९ 
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लक्ष्मणोपदेशं 


लक्ष्मणनोरुदिनमेकान्ते रामदेवन्‌ तृक्‍्कळल्‌ कृष्पिविनयानत- 
नायिच्चौन्नान्‌-- मुक्तिमाग्गंत्तेयरुछ चेय्यणं भगवाने ! भक्तना- 
मटियनोटज्ञानं तीकछं वण्णं। ज्ञान विज्ञान भक्ति वेराग्य 
चिह्लमेल्लां मानसानंदं वरुमाररुळू चेय्तीटणं । आरुं त्तिन्तिरु- 
वटियीळिञ्निल्लिवयेल्लां तेरोटपदेशिच्चीटुवान्‌ भूमण्डले । 
श्रीरामनतु केट्टु लक्ष्मणन्‌ तन्नोटप्पोळारूढानन्दमरुळ्‌ चेय्तितु 
बळिपोले;  केट्रालुमेङ्किलति गुह्यमामुपदेशं केट्टोळं तीर्त्त कटु 
विकल्प भ्रममेल्लां । मुम्पिनाल्‌ मायास्वरूपत्ते ज्ञान्‌ चौल्लीट- 
वनम्पोटु पिन्ने ज्ञान साधनं चौल्लामल्लो। विज्ञान सहितमां ज्ञानवृं 
चौल्वन्‌ पिन्ने विज्ञेयमात्मस्वरूपत्तेयुं चोल्लामेटो !  ज्ञेयमायुळूळ 
परमात्मानमर्युम्पोळु मायासंबंधभयमीक्कै नीङडीट्मल्लो । 
आत्मावल्लातेयुळूळ देहादिवस्तुकळिलात्मावेत्तुळळ बोधंयातौत्तु 
जगत्त्रये १० मायथाकुन्तततु निर्ण्णयमतिनाले काय संबन्धमाकुं 
संसारं भविक्कुन्त्‌ । उण्टल्लो पिन्ने विक्षेपावरणङङळेन्त्‌ रण्टु रूपं 
मायय्‌क्केन्तरिक सौमिव्ने ! ती । अन्नतिल्‌ मुन्नेतल्लो लोकत्तैक्क- 


लक्ष्मण को उपदेश 


--एक दिन एकांत में रहते समय लक्ष्मण ने राम के भगवत्‌ श्रीचरणोंपर 
प्रणाम करते हुए विनयसमम्वित वाणी में आग्रह किया- है प्रभु! इस भक्तदास 
के अज्ञान को दूर करने के लिए मुक्ति के साधन समझा दें। ज्ञान-विज्ञान, 
भक्ति-वैराग्य सवके लक्षण ऐसे बता दें कि (सुनकर) मन में प्रसन्नता 
हो। इस भूमण्डल पर आपके अतिरिक्त अन्य कोई नहीं है जो सुचारु 
रूप से बता सकेंगे ।। यह सुनकर प्रसन्न मन से श्रीराम ने लक्ष्मण को 
बताया- ऐसी तुम्हारी इच्छा है तो अत्यन्त रहस्यमय (मेरा) उपदेश 
सुनो जिससे, तुम्हारे सारे भ्रम दूर होंगे। पहले मैं माया के स्वरूप 
को समझाऊंगा और फिर ज्ञान के साधन बताऊंगा, फिर विज्ञानयुक्त 
ज्ञान के बारे में कहुंगा और फिर (अन्त में) विज्ञेय आत्मस्वरूप का 
परिचय करा दूंगा । ज्ञेय परमात्मा की जानकारी प्राप्त होते ही माया 
जनित सारे भय मिट जाएंगे। आत्मा के अरितिक्त जो देहादि वस्तु छु 
हैं, उन्हें आत्मा समझना ही इस त्रिलोक की माया है। १० - 
निश्चय ही इस कारण काया से संबंधित संसार की उत्पत्ति होती है । 
हे सौमित्न ! तुम जान लो कि माया के विक्षेप एवं आवरण नाम के दो 


२१६ मलयाक्रम्त (देवनागरी;लिपि) 


ल्पिक्कुतत्ततेत्तऱिकतिस्थूल सूक्षमभेदङङल्ोटुँ लिगादि ब्रह्मान्तमाम- 
विद्या रूपमतुं संगादि दोषङ ङढ्लैस्संभविप्पिक्कुन्ततुँ। ज्ञात रूपिणि- 
याकुं विद्ययाग्रतु मटेतानन्द हेतुभूतयेन्नऱिळ्ञालू । मायाकल्पितं 
परमात्मनि विश्वमेटो `! मायकीण्टल्लोविण्वमुण्टेन्तु तोल्तिक्कुत्तु । 
स्ज्जुखण्डत्तिङ्कलेप्पन्तग बुद्धिपोले निशचयं विचारिक्किलेतुमी- 
स्त्रिल्लयल्लो;  मानबन्माराल्‌ -काणप्पेट्टतु केछ॒क्कायतुं, मानस- 
तिङ्कल्‌ -स्मरिक्कप्पेट्त्ततुमेल्लां स्वप्नसन्तिभ॑ : विचारिक्कि- 
लिल्लातोत्तल्लो. विभ्नमं.कळञ्चालुं विकल्पमुण्टाकेण्टा । जन्म 
संसार वृक्षमूलमायतु-देह तन्मूल पुत्र कळत्रादि संबन्धमेल्ला;[२० 
देहमायतु पञ्चभूत सञ्चयमयं देहसंबन्धं - मायावेभवं बिचारिते. ३ 
इन्द्रियदशकव्‌महङ्कारवुं बुद्धि मनस्सं चित्तं :मूलप्रकतिमैन्तितेल्ला 
ओर्चुकण्टालुमीरुमिच्चिरिवकुत्ततल्लो क्षेत्रमायतु.. देहमेन्तुमुण्डल्लो 
नामं ६: अत्त्िवट्रिद्धल्‌ नित्तु वेडीस्तु -जीवनतु निण्णेयं परमात्मा 
निएचलनू: निरामयन्‌। जीवात्मस्वरूपत्तेयडिञ्जु .कीळूवानुळूळ 
साधनडडळेक्केट्टु. 'कोळुळुक सौमित्रे !..त्ती । 5--ज़ीवात्मावेल्नूं 
परुमात्मावेत्तुमोकिकिल्‌ ¬ केवलं ` परय्यायशब्दङ्गङळेत््रडिङ्ालुंः। 


Te उह सक Ca 


भेद हैं। उनमें से प्रथम ही लोक की कल्पना कराती हैं, जो अति स्थूल- 

कम भेदों की जननी, लिंगात्मक तथा ब्रह्मबोध में बाधक अविद्या है 
यही संगति सम्बन्धी विविध दोषों को जन्म देती है)? यह जानलो कि 
दूसरा ज्ञॉनेस्वरूपिणी विद्या माया है, जो आनन्द के लिए हेतु है^ 
वरमात्मा को विश्व मॉर्नना माया की कल्पना है और माया के कारण 
ही विश्व की प्रतीति होती हैँ। रज्जु खण्ड में पन्नग (संपे) बोध के 
संमान विचारपूर्वक देखने पर निश्चय ही किसी वस्तु का अस्तित्व नहीं 
है। मानव से देखी, सुनी एवं मन मे स्मृत सभी वस्तु यथार्थ में 
स्वप्न के. समान हैं, जिनका कोई अस्तित्व नहीं है॥ इसलिए विकल्प 
क्को जन्म देनेवाले विभ्रम को त्यागना ही होगा। जन्मयुक्त इस संसार 
वृक्ष के लिए कारणभूत वस्तु शरीर हैं और उसी के कांरण पुत्र, कलत्न 
आदिं को सम्बन्ध बना रहता हैं। २० --यह शरीर पंचभूतों का समुच्चय 
हैं और देह-सम्बन्ध को माया का वैभव माने लेना चांहिए। दस इईंद्रियाँ, 
अहंकार, बुद्धि, मन, चित्त, मूल प्रकृति इन सबके मिल-जुलकर रहेने का 
स्थान ही देह संज्ञा से विदित है। इन सबसे पृथक्‌ निश्चय 'ही 
एक और जीवन है, जी निश्चल और "निरामयं परमात्मा है। 
हैं सौमित्र ! तुम जीवास्मस्वरूप को पहचान ' लेने ' के साधनं 'सुंनो। 
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भेदमेतुमेयिल्ल रण्टुमोन्ततने नूनं भेदमुण्टेत्तू परयुन्ततज्ञन्मारल्लो । 
मानवुं डेभुं हिसा वक्रत्वं कामं क्रोधं मानसे वेटिञ्भु सन्तुष्टनाय्‌ 
सदाकालं, अन्याक्षेपादिकळ्‌ं सहिच्चु समबुद्यामन्युभाव- 
वुमकलेक्कळञ्नुदिनं, भक्ति कंक्कोण्टु गुरुसेवयूं चेटतुनिजचित्त- 
शुद्धियूं देहशुदधियं चयतु कोण्टु, ३० नित्यव्‌ं सलूक्कम्मं ङ्‌ङळ्विकळेवकं 
वराते सत्यत्तैस्समाश्रयिच्चानंदस्वरूपनाय मानसवचन देहडड- 
ळेयटकिकित्तन्‌ मानसे विषय सौख्यङ्ङळेच्चिन्तियाते, जननजरा- 
मरणङ्ङळेच्चिन्तिच्चुळिळलनहङ्कारत्वेन समभावनयोटूं, सर्वा- 
त्मावाकुमेङ्कूलुरच्च मनस्सोटु सवदा रामरामेत्यमित जपत्तोटु, 
पुत्रदारात्थादिषुनि:स्नेहत्ववूं चैय्तु सक्तियृभोन्तिङ्कलुं कटात 
निरन्तरं इष्टानिष्ट प्राप्तिक्कुतुल्य भावत्तोटु सन्तुष्टनाय्‌विविकत- 
शुद्धस्थले वसिक्कणं । प्राकृतजनङ्डङळुमाय्‌ वसिक्करुतौट्ट्‌- 
मेकान्ते परमात्मज्ञानतल्परनायि वेदान्त वाक्यात्थेङ््ङळव- 
लोकनं चेय्तु वैदिककम्मंङ्डळुमात्मनिसमध्पिच्चाल्‌ ज्ञानवु- 
मकतारिलुरच्चु चमञ्जीटुँ मानसे विकल्पडडळेतुमेयुण्टाकौला । 


यह जान लेना चाहिए कि वास्तव में जीवात्मा तथा परमात्मा केवल 
पर्याय शब्द हैं, दोनों में कोई भेद नहीं है, दोनों एक हैं, भेद की कल्पना 
केवल अज्ञानी लोग ही करते हें । मान, दंभ, हिसा, वक्रता, काम, क्रोध 
सब भाव मन से निकालकर सदा समय/सन्तोषयुक्त हो, परनिन्दा सहते 
हुए समचित्त हो, अहंभाव को छोड़कर प्रतिदिन भक्ति के साथ गुरु-सेवा 
करते हुए चित्तशुद्धि और देहशुद्धि करके । ३० -नित्य अविचल भाव 
से सद्कमों का अनुष्ठान करते हुए, सत्य का अवलंब ले सानन्द मन, 
बचन, देह को वश में रखते हुए, मन से विषय भोगों से प्राप्त सुख की चिन्ता 
त्याग, जन्म-मरण पर विचार करके मन में निरहंकार भाव को अपनाकर, 
समभाव से सर्वात्म स्वरूप मुझपर अटल विश्वास धारणकर 'राम राम' 
का जप करते हुए, पुत्र-पत्नी के प्रति अनासक्त तथा किसी भी प्रकार 
की आसक्ति छोड़, निरन्तर इष्ट-अनिष्ट की प्राप्ति को समान मानकर, 
सन्तुष्ट मन से विविक्त (एकान्त) एवं पवित्र स्थान पर आवास करना 
चाहिए । प्राकृत जनों की संगति बिलकुल त्यागकर परमज्ञान में तत्पर 
हो एकान्त में वेदान्त वाक्यार्थो का अवलोकन करते हुए वेदिक कर्मो 
को आत्मा पर समपित करने पर मन में अटल ज्ञान का उदय होगा 
तथां मन में किसी भी प्रकार का विकल्प आनेन पाएगा । आत्मा 
का स्वरूप क्या है, यह जानने की इच्छा है तो सुनो, देह-प्राण-बुद्धि 
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आत्मावाकुत्ततेन्तेत्तृण्टो केळतुमे ङ्किल्‌ आत्मावल्लल्लो - देहः प्राण- 
- बुद्ध्यहङ्कार । ४०  मानसादिकळोन्तुमिवटिल्‌ः चित्तु मेले -मान- 
भिल्लातपरमात्मावृ .ताने. वेरे । - च्षिल्पितु. चिदात्मावुशुद्ध- 
मव्यक्तं बुद्ध तल्पदात्माजानिहत्वल्पदारत्थंवृमायि; ज्ञानं 
कोण्टेम्नेविपोले कण्टडिञ्ीटां . ज्ञानमाकुन्ततेन्नेवका ट्ट्न्त्बर्तु- 
तन्ते । ज्ञानमुण्टाकुन्ततु विज्ञान कोण्टुतन्ने . जानितेन्तडिवि 
साधनमाकयाले । सवत्र परिपूर्ण्णेनात्मावु  चिदानन्दन्‌ सवे 
सत्वान्तर्गतनपरिच्छेद्यनल्लो; एकनद्वयन्‌ परनव्ययन्‌. -जगन्मयन्‌ 
योगेशनजनखिलाधारन्‌ निराधारन्‌, नित्य - सत्यज्चाबादि 
लक्षणन्‌ ब्रह्मात्मकन्‌ ` बुद्ध्यूपाधिकळिल्‌ वेडिट्टवन्‌ मायामयन्‌ । 
ज्ञानं कीण्टूपगम्यन्‌ योगितामेकात्मनां ज्ञानमाचाय्यंशास्तौघोपदे- 
शैक्यज्ञान । आत्मनोरेवंजीवपरयोर्‌ मूलविद्या. आत्मतिकाय्यं- 
कारणडडळुं कृटिच्चेस्नु लयिच्चीटुम्पोल्छछो रवस्थयल्लो मुक्ति 
लयत्तोटाशु वेरिट्टिरिप्पतात्मावौन्ते । ५० ज्ञान विज्ञानवे राग्य- 
त्तोटु सहितमामानन्दमायिट्टुळूळ कैवल्य स्वरूपमि- ` -तुळूळ- 
बण्णमे परवानुमितरिवानुमुळूळं तल्लुणर्वुळूळोरिल्लारुं जग- 
अहंकार तो आत्मा नहीं हैं । ४० = मन आदि से परे रहनेवाला-विकार 
रहित परमात्मा बिलकुल अलग है । जो- चिदात्मा, शुद्ध, अव्यक्त, 
बुद्ध ब्रह्म मै हूँ, जो तुम्हारा अभिकाम्य लेकर उपस्थित हूँ । ज्ञान के 
द्वारा मुझेःठीक से पहचाना जा सकता है (क्योंकि) ज्ञान मेरा परिचय 
करानेवाला साधन है। ज्ञान विज्ञान से उत्पन्न होता है क्योंकि “वह 
मैं हें” के बोध का वह साधन है। सवंत्र परिपूर्ण आत्मा चिदानन्द है 
जो सवंभूतों के अन्तर्गत अपरिच्छेद्य बनकर निवास करती है । > वह 
निस्संग, अद्वय, परे, अव्यय, जगन्मय, योगेश, अजन्मा, निखिल वस्तुओं 
के लिए आधार स्वरूप, निराधार, नित्य; सत्यज्ञान: आदि लक्षणों से युक्त, 
 ब्रह्मात्मा, बुद्धितत उपाधियों से दूर मायामय है। ज्ञान से वह प्राप्य है । 
आचार्यो द्वारा शास्त्रोक्त ज्ञान का उपदेश ग्रहण: कर “मै. आत्मा हूँ, जीव 
अमर है! ऐसी विद्या लेकर आत्मा में कार्य-कारण संबंधों सहित विलीन 
होने की अवस्था ही मुक्ति है और इस विलयन से पृथक्‌ जो है, वह केवल 
आत्मा है । ५० -ज्ञान-विज्ञान-वै राग्य युक्त आनन्दमय जोः कंबल्य स्वरूप 
है, उसका यथार्थ रूप समझाने की योग्यता. रखनेवाला -तथा उसे ग्रहण 
करने की. जाग्रत बुद्धिवाला जगत में कोई, नहीं है । . -मुझ पर भक्तिरहित 
के लिए. यह दुलेभ हे और सुनो, मेरी भक्ति: से ही यह केबल्य प्राप्त 
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त्तिद्ठुंलू । मत्भक्तियिल्लातवक्कत्रयुं दुल्लंभं केन मत्भक्ति 
कोण्ट्तन्ने केवल्यं वरुन्तानु । नेत्रमुण्टेन्ताकिलु काण्मतिनुण्टु 
पणि रात्रियिल्‌ तन्ट्रै पदं दीपमुण्टेत्ताकिलो । तेरुळूळ वछि- 
यरिञ्जीटावतब्वण्णमे श्रीरामभक्तियुण्टेन्ताकिले काणायूवरू; 
भक्तनु तत्ताय्‌ प्रकाशिक्कुमात्मावु नून भक्तिक्कु कारणवृमेन्तेत्नु 
केट्ठीलु नी- मत्भक्तन्मारोटुळ्ळ नित्यसंगममतु मत्भक्तन्मा- 
रेक्कनिवोटु सेविक्कन्ततुँ, एकादश्यादि व्रतानुष्ठानङ्‌ङछुं 
पुनराकुंलमेन्निये साधिच्चु केळ्क्कयुमथ, पूजनं नन्दनवुं भावनं 
दास्यं त्तल्लभोजनमंग्निविप्राणां कौटुक्कयुमथ मल्कथापाठ- 
श्रवणझडळू चेय्कयूं मुदामद्गुणनामङ्‌ङढेक्कीत्तिच्चु कोळुळु- 
कयूं; ६० सन्ततमित्थमेङ्कल्‌ वत्तिक्कुं जनङ्ङळ्ककोरन्तरं- 
वरातौरु भक्तियुमुण्टाय्‌ वरुं । भक्ति वद्धिच्चाल्‌प्पिन्न मटीन्तुँ 
वरेण्टतिल्लुत्तमोत्तमन्मारायुळळवरवरल्लो । भक्तियुक्तनु विज्ञान 
ज्ञान वैराग्यङङळ्‌ सद्यस्संभविच्चीट्मेत्ताल्‌ मुक्तिय वरुं; 
मुक्तिमार्ग तावकप्रशनानुसार वशालुक्तमायितु तिनक्केन्नाले 
धरिक्क त्ती । वक्तव्यमल्ल नूनमेत्युं गृह्यं मम भक्तन्माक्कोःः 
ळिञ्चुपदेशिच्चीटरुतल्लो । भक्तनेन्ताकिलवन्‌ चोदिच्चीले- 


होगा । नेत्र के रहते हुए भी रात में अपना मार्ग देख पाना कठिन हे, किन्तु 
दीप के रहने पर सीधा मार्ग पहचाना जा सकता हे, वैसे ही श्रीराम के प्रति 
भक्ति के द्वारा ही (कंवल्य स्वरूप को) देखा जा सकता है। इसमें 
सन्देह नहीं कि भक्त को ब्रह्म खूब प्रकाशित होता हैं। अब भक्ति कें 
साधन कौन-कौन से हैं, यह तुम सुनो । मेरे भक्तों की नित्य सद्संगति, 
मेरे भक्तों की उदार सेवा, एकादश व्रतों का अनाकुल भाव से अनुष्ठान 
करना, पुजा, वंदना, स्मरण, दास्य, भूखे ब्राह्मणों को अभीष्ट भोजन 
दिलाना, मेरी कथा का श्रवण करना, प्रसन्नतापूर्वक मेरे गुणों की स्तुति 
करना । ६० --इस प्रकार के कार्यो में निरन्तर दत्तचित्त हो रहनेवाले 
जनों को निर्व्याज भक्ति प्राप्त होगी । भक्ति के बढ्ने पर उन्हें कुछ और 
प्राप्त करने की इच्छा नहीं हे और ऐसे लोग ही सर्वोत्तम हैं। भक्तियुक्त 
जन के तुरन्त ज्ञान-विज्ञान-वेराग्य निरंत होने पर उन्हें मुक्ति-लाभ होता 
है। तुम्हारे प्रश्‍न के कारण (मुझसे) उक्त यह मुक्तिमार्ग केवल तुम्हारे 
(ज्ञान के) लिए है, यह बात समझलो। मेरे भक्तों के अतिरिक्त 
अन्य किसी को इस अत्यन्त रहस्यमय ज्ञान-का उपदेश नहीं किया जाना 
चाहिए। भक्त पर अटल विश्वास रहने के कारण उसके द्वारां न पूछा 
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स्ताकिलुं वक्तव्यमवनोटु विश्वासं वरिकयाल्‌ । भक्ति विश्वास 
श्रद्धायुक्तना मत्त्येनितु नित्यमाय्‌पाठं चैयूकिलज्ञानमकस्तुपों । 
भक्तिसंयुक्तन्मारां योगीनद्रन्माककुं नूनं हस्तसंस्थितयल्लो मुक्ति- 
येल्तडिञ्ालुं । . इत्तरं सौमित्रियोटरुत्ति चेय्तु पुनरित्तिरित्तेर- 
मिरुस्तीटिनोरनन्तरं गौतमी तीरे महाकानने पञ्चवटि भूतले 
मनोहरे सञ्चरिच्चीटुस्तौर ७० यामिनीचरि जनस्थान 
वासिनियायकामरूपिणि कण्टाळ्‌ कामिनी विमोहिनी । पङ्कूजध्वज- 
कुलिशाङ्कुशाङ्कितङ्‌ङळाय्‌ भंगितेटीद्‌ं पदपातङ्ङळतुत्ेरं पाद 
सौन्दर्य्यं कण्टु मोहितयाकयाले कोतुकमुळूक्कोण्टू रामाश्रममकं- 
पुक्काळ्‌;  भानुमडलसहस्रोज्ज्वलं रामनाथं भानुजोत्रजं भवभय- 
नाशनं परं मानव वीरं मनोमोहनं मायामयं मानसभवसमं 
माधवं मधुहरं  जानकियोट्‌ं कूटै वाणीदुत्ततु कण्टु मीनकेतन 
बाण पीडितमायाळेटं । सुन्दरवेषत्तोटु मन्दहासवुं पोकिञ्जिन्दिरा- 
वरनोटु मन्दमायरुळ्‌ चेय्ताळू-- आरैटो ! भवान्‌ चोल्लीटारुटे 
पुत्नेस्तु तेरोटेन्तिविटेक्कु वरुवान्‌ मूलमेत्तु; अन्तौरुमूलं जटा 
वल्कलादिकळैल्लामेन्तिु धरिच्चितु तापसवेषमेत्तूं;  ओत्तुटे 


जाने पर भी यह वक्तव्य है । जो मत्ये भक्ति, विश्वास एवं श्रद्धायुक्त 
हो नित्य इसका पारायण करता है, उसका अज्ञान दूर हो जाता है और 
भक्ति संयुक्त योगीन्द्रों को मुक्ति हस्तामलकवत्‌ प्राप्त हुई, समझ लो। 
इस प्रकार सौमित्र को उपदेश देकर बैठे थोड़ी ही देर में गौतमी के 
तीरस्थ महाकानन में सुन्दर पंचवटी प्रदेश में घूमती हुई जनस्थान 
बासिनी । ७० -राक्षसी दिखाई पड़ी जो विमोहित करनेवाली कामस्वरू- 
पिणी कामिनी थी । तब पंकज, ध्वज, कुलिश, अंकुश आदि अंकित पद- 
चिह्नों को वहाँ देखकर उस पाद-सौन्दर्य पर मोहित हो वह (सीधे) कोतूहल 
समन्वित हो रामाश्रम के अन्दर आ पहुँची । सहस्र भानुमण्डल तुल्य 
तेजोज्वल, संसार दुःख के हर्ता, अलौकिक स्वरूपवाले मनोमोहक, 
मायामय, कामदेव तुल्य, माधव, मधुहर, मानववीर एवं भानुगोत्रज 
स्वामी रामजी को सीता जी के साथ विराजमान देखकर वह मीनकेतन 
(काम) के बाणों से अत्यधिक पीड़ित हो उठी । अपने मनोहरवेष से 
आवृत उसने मंदहास के साथ इन्दिरापति से मंदशब्दों में प्रश्‍न किया-- 
'तुम कौन हो ? किनके पुत्र हो तथा यहाँ आने का क्या कारण हे? 
लुम सच बोलो कि जटा-वल्कल किसलिए धारण किये हुए हो और 
तुम्हारे तापसवेष का क्या उद्देश्य हैं ? मैं पहले अपना वास्तविक परिचय 
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परमार्त्थ मुन्ने जान्‌ परज्जीटां त्रिन्नोटु तीयेन्नोटु पिन्नेच्चोदि- 
क्कुमल्लो । ८० राक्षसेश्वरनाय रावण भगिनि जानाख्यया 
शूप्पेणखां कामरूपिणियल्लो; खरदूषण त्रिशिराक्कळां भ्राता- 
क्कन्माक्केरिके जनस्थाने जानिरिप्पतु सदा । किन्ने आनारत्त- 
तुमरिञ्जीलतुँ पुनरेन्तोट्‌ परमात्थं चोल्लणं दयानिधे | 
सुन्दरी !  केट्ट्कीळक जानयोद्धयाधिपति नन्दनन्‌ दाशरथि 
रामनेल्तल्लो नामं। अेन्नुटे भार्य्ययिवळ्‌ जनकात्मजा सीता- 
धन्ये मद्श्रातावाय लक्ष्मणनिवनेटो ! अेन्नालेन्तोरु कार्य्य 
तिनक्कुमनोहरे ! निन्नुटे मनोगतं चोल्लुकमटियाते । अन्तु 
केट तेर चोल्लिनाळ निशाचरि अन्नोटु कूटिपपोन्तु रमिच्चु 

कोळ्ळेणंत्ती । त्तिन्नेयुं पिरिज्जु पोवान्‌ मम शक्ति पोरा अज्ञ 
ती परिग्रहिच्चीटणं मटियाते । जानकि तन्नेक्कटाक्षिच्चु 
पुञ्चिरि पृण्टु मानव वीरनवळोटरुळूचेय्तीटिनान्‌-- जानिह- 
तपोधन वेषवु धरिच्चोरो काननं तोरुं तटत्तीटुन्त्‌ सदा 
कालं । ९० जानकियाकुमिवळेन्नुटे पत्नियल्लो मानसे पार्त्ताल्‌ 
वेटिञ्ञीटरुतोत्तु कोण्टुं। साफल्योत्मव दुःखमेत्रयुं कष्टं ! 


दे दूंगी जो तुम मुझसे पूछना चाहते हो ।' ८० --'मैं राक्षसेश्वर रावण की 
बहिन हूँ और मुझ कामरूपिणी का शूर्पणखा नाम हे। मैं सदा जनस्थान में 
अपने भ्राता खर-दूषण के साथ रहती हूँ। मैं यह्‌ नहीं जान पायी हूं 
कि तुम कोन हो ? हे दयानिधि ! तुम दयापूर्वक मुझे बताओ (कि तुम 
कौन हो) ।! (यह सुनकर राम ने बताया) हि सुन्दरी ! सुनो। मैं 
अयोध्याधिपति का पुत्र दाशरथी हूँ और मेरा नाम राम हैं। यह जन- 
कात्मजा सीता मेरी भार्या हे। हे धन्ये! यह मेरा भ्राता लक्ष्मण द्दै। 
हे मनोहरी ! तुम्हारा क्या विचार हूँ? तुम निस्संकोच अपनी मनोभिलाषा 
प्रकट करो।' यह सुनकर उस निशाचरी ने कहा-- 'मेरे साथ आकर 
तुम मेरा उपभोग करो। तुम्हें छोड़ जाने में मैं असमर्थ हैं। तुम 
निस्संकोच मेरा परिग्रह करो ।/ जानकी की ओर दृष्टिपात करते हुए 
मंद मुस्कान के साथ मानव वीर ने उससे कहा-- “मैं तपोधन का वेषधारण 
कर सदा प्रत्येक कानन में घूम-भटक रहा हूँ । ९० “यह जानकी मेरी 
पत्नी है, जिसे किसी भी हालत में त्याग नहीं सकता। सापत्न्य से 
उद्धत दु:ख अत्यन्त क्लेशकारी हैँ, कष्टदायक है और ऐसा दुःख भोगने 
योग्य तुम नहीं हो ! मेरा भाई लक्ष्मण सुन्दर एवं मनोहर हैं और तुम 
सब प्रकार से साक्षात्‌ लक्ष्मी के समान हो। हे मनोहरी ! निस्संदेह 
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कष्टं ! तापत्तेस्सहिप्पतिनाळल्लतीयुमेटो ! लक्ष्मणन्‌ मम 
भ्रातासुन्दरन्‌ मनोहरन्‌ लक्ष्मीदेविक्कु तन्नैयौककुंतीयेल्लांकोण्टुं । 
तिझूडळिलूच्चेरमेरे निण्णंयं मनोहरे ¦ संगवुँ तिन्निलेटं वद्धिः 
क्कुमवनेटो ! मंगलशीलननुरूपनेत्युं निनक्कङ्ङु नी चेन्नु 
परञ्जीटुक वैकीटातै । अैन्ततु केट्टुस्तेर सौमित्रि समीपे पोय्‌ 
तिल्तवळपिक्षिच्चाळ्‌ भर्त्तावाकेत्तु तन्न । चोत्तवळोटु चिरिच्च- 
वनुमुंर चेय्तानेच्रुट परमार्त्य तिन्नोटु परञ्जीटां; मन्नवनाय 
रामन्‌ त्नुटे दासन्‌ जानो ध्ये ! ती दासियाकान्‌ तक्कवळ- 
ल्लयल्लो । चेत्तु नी चोल्लीटखिलेश्‍्वरनाय रामन्‌ तन्नोटु 
तवः कुलशीलाचारङङळेल्लां । अन्नालन्तेरं तन्ने केक्कीळुळु- 
मल्लौ रामन्‌ तिन्नेयेन्ततु केट्ट रावण सहोदरि १०० पिन्नेयुंन 
रघुकुल  नायकनोटु चौस्ताळेन्ने ती परिग्रहिच्चीटुक तल्लूनिन- 
क्कोन्तु कोण्टुमेयोरु सङ्कटमुण्टायूवरा भन्नवा ! गिरि वनग्राम- 
देशङ्कङळूतो सु अन्नो टुकूटेत्टन्तोरो रो भोगमेल्लामन्योन्यं चेनत 
भुजिक्कायूवरुमनारतं । इत्तरमवळ्रचेय्ततु केट्टत्तेरमुत्त रमरुक ` 
चेय्तु राघवन्‌ तिरुवटि- औरुत्ततायालवनरिके शुश्रूषिष्पा- 


AAAS 


तुम दोनों की जोड़ी अनुपम रहेगी और वह अधिक तुम्हारा साथ दे भी 
सकेगा । वह मंगलशील (लक्ष्मण) बिलकुल तुम्हारे अनुरूप हे, इसलिए 
म अविलंब उसके पास जाकर प्रार्थना करो ।' यह सुनकर तुरन्त ही 
उसने लक्ष्मण के समीप पहुँचंकर पति बन रहने की याचना को । इस 
प्रकार की प्रार्थना करनेवाली उस (शूर्पणखा ) से लक्ष्मण ने हँसते हुए 
कहाँ “मैं अपनी सच्चाई तुम्हें बताता हूँ। हे धन्ये! मैं महाराज 
राम का सेवक (मात्र) हूँ और तुम दासी बनने योग्य नहीं हो। 
(इसलिए) तुम समस्त चराचरों के स्वामी राम से अपने कुल-शील-आचार 
सब कुछ कह दो। तब राम तुम्हें ग्रहण कर लेंगे। यह सुनकर & 
रावण की बहिन ने । १०० -फिर रघुकुल-नायक से आग्रह किया कि 
ध 'मुझे अपना बना लो। हे राजा! ऐसा करने से तुम्हारा ही भला 
'॥ तुम्हें किसी भी प्रकार का संकट नहीं आ पाएगा । तुम गिरि, 
बन, ग्राम, प्रदेशों में निरन्तर मेरे साथ घूमते हुए हर प्रकारे का सुख लूट 
सकोगे। उसको इस प्रकार कहते सुनकर भगवान श्रीराम ने उत्तर 
दिया कि एक पुरुष को सदा अपनी परिचर्या के निमित्त साथ में एक 
स्त्री की आवश्यकता है और मेरे लिए तो यह (सीता) है ही। उसे 
(लक्ष्मण को) एक स्त्री की आवश्यकता रही और कोन स्त्री मिल सकती 
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` नौरुत्ति वेणमतिनिवळ्ण्टेनिक्किप्पोळ्‌ । ओरुत्तिवेणमवनतिना- 
रेत्तू तिरञ्जिरिक्कु नेरमिप्पोळ्‌ न्िन्नेयु कण्टुकिट्टि । व्रतत 
दैवमोल्त कौतिच्चालिनित्तिन्नेवरिच्चु कोळूळुमवनिल्ल संशयमेतु । 
तेरिक्केन्निनिकाले कळञ्ञीटातेचेल्क करत्ते ग्रहिच्चीटुं कटुक्क- 
न्नवनेटो ! राघव. वाक्यं केट्टु रावण सहोदरिव्य़ाकुल 
चेतस्सोटुं. लक्ष्मणान्तिके  वेगाल्‌ ` चेनत तित्तपेक्षिच्च त्ेरत्तु 
कुमारनुमेननोटित्तरं परञ्जीटोल्ल बेरुते ती । ११० - क्तिन्नि: 
लिल्लेतुमोरु कांक्षयेत्तरिक न्नी मन्नवनाय रामन्‌ तन्नोटु परञ्ञालूं । 


पिन्नेयुमतु...केट्टु राघव समीपेपोयृच्चेल्तु निन्तरपेक्षिच्चाशया 


पलतर । | कामवुमाशा भंगं कोण्टू कोपवुमति प्रेमवुभालस्यवु 
ण्टू राक्षसियप्पोळ्‌ । मायारूपवृं वेर्‌पेट्टञजनशैलं पोल काया: 
कारवु घोर दंष्ट्यु कंककोण्टप्पोळ्‌ कम्पमुळक्‍्कोण्टु सीतादेवि- 
योठटुत्तप्पोळ्‌ -संश्रमत्तोटु रामन्‌ तटत्तृतित्तृन्नेर;  बालकन्‌ 
कण्टु शीघ्रं कुतिच्चु चाटिवन्तु वाळुरयूरिवकातृं मुलयूं -मूक्कुमेल्लां 
- छेदिच्च त्तेरमवळलरि मुरयिट्ट नादत्तेक्कोण्टु लोकमोक्क मांटरी- 
लिक्कोण्टु । : नीलपर्वतत्तिध्ट मुकळिल्‌ ` निन्त चाटि त्तालञ्चृ- 


> 


है ?_ इस सोच-विचार में ही है कि अकस्मात्‌ तुम आ गयी हो। 
ईश्वर सबकी कामना-पूति करता है। अब वह निस्संशय तुम्हें ग्रहण 
करेगा । अब व्यर्थं समय को हाथ से जाने मत दो । तुम तुरन्त उसके 
निकट . पहुंच जाओ, वह बलात्‌ तुम्हारा हाथ ग्रहण कर लेगा। राम 
का यह. कथन सुनकर रावण-भगिनी के अत्यन्त खिन्न हो शीघ्र ही समीप 
आकर याचना करने पर कुमार (लक्ष्मण) ने बताया कि तुम मुझसे व्यर्थं 
ऐसी बात मत कहो । ११० . -तुम यह-समझ लो कि मेरे मन में तुम्हारे 
प्रति मोह नहीं है, तुम राजा राम से जाकर (यह बात) कहो ।- फिर 
बडी आशा लेकर. राम के पास आ उसने कई प्रकार से प्रार्थना की । 
उस राक्षसी ने एक साथ काम, आशाभंग से कोप, प्रेम और. आलस्य 
«को अपनाया । . माया रूप. को त्यागकर अंजनशैल सम स्थूल, भयंकर 

रूप तथा घोर दंष्ट्रा . को धारण करके कंपितगात्री बन उसको सीता देवी 

को ओर बढ़ते देख तुरन्त राम ने उसे रोक दिया और यह देखकर कुमार 

(लक्ष्मण) ने क्षिप्रगति से. आ अपने कवच से खड्ग निकालकर. उससे 
“उसके कान, कुच और नाक काट डाले तो आत्तंनाद के साथ उसकी 
„पुकार की ध्वनि से सारा संसार ही कंपायमान हो उठा। नील पबत 
तपर से अबाधगति से बह निकली स्रोतस्विनी के समान रक्त बहाती हुई 
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वल्लिवर्मरवियारु पोले चोरयुमीलिप्पिच्चु काठरातियप्पोले 
घोरयाँ निशाचरिवेगत्तिल्‌ त़टकोण्टाढू । रावणन्‌ तन्ट्रे वरवु- 
ण्टिनियिप्पोळेत्तु देवदेवनुमरुत्ठ चेय्तिरुन्तरुळिनान्‌ । १२० राक्षस 
प्रवरनायीटिन खरन्‌ मुम्पिल्‌ पक्षमट्वनियिल्‌प्पवंत॑ बीण पोले 
रोदनं चेय्तु मुम्पिल्‌ पतनं चेग्त निज सोदरि तन्ने त्तोक्कि 
चौहिलनानाशु खरन्‌- मृत्यु तन्‌ वक्तत्तिङ्कल्‌ सत्वरं प्रवेशिच्च 
तत्र चौल्लारल्तेन्नोटेन्रयूं विरये त्ती । वीर्ततु वीत्तेंटं विरच्चल- 
डिस्सगद्गदमा त्तिपूण्टोत्तु भीत्या चौल्लिनाळवळप्पोळू- मत्त्येन्मार्‌ 
दशरथ ुत्रन्मारिरुवरुण्टुत्तमगुणवान्मारे्रयं प्रसिद्धन्मार्‌; राम 
लक्ष्मणन्मारेस्तववर्क्‌ नाममीरु कामिनियुण्ट्‌ क्टेस्सीतयेत्तत- 
बळूककु पेर्‌। अग्रजन्‌ नियोगत्तालुग्रतामवरजन्‌ खड्गेन 
छेदिन्चितुमल्क्कुचादिकछेत्लां । शूरनायीटं तीयिन्त्तवरेक्कील 
चेय्तु चोर ततल्कुक दाहं तीरुंमारेनिक्किप्पोळू; पच्चमाँसवुं 
तिन्तु रक्‍तवुं पानं चेयूकिलिच्छवस्तीदू मम निश्चयमिञ्जालुं । 
अन्निवकेट्ट्‌ खरन्‌ कोपत्तोटुरचेय्तान्‌ दुन्नेयमुळळ मानुषा- 
ध्रमन्मारे १३० वकोन्तु मल्‌ भगिनिवकु भक्षिप्यान्‌ कीटुक्क- 
णमतिनाशु पतिन्त्रालु पेर्‌ पोकनिङ्ङळ्‌ । तीकूटेचेन्तु काट्टि- 


~ 


कालरात्रि के समान घोर वह निशाचरी तुरन्त वहाँ से भाग गयी । 
अब रावण का आगमन होगा, यह कहकर राम वहीं बैठे रहे। १२० 
पक्षाघात से अवनि पर पतित पर्वत के समान बिलखकर अपने ही सम्मुख 
आ भूमि पर गिर पड़ी बहिन को देखकर राक्षसप्रवर खर ने तुरन्त पुछा 
-तुम जल्दी ही मुझे बताओ कि मृत्यु का ग्रास बनने का मौका किसे आ 
गया है ?' हाँफती-काँपती, बिलख-बिलख तथा सगद्गद एवं कारुणिक 
बाणी में उसने कहा-'दशरथ के दो पुत्र हैं जो अत्यन्त गुणशाली एवं 
बहुत ही प्रसिद्ध हैं। राम-लक्ष्मण उनके नाम हैं, उनके साथ एक 
कामिनी भी है, जिसका नाम सीता है। अग्रज के आदेश पर क्रूर 
कनिष्क भ्राता ने खड्ग से मेरे कुच आदि का छेदन किया। शुर-वीर 
तुम आज उनका वध करके मुझे दाह-शान्ति के लिए रक्त प्रदान करो । 
उनका कच्चा माँस खाने तथा रक्त पीने पर ही मेरी अभिलाषा पूर्णे 
होगी, यह तुम जान लो ।' ये बातें सुनकर कोपाकुल खर ने (अपने 
अनुचरों से) कहा- 'दुविनीत मनुष्याधमों का । १३० “वध करके 
उनका मांस मेरी बहिन के भोजनार्थं देना होगा। उस कार्य के लिए 
तुम चौदह लोग तुरन्त ही तैयार हो जाओ। (फिर उसने शूपंणखा 
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क्कोटुत्तीटैन्तालिवराकूत वरुत्तीदूं त्रिनक्कु मटियाते । अत्तवळोटु 
परञ्जयच्चान्‌ खरनेटमुन्नतन्मारां पतिन्त्ालु राक्षसरेयूं; शूल- 
मुद्गर मुसलासि चापेषुभिण्डि पालादि पलविधमायुधङ्‌्ङ- 
ळुमायि कुद्धन्मारात्तु विळिच्चुद्धतन्माराय्‌ चेन्तु युद्ध सन्चद्ध- 
न्मारायटुत्तारतु तेरं। बद्ध वैरेण पतित्तालूवरुमीरुमिच्चु 
शस्त्रौघं प्रयोगिच्चार्‌ चुटूंतिस्तीरिकले । मित्र गोल्नोद्भूत- 
नामुत्तमोत्तमन्‌ रामन्‌ शत्रक्कळयच्चोसशस्त्रौघं वरुन्तेरं अत्येक- 
“मोरोशरं कौण्टव खण्डिच्चुटन्‌ प्रत्यत्थिजनत्तेयुं वधिच्चातोरो- 
त्तिनाल्‌ । शूप्पेणखयुमतु कण्टु पेटिच्चु मण्टि बाष्पवृं तूकि 
खरन्‌ मुम्पिल्‌ वीणलरिनाळ्‌ । अङ्ङ्‌ पौयृक्कठञ्जितु निन्तोटु 
कूटेप्परञ्जिङङ तित्तयच्चवर्‌ पतिन्तालुवरुं चोलू त्ती। १४० 
अङङचेन्तेट्तेरं रामसायकङ्ूङळ कोण्टिङ्ङिनि वरात्तवण्णंपोयार्‌ 
तेक्कोटूवर्‌। त्त शूप्पंणरवयूं चोल्लिनाळतु केट्टु वत्त्त 
कोपत्ताल्‌ खरन्‌ चोल्लिनानतु नेरं-- _ पोरिक निशाचरर्‌ 
पतिन्त्रालायिरवुं पोरिनु दूषणनुमनुजन्‌ विशिरस्सूं । घोरनाँ 
खंरनेवं चोत्ततु केट्ट तेरं शुरतां व्रिशिरस्सुं पटयुं पुरप्पेट्टु । 


से कहा) तुम साथ जाकर (राम-लक्ष्मण को) दिखा दोगी तो ये लोग 
शीघ्र ही तुम्हारी इच्छा पूर्ण कर देंगे। यह कहकर उसने' शूर्पणखा 
को भेज दिया। अत्यन्त बड़े चौदह राक्षस शूल, मुंसल, असि, चाप, 
आदि विविध प्रकार के आयुधों से लैस होकर तथा क्रुद्ध, उन्मत्त एवं 
उद्धत स्वभाव से युक्त हो अट्टहास, कोलाहल भरते हुए युद्ध सन्नद्ध हो 
(राम के निकट) आये और (राम को) चारों ओर से घेरकर रूढमूल 
शत्रुता के साथ सब ने एक साथ उनपर शस्त्र समूहों का प्रयोग किया । 
मित्र गोत्र (सूर्यवंश) में जात उत्तमपुरुष राम ने शत्रुओं के शस्त्रों को 
आते देखकर उन्हें पृथक्‌-पृथक्‌ बाणों से काट डाला और शत्रुओं को भी 
अन्य बाणों का प्रयोगकर मार डाला। यह देख भयभीत शूर्पणखा 
वहाँ से भाग खड़ी हुई और अश्रुधारा बहाती हुई खर के सामने आकर 
तिल्लाःचिल्लाकर रोने लगी तो खर ने पूछा- “बताओ तो सही, यहाँ 
से तुम्हारे साथ भेजे गये चौदह लोग कहाँ जा छिप गये हें?” १४० 
--शूपणखा ने बताया कि वहाँ पहुँचकर (राम का) सामना करते ही राम 
के सायक के लगने से यमपुरी चले गये, जिस कारण अब यहाँ नहीं आ 
सकेंगे । यह सुनते ही अत्यधिक कोप से युक्त खर ने तब कहा कि 
चौदह हजार राक्षसों सहित दूषण और भ्राता त्रिशिरस युद्ध के लिए 
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बीरनाँ दूषणनुं खरनु तटकोण्टु धीरतयोटे युद्धं चेय्वतिन्नुळट्ोटे । 
राक्षसप्पटयुटे क्षमां कोलाहलं केळूक्काय तरं रामन्‌ लक्ष्मणनोटु 
चोन्नान्‌- ब्रह्माण्डं ततटुङ्ङ्मारन्तोर घोषमितु त्तम्मोटु 
युदूधत्तिनु वरुत्तु रक्षोबलं । घोरमायिरिप्पोरु युद्धवुभुण्टा- 
यिप्पोळू धीरतयोटुमत्र त्तीयौरु कार्य्यं वेणं । मैथिलि त्षेयोरु 
गुहयिलाक्किक्कोण्टु भीतिकूटाते परिपालिकक वेणं भवान्‌। 
नानौरुत्तने पोहमिवरेयौक्केक्कील्वान्‌ मानसे तिनक्कु सन्देहमुण्ठा- 
यीटीला । १५० मटीत्त्तुं चोल्लुन्तिल्लैन्तेन्नेयाणयिट्ट्‌ कटवार 
कुळलिये रक्षिच्चु कोळूळेणं ती । ` लक्ष्मीदेविथेयुं कोण्टङ्‌ङने 
तन्नेयेन्तु  लक्ष्मणन्‌ तोळ्तुपोय्‌ गह्वरमकं पुक्कान्‌ । चाप बाण- 
ङ्ङ्ळेयुमेटुत्‌ परिकरमाभोगानन्दमुइप्पिच्चु सन्नद्धनायि 
तिल्क्कुस्त तेरमार्तुविळिच्चु नकतञ्चररोक्के वन्तौरुमिच्चृशस्त्रौघं 
प्रयोगिच्चार्‌ ।  वृक्षङ्ङळ्‌ पाषाणङ्ङलेन्तिवकोण्टुमेट्‌ प्रक्षे 
पिच्चितु वेगाल्पुष्क रनेतरन्मेय्‌ मेलू । तलूक्षणम वयेल्ला मेय्तु 
खण्डिच्चु रामन्‌ रक्षोवीरन्मारेयुं सायकावलितूकि ` निम्रहिच्चितु 


मेरे साथ आजाएँ। घोर खर के इस प्रकार कहते ही शुर त्रिशिरस 
और सेना निकल पड़ी। वीर दूषण और खर भी धीरता से युद्ध 
करने के लिए चल पड़े। राक्षस सेना के भारी कोलाहल 
को सुनकर तब राम ने लक्ष्मण को बताया कि ब्रह्माण्ड को कंपित करता 
हुआ यह क्या घोष सुनायी दे रहा है ? (लगता है) हमसे युद्ध करने 
राक्षस सेना आ रही है । अब भयानक युद्ध होगा, (इसलिए) तुम साहस- 
पूवेक एक काम करो। तुम निर्भय मैथिली को एक गृहा में छिपाकर 
उनकी रक्षा करते रहो। मैं अकेला ही इनको मारने के लिए पर्याप्त 
हुँ। तुम्हें मन में सशंकित होने की आवश्यकता नहीं है । १५० --और 
अधिक अब कुछ बोलने का नहीं है। तुम मेरी सोगंध लेकर कोमलांगी 
की रक्षाकरो। "ऐसा ही होगा' कहकर लक्ष्मण लक्ष्मीदेवी (सीता) 
को साथ लेकर गुहा के भीतर चले गये। धनुष-बाण उठाकर और 
सानंद बाण को प्रत्यंचा पर चढ़ाकर तथा परिकर कसकर सन्नद्ध हो 
(राम के) खड़े रहते समय कोलाहल करते हुए राक्षसों ने (राम पर) 
असंख्य शस्त्रों का एक साथ प्रयोग किया । (यही नहीं) उन्होंने वृक्ष 
तथा पत्थर का भी पुष्करनेत्र (राम) पर प्रहार किया । अपनी बाण 
बर्षा से राम ने उन सबको काट लिया तथा अपने बाण के आगे आ 
पहुँचे सभी राक्षस वीरों को भी मार गिराया । तब घोर सेनापति 
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निशिताग्रबाणडडळु ततन्नालग्रे व्तटुत्तौरु राक्षसप्पटयेल्लां । 
उग्ननां सेनापति दूषणनतुत्तेरमुग्र॒ सन्निभनाय रामनोटट्त्तितु । 
तुकिनान्‌ बाणगणमवटे रघुवरन्‌ वेगेन शरडडछालेण्मणि- 
प्रायमाक्कि। तालु बाणङ्ङळेय्तुतुरगं तालिनेयुँ कालवेश्मनि 
चेत्त सारथियोट्‌ं कूर्ट। १६० चापवृं मुरिच्चु तल्‌केतुवृं 
कळञ्ञप्पोळ्‌ कोपेन तेरिलूनिन्भु भुमिथिल चाटि वीणान्‌। 
पिल्पाटु शतभारायसनिम्मितमाय कॅल्पेळुं परिघवुं धरिच्चु 
वत्त्तानवन्‌ । तदुबाहुतन्नंच्छेदिच्चीटिनान्‌ दाशरथि तल्‌ परि- 
घत्ताल्‌ प्रहरिच्चितु सीतापति। मस्तकं पिळ्त्तुटनुवियिल्‌ 
वीणु समवत्ति पत्तनं प्रवेशिच्चितु दुषणनु; दूषणन्‌ वीण नेर 
वीरनां ्रिशिरस्सु रोषेण मून्तृ शरङ्कोण्टु रामनेयेय्तान्‌ । मूल्तुं 
खण्डिच्चु रामन्‌ मून्तुबाण ङङळेय्तान्‌ मृत्तुमेय्तुटन्‌ मुडिच्चीटिनान्‌ 
त्रिशिरस्सुं । तरु बाणङ्ङळेग्तानन्तेरं दाशरथि नूर खण्डिच्च्‌ 
पुनरायिरं बाणभै्तान्‌ । अवयूं मुरिच्चवनयुतं बाणमेय्तान- 
वनीपति वीरनवयुं नुरुविकनान्‌। अदुर्धचन्द्राकारमायिरि- 
प्पोरम्पु तन्नालुत्तमांगङ्ङळ्‌ मूत्त मुरिच्चु पन्ताटिनान्‌ । 
अन्लेरं खरनादित्याभतेटीटुं रथं तन्निलाम्मार करयेरि आणौ- 
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दुषण भी उग्ररूप धारणंकर बिलकुल राम के सामने आ गया और 
बाण-वर्षा ही की, जिन्हें रघुवर ने तिल-तिल कर काट लिया । (फिर) 
चार बाणों का प्रयोग करके चारों तुरगों को सारथी सहित यमलोक 
भेज दिया । १६० उसका धनुष तथा ध्वज काट गिराने पर वह क्रुद्ध 
हो रथ से नीचे उतर पड़ा। बड़ा भारी लौह कवच धारण किया हुआ 
वह परिघ ले सामने आया तो रघुपति ने उसकी भुजा ही काट डाली 
तथा उसी के परिघ से उप पर प्रहार भी किया । मस्तक फट जाने के 
कारण दुषण भूमि पर गिर पड़ा और सभवर्त्ती (यमधर्म) के राज्य में 
चला गया । दूषण के गिरते ही वीर त्रिशिरस ने क्रोधाकुल हो राम 
पर तीन बाणों का प्रहार किया । उत तीनों को काटकर रामने फिर 
तीन बाण चलाये, जिन्हें त्रिशिरस ने खण्डित कर डाला । उसने एक 
सौ बाण चलाये तो उन्हें काटकर दाशरथी ने फिर एक सहस्र बाण 
चलाये। उन्हें खण्डित करके उसने अयुत बाणों का प्रयोग किया तो 
अवनिपति (राम) ने उनके टुकड़े-टुकड़े कर डाले। अरद्धचन्द्राकार 
बाण से उसके उत्तमांग को काटकर राम ने सिर का गेंद खेला। तब 
खर ने आदित्य सम प्रकाशमान रथ पर चढ़कर प्रत्यंचा की झंकार 
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लियिट्टु । १७० वन्तु राघवनोदु बाणङ्ङळ्‌ तूकीटिनानी- 
त्तिनोन्तैय्तु मुऱिच्चीटिनानवयेल्लां | राम बाणझडळू कोण्टु 
खरब्राणङ्ङळ्‌ कोण्टुं भूमियुमाकाशवुं काणरुतातेयायि। निष्ठुरः 
तरमाय राघव शरासनं पो ट्टिच्चान्‌ मुष्टिदेशे बाणमेय्ताशु 
खरन्‌। चट्ट्यु तुरुक्कितान्‌ देहवुं शरख्ङळ्‌ कोण्टो ट्वौियातै 
पिळत्तीटिनानतु त्तेरं ।॥ तापस देवादिकळायुळूळ साधुक्कळूं 
ताषमोटय्यो कष्टं ! कष्टमेत्तुर चेय्तार्‌।  जयिष्पूताक रामन्‌ 
जयिष्पूताकयेन्तू भयत्तोटमररं तापसन्मारु चोत्त्तार्‌ । तल्क्काले 
कुंभोत्भवन्‌ तन्नुटे कथ्यिलूमुन्तं शक्रनाल्‌ निक्षिप्तमायुळ्ळी रु- 
शरासनं तृक्कय्यिल्‌क्काणायूवत्तितेत्युं चित्रं चित्रं! मुख्य 
वैष्णवचापं केक्‍्कोण्ट्तिल्क्कुत्तेर,  दिक्कुकळोक्के त्िरञ्भीरु 
वैष्णव  तेजस्सुळक्कीण्टु काणायूवन्तु रामचन्द्रनैयष्पोळ्‌ । 
खणिडच्चान्‌ खरनुटे चापवुं कवचवुं कुण्डलहारकिरीट ङ्‌ङ- 
ळुमरक्षणालू । १८० _ सूतनैक्कोन्तु तुरगझडळुं तेरु पीटिच्चा- 
दिनायकनदुत्तीदुल्त तेरत्तिङ्कल्‌ मटोरु तेरिल्‌क्करयेरिनानाशु 
खरन्‌ तेटेत्तु पौटिच्चितु राघवनतुमप्पोल्‌ । पिन्नेयुं गदयुमा- 
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की । १७० -और नज्ञदीक आकर बाण-वर्षा की जिनमें से प्रत्येक को राम 
ने खण्ड-खण्ड कर डाला। राम के बाणों तथा खर के बाणों से 
भूमि और आकाश ढक गये । तुरन्त खर ने मुष्ठिदेश पर बाण चलाकर 
राम के कठोर धनुष की डोरी खण्डित कर दी । उसने (राम का) 
कवच फाड़ डाला और शरीर को भी कई बाणों से विदीर्ण कर डाला । 
यह देखकर तापस, देवता आदि साधुजनो ने अत्यन्त परिताप के साथ “कष्ट 
है! कष्ट है! ' की शोर मचायी । “राम पराजित हो रहे हैं, पराजित हो 
रहे हैं',इस प्रकार अमरों तथा तापसों ने भयभीत हो चिल्ला-चिल्लाकर कहा। 
तब सबको विस्मय प्रदान करते हुए पूर्वे में शक्र से कुंभोदभव के पास 
न्यस्त धनुष भगवद्‌ करों में दिखाई दिया । (वह दृश्य) विचित्र था ! 
विचित्र था ! मुख्य वैष्णव चाप को हाथ में लिए दशों दिशाओं में 
परिव्याप्त वैष्णव तेज से युक्त रामचन्द्र तब दिखाई दिये। तत्काल 
ही उन्होंने खर के चाप, कवच, कुण्डल, हार, और किरीट सब कुछ 
खण्डित कर दिये। १८० सूत को मारकर और तुरग तथा रथ को 
तितर-बितर कर आदिनायक (राम) के अग्रसर होते समय शीक्र ही 
खर दूसरे रथ में बैठ गया, जिसे भी राघव ने तुरन्त ही छिन्नभिन्न कर 
के छोड़ दिया ।॥ फिर खर को गदा लेकर बढ़ते देखकर राम ने उसे 
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यटुत्तानाशु खरन्‌ भिन्नमाक्किनान्‌ विशिखङ्कङकालतुँ रामन्‌ । 
एरिय कोपत्तोटे पिन्नेमट्रोसतेरिलेरि वन्त्तस्त प्रयोगं तुटङिङनान्‌ 
खरत्‌ । घोरमामाग्नेयास्तमेय्ततु रघुवरन्‌ वारुणास्त्रेण तदुत्ती- 
टिनानूजितश्रमं । पिन्नेक्कोबे रमस्त्रमेय्ततेनद्रास्त्रं कौण्दु मन्नवन्‌ 
तटुत्ततु कण्टु राक्षस वीरन्‌  नेर्‌ऋतमस्त्रं प्रयोगिच्चतुयाम्या- 
स्क्रेण वीरनां रघुपति तदुत्तु कळञ्जप्पोळ्‌; वायव्यमयच्चतु- 
मैशास्त्रं कोण्टु जगन्तायकन्‌ तट्त्ततु कण्टु राक्षसवीरन्‌ ` गान्धर्व- 
मयच्चलु गौह्यकमस्त्रं कोण्टु शान्तमायतु कण्टु खरनुं कोपत्तोटे । 
आसुरमस्त्रं प्रयोगिच्चतु कण्टु रामन्‌ भासुरमाय ` देवास्व्रं कोण्टु 
तटुक्कयाल्‌ १९०  तीक्ष्णमामेषीकास्त्रमेय्ततु रघृपलि वेष्ण- 
वास्व्रेण  कळञ्ञाशु  मून्तम्पु तन्नाल्‌ । सारथि तन्नेवकोल्तु 
तुरगङङळेक्कोन्तु तेरुमेप्पेरं पोटिपेट्त्तु कळञ्जप्पोळ्‌ यातुधाना- 
धिपति शूलवुं कंक्कोण्टति क्रोधेन रघुवरनोटट्त्तीटुं नेर, इन्द्र देवत- 
मस््रमयच्चोरळवृ चेन्तिन्द्रारि तलयरुत्तीटिनान्‌ जगन्नाथन्‌ । 
वीणितु लङ्कानगरोत्तर द्वारे तल तूणिपुक्कितुवस्तु ` बाणवुमतु 
नेर । कण्टु राक्षसरेल्लामारुटे तलयेन्नु कुण्ठ भावेनत्तित्तु संशय 


विशिखों से चूर-चूर कर दिया । इस पर अत्यधिक क्रोध विह्वल हो 
अन्य रथ पर सवार हो खर ने शस्त्रों का प्रयोग किया । उसके द्वारा 
प्रयुक्त भयंकर आग्नेथास्त्र को राम ने सरलता से वारुणास्त्र से रोक दिया। 
फिर अपने द्वारा प्रयुक्त कोबेरास्त्र को ऐ्द्रास्त्र से रोकते रामको 
देखकर राक्षस वीर ने नेऋतास्त्र का प्रयोग किया जिसे वीर रघुपति ने 
याम्यास्त्र से तुरन्त रोक दिया । उसके वायव्यास्त्र को जगन्नाथ ने 
मंशास्त्र से रोका । यह देख राक्षसबीर ने गांधवं का प्रयोग किया जिसे 
(राम ने) गोह्यकास्त्र से शान्तकर दिया तो गुस्से में आकर खर ने 
आसुरास्त्र का प्रयोग किया । तब राम के द्वारा उसे भासुर दैवास्त्र 
से रोका हुआ पाकर । १९० --खर ने तीक्ष्ण मेषीकास्त्र चलाया जिसे 
रघृपति ने वेष्णवास्त्र से काट दिया। और शीघ्र ही राम ने तीन 
बाण मात्र से सारथी तथा तुरग को मारकर रथ को छिन्न-भिन्न कर 
दिया तो यातुधानपति अत्यधिक क्रोधपूवंक हाथ में शूल लिए राम को 
ओर बढ़ा तो (राम ने) इन्द्रदेवतास्त्र का प्रयोग किया और (उससे) 
जगन्नाथ ने इन्द्रारि का सिर काट डाला। उसका मस्तक लंका नगरी 
के उत्तर द्वार पर जा गिरा और (राम का) बाण तूणीर में आ प्रविष्ट 
हुआ । (खर का) मस्तक देखकर राक्षस लोग यह विस्मय प्रकट करने 
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तुटङिङिनार्‌ । खरदूषणत्रिशिराककछां निशाचरवरसं पति 
त्तालायिरवृं मरिच्चितु । ताळिक मूत्ते मुक्काल्‌ कोण्टु राघवन्‌ 
तन्नालूकियिल्‌ वीणाळल्लो रावण भगिनियुं । मरिच्च निशा- 
चरर्‌ पतित्तालायिरवुं धरिच्चारल्लो दिव्य विग्रहमतु नेर । 
ज्ञानव्‌ं लभिच्चितु राघवन्‌ पोक्कल्‌ त्िल्लु मानसे पुनरवरेव- 
रुमतुनेरं २०० रामने प्रदक्षिणं चेय्तुटन्‌ नमस्करिच्चामोदं पुण्टु 
कूष्पिस्तुतिच्चार्‌ पलतरं- नमस्ते पादांबुजं राम ! लोका- 
भिराम ! समस्तपापहरं सेवकाभीष्टप्रदं । समस्तेश्वर ! 
दयावारिधे ! रघुपते ! रमिच्चीटणं चित्तं भवति रमापते ! 
त्वल्‌ पादांबुजं नित्यं ध्यात्तिच्चु मुनिजनमुत्भव मरणदुःख ङ्ङ 
ढैक्कलयुन्तु; मुल्पाटु महेशनेत्तपस्सु चेय्तु सन्तोषिप्पिच्चु 
बङ्‌्ङछ मुम्पिल्‌ प्रत्यक्षताय तेर, भेदविभ्रमं तीर्त्तं संसार- 
मूल वृक्षच्छेदन कुठारमाय्‌ भविक्क भवानिति प्रात्थिच्चु 
अङ्ङळ्‌ महादेवनोटतुमूलमो त्तरुळ्‌ चेय्तु परमेश्वरनतु तेरं-- 
यामिनी चरन्माराय्‌ जनिक्क त्तिङ्ङळिनि रामनायवतरिच्ची- 
लगे कि मस्तक किसका है ? श्रीरामजी के द्वारा सिर्फ पौने चार घड़ियों 
के भीतर खर-दूषण और त्रिशिरस तथा चौदह हजार राक्षस मारे गये 
(जिसे देखकर) रावण भगिनी (मूच्छित हो) पृथ्वी पर गिर पड़ी। 
मृत्यु को प्राप्त चौदह हजार निशाचरों ने तब दिव्य रूप धारणकर 
लिया। राम के सामीप्य से उनके मन में ज्ञान का उदय हुआ और 
तब सभी ने २०० “राम की प्रदक्षिणा और नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर कई प्रकार से स्तुति की-- है राम । आपके चरणों पर प्रणाम 
, है। हे लोकाभिराम! आप समस्त पापों का हरण करनेवाले तथा 
अपने सेवकों के अभीष्ट को प्रदान करनेवाले हैं। हे समस्तेश्वर ! हे 
दयावारिधि ! हे रघुपति ! हे रमापति! हमारा चित्त सदा आप पर 
केन्द्रित रहे। आपके चरणांबुजों पर निरन्तर ध्यान लगाकर मुनिजन 
जन्ममृत्यु के दुःखों को दूर करते हैं। पूर्वं में हमने अपनी तपस्या से 
महेश्वर को प्रसन्न किया था तो वे हमें प्रत्यक्ष हुए। हमारे भ्रम एवं 
अज्ञान को दूर करके संसार रूपी वृक्ष के मूल-छेदन के लिए कुठार बनने 
की हमारी प्रार्थना सुनकर महेश्वर ने खूब सोच-विचार करने के उपरांत 
हमें बताया था कि तुम लोग निशाचर बनकर जन्म लो; मैं भूमि पर 
राम के रूप में अवतार लेने जा रहा हूँ । तब निशाचर रूपी आप लोगों 
का वध करके मैं आप सबको मोक्ष प्रदान करूँगा, इसमें संदेह के लिए 
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टुवन्‌ जानुं भूमो । राक्षस देहन्मारां निङडङळेच्छेदिच्चन्तु मोक्षवृं 
तन्नीट्वनिल्ल संशयमेतुं।  अत्तरुळु चेय्तु परमेश्वरनतुमूलं 
निण्णेयं महादेवनायतु रघुपति । २१० ज्ञानोपदेशं चेय्तु मोक्षवृं 
तन्तीटणमानन्द स्वरूपनां त्तिन्तिरुवटि नाथा ! अेन्त्रवरपेक्षिच्च 
तेरत्तु रघुनाथन्‌ मन्दहासवुं पुण्टु सानन्दमरुळ्‌ चेय्तु-- विग्रहेन्द्रिय 
मनः प्राणाहङ्कारादिकळ्क्कोक्कवे साक्षिभूतनायतु परमात्मा; 
जाग्रल्‌ स्वप्नाख्याद्यवस्थाभेदङङलळक्कु मीते साक्षियां परब्रह्मं 
सच्चिदानन्दमेकं । बाल्य कौमारादिकळागमापायिकळां कालादि 
भेदङङळक्कुं साक्षियाय्‌ मीते न्तिल्क्कुं परमात्मावु परब्रह्ममा- 
नन्दात्मकं परमं ध्यानिक्कुम्पोळ्‌ केवल्यं वन्नु कूटु । ईवण्ण- 
मुपदेशं चेय्तु मोक्षवुं तल्कि देव देवेशन्‌ जगल्क्कारणन्‌ दाशरथि । 
राघवन्‌ मून्तेमुक्काल्‌ ताकिककोण्टु कोत्तान्‌ वेगेन पतिस्तालु- 
सहस्रं रक्षोबलं । सौमित्रि सीतादेवि तन्नो कूटि वन्तु- 
रामचन्द्रने वीणु नमस्कारं चेय्तान्‌ । शस्त्रौघ निकृत्तमां भत्तृः 
विग्रहं कण्टु मुक्तबाष्पोदं विदेहात्मजा मन्दमन्दं २२० तृक्केकळ्‌ 
कोण्टु तलोटिप्पौरुष्पिच्चीटिनाळीक्केवे पुण्णुमतिन्‌ वट्वुं माच्ची- 


निश्चित है कि परमेश्वर ही राम हैं। २१० आनंदस्वरूप हे स्वामी ! 
ज्ञानोपदेश देकर हमें मोक्ष प्रदान कीजिएगा। इस प्रकार उनके द्वारा 
प्राथेना की जाने पर मंद मुस्कान के साथ राम ने सानंद बताया- शरीर 
इन्द्रिय, मन, प्राण, अहंकार आदि सबके लिए परमात्मा ही साक्षी 
स्वरूप है। यह सच्चिदानंद स्वरूप परब्रह्म जो निस्संग है, जाग्रत, 
स्वप्न आदि अवस्थाओं से परे है। बाल्य, कौमार, भूत, वर्तमान, भविष्य 
आदि काल भेद सबके लिए साक्षी बनकर इनसे परे रहनेवाला परमात्मा 
परब्रह्मस्वरूप, आनंदमय एवं सबसे परे है और उसका ध्यान करने से 
कैबल्य प्राप्त होगा । इस प्रकार का उपदेश देकर देवों के देव दाशरथी 
ने उन्हें मोक्ष प्रदान किया । (राम की अपरिमेय शक्ति का इससे पता 
चलता है कि) राम ने पौने चार घड़ियों के भीतर चौदह सहस्र राक्षस- 
सेना का वध किया। (राक्षसों को मुक्ति देकर भेज देने के उपरांत) 
सौमित्र ने सीतादेवी के साथ आकर श्रीरामचन्द्र जी को प्रणाम किया । 
शस्त्र समूह से आहत राम के दिव्य शरीर को देखकर सीता जी-ने 
अश्रुधारा बहाती हुई मंद-मंद । २२० -उनके शरीर पर हाथ फेर लिया 
तथा सारे घावों तथा उनके धब्बों को पूर्णतया मिटा दिया। भूमि पर 
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`-ढिनाळू । रक्षोवीरन्मार्‌ वीणुकिटक्कुल्ततुकण्दु लक्ष्मणन्‌ निजहृदि 
विस्मये तेटीटिनान्‌; रावणन्‌ तन्ट्रै वरवृण्टिनियिप्पोळेत्तु देव 
देवनुमसळू चेय्तिसन्तरुछिनान्‌; पिन्नै लक्ष्मणन्‌ तन्ने बेकाते 
नियोगिच्चान्‌ चेत्तु ती मुनिवरन्मारोटू चौल्लीटणं ` युद्धं चेय्तत्‌ं 
खरदूषण विशिरावकळ्‌ सिद्धिये प्रापिच्चतुं पतिन्त्रालायिरवुं; 
तावसन्मारोटडियिच्चु ती वरिकेत्तु पापनाशनरुळू चेय्तयच्चोरु 
शेषं सुभिव्रापुत्रन्‌ तपोधनन्मारोटु चोन्नानमित्नान्तकन्‌ खरन्‌ 
मरिच्च वृत्तान्तङङळ्‌ । क्रमत्तालिनिक्क्रालं ' वैकातेयोट्‌ङङीटु- 
ममत्त्ये वेरिकळेत्तुरच्चु मुनिजनं। ` पलरुं कूटि निरूपिच्चु 
निम्मिच्चीटिनार्‌  पललाशिकळ्‌ ` मायतट्टायूवान्‌ मून्नुपेक्कु 
अंगुलीयवृंचूडारत्नव्‌॑ कवचवृमंगे चेत्तीटुवानायूक्कीट्तु विट्टी- 
टिनार्‌। २३० लक्ष्मणनव मून्तृं कोण्टु वस्त्ताशु रामन्‌ 
तृक्कालूक्कल्‌ वच्च्‌ तोळुतीटिनान्‌ भक्तियोटे। ` अंगुलीयकमे- 
टुत्तबुजविलोचननंगुलि तन्मेलिट्टु चूडारत्तवुं पिन्ने मैथिलि 
तनिक्कु तल्की टिनान्‌ कवचवुं भ्रातावृतनिक्कणिञ्बीटुवानरुढिनान्‌ । 
रावण भगिनियूं ` रोदनं चेय्तु पिन्नै रावणनोटु परञ्त्रीटुवान्‌ 


मरे पड़े राक्षस वीरों को देखकर लक्ष्मण मन ही मन विस्मित हो उठे । 
तब देवों के देव राम ने समझाया कि रावण का अब आगमन होगा। 
फिर राम ने लक्ष्मण को आज्ञा दी कि मुनिवरों को जाकर युद्ध में खर, 
दूषण और त्रिशिरस की हत्या तथा चौदह हज़ार राक्षसों की मोक्ष 
प्राप्ति की सूचना दें। राम के द्वारा तापसों को, तुरन्त सुचना देकर 
« आने की आज्ञा लेकर सौमित्र ने तापसों के पास आकर यमराज सम 
शत्रु खर (आदि) की मृत्यु का समाचार सुनाया। अब क्रम से देवताओं 
के शत्रुओं का अन्त होगा, ऐसा कहकर मुनिजनों में से कइयों ने सोच- 
विचार करके (राक्षसों की) माया के प्रभाव से दूर रखने के निमित्त 
तीनों (राम, लक्ष्मण और सीता) के लिए अंगुलीय, चूडारत्न और कवच 
शरीर पर धारण करने के लिए बनाकर दिये और उन्हें हाथ में देकर 
(लक्ष्मण को) वापस भेज दिया। २३० तीनों लाकर लक्ष्मण ने 
श्रीराम जी के चरणों पर रखकर भक्ति के साथ प्रणाम किया । अंबुज 
विलोचन राम ने अंगुलीय लेकर उसे अपनी अंगुली पर धारण किया, 
*चूडारत्त मैथिली को दिया और अपने भ्राता से कवच पहन लेने का 
आग्रह किया। (उधर) रावण की बहिन (शूर्पणखा) रावण को 
समाचार सुनाने बिलखती हुई चल पडी। साक्षात्‌ अंजनशैल तुल्य 
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नटकोण्टाठ्‌ । साक्षालञ्जनशैलम्पोले शूप्पंणखयुं राक्षस राजन्‌ 
मुम्पिलू वीणुटन्‌ मुरयिट्टाछ्‌; मुलयुं मूक्‍्कु कातु कूटाते चोरयु- 
मायलरुं भगिनियोटवनुमुर चेय्तान्‌- अेन्तितु वत्से ! चोल्ली- 
टेन्तोटु परमार्थं बन्धमुण्टायतेन्तु वेरूप्यं वत्तीटुवान्‌ ? शक्रनो 
कृतान्तनो पाशिथो कुबेरनो दुष्कृतं चेय्ततवन्‌ तन्ने जानोटुक्कुवन्‌ । 
सत्यं चोल्लेत्तत्तेरमवळमुरचेय्ताळेत्रयुं मूढन्‌ भवान्‌ प्रमत्तन्‌ 
पानसक्तन्‌; स्त्रीजितनतिशठनेन्तडिञ्जिरिक्कुन्तु राजावेत्ते- 
न्तुकोण्टु चोल्लुस्तु निन्ने वृथा । २४० चार चक्षस्सुं विचारवुः 
भिल्लेतुं नित्यं नारी सेवयुं चेग्तुकिटत्त्रीटेल्लायूप्पौळू; केट्ति- 
ल्लयो खरदूषण त्रिशिराक्कळ्‌ कूट्रमे पतित्त्तालायिरवूं मुटिञ्जत्‌ं; 
प्रहरद्धेव रामन्‌ वेगेन बाणगणं प्रहरिच्चोट्क्किनानेन्तोरु 
कष्टमो्ताल्‌। अन्तु केट्टु चोदिच्चीटिनान्‌ दशानननेन्नोटु 
चौल्लीटेवन्‌ रामनाकुन्ततेन्तुं, = अेन्तोरुमूलमवन्‌ कोल्लुवानेन्नु- 
मैत्ततालन्तकन्‌ तनिक्कु नलूकीटुवनवने आन्‌ । सोदरि चोन्त्रा- 
ळतुकेट्टु रावणनोटु यातुधानाधिपते ! केट्टालु परमार्थं; 
आानौरुदिनं जनस्थानदेशत्ति्कल्‌ निन्त्तानन्दं पूण्टु ताने सञ्चरि- 


शूर्पणखा राक्षसराज के सम्मुख गिर पड़कर विलाप करने लगी । स्तन, 
नाक और कान विहीन हो रकत से भीगी, घोर गर्जना करती अपनी 
बहिन से उसने पूछा- हे वत्से ! यह क्या हुआ ! मुझे सही बात बता 
दो। इस प्रकार विकृत रूप प्राप्त करने का क्या कारण है? चाहे 
शक्र हो, चाहे कृतान्त हो, चाहे वरुण हो, चाहे कुबेर, जिस किसी ने भी 
यह दुष्कृत किया, उसको मैं समाप्त कर दूंगा॥ (रावण के द्वारा) 
सत्य बात कहने का आग्रह किये जाने पर उसने कहा- आप मूढ, 
प्रमत्त, शराबखोर, स्त्रीजित और शठहैं। आप (संसार की हालत) 
क्या जानते हैं? आपको राजा कहना ही व्यर्थं है । २४० --आप चारचक्षु 
(विलासी), विवेकहीन और सदा नारी सेवा में रत पड़े रहते हैं। 
क्या चोदह हज़ार साथियों के साथ खर, दूषण और त्रिशिरस की मृत्यु 
की बात नहीं सुनी ? कितनी दुःखद बात है कि राम ने बाण-गणों के 
प्रहार से आधे प्रहर के भीतर सबको समाप्त कर दिया ।' यह सुनकर 
दशानन ने कहा कि 'मुझे बताओ कि यह राम कौन है? और (सबको) 
मारने का क्या कारण है? तब मैं उसे (राम को) यमराज के पास भेज 
दूंगा ।? यह सुनकर (रावण की) बहिन ने कहा- “हे यातुधानाधिपति ! 
सच्ची बात सुनिये। मैं एक दिन सानंद जनस्थान में घूमती हुई कानन 
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च्चीटुं कालं, काननत्तूटे चेत्तु गौतमीतटं पुककेन्‌ सानन्दं 
पञ्चवटि कण्टु जान्‌ निल्‌क्कुतत्तेर, आश्चमत्तिङ्कुल्‌ तव रामने- 
क्कण्टेन्‌ जगदाश्रयं भूतन्‌ जटा वल्कलङ्ङळ्‌ं पुण्टु; चाप 
बाणङ्ङळोटुमेत्रयुं तेजस्सोटुं तापस वेषत्तोटुं धम्मंदारङ्ङ 
ळोटुं; २५० ` सोदरनायीटिन लक्ष्मणनोटूं कूटि सादरमिरिक्कुम्पो- 
ळटुंत्तु चेस्तु जानुं; रामोत्संगे वाळूं भामिनि तन्नेक्कण्टाल्‌ ना रिकळ- 
ब्वण्णं मटिल्लल्लो लोकत्तिङ्कल्‌। देवगन्धवेनागमानुष नारिमारिलेवं 
काण्मानुमिल्ल केळूप्पानुमिल्ल नूनं; इन्दिरादेवितानुं गौरियुं 
बाणिमातुमिन्द्राणि तानुंमट्ळूळप्सरः स्त्रीवर्ग्गवुं त्ताणं पृण्टो- 
ळिच्चीटुमवळे वळिपोले काणुम्पोळनंगनुं देवतयवळल्लो । 
तल्पतियाकु पुरुषन्‌ जगल्पतियेत्नु कल्पिक्का विकल्पमिल्लल्पवु- 
मतिनिप्पोळू । व्वल्पत्नियाक्कीटुवान्‌ तक्‍्कवळिवळेत्तु कल्पिच्च्‌ - 
कौण्टिङङ्‌ पोस्तरीटुवानोरम्पेट्रे्‌; मलुकुच नासा कण्णंच्छेदनं 
चेय्तानप्पोळ लक्ष्मणन्‌ कोपत्तोटैराघव नियोगत्ताल्‌ । ` वृत्तान्तं 
खरनोटु चेन्तु आनरियिच्चेन्‌ युद्धात्थ॑ नक्तञ्चरानीकिनियोटुमवन्‌ 
रोषवेगेन चेत्तु रामनोटेटतेरं त्ताळिकमू्तेमुक्काल्‌ कोण्टवनौ- 


MNS TL ee eR दमन आ 
मागे से गौतमी तीर पर पहुँची । तब पंचवटी को देखकर सानन्द खड़ी 

रह गयी । वहाँ आश्रम में जगत के लिए आश्रयस्वरूप राम को देखा 
जो जटा-वल्कलधारी हैं, जो धनुष-बाण युक्त हैँ और जिनके साथ | 
धर्मपत्नी । २५० तथा भ्राता लक्ष्मण हैं। (श्राता-पत्नी सहित) बेठे 
राम को देख मैं उनके निकट गयी । राम के निकट ही विराजमान 
(उनकी) भामिनी को देखा, जिसके समान (सुन्दरी) न संसार की नारियों 
में कोई है, न देव, गन्धवं, नाग, मनुष्य की नारियों में कोई देखी या 
सुनी गयी है। उसके सीधे दर्शन मात्र से इन्दिरा देवी, गौरी; वाणीमाता 
(सरस्वती), इन्द्राणी तथा अन्य अप्सराएँ लज्जित हो अपना मुख छिपा 
लेंगी । वह वास्तव में काम देवता के योग्य (रति) है। उसके पति 
को जगत्‌ का स्वामी मान लिया जा सकता है, उसमें जरा भी विकल्प 
के लिए अवकाश नहीं है । उसे आपकी पत्नी बनाने योग्य समझकर 
उसे यहाँ खींच ले आने के लिए सन्नद्ध हो गयी । तब क्रुद्ध हुए राम 
का आदेश पाकर लक्ष्मण ने मेरे कुचों, नासिका ओर कानों को काट 
डाला । मैंने यह समाचार खर को सुनाया तो उसने क्रुद्ध हो राक्षस- 
वीरों के साथ तुरन्त ही युद्धार्थे राम का सामना किया तो उन्होंने पौने 
चार घड़ियों के अन्तर ही (सबको) खतम कर दिया । २६० -शल्रुता 
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टुक्किनान्‌ । २६० भस्ममाक्कीटुं पिणङङीटुकिल्‌ विश्वं 
क्षणाल्‌ विस्मयं रामनुटे विक्रमं विचारिच्चाल्‌ । कन्नलुनेर- 
मिलियाळां जानकीदेवियिष्पोळ्निन्नुटे भार्य्ययाकिल्‌ जन्मसाफल्यं 
वरुं। ` त्वल्सकाशत्तिङ्कलाक्कोट्वान्‌ तक्कवण्णमुत्साहं चेय्ती- 
टुकिलेत्रयुं तन्तु भवात्‌ ।  तत्सामत्य्यंझडळेल्लां पत्माक्षिया- 
कुमवळूत्संगे वसिक्क कोण्टाकुन्तु देवाराते! रामनोटेटालू 
निल्पान्‌ त्िनक्कु शक्तिपोरा कामवेरिककुंनेरे निल्क्करुतेतिवकुं- 
म्पोळू । मोहिप्पिच्चोर जाति मायया बालन्मारै मोहनगात्नि 
तन्नेक्कोण्टु पोरिकेयुळ्ळू । सोदरीवचनङङलिङ्ङने केटुत्तेरं 
सादर वाक्यङ्ङळालाश्‍्वसिप्पिच्च तूर्ण्ण तन्नुटे मणियर 
तन्निलङ्ङकं पुक्कान्‌ वत््तिल्लेतृं निद्रचिन्तयुण्टाकमूलं । अब्रयूं 
चित्रंचित्रमोर्तोळमिदमोरु मत्त्यनाल्‌ मून्ने मुक्काल्‌ त्ताळिकतेरं 
कोण्टू शक्तनां नक्तञ्चर प्रवरन्‌ खरन्‌ तानु युद्ध वैदग्ध्यमेरु॑ 
सोदररिरुवरं; २७० पत्तिकळ्‌ पतित्तालायिरवु मुटिञ्चुपोलू 
व्यक्तं मानुषनल्ल रामनेन्ततु नूनं । भक्त वत्सलनाय भगवान्‌ 
पत्मेक्षणन्‌ मुक्ति दानेक मूत्ति मुकुन्दन्‌ भक्तप्रियन्‌,  धाताव्‌ 


मोल लेने पर पल भर में (वे) विश्‍व को भस्मीभूत कर देंगे; सोचें तो 
राम का पराक्रम आश्चर्यजनक है। हरिणी सी चंचल नेव्रवाली जानकी 
अगर तुम्हारी भार्या बन सके तो जन्म सफलीभूत होगा । उसको अपने * 
निकट लाने का यदि आप उद्यम करें तो बहुत ही अच्छा रहेगा। कमल- 
लोचना (सीता) को अपने उत्संग में ला रखने में ही हे देवताओं के शत्रु ! 
आपकी सामर्थ्यं (प्रकट होती) है। राम से टक्कर लेने की सामर्थ्यं 
आपको प्राप्त नहीं है, यहाँ तंक कि कामवेरी (शिव) भी उनका मुकाबला 
नहीं कर सकते । (इसलिए) बालकों (राम-लक्ष्मण) को एक प्रकार 
की माया से विमोहितकर मोहतगात्री (सीता) को ले आना होगा।'” 
अपनी बहिन की ये बातें सुनकर (रावण ने) सुन्दर वचनों से उसे बहुत 
ही आश्वस्त किया और (फिर) अपने रत्न सौध के भीतर चला गया । 
चिन्तावश उसे निद्रा नहीं आयी । (वह सोचने लगा) यह बड़े ही 
विस्मय की बात है कि एक केवल पौने चार घड़ियों के भीतर बलशाली 
नक्तंचर प्रवर खर, युद्ध पटु उसके दो भाई। २७० -तथा चौदह हजार 
की सेना मिट गयी । (अतः) निश्चित हे कि राम मानव नहीं है। 
पहले धाता के प्रार्थना करने से भक्तवत्सल भगवान जो कमललोचन, 
मुक्तिदाता, मुकुन्द हैं, आज भूमि पर रघुकुल में जन्म ले चुके हैं और 
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मुन्न॑ प्रास्थिच्चोरु कारणमिस्तु भूतले रघुकुले मर्त्यनाय्‌ पिरत्ति- 
प्पोठ्‌; औन्नेक्कील्लुवानौरुम्पेट्टु वन्त्ानैङ्किलो चेत्तु वैकुण्ठ 
राज्यं परिपालिक्कामल्लो; अल्लङ्किलेन्तुं वाळां राक्षस राज्य 
मेस्ताललललिल्लीस्तु कोण्टुं मनसि निरूपिच्चाल्‌। कल्याणः 
प्रदनाय रामनोटेल्ककुस्ततिनेल्ला जातियुं मटिक्केण्ट आनीौत्तु 
कोण्टुं | इत्यमात्मनिचिन्तिच्चुरच्चु रक्षोनाथन्‌ तत्त्वज्ञानत्तोटु 
कूटत्यानन्दं पूण्टान्‌; साक्षाल्‌ श्रीनारायणन्‌ रामनेत्तरिज्जथ 
राक्षस प्रवरनु पूर्वे वृत्तान्तमोर्तान्‌ । विद्वेष बुद्धया रामन्‌ तन्ने 
प्रापिककेयुळ्ळ्‌ भक्तिकोण्टेन्न प्रसादिक्कयिल्लखिलेशन्‌ । २७९ 


राबण मारीच संवादं 


इत्तरं निरूपिच्चु रात्रियूं कळिञ्बिवु चित्र भानुवुमुदयाद्रि 
मुर्धनि वन्तु । ` तेरतिलेडीटिनान्‌ देव सञ्चयवेरि पाराते 
पारावारपारमां तीरं तव मारीचाश्रमं प्रापिच्चीटिनानति द्रुत 
घोरनां दशानन्‌ काय्यंगौरवत्तोटु । मोनवुं पुण्टु जटा वल्कलादियुं 
धरिच्चानन्दात्मकनाय रामने ध्यानिच्चुळ्ल्‌; रामरामेति 
अंगर मुझे मारने का विचार लेकर (यहाँ) आये हुए हैं तो जाकर 
बैकुष्ठलोक प्राप्त करूँगा, अन्यथा सदा राक्षस राजा बनकर निवासकर 
* सकूंगा । अतः विचार करने पर दोनों ओर से दुःख के लिए कोई कारण 
नहीं रह गया है । इसलिए कल्याणप्रद राम का सामना करने से मुझे 
किसी भी कारण भयभीत होने की आवश्यकता नहीं है । इस प्रकार मन 
में विचार करके दृढ़ संकल्प हो राक्षस राज तत्वज्ञान पर अधिक आनंदित 
हो उठा । : रामको वास्तव में नारायण जानकर राक्षसप्रवर ने पूर्व 
वृत्तान्त का स्मरण किया और (निश्चय किया) विद्वेष बुद्धि लेकर ही 
राम का सामीप्य प्राप्त किया जा सकता है क्योंकि अखिलेश भक्तिवश 
मुझ पर कृपा नहीं दिखाएंगे । २७९ 


MSIE OPO Bh सा 


रावण-मारीच संवाद | 
इस प्रकार के सोच-विचार करते हुए रात बितायी और सुन्दर . 
भानुबिब उदय पर्वेत के ऊपर प्रकट हुआ । देव समूहों का शत्रु (रावण) 
तुरन्त ही अपार पारावार के तटवर्वी मारीचाश्रम में पहुँच गया। घोर | 
दशानन गंभीर मुद्रा में था, किन्तु मौन मुद्रा में मन ही मन जटा वल्कल- 
धारी आनंदस्वरूप राम का ध्याँन कर रहा था। “राम राम' का जप 
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जपिच्चुरच्चु समाधि पृण्टामोदत्तोटु मरुवीटिन मारीचनुं 
लौकिकात्मना गृहत्तिद्धुलागतनाय लोकोपद्रवकारियाय रावणन्‌ 
तन्नै कण्ट संश्रमत्तोटत्थानं चेय्तु पृण्टु कौण्टु तन्मारिलणच्चा- 
नन्दाश्रुक्कळोटुं । पूजिच्चु यथाविधि मानिच्चु दशकंठन्‌ योजिच्चु 
चित्तमप्पोळु चोदिच्चु मारीचनुं- अेन्तोरागमनमितेकनाय्‌- 
त्तन्नेयौरुचिन्तयुण्टेत्तपोले तोत्तुत्तु भावत्तिङ्खल्‌ । चौल्लुक 
रहस्यमल्लङ्किलो जानुं तव तल्लतु वरस्त्तवानुळूळवरिल्‌ 
मुम्पनल्लो । १० न्यायमाय्‌ निष्कल्मषमायिरिक्कुतत््त कार्य्यं 
मायमेन्निये चेयूवान्‌ मटियिल्लेनिक्केतुं । मारीच वाक्यमेवं 
केट्टु रावणन्‌ चोत्तानारुमिल्लेनिक्कु निन्नेप्पोले मुट्टुन्तेर; 
साकेताधिपनाय राजावु दशरथन्‌ लोकेका घिपनुटे पुत्रन्मा रायुण्ट्पोल 
राम लक्ष्मणन्मारेल्तिरुवरितुकालं कोमळगात्रियायोरंगना रत्नत्तोटं 
दण्डकारण्ये वन्नु वाळुन्तितवर्‌ बलालेन्तुटे भगिनितन्‌ नासिका 
कुचझडळुं कण्णंवृं छेदिच्चतु केट्ट्टन्‌ खरादिकळ्‌ चेन्तितु 
पतिन्तालाथिरवृमवरेय्‌ं तित्तु तानेकनायिट्टेतिर्तु रणत्तिङ्कल्‌ 
कौन्तितु मुत्ते मुक्काल्‌ ताळिक कोण्टु रामन्‌ । तल्‌ प्राणेश्व 


करता हुआ समाधिस्थ हो आनंदमग्न मारीच लौकिक विषयों में तत्पर 
एवं लोकोपद्रवकारी रावण को गृह में आया हुआ देखकर तुरन्त ही उठ 
खड़ा हो गया ओर नेत्रों में आनंदाश्रु भरते हुए उसे छाती से लगाया । 
यथाविधि उसकी सेवा और सम्मान किया (इससे) प्रसन्न हो उठे रावण 
से मारीच ने पूछा- “आपके अकेले आने का कया कारण है ? मुखमुद्रा 
से लगता है कि आप मन ही मन चिन्ताग्रस्त हैं। आप अपना अभीष्ट 
सुनाइये, मैं तो आपके शुभाकांक्षियों में सबसे आगे हूं । १० न्यायोचित 
एवं कल्पषरहित कार्य निर्व्याज रूप से करने में मुझे कोई विरोध कभी 
नहीं रहा । मारीच का वचन सुनकर रावण ने कहा कि तुम्हारे समान 
अवसर पर उपयुक्तं मेरा कोई दूसरा मित्र नहीं है। सुना है कि 
साकेताधिप एवं लोकाधिपति राजा दशरथ के राम-लक्ष्मण के नाम सें 
प्रसिद्ध दो पुत्र हैं, जो इस समय एक कोमलांगी नारी समेत दण्डकारण्य 
में आ ठहरे हुए हैं। (उन्होंने) अन्यायपूर्वक मेरी बहिन के नाक-कान- 
डु काट डाले, और यह समाचार पाकर खर आदि ने अपने चौदह हजार 
निक समेत उनका सामना किया तो राम ने युद्ध में अकेले सबका 
सामना करते हुए पौने चार घड़ियों में सबको मोत के घाट उतार दिया । 
इसलिए उनकी प्राणप्रिया जानकी को मैं अभी उठा ले आना चाहता हूँ, 


दिनमा 


- क 
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रियाय जानकि तन्ने आानुमिप्पोछे कोण्टिङ्ङ्‌ पोत्त्तीटुवनतिन्नु 
नी हेम वर्ण्ण पूण्टौर मानायूच्चेत्तटवियिलू कामिनियाय 
सीततन्ने मोहिप्पिककणं; राम लक्ष्मणन्मारेयकटि दूरत्ताक्कू 
वामगात्रियेयप्पोळू कोण्टु जान्‌ पोन्त्रीटुवन्‌। २० ती मम 
सहायमायिरिक्किल्‌ मनोरथं मामक साधिच्चीटुमिल्ल संशयमेतु । 
पंक्तिकन्धर वाकयं केट्टु मारीचनुळिळल्‌ चिन्तिच्चु भयत्तोदु- 
मीवण्णमुर चेय्तान्‌: आरुपदेशिच्चतु मूल नाशनमाय कारियं 
तनि्ञोटवन्‌ तित्तुटे शत्रुवल्लो; नित्तुटे नाशं वरुत्तुवानवसरं 
तन्ने पात्तिरिप्पीर शत्रुवाकुत्ततवन्‌; नल्लतु तिनक्कु बान्‌ 
चौल्लुवन्‌ केळक्कुतत्ताकिल्‌ न्रल्लतल्लेतुं त्तिनक्कित्तोकिलशिक त्री । 
रामचन्द्रनिलुळ्ळ भीतिकोण्टकतारिल्‌ मामकेराजरत्तरमणी- 
रथादिकळ्‌ केळूक्कुम्पोळति भौतनायुळूळ आनो नित्यं राक्षसवंशं 
परिपालिच्चु कौळक त्रीयुं। श्री नारायणन्‌ परमात्मावु तन्ने 
रामन्‌ आनतिन्‌ परमात्थमडिञ्जेन्‌ केळक्क तीयुं-- नारदादिकळ्‌ 
मुनिश्रेष्ठन्मार्‌ परञ्नु पण्टोरोरो वृत्तान्तङ्ङळ्‌ केट्टेन्‌ पौलस्त्य 
प्रभो !  पत्मसंभवन्‌ मुन्नं प्रात्थिच्च कालं नाथन्‌ पत्मलोचन- 


नरुक चेय्तितु वात्सल्यत्ताल्‌ ३० अेन्तुजान्‌ वेण्ट्न्ततु चोल्लु- 


जिसके लिए हेमवर्ण का हिरन बन तुम्हें कानन में पहुंचकर कामिनी 
सीता को मोहित करना होगा। तुम राम-लक्ष्मण को उसके समीप से 
दूर हटाओगे तो मैं सुन्दरगात्री को उठा ले आऊंगा । २० अगर तुम 
(इस बात में) मेरा साथ दोगेतो संदेह नहीं, मेरी अभिलाषा पूर्ण 
होगी । दशानन के वचन सुनकर मन ही मन भयविद्धल हो मारीच 
ने इस प्रकार कहा-- किसने आपको वंशनाश के लिए कारणभूत यह 
उपदेश दिया ? जिसने भी यह उपदेश दिया, वह आपका शलु है । 
आप अगर सुनना चाहेंगे तो मैं आपकी भलाई की बात कहूँगा । यह 
स्पष्ट जान लीजिए कि यह बात आपके लिए उपयुक्त नहीं हैँ । श्रीरामचन्द्र 
के प्रति अपार प्रीति के कारण राज्य, रत्न, रमणी, रथ आदि के नाम 
सुनतै ही मेरे मन में भय उत्पन्न होता है। और आप सदा राक्षसवंश 
को संभालते रहिए। श्रीराम नारायण परमात्मा ही हैं, मैंने उनकी 
वास्तविकता जान ली है। आप भी सुनिये । हे पुलस्त्यकुल के स्वामी! 
पहले नारद आदि मुनिश्रेष्ठों के मुख से मैंने यह बात सुनी है । पुरव में 
पद्मसंभव की प्रार्थना पर स्वामी पद्मलोचन (विष्णु) ने वात्सल्यमय 
वाणी में कहा- ३० 'इसके लिए (रावण वध के लिए) मुझे क्या करना 
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केत्ततु केट्टु चिन्तिच्चु विधातावुमस्थिच्चु दयानिधे !  निन्ति- 
रुवटि तत्ने मानुष वेषं पण्टु पंक्तिकन्धरन्‌ तन्नेक्कोल्लणं मटियाते । 
अङ्ङने तन्नयेत्तु समयं चेय्तु नाथन्‌ मंगलं वरुत्तुवान्‌ देव 
तापसकके'ल्लां। मानुषनल्ल रामन्‌ साक्षाल्‌ श्री नारायणन्‌ 
तानेन्नु धरिच्चु सेविच्चु कोळूळुक भक्तया । पोयालु पुरं पुक्कु 
सुखिच्चु वसिक्क ती मायामानुषन्‌ तन्नेस्सेविच्चु कौछक नित्यं । 
अत्रर्‍युं परमकारुणिकन्‌ जगन्नाथन्‌ भक्तवत्सलन्‌ भजनीयनीश्वरन्‌ 
नाथन्‌ । मारीचन्‌ परञ्ञलु केट्टु रावणन्‌ चोत्तान्‌ तेरत्रे परञ्ञतु 
तिम्मेलनल्लो भवान्‌ । श्री नारायणस्वामि परमन्‌ परमात्मा 
तानरविन्दोत्भवन्‌ तन्तोटु सत्यं चेय्तु;  मत्त्यंनाय्‌प्पिरततेन्ने 
कौल्लुवान्‌ भाविच्चतु सत्यसङ्कुल्पनाय भगवान्‌ तानेङ्किलो 
पिन्नैयव्वण्णमल्लेल्ताक्कुवानाल्लारेटो ! निल्नु तित्तज्ञानं जानिङङ- 
नेयोत्तीलीट्टुँ। ४० औस्तु कोण्टु नानटडःडीटुकयिल्ल नूनं 
चेत्तु मैथिलि तन्नेक्कीण्टु पोरिक वेणं । उत्तिष्ठ महाभाग ! 
पोन्मानाय्‌ चमञ्जु चेत्तेत्रयुमकटूक रामलक्ष्मणन्मारे; अस्तेरं 


है? आप ही समझाइये।' यह सुनकर बहुत . सोच-विचार करके 
विधाता ने प्रार्थना की-- 'हे दयानिधि ! आप ही को मानव-रूप धारण 
करके दशकंठ का वध करना पडेगा ।' देवताओं, ऋषियों, तापसों का 
मंगल करने के विचार से स्वामी ने प्रतिज्ञा की ऐसा ही होगा ।' अतः 
राम मानव नहीं हैं, साक्षात्‌ नारायण हैं। यह जानकर भक्तिपूर्वक 
उनकी सेवा कीजिए। आप अपनी राजधानी में पहुँचकर सुखपूर्वंक 
रहिए तथा माया मानव की नित्य पूजा कीजिए। संसार के स्वामी 
(राम) अत्यन्त करुणामूति एवं भक्तवत्सल हैं। वे पूजा करने योग्य 
स्वामी और ईश्वर हैं। मारीच के कहे वचनों को सुनकर रावण ने 
कहा कि आपका कथन सत्य है और आप निर्मल चित्तवाले हैं। प्रतिज्ञा 
वान श्री नारायण, स्वामी, परात्पर, परमात्मा ने ही पद्मसंभव के प्रति 
्रतिज्ञाबद्ध हो मेरे वध के लिए वास्तव में मर्त्य॑रूप में जन्म लिया है तो 
फिर (भगवान की इच्छा के) प्रतिकूल कार्य कौन कर सकता है ? (भगवान 
की इच्छा के अनुसार मेरी मृत्यु होगी, मुझे कोई बचा नहीं सकता) । 
तुम अपने अज्ञान की बात रोक लो। मैंने यह नहीं समझा था किः तुम 
भी ऐसे मुख हो । ४० मैं अब किसी भी हालत में चुप नहीं रहूंगा, 
(मुझे) मैथिली को ले आना ही होगा। हे महाभाग ! तुम उठो। 
तुम स्वणेमृग के वेष में वहाँ पहुँचकर राम तथा लक्ष्मण को दूर हटा लो । 
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तेरिलेटिक्कीण्टिङङु पोस्तीटुबन्‌ पिन्नै त्तीयथासुखं वाळुक- 
मुस्नेप्पोले।. औत्तिति मछत्तु त्तीयुरचेय्युस्तताकिलेन्तुटे 
वाळक्कूणावकी टुन्ततुण्टिस्तु चिन्नै । अत्ततु केट्टु विचारिच्चितु 
मारीचनुं तस्तल्ल दुष्टायुधमेटु निर्य्याणं वत्त्तालू । चेत्त्तुटन्‌ 
नरकत्तिल्‌ वीणुटन्‌ किटक्कण पुण्यसञ्चयं कोण्टु मुक्तनाय्‌ 
वरुमल्लो राम सायकमेटू मरिच्चालेन्तु चिन्तिच्चामोदं पृण्टु 
पुरप्पेट्टालुमेत्तु चौन्नान्‌ । राक्षस राजा भवानाज्ञापिच्चालुमेङ्िल्‌ 
साक्षाल्‌ श्रीरामन्‌ परिपालिच्चु कोळूक पोटि । अन्तुर चेय्तु 
विचित्राकृति कलन्ती रु पौननिरमायुळूळीरु मृगवेषवु पृण्टान्‌; 
पंक्तिकन्धरन्‌ तेरिलान्मारं करेरिनान्‌ चैन्तार्‌बाणनु तेरिलेडिनानतु 
तेरं। ५० चैन्तार्‌ मानिनियाय जानकि तन्नेयुळ्ळलू 
चिन्तिच्चु दशास्यनुमन्धनाय्‌च्चमञ्जितु; मारीचन्‌ मनोहर- 
मायौद पीन्मानायि चारुपुळिळकळ्‌ वेळिळ कोण्टु नेत्र्ङळू 
रण्टुं, नीलक्कल्‌ कोण्टु चेत्तं मुग्ध भावत्तोटोरो लीलकळ्‌ काट्टिक्का- 
ट्रकका ट्टिलुळपपुककुंपिन्ने वेगेन पुरप्पेटुं तुळिळच्चाटियुमनुराग 
भावेन दूरेप्पोयू तित्तु कटाक्षिच्चुं राघवाश्रमस्थलो पान्ते 


त का डा ति 


तब मैं (सीता को) रथ में उठा ले आऊँगा । फिर तुम पूर्ववत्‌ यथासुख 
रहो। अब भी तुम कुछ विरुद्ध वचन कहोगे तो तुम्हें अपनी खड्ग 
का शिकार बना दूंगा । यह सुनकर मारीच ने सोचा कि दुष्ट के हथियार 
से मरना ठीक नहीं है। क्योंकि (उसके परिणामस्वरूप ) जाकर नरक 
में पड़ना होगा । अगर राम-सायक से मृत्यु हुई तो अपने संचित पुण्य के 
फलस्वरूप मैं मुक्त हो जाऊंगा । यह सोचकर सानंद उसने (रावण से) 
कहा-- चलिए' । हे राक्षस राजा ! आप आज्ञा दीजिए। (मन में यह 
प्राथंना की) हे प्रभु! आप मेरी रक्षा करें। यह कहकर उसने एक 
विचित्र आकारवाले तथा स्वणिम रंग के हिरण का वेष धारण किया । 
पंक्तिकंठ अपने रथ में बैठ गया और (उसके साथ ही) तभी कमल बाण 
(काम) भी रथ पर आरूढ़ हो गया। (अर्थात्‌ रथ पर बैठते ही सीता 
के लिए रावण कामाते हो उठा।) ५० कमल को लज्जित करनेवाली 
जानकी के ध्यान में दशानन अंधा हो उठा । चाँदी की रेखाओं से युक्त 
शरीर तथा नीलम के से नेत्रवाले सुन्दर स्त्रणंमृग के वेष में मारीच मोहक 
लीलाएँ दिखाता, नाचता-कूदता, छलाँग भरता हुआ कानन के भीतर 
पहुँच गया। राम के आश्रम के सम्मुख अनुराग भाव से आ नाचता- 
थिरकता था तो कभी दूर पहुंचकर कटाक्ष अपित करता था। इस प्रकार 
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सङ्चरिक्क्ुम्पोळ्‌ राकेन्दुमुखि सीत कण्डु विस्मयं पृण्टाळू । 
रावण विचेष्टितमरिञ्ञु रघुनाथन्‌ देवियोटरुछ चेग्तानेकाःते 
- कान्ते ! केळत्ती-- रक्षोनायकन्‌ तिन्नेक्कौण्टु पोवतिनिप्पोळ्‌ भिक्षुर 
रूपेणवरुमन्तिके जनकजे ! तीयोरु कार्य्यं वेणमतिनुमटियाते माया- 
सीतये पण्णंशालयिल्‌ : तित्तीटणं । वह्िमण्डलत्तिद्धूल्‌ सरज्जू 
वसिक्क नी धन्ये ! रावणवधं कळिञ्जु कूट्वोळं; ` आश्रयाः 
शङकलो राण्टिरत्तीटणं जगदाश्रयभूते | सौते ! धम्मंरक्षा्त्थ 
प्रिये! ६०  रामचन्द्रोक्ति केट्टु जानकी देवितानुं कोमळ 
गात्रियायमायासीतयेत्त् पण्णंशालयिलाक्कि वह्नि मण्डलः 
त्ति्कल्‌ चेत्तिरुत्तितु महाविष्णुमाययुमष्पोळ्‌ । ६२ 


> 


मारीच निम्रह॑ 


माया निम्मितमाय कनक मृगं कण्टु माया सीतयुं रामः 
चन्द्रनोटुर चेस्ताळ्; भर्तवे ! कण्टीलयोः कनकमय मृग़मेत्रयु 
चित्र! चित्र ! रत्न भूषितमिदं; पेटियिल्लितिनेतुमेत्रयुमट्‌त्त 
वत्त्तीटुत्तु मरुक्कमुण्टेत्रयुमेत्तु तोत्तुं । कळिप्पानति 
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डछलते-कूदते स्वणेमृग को देखकर राकेन्दुमुखी सीता विस्मित हो उठी । 
रावण की चेष्टा से परिचित हो उठे राम ने एकांत में सीता से कहा 
प्रिये ! सुनो। हे जनकजे ! राक्षसराज तुम्हें उठा ले चलने के लिए 
अब भिक्षु रूप में यहीं आनेवाला है। तुम्हें एक काम निस्संकोच 
करना पड़ेगा । है धन्ये ! पर्णशाला में माया सीता को छोड़कर तुम 
अर्निमण्डल में छिपे रह जाओ । जगत्‌ के लिए आश्रय स्वरूपिणी हे 
सीते ! हे प्रिये! धमे की रक्षा के लिए रावणवध तक एक वर्ष अपने 
आश्रय स्वरूप अग्नि में तुम बेठी रहो। ६० राम का कथन सुनकर 
जानकीदेवी ने वहाँ पर्णशाला में सुन्दरगात्री माया सीता को बिठा दिया 
और महाविष्णु की माया (सीता) तब जाकर अग्निमण्डल में बैठ गयी । ६२ 


मारीच-वध 


मायामय कनकमृग को देखकर माया सीता ने श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा-- हि नाथ ! रत्न विभूषित कनकमृग को आप देखिए । वह विचित्र 
है! वह विचित्र हे! उसे बिलकुल भय नहीं है, वह बिलकुल निकट 
आ जाता है। वह पालित मृग-सा जान पड़ता है। उसके साथ खेलने 
में बड़ा आनन्द आएगा । आप उसे मेरे लिए बुला ले आइये। लगता 


पानसमा) 


२४२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


सुखमुण्टितुतमुक्किड छः विळिच्चीटुक वरुमेत्तु तोत्तुन्तु नूनं; 
पिटिच्चु कौन्टिडःछ पोल्तीटुक वैकीटाते मटिच्चीटेरुतेतु भत्ति ! 
जगल्पते ! मैथिलि वाक्यं केट्टू राघवनरुळ्‌ चेय्तु सोदरन्‌ - 
तन्नोटु त्ती कात्तुकीळुळुकवेणं सीतयेयवळक्कोरु भयवुमुण्टाकातै 
यातुधानन्मारुण्ट्‌ काननं तन्तिलेङ्ङं । अत्तरुक चेय्तु धनुर्बाण- 
डडळेट्त्तुटन्‌ चेन्तितु मृगत्तै कैकोळूळुवान्‌ जगन्नाथन्‌; अदुत्तु 
चेल्लुत्त्तेर वेगत्तिलोटिक्कळञ्जद्‌त्त कटायेत्तु तोत्तुम्पोळ्‌ मन्द 
मन्दं अट्त्तु वरुमप्पोळ्‌ पिटिप्पान्‌ भाविच्चीटुं पटुत्वमोटु 
दूरेक्कुतिच्चु चाटुमप्पोळ्‌ । १० इङ्ङने तन्नैयौट्टु दूरत्तायतु- 
तेरमेडडने पिटिंककुत्तु वेगमुण्टितिनेट-- अत्तुरच्चाश विट्टु 
राघवनौरु शरं नत्तायितीटृत्तुटनू वलिच्च्‌ बिट्टीटिनान्‌ । 
पौन्मानुमतु कोण्टु भूमियिल्‌ वीणत्तेरं वन्मलपोलेयौरु राक्षसवेषं 
पूण्टान्‌। मारीचन्‌ तन्नेयितु लक्ष्मणन्‌ परञ्जतु ने रवरेयेन्तु 
रघुताथनुं निरूपिच्चु । बाणमेट्वनियिल्‌ वीणप्पोळू मारीचनुं 
प्राणवेदनयोट्‌ करञ्जानय्यो पापं-- हा हा! लक्ष्मण ] 
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है, वह निश्चय ही पास आ जाएगा। हे स्वामी ! हे जगत के नाथ ! 
आप तुरन्त पकड ले आइएगा । आप इसमें लापरवाही मत 
दिखाइगा ।' मैथिली के वचन सुनकर राम ने अपने भ्राता से कहा-- 
'तुम देखते रहो । कानन में इधर-उधर सब कहीं निशाचर लोग रहते हैं। 
सीता को कुछ भय न होने पाए, इसका ध्यान रखो ।' यह आदेश देकर 
स्वणं-मृग को पकडू ले आने के विचार से हाथ में धनुष-बाण ले जगत्‌ 
के स्वामी आगे बढ़े। उसके निकट पहुंचते ही वह्‌ बेग से भाग उठता 
है ओर निकट न होने पर मंद-मंद चलकर निकट आ जाता है । किन्तु 
पकड़ लेने का विचार करते ही तुरन्त वह अतीव सामथ्यं के साथ छलांग 
भरकर दूर चला जाता है। १० इस प्रकार उस मृग के कुछ दूर चले 
जाने पर, उसको केसे पकड़ा जाए, वह बहुत तेज भाग जाता है, यह 
सोचकर तथा पकड़ लेने की अभिलाषा त्यागकर राम ने एक बाण चढ़ा- 
कर उसे खूब खींचकर मारा। बाण लगकर जब कनकमृग भूमि पर 
पतित हुआ तब उसने विशाल पर्वत सम राक्षस रूप अपनाया । राम ने 
मन में सोचा कि पहले लक्ष्मण का यह कथन कि वह मारीच ही है, सत्य 
निकला । बाण लगकर भूमि पर पड़ते ही मारीच ममं पीड़ा से चिल्ला 
उठा--'हा पाप है ! हा हा लक्ष्मण | मेरे भ्राता! हे सहोदर! हा हा! 
मेरा विधि बल है। हे दयानिधि! मेरी रक्षा करों ।' यह आर्तवाणी 
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ममभ्रातावे ! सहोदर ! हाहा! मेविधिबलं पाहिमां दया- 
निधे ! आतुर नादं केट्टु लक्ष्मणनोटु चोत्ताळु सीतयुं 
सौमित्रे ! त्री चेल्लुक वेकीटाते । अग्रजनुटे विलापडःडळू 
केट्ठीले भवानुग्रन्माराय निशाचरन्मार्‌ कोल्लू मुम्पे रक्षिच्चु 
कोछक चेत्नु लक्ष्मण ! मटियाते रक्षोवीरन्मारिप्पोळु 
कोल्लुमल्लेद्किकलय्यो ! लक्ष्मणनतु केट्टु जानकियोटु चोन्तान्‌ 
दुःखियाय्काय्यें देवी ! केळक्कणं मम वाक्यं । २० मारीचन्‌ 
तन्ने पौन्मानाय्‌ वत्त्ततवन्‌ तल्ल चोरनेत्रयुमेवं करञ्जतवन्‌ तन्ने; 
अन्धनाय्‌ जानुमितु केट्टु पोयकलुम्पोठ्‌ तिन्तिरुवटियेयु डोण्ट 
पोयीटामल्लो; पंक्तिकन्धरन्‌ तनिक्कतिनुळूळुपायमितेन्तरिया- 
तैयरुळु॒ चेय्यून्तितत्रयल्ल, लोकवासिकळ्क्काक्कुं जयिच्चु 
कूटायल्लो राघवन्‌ तिरुवटि ततन्नेयेत्तऱियणं । आत्तं नादवं 
मम ज्येष्ठनुण्टाकयिल्ल रात्रि चारिकळुटे माययितडिञ्जाल्‌ं । 
विशवनायकन्‌ कोपिच्चीटिलरक्षणाल्‌ विश्व संहारं चेय्‌वान्‌ 
पोरुमेन्तरिञ्जालुं । अङF्ङनेयुळळ रामन्‌ तन्मुखांबुजत्तिल्‌ 
निन्तैङ्ङने देन्यनादं भविच्चीट्त्तु नाथे ! जानकियतु केट्टु 


सुनकर सीता ने लक्ष्मण से कहा-'हे सोमित्र, तुम अविलम्ब चले जाओ । 
क्या ज्येष्ठ भ्राता की पुकार नहीं सुन पा रहे हो ? हे लक्ष्मण ! भयंकर 
राक्षसों के हाथों मरने के पहले ही जाकर तुम राम की रक्षा करो। 
तुम विलम्ब मत करो। अन्यथा राक्षस वीर उन्हें अब मार डालेंगे। 
यह सुनकर लक्ष्मण ने जानकी से कहा-'हे आर्ये ! हे देवी ! दुखी मत 
बनिए। आप मेरी बात सुनें। २० मारीच ही कनक मृग बनकर 
आया है। वह बड़ा धूर्त एव मायावी है। वह पुकार उसी की है। 
यह सुन अंधाधुंध हो मेरे भी चले जाने पर दशानन आपको ले जा सकता 
है। यह उसी का उपाय है। यह न समझकर ही आप मुझे (जाने को) 
बता रही हैं। यही नहीं, यह आप स्पष्ट जान लीजिए कि कोई भी 
लोकवासी राम को जीत नहीं सकता । मेरे ज्येष्ठ भ्राता कभी आतं. 
वाणी में नहीं पुकार उठेंगे। यह सब निशाचरों की माया है। आप 
थह समझ लीजिए कि क्रोध आने पर विश्वनायक (राम) में सारे संसार 
का तुरन्त संहार करने की अपार क्षमता है। हे स्वामिनी ! ऐसे राम 
के मुख-कमल से दीनवाणी केसे निकल सकती है ! ' यह सुनकर अश्रृधारा 
प्रवाहित करती हुई तथा मन में उमड़े खेद और क्रोध को लेकर तब 

लक्ष्मण की ओर देखकर जानकी ने कहा--“निश्चय ही तुम भी राक्षस 
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कण्णुतीर तूँकित्तृकि मानसे वढन्तीरु खेद कोपडडळोटु 
लक्ष्मणन्‌ तन्नै त्तोक्कि चोल्लिनाळतु त्रं रक्षो जातियिलल्ने 
त्ीयुमुण्टायि नूनं; भातृ नाशत्तिनव्रै कांक्षयाऊुत्तु तव चेतसि 
दुष्टात्माव ! नानितोत्तीलयल्लो । ३० रामनाशाकांक्षित 
्राकिय भरतन्टै काम सिंद्धयत्थंमवन्‌ ` तन्तुटे नियोगत्ताल्‌ 
कटेप्पोन्तितु तीयूं रामनु नाशं वन्ताल्‌ गूढमार्येन्नेयुं कौण्टझ छू 
चेल्लुवान्‌ नूनं ।_ अत्तुमे तित्तक्केन्नेविकट्‌टुकयिल्ल तानुमित्तु- 
मल्‌ प्राणत्यागं चेय्‌वन्‌ नानरिळ्यालु । चेतसि भार्य्याहरणोद्यतः 
ताय चिन्नै स्सोदर बुद्धया धरिच्चील राघवनेतुं। रामने- 
योलिञ्जूजान्‌ मटीरु पुरुषने रामपादङ्ङळाण तीण्टुकयिल्लयल्लो । 
इत्तरं वाक्कु केट्ट्‌ सौमित्रि चैवि रण्टु सत्वरं पौत्तिप्पुनरवळोट्र 
चेय्तानू-* निनक्कु नाशमटुत्तिरिक्कुन्तितु पारमेनिक्कू 
निरूपिच्चाल्‌ तट्त्तुकूटातानु;  इत्तरं चौल्लीटुवान्‌ तोल्तियतेन्ते 
चण्डी: धिगृधिगंत्यन्त कूरचित्तं नारिकळक्केल्लां । वनदेवतमारे ! 
परिपालिच्चु कोळ्विन्‌ मनुवंशाधीश्वर पत्निये वळिपोले । 
देवियेहेवकळेब्‌भरमेल्पिच्चु मन्दं पूर्वजन्‌ तन्नेक्काण्मान्‌ ततटत्ततु 
सौमित्रियुं । ४० अन्तरं कण्टु दशकन्धरन्‌ मदनबाणान्धनाय- 


ner gore कक TP 
कुल में जन्मे हो। हे दुष्ट ! तुम्हारे मन में भ्रातृ-नाश की इच्छा है, 
यह मैंने नहीं सोचा था । ३०. -राम-नाश की कांक्षा करनेवाले भरत 
के षड्यन्त्र पर उनकी इच्छा पूत्ति कराने के लिए तुम हमारे साथ चल 
पड़े थे। राम का नाश हो जाने पर शूढ़ भाव से मुझे ले चलने की 
निश्चय ही तुम सोच रहे हो। (लेकिन जान लो) तुम कभी मुझे 
प्राप्त नहीं कर पाओगे। तुम यह जान लो कि मैं आज ही अपना 
प्राण-त्याग करूँगी। सहोदर-बुद्धि के कारण राम ने तुम्हें अपनी पत्नी 
के अपहरण के लिए इच्छुक नहीं समझा। राम के चरणों की सौगन्ध 
है, राम के अतिरिक्त किसी पर-पुरुष का मैं स्पशे नहीं करूंगी ।' इस 
- प्रकार के (कठोर) बचन सुन लक्ष्मण ने तुरन्त अपने कान बन्द करके 
उनसे कहा--'तुम्हारा नाश निकट आ गया है। कष्ट है, मैं उसे रोक 
नहीं सकता। हे दुष्टे ! ऐसे (कठोर) वचन बोलने की तुम्हें क्यों 

झी ? धिक्कार है, धिक्कार है! नारियाँ हृदय से अत्यन्त कूर हैं। ऽहे 
बन की देवियों ! मनुबंश के अधीश्वर की पत्नी की आप लोग भली 
प्रकार देखभाल करें ।' (इस प्रकार) देवी को वनदेवियों के पास सुपुर्द 
करके सौमित्र अपने ज्येष्ठ भ्राता की खोज में चल पड़े ॥ ४०. -समय 
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वतरिच्ची टिनानवतियिल्‌; जटयु वल्कलवुं धरिच्चु सन्या- 
सियायुटजाङ्कणे वन्नु तिल्तितु दशास्यनुं।  भिक्षुवेषत्तेप्पुण्ट 
रक्षोनाथनेक्कण्टु तल्‌क्षण मायासीता देवियुं विनीतयाय्‌ नत्वा 
संपूज्य भक्त्या फलमूलादिकळूं भृजिच्चु कोण्टित्तिरिन्नेर- 
मिरुत्तीटुक तपोनिधे ! भर्ततावुवरुमिप्पोळ्‌ त्वल्‌ प्रियमेल्लां 
चेय्युं क्षुत्तुडादियूं तीतुँ विश्रमिच्चालुं भवान्‌ । इत्तरं माया- 
देवी मुग्धालापङ्ङळू केट्टु सत्वरं भिक्षुरूपि सस्मितं चोद्यं 
चेय्तान्‌= कमलविलोचने ! कमनीयांगि ! त्तीयारमले ! 
चील्लीटुनिन्‌ कमितावारन्त्नतुं ? निष्ठुर जातिकळां राक्षस- 
रोदियाय दुष्ट जन्तुक्कळुळूळ काननभूमि तन्निल्‌ तीयोरु 
नारीमणि ताने वाळून्ततेन्तौरायुधपाणिकळूमिल्लल्लो सहायमाय्‌ । 
तिल्तुटे परमार्त्थमौक्केवे परञ्जाल्‌ नानेन्नुटे परमार्थं पर- 
युत्तृण्टु  तानु । ५० मेदिनी सुतयतु केट्टुर चेग्तीटिनाळ्‌ 
मेदिनीपति वरनामयोद्धयाधिपति वाट्ुमिल्लात दशरथनां नृपा- 
धिप ज्येष्ठ नन्दनताय रामनत्भृत वीर्य्यन्‌, तन्नुटे धर्मपत्नि 


को अनुकूल देखकर दशकंठ मदनबाण से अन्धा हो वहाँ उपस्थित हुआ । 
जटा-वल्कलधारी संन्यासी के वेश में दशास्य उटज के आँगन में आ खड़ा 
हुआ । भिक्षूवेष में उपस्थित राक्षसराज को देखकर तुरन्त मायासीता 
ने अत्यन्त विनीत, पूज्य एवं भक्तिभाव से उसे प्रणाम किया और 
बताया-हे तपोनिधि ! फल-मूल आदि खाते हुए थोड़ी देर बेठिए । 
मेरे स्वामी अभी तुरन्त आ जायेंगे। वे आपकी अभिलाषाएं पूर्ण करेंगे । 
(तब तक) आप भूख-प्यास मिटाकर थोड़ा विश्राम लीजिए। माया- 
देवी के इस प्रकार के मधुर अलाप सुनकर भिक्षु वेषधारी ने तुरन्त 
सस्मित प्रश्‍न किया-हे कमललोचने ! हे कमनीयांगी ! हे निर्मल 
चरित्रवाली ! तुम यह बताओ कि तुम्हारे कामुक कोन हैं? और तुम 
कौन हो? निष्ठ्र स्वभाव वाले, दुष्ट राक्षसों से भरे इस कानन में 
तुम नारीरत्न अकेले कंसे रहती हो ? तुम्हारी सहायता करने के लिए" 
कोई शस्त्रधारी भी साथ नहीं है। तुम अपना पूरा रहस्य मुझे बता 
दोगी तो मैं भी अपना वास्तबिक 'परिचय तुम्हें दूंगा । ५० --मेदिनी- 
सुता ने यह सुनकर बताया-मेदिनी पतियों (राजाओं) में श्रेष्ठ अयोध्या- 
पति निर्मल स्वभाववाले महाराज दशरथ के ज्येष्ठ पुत्र अद्भुत 
प्रराक्रमशाली राम की धर्मपत्नी मैं जनकात्मजा हूं । मेरे अनुज (देवर) 
लक्ष्मण हैं, जो बड़े धन्य व्यक्ति हैं । हम 'तीनों पिता की आज्ञा से 
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जनकात्मज जानो धन्यनामनुजनुं लक्ष्मणनेन्तु नामं; नुळ 
मूवरुं पितुराज्ञया तपस्सिनायिङ्‌ङ्‌ वन्तिरिक्कुन्तु दण्डक वनं 
तन्निलू । पतित्तालाण्टु कळिवोळवु वेणं तानुमतिनु पार्त्ती- 
टुत्त सत्यमेत्तडिञ्जालुं । तिन्तिरुवटिये जानरिञ्जीलेतु 
पुनरैन्तिनायेळत्तळिळ चील्लणं परमार्थं । अङ्किलो केट्टालूं 
चौ मंगलशीले ! बाले ! पङ्कूजविलोचने ! पङ्चबाणाधि- 
वासे ! पौलस्त्य तनयनां राक्षस राजावु जान्‌ बैलोक्य- 
त्ति ङ्कुलेन्तेया ररियातेयुळळू । निम्मले ! काम परितप्तनाय्च्च- 
मञ्जु नान्‌ निन्भूलमतिन्‌ तती पोरणं मयासाकं । लङ्कूयां- 
राज्यं वानोर्‌ताट्रिलुं मनोहरं किङ्करनायेन्‌ तब लोकसुन्दरी 
नाथे ! ६० तापस वेषं पृष्ठ रामनालेन्तु फलं तापमुळूक्कोण्टु 
काट्रिलिङ्ङने वसिक्केण्टा; शरणागत नायोरेन्ने ती भजिच्चालु- 
मरुणाधरी ! महाभोगङङळ्‌ भुजिच्चालुं । रावण वाक्यमेवं 
केट्रतिभयत्तोटुं भाव वैवर्ण्यं पण्दु जानकि चौन्नाल्‌ मन्दं- केवल 
मटुत्तितुं मरणं न्तिनक्किप्पोळेवं ती चोल्लुन्त्ाकिल्‌ श्रीरामदेवन्‌ 
तन्नालू, सोदरनोटुं कूटि वेगत्तिल्‌ वरुमिष्पोळ्‌ मेदिनीपति 
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तपस्या करने के लिए दण्डक वन में आये हुए हैं। हमें चौदह वर्ष 
(वन में) बिताने हैं, इसलिए यहाँ रहते आ रहें हैं। (मेरी) यह बात 
सत्य मानिये। मैंने आपको नहीं पहचाना । कृपया यह बता दें कि 
आप कौन हैं और किसलिए (यहाँ) पधारे हैं? सही बात समझाने की 
कृपा कीजिएगा। (रावण ने कहा)-तो सुनो। 'हे मंगलशीले ! हे 
बाले ! हे पंकजविलोचने ! हे कामलोलुपे ! मैं पुलस्त्य पुत्र राक्षसराजा 
हृँ । त्रिलोक में कौन ऐसा है, जो मुझे न जानता हो? हे निमंले ! 
मैं तुम्हारे कारण काम परितप्त हो गया हूँ, इसलिए तुम मेरे साथ आ 
जाओ। हे लोकसुन्दरी ! हे स्वामिनी ! (मेरी) लंकानगरी देवलोक से 
भी सुन्दर है और मैं तुम्हारा दास हूँ ६० --तापस वेषधारी राम से 
तुम्हारा क्या प्रयोजन है? तुम तापयुक्त हो इस प्रकार वन में वास मत . 
करो । हे अरुण अधरवाली ! शरण में आगत मेरी तुम सेवा करो और 
सब प्रकार के महासुख भोग लो।” रावण के इस कथन को सुनकर 
अत्यन्त भयभीत हो तथा वेवण्यं के साथ जानकी ने धीरे से कहा-ऐसी 
बात करोगे तो राम के हाथों तुम्हारी मृत्यु निश्चित है। पृथ्वी के 
स्वामी मेरे प्रियतम श्रीरामचन्द्र अपने भ्राता के साथ जल्दी ही आनेवाले 
हैं। हे मूख ! तुम (एसी) व्यर्थं की बात मत कहो । क्या सिंह पत्नी 
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ममभर्त्ता श्रीरामचन्द्रन्‌ । तोट्टु कूटुमो हरिपत्निये शशत्तिनु 
कष्टमायुळूळ वाक्कु चोल्लाते मूढात्मावे ! रामबाणडडळु 
कौण्टु मारिटं पिळर्त्तु त्ती भूमियिलू वीळवानुळूळ कारणमितु 
नूनं । इङ्ङने सीतावाक्यं केट्टु रावणनेटं तिङ्कङीटु क्रोधं पृण्टु 
मूच्छितनायन्तेरं । तन्नुटै रूप तेरे काट्टिनान्‌ महागिरि सन्निभ 
दशाननं विशति महाभृजं, अञ्जनशेलाकारं काणायनेरमुळिळ- 
लञ्जसाभयप्पेट्‌ वनदेवतमार्‌ं । ७० राघव पत्तियेयुं तेरतिलेटुत्तु- 
वच्चाकाश माग्गें शीघ्र ` पोयितुदशास्यन्‌ं । हा हा ! राघव ! 
राम ! सौमित्रे ! कारुण्याब्धे ! हा हा ! मल्‌ प्राणेश्वरा ! 
पाहिमां भयातुरां । इत्तरं सीताविलापं केट्टु पक्षीन्द्रनां 
सत्वरमुत्थानं चेग्तैत्तिनान्‌ जटायुव्‌ं । ` तिष्ठतिष्ठाग्रे मम स्वा- 
मितन्‌ पत्नियेयुं कट्ट्कोण्टेविटेक्कु पोकुन्तु मूढात्मावे ! अद्धवर- 
त्तिङ्कल्च्चेन्तु शुनकन्‌ मन्त्रं कोण्टु शुद्धमां पुरोडाशं कोण्ट्‌ पोकुन्तत 
पोले । पद्धति मद्ये परमोद्धत बुद्धियोदुं गृद्ध राजनुमौरु 
पत्रवानायुळ्ळोरु कुद्ध्र राजनेप्पोले बद्धवेरत्तोटति क्रृद्धनायग्रे 
चेत्त युद्धवुं तुटङिङनान्‌; अब्धियु पत्रानिल क्षुब्धमाय्‌च्चः 
मयुस्तितद्रिकळिळकुत्तः विद्रतमतु तेरं। कालूनखङ्ङळेक्कोण्टु 
(सिहनी) को शशक छू भी सकता है? इस कारण रामबाण से 
छाती विदीणे हो तुम भूमि पर लोटने लगोगे।' इस प्रकार के सीता 
के परुष वचन सुनकर अत्यन्त क्रोधाकुल रावण मूछित हो उठा। तब 
रावण ने महापवंत सम दस सिर, बीस भुजाओं, अंजनशेल सम आकार 
वाला अपना वास्तविक रूप प्रकट किया, जिसे देख वनदेवियाँ भी मन 
ही मन भयविह्वेल हो गयीं। ७० राम-पत्नी को उठा रथ में बिठाकर 
दशास्य शीघ्र ही आकाश मार्ग से चला गया । 'हा हा राघव ! राम ! 
सौमित्र ! करुणामूत्ति ! हा हा मेरे प्राणेश्वर ! मेरी रक्षा करो'-इस 
प्रकार भयातुर सीता का विलाप सुनकर पक्षीन्द्र जटायु तुरन्त उड़कर 
(रथ के समीप) आ पहुंचा और (वह डाँटने लगा)-हे मूर्खं ! ठहर जा, 
ठहर जा। मेरे स्वामी की पत्नी को च्राकर कहाँ ले जा रहा है? जेसे 
शुनक घर के भीतर घुस चालाकी से पुरोडास को ले भागता है? बीच 
मार्ग में स्वाभिमानी गिद्धराज ने पंखयुक्त पर्वतराज के समान रोषाकुल 
हो सामने आ युद्ध छेड लिया । (यह देख) अब्धि, वायु सब क्षुब्ध 
हो उठे, उस समय पर्वत तक कम्पित हो उठे। (जटायु ने) अपने 
भयंकर नखों से (रावण के) चाप तोड़ दिये ओर उसके मुखों को नोच- 


अं. 
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चापङ्ङळ पोटिपेटुत्ताननङडङळू कीरिमुरिज्जवशंकेट्ट । तीक्ष्ण 
तुण्डाग्र कोण्टु तेत्तटं तकत्तितु कालूक्षणं कोण्टु कोन्नु वीळू- 
तिनानश्वङ्ङळे । ८० रूक्षत पेरुकिय पक्षपातङ्ङळेटू राक्षस 
प्रवरनु चञ्चलमुण्टाय्‌ वस्तु । यात्रयु मुर्टङ्किङ मल्‌ कीत्तियुर 
मोटुडडीतेत्तात्ति पृण्टुळत्तीर रात्रि चारीन्द्रनष्पोळ्‌ धात्री- 
पुत्रियेत्तत धावरियिल्‌ तित्तिप्पुनरोत्तु तन्‌ चन्द्रहासमिळकिकि 
लघुतरं; पक्षिनायकनुटै ` पक्षङ्ङळ्‌ छेदिच्चप्पोळ अक्षिति 
तन्निल्‌ बीणानक्षमनायिट्ठवन्‌ । रक्षो नायकन्‌ पिन्ने लक्ष्मी 
देवियेयूं कोण्टक्षत चित्तत्तोटुं दक्षिणदिक्कुनोक्कि मटीरु तेरि- 
लेरित्तेटेत्तु तटकोण्टान्‌ मटासं पालिप्पानिल्लुट्वरा यिट्टेस्तो-- 
त्तिटिटू. वीणीदुल्त' कण्ण्‌ ततीरोटुमप्पोळ्‌ कटवार्‌कुळलियां 
जानकिदेवितानु भर्त्तावृ तन्नेक्कण्टु वृत्तान्तं परञ्नी।ळञ्नूृत्त- 
मनाय तिन्ट्रै जीवनु पोकायूकन्नु पृथ्वीपुत्रियं वरं पंत्रिराजनु 
त्ल्कि पृथ्वी मण्डलमकन्ताशु मेल्पोट्टु पोयाळ्‌ । अय्यो ! राघव ! 
जगन्नायक |! दयानिधे ! त्तायेन्नेयुपेक्षिच्चतेन्तु कारणं ? 
नाथ ! ९० रक्षो नायकनेन्नेक्कोण्टिता  पोयीटुस्तु रक्षिता- 
वायिट्टारुमिल्लेनिक्कथ्यो ! पापं ! लक्ष्मणा | तिस्नोंटु -नान्‌ 
परुषं चौन्तेनल्लो रक्षिच्चु कोळळेणमे देवर ! दयानिधे | 


नोचकर विदीर्ण कर दिया । अपने तीक्ष्ण चोंचों से रथ को तहस-नहस 
कर द्रिया और पल भर में घोड़ों को भी मार गिराया । 5० -अत्यन्त 
भयंकर पक्ष-प्रहारों को सह-सहकर राक्षसप्रवर हताश हो उठा । यात्रा 
में विघ्न पड़ा, और मेरे यश को भी बट्टा लगेगा', इस प्रकार सोचकर 
आकुल निशाचर ने पृथ्वीपुत्री को वहीं पृथ्वी पर खड़ा करके, थोड़ी देर 
के सोच-विचार के उपरान्त अपना चन्द्रहास उठाकर पक्षीश्रेष्ठ के पक्ष 
काट डाले तो दुखातं एवं लाचार हो जटायु पृथ्वी पर गिर पड़ा। 
राक्षसराजा लक्ष्मीदेवी को दूसरे रथ पर बिठाकर तुरन्त ही दक्षिण 
दिशा को केन्द्रित करके तीव्रगति से भाग चला। अब रक्षा करने के 
लिए अपना कोई प्रियजन नहीं है, यह सोचकर मनोहरी सीता ने अश्रु- 
स्निग्ध नयनों से पक्षीन्द्र को यह वर दिया कि स्वामी से मिल समाचार 
कह सुनाने के उपरान्त ही उत्तम स्वभाववाले तुम्हारे प्राण निकलेंगे । 
पृथ्वीपुत्री पक्षिराज को यह वर देकर पृथ्वी मण्डल से बहुत दूर ऊपर 
र (रथ में) में चली गयी । 'हे नाथ ! हाय! हे राघव! हे जगत के 
| झुक स्वामी, हे दयानिधि ! आपने मुझे क्यों अनाथ छोड़ दिया ? ९० 
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राम रामात्मा राम! लोकाभिराम ! राम ! भूमि देवियु- 


मेन्ने वेटिञ्जाळितु कालं । प्राणवल्लभा ! परित्राहिमां 
जगल्पते ! कौणपाधिपनेन्नेक्कोन्तु भक्षिक्कु मुम्पे सत्वरं 


वन्तु परिपालिच्चु कोळूळेणमे सत्वचेतसा महासत्ववारिधे ! 
नाथ ! दइत्तरं विलापिक्कुं तेरत्तु शीघं रामभद्रनिङङतु- 
मेन्त शङ्कया नक्तञ्चरन्‌ चित्तवेगेन तटत्तीटिनानतु तरं 
पृथ्वीपुत्रियुं कोळप्पोट्टाशु तोक्कुन्त नेर, अद्रिनाथाग्रे कण्टु 
पञ्चवानरन्मारै विद्रुतं विभूषण संवयमछ्रिच्चुतन्नुत्तरीयाद्व- 
खंडं कोण्टु बन्धिप्पु रामभद्रनु काण्मान्‌ योगं वरिकेत्तक- 
तारिल्‌ स्मृत्वा कीह्॒प्पोट्टु निक्षेप्पिच्चितु सीतादेवि मत्तनां 
नक्तञ्चरनरिञ्ञीलतुमप्पोळ्‌ । १०० अब्धियुमुत्तीय्येतन्‌ पत्तनं 
गत्वा तूर्ण्णं शुद्धान्तमद्ध्ये महाशोककाननदेशे शुद्धभूतले 
महाशिशपा तरुमूले हृद्यमाराय निज रक्षोनारिकळेयुं नित्यवुं 
पालिच्चु कोळुकेत्त्रप्पिच्चा तन्ट्रै वस्त्यमुळप्पुक्कु वसिच्चीटि- 
नान्‌ दशाननन्‌ । उत्तमोत्तमयाय जानकीदेवि पातित्रत्यमाश्चित्य 


-—राक्षसराजा मुझे ले भागता जा रहा है, मेरी रक्षा करनेवाला कोई 
नहीं। खेद की बात है। हे लक्ष्मण ! हे देवर ! हे दयानिधि ! मैंने 
तुमसे परुष वचन कहे (जो मुझे नहीं कहने चाहिए थे), तुम मेरी रक्षा 
करो । हे राम, राम, राम! हे लोकाभिराम राम! इस समय भूमि- 
देवी ने भी मेरा परित्यागकर दिया है ! हे प्राणप्रिय !, हे जगत्‌ के 
स्वामी ! मेरी रक्षा करें। हे अन्तर्यामी ! हे महासत्ववारिधे ! हे 
स्वामी, राक्षसराजा मुझे खा ले, उससे पहले ही आकर मेरा उद्धार 
करें ।” जब राक्षसराजा तीव्रगति से रथ ले चल रहा था, तब विलाप 
करती सोता ने रामभद्र शीघ्र ही यहाँ पहुँच जाएंगे इस कल्पना से 
नीचे की ओर झुककर देखा तो पवेतश्रेष्ठ के ऊपर पाँच वानर दिखाई 
दिये । तुरन्त हो अपने सारे आभूषणों को उतारकर उन्हें अपने उत्तरीय 
के आधे हिस्से में बाँध लिया और उसे रामचन्द्र जी को देखने का अव- 
सर प्राप्त होगा, यह सोच नीचे की ओर डाल दिया। यह बात 
उन्मत्त राक्षस को विदित नहीं हुई। १०० --सागर पारकर अपनी 
पुरी में शीघ्र पहुंचकर ( रावण ने ) अन्तःपुर वासिनी राक्षस नारियों 
की देखभाल में सीता को अशोक कानन में महाशिशपा वृक्ष के नीचे 
शुद्ध भूतल पर बिठा दिया और दशानन अपने वासस्थान को चला 
गया । उत्तम चरित्रवाली जानकोदेवी ने पातिव्रत्य का अनुसरण करते 
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वसिच्चीटिनाळतु कालं । वस्त्र केशोदिकळुमेत्रयु मलिन- 
माय्‌ वकृत्ववु कुम्पिट्टु सन्तप्तमाँ चित्तत्तोटं, राम रामेति 
जपध्याननिष्ठया बहुयामिनीचर कुल नारिकळुटे मद्ध्ये 
नीहार शीतातप वात पीडयुं सहिच्चाहारादिकळेतुं कूटाते 
दिवारात्रं लङ्कयिल्‌ वसिच्चितातङ्कुमुळ्क्कोण्टु माया सङ्कटं 
मनुष्य जन्मत्तिद्धुलाविकल्लात्तू । १०८ 


सीताम्बेषणं 

रामतुं मायामृग _ वेषत्तेककेक्कोण्टोरु कामरूपिणं मारीचा- 
सुरमेय्तु कोत्तु । वेगेन त्रटकोण्टानाश्रमं तोक्किप्पुनरा- 
गमक्कातलाय राघवन्‌ तिरुवटि । न्ञालञ्चु शरप्पादु 
नटन्तोरनन्तरं बालकन्‌ वरवीषदूरवे काणाय्‌वत्त्‌ । लक्ष्मणन्‌ 
वरुत्ततु कण्टु राघवन्‌ तानुमुळ्क्काम्पिल्‌ निरूपिच्चु कल्पिच्चु 
करणीयं । लक्ष्मणनेतुमडिञ्जीलल्लो परमार्त्थमिक्कालमिवनेयु 
वळ्चिक्केत्ततवरू । रक्षोनायकन्‌ कोण्टु पोयतु मायासीता 
लक्ष्मीदेवियेयुण्टो मटाक्कुँ लभिक्कुन्त्‌ । अग्निमण्डलति ङ्कुल्‌ 
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हुए अपना समय बिताया । अत्यधिक मलिन वस्त्र एवं बिखरे बालों से 
युक्त जानकी अपना संतप्त चित्त लेकर नतमुख “राम राम' का जप ध्यान 
करती, असंख्य राक्षस नारियों के बीच में शीत, आतप, वात पीड़ाएँ सहती 
हुई, लंकापुरी में निराहार व्रत का पालन करती हुई दुःख से दिन-रात 
बिताने लगी । (कवि का कथन है) जन्म लेने पर मायात्मक संकटो से 
कौन बच सकता है ! १०८ 


, सीतान्वेषण 

मायावश सुन्दर मृग का वेष धारणकर आये मारीच का वध करके 
आगम ग्रंथों के लिए आधारस्वरूप भगवान राम आश्रम के मार्ग पर चल 
पड़े तीन-चार कदम चलने पर कुमार (लक्ष्मण) को अपनी ओर 
आते हुए देखा । लक्ष्मण को सामने से आते देख राम ने आगे जो 
करना है, उसका मन में निश्चय कर लिया । (राम सोचने लगे) लक्ष्मण 
को सत्य बात बिलकुल अविदित है, इस समय उसे भी भ्रम में रखना 
ही पड़ेगा। रावण तो केवल मायासीता को ले गया, साक्षात्‌ लक्ष्मी- 
देवी को क्या कोई अन्य पा सकता है ? अग्निमंडलस्थ सीता की 
जानकारी अगर लक्ष्मण को प्राप्त हो तो (वन में आने का मेरा उद्देश्य) 
यह कार्यं पूरा नहीं होगा । अतः प्राकृतजन के समान मुझे विरहात 
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वाछ॒न्त सीततन्ते लक्ष्मणनरिञ्जालिक्काय्यंवुं वन्तुकूटा; दुःखिच्चु 
कोळळू जानुं प्रकृतनेत्तपोले मैक्कण्णि तन्नेत्तिरञ्जाशु पोय्‌- 
च्चैल्लामल्लो- रक्षोनायकनुटे राज्यत्तिलेन्तालूप्पिन्ने तल्ककुल- 
त्तोटूं कूटे रावणन्‌ तन्नेक्कीन्ताल्‌ । अग्निमण्डले वाळू 
सीतयेस्सत्य व्याजाल्‌ कैक्कोण्टु पोकामयोद्धयक्कु वेकातेपिन्ने । १० 
अक्षत धम्मंमोटू राज्यत्ते वळिपोले रक्षिच्चु किञ्चिल्क्कालं 
भूमियिलू वसिच्चीटां । पुष्करोत्भवनित्थं प्रात्थिक्क निमित्त- 
मायर्क्क वंशत्तिङ्कल्‌ आन्‌ मरत्त्यनाय्‌प्पिरन्ततुं; माया मानुष- 
नाकुमेन्नुटे चरितवुं मायारवेभवच्छ्ङळं केळ्क्कयं चोल्कयुं 
भक्तिमाग्गेंणचैय्यूं. मत्त्यनप्रयासेन मुक्तियुं सिद्धिच्चीटुमिल्ल 
संशयमेतुं। आकयालिवनेयुं वञ्चिच्चु दुःखिप्पू बान्‌ प्राकृत 
पुरुषनेप्पोलेन्तकतारिल्‌ निण्णंयिच्चवरजनोटरुछ्‌ चेय्तीटिनान्‌ 
पर्ण्णंशालयिल्‌ सौीतय्कारोरुतुणयुळूळ्‌ ? अेन्तिनिङङोट्टु 
पोन्तु जानकि तन्नेब्बलालेन्तिनु वेटिञ्नु तौराक्षसरवळेयु 
कोण्टुपोकयो कोन्नु भक्षिच्चु कळकयो कण्टकजातिकळूक्के- 
ब्तोन्तरुतात्ततोर्ताल्‌ । अग्रजवाक्यमेवं केट्टु लक्ष्मणन्‌ तानुमग्रे- 
तित्तृटन्‌ तोळुतु विवशनाय्‌ गद्गदाक्षरमुरचे्तितु देवियुटे 
दुग्रेह वचनङङळ्‌ बाष्पवृं तूकित्तृकि । २० हा हा ! लक्ष्मण ! 


होना पड़ेगा और सुन्दरी की खोज में भटकना ही होगा । (इस प्रकार) 
राक्षस-नेता के राज्य में पहुंच जाने पर वंशसहित रावण का वध करके 
अग्निमण्डल में विराजमान सीता को ग्रहणकर फिर अविलंब अयोध्या में 
जा सकूंगा। १० -अक्षत धर्म को अपनाकर राज्य का परिपालन 
करते हुए कुछ समय तक भूमि में वास कछूंगा। पुष्करोद्भव (ब्रह्मा) 
की प्रार्थना पर अकं (सूर्य) वंश में मनुष्य रूप में मेरा जन्म, माया 
मानव रूप में मेरा चरित और मेरी माया का वेभव-ये सब भक्ति से 
बोलने-सुननेवाले मनुष्य को सहज ही मुक्ति सिद्ध होगी, यह निश्चित 
बात है । इसलिए इन्हें (लक्ष्मण को) भी माया के भ्रम में डालकर मैं 
साधारण मनुष्य के समान दुःख का बहाना कछूंगा-यह मन में दृढ़ 
संकल्प लेकर (रामने) अनुज से पूछा-'पर्णकुटी में सीता के लिए 
कौन सहारा है? उसे बलात्‌ छोड़कर तुम यहाँ क्यों आये हो? क्या 
पता राक्षस लोग उन्हे ले गये या खा गये; दुष्टजाति के लोग क्या 
नहीं करेंगे? अग्रज की वाणी सुनकर उनके सम्मुख हाथ जोड़कर 
तथा विवश (लक्ष्मण ने) गद्गद वाणी में आँसू बहाते हुए देवी के कठोर 


>> काका 
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परित्राहि सौमित्र! शीघ्र हा हा | राक्षसनेन्ने निग्रहिच्ची- 
टुमिप्पोळ्‌- इत्तरं नक्तञ्चरन्‌ तन्‌ विलापङ्‌्ङछ्‌ केट्टु 
मुग्धगात्रियूं तव नादमेत्त्तुरय्‌ककयालू अत्यर्त्य परितापं कँक्कोण्टु 
विलपिच्चु सत्वरं चेत्तनु रक्षिक्केत्तेन्नोटरुळ्‌ चेय्ताळ्‌ । इत्तर 
नादं मम श्राताविनुण्टायूवरा चित्तमोहवुं वेण्टा सत्यमेत्त- 
रिज्ञालुं; राक्षसनुटे मायाभाषितमितु नूनं कालूक्षणं पौरुक्‍्केल्तु 
जानू पलवुरु चोन्तेन्‌ । अन्तु केट्टु देविपिन्नैयुमुरचेय्ताळेन्नोटु 
पलतरमिन्तवयेल्लामिप्पोळ्‌ तिन्‌ तिरुमुम्पिल्‌ त्रित्तु चोल्लुवान्‌ 
पणियेन्नाल्‌ सन्तापत्तोटु _ नानु कण्णं ङ्ङळ्‌ क्कोण्टु 
चिन्तिच्चु देवकळे प्रात्थिच्चु रक्षात्थंमाय्‌ न्षिन्तिरुमलरटि 
बन्दिष्पान्‌ विटकोण्टेन्‌ । अङ्किलुं पिळच्चितु पोन्ततु सोमित्रे ! 
ती शङ्कुयुण्टायीटामो दुर्वेचनड्ड्ळ्‌ केट्राल्‌ ? योषमारुटे 
वाक्कुकठ्‌ सत्यमेत्तोक्कुन्तवन्‌ भोषनेतयुमेल्तु त्तीयश्युन्त- 
तिल्ले ? ३० रक्षसां परिषकळू कौण्ट्पीयृककळकयो भक्षिच्चु 


कळकयो चेर्ततेत्तरिञ्जील । इङ्‌ङन त्िनच्चुटजान्तर्भा- 
गत्तिङ्कल्‌च्चेस्तेङ्‌ ङ्मे तोक्किक्काणाञ्ञाकुलप्पेट्टु रामन्‌ | 


FN कता तत पल आका 
वचन कह सुनाये। २० -हा हा लक्ष्मण ! , परित्राहि सोमित्रे ! शीघ्र 
आओ हा हा ! राक्षस मुझे जल्दी ही मार डालेगा', ऐसे राक्षस के शब्दों 
को आपके शब्द मानकर अत्यन्त परितापपूर्ण वाणी में विलाप करती 
हुई मुग्धगावी ने मुझसे आग्रह किया कि मैं तुरन्त आपकी रक्षा करने 
निकल पड़ूँ। मैंने कई बार उन्हें समझाया कि ऐसी कातर वाणी मेरे 
भ्राता की नहीं हो सकती । आप मोहग्रस्त मत होइये । आप इसे 
सत्य ही राक्षस का मायाभाषित जान लीजिये । आप पल भर के लिए 
साहस कर बैठिए। मेरी ये बातें सुनकर देवी ने मुझे कई प्रकार के 
भले-बुरे शब्द सुनाये, जो आपके सामने प्रकट करने में मैं अत्यन्त अस- 
मर्थं हूँ । अत्यन्त खेदपूर्वक कान बन्दकर तथा उनकी रक्षा के लिए 
देवताओं की वन्दना और प्रार्थनाकर आपके चरणों पर प्रणाम करने 
हेतु मैं निकल आया हूँ ।' (यह सुनकर राम ने बताया कि ) हे 
सौमित्र ! फिर भी तुमने उन्हें. अकेली छोड़कर बड़ी भूल की । दुर्वचन 

नकर भी क्या कोई हताश हो सकता है ? क्या तुम्हे मालूम नहीं कि 
स्त्रियों के वचनों को सत्य समझनेवाले महामूखं होते हैं? २० “पता 
नहीं दुष्ट राक्षस उन्हें खा गये या उठा ले गये । यह कहकर उटज 
के भीतर जाकर राम ने (सीता की) खोज की और कहीं न पाकर राम 
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दुःख भाववुं केककोण्टेत्रेयुं विलपिच्चान्‌ निष्कळनात्मारामन्‌ 
नि्ग्गृणनात्मानन्दन्‌- हा हा! वल्लभे! सीते! हाहा! 

मेथिलीनाथे ! हा हा जानकीदेवी ! हा हा मलू प्राणेश्वरी ! 

अन्ने मोहिप्पिप्पतिन्नाय्‌ मइञ्जिरिवकथो ? धन्ये त्री वेळिच्चत्तु 
वन्तीटुमटियाते। इत्तरं परकयुं काननं तोर त्तटत्तत्तल्‌ 
पूण्टन्वेषिच्चुं काणाञ्जुविवशनाय्‌ । वनदेवतमारे ! निडःडळु- 
मुण्टो कण्ट वनजेक्षणयाय सीतये ? सत्यं चोलुविन्‌ । मृग 
सञ्चयङ्ङळे ! तिङ्डळ्मुण्टो कण्टु मृगलोचनयाय जनक- 
पुत्रितन्ने ? पक्षि सञ्चयङ्डळे ! निड्डळुमुण्टो कण्टु ? 

पक्ष्मळाक्षिये मम चोल्लुविन्‌ परमार्त्थं । वृक्ष वृन्दम्‌ ! 

परञ्ज्रीटिन्‌ परमार्त्थं पुष्क राक्षियेनि ङ्ङळेङङानमुण्टो कण्ट ? ४० 
इत्थमोरोन्ते पउञ्ञेत्रयुं दुःखं पूण्टु सत्वरं त्रीठैत्तिरञ्जैङ्ङुमे 
कण्टीलल्लो । सवं दृक्‌ सर्वेश्वरन्‌ सर्वज्ञन्‌ सर्वात्मावां सवं- 
कारणनेकनचलन्‌ परिपूण्णंन्‌ निम्मेलन्‌ निराकारन्‌ निरहङ्कारन्‌ 
नित्यन्‌ चिन्मयनखण्डानन्दात्मकन्‌ जगन्मयन्‌, मायया मनुष्य 
भावेन दुःखिच्चीटिनान्‌ मायामानुषन्‌ मूढात्माक्कळेयौष्विष्पानाय्‌ । 
तत्त्वज्ञन्माक्कुं सुख दुःख भेदङ्ङळोन्तुं चित्ते तोन्नुकयुमिल्ल- 
ज्ञानमिल्लायूकयाल्‌ । ४५ 

व्याकुल हो उठे । निष्कल स्वरूप, निर्गुण और आत्मानन्द राम दुख- 
भाव अपनाकर विलाप करते गये-“हा हा ! वल्लभे ! सीते! हा हा 
मैथिली ! हे स्वामिनी ! हा हा देवी जानकी! हा हा! मेरी प्राणे- 
श्वरी ! क्या मुझे मोहित करने के लिए तुम छिप बेठी ? हे धन्ये ! तुम 
प्रकट में आ जाओ ।'' यह कहते हुए दुखात हो कानन-कानन में उनकी 
खोज करते गये। कहीं न पाकर अत्यन्त विवश हो वे पूछने लगे--'“बन 
के देवताओं, आपने क्या पद्मलोचना को कहीं देखा ? सत्य बताइए । हे 
मृगसंचय ! क्या तुम लोगों ने मृगलोचना जनकपुत्री को देखा? हे 
पक्षियो ! तुमने मेरी पक्ष्मलाक्षी को देखा ? तुम सही बताओ । हे वृक्ष 
समूह ! सही बोलो, तुमने कहीं पुष्कराक्षी को देखा ?” ४० --इस 
प्रकार प्रलाप करते हुए अत्यन्त खिन्न हो सब कहीं (सीता को) ढूँढा, 
किन्तु कहीं नहीं मिलीं । सवंद्रष्टा, सर्वेश्वर, सर्वज्ञ, सर्वात्मा, सबैका रण- 
भूत, निस्संग, अचंचल, परिपूर्ण, निमंल, निराकार, निरहंकारी, नित्य 
स्वरूप, चिन्मय, अखण्ड, आनन्दस्वरूप, जगन्मय भगवान मूख लोगों को 
धोखा देने के लिए माया-मानव बनकर अपनी माया के वश में पड़ 


ह 
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जटायुगति 


श्रीरामदेवनेवं तिरञ्ञु त्टक्कुम्पोळ्‌ तेरह्िज्ञुटज्जु बीणा- 
कुलमटवियिल्‌ शस्त्र चापङ्ङळोटुं कूटवे किटक्कुन्ततेत्युमट्त्तु 
काणायितु मद्ध्ये मार्ग । अन्तेरं सौमित्रियोटरुळिच्चेय्तु रामन्‌ 
भिन्नमायौरु रथं काणेटोकुमारा ! नी । तन्वंगि तन्नेयोरु राक्षसन्‌ 
कोण्टु पोम्पोळ अन्य राक्षसनवनोटु पोर्‌चेय्तीटिनान्‌। अन्तेर- 
मक्िञ्जतेक्कोप्पिता किटक्कुत्तु अैत्नु वत्तीटामवर्‌ कोन्त्ारो 
भक्षिच्चारो। श्रीरामनेवं पइञ्जित्तिरि न्टक्कुम्पोळ्‌  घोर- 
मायौरु रूपं काणायि भयानकं । जानकि तन्नेत्तिन्तु तृप्तनायौस 
यातुधाननिक्किटक्कुन्ततत त्ती कण्टीलयो ? कोल्लुवनिवने 
जान्‌ वैकाते बाणङ्ङळुं विल्लुमिङ्डाशु तन्तीटेन्ततु केट्ट वेरं, 
वित्रस्त हृदयनाय्‌ पक्षिराजनुं चौन्त्तान्‌ वध्यनल्लहं तव भक्त 
नायौरुदासन्‌ । मिनत्नमेत्रयुं तव तातनु विशेषिच्चुं स्निग्ध- 
नयिरिष्पौरु पक्षियां जटायु जान्‌। १० दुष्टनां दशमुखन्‌ 
ति्नुटे पत्नि तन्नेक्कट्टु कोण्टाकाशे पोकुन्तेरमशिञ्नु जान्‌ 
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मनुष्य भाव को अपनाकर दुखित होते हैं। अज्ञानरहित तत्त्वज्ञ लोग 
अपने चित्त में सुख-दुःख आदि भावभेदों का अनुभव नहीं करते । ४५ | 


जटायु की परम गति 


इस प्रकार (सीता को) खोजते भटकते समय मार्ग में श्रीराम ने 
छिन्न-भिन्न हो पड़ा रथ और उसके पास पड़े शस्त्र, चाप आदि देखे । 
तब रामने लक्ष्मण को बुलाकर दिखाया-'कुमार, तुम टूटे हुए रथ 
को देखो । (लगता है) जब एक राक्षस तन्वंगी को उठा लेजा रहा 
था तब दूसरा राक्षस उस पर ट्ट पड़ा। तब छिन्न हुए रथ के पुर्जे 
यहाँ अब दिखाई दे रहे है । पता नहीं उन लोगों ने (सीता को) अपना 
भोजन बनाया या मार डाला । इस प्रकार कहकर थोड़ी दूर चलने 
पर राम ने एक घोर एवं भयानक रूप देखा (और लक्ष्मण से कहा), 
जानकी को खाकर संतृप्त पड़े उस राक्षस को क्या तुम देख रहे हो ? 
आज मैं उसे समाप्त कर दूंगा। तुम तुरन्त ही धनुष-बाण दे दो। 
यह सुनते ही अत्यन्त संत्रस्त हो पक्षिराज ने बताया कि मैं वध्य नहीं, 
आपका भक्त एक दास हूं। विशेषकर आपके पिता का मित्र हूँ और 
रक्त में भीगा मैं पक्षी जटायु हूँ । १० --जब दुष्ट राक्षस रावण आपकी 
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पेट्रेन्त्‌ चेन्नु तटुत्तवने युद्धं चेय्तु मुट्टिच्चु तेरुं विल्लं पोट्टिच्चु 
कळञ्जप्पोळ्‌, वेट्टिनान्‌ चन्द्रहासं कोण्टवन्‌ नानुमप्पोठ्‌ 
पुष्टवेदनयोटु भुमियिल्‌ वीणेनल्लो । निन्तिरुवटियेक्कण्टो- 
छिज्जु मरियाथूकन्तिन्दिरा देवियोटू वरवुं वाङ्ङिक्कोण्टेन्‌ । 
तृक्कण पाक्कंणमेन्नेवक्पया कृपानिधे तृक्कळलिण नित्य 
मुळक्काम्पिल्‌ वसिक्कणं। इत्तरं जटायु तन्‌ वाक्कुकळ्‌ 
केट्टु नाथन्‌ चित्तकारुण्यं पृण्दु चेत्तट्त्तिरुत्तु तन्‌तृषककळ्‌ 
कोण्टु तलोटीटिनानवनुटल्‌ दुःखाश्रृप्लुतनयनत्तौटुं रामचन्द्रन्‌ । 
चोल्लु चोल्लहो ! मम वल्लभा वृत्तान्तं न्रीयेल्लामेन्तरतु केट्टु 
चौल्लिनान्‌ जटायृवृं- रक्षोनायकनाय रावणन्‌ देवितन्ने 
दक्षिणदिशि कोण्टु पोयानेन्तरिञ्जालु । चोल्लुवानिल्ल शक्ति 
मरण पीडयाले त्रल्लतु वरुवतिनायनुग्रहिक्कणं । २० तिन्तिरु- 
वटि ततन्नेक्कण्टु्‌ कण्टिरिक्कवे बन्धमटीटुं वण्णं मरिक्कान- 
वकाशं वल्तितु भवल्‌ कृपापात्रमाकयालहं पुण्य पूरुष ! 
पुरुषोत्तम दयानिधे ! तिन्तिरुवटि साक्षाल्‌ श्रीमहाविष्णृ 
परानन्दात्मापरमात्मा माया मानुष रूपि। ` सन्ततमन्तभागि 


पत्नी को चुरा ले आकाश मार्ग से जा रहा था, तब समाचार पाकर 
जल्दी ही जाकर मैंने उसका रथ रोका, उससे युद्ध किया, रथ तोड़ दिया 
और धनुष काट दिया । जब उसने अपने चन्द्रहास से प्रहार किया तब 
मैं असह्य वेदना से पृथ्वी पर गिर पड़ा। आपके दर्शन पाने तक न 
मरने का इंदिरादेवी से वर-प्रसाद लेकर मैं यहाँ पडा हूँ हे कृपानिधि ! 
आप कृपा करके अपने अलौकिक नेत्रों से मुझे देखें। (मैं चाहता हूँ) 
आपके भगवद्पाद सदा मेरे मन में बसें। जटायु का यह कथन 
सुनकर नाथ कारुण्य से परिपूर्ण मन लेकर उसके समीप आ बैठे और 
अश्रुस्निग्ध नयनों से युक्त राम ने अपना भगवदृहस्त उसके शरीर पर 
फेर लिया, (और आग्रह किया) बोलो, तुम मेरी प्रिया का सारा 
हाल कह सुनाओ। यह सुन जटायु ने कहा कि आप यह जान लीजिए 
कि राक्षस-राजा रावण देवी को दक्षिण दिशा की ओर उठा ले गया। 
मृत्युपीड़ा के कारण मैं अधिक बोलने को असमर्थ हूं। आप मुझे 
शुभानुग्रह प्रदान करें २० -हे पुण्यपुरुष !, हे दयानिधि पुरुषोत्तम ! 
आपका कृपापात्र होने के कारण आपका दर्शन करते-करते संसार-बंधन 
से मुक्त होने का सुअवसर प्राप्त हुआ। आप साक्षात्‌ श्री महाविष्णु 
परमानंदात्मा, परमात्मा हैं जो माया मानव रूप में अवतीणं हुए हैं। 
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वसिच्चीटुक वेणं निन्तिरमेति घनश्यामळमभिरामं। अन्त्य- 
कालत्तिङ्कलीवण्णं काणायमूलं बन्धवृभटू मुक्तनायेन्‌ ञानेल्तु 
नूनं । बन्धुभावेन दासनायोरटियने बन्धूक सुम सम तृक्कर- 
तलं तन्नाल्‌ बन्धुवत्सला ! मन्दं तोटरुळेणमेत्ताल्‌ निम्तिरुमल- 
रटियोटु चेर्त्तीटामल्लो । इन्दिरापतियतु केट्ट्टन्‌ तलोटिनान्‌ 
मन्दं मन्दं पूर्ण्णात्मानन्दं वतत्तीटुं वण्णं । अन्तेरं प्राणङ्कङलळे 
त्यजिच्चु जटायुवुं मन्निटं तन्निल्‌ वीणतेरत्तु राघवन्‌ कण्णु- 
तीवारत्तु भक्तवात्सल्य परवशालरण्णोजनेत्रन्‌ पितृमित्रमां 
पक्षोन्द्रन्टे । ३० उत्तमांगत्तेयेटुत्तत्संग सीम्नि चेत्तिट्टुत्तर 
कार्य्यात्थेमायूसोदरनोटु चोन्तान्‌- काष्ठङ्झळ्‌ कोण्टुवन्तु 
तललोरु चित तीर्तु कूंट्रणमग्नि संस्कारत्तिनु बैकीटाते । लक्ष्मणनतु 
केट्टु चितयुं तीत्तीटिनान्‌ तलूक्षणं कुळिच्च्‌ संस्कारवृं चेय्तुपिन्ने । 
स्तानवुं कळिच्चुदकक्रियादियुं चेस्तु कानने तत्र मृगं वधिच्चु 
मांसखण्डं पुल्लिन्मेल्‌ वच्चु जलादिकळ्‌ं नल्‌कीटिनान्‌ तल्लोरु 
गतियवनुण्टावान्‌ पित्नत्थंमाय्‌। पक्षिकळिवयेल्लां भक्षिच्चु 
सुखिच्चालुं पक्षीन्द्रनतु कण्टु तृप्तनाय्‌ भविच्चालुं । कारुण्य- 


आपका अभिराम एवं घनश्यामल सुन्दर रूप सदा मेरे मन में निवास 
करे, इसके लिए अनुग्रह प्रदान करें । अन्तिम समय में इस प्रकार 
(आपका) दशंन प्राप्त होने से मैं निस्संदेह मुक्त हो गया। : हे बन्धु- 
वत्सल ! आप बन्धु-भाव से प्रेरित हो अपने बन्धूक सुमन सम अपने 
हाथ से मेरे शरीर का आश्लेष करें ताकि में भगवद्चरणों में लीन हो 
सकूं । यह सुनकर शीघ्र ही इंदिरापति राम ने (उसे) आनन्द प्रदान 
करते हुए मन्द-मन्द उसके शरीर पर अपना हाथ फेर लिया । तब प्राण- 
त्याग करके पृथ्वी पर गिर पड़े जटायु को देखकर भक्तवत्सल एवं कमलनेत्र 
राम ने अश्रुस्निग्ध नेत्रो से युक्त हो अपने पिता के घनिष्ठ मित्र जटायु 
का, ३० --उत्तमांग अपने उत्संग में रखकर भावी कार्य का स्मरण 
दिलाते हुए अपने सहोदर से कहा--अब अविलम्ब (जटायु के) अग्नि 
संस्कार के लिए काष्ठ लाकर खूब चिता जलानी चाहिये । यह सुनकर 
लक्ष्मण ने चिता बनाई ओर स्नानोपरान्त (जटायु का) अग्नि-संस्कार 
पूरा करके फिर स्नान किया और उदक क्रियाएँ भी पूर्ण कीं। उसकी 
आत्मा की शान्ति के लिए वन से गजकंद उखाड़कर उसे दप॑ पर रखकर 
जल अपित किया (और कहा )-पक्षियों, तुम लोग इसे चुगकर सुखी बनो । 
हे पक्षीन्द्र ! तुम यह (दृश्य) देख संतृप्त बनो । कारुण्यमुति कमलनेत्र 
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मुनि कमलेक्षणन्‌ मधूर्वेरे सारूप्यं भविक्केत्तू सादरमरुळ्‌ 
चेय्तु । अन्तेरं विमानमारुह्य भास्वरं भानु सन्निभं दिव्य 
रूपं पूण्टौर जटायुवुं शंखारिगदापत्ममकुट पीतांबराग्यद्धित 
रूपं पूण्टु विष्णु पाषंदन्माराल्‌ पूजितनायि स्तुतिक्कष्पेट्टु 
मुनिकळाल्‌ तेजसा सकल दिगूव्याप्तनायृक्काणाय्‌वन्तु । ४० 
सन्नतगात्रत्तोटुमुयरेक्कूप्पि्तोछ्तुन्नत भक्तियोटै रामने स्तुति 
चेयूतान्‌ । ४१ 


जटायुस्तुति 


अगण्य गुणमाद्यमव्ययप्रमेयमखिल जगल्‌ सृष्टि स्थिति 
संहारमूलं; परमं परा परमानन्दं परात्मानां वरदमहं प्रण- 
तोस्मिसन्ततं रामं । महित कटाक्षविक्षपितामरशुचं रहितावधि 
सुखमिन्दिरा मनोहरं, श्यामळं जटा मकुटोज्ज्वलं चापशर 
कोमळ करांबुजं प्रणतोस्म्यहं रामं । भूवन कमनीय रूप- 
मीडितं शतरवि भासुरमभीष्टप्रदं शरणदं, सुर पादपमूल 
रचितनिलयनं सुरसञ्चय सेव्यं प्रणतोस्म्यहं रामं । भव 


एवं मधु-वेरी ने सानन्द बताया कि (जटायु) सारूप्य मुक्ति प्राप्त करे । 
तभी भास्वर विमान नीचे उतरा और दिव्य रूप को अपनाया हुआ 
जटायु शंख, चक्र, गदा और पद्म (हाथ में लिये) एवं पीताम्बरधारी 
विष्णु के पार्षद लोगों से पूजित एवं द से स्तुत्य हो अपने अतीव तेज 
से सारी दिशाओं में व्याप्त दिखाई देने लगा । ४० -ससन्नत गात्र 
(नमित शरीर) जटायु अत्यधिक भक्ति से प्रेरित हो हाथ जोड़कर उच्च 
स्वर में राम की स्तुति करने लगा । ४१ 


जटायु को स्तुति 


अगणित गुण-गणों से युक्त आद्यस्वरूप, अव्यय, अप्रमेय, अखिल 
जगत्‌ की सृष्टि, स्थिति, संहार के लिए कारणस्वरूप, परम, परात्पर, 
परमात्मा एवं वरद राम को में निरंतर प्रणाम करता हूँ । (अपने भक्तों 
पर) कटाक्ष करनेवाले, पूज्य, शुद्ध देवतास्वरूप, आद्यन्तरहित, इन्दिरा 
मनोहरी को सुख अ करनेवाले, श्यामल रंगवाले, उज्ज्वल जटा- 
मुकुटधारी, कोमल करों में चाप-शरधारी राम को मैं नमन करता हुँ । 
भुवन मनोहर रूप से समुज्ञ्वल, शत रवितुल्य भासुर, अभीष्ट प्रदायक, 
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कानन दव दहन नामधेयं भवपङ्कूज भवमुख देवतं देवं, 
दनुजपति कोटि सहस्र विनाशनं मनुजाकारं हरि प्रणतो- 
स्म्यहं रामं। भव भावनाहरं भगवल्‌ स्वरूपिणं भवभीति 
रहितं मुनिसेवितं परं, भवसागर तरणात्रि पोतकं नित्यं 
भवनाशायनिशं प्रणतोस्म्यहं रामं । १० गिरिश गिरि सुत हृद- 
यांबुजावासं गिरिनायक धरं गिरिपक्षारि सेव्यं, सुर सञ्चय 
दनुजेन्द्र सेवितपादं सुरपमणिनिभं प्रणतोस्म्यहं रामं । पर- 
दारात्थं रति वज्जित मनीषिणां परपूरुष गुण भूरि सन्तुष्टात्मनां, . 
परलोकेकहित निरतात्मनां सेव्यं परमानन्दमयं प्रणतोस्म्यहं 
रामं । स्मित सुन्दर विकसित वकत्रांभोर्हं स्मृति गोचर- 
मसितांबुद कळेबरं, सित पङ्कज चारु नयनं रघुवरं क्षिति- 
नन्दिनी वरं प्रणतोस्म्यहं रामं। जल पात्रौध स्थित रवि 
मण्डलं पोले सकल चराचर जन्तुक्कळुळिळल्‌ वाळु परि- 
पूर्ण्णात्मानमद्वयमव्ययमेक परमं परापरं प्रणतोस्म्यहं रामं । विधि 
माधव शंभु रूप भेद्रेन गुण व्रितयविराजितं केवलं विराजन्तं, 


शरणदाता, सुरपादप मूल से रचित निलय में निवास करनेवाले, सुरसंचय 
से सेव्य राम को में प्रणाम करता हू । जिनका नाम ही संसाररूपी 
कानन को जलाने के लिए दावाग्नि के समान है, जो कमलभव के मुख 
से आराध्यदेव हैं, जो कोटि सहस्र दनुजपति के विनाशक, मनुष्य का 
अवतार लिये हुए विष्णु हैं, उन राम को में प्रणाम करता हूं । सांसा- 
रिक आसक्ति का हरण करनेवाले, भगवद्स्वरूप, भवभीति से रहित, 
असंख्य मुनियों से सेवित, जिनके चरण संसार-सागर को पार करने के 
लिए पोत सम हैं, जो भवनाशक हैं, ऐसे राम को सदा पल-पल मैं प्रणाम 
करता हुँ । १० गिरीश और गिरिसुता के हृदय-कमल में वास करने- 
वाले, गिरिनायक से पूज्य, गिरिपक्षारि (इन्द्र) से सेव्य, सुर समूह तथा 
दनुजेन्द्र सेवित पादवाले, सुरपमणि सदृश (आभावाले) राम को मैं 
प्रणाम करता हुँ। परदारार्थ रति भावना को वर्जित मनीषियों, पर- 
पुरुषों के गुणों को देखकर भूरि संतुष्ट होनेवालों (सज्जनों) तथा परलोक 
के हितार्थं निरत लोगों से सेवित परमानंद मूर्ति राम को मैं प्रणाम करता 
हूं । जिनका सुस्मित मुख विकसित अंभोरुह के समान है, जिनका 
असितांबुद (नीलमेघ) कलेवर स्मृति गोचर है, जिनके सितपंकज सदृश 
नेत्र हैं तथा जो क्षितिनन्दिनी के वर हैं, ऐसे रघूवर राम को मैं अपनी 
प्रणति अपित करता हूँ। जल-पात्नों में प्रतिबिबित रवि के समान 
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त्रिदश मुनिजनस्तुतमव्यक्तमजं क्षितिजामनोहरं प्रणतोस्म्यहं 
रामं । २० मन्मथ शतकोटि सुन्दर कळेबरं जन्मनाशादिहीनं 
चिन्मयं जगन्मयं निर्म्मेलं धम्मंकर्म्माधारमप्यनाधारं निम्मंम- 
मात्मारामं प्रणतोस्म्यहं रामं । इस्तुति केट्टु रामचन्द्रनु 
प्रसन्ननाय्‌ पत्रीन्द्रत्‌ तन्नोटरुळिच्चेय्तु मधुरमाय्‌- अस्तुते 
भद्रं गच्छपदंमेविष्णोः परमिस्तोत्र मेछ॒तियूं पठिच्चुं केट्टूँ कीण्टाल्‌ 
भक्तनायुळूळवनु वन्तीटुं मल्‌ सारूप्यं पक्षीन्द्र ! निन्नेण्पोले मल्प- 
रायणनायाल्‌ । इळछडने रामवाक्यं केट्टीस पक्षिश्रेष्ठनङङने 
तन्ने विष्णु सारूप्यं प्रापिच्चृ पोय्‌, ब्रह्म पूजितमाय पदवुं 
प्रापिच्चृते निर्म्मल राम नामं चोल्लुत्त जनं पोले । २७ 


कबन्ध गति 


पिन्ने श्रीरामन्‌ सुमित्रात्मजनोटुं कूटि खिन्ननाय्‌ वनान्तरं 
प्रापिच्चु दुःखत्तोटुं; अन्वेषिच्चोरोदिशि सीतरयेक्काणायूकयाल्‌ 


समस्त चराचर जगत में अधिवास करनेवाले परिपूर्णात्मा, अद्वय, अव्यय, 
परापर, परम एवं एक राम को मैं प्रणति अपित करता हूँ । जो केवल- 
स्वरूप हैं और व्रिगुणों को आधार बनाकर विधि, माधव और रुद्र रूप 
में विराजमान होते हैं, त्रिदश मुनियों से आराध्य अव्यक्त, अज, क्षितिजा- 
मनोहर राम को मैं प्रणाम करता हूँ। २० -शतकोटि मन्मथ तुल्य 
सुन्दर शरीरवाले, जन्मनाशों से रहित, चिन्मय स्वरूपी, जगन्मय निमंल, 
धर्म-कर्मो के लिए आधार रूप होते हुए भी स्वयं आधाररहित, निर्मम 
आत्माराम राम को मेरी प्रणति है। यह स्तुति सुनकर प्रसन्नचित्त 
रामचन्द्र ने पक्षीन्द्र से मधुर वाणी में कहा कि तुम मेरे विष्णुपद को 
- स्वच्छन्द पहुंच जाओ । हैं पक्षीन्द्र ! जो भक्त यह स्तुति लिखता-पढ़ता 
या सुनता है, उसे मेरा सारूप्य प्राप्त होगा तथा तुम्हारे समान वह मेरा 
प्रिय बनेगा। राम का यह वचन सुनकर पक्षीन्द्र ने जाकर विष्णु का 
सारूप्य प्राप्त किया । निर्मल राम-नाम का जप करनेवाले जनों के समान 
उसने ब्रह्मपूजित पद प्राप्त किया । २७ 


कबंध-गति 


तदनन्तर खिन्न एवं दुखी राम सौमित्र के साथ वनान्तर में पहुंच 
प्रत्येक दिशा में सीता की खोज करते गये; कहीं सीता कोन पाकर 
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सन्न धैर्येण वनमाग्गे सळ्चरिक्कुम्पोळू रक्षोरूपत्तोटीरु सत्व- 
त्तेक्काणाय्‌ वन्तु तलूक्षणमेवं रामचन्द्रनुमरुळ्‌ चेयूतान्‌- वक्षसि 
बदनवूं योजन बाहुक्कळुं चक्षुरादिकळूमिल्लेभ्तोर सत्वमिदं । 
लक्ष्मण ! कण्टायो त्ती कण्टोळ भयमुण्टां भक्षिक्कुमिष्पोळिवन्‌ 
न्म्मेयेन्तरिञ्जालुं; पक्षियूं मुगवृमल्लेत्युं चित्रं चित्रं वक्षसि 
वकूत्रवृं कालु तलयुमिल्ल तानुं; रक्षस्सु पिटिच्चुटन्‌ भक्षिक्कु 
मुम्पे म्मे रक्षिक्कुं प्रकारवुं कण्टील निरूपिच्चाल्‌ । तत्भुज 
मद्धयस्थन्मारायितु कुमारा ! तां कल्पितं घाताविनालैन्तेन्त्रालतु 
बसं। राघवनेवं परञ्जीटिनोरन्तरमाकुलमकन्तीरु लक्ष्मणनुर 
चेय्तान्‌- पोरं व्याकुल भावमेन्तिनि विचारिप्पानोरोरो करं 
छेदिक्केणं त्तामिरुवसं। १० तलक्षणं छेदिच्चितु दक्षिण भुजं 
रामन्‌ लक्ष्मणन्‌ वाम करं छेदिच्चानतु तेरं । रक्षोवीरनुमति 
विस्मयं पूण्टु राम लक्ष्मणन्मारेक्कण्टु चोदिच्चान्‌ भयत्तोटे- मल्भु- 
जङ्डळे छेदिच्चीट्वन्‌ शक्तन्मारायिब्‌भूवनत्तिलारु मुण्टायीलि- 
तिन्‌ कीळिल्‌; अत्भृताकारन्मारां तिङ्ङळारिरुवरुं ? सल्पुर- 
षन्मारेत्तु कल्पिच्चीटुन्तेन्‌ बानु। घोर कानन प्रदेशत्तिङ्कल्‌ 
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हताश हो वनमागं से चलते समय राक्षसाकार एक सत्व दिखाई पड़ा, 
जिसे देख रामचन्द्र ने कहा कि वक्ष पर वदन, योजन भृजाएँ तथा चक्षु- 
रहित यह कौन सा प्राणी है ? हे लक्ष्मण ! तुम क्या (उसे) देख रहे हो, 
देखने से भय लगता है। यह जान लो कि वह अब हमें खा लेगा। वह्‌ 
न पशु है, न पक्षी ही; उसका रूप विचित्र है, विचित्र है ! वक्ष पर मुख 
और पैर तथा सिरविहीन यह राक्षस हमें पकड़कर खा ले, उसके पहले 
प्राण-रक्षा के लिए उपाय नहीं दिखाई दे रहा है। हे a ! हम 
उसकी बाहुओं में फंस गये ! विधि की जो इच्छा है, वही होकर रहेगी । 
राम के इस प्रकार कहने के उपरान्त निर्भीक भाव से लक्ष्मण बोले-अब 
व्याकुल होने की क्या बात है; हम दोनों मिलकर एक-एक हाथ काटते 
जाएँगे । १० -तुरन्त ही राम ने (उसका) दक्षिण कर काट लिया तो 
लक्ष्मण ने वाम कर छेद डाला। अत्यन्त विस्मय एवं भयसहित राम- 
लक्ष्मण को देख राक्षस ने पूछा-इसके पहले मेरी बाहुओं को काट 
डालने की सामर्थ्यं रखनेवाला कोई संसार में पैदा नहीं हुआ। 
अद्भुत स्वरूपवाले तुम दोनों कोन हो ? मैं (तुम लोगों को) सत्पुरुष 
मानता हूँ तुम लोग सत्य बोलो कि किस कारण घोर कानन प्रदेश 
में आये हो ? कबन्ध के ये वचन सुनकर तुरन्त ही हँसते हुए पुरुषोत्तम 
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वरुवानुं कारणमेन्तु निङ्ङळ्‌ सत्यं चोल्लुक वेणं। इत्तरं 
कबन्ध वाक्यङ्झळ्‌ केट्रीरू पुरुषोत्तमत्‌ चिरिच्चुटनुत्तरमरुळ्‌ 
चेय्तु; केट्टालुं दशरथ नामयोद्ध्यापति ज्येष्ठ नन्दननहं 
रामनेन्तल्लो नामं; सोदरनिवन्‌ मम लक्ष्मणनेत्तु नामं सीत- 
येत्नुण्टु मम भार्य्ययायोरु नारि। पोयितु बङ्ङळ्‌ तायाट्टिन्नतु 
व्रेरमतिमायावि निशाचरन्‌ कट्ट्कोण्टङ्ङ् पोयान्‌। काननं 
तोरं नङ्ङळ्‌ तिरञ्ञृ नटक्क्ुम्पोळ्‌ काणायि तिन्नेयति भीषण 
वेषत्तोटुं । २० पाणिकळ्‌ कोण्टु तव वेष्टितन्माराकयालू प्राण- 
रक्षात्थ॑ छेदिच्चीटिनेन्‌ करङङळुं । आरेटो ! विकृत रूपं 
धरिच्चोरुभवान्‌ तेरोटे परकेल्त्‌ राघवन्‌ चोदिच्चप्पोळ्‌ सन्तुष्टा- 
त्मना परञ्ञीटिनान्‌ कबन्धन्‌ं तिन्तिरुवटितन्ने श्रीरामदेवर्नेङ्किल्‌ 
धन्यनाय्‌ वन्तेनहं तिन्तिरुवटि तन्न मुन्निलाम्मारु काणाय्‌ वन्तौरु 
निमित्तमाय्‌ । दिव्यनायिरिप्पौरु गन्धर्वनहं रूप यौव्वन दप्पित- 
नाय्‌ सङ्चरिच्चीटुं कालं, सुन्दरीजन मनोधैयंवुं हरिच्चति 
सुन्दरनायोरु जान्‌ क्रीडिच्चु ततटक्कुम्पोळ्‌ अष्टावक्रनैक्कण्टु 
जानपहसिच्चितु रुष्टनाय्‌ महामुनि शापवृं त्तल्कीटिनान्‌- 
दुष्टनायुळूळोरु ती राक्षसनाय्‌ पोकेस्तु तुष्टनाय्‌ पिन्नेश्शापानुग्रहंः 
न्ल्कोटिनान्‌। साक्षाल्‌ श्रीनारायणन्‌ तन्‌ तिरुवटि तन्ने मोक्ष 


ने उत्तर दिया--“सुनो, अयोध्यापति दशरथ का मैं ज्येष्ठ पुत्र हूँ और मेरा 
नाम रामहै। लक्ष्मण नाम से अभिहित यह मेरा सहोदर है और 
सीता नाम से मेरी पत्नी है, जिसे हमारे मृगया पर जाते समय कोई 
मायावी राक्षस चुरा ले गया। कानन में उसकी खोज में घूमते हुए 
भयंकर रूपवाले तुम्हें देखा । २० -तुम्हारी भूजाओं में आबद्ध हो जाने 
से हमने प्राणरक्षाथं तुम्हारी भुजाएँ काट डालीं। राम के यह पूछने 
पर कि विकृत रूप को धारण किये तुम कौन हो, यह सत्य बताओ, तब 
सन्तुष्टचित्त हो कबन्ध ने कहा-अगर आप ही भगवान राम हैं तो 
आपको प्रत्यक्ष देख पाने के कारण मैं आज धन्य बना। में एक दिव्य 
गन्धर्वं हूँ । अपने रूप-यौवन के दर्प में सुन्दरी नारियों के मन को 
हरण करते, क्रीड़ारत घूमते समय अष्टावक्र को देख मैंने उसका उपहास 
किया, जिससे रुष्ट हो महामुनि ने मुझे शाप दिया कि तुम दुष्ट राक्षस रूप 
धारण कर लो और फिर सन्तुष्ट हो शापनिवृत्ति के लिए अनुग्रह दिया 
कि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीनारायण जो मोक्षप्रदाता हैं, त्रेतायुग में दशरथः 
पुत्र के रूप में अवतार लेकर जब तुम्हारे हाथ काट डालेंगे तब तुम 
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दन्‌ दशरथपुत्रनाय्‌ त्रेतायुगे वन्तवतरिच्चु निन्‌ बाहुक्कळ- 
रुक्कुन्ताळू वन्तीट्मल्लो शापमोक्षवुं तिनक्केटो । ३० तापस 
शापं कोण्टु राक्षसनायोरु जान्‌ तापेन ततटत्तीटुं कालमडडोरु- 
दिनं शतमन्युविनेण्पाञ्जटुत्तेततिरुषा शतकोटियाल्‌ तलयरुत्तु 
शतमखन्‌ वज्ञरमेटिट्टुं मम वस्तील मरणमतब्ज संभवन्‌ मम 
तत्त्तीस वरत्तिनाल्‌। वध्यनल्लायूकमूलं वृत्तिक्कु महेन्द्रनु- 
मुत्तमांगत्ते मम कुक्षियिलाक्कोटिनान्‌ । वकत्रपादङ्ङळ्‌ मम 
कुक्षियिलायशेषं हस्तयुग्मवुमौर योजनायतङ्ङळाय्‌ । वत्तिच्ची- 
टुन्तेनत्र वृत्तिक्कु शक्राज्ञया सत्वसञ्चयं मम हस्तमद्ध्यस्थ- 
मायाल्‌ वक्रेण भक्षिच्च आन्‌ वत्तिच्चेनित्र नाळुमुत्त मोत्तम ! 
रघुनायक ! दयानिधे ! वह्लियुं ज्वलिप्पिच्चु देहवुं दहिप्पिच्चाल्‌ 
पिन्ते जान्‌ भार्यामाग्गेमोक्कवेचोल्लीट्वन्‌ । मेदिनि कुळिच्च- 
तिलिन्धनङ्ङळ्मिट्ट वीतिहोत्रनेज्ञ्वलिप्पिच्चितु सौमितियुं; 
तत्रैव कबन्ध ` देहं दहिप्पिच्च तेरं तहेंहत्तिद्धुल्तित्त ङ्‌ त्थि- 
तनाय्क्काणायि। ४० दिव्य विग्रहत्तोटु मन्मथ समाननाय्‌ 
सवंभूषण परिभूषितनायन्तेरं, रामदेवने प्रदक्षिणवुं चेय्तु भक्तया 
भूमियिल्‌ साष्टांगमाय्वीणृटन्‌ नमस्कारं मून्तुरु चेय्तु कृप्पित्तोळतु 
शापविमुक्त हो जाओगे । ३० --तापस के शापवश राक्षस बना मैं खिन्न 
हो घूम रहा था तो एक दिन शतमन्यु (इन्द्र) को देख उन पर झपट 
पड़ा तो अत्यन्त रोषाकुल हो शतमख (इन्द्र) ने शतकोटि (वज्ञायुध) 
सेमेरा सिर काट डाला, लेकिन व्त्राघात लगने पर भी अब्जसंभव के 
द्वारा प्रदत्त वर-प्रसाद के कारण मेरी मृत्यु नहीं हुई । मुझे वघ्य न जानकर 
महेन्द्र ने जीवनयापन के लिए मेरा सिर कुक्षिं में समाविष्ट कर 
दिया । बक्त्र-पाद के कुक्षि में समाविष्ट हो जाने पर मेरी दो भुजाओं के 
स्थान पर योजन भुजाएं हुई और इस प्रकार मैं जिन्दा आ रहा हूँ । शक्र 
की आज्ञा से अपनी भूजाओं के मध्य आ फंसे जीवों को वक्त्र से खा मैं 
अब्र तक जीवनयापन करता आ रहा हूँ । हे उत्तमोत्तम !, हे रघुनायक ! 
हे दयानिधि ! बह्लिप्रज्वलित कर देह को जला देने के उपरान्त मैं 
(आपकी ) पत्नी को (राक्षस द्वारा) ले चलने का मार्ग सब बता दूंगा । 
यह सुनकर सुमित्रात्मज ने मेदिनी खोदकर उसमें इंधन रखकर वीतिहोत्र 
(अग्नि) प्रज्वलित की और उसमें कूद कबंध के देह जला डालने पर 
उस शरीर से ऊपर उठता हुआ दिखाई दिया। ४० -मन्मथ तुल्य दिव्य 
रूप, जो दिव्य वस्त्रों से आभूषित था । तुरन्त मान्य गन्धवं ने आनन्द- 
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तित्तु पिन्ने मान्यनां गन्धर्व्वनुमानन्द विवशनाय्‌, कोठ्मयिक्की ण्टु 
गद्गदाक्षर वाणिकळां कोमळ पदङ्ङळाल्‌ स्तुतिच्चु तुटङिङ- 
नान्‌ : तिन्तिरुवटियुटे तत्त्वमितोरुवक्कु चिन्तिच्चालरिऊ्ञु 
कूटावतल्लेन्ताकिल्‌ं, निन्तिरुवटि तन्ने स्तुतिप्पान्‌ तोन्तीट्त्नु 
सन्ततमन्धत्वं कोण्टेन्तोर महामोहं । अन्तवुमादियुमिल्लातीरु 
परब्रह्मं अन्तरात्मनि तेळिञ्ञुणर्त्तु वसिककणं । अन्धकारडडळ- 
कत्तानन्दमुदिक्क्ण बन्धवृमटू मोक्षप्राप्तियुमसळणं । अव्यक्त- 
मति सूक्ष्ममायौरु भवद्रूपं सुव्यक्त भावेन देह द्वय विलक्षणं; 
दुग्रूपमेकमन्यत्सकलं दृश्यं जडं दुरग्राह्ममनात्मकमाक याल- 
ज्ञानिकळ्‌ । ५० अेङङ्नेयडियुन्त्‌ मानस व्यतिरिक्तं मङङीटातीरु 
परमात्मानं ब्रह्मानन्दं। बुद्धयात्माभासङ््ङळ्क्कुळ्ळेक्यमायतु 
जीवन्‌ बुद्ध्यादि साक्षिभूतं ब्रह्ममेत्ततु नूनं। निविकार 
ब्रह्मणि निखिलात्मनि नित्ये निविषयाख्ये लोकमज्ञान मोह- 
वशाल आरोपिक्कप्पैट्रीर तेजसं सूक्ष्मदेहं हैरण्यमतु विराट्‌ 
पुरुषनति स्थूलं । भावना विषय मायोन्ततु योगीन्द्राणां केवलं 
तत्र काणायीटुन्लु जगत्तेल्लां । भूतमायतुं भव्यमायतुं भविष्यत्तु 


विमुग्ध हो भक्तिपूर्वक रामचन्द्र की प्रदक्षिणा ली ओर भूमि पर पड़ 
तीन बार साष्टांग प्रणाम करके वह हाथ जोड़कर खड़ा हो गया तथा 
पुलकावली भरता हुआ एवं कोमल पदों से युक्त गद्गदवाणी में (राम की) 
स्तुति करने लगा-हे भगवान्‌, भले ही आपका तत्व कोई चिन्तन-मनन 
के उपरान्त भी जान नहीं सकता, तो भी अपने अज्ञानरूपी अन्धस्व 
और महामोह के कारण आपकी स्तुति करते रहने की इच्छा होती है। 
आदि और अन्तरहित परब्रह्म अन्तरात्मा में सदा प्रकाशित होते रहें। 
अन्धकार मिटकर आनन्द प्राप्त हो तथा (संसार) का बन्धन शिथिल 
कर मोक्ष प्रदान करें। आपका अव्यक्त एवं अतिसूक्ष्म विलक्षण अद्वय 
रूप आज स्पष्ट शरीर के साथ मेरे सामने सुव्यक्त हो गया । यह प्रत्यक्ष 
आपका रूप ही सत्य है, शेष सब दृश्य जड़ है अज्ञानियों के लिए आपका 
यह रूप अग्राह्य है । ५० -मानस व्यतिरेकवाले (अज्ञानी लोग) सदा 
जाग्रत परमात्मा तथा ब्रह्मानन्द का पता केसे प्राप्त कर सकेंगे ! बुद्धि 
को भासित होनेवाले ऐक्यमय जीवन, बुद्धि आदि के लिए साक्षी स्वरूप 
जो है वह निश्चित ही ब्रह्म है। यह ब्रह्म निविकार, निखिलात्मा, 
नित्य एबं विकाररहित है। अज्ञान से उत्पन्न मोह के वश में पड़कर 
लोक तेजोमय सूक्ष्मदेही हिरण्मय विराट पुरुष में स्थूल की कल्पना 
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हेतु नामहत्तत्वाद्यावृतस्थूल देहे ब्रह्माण्ड कोशे विराट्‌ पुरुषे 
काणाकुत्नु सन्मयमैत्त पोले लोकडडळू पतित्त्तालुं । तुंगनां 
विराट पुमानाकिय भगवान्‌ तन्नंगङ्ङळल्लो पतित्त्तालु लोकवृं 
नून । पाताळं पादमूलं पाष्णिकळू महातलं नाथ ! तेगुल्‌फ 
रसातलबुं तलातलं चटरुजानुक्कळल्लो सुतलं रघृपते ! ऊरु- 
काण्डङ्ङळ्‌ तव वितलमतलवु । ६० जघनं महीतलं नाभिते- 
नभः स्थलं रघुनाथोरः स्थल मायतु सुरलोकं; कण्ठदेशं ते 
महर्ल्लोकमेत्तऱियणं तुण्डमायतु जनलोकमेत्ततु नूनं । शंख- 
देश ते तपोलोकमङङतिन्मीते पद्कूजयोनिवासमाकिय सत्यलोकं; 
उत्तमांगं ते पुरुषोत्तम ! जगल्प्रभो ! सत्तामात्रक ! मेघ- 
जालङ्ङळ्‌ केशङडङळुं; शक्रादिलोक पालन्मारेल्लां भूजङ्ङळ्‌ 
ते दिक्कुक्ळ्‌ कर्ण्णङ्ङ्ळमश्विकळ्‌ नासिकयुं; वक्त्रमायतु वह्ि 
नेत्र मादित्यन्‌ तन्ने चित्रमेत्रयुं मनस्सायतु चन्द्रनल्लो; भ्रूभंग- 
मल्लो कालं बुद्धि वाक्‌पतियल्लो कोपकारणमहङ्कारमायतु- 
रुद्रन्‌; वाक्केल्लां छन्दस्सृकळ्‌ दंष्ट्रकळ्‌ यमनल्लो नक्षत्र 
पंक्तियल्लो द्विज परक्तिङळेल्लां; हासमायतु मोहकारिणि 


करता है। यह (बिराट पुरुष) योगीन्द्र लोगों के लिए अपनी भावना 
का विषय है और केवल स्वरूप में वे (योगी लोग) सारे जगत को देखते 
हैं। विराट पुरुष के ब्रह्माण्ड कोश में भूत, भविष्य, वतमान, हेतु, नाम, 
अहन्ता आदि तत्वों से आवृत्त स्थूल देहयुक्त चौदहों भुवन सत्‌ रूप में 
प्रतिबिबित हैं। उन्नत विराट्‌ पुरुष भगवान के अंग ही ये चोदह लोक 
हैं। हे नाथ पाताल आपके पादमूल हैं, महातल तलवे हैं, आपका 
गुल्फ ही रसातल है। हे रघृपति! तलातल और सुतल ही आपकी 
जानुएं हैं। वितल और अतल ऊरु हैं। ६० -महीतल आपका जघन 
और आपकी नाभी ही नभस्थल है, सुरलोक ही नीचे का तल है, महर्लोक 
ही कंठदेश समझना चाहिए और तुण्ड ही जनलोक है। शंखदेश ही 
तपोलोक है' और उसके ऊपर का पंकजयोनि (ब्रह्मा) का वासस्थान 
सत्यलोक आपका उत्तमांग है । हे पुरुषोत्तम !, हे जगत के स्वामी ! 
हे सत्तामात्र ! मेघजाल ही आपके केशजाल हैं। शक्र आदि लोक- 
पालक आपकी भूजाएँ हैं, दिशाएँ ही आपके कान हैं; अश्विनीकुमार 
नासिका हैं। वह्नि ही मुख, आदित्य ही नेत्र हैं। विचित्र ही विचित्र 
है ! चंद्रमा तो मन है, आपका भ्रूभंग ही काल है और आपकी बुद्धि 
ही वाक्पति है। कोप के लिए कारणभूत अहंकार ही रुद्र हैं। आपके 
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महामाया वासनासृष्टिस्तवापांगमोक्षणमल्लो । धर्म्म निन्‌ पुरो- 
भागमधर्म्म॑प्ृष्ठभागं उन्मेषनिमेषङ्ङळ्‌ दिनरात्रिकळल्लो; ७० 
सप्तसागरङ्ङळ तिन्‌  कुक्षिदेशङ््ङझळल्लो सप्तमारुतन्मारं 
निश्वासगणमल्लो; नदिकळैल्लां तव नाडिकळाकुन्ततुं पृथिवी- 
धरङङकू पोलस्थिकळाकुत्तुतुं; वृष्टियायतुं तव रेतस्सेत्तरियणं 
पुष्टमां महीपते !  केवलज्ञानशक्ति स्थूल मायुळूळ विराट्‌ 
पुरुष रूपं तव काले नित्यवुं ध्यानिक्कुन्तवनृण्टां मुक्ति । 
न्िन्तिरुवटियोक्रिङ्त्रिल्ल किञ्चन वस्तु सन्ततमीदग्रूपं चिन्तिच्चु 
वणङङ्न्तेन्‌। इक्काल मतिलूक्काळुं मुख्यमायिरिप्पीन्तिति- 
क्काणाकिय ख्पमेप्पोळुं तोन्तीटणं : तापस वेषं धरावल्लभं 
शान्ताकारं चापेषुकरं जटा वल्कल विभूषणं; कानने विचिन्वन्तं 
जानकीं सलक्ष्मण मानव श्रेष्ठं मनोज्ञं मनोभव समं । मानसे 
वसिप्पतिन्नालयं चिन्तिक्कुन्तेन्‌ भानुवंशोद्भूतनां ` भगवन्‌ 
नमोनमः। सर्वज्ञन्‌ महेश्वरनीश्वरन्‌ महादेवन्‌ शर्वनव्ययन्‌ 
परमेश्वरियोटुं कूटि । ५० त्तिन्तिरुवटियेयुं ध्यानिच्चु कोण्टु 
काश्यां सन्ततमिरुत्तरुळीट्त्तू मुक्त्यात्थ॑माय्‌ । तत्रैव मुमुक्षु- 


शब्द ही छन्दस्‌ हैं। आपकी दंष्ट्रा ही यमधर्म है। नक्षत्रपंक्ति ही 
द्विज (दाँत) पंक्ति हैं। आपका हास ही मोहकारिणी महामाया है। 
आपके अपांग वीक्षण ही जीवों के पुनर्जन्म सस्कार हैं। धर्म आपका 
पुरोभाग और अधमं पृष्ठभाग हैं; उन्मेष-निमेष ही दिन-रात हैं। ७० 
--सप्त सागर ही आपके . कुक्षि प्रदेश हैं और सप्त मारुत आपके निश्वास 
हैं। नदियाँ तो आपकी नाडियाँ हैं और पर्वत आपकी अस्थियाँ हैं। 
आपका रेतस ही वृष्टि समझनी चाहिए । हे पुष्ट स्वामी ! आप केवल 
ज्ञानशक्ति हैं। आपके इस स्थूल विराट रूप का अनुचितन करनेवाले को 
मुक्ति प्राप्त होती है। आपको छोड़ कोई किंचित्‌ वस्तु कहीं नहीं है। 
मैं सदा आपके इस रूप का ध्यानपूर्वक प्रणाम करता हृ । इस समय 
उस रूप से भी मुख्य जो रूप प्रत्यक्ष दिखाई दिया, वह सदा मेरे ध्यान में 
आये । हे सूर्यवंश में उद्भूत भगवान ! तापस-वेष, शान्त-स्वरूप, हाथ 
में धनुष, जटा-वल्कल विभूषित शरीर--इस प्रकार जानकी-लक्ष्मण 
समन्वित हो वन में भ्रमण करते मानव श्रेष्ठ, मनोभव (काम) सम 
आपका मनोज्ञ रूप सदा मेरे मनरूपी आलय में वास करे, यही मेरी प्रार्थना 
है और आपको मेरा नमस्कार है, नमस्कार है । सर्वज्ञ, महेश्वर, ईश्वर, 
महादेव, शर्व, अव्यय अपनी परमेश्वरी सहित। ८० --सन्तत आपके 
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क्कळायुळूळ जनङ्ङळक्कु तत्त्व बोधार्त्थं नित्यं तारक ब्रह्म- 
वाक्यं राम रामेति कनिञ्ञुपदेशवुं तल्कि सोमनां नाथन्‌ 
वसिच्चीटुन्तु सदा कालं। परमात्मावु परब्रह्म त्िन्तिरुवटि 
परमेश्व रनायतडिञ्जु वळिपोले । मूढन्मार्‌ ` भवत्तत्वमैङङने- 
यरियुन्तु मूटिष्पोकयाल्‌ महामाया मोहान्धकारे । रामभद्राय 
वरमात्मने नमो नमो रामचन्द्राय जगल्साक्षिणे नमोनमः । पाहिमां 
जगन्नाथ ! परमानंद रूप ! पाहि सोमित्रि सेव्य ! पाहिमां 
दयानिधे ! ` त्तिन्महामाया देवियैन्ने मोहिप्पिच्चीटायूकंबुज 
विलोचन ! सन्ततं नमस्कारं। इत्थमस्थिच्चु भक्तया स्तु- 
तिच्च गन्धवेनोटुत्तम पुरुषनां देवनुमरुळू चेञ्तु : सन्तुष्टनायेन्‌ 
तव स्तुत्या निश्चल भक्तूया गन्धर्व श्रेष्ठ ! भवान्‌मल्‌ 
पदं प्राप्पिच्चयाल्‌ं । ९० स्थानं मे सनातनं योगीन्द्र गम्यं 
परमानन्दं प्रापिक्क त्ती मलू प्रसादत्तालेटो ! अत्रयुमल्ल पुन- 
रोल्लनुग्रहिष्पन्‌ जानि स्तोत्रं भक्तया जपिच्चीट्न्त जनङ्ङळककुं 
मुक्तिसंभविच्चीटु मिल्लसंशयमेत्‌ं भक्तनां त्रिनक्कधःपतन 
मिनिवरा। ९३ 


ध्यान में निरत हो मुक्तिलाभ के लिए काशी में निवास करते हैं। लोगों 
को तत्वबोधार्थं 'राम राम' के तारक ब्रह्मावाक्य का नित्य कृपापूर्वेक उपदेश 
देते हुए सोमनाथ सदाकाल वहाँ वास करते हैं। मूढ़ लोग महामायारूपी 
अंधकार से आवृत्त होने से आप परमात्मा, परब्रह्म एवं परमेश्वर को ठीक 
प्रकार से कैसे पहचान सकेंगे? श्रीरामचन्द्ररूपी परमात्मा को (मेरा) 
नमस्कार है, जगत्‌ के लिए साक्षी स्वरूप रामचन्द्र को नमस्कार है, 
नमस्कार है। हे जगन्नाथ ! मेरी रक्षा करें, हे परमानंद रूप ! हे 
सौमित्र सेव्य ! रक्षा करें। हे दयानिधि ! मेरी रक्षा करें! 
(दयानिधि ! मेरी रक्षा करें ।) हे अंत्रजलोचन ! आपकी महामायादेवी 
मुझे मोहित न करने पाए ! इसके लिए निरंतर ( आपको) प्रणाम करता 
हुँ । इस प्रकार की अभ्यर्थना करते हुए भक्तिपूर्वक स्तुति-गान करते 
गन्धव से उत्तम पुरुष भगवान ने कहा-है गन्धर्व श्रेष्ठ ! आपको स्तुति 
तथा निश्चल भक्ति से मैं सन्तुष्ट हुआ हूँ। आप मेरे धाम को प्राप्त 
करें। ९० -मेरा घाम सनातन है और योगीग्द्रों के लिए गम्य है, 
मेरी कृपा से आप उसे प्राप्त कीजिए । यही नहीं मैं आपको एक और 
वर देता हूं कि जो जन यह स्तोत्र निरंतर जपते हैं वे भी निस्संदेह 
मुक्ति सिद्ध करेंगे ओर आप भक्त का आगे कभी पतन नहीं होगा । ९३ 


| 
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शबयर्या श्रम प्रवेशं 


इडडने वरं वाङ्ङिक्कोण्टु गन्धवंश्रेष्ठन्‌ मंगलं वरुवानाय्‌ 
तोळुतु चोल्लीटिनान्‌-- मुम्पिलांमारु काणां मतंगाश्रमं तत्र 
सम्प्रति वसिक्कुत्तु शबरी तपस्विनि। त्वल्पादांबुज भक्ति 
कोण्टेटं पवित्रयारयेप्पोळुं भवानेयुं ध्यानिच्च विमुक्तयाय्‌ । 
अवळेच्चेत्त्‌ कण्टाल्‌ वृत्तान्तं चोल्लुमवळवनीसुततन्ने लभिक्कुं 
त्तिङ्ङळक्केत्ताल्‌ । गन्धवनेवं चौल्लि मरञ्नोरनन्तरं सन्तुष्ट- 
न्मारायोरु रामलक्ष्मणन्मारुं घोरमा वनत्तूटे मन्द मन्दं पोय्‌ 
चेत्तत चारुतपूण्ट शबर्य्याश्चममक पुक्कार्‌ । सं भ्रमत्तोटुं प्रत्युत्थाय 
तापसि भक्त्या सम्पदिच्चितु पादांभोरुह युगत्तिङ्कुल्‌ । सन्तोष 
पूर्ण्णाश्रु नेत्रहङळोटवळुमानन्दमुळक्कोण्ट्‌ पादाग््घ्यासनांदिकळाले 
पूजिच्च तल्पाद तौर्त्याभिषेकवुं चेग्तु भोजनत्तिन्न फल- 
मुलडडळू नल्कीटिनाछ्‌ । पूजयुं परिग्रहिच्चानन्दिच्चिरुस्तितु 
राजीव नेत्रन्मारां राजनन्दनन्मारु । १० अन्तेरं भक्ति पुण्टु 
तोळुतु चोन्ताळवळ्‌ धन्ययाय्‌वन्तेनहमिन्तु पुण्यातिरेकाल्‌ । 


शबरी के आश्रम सें प्रवेश 


यह वर प्राप्त करने के उपरान्त गन्धवे श्रेष्ठ ने मंगलकामना से 
प्रेरित हो हाथ जोड़कर कहा कि आगे मातंग आश्रम दिखाई देगा जहाँ 
अब तपस्विनी शबरी निवास करती है। आपके श्रीचरणों पर असीम 
भक्ति के कारण वह अत्यन्त पवित्र बनी हुई है और संसार से विमुक्त वह 
आपके ध्यान में तल्लीन है। उससे मिलने पर वह (सीता सम्बन्धी) 
सारा हाल कह सुनायेगी और आपको सीता लभ्य होगी। यह कह्‌ 
गन्धं के अदृश्य हो जाने पर सन्तुष्ट चित्त राम-लक्ष्मण घोर कानन 
मार्ग से मंद-मंद चलते हुए शबरी के आश्रम में पहुंचे । आश्‍चर्यचकित 
तापसी तुरन्त खड़ी हो गयी और भक्ति से (राम के) युगल .चरण-कमलों 
पर गिर पडी । आनन्दाश्रु से पूर्ण नेत्रवाली उसने आनन्द से अर्ध्यं, 
आसन आदि देकर उनका स्वागत किया और (राम के) पादतीर्थं से 
अपने को अभिषिक्त करके उन्हें खाने के लिए फल-मूल दिये । राजीव-नेत्न 
राजकुमार उसका सत्कार स्वीकार करके प्रसन्नतापूर्वंक बैठे रहे। १० 
तब उसने भक्ति से परिप्लावित हो हाथ जोड़ प्रणाम करते हुए कहा-- 
अपने अत्यधिक पुण्य से आज मैं धन्य हो गयी हूं । मेरे गुरुवर मुनि- 
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अचुटे गुरुभूतन्माराय मुनिजनं तिन्नेयूं पूजिच्चनेकायिरत्ताण्दु 
वाणार्‌। अन्तु बानवरेयुं शुश्रृषिच्चिरुत्तितु पिन्नेप्पोय्‌ ब्रह्मपद 
प्रापिच्चारवकेळुं । अन्नोटु चौत्तारवरेतु मे खेदियाते धन्ये ! 
त्ती वसिच्चालुमिबिटेत्तन्ने नित्यं। पन्नगशायि परन्‌ पुरुषन्‌ 
परमात्मा वत्त्तवतरिच्चितु राक्षसवधात्थेमाय्‌ । तम्मेयु धम्मंत्तयु 
रक्षिच्चु कोळूवानिप्पोळ्‌ निर्म्मेलन्‌ चित्रकूटत्तिलू वल्त्रिरिक्कृत्तु । 
वस्तीटुमिविटेक्कु राघवनेत्तालवन्‌ तन्नेयुं कण्टु देहत्यागवुं चेय्तालुं 
त्री । वन्तिटुमेत्ताल्‌ मोक्षं तिनक्कुमेत्तु नूनं वत्तितव्वण्ण 
गुरुभाषितं सत्यमल्लो । तिन्तिरुवटियुट॑ वरबुं पारक्तु पात्तुँ 
तिन्तिरुवटियेयुं ध्यानिच्चु वसिच्चु आन्‌ । श्रीपादं कण्टु कोळ्‌- 
वान्‌ मदगुरुभूतन्मारां तापसन्माक्कु पोलुं योगं वत्त्तीलयल्लो । २० 
ज्ञानमिल्लात्त हीन जातियिलुळूळ मूढ जानतिनीट्टमधिका रिणि- 
यल्लयल्लो । वाळछ्मनो विषयमल्लातीरु भवद्रूपं काण्मानुमव- 
काशं वत्ततु महाभाग्यं । तृक्‍्कळलिण कृप्पिस्तुतिच्चु कोळ्वानु 
मिङङ्ळ्क्कमलत्तिलड्यिप्पोका दयानिधे ! राघवनतु केट्टु 
शबरियोटु चोौल्तानाकुलं कूटाते जान्‌ पडयुत्ततु केळ्‌ त्ती : पूरुष 
जन आपकी पूजा करते हुए हजारों वर्ष तक यहीं रहे, तब मैं उनकी 
सेवा करती रही। फिर उन लोगों ने जाकर ब्रह्मपद को प्राप्त किया । 
उन्होंने मुझसे कहा था-हे धन्ये ! तुम किसी भी प्रकार की खिन्नता 
त्यागकर सदा यहीं रहो । पन्नगशायी अलौकिक पुरुष परमात्मा ने हमारी 
तथा धर्म की रक्षा करने हेतु राक्षसों का वध करने के लिए अवतार ले 
लिया है। वे निर्मल (पुरुष) इस समय चित्रकूट में पहुंच गये हैं। वें 
राम यहाँ भी आ जाएंगे और तब उनका दर्शन करके तुम प्राण-त्याग 
कर लो । तब तुम्हें मोक्ष सुलभ होगा। इस प्रकार के गुरुजनों के 
वचन आज सत्य निकले । मैं (तब से) आपके आगमन को प्रतीक्षा 
करती हुई तथा आपका ध्यान करती हुई आ रही हूँ । आपके श्रीचरणों 
के दर्शन का सौभाग्य मेरे गुरुजनों तक को प्राप्त नहीं हुआ। २० 
--मैं हीनजन्मा तथा अज्ञानी मूर्खा उसके लिए बिलकुल अधिकारिणी नहीं 
हुं । मन एवं वचन के लिए अगोचर एवं अप्राप्य आपका रूप-दर्शन 
करने का अवसर मिला, जो महाभाग्य ही है। है दथानिधि! 
आपके श्रीचरणों पर प्रणाम एवं स्तुति करने का तरीका भी मुझे ज्ञात नहीं 
है। यह सुनकर रामने कहा कि निराकुल भाव से तुम मेरा कथन 
सुनो । इस त्रिलोक में पुरुष, स्त्री आदि जातियाँ तथा विविध आश्रम 
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स्त्री जाति नामाश्रमादिकळल्ल कारणं मम भजनत्तिनु जगत्‌- 
त्रये। भक्तियोत्तीळिञ्ञु मटिल्ल कारणमेतुं मुक्ति वन्तीटुवानु- 
मिल्ल मटेतुमोत्तुं।  तीत्थे स्तानादि तपोदानवेदाद््ययन 
क्षेत्रोपवांस यागाद्यखिल कर्म्मङ्झळाल्‌ ओत्तिनालौरुत्तनु कण्टु 
किट्टुकयिल्ल अन्नेमद्भक्तियौल्लिञ्ञीन्तु कोण्टोरुताळुं । भक्ति 
साधनं संक्षेपिच्चा जानू चोल्लीटुवनुत्तमे ! केट्टु कोळ्क 
मुक्तिवन्त्तीटूवानाय्‌ । मुख्य साधनमल्लो सज्जन संगं पिन्ने 
मल्कथालाप रण्टा साधनं मून्नामतुं। ३० मद्गुणेरणं पिन्ने 
मद्वचोव्याख्यातृत्वं मल्कलाजाताचार्योपासनमञ्चामतुं । पुण्य- 
शीलत्वं यमं नियमादिकळोटुमेत्ने मुट्टातै पूजिक्केत्तुळ्ळता रामतुं; 
मन्मन्त्रोपासकत्वमेळामतेट्टामतुं मंगलशीले ! केट्टु धरिच्चु 
कोळूळेणं त्ती । सर्वभूतङ्‌ङलिल्‌ं मन्मतियुण्टाकयुं सर्वदा 
मत्भक्तन्मारिल्‌ परमास्तिक्यव्‌ं, सवंबाह्यात्थंङ्ङळिल्‌ वैराग्यं 
भविक्कयुं सर्वलोकात्मा वान्तेप्पोळ्मुरयूक्कयुं, मत्तत्त्व विचारं 
केळीम्पतामतुं भद्रे ! चित्तशुद्धियक्कु मूलमादि साधनं नूनं । 
उक्तमायितु भक्ति साधनं नवविधं उत्तमे ! भक्तिनित्यमाक्कुळूळु 


क क्त क 
मेरे भजन के साधन नहीं हैं। भक्ति के अतिरिक्त उसके लिए कोई 
दूसरा साधन नहीं हैं और मुक्ति के लिए भी दूसरा कोई साधन नहीं है । 
भक्ति को छोड़ अन्य तीर्थ-स्नान, तप, दान, वेदाध्ययन, मंदिर में उप- 
वास, याग आदि नाना कर्मों में से किसी भी साधन से कोई मुझे प्राप्त 
नहीं कर पायेगा । (इसलिए) तुम्हारी मुक्ति के लिए मैं भक्ति के भेद 
संक्षेप में समझाता हूँ, तुम ध्यान से सुनो। मुख्य साधन सज्जन-संगति 
है, फिर दूसरा साधन मेरा कथालाप है और तीसरा । ३० -मेरे गुणों 
पर आस्था, फिर मेरे वचनों की व्याख्या करना और पाँचवाँ मेरे ज्ञानी 
आचार्यो की उपासना है। पुण्यशील बन यम-नियम आदि से निविध्न 
मेरी पूजा करना छठा साधन है । सातवाँ मेरा नाम स्मरण है और 
आठवाँ हे मंगलशीले ! तुम ध्यानपूर्वक सुन लो। सर्वंभूतों में अनुराग, 
सवंदा मेरे भक्तों के प्रति पूज्य भाव, सब बाहरी वस्तुओं के प्रति वेराग्य 
भावना, सर्वलोक में मेरी आत्मा का निवास मानकर सबके प्रति ममत्व 
भावना (आठवाँ है) ओर नवाँ सबका मूल एवं आदि साधन स्वरूप 
चित्तशुद्धि ही है। हे उत्तमशीले ! मैंने नवधा भक्ति तुम्हें बतायी है और 
विचारपूर्वक देखा जाए तो यह नित्यभक्ति किसे प्राप्त है ? हे वामलोचने ! 

चाहे तियेक्‌ योनिज हो, चाहे मूढात्मा नारी हो, चाहे पुरुष हो, प्रेमलक्षणा 
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विचारिच्चाल्‌ । तिर्य्यग्योनिज ङ्ङळककेन्ताकिलुं मुढमाराँ 
नारिकळूक्केन्ताकिलुं पुरुषनेन्ताकिल्‌ं प्रेमलक्षणयाय भक्ति संभ- 
बिक्कुम्पोळ्‌  वामलोचने ! मम तत्त्वानुभूतियुण्टां । तत्त्वानुभव 
सिद्धनायाल्‌ मुक्तियुं वरुं तत्र जन्मनि मत्त्यंतुत्तम तपोधने | ४० 
आकथाल्‌ मोक्षत्तिनु कारणं भक्ति तन्ने भागवताढ्ये ! भगवल्‌ 
प्रिये ! मुनिप्रिये ! भक्तियुण्टाक कोण्टु काणायूवन्तितु तव 
मुक्तियुमटुत्तितु न्िनक्कु तपोधने ! जानकी मार्ग्गमडिञ्ञीटिल्‌ 
त्ती परयणं केनवानीता सीतामल्‌ प्रिया मनोहरि। राघव 
वाक्यमेवं केट्टोरु शबरियुमाकुलमकलुवानादरालरुळ्‌ चेग्ताळू-- 
सर्ववुमरिञ्जिरिक्कुन्त्त तिन्तिरुवटि सर्वज्ञनेत्ताकिलुँ लोकानु- 
सरणात्थं चोदिच्चमूलं परञ्जीटुवन्‌ ` सीतादेवि खेदिच्च्‌ 
लङ्कापुरि तन्निल्‌ वाङुन्तु नूनं। कोण्टु पोयतु दशकण्ठनेन्त- 
रिञ्ञालुं कण्टितु दिव्यदृशातण्डलर्‌मकळे भान्‌ । मुम्पिलाम्मारु 
कुर्‌ञ्जोन्तु तेक्कोट्टु चेन्ताल्‌ पम्पयां सरसिनेक्काणां तल्‌ 
पुरोभागे पश्य पवेतवरमृश्यमुकाख्यं तत्र विश्वसिच्चिरिक्कुन्तु 
सुग्रीवन्‌ कपिश्रेष्ठन्‌ बालियेप्पेटिच्चु सङ्केतमायनुदिनं बालिक्कु 
मुनिशापं पेटिच्चु चेत्तृकूटा । ५० तालु मन्त्रिकळोटुं कूटे 


क 5 स्की 
भक्ति के उद्भूत होने पर उसमें मेरे तत्वों की अनुभूति उत्पन्न होगी और 
तत्वानुभूति के सिद्ध होने पर हे उत्तम तपोधने ! मर्त्यं को इस जन्म में 
ही मुक्ति प्राप्त होगी । ४० -हे भगवती ! हे भगवद्प्रिये ! हे मुनिप्रिये ! 
इसलिए मोक्ष का साधन भक्ति है। हे तपोधने ! भक्तियुक्त होने से 
लुम (मेरा) दर्शन कर सकी और तुम्हारी मुक्ति भी निकट आ गयी है। 
तुम्हें अगर ज्ञात है तो कृपया बता दो, मेरी प्रिया मनोहरी सीता को 
कौन किस मागं से ले गया है। राम का वचन सुनकर उनकी आकुलता 
दूर करने के विचार से शबरी ने कहा--सर्वज्ञ भगवान ने सवेज्ञ होते 
हुए भी लोकानुसरणाथं यह प्रश्‍न किया, इसलिए उत्तर देती हूं। सीता 
निश्चय ही विरहार्ता हो लंकापुरी में वास कर रही हैं ओर उन्हें ले 
जानेवाला दशकंठ ही है, यह जान लीजिए । मैंने दिव्य दृष्टि से साक्षात्‌ 
लक्ष्मी को देखा है। थोड़ा आगे दक्षिण दिशा की ओर चलने पर पम्पा 
सरोवर देख सकेंगे और उसके आगे ऋष्यमूक नाम से प्रसिद्ध पर्वतराज 
को आप देख पाएंगे, जिसे वालि से भयभीत कपिश्रेष्ठ सुग्रीव ने विश्वासपर्वक 
अपने चार मन्त्रियों सहित अपना निवास-स्थान बना रखा है क्योंकि मुनि- 
शापवश वालि वहाँ नहीं पहुँच सकेगा । ५० “है सूर्यवंशी भगवान ! 


अध्यात्म रामायणम्‌ २७१ 


मार्ताण्डात्मजन्‌ पालनं चेय्कभवानवने वळिपोले । सख्यवृं 
चेय्तु कौळुक सुग्रीवन्‌ तन्नोटेत्नालूदु:बःड्डळेल्लां तीन्नुकाय्यवु 
साधिच्चीटु । ऑङ्ककल्‌ आनग्नि प्रवेशं चेय्तु भवल्‌ पाद पद्धुजत्तोटु 
चेत्तू कोळ्ळ्वान्‌ तुटङ्‌ङ्न्तु । पार्क्कण मुहुत्तं मात्रं भवान- 
त्रेवमे तीक्कंणं मायाकृत बन्धनं दयानिधे ! भक्ति पूण्टित्य- 
मुक्तृवा देहत्यागवु चेय्तु मुक्तियु सिद्धिच्चितु शबरिक्कतु कालं । 
भक्तवत्सलन्‌ प्रसादिक्किलिब्नवक्क न्निल्लत्तीटुं मुक्ति नीच जाति- 
कळूक्केस्ताकिलुं । पुष्करनेत्रन्‌ प्रसादिक्किलो जन्तुक्कळक्कु 
दुष्करमायिट्टीन्तुमिल्लेन्तु धरिककणं । श्रीरामभक्ति तन्ने मुक्तिय 
सिद्धिप्पिक्कु श्रीराम पादांभोजं सेविच्चु कौछक नित्यं । ओरोरो 
मन्त्र तन्त्र ध्यानकर्म्मादिकळुं दूरेस्सन्त्यजिच्चु तन्‌ गुरुनाथो- 
पदेशाल्‌ श्रीरामचन्द्रन्‌ तन्ने ध्यानिच्चु कोळूक नित्यं श्रीराम 
मन्त्रं जपिच्चीटुक सदाकालं । ६० श्रीरामचन्द्र कथकेळूक्कय्‌ं 
चोल्लुकयूं श्रीरामभक्तन्मारेप्पूजिच्चु कोळळुकवृं श्रीराममयं 
जगत्सवेमेन्तुरयृक्कुम्पोळ्‌ श्रीरामचन्द्रन्‌ तन्नोटेक्थयृं घ्रापिच्चीटां । 
राम रामेति जपिच्चीटुक सदाकालं भामिनी भद्रे ! परमेश्वरी ! 


आप यथायोग्य उसकी रक्षा करें। आप सुग्रीव से सख्य कर लें तो सारे दुःख 
दूर हो जाएंगे और कार्य भी सिद्ध होगा। तो फिर मैं अग्नि-प्रवेश करके 
आपके पाद-पंकजों में विलीन होने का उपक्रम करती हे । आप पल भर 
के लिए वहाँ विराजमान हो देखते रहिये। हे दयानिधि ! आप (मेरे) 
मायाकृत बंधन तोड़ लीजिए । भक्तिपूर्वक इस प्रकार कहकर शबरी 
ने देह-त्याग किया ओर उसे तुरन्त ही मुक्ति प्राप्त हुई। भक्तवत्सल के 
प्रसाद से किसी भी जाति के व्यक्ति को मुक्ति लभ्य हो सकती है, चाहे 
वह व्यक्ति नीच जाति का ही क्‍यों न हो। पुष्कर नेत्र की कृपा हो तो 
प्राणियों के लिए दुष्कर कोई भी कार्य नहीं, यह समझना चाहिए । श्रीरामके 
प्रति भक्ति ही मुक्ति प्रदायिनी है, इसलिए (हे मनुष्य) तुम नित्य श्रीराम 
जी के चरण-कमलों की सेवा करो । नाना प्रकार के मन्त्र, तन्त्र, ध्यान, 
कमे तथा एकान्त संन्यास सबको दूरकर अपने गुरुनाथ के उपदेशा।नुसार 
नित्य श्रीरामचन्द्रजी का ध्यान करो और नित्य श्रीरामचन्द्रजी का मन्त्र 
जपते जाओ । ६० = श्रीराम कथा-श्रवण, पारायण, श्रीराम-भक्तों की 
पूजा और सारे जगत को श्रीराममय समझने पर श्रीरामचन्द्र के प्रति ऐक्य 
भाव बढ़ता जाएगा । (शिवजी पार्वती को बता रहे हैं) हे भामिनी ! 
हे भद्रे ! हे परमेश्वरी ! हे पद्मविलोचने ! तुम सदाकाल 'राम-राम' 
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पत्मेक्षणे | इत्यमीश्वरन्‌ परमेश्वरियोटु रामभद्र वृत्तान्तमरुळू 
चेय्ततु केट्रतेरं भक्तिकोण्टेटं परवशयाय्‌ श्रीरामङ्कल्‌ चित्तवु- 
मुरप्पिच्चु लयिच्चु रुद्राणियूं। पैड्िळिप्पैतलू तानु परमानन्दं 
पुण्टु शङ्करा ! जयिच्चरुळेन्तिरुन्तरुळिनाळ्‌ । ६६ 


इत्यद्ध्यात्म रामायणे उमा महेश्वर संवादे 


॥ आरण्यकाण्डं समाप्तं ॥ 


जपती रहो । इस प्रकार जब परमेश्वर ने परमेश्वरी से राम की कथा 
कही तब उसे सुनकर भक्ति परवश हो रुद्राणी का मन श्रीराम पर केन्द्रित 
एवं तल्लीन हो उठा। शुकी ने परमानन्दपूर्वंक कहा-'शंकर की जय 
हो ।' ६६ 


॥ अरण्यकाण्ड समाप्त ॥ 


किष्किधा काएडम्‌ 


॥ हरिः श्री गणपतये नमः ॥। 
अविध्नमस्तु 
हनुमल्‌ संगमम्‌ 


शारिकप्पैतले ! चारुशीले ! वरिकारोमले ! कथाशेषबुं 
चोल्लु ती । चोल्लुवनेङकिलनंगारि शङ्कुरन्‌ वल्लभयोटरुळ्‌ चेयृत 
प्रकारङ्ङळू । कल्याणशीलन्‌ दशरथ सूनु कौसल्यातनयनवरजन्‌ 
तन्नोटुं पम्पासरस्तटं लोक मनोहरं संप्राप्य विस्मयं पूण्टरुळीटिनान्‌ । 
क्रोशमात्रं विशालं विशदामृतं क्लेशविनाशनं जन्तु पूर्ण स्थल; 
उल्‌फुल्ल पत्मकल्‌ हार कुमुद नीलोल्पल मण्डितं हंसकारण्डव 
षट्पद कोकिल कुक्कुट कोयष्टि सप्पै सिंह व्याघ्र सूकर सेवितं; 
पुष्पलता परिवेष्टित पादप सलूफल सेवितं सन्तुष्ट जन्तुकं, कण्टु 


॥ हरिः श्री गणपतये नमः ॥ 
अविघ्नमस्तु 


(कवि शुकी से आग्रह करता है) हे सुशील एवं प्रिय शुक बालिके ! 
आओ और (रामायण की) आगे की कथा बोलो। (शुकी का कथन 
हैं) ऐसी बात है तो सुनिये, अनंगारि शिव ने अपनी प्रिया को जो कथा 
सुनायी, वह उसी प्रकार मैं कहती हूँ । कल्याणप्रद दाशरथी एवं 
कीसल्यापुत्र राम अपने अनुज लक्ष्मण के साथ चलते हुए पम्पा सरोवर 
के तट पर पहुँचे और वहाँ की मनोहर प्राकृतिक सुषमा देख विस्मय 
विमुग्ध हो उठे । लगभग क्रोशमात्र विशाल, थकान दूर करनेवाला, स्फटिक 
सम स्वच्छ जल से परिपूर्ण सरोवर और उसमें विकसित पद्म, कलहार, 
कुमुद, नीलोत्पल (जैसे पुष्पविशेष) हंस, कारण्डव, षड्पद, कोकिल, 
कुक्कुट (जैसे पक्षियों का संचय) तथा आसपास के प्रदेश में सपं, सिंह, 
व्याघ्र, सूकर आदि पशु, पुष्प-लताओं से परिवेष्टित एवं स्वादिष्ट फलों से 
युक्त वृक्ष आदि देखकर वे प्रसन्न हुए तथा जल-पान करके दाह बुझाकर 
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कौतूहलं पूण्टु तण्णीर कुटिच्चिण्टलुं तीर्तु मन्दं तटत्तीटिनान्‌ । 
काले वसन्ते सुशीतळे भूतले भूलोक बालन्मारिसवरु । १० 
ऋण्यमूकाद्रि पाश्वेस्थले सन्ततं निश्वासमुळ्क्कोण्टु विप्रलापत्तोट्‌ं, 
सीताविरहं पोराञ्जु करकयुं चूतायुधात्ति मुळुत्तु परकयुं, आधि- 
कलर्न्नू तटन्तटुक्कु विधौ भीतनाथूवन्तु दिनकर पुवनुं । सत्वरं 
मंत्रिकळोटुं कुतिच्चु पाञ्चृत्तुंगमाय शैलाग्रमेरीटिनान्‌ । मासति- 
योटु भयेन चोल्लीटिनानारी वश्त्ततिरुबर्‌ सञ्चद्धराय्‌। तेरे 
धरिच्चु वरिक त्ती वेगेन धीरन्मारंत्रयुमेत्तु तोन्नुं कण्टाल्‌ । 
अग्रजन्‌ चोलूकयालेन्नेब्बलालिन्त्‌ तिग्रहिप्पानायूवरुत्तवरल्लल्ली ? 
विक्रममुळ्ळवरेत्रयुं तेजसा दिक्कुकळौक्के विळङङ्न्त्‌ काणूक 
त्री । तापस वेषं धरिच्चिरिक्कुर्तितु चापबाणासिशस्त्रछडळु- 
मुण्टल्लो; त्तीयोरु विप्रवेषं पूण्टवरोटू वायुसुताचेन्त्‌ चोदिच्च- 
रियणं । २० ` वक्तनेत्रालाप भावङ्ङळ्कोण्टवर्‌ चित्तमेन्तेन्त- 
तरिज्ञालू विरविल्‌ ती, हस्तङङळ्‌ कोण्टडियिच्चीटु त्तम्मुटे 
शब्रुक्कळेकङ्किलतल्लङ्किल्‌ निन्नुटे वक्तप्रसाद मन्दस्मेर संज्ञया 


मन्द-मन्द आगे बढे । भूतल पर सुशीतल वसन्तकाल था । दोनों 
राजकुमार । १० -ऋष्यमूक पवेत के पाश्व॑ स्थल पर पहुँच गये। 
(पुष्पों की सुगंधि तथा शीतल समीर से प्रभावित हो) सीता-विरह न सह 
सकने के कारण अश्रुजल प्रवाहित करते हुए तथा निरंतर दीघंश्वास 
भरते हुए, लक्ष्मण से प्रलाप करते हुए तथा कामज्वर से पौड़ित राम 
को (पवत की ओर) अग्रसर होते देख दिनकर-पुत्र (सुग्रीव) भयभीत 
हो उठे । वे तुरन्त ही अपने मंत्रियों के साथ भागते हुए उत्तुंग शैलाग्र 
पर पहुँच गये और फिर मारुति से भयविह्वल हो पूछा कि शस्तों से 
सन्नद्ध हो वे आनेवाले कौन होंगे ? वे देखने में बड़े ही धीर-वीर जान पड़ते 
हैं। तुम तुरन्त ठीक पता लगाकर आओ । ज्येष्ठ भ्राता के आदेशा- 
नुसार बलपूवक मेरा निग्रह करने के लिए आनेवाले तो नहीं हैं ? ज्ञस 
देखो तो सही, उनकी तेजोमय कांति से सारी दिशाएँ प्रकाशित हो रही 
हैं। तापस वेषधारी होते हुए भी वे चाप, बाण, असि आदि शस्त्रो से 
युक्त हैं। हे वायुसुत, तुम विप्रवेष में उनके पास पहुंचकर पूछताछ कर 
लो। २० -मुख-भाव, दृष्टि एवं बचनों पर ध्यान देते हुए उनके मनो- 
गत को भाँपकर अगर हमारे शत्रु हों तो हस्त संकेतों से मुझे सूचित कर 
लो। अगर हमारे मित्र हैं तो मन्द मुस्कान के द्वारा मुझे उसकी सूचना 
दी जानी चाहिये। कमंसाक्षीसुत (सूर्यपुत्र सुग्रीव) के वचनों को सुनकर 
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मित्नमेन्तुछंछतुमेन्नोदु चोल्लणं । कम्मंसाक्षीसुतन्‌ वाक्कुकळ्‌ केट्रवन्‌ 
ब्रह्मचारी वेषमालंब्य सादरं अञ्जसा चेन्न नमस्करिच्ची- 
टिनानञ्जनापुत्रनुं भत्तृपादांबुजं । कञ्जविलोचनन्माराय मानव 
कुञजरन्मारेत्तोळ्लु विनीतनाय्‌। अंगजन्‌ तन्नेज्जयिच्चौरु 
कान्तिपूण्टिङङने काणाय निङ्डङळिरुवरुं आरेत्तऱिकयिलाग्रह- 
मुण्टलु तेरे परयणमेन्नोटु सादरं । दिक्कुकळात्मभासेव शोभि- 
प्पिक्कुमक्के निशाकरन्मारेत्लु तोत्तृत्तु । वेलोक्य कत्तु भूतन्मार्‌ 
भवान्मारेत्तालोक्य चेतसि भाति सदेवमे। ३० विश्वेक 
वीरन्माराय युवाक्कळामश्विनी देवकळोमट्तैन्निये, विश्वेक कारण 
भूतम्मारायोरु विश्वरूपन्मारामीश्वरन्मार्‌ निडडछ । नूनं 
प्रधानपुरुषन्मार्‌ मायया मानुषाकारेण सञ्चरिक्कुन्त्ितु; लीलया 
भूभारनाशनात्थं परिपालनत्तिन्नु भक्तानां महीतले। वन्तु 
राजन्य वेषेणपिइन्त्रोरु  पुण्यपुरुषन्मार्‌ पूण्णंगुणवान्मार्‌ । कर्त्तः 
जगल्‌ स्थिति संहार सग्गंडडळुद्यतोलीलया नित्य स्वतन्त्रन्मार्‌ । 
मुक्ति नल्कुं नरनारायणन्मारन्तुळ्त्तारिलिन्तु तोन्तुन्तु निरन्तरं । 
इत्थं परञ्ञृतोळ्लु तित्तीटुत्त भक्तनक्कण्टु परञ्नु रघृत्तमन्‌- 


एक ब्रह्मचारी का-सा वेष धारणकर अञ्जनापुत्र (हनुमान) अञ्जसा 
(तुरन्त) स्वामी के चरणकमलों परं प्रणत हुए और कंजविलोचन मानव 
श्रेष्ठों के सामने हाथ जोड़कर विनीत भाव से पूछा-“हे कामदेव को भी 
लज्जित करने योग्य कांतिवाले पुरुषरत्न ! यह जानने की अभिलाषा है 
कि आप दोनों कोन हैं। और क्रपापूर्वक मुझे बता दें। अपनी ही कांति 
से दिशाओं को तेजोमय बनानेवाले आप लोग सूर्य-चन्द्र से लगते हैं । 
आप लोगों को देखकर मुझे लगता है कि आप लोग तीनों लोकों के कर्त्ता 
ईश्वर स्वरूप ही हैं। ३० -अथवा विश्व-बीर तरुण अश्विनीदेव तो नहीं 
हैं ? आप लोग विश्व के लिए कारणभूत ईश्वर के मनुष्यावतार तो नहीं 
हैं? निश्चय ही मायामय आदिपुरुष ही मनुष्य के आकार में घूम रहे 
हैं। हे लोकनाथ! आप लीलाधारी बन भू-भार का नाश करके भक्तों 
की रक्षा करने के लिए क्षत्रियरूप में अवतीर्ण पुण्यपुरुष ही हैं। और 
आप सर्वगुणों से सम्पन्न महापुरुष हैं। आज मेरे मत में यह विचार 
रूढ्मूल हो रहा है कि आप नित्य स्वतन्त्र (परमात्मा) हैं जो सृष्टि 
स्थिति एवं संहार की लीलाएं करने के लिए कटिबद्ध मुक्तिदाता नर- 
नारायण ही हैं ।” इस प्रकार के.कथन के साथ हाथ जोड़ प्रणाम निरत 
हो खड़े भक्त को देखकर श्रीरामचन्द्रजी ने बड़े कुतूहल के साथ कहा- 
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पश्य संखे ! वटु रूपिणं लक्ष्मणा ! निश्शेष शब्दशास्त्रमनेन श्रुत; 
इल्लौरपशब्दमेङङुमे वाक्किङ्कल्‌ तल्ल वैयाकरणन्‌ वटु 
निण्णेयं । ४० मानववीरनुमप्पोढरुठ्‌ चेय्‌तु वानरस्रेष्ठने 
त्तोक्कि लघुतरं- रामनेन्तँन्नुटे नामं दशरथ भूमिपालेन्द्र तनय- 
निवन्‌ मम सोदरनाकिय लक्ष्मणन्‌ केळ्क्क त्ती जातमोदं परमात्थ॑ 
महामते ! जानकियाकिय सीतयेन्लुण्टौरु मानिनियन्नुटे भामिनि 
कटवे; तात नियोगेन कानन सीमनियातन्मा रायित्तपस्सु 
चैय्‌तीटुवान्‌ दण्डकारण्ये वसिक्कुत्त त्ताळति चण्डनायोरु निशा- 
चरन्‌ वन्नुटन्‌, जानकी देवियेक्कट्ट्‌ कोण्टीटिनान्‌ कानने नङ्ङळ्‌ 
तिरञ्ञु तटक्कुत्तु। कण्टीलवळेयोरेटत्तमिन्त्तिह _ कण्ट्किट्टि 
तिन्ने त्रीयारेटो सखे | चोल्लीट्कत्ततु केट्रीरु मारुति चील्लि- 
नान्‌ कूप्पित्तीळृतु कुतुहलाल्‌-- सुग्रीवनाकिय वानररेन्द्रन्‌ पर्व- 
तांग्रेवसिक्कुत्तिततरघुपते ! ५० ` मन्विकळाय्‌ नङङछ्‌ तालु- 
पेरुण्टल्लो सन्ततं कूटेप्पिरियाते वाळुन्तु; अग्रजनाकिय बालि 
कपीश्वरनुग्रनाट्रिककळञ्जीटिनान्‌ तम्पिये। सुग्रीवनुळळ परिग्रहं 
तन्नेयुमग्रजन्‌ तन्ने परिग्रहिच्चीटिनान्‌ । ऋश्यमूकाचलं सङ्केत- 
मायूवल्तु विश्वासमोटिरिक्कुन्तितकर्कात्मजन्‌ । बानवन्‌ तन्नुटै 


“हे लक्ष्मण ! इस ब्रह्मचारी को देखो। इसने अनेक शब्द-शास्त्रों का 
खूब अभ्यास किया है। यह निश्चय ही श्रेष्ठ वैयाकरण हैं। इसके 
वचनों में कहीं किसी प्रकार का अपशब्द नहीं आया है ।” ४० -फिर 
मानवश्रेष्ठ राम ने वानरश्रेष्ठ को देखकर कहा--हि महात्मा ! तुम 
सानंद सुनो । मैं राम हें और महाराज दशरथ का पुत्र हूँ। यह मेरा 
अनुज लक्ष्मण है। जनक महाराज की पुत्री सीता नाम की मेरी पत्नी 
भी हमारे साथ थी । पिता का आदेश पाकर तपस्या के लिए दण्डकारण्य 
में आ हमारे ठहरते समय एक दुष्ट राक्षस जानकी को चुरा ले गया। 
हम उसकी खोज में बन-वन भटक रहे हैं। वह कहीं दिखाई नहीं दे रही 
है। अब भाग्यवश आपसे भेंट हो सकी। हे मित्र ! ज़रा बता दें कि 
आप कोन हैं ॥” राम का प्रश्‍न सुनकर हाथ जोड़कर कुतूहलपूर्वंक 
मारुति ने कहा-- हे रघुपति ! सुग्रीव नाम के वानर श्रेष्ठ उस पर्वत की 
चोटी पर रहते हैं। ५० --हम चार मन्त्री लोग सदा उनके साथ हैं। 
वानरराजा दुष्ट बालि ने अपने अनुज (सुग्रीव) को अकारण देश से 
निकाल दिया है। उसने अपने भाई की परिणीता पत्नी का बलात्‌ 
परिग्रहण कर लिया। आज अकत्मिज (सुग्रीव) ऋष्यमूकाचल को 
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भृत्यनायुळूळीरु वानरन्‌ वायुततयन्‌ महामते ! नामधेयं हनुः 
मानञ्जनात्मजनामयं तीत्तै रक्षिच्चु कौळूळेणमे। सुग्रीवनोटु 
सख्यं भवानुण्टङ्किल्‌ निग्रहिक्कामिरुवक्कुंमरिकळे । वेलचेय्या- 
मतिनावोळमाशु जानालंबनं मटनिक्किल्ल देवमे ! इत्थं तिरुमन- 
स्सेङ्किलेळब्तळूळकुळ्त्तापमेल्लामकल्‌ं दयानिधे ! अत्तृणत्तिच्चु 
निजाकृति कॅक्कोण्ट्तित्तु तिरुमुम्पिलाम्मारु मारुति । ६० पोक 
मम स्कन्धमेरीटुविन्‌ तिझडळाकुल भावमकलेक्कळञ्ालुं । 
अष्पोळ्‌ शबरितन्‌ वाक्कुकळोर्तु कण्टुल्पलनेत्रननुवादवं चेयूतु । ६२ 


सुम्रीव सख्यम्‌ 


श्रीरामलक्ष्मणन्मारेक्कठुत्तिलाम्मारङ्‌ङेटुतु तटन्तितु 
माशति। सुग्रीव सन्निधौ कोण्टुचैत्तीटिनान्‌ व्यग्रं कळक ती 
भास्करनन्दन ! भाग्यमहोभाग्यमोर्तोळमेत्रयुं भास्करवंश 
समुत्भवन्माराय रामनुं लक्ष्मणनाकुमनुजनुं कामदारार्त्थमिवि- 
अपना वास-स्थान बना वहीं विश्वासपूर्वक बैठे हुए हैं। हे महामति ! 
मैं उनका दास एक वानर हूँ। मैं वायुतनय तथा अंजनात्मक हनुमान 
हूँ । सुग्रीव से सख्य करने की आपकी इच्छा है तो दोनों परस्पर के 
सहयोग से अपने शत्रु का संहार कर सकेंगे। (आपकी इच्छा हो तो) 
मैं अभी सख्य के लिए प्रयत्न करूँगा । हे भगवान ! मेरा ओर कोई 
अवलम्ब नहीं है । हे दयानिधि! अगर आपको मेरा प्रस्ताव उचित 
लगा तो आप कृपापुवंक वहाँ तक (सुग्रीव के पास) पधारें। (उनसे 
मिलकर) आपका सन्ताप दूर होगा।' यह कहकर अपना 
बास्तविक रूप धारण करके हनुमान राम के सम्मुख खड़े हो गये । ६० 
--और आग्रह किया कि आप लोग मेरे कंधों पर चढ़िए और थकान दूर 
कीजिए । शबरी के वचनों का अनुस्मरण करते हुए उत्पल नेत्र (कमल- 
लोचन राम) ने तब (हनुमान की उन्हें उठा ले चलने की) प्रार्थना 
स्वीकार की । ६२ 


सुग्रीव की मित्रता 
हनुमान श्रीरामजी तथा लक्ष्मणजी को कंधों पर बिठाकर चल पड़े 


और सुग्रीव के पास ले आये। उन्होने सुग्रीव से कहा-“हे भास्कर 
नन्दन ! अब भयभीत होने की बात नहीं रही। सोचें तो बड़ा 
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ठेयग्केळत्तळिळ । सुग्रीवनोटिवण्णं परञ्जद्रीश्वराग्रे महा- 
तरुच्छायातले तदा, विश्वेकतायकन्मारां कुमारन्मार्‌ विश्रान्त 
चेतसात्रित्तरुठीटिनार्‌। वातात्मजन्‌ परमानन्दमुळ्क्कोण्दु 
नीतियोटर्क्कात्मजनोटु चोल्लिनान्‌- भीतिकळक त्री मित्रगोत्े 
वन्नु जातन्मारायौरु योगेश्‍वरन्मारी श्रीरामलक्ष्मणन्मा- 
रेछल्लळिळयतारेयुं पेटिक्क वेण्ट भवानिनि । वेगेन चेत्तु वन्दिच्चु 
सख्यं चेयतु भागवत प्रियनाय्‌ वसिच्चीटुक । १० प्रीतनायोरु 
सुग्रीवनु मल्तेरमादर पूवंमुत्थाय ससंभ्रमं, विष्टप नाथनिरुस्त- 
रुळीटुवान्‌ विष्टरार्थं तल्ल पल्लव जालङ्ङळ्‌ पोट्टिच्च- 
वनियिलिट्टानतु- त्ञेरमिष्टनां मारुति लक्ष्मणनुमोटिच्चिट्टतु 
कण्टु सोमित्नि सुग्रीवनुं पुष्ट मोदालोटिच्चिट्टरुळीटिनान्‌ । 
तुष्टि पूण्टेल्लावरुमिरुन्लीटिनान्‌ नष्टमाय्‌ वन्त्तितु सन्ताप 
संघवुं। मित्रात्मजनोटू लक्ष्मणन्‌ श्रीराम वृत्तान्तमेल्लामरि 
यिच्चतु त्तेरें। धीरनामादित्य नन्दनन्‌ मोदेन श्रीरामचन्द्र- 
नोटाशु चोल्लीटिनान्‌-नारी मणियाय जानकी देविये 


सौभाग्य ही है कि ये राम और उनके अनुज लक्ष्मण सूर्यवंश जात हैं। 
(राम की पत्नी सीता का अपहरण होने से) ये अपनी प्रिय पत्नी की 
खोज में जाते हुए यहाँ आ पधारे हुए हैं।” इस समय संसार के लिए 
नायक दोनों कुमार (राम तथा लक्ष्मण) पवंत श्रेष्ठ की चोटी पर एक 
विशाल वृक्ष की शीतल छाया में बैठकर विश्राम ले रहे थे उसके बाद 
वातात्मज (हनुमान) ने बड़े प्रसन्न हो भर्कात्मिज (सुग्रीव) को अपने 
मन्त्रीधमं के अनुरूप उपदेश दिया--“आप अपना भय दुर कर लीजिएगा । 
सूयंवंश में जात योगेश्वर राम तथा लक्ष्मण ही आपके सहायक बनकर 
यहाँ पधारे हुए हैं। अब आपको किसी से भयभीत होने की आवश्यकता 
नहीं है। तुरन्त जाकर नमस्कार करके मित्रता बनाकर आप भगवान के 
प्रिय दास बनकर रहिएगा ।” १० - (हनुमान का उपदेश पाकर)- 
सुग्रीव सानन्द उठे और तुरन्त भगवद्चरणों में पहुँच गये। विष्टपनाथ 
(भुवनेश्वर) भगवान राम को बैठने के लिए उन्होंने पृथ्वी पर सुन्दर 
एवं कोमल लता-पल्लव बिछा दिये। यह देखकर प्रिय हनुमान ने 
लक्ष्मण के लिए तथा लक्ष्मण ने प्रसन्न हो सुग्रीव के बेठने के लिए पल्लव 
जाल बिछा दिये और सब लोग परस्पर उपचारपूर्वक सानन्द बैठ गये । 
इस समय सब अपना-अपना भारी दुःख भूल गये। तब लक्ष्मण ने 
सूयेवुत्त सुग्रीव को श्रीरामजी का समग्र चरित कह सुनाया । धीर 
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आराञ्जरिञ्नु तरुत्तृण्टु निण्णेयं । शत्रु विनाशनत्तित्नटियनौरु 
मित्नमायूवेल चेय्यां तवज्ञावशाल्‌। एतुमितु निरूपिच्च 
खेदिक्करुताधिकळीक्क यकट्वान्‌ निर्ण्णयं। २० रावणन्‌ 
तम्नेस्सकुलं वधं चेयृतु देवियेयूं कोण्टु पोरुत्ततुण्टु ञान्‌ । 
ञानौरवस्थ कण्टेनौरुत्ताळतु मानववीर ! तेळिञ्जु केट्टीटणं : 
मन्त्निकळु तालुपेर॑ बानुमायचलान्ते वसिक्कुन्त कालमौरु 
दिनं, पुष्कर नेत्रयायोख तरुणिये पुष्कर माग्गेण कोण्टु 
पोयानोरु रक्षोवरनतु तेरमस्सुन्दार रक्षिप्पतिन्तारुमिल्लाञ्ग्रु 
दीनयाय्‌ राम रामेति मुरयिटुन्तोळ तव भामिनितन्नेयव- 
ळेत्तते वरू। उत्तमयायवळ नङङळेप्प्वतेन्द्रोत्तमांगे कण्टत्ेरं 
परवशाल्‌ उत्तरीयत्तिल्‌प्पोतिञाभरणङ्कङळद्रीश्वरोपरि निक्षेषणं 
चेयृताळ्‌ ।  नानतु कण्टिङङट्त्‌ सूक्षिच्चु वच्चेनतु  काणण- 
मैङ्किलो कण्टालुं; जानकीदेवितन्ाभरणङङळो मानववीरा ! 
भवानडियामल्लो । ३० न्तु परज्ञतेटुत्तु कोण्टु वन्तु मन्नवन्‌ 
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साहसी आदित्यनन्दन (सुग्रीव) ने सानन्द श्रीरामचन्द्रजी को बंताया- 
“मैं निश्चय ही नारीरत्न सीताजी को खोज लाकर आपके सुपुर्द कर 
दूंगा । अगर आपको अनुमति हो तो (आपके) शब्रनाश के लिए यह 
दास आपका मित्र बनकर आवश्यक कार्य करेगा । मैं निश्चय ही आपकी 
ब्यथा दूर कर लूंगा इसलिए आप इसके सम्बन्ध में निश्चिन्त रहियेगा । २० 
(अगर रावण ने ही आपकी पत्नी को चुरा लिया तो) वंश समेत 
रावण का निग्रह करके देवी को मैं उठा ले आऊंगा। हें मानववीर ! 
आप सानन्द मेरी बात सुनें। इस घटना से सम्बन्धित एक बात कुछ 
दिन पहले यहाँ हुई। एक दिन मैं अपने चारों मंत्रियों के साथ यहाँ 
प्रवेत शिखर पर बेठा हुआ था। उस समय एक राक्षस एक पुष्कर- 
नेत्रा (कमल जेसी नेत्रवाली) को पुष्कर (आकाश) मार्ग से उठा ले जा 
रहा था। तब उस अनाथा सुन्दरी ने दीन स्वर में राम-राम की 
पुकार मचायी । यह पुकार मचाती हुई और राक्षस से उठा ले गयी 
सुन्दरी आपकी ही पत्नी हो सकती है। इसमें सन्देह के लिए अब 
जरा भी अवकाश नहीं रह गया । हमें पर्वतश्रेष्ठ के शिखरं पर बैठे 
देखकर उस परवशा साध्वी ने अपने आभूषणों को उत्तरीय में लपेटकर 
हमारी ओर नीचे पर्वेतशिखर पर डाल दिया । यह देख मैंने उसे उठाकर 
संभालकर रखा है। उसे आप देख लेना चाहें तो देख लीजिएगा । हे 
मानववीर ! जानकीदेवी के आभूषण आप तो पहचान लेंगे ही।” ३० +-थयह 
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तन्‌ तिरुमुम्पिल्‌ वच्चीटिनान्‌ । अण्णोजनेत्रनेट्त्तु तोककुत्तेरं 
कण्णुनीर्‌ तन्नेकुशलं विचारिच्चु । अन्ञेक्कणवके पिरिञ्चितो 
निडडळूं तन्वंगियाकिय वैदेहियोटय्यो ! सीते जनकात्मजे ! 
मम वल्लभे ! नाथे ! नक्तिनदलायतलोचने ! रोदनं चेय्तु 
विभूषण सञ्चयमाधि पूर्व तिरुमािलमुछृत्तियुं प्राकृतन्माराँ 
पुरुषन्मारेप्पोले लोकँकनाथन्‌ कर्थ तुटव्ङ्ङिनान्‌ । शोकेन 
मोहं कलस्तू किटक्कुन्त राघवनोटु पञ्जितु लक्ष्मणन्‌ 
:खियायकेतुमे रावणन्‌ तन्नैयु मक्कंट श्रेष्ठसहायेन वेकाते 
निग्रहिच्चम्बुज नेत्रां सीतये कैक्कोण्टु कौळूळां प्रसीद 
प्रभो ! हरे! सुग्रीवनुं परञ्जानतु केट्ट्टन्‌ व्यग्रिया यूकेतुमे 
रावणन्‌ तद्नेयूं ४० निग्रहिच्चाशु न्लूकीटूवन्‌ सीतये कंक्कीळूक 
धैर्य धरिक्रीपते ! विभो ! लक्ष्मण सुग्रीव वाक्कुकळिङ्ङने 
तलुक्षणं केट्टु दशरथपुतरन्‌ं दुःखवुमीट्टु चुइक्कि मरुविनान्‌ 
मक्वोट श्रेष्ठनां मारुतियन्तेरं, अग्नियेयुं ज्वलिष्पिच्चु शुभमाय 
लग्नवुं पार्तु चेय्यिप्पिच्चु सख्यवुं, सुग्रीवराघवन्मारग्नि 
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कहकर उसे उठा ले आकर सुग्रीव ने महाराज राम के श्रीसम्मुख रख 
दिया। उसे उठाकर देखते समय अर्णोज नेत्र श्रीराम के नयनों से 
अश्रुधारा प्रवाहित हो उठी । रामजी आभूषण हाथ में लिये पूछने 
लगे--“क्या मेरे जैसे तुम लोगों ने भी तन्वंगी वैदेही को छोड़ दिया ?” 
फिर प्रिये ! जानकी ! सीते! मेरी प्राणप्यारी ! कमललोचने ! की 
पुकार मचाते हुए तथा आभूषणों को छाती से लगाते हुए प्राकृत मानव 
के समान लोकेश भगवान विलाप करने लगे । विरह ताप से पीड़ित 
भगवान राम से लक्ष्मण ने कहा-“हे नाथ ! हे प्रभु । आप दुखी न 
बनें; आप शान्त हों। मैं वानरश्रेष्ठं की सहायता से अविलम्ब रावण 
का निग्रह करके कमललोचना सीताजी को उठा ले आऊंगा।' यह 
सूनकर सुग्रीव ने भी (राम से) कहा--“आप व्यथित न हों रावण 

_-॥ ४० ~मारकर मैं जल्दी ही सीता को ला दूंगा। हे पृथ्वी- 
पति! हे विभु! आप सीता को प्राप्त कर लेंगे । लक्ष्मण तथा 

सुग्रीव के इस प्रकार के (सांत्वना के) वचन सुनकर दशरथपुत्न राम 
जरा समाश्वसित हुए। वानरश्रेष्ठ हनुमान ने उस समय शुभ लग्न 
देखकर और अग्नि को प्रज्ञ्वलित कर राम और सुग्रीव के बीच परस्पर 
मित्रता करवायी। राम तथा सुग्रीव, अग्नि को साक्षी बनाकर परस्पर 
की गयी मित्रता से कार्यसिद्धि होगी, यह समझकर आश्वस्थ हो पर्वत 
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साक्षियाय्‌ सख्यवुं चेय्तु परस्परं काय्येवुं सिद्धिक्कुमेल्तु रच्चात्म- 
खेदं कळञ्ञृत्तुंगमाय शेलाग्रे मर॒ुवितार। बालियुं तानुं 
पिणक्कमुण्टायतिन्‌ मूलमेल्लामुणत्तिच्चरुळीटिनान्‌-पण्टु माया- 
वियेत्तोर सुरेशवरनुण्टायितु मयन्‌ तन्नुटै पुत्रनाय्‌; युद्धत्तिनारु- 
भिल्लाञ्नु मदिच्चवनुद्धतनाय्‌ ्रटन्तीटुं दशान्तरे; किष्किन्धयां 
पुरि पुक्कु विळिच्चितु मकर्कटाधीश्वरनाकिय बालिये। ५० 
युद्धत्तिनाय्‌ विळिक्कुन्ततु केटति क्रुद्धां बालि पुरप्पेट्टु 
चेल्नुटन्‌ मुष्टिकळ्‌ कोण्टु ताडिच्चतु कोण्टतिदुष्टनां दैत्यन्‌ं 
पेटिच्चु मण्टिनान्‌ । वानर श्रेष्ठनुमोटियेत्तीटिनान्‌ नानुमतु 
कण्टु चेन्त्तितु  पिन्नाले; दानवन्‌ चेत्तु गुहयिलुळुप्पुक्कितु 
वानरश्रेष्ठनुमेन्नोटु चौल्लिनान्‌ $ बानितिल्‌ पुक्किवन्‌ तत्ने 
यौटुक्कुवन्‌ नूनं विलद्वारि तिलक त्ती निर्भेयं। क्षीरं वरि- 
किलसुरन्‌ मारिच्चीटुं चोरवरिकिलटच्चु पोयूवाळूक नी। इत्थं 
परञ्ञतिल्‌ पुक्कितु बालियुं त॑त्रविलद्वारि तित्तेनटियनूं । 
पोयिलु कालमौरुमासमेन्तिट्टुमागत नायतुमिल्ल कपीश्वरन्‌ । 
वस्तितु चोर विलमुखं तन्निल्‌ निचचेन्नुळ्ळिल्‌ तित्तु वस्तू 


शिखर पर विराजमान हुए। तब सुग्रीव ने (भगवान राम से) अपने 
तथा बालि में शत्रुता होने का कारण सविस्तार कह सुनाया-“पहले मय के 
पुत्र मायावी नामक असुर ने अपने से युद्ध करने के लिए किसी को न 
पाकर घूमते हुए किष्किन्धा में आ वानर-राजा बालि को युद्ध के लिए 
चुनौती दी ५० (मायावी को) युद्ध की चुनौती देते सुन क्रुद्ध बालि 
बाहर आया और खूब मृष्टि-प्रहार किया जिससे भयभीत दुष्ट दैत्य 
भाग खड़ा हुआ। वानरश्रेष्ठ ने उसका पीछा किया और यह देख मैं 
भी उसके (बालि के) पीछे गया। वह दैत्य जाकर एक बड़ी गुफा में 
प्रविष्ट हुआ । तब वानरश्रेष्ठ बालि ने मुझे बताया कि मैं इस गुफा में 
प्रविष्ट हो उसको मार डालूंगा और तुम इस गुहा-द्वार पर निश्चिन्त 
मेरी प्रतीक्षा करते रहो। अगर गुहा से क्षीर बह आया तो समझ 
लेना कि दैत्य मर गया और रक्त आने पर गुहाद्वार बन्द करके तुम 
जाकर राज्य-शासन कर लो। यह कहकर बालि गुहा-द्वार के भीतर 
चला गया और मैं (उसकी प्रतीक्षा में) गुहा-द्वार पर खड़ा रहा । एक 
मास व्यतीत हो जाने पर भी कपीश्वर (बालि) वापस नहीं आया । 
(शंकाकुल हो खड़े-खड़े देखते समथ) गुहा से रक्तप्रवाह हुआ और 
(यह देख) मैं व्याकुलचित्त हो उठा। तब मैंने यह निश्चय कर लिया 
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परितापवुं; अग्रजन्‌ त्ने मायाविमहासुरन्‌ निग्रहिंच्चानेत्त्तुरच्चु 
बानुँ तदा । ६० दुःखञङ्ङळूक्कोण्टु किष्किन्ध पुक्की टिनान्‌ 
मकर्कटवीरसं दुःखिच्यतु कालं । वानराधीशवरनायभिषेकवुं 
वानरन्मारेनिक्कु चेस्तीटिनार्‌ । चैत्तितु कालं कुरुञ्ञौल्तु 
पिच्नेयुं वन्तितु बालि महाबलवान्‌ तदा । कल्लिट्टु जान्‌ 
बिलद्वास्मटच्चतु कोल्लुवानेन्तोर्तु कोपिच्चु बालियुं; कोल्लु- 
वा्नेन्नोटट्त्तु भयेन जानेल्लाटवं पाञ्जिरिक्करुताञ्जेङङं तीळ 
तटस्तुळत्ततीटुं दशान्तरे बालि वरिकयिल्लल्न शापत्तिनाल्‌ ॥ 
ऋश्यमूका चले वन्लिरुत्तीटिनेन्‌ विश्वासमोटु जान्‌ विश्वनाथा ! 
विभो ! मूढनां बालि परिग्रहिच्चीटिनानूढ रागं मम वल्लभ 
तन्नेयुं; त्ताटं नगरवूं पत्नियुमेज्नुटे वीटूं पिरिञ्जु दुःखिच्चिः 
रिक्कुन्तुः नान्‌ । त्वल्पाद पद्धेरुह स्पर्श कारणालिष्पोळतीव 
सुखवुमुण्टाय्‌ वन्नु । ७० मितात्मजोक्तिकळ्‌ केट्रोरनम्तरं मित्र 
दुःखेन सन्तप्तनां राघवन्‌ चित्त कारुण्यं कलर््त चौन्तान्‌ 
तव शल्रुविनेक्कौत्तु पतिनयं राज्यवुँ वित्तवुमेल्लांमटविकत्तरुवन्‌ 
बानू सत्यभितु राम भाषितं केवलं । मानवेन्द्रोक्तिकळ्‌ केट्टु 


Pl 0040 नव्य यर 
' क्रि दुष्ट दैत्य मायावी ने मेरे अग्रज को मार डाला है। ६० -गैं दुखी 


हों किष्किन्धा लौटा। (बालिः की मृत्यु का समाचार पाकर) सारे 
वानरश्रेष्ठ अत्यन्त व्याकुल हुए । (फिर देश को शासकरहित पाकर) 
वानरों ने वानराधीश के रूप में मेरा अभिषेक किया । फिर थोड़े दिन 
व्यतीत हुए। तब महाबलशाली बालि (किष्किन्धा में) आ गया 
मैंने उसे मारने के लिए गुहा द्वार पत्थर से ढक लिया; यह सोचकर क्रुद्ध 
हुआ बालि मुझे मारने आया । प्राणभय से मैं सब कहीं भागता रहा । 
कहीं रहने का स्थान न पाकर, हे विश्‍वनाथ ! हे भगवान ! मैं इस 
पर इस विश्वास से आ बैठा कि शापवश बालि यहाँ 

नहीं आ सकेगा । कामातुर एवं मूढ़ बालि ने मेरी परिणीता पत्नी का 
अपहरुण किया। इस प्रकार देश, नगर, पत्नी, घर-बार सबसे दूर मैं 
यहाँ खिन्न बेठा हूँ । आपके चरण-पंकज का स्पशं पाने से अब मुझे 
एवं शान्ति प्राप्त हुई।” ७० मित्रात्मज (सुग्रीव) के वचन सुनकर 
मिल्न दुःख से स्वयं संतप्त राघव ने दु सहानुभूतिजन्य कारुण्य से कहा-- 
“तुम्हारे शत्रु का वध करके मैं तुम्हें पत्नी, राज्य, धन सब कुछ वापस 
दिलाऊँगा । राम का यह वचन कभी असत्य नहीं होगा ।” मानवेन्द्र 
(राम) की यह उक्ति सुनकर प्रसन्न हुए सुग्रीव ने इस प्रकार कहा 
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तेळिञ्नीरु भानुतनथनुमिङ्ङने चोल्लिनानू-स्वल्लॉोकनाथजना- 
किय बालियेक्कोल्लुवानेटं पणियुण्टु नि्ण्णयं । इल्लवनोळें 
बलं मटीरुकनु चोल्लुवन्‌ बालितन्‌ बाहु पराक्रमं : दुन्दुभि- 
याकु महासुरन्‌ वन्तु किष्किन्धापुरद्वारि माहिषवेषमाय्‌ 
युद्धत्तिनायूविळिच्चोर ्नेरत्तति क्रुद्धनां बालि पुरप्पेट्टु चेन्तृ- 
ठन;  उत्तमांगत्तेच्चुळटियेरिञ्जितु रक्तवुं वीणु मतंगाश्रम 
स्थले। आश्रम दोषं वरुत्तिय बालि पोन्नृश्यमुकाचलः 
त्तिङ्कुल्‌ वरुत्ताकिलू 5० बालियुटे तल पीद्टित्तेरिच्चुटन्‌ 
कालपुरिपूकमद्वाक्य गौरवाल्‌। अन्नु शपिच्चतु केट्टु 
कपीन्द्रनुमन्तु तुटङ््ङियिविटे वरुवील। जानुमतु कण्टिविटे 
वसिक्कुत्तु मानसे भीति कूटाते निरन्तरं ।  दुन्दुभितन्टर 
तलयितु काण्कोरु मन्दरं पोले किटक्कुन्ततु भवान्‌ । इत्ति- 
तेटुत्तेरिज्जीटुल्त शक्तनु कोन्नु कूटं कपि बीरने निर्ण्णयं । 
अन्तु केट्टु चिरिच्चु रघृत्तमन्‌ तन्तुटे तृक्काल्पेरुविरल्‌ कोण्टलु 
लन्नेयेट्त्तु मेल्पोट्रेरिञ्ञ्ञीटिनान्‌ चेन्न वीणु दशयोजन पर्यन्त । 
अन्तु कण्टु तैछिज्ज सुग्रीबनुं तन्नुटे मन्त्रिकळ्‌ं विस्मयप्पेट्टु । 


“स्वर्गाधिपति (इन्द्र) के पुत्र बालि का वध करना सहज कायं नहीं 
है। उसका सा बल और किसी में नहीं है। मैं उसके भूजबल का 
परिचय देता हूँ। एक बार अत्यन्त बलशाली दुन्दुभी नामक दैत्य 
महिष के रूप में किष्किन्धा के द्वार पर आया । उसके द्वारा युद्ध के 
लिए आमन्त्रित किये जाने पर क्रुद्ध हो बालि बाहर आ उसके सींग 
पकड़कर उसका मस्तक अलग करके उसे पटक दिया कि मतंग मुनि के 
आश्रम स्थान पर रक्त गिर गया । रक्त से आश्रम को अपवित्र करने- 
वाला बालि अगर ऋशयमूकाचल पर कभी आ जाये तो । ८० --बालि 
का मस्तक फटकर उसको मृत्यु होगी, यह मतंग ने शाप दिया। यह 
शाप वचन सुनकर तब से कपीन्द्र (बालि) यहाँ नहीं आ रहा है। यह 
जानकर मैं यहाँ निर्भय वास करता आ रहा हूँ। हे प्रभु ! दुन्दुभी के 
मस्तक को यहाँ एक भारी पर्वत जेसा पड़ा देखिये। इस मस्तक को 
जो उठाकर फेंक सकेगा, वही बालि का वध कर सकेगा |” यह सुन 
हँसते हुए भगवान ने अपने पैर के अँगूठे से उस मस्तक को उठाकर ऊपर 
फंका कि वह दशयोजन दूर पर जा गिरा । यह देख (राम की शक्ति 
से आश्वस्त) सुग्रीव का मुख खिल उठा ओर उनके मंत्रियों ने भी विस्मय 
प्रकट किया । आप धन्य हैं धन्य हैं' का जयकार करते हुए तथा विनीत 
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तन्तु तस्तेत्तु पुकळत्त पुकळत्तवर्‌ तत्तायत्तीछ॒तु तित्तीटितार्‌ । 
पिच्चेयुमक्कात्मिजन्‌ परञ्जीटिनान्‌ मन्नव ! सप्तसाल ङ्ङळिव- 
यहलो ९० बालिक्कुमलूपिटिच्चीटुवानायुळूळ सालङ्डळेळ- 
मिवयेत्तरिझ्जालुं । वृत्रारि पुत्नन्‌ पिटिच्चित्ठवकुस्तेरं पत्रद्भाड- 
ळेल्लां कौळिञ्युपोमेळिनुं । वट्टत्तिल्‌ तिल्क्कुमिवटेयी रम्पेय्तु 
पौट्टिक्किल्‌ बालियेक्कील्लायूवरु दुढं । सूर्य्यात्मजोक्तिकळीदृशं 
केट्रौर सूर्य्यान्वयोद्भवनाकिय रामनुं चापं कुङ्लियेक्कुलच्चौरु 
सायकं शोभयोटे तोदुतते्तरळीटिनान्‌ । सालडडळेळूं पिळत 
पुरप्पेट्टु शेलवुं भूमियुं भेदिच्चु पिन्नेयुं बाणं ज्वलिच्चु- 
तिरिञ्नु वन्ताशुतन्‌ तूणीरमन्पोट्‌ पुक्कोरनन्तरं । विस्मित 
नायौरु भानु ततयनुं सस्मितं कृष्पित्तोळतु चोल्लीटिनान्‌- 
साक्षाल्‌ जगन्नाथनां परमात्मावु साक्षिभूतन्‌ सिम्तिरुवटि 
निण्णेयं । पण्टु जान्‌ चेय्तौरु पुण्य फलोदयं कोण्टु काण्मा- 
नुसेनिक्कु योगं वस्नु । १०० जन्म मरण निवृत्ति वरुत्तुवान्‌ 
निम्मेलन्मार्‌ भजिक्कुत्तु भवल्‌ पदं । मोक्षदनाय भवान 
लभिक्कयाल्‌ मोक्षमौळिञ्ञपेक्षिवकुस्त्ततिल्ल नान्‌ । पुत्नदारात्थे 


भाव से हाथ जोड़कर वे रह गये । फिर अर्कात्मज (सुग्रीव) ने कहा-- 
“हे प्रभु! ये जो सप्त साल हैं । ९० --इन्हें बालि की बल-परीक्षा के 
सात साल वृक्ष जान लीजिए । जब ृत्रारिपुत्र (इन्द्रपुत्न बालि) इन्हे 
पकड़कर हिला देता है तब इसके सारे के सारे पत्ते झड़कर गिर जाते 
हैं। चक्राकार खड़े इन सातों सालवृक्षों को जो एक ही बाण से 
धराशायी कर सकेगा, वह निश्चय ही बालि को मार सकेगा ।” 
सूर्यात्मज (सुग्रीव) का यह कथन सुनते ही सूर्यवंशोदुभव राम ने धन्वा 
खौंचकर जोर से एक बाण चलाया जो सातों वृक्षों को गिराने पर भी 
संतृप्त न हो भूमि तथा शेल को भेद डाला। फिर वह प्रज्ञ्वलित 
बाण वापस राम के तूणीर'में आ प्रविष्ट हुआ, जिसे देख विस्मित 
भानुषुत्र (सुग्रीव) ने सस्मित हाथ जोड़कर (राम से) कहा--“निश्चय 
ही आप जगत के नाथ एवं साक्षीभूत परमात्मा हैं । मुझे अपने पूर्व के 
पुण्यसंचय के फलस्वरूप आपको सम्मुख देख लेने का सौभाग्य प्राप्त 
हुआ । १०० जन्म-मरण से निवृत्त होने के लिए पुण्यात्मा लोग 
आपके चरणों का भजन करते हैं। मोक्षप्रद आपको देख लेने के 
उपरान्त अब मोक्ष के अतिरिक्त और किसी वस्तु की मैं अपेक्षा नहीं 
करता । (मैंने जान लिया है कि) आपकी माया से विरचित पुत्र, पत्नी, 
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राज्यादि समस्तवुं व्यरत्थमत्रे तव माया विरचितं। आक- 
यालू मे महादेव देवेश ! मटकांक्षयिल्ल लोकेश ! प्रसीदमे । 
व्याप्तमानन्दानुभूतिकरं परं प्राप्तोहमाहन्त भाग्य फलोदयाल्‌ । 
मण्णिनायूळि कुळिच्च तेरं निधितन्न लभिच्चतु पोले रघुपते । 
धर्म्म दान व्रत तीर्थ तपः क्तु कम्मंपू्तेष्टादिकळ्‌ कोण्टौ- 
रुत्तनुं वन्त कूटा बहु संसार नाशनं निर्ण्णयं त्वल्पाद 
भक्ति कोण्टेन्निये। त्वल्पाद पत्मावलोकनं केवलमिप्पोळकष्पेः 
टूटतुं त्वल्‌ कृपा बलं। यातोरुत्तनु चित्तं तित्तिरुवटि 
पादाँबुजत्तिलिळकातुउय्क्कुत्तु ११० कालुक्षणं पोलुमेन्ताकिलवन्‌ 
तनिक्कोक्के त्तीडडीट्मज्ञानमनत्थैदं। चित्तं भवाङ्कलुः 
रय्कायूकिलुमति भक्तियोटे राम रामेति सादरं चोल्लुन्त्तवनु 
दुरितङ्कङळू वेरटू नल्लनायेटं विशुद्धनां निर्ण्णयं। मद्यपने- 
ङ्किलुं ब्रह्मध्ननेङ्किलुं साद्योविमुक्तनां राम जपत्तिनाल्‌। शत्रु 
जयत्तिलुं दारसुखत्तिलुं चित्तेयीराग्रहमिल्लेनिककेतुमे । भक्तिः 
योळिञ्नुमटीत्तृमे वेण्टील मुक्ति वरुवान्‌ मुकुन्द ! दयानिधे ! 
त्वल्पाद भक्ति मार्ग्गोपदेशं कौण्टु मल्पापमुल्पाटयत्तिलोकीपते ! 
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हे लोकेश ! मेरी और कोई कामना नहीं है। आप मुझ पर कृपा 
कोजिये। मिट्टी खोदते समय प्राप्त अविचारित निधि-कुभ के समान 
शत्रु के विनाश के लिए सहायक की खोज करते हुए भाग्यवश मुझे 
नित्यानन्दस्वरूप भगवान मिल गये। हे प्रभू ! आपकी भक्ति को 
छोड़ अन्य याग, दान, तीर्थ, व्रत, सदुकर्म आदि संसार बंधन को तोड़ने में 
असमर्थं हैं। अब केवल आपकी कृपा से ही आपके श्रीचरणों का दर्शन 
प्राप्त कर सका । जिस मनुष्य की आपके चरण-कमलों पर अटल भक्ति 
है-११० --उसका विनाशकारक अज्ञान पल भर में मिट जायेगा। 
चाहे चित्त आप पर स्थिर न रहे फिर भी यदि कोई भक्तिपूर्वक राम- 
राम का जप करता जाये तो उसकी सांसारिक यातना दूर हो जाएंगी 
और वह विशुद्ध, निर्मल और पवित्र हो जाथेगा। चाहे कोई मद्यप या 
ब्रह्मघ्न ही क्यों न हो, अगर वह राम-नाम जप ले तो सद्यः विमुक्ति 
का अधिकारी बनेगा । अब मुझे शतु-विजय या दारा-सुख की चित्त में 
अभिलाषा नहीं रही है । हे दयानिधि ! हे मुकुन्द ! मोक्षप्राप्ति के लिए 
मुझे आपकी भक्ति को छोड़ और किसी साधन की आवश्यकता नहीं है । 
हे प्रभु ! आपके चरण-कमलों के प्रति भक्ति का उपदेश देकर मेरे पापों 
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शत्रु मद्धयस्थ मित्रादि भेद भ्रमं चित्तत्तिलु नष्टमाय्‌ 
वल्तितु भूपते ! त्वल्पाद पत्मावलोकनं कौण्टेनिक्कुल्पन्नमायितु 
केवल ज्ञानवुं पुत्र दारादि संबन्धमेल्लां तव शक्तियां मायाः 
प्रभावं जगल्पते | १२० त्वल्पाद पङ्कुजत्तिङ्कुलुरय्‌क्कणमेण्पो- 
ळूमुळ्क्काम्पेनिककु रमापते ! त्वन्नाम सङ्कीत्तेनप्रिययाकण- 
कैच्रुटे जिह्व सदा त्ताणमेन्निये; त्वच्चरणांभोरुहङ्ङलिलेप्पो- 
छुमच्चेन॑ चेथ्यायवरिक करङ्ङळाल्‌ । निन्नुटे चारु रूपङ्ङळ्‌ 
काणायूवरिकेन्नुटे कण्णुकळ्‌ कोण्टु निरन्तरं; कर्ण्ण ङ्ङळू 
कौण्टु केळूक्काय्‌वरेणं सदा तिन्नुटे चारु चरितं धरापत्ते ! 
त्वल्फाद पांसु तीत्थेङ्ङळेल्काकणमेप्पोळूमंग डळ कोण्टु 
जगलूपते ! भवत्‌या नमस्करिय्ककायवरेणं मुहुरुत्तमांगं कोण्टु 
नित्यं भवत्पदं । इत्थं पुकळुत्त सुग्रीवे राघवन्‌ चित्त 
कुळि्तू पिटिच्चु पुरकीटिनान्‌। अंग संगं कोण्टु कल्मषं 
बेरट मंगलात्मावाय सुग्रीवनेत्तदा मायया तत्र मो हिप्पिच्चतन्त्तेरं 
कार्य्य सिद्धिक्कु करुणाजलनिधि। १३० सत्यस्वरूपन्‌ चिरि- 
च्चरुळिच्चेय्तु सत्यमत्रे ती परञ्जतेटो ! सखे ! १३१ 


का निराकरण कर दीजिए । हे भूपति! मेरे मन से शत्रु तथा मित्र 
का भेदभाव भी दूर हुआ। आपके चरण-प्मों के अवलोकन के फल- 
स्वरूप मेरे मन में केवल ज्ञान का उदय हुआ। संसार में दिखाई 
देनेवाला, पुत्र, पत्ती आदि का सम्बन्ध आपकी मायाशक्ति का ही प्रभाव 
है। १२० हे रमापति ! मेरा हृदय सदा आपके पाद-पद्मो पर तल्लीन 
रहे। मेरी जिह्वा सदा निस्संकोच भाव से आपके नाम संकीत्तंत में 
लगी रहे । मेरे हाथ आपके चरणांबुजों की सदा अचेना करते रहें । 
सदा मेरे नेत्र आपकी सुन्दर मूत्ति का अवलोकन करते रहें । 
हे धरापति ! मेरे दोतों कान आपके पुण्यचरित ही सुनने में तल्लीन 
रहें। मेरे शरीर के समस्त अंग आपके पाद-तीथं में अवगाहन करते 
रहें। मेरा मस्तक आपके श्रीचरणों पर सदा प्रणत रहे ॥” इस प्रकार 
की विनय करते सुग्रीव को भगवान राम ने सानंद हृदय से लगाया । 
भगवान के देह-स्पर्श से सारे कल्मषों से रहित हो पृण्यात्मा बने सुग्रीव 
को अपनी कार्यसिद्धि के अनुकूल बनाने के उद्देश्य से ज्ञानमार्ग से जरा 
विचलित कर अपने मायागुण से अत्यल्प मात्रा में मोहित कर लिया । १३० 
सत्यस्वरूप भगवान ने हँसते हुए (सुग्रीव से) कहा--/तुमने सत्य ही 
कहा है। १३१ 
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बालि सुश्री युद्धम्‌ 


बालियेच्चेत्तु विळिवक युद्धत्तिनु कालं कळयरुतेतुमिनि- 
येटो ! बालियेक्कीत्तु राज्याभिषेकं चेयूतु पालनं चेयूतु 
कीळूवन्‌ तिन्ने निण्णयं। अर्क्कात्मजनतु केट्टु त्तटत्तितु 
किष्किन्धयांपुरि त्रोक्कि निराकुलं। अवक्ककुलोत्भवन्माराय 
समनु लक्ष्मण वीरनुं मंतिकळ्‌ त्तालृवरुं। मित्रजन्‌ चेन्तु 
किष्किन्धापुर द्वारि युद्धत्तिनाय्‌ विळिच्चीटिनान्‌ बालिये। 
पृथ्वीरुहवुं मरञ्ञ्‌ तित्त्तीटिनार्‌ मित्र भावेन रामादिकळम्ते रं । 
क्रुद्धनां बालियलरिविन्तीटिनान्‌ मित्र तनयनुं वक्षसि कृत्तिनान्‌। 
बृत्रारिपुत्ननुं मित्र तनयने पत्तु नूराशु वलिच्चु कुत्तीटिनान्‌। 
बद्धरोषेण परस्परं तम्मिले युद्धमतीव भयङ्करमायितु। 
रक्तमणिञ्ञेकरूपधरन्मारायृ' शक्ति कलर्न्तवरोप्पं पौरुस्‍्तेरं १० 
मित्रात्मजनेतु वृत्रारिपुक्रनेतित्थं तिरिच्चरियावल्लोरुत्तन्‌ं । 
मित्र विनाशन शङ्कया राघवनस्त्र प्रयोगवुं चेय्तीलतुतेर । 


बालि-सुग्रीव का युद्ध 


(भगवान राम ने सुग्रीव से कहा) “अब अविलम्ब बालि को युद्ध के 
लिए बुला लो। मैं बालि का वध करके निश्चय ही तुम्हें सिंहासन पर 
बिठा दूंगा ।” भगवान के भरोसे पर अर्कात्मज (सुग्रीव) निराकुल 
भाव से (बालि को चुनौती देने के लिए) किष्किन्धापुरी की भोर चले 
पड़े। अर्ककुलोद्भव (सूर्यवंश में जात) राम तथा लक्ष्मण और चारों 
मन्त्री लोग उनके पीछेःपीछे चले। किष्किन्धापुरी के राजद्वार पर 
आकर अर्कात्मज ने बालि को युद्ध के लिए बुलाया। भित्रभाव से 
प्रेरित राम आदि वृक्ष की आइ में खड़े हो गये। क्रुद्ध बालि घोर गर्जना 
करता हुआ दौड़ आया और अर्कात्मज ने उसकी छाती पर प्रहार किथा। 
तो वृत्नारिपुत्न (बालि) ने अर्कात्मज पर खूब जोर लगाकर सैकड़ों मुष्टि 
प्रहार किये। बद्धरोष से प्रेरित दोनों के बीच भयंकर युद्ध छिड़ा। 
जब रक्त से सने दोनों समान आकृति धारणकर लड़ रहे थे--१७ 
तब कोई यह नहीं पहचान पा रहा था कि मित्रात्मज कौन हैं और 
वृत्रारिपुत्न कोन है। इस कारण उस समय मित्रविनाश की आशंका से 
राम ने अस्त्र का प्रयोग नहीं किथा। तब वृत्रारिपुत्र के भयंकर मुष्टि 
प्रहार से रक्त का वमन करते हुए तथा आर्तभाव से मित्रात्मज वहां से 
भाग निकले । (विजयभाव लेकर) बालि अपने राजभवन को चला 
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बृद्वारि पुत्र मुष्टि प्रयोगं कोण्टु रक्तवुं छदिच्चु भीतनायो- 
टिनान्‌; मित्र॒ तनयनुं सत्त्वरमात्तेनाय्‌ वृत्रारिपुत्रतुमालयं 
पुक्कितु । वित्रस्तनाय्‌वत्त मिल्न तनयन्‌ं पृथ्वीरुहान्तिके तित्त्त 
रुळीटुस्त मित्रास्वयोद्भूतनाकिय रामनोटैत्युमार्त्या परुषडड्ळ्‌ 
चोल्लिनान्‌- शबुविनेक्कोण्टु कौल्लिक्कयो तव चित्तत्तिलोत्ते- 
तरिञ्जील गानय्यो ! वध्यनेत्ताकिल्‌ वधिच्चु कछज्ञालु- 
मस्त्रेणमां नित्तिरुवटि तान्‌ तन्ने। सत्यं प्रमाणमेत्तोत्तेनतुं 
पुनरेत्रयुं पारं पिळच्चु दयानिधे ! सत्य सन्धन्‌ भवानेत्तु 
आनोत्तंतुं व्यत्थ॑मे शरणागत वत्सल ! २० मित्रात्मजोक्ति- 
कळित्तरमाकुलाल्‌ श्रृत्वा रघूत्तमनुत्तरं चौल्लिनान्‌- बद्धान 
नेव्रनायालिगनं चैय्तु चित्ते भयप्पेटायूकेतुं मम सखे ! _ अत्यभ्त 
रोष वेगछडकछ कलस्ती रु युद्ध मद्ये भवान्मारेत्तिरियाज्य 
भिक्रघातित्वमाशङ्कय जानन्तेर मुक्तवानायतिल्लस्त्र धरिक्क 
त्ती। चित्त भ्रमं वराय्‌वानीरटयाळं मित्रात्मज ] | 
क्कुण्टाक्कुवनिति; शब्रवायुळूळीरु बालियेस्सत्त्वरं युद्धत्तिनाय्‌ 


MR आ न त कन 
गया । वित्रस्त (भयभीत) हो मित्रतनय (सुग्रीव) ने पृथ्वीरुह (वृक्ष) 
की आड़ में खड़े मित्रान्वय (सूयंवंश) में उद्भूत राम के समीप आकर 
अत्यन्त आत्तंभाव से खूब परुष वचन कहें-“हाय ! मैंने यह नहीं समझा 
था कि शत्रु के द्वारा मेरा वध कराना ही आपका उद्देश्य था। अगर 
मैं वध्य हूँ तो हे भगवान ! आप ही बाण से मेरा वध कर लीजिए । 
मैंने आपके सत्य वचन को प्रमाण मान लिया था, किन्तु हे दयानिधि ! 
वह भी निरर्थक सिद्ध हुआ। मैंने (आपके ऐसे आचरण के लिए) क्या 
अपराध किया है ? हे शरणागत-वत्सल । आपको सत्यवादी मानकर 
मैंने भारी भूल की ।' २० मित्रात्मज की इस प्रकार की कारुणिक 
उक्ति सुनकर साश्रुनयन भगवान ने उनका गाढ़ाश्‍्लेष करते हुए कहा 
“हे मेरे मित्र ! तुम भयभीत मत बनो। अत्यन्त रोषभाव से दोनों के _ 
मध्य भयंकर मुष्टि प्रहार के समय रक्त एवं धूल से लिपटे आप दोनों 
के समान से दिखाई देने के कारण या आप दोनों को अलग पहचान न 
सकने के कारण (शत्रुनाश के स्थान पर ) मित्रघात की आशंका से मैंने 
बाण का प्रयोग नहीं किया। हें मित्रात्मज ] आगे इस प्रकार का 
चित्तश्रम होने न पाये, इस उद्देश्य से मैं तुम्हारे लिए एक पृथक्‌ निशान 
का प्रबन्ध कर देता हूँ। अब तुम निश्शंक भाव से शत्रु बालि को जा 
चुनौती दो । वत्रारिपुत्न अपने अग्रज को अब मृत्युगत समझ लों। 
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विछ्ठिच्चालूं मटियाते # वृत्र विनाशन पुत्रनामग्रजन्‌' मृत्युः 
बशगतनेन्तुःच्चीटु त्री । सत्यमिदमहं रामनेल्तताकिलो मिथ्यया- 
यूवत्तु कूटा राम भाषितं। इत्थं समाश्वास्य मित्रात्मजं 
रामभद्रन्‌ सुमित्रात्मजनोटु चौल्लिनान्‌- मिल्नात्मज गळे पुष्प 
माल्यत्ते न्नी बद्वा विरवोटयय्क्क युद्धत्तिनाय्‌ । ३० शत्रुध्त 
पुर्वजन्‌ माल्यवृं बंद्धिच्चु मित्रात्मजने मोदालयच्चीटिनान्‌ । ३१ 


बालि वधम्‌ 

वृत्तारिपुवने युद्धत्तिनायूक्कोण्टु मित्रात्मजन्‌ विळिच्चीटिनान्‌ 
पिन्नेयु । क्रद्धनाय्‌ त्रित्तु किष्किन्धापुरद्वारि कृत्वा महासिंह 
नादं रवि सुतन्‌ बद्धरोषं विळिक्कुत्तत नादं तदा श्रुत्वाति 
विस्मितनायौरु बालियुं, बद्धवा परिकरं युद्धाय सत्वरं 
बद्धवेरं पुरप्पेद्रोर तेरत्तु, भर्त्तरग्रेचेत्तु बद्धाश्रृ नेत्रनाय्‌ मद्ध्ये 
तदुत्तु चील्लीटिनाळ्‌ तारयुं- शङ्का विहीनं पुरप्पेट्टतेन्तोरु 
शङ्क्युण्टळ्ळिलेनिक्कतु केळ्क्क न्ती । विग्रहत्तिङ्कलू पराजितः 


अगर मैं राम हूँ तो मेरा यह कथन सत्य है और राम का वचन कभी 
मिथ्या नहीं हो सकता ।” इस प्रकार मित्रात्मज को आश्वस्त करने 
के उपरान्त रामचन्द्रजी ने सुमित्रात्मज से कहा-“मित्रात्मज के गले में 
एक पुष्पमाला पहनाकर उन्हें युद्ध के लिए भेजो।” ३० (राम के 
आज्ञानुसार) शत्रुघ्न पुवेज (लक्ष्मण) ने मित्रात्मज के गले में माला 
पहनाकर भेज दिया । ३१ 


बालि-वध 


सुग्रीव ने दूसरी बार भी वृत्रारिपुत्न को युद्ध के लिए बुलाया । रविसुत 
(सुग्रीव) ने क्रुद्ध भाव से किष्किन्धा के सिंहद्वार पर खड़े होकर सिंह गर्जना 
की । तब रोषपूर्ण स्वर सुनकर विस्मित हुआ बालि परिकर 'कसकर और 
शत्रुता मन में लिये युद्ध के लिए निकल पड़ा तो अश्रुस्निग्ध नयनों से 
युक्त तारा ने बीच रास्ते में उसे रोक दिया और पूछा कि “हे नाथ ! 
आप बिना सोचे-विचारे कंसे निकल पड़े? मेरे मन में बड़ी आशंका 
उत्पन्न हो रही है। सुग्रीव तो अभी-अभी युद्ध में पराजित हो भाग 
खड़े हुए थे। अब दुबारा जब वे आयेहैं तो उन्हें किसी शुर पराक्रमी 
का सहारा प्राप्त हुआ है । यह मेरा निश्चित विचार है।” (तास का 


SO योक कक्कय्या पक कान जट 


ह 


२९० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


नायूपोय सुग्रीवनाशु वन्तीटुवान्‌ कारणं ऐत्रयुं पारं पराक्रम- 
मुळळीरु मित्रमवनुण्टु पित्त्तुण निण्णेयं । बालियूं तारयोटाशु 
चौल्लीटिनान्‌ बाले! बलालोरु शक्कुयुण्टाकीला । कय्य- 
यच्चीटु त्ती वैकरुतेतुमे त्तीयोरु काय्यं धरिक्केणमोमले ! १० 
बन्धुवायारुळळ तोक्क सुग्रीवनु बन्धमिल्लेन्नोट वैरत्तिनाक्कुमे । 
बम्धुवायुण्टवनेक्ैन्ताकिलो हन्तव्यनेन्नालवनुमडिक त्री। शत्रु- 
वायुळूळवन्‌ वन्नु गृहान्तिके युद्धत्तिनाय्‌ विळिक्कुन्ततुं केट्टुटन्‌ 
शुरनायुळूळ पुरुषनिरिक्कुमो भीरुवायुळ्िलटच्चतु चोल्लु न्नी । 
बेरियेककीत्तु विरविल्‌ वरुवन्‌ जानू धीरतकवकीण्टिरिक्क त्री 
वल्लभे !  तारय्‌ं चौन्ताळतु केट्टवनोटू वीरशिखामणे ! 
केट्रालुमैद्धिल ती- काननत्ति्कुल्‌ तायाद्विनु पोयितु ताने 
मम सुतनंगदन्तेरं केट्रोरु दन्तमैच्नोटु चोस्त्तानतु केट्टिट्टु शेषं 
यथोचितं पोक ती । श्रीमान्‌ दशरथनामयोद्धयाधिपन्‌ राम- 
नेत्तृण्टवन्‌ तन्नुटे नन्दनन्‌; लक्ष्मणनाकुमनुजनोटुं निज लक्ष्मी- 
समयाय सीतयोटुमवन्‌ २० वत्तिरुन्तीटिनान्‌ दण्डक कानने 
बभ्याशननायृत्तपस्सु चेस्तीटुवान्‌ । ` दुष्टनायुळळोरु रावण 


les ase nade rs 
कथन सुनकर) बालि ने तारा को उत्तर में बताया-“हे भद्रे! भय का 
कोई कारण नहीं है। तुम मेरा हाथ छोड़ दो ओर मुझे अविलम्ब जाने 
दो। अरी प्रिये ! तुम एक बात सोचलो-। १० --कि सुग्रीव का कोन 
मित्र है? और मेरे प्रति किसी के वैर का भी कोई कारण नहीं है । 
अगर उसकी सहायता के लिए कोई मित्र है, ऐसा समझ जाए तो यह 
भी सोचना चाहिये कि वह भी मेरे हाथ मृत्यु को प्राप्त होगा । विशेष- 
कर जब कोई शतु गृहद्वार पर आकर युद्ध की चुनौती देता है तब उसे 
सुनकर कया कोई शूर योद्धा कायर के समान दरवाज़ा बन्द करके भीतर 
बैठ सकता है? यह तुम्हीं सोच लो। हे प्रिये! तुम साहसपूर्वंक 
बैठो। में शत्रु का वध करके तुरन्त आ जाऊंगा ।” यह सुनकर तारा 
ने कहा-“हे वीरों के सिरमौर ! आप मेरी बात सुनिए। हे प्रिय! 
मृगया के लिए वन में गये पुत्र अंगद ने वहाँ जो खबर सुनी, उसने मुझे 
आकर बतायी। वह खबर सुनने के बाद आप यथोचित कीजिए । 
कोशलेश दशरथ के पुत्र राम अपने भ्राता लक्ष्मण तथा अपनी भार्या 
सीता के साथ--। २० --दण्डकवन में तपस्या के लिए आये हुए थे और 
दुष्ट राक्षस रावण ने उनकी पत्नी का अपहरण कर लिया जिससे वे अपने 
अनुज के साथ अपनी पत्नी की खोज में ऋश्यमूक पर्वत पर आये । 


I SS NY साहरा सा चल 


अध्यात्म रामायणमू २९१ 


राक्षसन्‌ कट्टु कोण्टानवन्‌ तन्नुटे पत्निय। लक्ष्मणनोटुमव- 
ळेयन्वेषिच्चु तलूक्षणमृश्यमूकाचले वल्तितु, मित्नात्मजनेयुं तत्र 
कण्टीटिनान्‌ मित्रमाय्‌ वाळुकर्यत्त्तन्योन्यमी न्तिच्चु सख्यवुं चेय्लु 
कोण्टारग्नि साक्षियाय्‌ दुःखशान्तिवकुण्टिरुवरुमायुटन्‌ । वृत्नारि- 
पुत्रनेक्कीस्तु किष्किन्धयिल्‌ मित्रात्मज ! तिन्ने वालिप्पर्नेत्त्तोरु 
सत्यवुं चैयृतु कोटुत्तितु राघवन्‌ सत्वरमक्कतनयनुमन्तेर, 
अन्वेषणं चेग्तरिञ्नु सीतादेवितन्नेयु काटित्तरुवनेत्तु तम्मिल्‌ 
अन्योन्यमेवं प्रतिज्ञयु चेय्तितु वस्ततिष्पोक्ततु कौण्टु तन्नेयवन्‌ । 
वेरमेल्लां कळञ्ञाशु सुग्रीवने स्वेरमाय्‌ वाळिच्चु कोळूकः 
यिळमयाय्‌ । ३० याहिराम त्ती शरणमाय्‌ वेगेन पाहिमामं- 
गदं राज्यं कुलञ्चते। इङ्ङने चोल्लि करञ्ग्रु कालुं 
पिटिच्चङ्ङने तार नमस्करिक्कु विधौ व्याकुलहीनं पुणन्नु 
पुणत्तेनुरागवशेन परञ्जितु बालियुं। स्त्री स्वभावं कोण्टु 
पेटियायूकेतुमे नास्तिभयं मम वल्लभे ! केळूक्क त्ती- श्रीराम: 
लक्ष्मणन्मार्‌ वत्तितेद्धुलो चेरुमेन्नोटुमवरेन्तु निण्णंयं । रामने 
स्नेहमेन्नोळमिल्लाक्कुमे रामनाकुन्ततु साक्षाल्‌ महाविष्णू; 


वहाँ उनकी भेंट मित्रात्मज (सुग्रीव) से हुई जिसके फलस्वरूप दोनों ने 
अपने दुःख-नाश के लिए परस्पर मित्रता बनाये रखने की अग्नि को साक्षी 
बनाकर प्रतिज्ञा कर ली। रामने सुग्रीव से प्रतिज्ञा की कि वे वृत्तारि- 
पुत्र का वध करके किष्किन्धा का राज्य सुग्रीव को देंगे तो तुरन्त ही 
्रत्युपकार के रूप में सुग्रीव ने सीता का अन्वेषण करके उन्हें राम को ला 
देने का सत्य वचन दिया। इस प्रकार परस्पर प्रतिज्ञाबद्ध होने के 
कारण ही आज सुग्रीव फिर आये। ऐसी हालत में शत्रुता भूलकर 
सुग्रीव को अपने अनुकूल बनाकर उनका युवराज के रूप में अभिषेक 
कर देना ही उचित होगा। ३० --रामचन्द्रजी से टक्कर लेने की 
सामर्थ्यं आप में नहीं है। इसलिए उनकी शरण में जाकर मुझे, अंगद 
को और राज्य को आप बचा लें। इस प्रकार की प्रार्थना करती हुई 
और चरण पकड़कर विलाप करती हुई तारा को बड़े प्रेम से बार-बार 
छाती से लगाते हुए बालि ने कहा-“हे प्रिये ! तुम नारी-सुलभ दोबेल्य 
के कारण भयविह्वल हो रही हो। तुम्हें भयभीत होने की आवश्यकता 
नहीं। मुझे बिल्कुल भय नहीं है। तुम मेरी बात सुनो । अगर 
राम-लक्ष्मण ही आये हुए हैं तो निश्चय ही वे मुझसे मिलेंगे। मेरा जैसा 
राम के प्रति अपार प्रेम अन्य किसी को नहीं। मैंने सुन रखा है कि 
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नारायणन्‌ तानवतरिच्चु भूमि भार हरणात्थेमैल्तु केळ्प्पुण्टु 
आानू । पक्षभेदं भगवानिल्ल निर्ण्णयं निग्गुणनेकनात्मारामनी- 
वरन्‌ । तच्चरणांबुजे वीणु नमस्करिच्चिच्छया बान्‌ कूट्टि- 
क्कोण्टिङ्ङ् पोरुवन्‌ । मद्गृहत्तिङ्कलुपकारवृमेरं सुग्रीवनेक्का- 
ळुमेन्नेक्कोण्टोक्कं त्ती । ४० तन्नेंबृभजिककुन्नवरेव्भजिच्चीटुमन्यभावं 
परमात्माविनिल्लल्लो । भक्तिगम्यन्‌ परमेश्वरन्‌ वल्लभे ! 
_भक्तियो पाक्किलेन्लोळमिल्लाकर्कुमे। दुःखवं तीक्कि वसिक्क 
त्री वेश्मनि पुष्करलोचने ! पूण्णंगुणांबुधे ! इत्यमाश्वास्य 
वृत्नारातिपुत्रनुं कुद्धनाय्‌ सत्वरं बद्ध्वा परिकर, निर्ग्गृमिच्ची= 
टिनान्‌ युद्धाय सत्वरं निग्रहिच्चीटुवान्‌ सुग्रीवने क्रुधा । तारयु- 
मश्रुकणङ्ङळूं  वार्तुवार्ततारूढखेदमकत्त पुक्कीटिनाळू । पल्लुं 
कटिच्चलडिक्कीण्टु बालियुं तिल्लुतिल्लेत्तणञ्योरु तेरे तदा 
मुष्टिकळूकोण्टु ताडिच्चितु बालियें ` रुष्टनां बालि सुग्रीवनेयुं 
तदा; मुष्टिचुरुट्टि प्रहरिच्चिरिक्कवे केंट्रिय॑ कालकं परस्पर 
ताडनं तट्टियुँ मुट्टुकीण्ट्‌ तल तडःडळिलू कौट्टियुमेट पिटिच्च 
कटिच्चुम-५० ङङटत्तिल्‌ वीण पुरण्टुमुकण्टुमुळ्च्चीटं कलन्नु 
राम साक्षात्‌ महाविष्णु नारायण ही हैं जो भूमि-भार को दूर करने 
के लिए अवतीणं हुए हैं। राम, निर्गुण, एकमेवाद्वैत, आत्मा, परमेश्वर 
हैं और निश्चय ही उनमें भेदभाव नहीं है। मैं अगवद्चरणों पर प्रणाम 
करके उन्हें यहाँ सादर लिवा लाऊँगा। दूसरे मुझसे मित्रता रखने से 
जो लाभ हो सकता है, वह सुग्रीव की मित्रता से उन्हें प्राप्त नहीं हो 
सकता । ४० --भगवान भक्तवत्सल हैं । जो उनके प्रति अपार प्रेम 
रखता है, उसके प्रति भगवान का बड़ा ममत्व है। विपरीत भाव 
परमात्मा में नहीं है। परमेश्वर केवल भक्ति से प्राप्य हैं और सोचें तो 
भेरी जैसी भक्ति अन्य किसी के हृदय में नहीं है। अतः हे कमल- 
लोचने ! पूर्ण गुणशीले ! तुम निश्चिन्त एवं सानन्द घर पर बेठो ।/ 
इस प्रकार तारा को शान्त करने के उपरान्त वृल्लारिपुत्न क्रृद्ध हो कमर 
कसकर युद्ध में शत्रु सुग्रीव को मारने का दृढ़ संकल्प किये घर से बाहर 
निकल आया। तारा अश्रुधारा बहाती-बहाती अत्यन्त दुखी हो घर के 
भीतर चली गयी। 'ठहर-ठहर' की घोर गर्जना करते हुए तथा दाँत 
वीसते हुए बालि सुग्रीव के निकट आ पहुँचा। दोनों के बीच मुष्टि 
प्रहार, हाथ-पाँव से ताडन, उछल-कूद, परस्पर मस्तक से टकराना, 
नोच-घसीट, दबाना, दन्तप्रहार । ५० -धक्का-मुक्की, लात-मार, लोट- 
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नखं कोण्टु मान्तियुं; चाटिप्पतिक्कयुं क्‌टेक्कुतिक्कयूं माटित्तटुक्कयूं 
कूटेक्कोट्क्कयुं; ओटिक्कल्िक्कयूं वाटिवियक्केयूं माटि विळि- 
क्कयूं कोपिच्चटुक्कयूं; ऊटे वियर्क्कयु नाडिकळू चौीक्कंयुं 
मुष्टियुद्ध प्रयोग कण्टु तिल्पवर्‌दृष्टिकुळिवर्कयुं वाळत स्तुति- 
क्कयुं; कालनुं कालकालन्तानुमुळूळ पोर्‌ बालि सुग्रीव 
युद्धत्तिनौव्व दुढं। रण्टु समुद्रकडळ्‌ तम्मिलुप्पौरु पोले रण्टु 
शैलङ्ङळू तम्मिलप्पीर॑ पोलेयु; कण्टवरात्त कोण्टाटिप्पुक- 
ळितयं कण्टीलवाट्टमोरुत्तनुमेतुमे। अच्छन्‌ कौट्त्तौरुमाल 
बालिक्कुमुण्टच्युतन्‌ त्रलूकिय मालसुग्रीवनु; भेदमिल्लीन्तुकोण्टु 
तम्मिलेड्वूलं भेदिच्चितकर्क तनयनु विग्रहं । सादवुमेटं कलर्त्तु 
सुग्रीवनुं खेदमोटे रघुनाथने त्ञोक्कियुं; ६० अग्रज मुष्टि 
प्रहारङङळेल्कयाल्‌ सुग्रीवनेटं तळच्चंयुण्टेत्ततु कण्टु कारुण्यं 
कलर्स्तु वेगेन वैकुण्ठन्‌ दशरथनन्दनन्‌ बालितन्‌ वक्षः प्रदेशत्त 
लक्ष्यमाक्किक्कोण्ट्‌वृक्षषण्डं मरञ्जाशु माहेन्द्रमामस्त्रं तोट्त्त 


पोट, नखों से ख्रेदना आदि द्वन्द्वयुद्ध के नाना प्रकार के दाँव-पेंच भयंकर 
रूप में होते रहे। दोनों उछल पड़ते थे, साथ-साथ धराशायी होते थे, 
मुष्टिप्रहार रोकते और प्रहार करते थे। कभी एक-दूसरे से डरकर 
भागते, म्लान एवं उदास होते, परस्पर चुनोती देते और कोपाकुल हो 
आमने-सामने आते । दोनों पसीने से तर होते थे, दोनों की नाड़ियाँ 
उभर आ रही थीं। मुष्टिप्रयोग देख प्रेक्षक लोग विस्मित 
होते तथा प्रशंसा करते जा रहे थे। यमराज तथा शिव के बीच 
का युद्ध भी बालिन्सुग्रीव के युद्ध के समान भयंकर नहीं 
था। उनका युद्ध ऐसा था मानो दो समुद्र परस्पर टकरा रहे हैं अथवा 
दो शैल परस्पर भिड़ गये हैं। दर्शक लोग उनके युद्ध को सराहना 
करते रहे । दोनों में से कोई भी परिश्रान्त नहीं हुआ। बालि के गले 
में उसके पिता की दी हुई माला थी तो सुग्रीव के गले में अच्युत (राम) 
की दी हुई माला थी । दोनों में किसी प्रकार की भिन्नता नहीं जान 
पड़ती थी । हाँ अर्कतनय (सूर्यपुत्र सुग्रीव) का शरीर मुष्टि प्रहारों से 
अधिक विदीर्ण था। अन्त में (बालि के प्रहार सह-सहकर) सुग्रीव 
परिश्रान्त हो उठे और वे कारुणिक दृष्टि से राम की ओर देखने लगे । ६० 
अग्रज के मुष्टि प्रहारों से आलस्ययुक्त होते हुए सुग्रीव को देखकर 
करुणामूत्ति, विष्णु के अवतार दशरथनन्दन राम ने बालि के वक्षःस्थल 
को लक्ष्य बनाकर वृक्षों की आड़ से इनद्रास्त्र का प्रयोग किया, जो बालि 
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वलिच्चु तिरच्चुटन्‌ विद्रुतमाम्माइयच्चरुळीटिनान्‌ । चेत्त्ततु 
बालितन्‌ माइिलूत्तर च्चळमौन्तक्ङलडि वीणीटिनान्‌ बालियुं । 
भूमियुमीत्तु विर्च्चितन्नेरत्तु रामनेक्कूष्पिस्तुतिच्चु मरुल्‌ सुतन्‌- 
मोहं कतर्न्तु मुहृत्तं मात्रं पिन्ने मोहवृं तौर्त्तु नोक्की टिनान्‌ 
बालियुं । काणायितग्ने रघूत्तमनेत्तदा बाणवुं दक्षिण हस्ते 
धरिच्चन्य पाणिथिल चापवुं चीरवसनवुं तूणीरवुं मृढु स्मेर 
वदनवुं; चारु जटा मकुटं पूण्टिटम्पेट्ट माड्टित्तिङ्कल्‌ बनः 
मालयु पूण्टु; ७० चार्वायतङ्ङळायुळूळ भुजडडळु दुर्वाद- 
ळच्छवि पुण्ट शरीरबुं; पक्ष भागे परिसेवितन्माराय 
लक्ष्मण सुग्रौवन्मारेयुमञ्जसा कण्टु गहिच्चु परज्जितु बालि- 
युमुण्टाय खेद कोपाकुल चेतसा- अन्तु आनोल्तु निन्नोटु 
पिळच्चतुमेन्तिनेन्लेक्कोल चेय्तु वेरुते त्री! व्याजेन चोर 
धर्म्मत्तेयूं॑ कैक्कोण्टु राजधम्मंत्ते वेटिञ्जतेन्तिङ्ङने ? अत्तीरु 
कीत्ति लभिचितितु कोण्टु ? चिन्तिक्क राजकुलोत्भवनल्लो 
त्री? वीर धर्म्मं निरूपिच्चु कीत्तिक्कैङ्किल्‌ तेरे पोरुतु 
जयिक्केणमेवनुं । अन्तीन्तु सुग्रीवनाल्‌ कृतमायतुं अन्तु 


MS अक ROSS Fy 
की छाती को जा लगा । (उसके लगते ही) गर्जना करता हुआ बालि 
भूमि पर आ गिर पड़ा जिसके भार से भूमि एक बार कम्पित हो उठी । 
हनुमान ने हाथ जोड़कर राम की स्तुति की । क्षण भर के लिए बालि 
मूच्छित हुआ और मूच्छंना हटने पर बालि को अपने सामने दक्षिण हस्त 
में बाण, वाम हस्त में चाप, चीरवसन एवं तूणीर, सुन्दर जटा-मुकुट 
एवं वक्षःस्थल पर वनमाला धारण किये स्मितिवदन रामजी दिखायी 
दिये । ७० --उनकी सुन्दर सुदीर्घं भुजाएँ थीं, दूर्वादल के समान कोमल 
छवि थी और लक्ष्मण-सुग्रीव से परिसेवित थे। राम को देखकर अत्य- 
धिक व्याकुलता एवं क्रोध के साथ निन्दासूचक शब्दों में बालि ते कहा-- 
“हे राम ! मैंने आपका क्या अपकार किया ? आपने मुझ निरपराधी 
पर क्यों बाण चलाया ? चोर-धर्म का आश्रय लेकर आपने राजधर्म को 
क्यों ठुकरा दिया ? इस आचरण से आपको क्या यश प्राप्त होगा ? 
आप ही सोचिये, आप तो राजवंश में जन्मे हैं। वीरधमं की कीत्ति 
प्राप्त करने के लिए शत्रु के सम्मुख आकर युद्ध करके विजय पाने की 
आवश्यकता है। सुग्रीव की ओर से आपको क्या सहायता मिली ? 
और मेरी ओर से आपका क्या अनिष्ट हुआ ? रावण के द्वारा पत्ती 
का अपहरण होने पर सुग्रीव की सहायता लेना और मेरा वध करना 
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मट्ेन्नाल्‌ कृतमल्लयाञ्जतुं ! रक्षोवरन्‌ तव पत्नियेक्कट्ट ति- 
नर्क्कात्मजनेश्शरणमाय्‌ प्रापिच्चु, निग्रहिच्चु भवानेन्नेयेन्ता- 
किलो विक्रमं मामकं केट्टऱियुत्तीले ? ८० आररियात्ततु 
मुत्तु लोकत्तिलुं वीरनामेन्नुटे बाहु पराक्रमं? लङ्कापुरत्त 
त्रिकूटभूलत्तोटुं शङ्खाविहीनं दशास्यनोट्‌ं कूटे बन्धिच्चु आनर 
त्ञाळिक कोण्टू निन्नन्तिके वच्चु तोळतेनुमादराल्‌ । धर्म्मि- 
ष्ठनेन्त भवाने लोकत्तिङ्कल्‌ निम्मंलन्मार्‌ परयुन्तू रघृपते ! 
धम्मंमेन्तोन्त्‌ लभिच्चतितु कोण्टु निर्म्मूलमिछडने काट्टा- 
ळनेप्पोले वानरत्तेच्चति चेय्तु कोल्तिट्रौर मान मुण्टायतेन्तेन्तु 
परक ती। वानरमांसमभक्ष्यमत्ने बत मानसे तोन्तियतेत्तितु 
भूपते! इत्यं बहु भाषणं चेय्त बालियोटुत्तरमायरुळ्‌ 
चय्लु रघूत्तमन्‌- धम्मंत्ते रक्षिप्पतिम्नायुधवृमाय्‌ निम्म॑त्सर 
त्तठककुल्तितु न्ीळे जान्‌ । पापियायोरधम्मिष्ठनां तिन्नूटे पापं 
कळञ्ञु धम्मंत्ते तठत्तुवान ९० निन्ने वधिच्चतु जान्‌ मोहः 
बद्धनाय्‌ तिन्ने त्तीयेतुमरियाञ्चतुमेटो ! पृत्ति भगिनि 
सहोदर भार्ययुं पुत्रकळत्रवृं मातावृमेतुमे भेदमिल्लन्तल्लो 


मूखंता का लक्षण है। आपने मेरे साहस एवं पराक्रम की बात सुनी 
भी नहीं है ? ८० --इस त्रिभुवन में मुझ वीर का भुजबल कौन नहीं 
जानता ? रावण को बाँधकर तथा लंका समेत त्रिकूटाचल को निस्संदेह 
उठा लाकर आधे पल के भीतर आपके सम्मुख रख आपके चरणों पर 
हाथ जोड़ सकता था। हे रघुपति! आपको विशव के निर्मल चेता 
लोग बड़ेही धामिक कहते हैं। खेद है, शिकारी के समान आड़ में 
छिपे खड़े होकर एक निरपराध वानर को छलपूर्वंक मार डालने से आपका 
कौन-सा धमं सिद्ध हुआ ? इससे आपकी क्या विशेष प्रतिष्ठा होगी ? आप 
ही मुझे बताइये । वानर-मांस तो अभक्ष्य है। हे राजा ! आपके मन में 
ऐसा (दुष्ट) विचार कँसे आ पाया ?” इस प्रकार के कट्वचन कहते _ 
बालि से भगवान ने उत्तर में कहा--“मैं धर्म की रक्षा के लिए निर्मम 
आयुधधारी बन चलता आ रहा हूँ। मेरा किसी के प्रति भेदभाव नहीं 
है। तुम अधामिक एवं पापी हो। तुम्हारा पाप दूर करके धमं की 
रक्षा करने के लिए ९० --मैंने तुम्हारा वध किया। मायामोहवश 
तुमने स्वयं को नहीं समझा । सहोदर भार्या, पुत्री, भगिनी, पुत्र की 
पत्नी ओर माता इन सबको समान मानकर चलना चाहिए, यही वेदोक्ति 
है। मोहवश इनमें से किसी का परिग्रह करनेवाला पापियों में भी 
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वेदवाक्यमतु चेतसि मोहाल्‌ परिग्रहिक्कुन्तवन्‌ पापिकळिल्‌ 
वच्चुमेट्रं महापापि तापमवक्कितिनाले वरुमल्लो । मर्य्याद- 
त्तीक्कि न्तटक्कुत्तवर्‌कळे शोयेमेरुं नृपन्मार्‌ निग्रहिच्चथ 
धम्म॑स्थिति वर्त्तं धरणीतले निम्मेलात्मा श्री निरूपिक्क 
मानसे । . लोक विशुद्धिवरुत्तुवानायूक्कोण्ट्‌ लोकपालन्मार्‌ 
त्तटक्कुमेल्लाटवुं । एरुप्परञ्जु पोकायूकवरोटितुं पापत्तिनाय्‌ 
वसं पापिकळूक्केटवुं । इत्थमरुळ्‌ चेग्ततीक्कवे केट्टाशु चित्तः 
विशुद्धि भविच्चु कपीन्द्रनुं। रामने नारायणनेन्त्रिञ्त्रटन्‌ 
तामस भावमकन्तु ससंभ्रमं १०० भक्त्या नमस्कृत्य वन्दिच्चु 
चौल्लिनानित्थं ममापराधं क्षमिक्केणमे । श्रीराम ! रामः! 
महाभाग ! राघव ! नारायणन्‌ निल्तिरुवटि निण्णेयं । 
आनरियाते पर्ञ्जतेल्लां तव मानसे कारुण्यमोदु क्षमिक्कणं। 
निन्तिरुमेनियुँ कण्टु कण्टाशु तिन्नन्तिके तावकमाय शरमेटू देहः 
मुपेक्षिप्पतिन्रु योगं वन्तताहन्त ! भाग्यमेन्तीन्तु चोल्लावतु ! 
साक्षाल्‌ महायोगिनामपि दुर्‌ल्लभ॑ मोक्षप्रदं तवदशेनं 
श्रीपते | निन्तिरुनामं मरिक्कान्‌_ तुटङ्ङ्भ्पोळ्‌ सन्तापः 
मुळूक्कोण्टु चोल्लुं पुरुषनु मोक्षं लभिक्कुत्तताकया लिन्नुमे 


महापापी होता है और इस आचरण का उसे दण्ड सहना होगा । तुम 
यह भलीभाँति जान लो कि मर्यादा का उल्लंघन करनेवाले पापियो का 
वधकर पृथ्वी पर धर्म की रक्षा करना पुण्यात्मा एवं साहसी राजाओं 
का धर्म है । लोकपालक लोग सदा लोकशुद्धि के लिए प्रयत्नशील रहते 
हैं। ऐसे (धर्मात्मा) लोगों के सामने इस प्रकार के (बालि ने जो कहा 
वेसा) कटुवचन कहने सें उनका पाप और भी बढ़ जाता है। (राम 
का) यह वचन सुनकर कपीश का मन पवित्र एवं शुद्ध हुआ और तामसी 
वृत्ति के निराकरण से राम को साक्षात्‌ नारायण समझकर । १०० 
-भक्तिपूवेक नमस्कार एवं वन्दना करते हुए उसने इस प्रकार भगवान 
से कहा-“हे राम ! हे राम ! हे महाभाग ! हे राघव ! आप निश्चय 
ही नारायण हैं। आप मेरा अपराध क्षमा कर दें। मैंने आपको 
बिना पहचाने जो कुछ कहा, उसे सहानुभूतिवश क्षमा की दृष्टि से देखें । 


आपके भगवद्करों में विराजित बाण लगकर शरीर को त्याग करने" 


तथा अपने समक्ष आपके रूप को देखते हुए मृत्यु पाने का जो सुयोग 
प्राप्त हुआ, वह तो मेरा महाभाग्य ही कहा जा सकता है। हे श्रीपति ! 
मोक्षप्रद आपका दर्शन वास्तव में महायोगी ऋषियों के लिए भी दुर्लभ 
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साक्षालू पुरःस्थितनाय भगवान, कण्टु कण्टन्पोटु तिन्नुटे 
सायकं कोण्टु मरिक्कानवकाशमिक्कालं उण्टायतन्नुटे भाग्या- 
तिरेकमिलुण्टो पलक्कु लभिक्कुन्नतीश्वर ! ११० नारायणन्‌ 
निभ्तिषवटि जानकि तारिल्‌ मातावाय लक्ष्मीभगवति; 
पङ्क्ति कंठन्‌ तत्ने निग्रहिप्पानाशु पङ्‌क्ति रथात्मजनाथ्‌ 
जनिच्च भवान्‌ । पत्मजन्‌ मुच्चमत्थिक्कयालेत्तततु पत्म- 
विलोचन ! वानरिञ्जीटिनेन्‌ । निन्नुटे लोकं गमिष्पान्‌ 
तुटङ्डीटटुमेन्नेयनुग्रहिक्केणं भगवाने ! अेन्नोटु तुल्यबलनाकुः 
मंगदन्‌ तन्निल्‌ तिरुवुळ्ळमुण्टायिरिक्कणं । अर्क तनयनुमंगद 
बालनु मोक्कुमेमिक्कन्तु कक्कोळूक वेणमे। अम्पु परिच्चु 
तृक्केकीण्टटियनेयन्‌पोटुमेल्लेत्तलोट्कयुं वेणं। अन्तु केट्टु 
रघूत्तमन्‌ बाणवृं चेत्तु परिच्चु तलोटिनान्‌ मेल्लवे। 
मानव वीरन्‌ मुखांब्रुजवुं पार्त वानर देहमुपेक्षिच्चु बालियुं। 
योगीन्द्रवृन्द दुरापमायुळ्ळौरु लोकं भगवल्‌ पदं गमिच्ची- 
टिनान्‌। १२० रामनायोरु परमात्मना बालि रामपादं 
प्रवेशिच्चोरनन्तरं मक्कंटोघं भयत्तोटोटि वेगेन पुक्कितु 


है। जब मृत्यु के अवसर पर आपके पावन नाम दीन स्वर में जपने-' 
वाला भी मोक्ष प्राप्त करता है, तब अपने ही समक्ष भगवान का दर्शन 
करते हुए उन्हीं के सायक से मृत्यु पाने का यह जो महाभाग्य आज मुझे 
प्राप्त हुआ, वह अन्य किसे प्राप्त हो सकता है ? ११० हे कमललोचन ! 

मैंने यह जान लिया है कि पक्तिकंठ (रावण) का वध करने के लिए 
श्रीनारायण ही पंक्तिरथ (दशरथ) के पुत्र रूप में अवतीणं हुए हैं और 
सीता साक्षात्‌ लक्ष्मीदेवी ही हैं। आपके लोक में जाने के लिए प्रस्तुत मुझे 
अनुगृहीत करें। हे भगवान ! मेरे ही समान बलशाली बालक अंगद पर 
आपकीकृपादृष्टि हो तथा आप यह भाव अपनायें कि सुग्रीव और अंगद मेरे 
लिए समान हैं । हे भगवान्‌ ! अपने ही श्रीकरों से यह बाण निकाल लेकर 
इस मेरे शरीर पर अपना वरद हस्त फेर लें।” यह सुनकर राम ने 
बालि के पास आकर अपने हाथ से बाण निकाला और कृपापूर्वक 
उसके शरीर पर अपना हाथ फिरा दिया। मानववीर रामजी के 
मुखांबुज का दशेन करते हुए बालि ने अपना वानर शरीर त्याग दिया। 
योगीन्द्रों के भी अप्राप्य रामपद को बालि ने प्राप्त किया । १२० रामरूपी 
परमात्मा के द्वारा बालि के परम पद को प्राप्त होते ही। वानर 
समूह भयविह्णल हो किष्किन्धापुरी को दौड़ पड़ा और तारा को समाचार 


२९६” मलयाळमः (देवनागरी लिपि) 


किंष्किन्धयाय पुराजिरे। चौल्लिनार्‌ तारयोटाशु कपिकळूं 
स्वर्लोकवासियाय्‌ वस्तु कपीश्वरन्‌ श्रीराम सायकमेट्‌ रणाजिरे 
तारे! कुमारने वाळिक्क वैकाते। गोपुर वातिल्‌' तालु 
दृढं बन्धिच्चु गोषिच्चु कोळूक किष्किन्धा महापुर । 
मन्त्रिकळोट्‌ नियोगिक्क ती परिपन्थिकळलिळलुक्कटकका= 
तिरिक्कणं। बालिः मरिच्चतु केट्रोण तारयुमालोलै वीळुन्त 
कण्णृतींस वार्तु; दुःखेन वक्षसि ताडिच्चु ताडिच्चु गद्गद 
वाचा पञ्ञु पलतरं- अन्तिनेनिविक्रनि पुत्रनुं. राज्यव्‌- 
मेत्त्तनु. भूतलः वासवुं' मे वृथा! भर्त्तावु तन्नोटु कूटे 
मटियातै मृत्युलोक प्रवेशिक्कुन्ततुण्टु जान्‌ । १३० इत्थ 
करञ्नु करञ्ञु . चेत्तु तन्‌ रक्तपांसुक्कळणिञ्ञुः किटककृत्त्तः 
भत्ता कळेबरं कण्टु मोहं पूण्टु पुत्ननुं कूटेयेट विवशयाय्‌ः 
वीणितु चेत्तु पदान्तिके तारयुं केणु तुटङ््ङिनाळ्‌ पिन्नेष्पलः 
तरं: बाणमेय्तेत्तेयुं कोल्तीटु ती मम प्राणनाथन्नुः पौराः 
पिरिञ्जालेटो'! अन्नेष्पतियोटु कूटेययय्क्रिलो कन्यका? दानफलं 
त्रिनक्कुं वरुं। आयेनां तिन्नालनुभूतमल्लयो भार्या वियोगजः 
दुःखं रघुपते ! व्यग्रवुं तीत्तुरुमयुमाय्‌ वाक्॒क ती सुग्रीव ! 
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दिया कि' हे तारा ! युद्ध प्रांगण में राम-सायक लगकर बालि स्वर्गवासी 


हो गया। अब कुमार (अंगद) का अभिषेक करा दो। किष्किन्धा 
राजधानीं के चारों गोपुरद्वार को बन्द करने कीं मन्त्रियों को आज्ञा दोः 
कोई शत्रु गोपुर के भीतर प्रवेश न करने पाये, इसका बराबर ध्यान रखा 
जाए।” बालि के वध की सूचना पाकर अश्रुधारा प्रवाहित करती हुई” 
तारा दुःख सें छाती पींटती-पीटती गद्गद कण्ठ से कहने लगी-“अब मेरे! 
लिए पुत्र या राज्य किंस काम का हैं? मेरे लिए इस संसार का जीवन' 
ही व्यर्थं है। मैं अपने पति के साथ मृत्युलोक में प्रवेश करूंगी ।” १३० 

इस प्रकार विलाप करते-करते भागती हुई तारा रक्तधारा में निमग्न! 
अपने पति के शव-शरीर को देखकर मोह-विह्वल हो अपने पुत्र' सहित” 
उसके चरणों पर जा गिरी और विलाप करती हुई तारा कई प्रकारः 
के प्रलाप करने लगीं--“हे राम! तुम अपने बाण से मुझे भी मार डालो 

मेरा वियोग मेरा पतिं सह नहीं सकता। अगर तुम मुझे भी पति के 
साथ भेज सकोगे तो तुम्हें कन्यादान का पुण्यफल प्राप्त होगा। हेः 
रघपति ! तुम आये हों और तुम्हें स्वयं भार्या-वियोंगजन्य दुःख अनुभूत है।' 
हे सुग्रीव ! तुम रुमा (सुग्रीव की पत्नी) के साथ चिरकाल तक सुखपूर्वकः 


अध्यात्म रामायणम्‌ ०२९९ 


'राज्यभोगडःडकोदुं चिरं । -इत्थं परज्ञु करयुत्त तारयोटुत्तर- 
मायरुछ चेग्तु रघुवरन्‌ तत्त्वज्ञानोपदेशेन कारुण्येन भत्ते 
वियोग दुःखं कळङ्त्रीटुवान्‌। १३९ 


तारयोटुळूळ उपदेशम्‌ 

ओत्तिनु शोक वृथा तब केळक्क ती -बन्धमिल्लेतुमितिन्नु 
मत्तोहरे ! त्रिच्ुट भर्तावु देहमो जीवनो? धन्ये! पर- 
मात्थमेन्नोटु चोल्लुत्ती । पञ्चभूतात्मकं देहमेटं जडं सञ्चितं 
त्वाङ्‌ मांस रक्तास्थि कोण्टेटो ! निश्चेष्ट काष्ठ तुल्यं 
देहमोक्कं न्नी -निश्चयमात्मावु जीवन्‌ निरामयन्‌ । इल्ल जननं 
मरणवुमिल्ल केळल्ललुण्टाकायूकतु तिनच्चेतुमे । त्रिल्कयुमिल्ल 
त्टक्कयुमिल्ल केळ दुःख विषयबुमल्लतु केवलं । स्त्री पुरुष 
क्लीब भेदळडळुमिल्ल तापशीतादियुमिल्लेत्तऱिक न्नी। 
सवँगन्‌ -जीवनेकन्‌ परनद्वयनव्ययनाकाश तुल्यनलेपकन्‌, शुद्ध- 
ताय्‌ नित्यमाय्‌ ज्ञानात्मकमाय तत्त्वमोत्तेन्तु दुःखत्तिनु कारण ? 
राम वाक्यामृतं केट्रोर तारयुं रामनोटाशु चोदिच्चिलु 
राज्य करो ।' इस प्रकार प्रलाप करते हुए बिलखती तारा के बिरह 
[दुःख को तत्वज्ञान के उपदेश द्वारा दूर करने के विचार से करुणामूति राम 
'नेत्तारा सेतकहा । १३९ 


तारा के प्रति उपदेश 


“हे मनोहरी ! सुनो । तुम्हारा यह दुःख व्यर्थं है। इस शोक.के 
लिए कोई कारण नहीं है। हे धन्ये ! तुम मुझे सच बताओ कि तुम्हारा 
-पति शरीर है या जीवन है? (अगर लुम देह को पति मान बेठती हो तो) 
यह त्वक्‌ मांस अस्थि एवं रक्त से बनी यह पंचभूतात्मक देह केवल जड़ 
-है। तुम यह समझ लो कि यह चेतनरहित देह काष्ठतुल्य है । (अगर 
जीवन ही तुम्हारा पति है तो) जीवन तो आत्मा है जो निरामय, जन्म- 
मरण रहित है। उसके सम्बन्ध में सोचकर तुम्हें व्याकुल होने की आव- 
श्यकता नहीं है। जीवन का कभी अन्त नहीं होता । जन्म-मरण रहित 
आत्मर्चेतन्यःही जीवन है । स्त्री, पुरुष, नपुंसक नामक रूप भेद या उष्ण- 
-शीत का अवस्था भेद उसमें नहीं है। आकाश के जैसे सब में व्याप्त, 
किन्तु किसी में न लिप्त यह आत्मा शुद्ध, अद्वैत, अव्यय एवं निमेल है । 
बह शुद्ध, नित्य एवं ज्ञानमय है। ज्ञानस्वरूप इस आत्मतत्व को पहचान 


हिवि ०० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


पिन्नैयुं-१० निश्चेष्ट काष्ठ तुल्यं देहमायतु सच्चिदात्मा 
नित्यनायतु जीवनुं; दुःख सुखादि सम्बम्धमाक्कस्तुळ्ळतोक्के- 
यरझुळू चेय्कवेणं दयानिधे ! अन्तु केट्टरुठ्‌ चेय्तु रघुवरन्‌ 
धन्ये! रहस्यमायुळळतु केळक्क त्ती। यातोरळवु देहेन्द्रिया- 
हक्छार भेदभावेन सम्बन्धमुण्टाय्‌ वरु अव्र नाळेयृक्कुमात्मा- 
विनुसंसारमैत्तुमविवेक कारणालू तनिण्णंयं । ओक्किलू मिथ्या- 
भूतमाय संसारवृं पाक्के ताने विनिवत्तिककयिल्लेटो ! नाना 
विषयछूडले ध्यायमाननां मानवनेडडनेयेल्ततुं केळ्क्क नी । 
मिथ्यागमं निज स्वप्ने यथातथा सत्यमायुळळतु केट्टालुमैङ्िलो । 
नूनमनाद्यविद्या बन्धु हेतुना तानामहंकृतिक्काशु तल्‌क्कार्यमाय्‌ 
संसारमुण्टामपार्त्थकमायतुं संसारमो राग रोषादि संकुलं । २० 
मानसं संसार कारणमायतुं मानसत्तिन्नु बन्धं भविककुत्ततुं; आत्म- 
मनस्समानत्वं भविककयालात्मनस्तलूकृत बन्धं भविवकृत्तु । रक्तादि 
सान्निद्यमुण्टाक कारणं शुद्ध स्फटिकवृं तद्वण्णेमाय्‌ वरुं। 
वस्तुतया पक्किलिल्लतद्रञजना चित्ते विचारिच्च काणूक ती 


लेने पर किस बात का दुःख रह जाता है?” राम का यह वाक्यामृत 
सुनकर तारा ने फिर राम से प्रश्‍न किया । १० “हे स्वामी ! आपने 
बताया कि देह जड़ काष्ठतुल्य है और जीवन सत्चित्‌ आत्मा है जो 
नित्य है। अगर ऐसी बात है तो है दयानिधि! यह समझाने की कृपा 
करें कि सुख-दुःख का अनुभव (जीवन और देह में) किसको होता है ।” 
यह सुनकर राम ने बताया-“हे धन्ये ! तुम इस रहस्य को मुझसे सुनो । 
जब तक आत्मा देह, इन्द्रिय, अहंकार आदि से उद्भूत भेदभाव के वशीभूत 
रहती है तब तक निश्चय ही अविवेक के कारण वह संसार से आबद्ध 
रहती है। गहराई से विचार करने पर (विदित होगा) मिथ्यात्मक इस 
संसार का कोई पृथक्‌ अस्तित्व नहीं है। किन्तु नाना प्रकार के विषयों 
के प्रति चिन्तित मनुष्य इस संसार से मुक्त नहीं हो सकता । वास्तव में 
यह संसार स्वप्न के समान मिथ्या है। मायावश अहं की भावना और 
उसके फलस्वरूप यह अर्थहीन संसार बनता है। भहंकार से उत्पन्न यह 
संसार राग-द्वेष आदि विकारों से परिपूर्ण है। २० --मन ही इस संसार 
का कारण है। (राग-द्वेष आदि का) बन्धन मन को लगता है। अज्ञान- 
वश मन के अहंभाव आदि आत्मा से सम्बन्धित हो जाते हैं। मन तथा 
आत्मा के परस्पर एक दूसरे की छाया बनकर रहने से मन के राग आदि 
भाव आत्मा में प्रतीत होने लगते हैं, जैसे कि स्वच्छ काँच स्याही, रक्त 


अध्यात्म रामायणम्‌ ३०१ 


सूक्ष्ममाय्‌ । बुद्धीन्द्रियादि  सामीप्यमुण्टाकयालेत्तुमात्माविनु 
संसारवूं बलाल्‌ । आत्मास्वलिगमायोरु मनस्सिने. ताल्पय्यंमोटु 
परिग्रहिच्चिट्टल्लो तन्स्वभावङङळायुळूळ कामखड्ळेस्सत्वादिकळां 
गुणझडळाल्‌ बद्धनाय्‌ सेविक्कयालवशत्वं कलस्तेतु भाविक्क 
कौण्टु संसारे  वलयुस्तु । आदोमनोगुणान्‌ सृष्टा ततस्तदा 
वेदं विधिक्कु बहुविध कम्मंडडलछ । शुक्लरक्तासित भेद 
गतिकळाय्‌ मिक्कतु तत्समानप्रभावङ्ङळाय्‌ । ३० इङङनै कम्मे- 
वशेन जीवन्‌ बलालेङ्ङ्माभूतप्लवं भ्रमिच्चीट्त्तु । पिन्नेस्स- 
मस्त संहारकाले जीवनत्त्तुमनाद्यविद्यावशं प्रापिच्चु तिष्ठत्य- 
भिनिवेशत्तालू पुनरथ सृष्टिकाले पुवेवासनयासमं जायातभूयो 
घटीयन्त्रवत्सदा मायाबलत्तालतावकोलिक्कामेटो ! यातोरिक्कल्‌ 
निज पुण्यविशेषेण चेतसिसत्संगति लभिच्चीटुन्नु, मत्भक्तनाय- 
शान्तात्माविनु पुनरिप्पोळवन्‌मतिमद्विषया दुढं ` श्रद्धयुमुण्टां 
कथाश्रवणे ममशुद्धस्वरूप विज्ञानवुं जायते। सद्गुरुनाथ 


या दूध के सान्निध्य मात्र से उसी रंग का प्रतीत होने लगता है। वास्तव 
में देखा जाय तो आत्मा का अपना कोई सम्बन्ध नहीं है। तुम गहराई 
से सोचोगी तो विदित होगा कि बुद्धि, इंद्रिय आदि के सामीप्य के 
कारण आत्मा बलात्‌ संसार में बन्धित हो जाती है। अपने सूक्ष्मशरीरी 
मन को अपनाने के कारण उसके स्वभावज काम आदि के सम्बन्ध में 
आकर आत्मा उनके वश में पड़ जाती है। इस प्रकार मन की अधीनता 
स्वीकार करने के कारण आत्मा संसार के वशीभूत होती है । बन्धनस्वरूप 
काम-लोभ आदि तथा मोक्षस्वरूप शम-दम आदि इस प्रकार पहले दो 
तरह के मनोगुणों की सृष्टि. करके सात्विक, राजस एवं तामस गुणों से 
युक्त कर्मों का वेदविधान करते हैं। ये कर्म अपना प्रभाव डालते 
हैं। ३० ऐसे कर्मो के वश में पड़कर जीवन प्रलयपयंन्त संसार बन्धन में 
भटकता है। प्रलयकाल में अनादि अविद्या में तल्लीन हो निविकार 
रूप में वह रहती है। फिर सृष्टि रचना के समय अपनी पूर्ववासना के 
अनुरूप शरीर धारण करती है। इस प्रकार माया के वशीभूत आत्मा 
पानी भरने के घट के समान जन्म-मृत्यु रूपी चक्र में ऊपर-नीचे घूमती 
रहती है । उसके इस जन्म-मरण को कोन दूर कर सकता है? मेरे 
भक्त पुण्यात्मा लोगों को जब सत्संगति का अवसर प्राप्त होता है तब उनकी 
बुद्धि का विकास होता है और वे निरंतर मुझ पर ध्यान केन्द्रित करते हैं। 
मेरी कथाश्रवण में उनका मन तल्लीन हो जाता है और उनके मन में 


हिका 
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प्रसादेन मानसे मुख्य वाक्यात्थे विज्ञानमुण्टायूवरु । 'देहे- 
ौरिद्रिय. मनःप्राणादिकळिल्‌ त्रिन्नाहन्त वेरौन्तुनूतमात्मावितु । 
सत्यमानन्दसेक॑ परमद्वयं नित्यं निरुपमं -निष्कळं निर्ग्गृणं । "४० 
` ल्थमरियुम्पोक्त मुक्तनामष्पोळे सत्यं मयोदितं सत्यं 'मयोदितं । 
'यातौरुत्तन्‌ विचारिक्कुल्ततिङ््ङने चेतसि संसारदुःखमवनिल्ल । 
ज्ीयुं मयाप्रोक्तमोर्तु विशुद्धयाय्‌ माया 'क्रिमोहं कळकमनोहरे! | 
कम्मेबन्धत्तिङ्कल्‌ निन्तुटन्‌ वेर्‌पेट्टु निम्भेल ब्रह्मणितन्ने | 
-लयिवकत्ती । चित्ते तिनक्कु -कळिञ्ञ अन्मत्तिङ्कलेत्ययुं भक्ति- 
युण्टेङ्कलतु  कोण्टु -रूपवुभेवं तिनक्कु काद्वित्तत्तु -तापभिनि 
'कळञ्जालुमशेषं त्री। मद्रूषमीदृशं ध्यानिच्चु कौळुकयु 
मदह्रचनत्ते विचारिच्चु कोळ्कयुं चैय्ताल्‌ त्िनक्कु मोक्षं वरु 
निर्ण्णयं -कैतवमल्ल परञ्जतु केवलं । श्रीरामवाक्यमानन्देन 
'केटटीरु तारयुं विस्मयं पूण्ट्‌ वरणङिङनाल्‌ । मोहमकन्तु 
सेळिञ्जतु चित्तवुं 'देहाभिमातज दुःखव्‌ं पोक्किनाळ्‌ । ५० 
आत्मानुभूतिकोण्टाशु सन्तुष्टयायात्मबोधेन जीवनुमुक्तयायिनाळ्‌ । 
मोक्षप्रदनाय राघवन्‌ तन्नोटु कालूक्षणं संगममाव्रेण तारयूं 
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बरमात्मज्ञान का उदय होता है। सद्गुरु के प्रसाद से तत्वमसि जैसे 
'बाक्यों “का ठीक अर्थ समझ पाएंगे। देह, इन्द्रिय, मन, प्राण, अहंकार 
आदि आत्मा नहीं, आत्मा उनसे भिन्न है। वह सत्य स्वरूप, 'आनन्द- 
। स्वरूप, अद्वय; निरुपम, निष्कल, निर्गुण है। ४० --(आत्मा के स्वरूप 
का) यह ज्ञान पाते ही वे मुक्त हो जाएंगे। हे सुन्दरी ! मेरा यह 
कथन सत्य है । जिसमें इस ज्ञान का उदय होता है, वह संसारबन्धन से 
विमुक्त होता है: इसलिए 'तुम भी मेरा यह उपदेश सुनकर माया- 
मोह को त्यागकर'विशुद्धात्मा बन जाओ । तुम कर्म-बन्धन से छुटकारा 
पाकर शुद्ध ब्रह्म भें विलीन हो जाओ । हे भद्दे ! ' पूवे जन्म में तुम्हारे 
मन में मेरे प्रति अटल भक्ति रही, इस कारण “मैने तुम्हें अपना दर्शन 
कराया । तुम अपना सारा दुःख त्याग दो। मेरे इस स्वरूप का ध्यान 
करने तथा मेरे वचनों का मनन करने से तुम सत्य ही परम कैवल्य पद 
को प्राप्त कर सकोगी । यह सत्य है ।' श्रीरामजी का उपदेश सानन्द 
सुनकर तारा ने विस्मयपूर्वक रामजी को हाथ जोड़कर्‌ प्रणाम किया । 
उसका मोह दूर हुआ और मन तत्वज्ञान से प्रकाशित हो उठा । व्देहा- 
भिमान से उत्पन्न दुःख भी दूर हुआ । ५० आत्मबोध को ग्रहण 
कर अद्वैतानन्द रस में तल्लीन हो तारा जीवनमुक्तावस्था को प्राप्त'हो 


अध्यात्म-रामायणम्‌ ३०३ 


भक्तिमुळुत्तिट्टनादिः बन्धं तीन्नुँ मुक्तयायाळौरु नारियेत्ताकिलृं!। 
व्यग्रमेल्लामकलप्पोय्‌त्तेळिळ्ञितु सुग्रीवनुमिव केट्टोरनम्तर। 
अज्ञानमैल्लामकन्तु सौख्यं पुण्टु विज्ञानमोटतिस्वस्थनायान्‌ः 
तुलों। ५५ 
सुग्रीव राज्याभिषेकम्‌ 

सुग्रीवनोटरुछ्‌ चेय्ताननन्तरमग्रज पुत्ननामंगदन्‌ तत्नेयुं मुन्निट्ट्‌ 
संस्कारमादि' कम्मंझडळेप्पुण्याह' प्यत्तमाहन्त चेयक त्ती। 
समाज्ञया: तेळिञ्याशु सुग्रीवनुमामोद पूर्वेमौरुक्कितुटङिङनान्‌.। 
साम्ययायुळूळोरु तारयु पुत्रनु ब्राह्मणरुममात्य प्रधानन्मारु: 
पौरजतङङलुमाय्‌: नृपेन्द्रोचितं भेरीमृदंगादि वाद्यघोषत्तोटुं, 
शास्त्रोक्त मार्गेण कर्म्म॑ कछ्लिच्चथ स्नात्वाजगामः रघूत्तमः 
सन्निधो । मन्त्रिकळोटुं. प्रणम्य पादांबुजमन्तर्‌म्मुदा पर्ञ्ञान्‌ः 
कपिपुंगबन्‌- राज्यत्ते रक्षिच्चु कोळूक वेणमिनित्तवः शासन्नयुं 
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गयी । विस्मय की बात है कि मोक्षप्रद भगवान के अल्प समय के 
सत्संग से नारी होकर भी तारा मायाबन्धन से विमुक्त हो परमभक्त 
बनकर मुक्ति की अधिकारिणी बन गयी। तारा के निकट खड़े होकर 
यहः उपदेश सुननेवाले सुग्रीव को आकुलता भी दूर हुई, वे संतुष्ट चित्त 
हुए। मन के माया-मोह से विमुक्त हो आत्मबोध की समरस स्थिति 
पाकर सुखी हो गये । ५५ 


सुग्रीव का राज्याभिषेक 


(तारा को उपदेश देने के उपरान्त) राम ने सुग्रीव से कहा कि हे 
वानरराज ! पिण्डकर्ता भ्रातृपुत्र अंगद को समक्ष खड़ा करके बालि के 
संस्कार कम पुण्याह. पर्यन्त विधिवत्‌ करो। राम की आज्ञा पाकर 
प्रसन्नचित्त हो सुग्रीव ने संस्कार कर्मो के साधन इकट्ठा किये । 
सोम्यशीला तारा, पुत्र अंगद, ब्राह्मण, अमात्य वगे और पुरवासी सबको 
साथ: लेकर राजयोग्थ वादों सहित शास्त्रोक्त विधि के अनुसार बालि के 
अन्त्येष्टि संस्कार से निवृत्त होकर और स्नान के उपरान्त सुग्रीव ने 
मन्त्रियों के साथ राम के समीप आ उनके चरण-कमलों पर प्रणाम किया 
तथा कपिश्रेष्ठ ने मन ही मन. प्रसन्न होकर राम से आग्रह किया- 
“हे देवदेवेश ! अब आप ही राजपद पर आसीन हो शासन भार संभालें । 


३०४ मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


परिपालिच्चु सम्ततं देव देवेश ! ते पादपत्मद्वयं सेविच्चु 
कोळुळुवन्‌ लक्ष्मणनेप्पोर्ले । सुग्रीव वाक्कुकळित्तरं केट्टुटननग्रे- 
चिरिच्चच्ळू चेयूतु रघूत्तमन्‌-१० नी तने नानतिनिल्लीरु 
संशयं प्रीतनाय्‌ पोयालुमाशु ममाज्ञया । राज्याधिपत्यं 
त्तिनक्कु तत्त्तेनिनिप्पूज्यनाय्‌च्चेत्त भिषेकं कळिवक त्री । नूनमौरु 
नगरं पूकयुमिल्ल जानो पतिस्तालु संवत्सरत्तोळं । सोमित्ति 
चेय्युमभिषेकमादराल्‌ सामतरथ्यंमुळ्ळकुमारनेप्पिने त्ती यौव- 
राज्यात्थेमभिषेचय प्रभो ! सर्वमधीन त्तिनक्कु राज्यं सखे ! 
बालियेप्पोले परिपालनं चेय्तु बालनेयुं परिपालिच्चु कोळ्क 
ती। अद्रिशिखरे वसिक्कुत्ततुण्टु आानदयप्रभृति चातुर्म्मास्य- 
माकुलाल्‌ । पिन्ने वरिषं कळ्िञ्जालनन्तरमन्वेषणात्थं प्रयत्नः 
ङ्ङळ्‌ चेय्क ती । तस्वंगिता निरिप्पेटमडिञ्चुवन्तेन्नोटु  चौल्कयूं 
वर्ण मम सखे! अत्र ताळुं पुरत्तिङ्कल्‌ वसिक्क ती नित्य 
सुखत्तोटुदारात्मजैस्समं । २० राघवन्‌ तन्नोटनुज्ञयुं केवकोण्टु 
वेगन सौमित्रियोटु सुग्रीवनुं चेस्तु पुरिपुवकभिषेकव्‌ं चेय्तु 
वल्तितु रामान्तिके सुमित्रात्मजन्‌ । सोदरनोटुं प्रवर्षणाख्ये 


ODD ese peered oe 
मैं आपकी आज्ञा का पालन करता हुआ लक्ष्मण के समान ही पादपद्यों 
में सेवारत रहूंगा ।” सुग्रीव का यह वचन सुनकर राम ने मुस्कराते हुए 
कहा । १० --“तुममें और मुझमें कोई भेद नहीं । इसमें कोई सन्देह 
नहीं है। तुम मेरी आज्ञा लेकर ससंतुष्ट (राजधानी) चले जाओ। 
मैं तुमको राज्य का अधिकार देता हुँ। तुम जाकर सानन्द राज्या- 
निषेक करा लो। मैं चौदह वर्ष तक किसी भी राजधानी में प्रवेश नहीं _ 
करूंगा । सौमित्र तुम्हारा राज्याभिषेक करेंगे। अंगद का युवराज | 
के रूप में अभिषेक करो । तुम वालि के समान क्षेमपूर्वक प्रजा का परि- 
पालन करो और बालक (अंगद) की भी खूब देखभाल करते जाओ । 
मैं अब चार मास तक अर्थात्‌ वर्षाऋतु की समाप्ति तक अद्रि शिखर 
पर विरहताप सहता हुआ जीवन बिताऊँगा। फिर वर्षा ऋतु के बीत 
जाने पर (शरद्काल के आगमन पर) (सीता के) अन्वेषण के लिए 
आवश्यक प्रबन्ध कर लो। हे मेरे मित्र ! तन्वंगी (सीता के) बैठने का 
स्थान खोज निकालकर उसका पता मुझे ला देना चाहिए। तब तक 
राजधानी में पत्नी तथा सन्तान के साथ नित्यसुख का भोग 
करो ।” २० -राम से अनुमति लेकर सुग्रीव सौमित्नकों साथ लेकर तुरन्त 
ही राजधानी में पहुँच गये और राज्याभिषेक का कर्म भी पूरा किया । 
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गिरौ सादरं चेत्तु करेरि ` रघुत्तमन्‌; उन्नतमूद्धव शिखरं 
प्रवेशिच्चु निन्त तेरमोरु गह्वरं काणायि। स्फाटिक दीप्ति 
कलर्न्नु विळळिडन हाटकदेश मणिप्रवरोज्ज्वलं; वात वरिष 
हिंमातपवारणं पादपवृन्द फल मूल सञ्चितं; तत्रेव वासाय 
रोचयामास सौमित्निणाश्रीरामभद्रन्‌ मनोहरन्‌ । सिद्ध योगीन्द्रादि 
भक्तजनं तदा मत्त्यवेषं पूण्ट नारायणन्‌ तन्ने पक्षिमृगादि 
रूपं धरिच्चन्वहं पक्षिद्धवजनेबृभजिच्चु तुटङ््ङिनार्‌। राघवन्‌ 
तत्र समाधिविरतनायेकान्त देशे मरुवुं दशान्तरे ३० एकदा 
बन्दिच्चु सौमित्रिसस्पृहं राघवनोट्‌ चोदिच्चरुळीटिनान्‌- 
केळ्क्कयिलाग्नहं पारं क्रियामार्गेमाख्याहि मोक्षप्रदं 
त्षिलोकीपते ! वर्ण्णाश्रमिकळूषकु मोक्षदं पोलतुं वण्णिचश्ळ्‌ 
चैयूक वेणं दयानिधे ! नारद व्यास विरिञ्चादिकळ्‌ सदा 
नारायण पूजकोण्टु साधिककुस्त्‌ । नित्यं पुरुषात्थ॑मेस्तु 
योगीन्द्रन्मार्‌ भक्त्या परयुत्ततेन्नु केळ्‌प्पृण्टु जान्‌, भक्तनाय्‌ 
(फिर) राम के समीप सुमित्रात्मज लौट आये । (वर्षा ऋतु बिताने के 
लिए) रामजी सहोदर लक्ष्मण के साथ प्रवर्षण नामक पर्बत पर पहुंचे । 
उसके उन्नत शिखर पर खड़े हो देखने पर उन्हें एक गह्वर (गुफा) 
दिखायी दिया । वह गह्वर रत्नप्रभा से प्रकाशित, स्फटिक दीप्ति से 
युक्त होने के कारण सुवर्णमय था । उसे वात, वर्षा, हिम, आतप आदि 
से सुरक्षित तथा फल-फूलों से युक्त पादप समूहों से संकुल पाकर मनोहर 
श्रीरामजी ने भ्राता सहित वहीं वास करने का निश्चय किया । वहीं वास 
करते समय सिद्ध योगियों रूपी भक्तजनों ने पशु-पक्षियों का रूप धारण 
कर वहीं आकर रहने तथा मत्यंवेषधारी साक्षात्‌ पक्षिध्वज नारायण की 
स्तुति करने का उपक्रम किया। जब राम एकान्त समाधि से विरत हो 
बैठे थे। ३० -तब एक दिन राम के श्रीचरणों की वन्दना करते हुए 
आकांक्षाभरित वाणी में लक्ष्मण ने आग्रह उ त्रिलोकपति ! मैं 
चाहता हूँ कि वर्णाश्रम धर्मों का पालन करनेवालों को मोक्ष प्रदान 
करनेवाली भगवान की पूजा-विधियाँ सविस्तार सुनूँ। हे दयानिधे ! 
मुझे पूजाविधियाँ सविस्तार कह सुनाने की कृपा करे । मैंने योगियों को 
भक्तिपूर्वक कहते सुना है कि नारद, व्यास, विरिञ्च (ब्रह्मा ) आदि नारायण 
की पूजा करके नित्य पुरुषार्थ को सिद्ध कर चुके हैं। हे त्रिलोकनाथ ! 
आपके इस भक्त एवं दास को मुक्ति के उपायों का उपदेश देने की कृपा 
करें। आपका उपदेश (केवल मेरे लिए नहीं) लोकोपकारी सिद्ध 
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भक्तियोटे दिवसं प्रति । स्नापने चेयूक शिलायां प्रतिमासु 
शोभनात्थ॑ चेयकवेणं प्रमाज्जैन॑ । ` गन्धपुण्पा्चङ्ङळ्‌ कौण्टु 
पूजिप्पबन्‌ चिन्तिच्चतोक्के लभिक्कुमरिक ती। अग्नौय- 
जिक्कहविश्सु कोण्टादरालक्कने स्थण्डिलत्तिलेन्ताकिलो मुम्पिले 
सर्वेपुजाद्रव्यमायव सम्पादनं चेय्तु वेणं तुटङङबान्‌ । श्रद्ध- 
योटुं कूठे वारियेल्ताकिल भक्तनायुळळवन तल्तालतिप्रियं । 
गन्धपुष्पाक्षत भक्ष्य भोज्यादिकळेन्लु पिश्नेष्परयेणमों आनेटी 7 
वस्त्राजिन कुशाद्यडडठालासनमुत्तममायतु कल्पिच्चु कोळूळणं । 
देवस्य सम्मुखे शान्तनायू चेत्तविसत्ता विरभ्मुदालिपिन्यासं 
कलिक्कणं । चेय्क तत्त्वन्यासबुं केश वाद्येन चेग्क ` भम 
मृत्तिषञ्जरन्यासवुं । २० पिल्ले मन्त्रन्यासं चेय्तु सादर 
तन्नृटे मुम्पिल्‌ वामे कलशं वञ्चु, दक्षिण भागे कुसुमादिः 
कळेल्लामक्षत भक्त्येव संभरिच्चीटर्ण । अग्ध्य पायप्रदानात्थै- 
मायं मधपवर्कत्येमाचमनास्थेमेल्तिङङने पात्र चतुष्टयवृं वच्च 
कोळळणं पेर्तृमटीन्त्‌ निरूपणं कूटाते। मठ्क्कलां जीव संज्ञा 
नित्यक्रम करना चाहिये। फिर पूजा में बैठते समय कर्मो की शुद्धि के 
लिए आराध्य-मूत्ति को मन में कल्पना करनी चाहिये । १० मुझे ही 
आचार्य समझकर प्रतिदिन मेरी पूजा की जानी चाहिये। अगर पूजा 
के लिए प्रतिमा को स्वीकार किया जा रहा है तो पत्थर पर रख घानी 
से स्नान कराकर फिर यथाविधि अलंकारों से सुसज्जित करके ही उसकी' 
पूजा की जानी: चाहिए । जो गन्धन्पुष्प आदि से पूजा करता है उसकी 
सभी अभिलाषाएँ पूर्ण होंगी । अगर अग्नि की पूजा हो रही-है तो हविस 
से होम तथा स्थण्डिल पर उसकी पूजा होनी चाहिए। पूजा के लिए 
आवश्यक सभी द्रव्यों को एकत्रित रखने के उपरान्त ही पूजा आरम्भ करें । 
सच्चे भक्त का श्रद्धापूर्वक दिया जल पाकर भी मैं अत्यन्त प्रसन्न हो जाता 
हूँ । फ़िर ससुगन्धनपुष्ण, अक्षत, भोज्य पदार्थ आदि की' बात कया कहने 
की है ! वस्त, अजिन या कुश आदि से उत्तम आसन का प्रबन्ध किया 
जाना चाहिए । देव के सम्मुख शान्तचित्त बैठकर यथासंभव लिपिन्यास), 
तस्तन्थास, केशव आदि नामों से मूत्तिन्यास। २२ --और फिर अन्त्रः 
न्यास करता. चाहिए । फिर अपने सामने ही वास भाग में कलश तथा 
दक्षिण भाग में भक्तिपूर्वक कुसुम, अक्षत आदि संचित रखें । साथ ही 
| अर्घ्य, पाद्य, मधुपर्क और आचमन के पात्र चतुष्टय भी रख दिये जाते. 
' चाहिए । उपरान्त उसके, मन को कहीं भटकने न देकर पूर्ण एकाग्रता 
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तटिदुज्ज्वलां हल्कूकमले दृढं ध्यानिच्चु कोळूळणं । पिन्ने 
स्वदेहमखिले तयाव्याप्तमोत्तुरय्‌क्केणमिळक्कवुं - कूटाते । 
आवाहयेल्‌ प्रतिमादिषुमलूक्कलां देवस्वरूपमाय्‌ ध्यानिक्क 
केवलं । पाद्यवुमग्ध्यं तथा मधुपर्क्कमित्याद्यैः पुनः स्नान 
वस्त्र विभूषणैः अत्रयुण्ट्ळूळतुपचारमेन्त्ालततयुं कोळ्ळामे- 
निक्केत्ततेयुळ्ळ । आगमोक्त प्रकारेण नीराजनेर्‌ धूपदीपैम्नि- 
वेद्यैर्‌ बहुविस्तरेः ३० श्रद्धया नित्यमायच्चिच्चु कोळ्ळुकिल्‌ 
श्रद्धया जानुं भुजिक्कुमरिक त्ती। होममगस्त्योक्त माग्गे- 
कुण्डानले मूलमत्रं कोण्टु चेय्यामतैन्तिये भक्त्या पुरुष सुक्तं 
कोण्टुमामैटो ! चित्ततारिङ्कल्‌ त्रिनयक्क कुमारा ! नी। 
औपासनाग्तौ चरुणाह विषाथसोपाधिना चेयूक होमं महामते ! 
तप्तजांबूनदप्रख्यं महाप्रभं दीप्ताभरण विभुषितं केवलं, 
मामेववक्ति मद्धयस्थितं ध्यानिक्क होमकाले हृदिभक्तूया 
बुधोत्तमन्‌ । पारिषदानां बलिदानवूं चय्तु होमशेषत्तेस्समाप- 
येन्मम्त्रविल्‌ भक्तया जपिच्चुमांध्यानिच्चु मौनियाय्‌ वकत्रवासं 
नागवल्लीदलादियूं; दत्वामदग्ने महाप्रीतिपूर्वेकं नृत्तगीत स्तुति 


के साथ बिजली-सम तेजोमय मेरी जीवकला पर ध्यान केन्द्रित करके 
उसी कला को अपनी देह में व्याप्त समझ लेना चाहिए। फिर उसी मेरी 
जीवकला का प्रतिमाओं में आवाहन कर उसका देवरूप में ध्यान 
लगाना आवश्यक है । पाद्य, अर्ध्य, मधुपक आदि तथा स्नान, वस्त्र 
अलंकार आदि जितनी उपचार की वस्तुएँ हों, उतना मुझे प्रिय है। 
आगमों में उक्त प्रकार से धूप, दीप, नैवेद्य आदि लेकर । ३० -्रद्धा- 
पूर्वक नित्य अर्चना करने पर मैं उन्हें सन्तोष से ग्रहण कखूंगा। हे 
कुमार (लक्ष्मण) ! तुम यह भलीभाँति समझ लो कि अगस्त्य मुनि से 
निर्धारित ढंग से होमङुण्ड तैयार करके उसमें अग्नि को प्रज्ञ्वलित कर 
मूलमन्त्र या पुरुष सूक्त का उच्चारण करते हुए होम के लिए तैयार किये 
गये अन्न या चरु की आहुति चढा दें। तब अग्नि में तप्त स्वर्ण के 
समान कांतिमय एवं उज्ज्वल आभूषणों से विभूषित वह्विमध्य में स्थित 
मेरा ध्यान किया जाना चाहिए। हे बुधोत्तम ! होमकाल में हृदय में 
मेरी भक्ति परिपूर्ण रहे । अन्त में पार्श्वंद देवों को बलि अपित कर 
तथा मंत्रोच्चारण सहित होम को समाप्त कर देना चाहिए। फिर 


भक्ति से मेरा जप और ध्यान करते हुए, मुंह को सुवासित करने के लिए 
मौनपूर्वंक नागवल्ली (पान) अपित करके मेरे सामने ही नृत्य, गीत, | 
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पाठादियुं चेय्तु पादांबुजे नमस्कारवृं चेय्तुटन्‌ चेतसिमामु- 
रप्पिच्च्‌ विनीतनाय्‌, ४० मद्दत्तमाकुं प्रसादत्तेयुं पुनरुत्तमांगे- 
निधायानन्दपूर्वक॑ रक्षमां घोर संसारादिति मुहुरुक्तूवा नम- 
स्कारवुं चेय्तनन्तरं उद्दसिप्पिच्चुटन्‌ प्रत्यङ्‌ महस्सिद्कूलित्थं 
दिनमनुपुजिक्क मत्सखे ! भक्ति संयुक्तनायुळूळ मत्त्येन्‌ मुदा 
नित्यमेवं क्रियायोगमनुष्ठिक्किल्‌ देहनाशे मम सारूप्यवां 
वरुमैहिक सौख्यङङछैन्तु चौल्लेणमो । इत्थं मयोक्तं क्रिया- 
योगमुत्तमं भक्त्या पठिक्कतान्‌ केळक्कतान्‌ चेय्किलो नित्य 
पूजाफलमुण्टवनेन्त्रतुं भक्तप्रियनरुळू चैय्तानतु त्तेरं । शेषांश- 
जातनां लक्ष्मणन्‌ तन्तोटशेषमिदमरुळ्‌ चेय्तोरनन्तरं मायामय- 
नाय नारायणन्‌ परन्‌ मायामवलंब्य दुःखं तुटङिङनान्‌ । 
हा! जनकात्मजे! सीते! मनोहरे! हा! जगन्मोहनी 
नाथे ! ममप्रिये ! ५० एवमादि प्रलापं चेय्तु निद्रयुं 
देवदेवच्नु वराते चमञ्जितु। सोमित्रि तन्नोटु वाक्यामृतं 
कोण्टु सौमुख्यमोटुं मरुवुं चिलतेरं । ५२ 
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स्तुति, पारायण आदि करके मेरे चरणों पर प्रणाम और नमस्कार करना 
चाहिए । इसके उपरान्त मन में मुझे बसाते हुए विनीत भाव से । ४० 
-मेरे प्रदत्त प्रसाद को उत्तमांग पर सानन्द धारण करते हुए “भगवान ! 
घोर संसार-सागर से मेरी रक्षा करें” की बार-बार प्रार्थना सहित मुझे 
नमस्कार करना चाहिए । हे मेरे सखा ! इस प्रकार प्रतिदिन अन्तरात्मा 
में मुझे प्रतिष्ठित करते हुए पूजा करते जाना चाहिए। जो भक्तियुक्त 
मनुष्य सन्तोषपूर्वक नित्य इस क्रियायोग का अनुष्ठान करता है, वह 
देहनाश पर सारूप्य मुक्ति प्राप्त करता है। इहलोक में प्राप्त सुखो के 
सम्बन्ध में विशेष क्या कहना है! भक्तप्रिय भगवान ने (लक्ष्मण से) 
कहा कि मेरे द्वारा बताये गये इस उत्तम क्रियायोग का जो भक्तिपूर्वक 
पठन-पाठन, श्रवण या कथन करेगा उसे नित्य पूजा का फल सिद्ध होगा ।” 
साक्षात्‌ अनन्त के अंश से जन्मे लक्ष्मण को इस प्रकार सविस्तार कह 
सुनाने के उपरान्त मायामय भगवान नारायण अपनी माया का अवलम्ब 
लेकर दुःख प्रकट करने लगे। वे चिल्ला उठे-"हा जनकात्मजे ! 
सीता ! हे मनोहरी ! हा जगत को मोहित करनेवाली प्रिये! मेरी 
प्रियतमे ! ” ५० भगवान जो देवों के देव हैं, इस प्रकार प्रलाप करते 
गये और इस विरह ताप से वे नींद से भी वंचित हो उठे। सौमित्र के 
वाक्यामृत सुनकर वे कभी-कभी प्रसन्नचित्त भी हुआ करते थे । ५२ 


व्वा सश मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


हनुमलू सुम्रीज संभाषणम्‌ 

इङ्ङने वाळुत्त कालमौरुदिनमङच् किष्किन्धरापुरत्तिङ्कुल्‌ 
वाळुन्तत सुग्रीबनोटु परञ्बु पवनजनग्रे वणङ्ङि त़िस्तेकान्तमां 
वंण्णं-- केळूकक कपीन्द्र ! न्तिनक्कु हितक्कङळां वाक्कुकळ 
जान्‌ परयुत्तव सादरं; निन्नृटै कार्य्यं वरुत्ति रघूत्तमन्‌ 
मुज्ञमे सत्यव्रतन्‌ पुरुषोत्तमन्‌। पिन्ने त्तोयो निरूपिप्पीलतेतुः 
मेन्लेक्चटे मानसे तोन्तुन्ततिन्तहो ! बालि बलवान्‌ कपिः 
कुलपुंगवन्‌ त्रैलोक्य सम्मतन्‌ देवराजात्मजन्‌  न्निन्नुटे मूलं 
मरिच्छु बलालवन्‌ मुन्नमे कार्य्यं वरुत्तिक्कोट्त्तितु। राज्याः 
भिषेकवृं चेय्तु महाजन पूज्यनायृत्तारयुमायिरुन्त्रीट्‌ं ती; 
अत्न ताहुण्टिरिप्पिडडनेयेल्ततुूं चित्तत्तिलुण्टु तोन्तुन्त्‌ धरिक्क 
ती ।  अद्यवाश्वोवापरश्वोथवातवमृत्यु भविक्कुमतितिल्ल 
संशयं । १० प्रत्युपकारं मरक्कुत्त पुरुषन्‌ चत्ततिनोक्कुमे 
जीविच्चिरिक्क्रिल्‌ं । ` पर्वताग्रे निज सोदरन्‌ तन्नोट्मुर्वीश्वरन्‌ 
परितापेन वाळुत्तु । निन्नेयुं पार्त परञ्ञ समयव्‌ं वन्तं 
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हनुमान और सुग्रोब का संवाद 


इस प्रकार (भगवान रामके विरह-पीड़ित) रहते समय किष्किन्धापुर 
में (सुखपूर्वक) रहते सुग्रीव से एकान्त में पवनसुत ने हाथ जोड़ प्रणाम 
करते हुए कहा--“हे कपीन्द्र ! सुनो ! तुम्हारे हित की बात मैं कहने जा 
रहा हूँ + सत्यब्रत भगवान पुरुषोत्तम ने पहले ही तुम्हारा कार्य 
(राज्याभिषेक) पूरा कर दिया। किन्तु आज मुझे लगता है कि तुम्हें 
उसका स्मरण नहीं रहा । कपिकुल पुंगव बलवान एवं त्रैलोक्य सम्पत . 
देवराज का पुत्र बालि तुम्हारे कारण मारा गया। (उसको मारकर) 
राम ने पहले ही तुम्हारी अभिलाषा पूरी की । राज्याभिषिक्त हो महा- 
जनों से पुजित तुम तारा के साथ भोगों में तल्लीन बेठे हो । क्या तुम 
यह सोचते हो कि तुम इस प्रकार (नि्ृन््र भाव से) कब तक रह 
सकोगे? आज नहीं तो. कल, कल नहीं तो परसों राम-बाण से तुमको भी 
भ्राता के मागे से जाना पड़ेगा । इसमें संदेह नहीं रह गया । १० 
किसी के उपकार को विस्मृत कर जीवित रहनेवाला वास्तव में मरे हुए 
के बराबर है । पर्वताग्र पर अपने श्रोता सहित पृथ्वीपति (राम) 
अत्यन्त व्याकुल हो बैठे हैं। के- तुम्हारी प्रतीक्षा में हैं। इस समयं 
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तीयोधरिच्चतिल्लेतुमे। वानर भावेन मानिनी सक्तनाय्‌ 
| पानवुं चेय्तु मतिमरन्तस्वहं; राप्पकलुमडियाते  वसिक्कुङ्त् 
` कोप्पुकळेत्रयं तन्तु नन्तिङ्ङने अग्रजनाय शक्रात्मज्नेष्पोले 
निग्रहिच्चीटं भवानेयुं निर्ण्णयं। अञ्जनानन्दनन्‌ तन्नुटै 
वाककुकेट्रञ्जसाभीतनायोशु सुग्रीवनुं उत्तरभायवन्‌ तन्नोटु 
चौल्लिनान्‌ सत्यमत्रे ती पर्ञ्जतुनिर्णयं। इत्तरं चौल्लुम- 
मात्यनुण्टङ्किलो पृथ््रीशनापत्तुमेत्तुकयिल्लल्लो । सत्वरमेन्नुटेयाज्ञ- 
योद अवान्‌ पत्तुदिक्किङ्कुलेय्‌क्कुमयञ्चीटणं २० 
सप्तद्वीप स्थितन्माराय वानरसत्तमन्मारे वरुत्तुवानाय्‌ द्रुतं 
तेरे पतिनाथिरं कपिवीररे पारातययूकक्क सन्देश पवत्तोटं । 
बक्षत्तिनुळिळल्‌ वरेणं कपिकुलं पक्षं कळिञ्यू वरुत्तुवेत्ताकिलों 
वध्यनवनतिनिल्लौस्‌ संशयं सत्यं परञ्जालिळकक भिल्लेतुमे । 
अञ्जना पुव्रनोटित्थं ` नियोगिच्चु मञ्जूळमन्दिरं पुविकरुस्ती: 
टिनान्‌ । भत्तृनियोगं पुरस्कृत्य वानरपुत्रनं वानर सत्तमन्मारंयुं 
पत्त दिविकनुमयच्चानभिमतदत्तपूर्वं कपीच्द्रत्मारुमत्तेरं, वायु 
वेग प्रचारेण कपिकुल नायकल्मारे वरुत्तृवानाय्‌ घुदा । 


निर्धारित समय (सीतान्वेषण का शरद्काल) आ गया है। किन्तु लुम _ 
उस बात को भूल बैंठे हो। वानर के स्वभाव के अनुसार मद्यपान एबं 
कामासक्ति से बुद्धिभ्रष्ट दिन-रात का अन्तर समझे बिना तुम बैठे हो । 
यह जो रास्ता अपनाया गया है ठीक ही है! ठीक ही है ! जैसे शक्रात्मज 
(बालि) को मारा है वैसे राम निश्चय ही तुम्हें भी मार डालेंगे ।” 
अंजनापुत्र (हनुमान) के वचन सुनकर अकस्मात्‌ सुग्रीव भयविह्वेल हो उठे 
आर (पश्चात्ताप के स्वर में) उन्होंने हनुमान से कहा--“तुमने ठीक ही 
कहा है । इस प्रकार का सदपदेश देनेवाले अमात्य के रहने पर पृथ्वीश 
(राजा) कभी किसी प्रकार की विपत्ति में नहीं फेंसता । आप तुरन्त 
भेरी आज्ञा से दशों दिशाओं में आदमी भेजें। २० जो सप्तद्ठीपों में 
स्थित वानर श्रेष्ठों को तुरन्त बुला लाएं । आप सन्देशपत्न के साथ ठीक 
दस हज़ार कपिवरों को भेजिए, जो एक पक्ष के भीतर लौट ऑएंगे ओर 
जो उसके बाद आएंगे वे वध्य होंगे । मेरे इस सत्य वचन में कुछ अन्तर 
नहीं पड़ेगा । इस प्रकार की आज्ञा हनुमान को देकर सणिमन्दिर सें 
सुग्रीव चले गये । स्वामी की आज्ञा के अनुसार कपिविरों को बुलाकर 
हनुमान ने उनके हाथ में सन्देशपत्र दे दिये और सबको इच्छानुसार 
पुरस्कृत करके वसों दिशाओं में भेज दिया । तब दान-मान से संतृप्त 


३१२ भलयाळम (देवनागरी लिपि) 


पोयितु दानमानादि तृप्तात्मना माया मनुष्य कार्य्यात्थे- 
मतिद्रुतं । २९ 


श्रीरामन्द्रे विरहतापम्‌ 

रामनुं पव॑तमूदंनि दुःखिच्चु भामिनियोटुं पिरिज्ञु 
वाळुंविधौ तापेन लक्ष्मणन्‌ तस्नोटू चौल्लिनान्‌ पापमय्यो 
विधिकाण्कु कुमार ! ती । जानकी देवि मरिच्चितो कुक्रचिल्‌ 
मानस तापेन जीविच्चिरिक्कयो ?  निएचयिच्चेतुमरिऊ्ञतु- 
मिल्लल्लो कश्चिल्‌ पुरुषनेस्तोटु संप्रीतनाय्‌ जीविच्चिरिक्कुन्तितैत्तु 
चौल्लीटुकिल्‌ केबल मेत्रयुमिष्टनवन्‌ मम । अेङ्ङानुमुण्टिरिक्कु- 
ह्ततैश्ताकिलू जानिङङ् बलाल्‌ कौण्टुपोरुवन्‌ निण्णंयं। जानकी 
देवियैक्कट्ट कळूळन्‌ तम्नै मानस कोपेन नष्टमाक्कीट्वन्‌ । वंशवृं 
क्टेयोटुककुत्ततुण्टोर संशयमेतुमतिनिल्ल निण्णेयं ।  अस्नेयु 
काणाञ्जु दुःखिच्चिरिक्कुत्त तिस्ते बानेस्तिनिक्काणुस्तु 
वल्लभे | चन्द्रानने ती ! पिरिञ्ज्तु कारणं चन्द्रनुमादित्यने- 
प्पोलैयायितु । १० चन्द्रशीतांशुक्कळालवळेच्चेन्तु मन्दमन्दं 
तलोटित्तलोटित्तदा वत्त्तु तटवीटुकेभ्नेयुं सादरं त्रिन्नुटै गोत्रजयल्लो 


` कपिवर माया मनुष्य (राम) के कार्य के लिये कपिकुल नायकों को 
आमंत्रित करने वायुवेग से चले गये । २९ 


श्रीराम का विरह ताप 


भामिनी-से वियुक्त हो, विरह ताप से पीड़ित हो पर्वतशिखर पर रहते 
समय भगवान ने लक्ष्मण से कहा-“हे कुमार ! भाग्य प्रतिकूल दिखाई दे 
रहा है। सीता का कोई समाचार प्राप्त नहीं है । कया पता है कि वह मर 
गयी या दुखी हो जीवित कहीं बैठी है। इसकी कुछ निश्चित जानकारी 
नहीं है। अगर कोई आकर यह सुखद समाचार दे कि सीता जीवित है 
तो वह मेरा उदार मित्र है। अगर कहीं वह जीवित बैठी है तो मैं निश्चय 
ही बलपूर्वक उसे ले आऊंगा। जिस चोर ने जानकीदेवी को चुरा लिया 
है, उसको मैं उसके बंश के साथ समूल अपने क्रोध से नष्ट कर दूंगा । 
भेरा यह कथन निस्सन्देह ही सत्य है । हे प्रियतमे ! तुम मुझे न देख पाने 
से दुखिनी हो और पता नहीं में तुम्हें कब देख पाऊंगा। हे चन्द्रानने ! 
तुम्हारे वियोग से पीड़ित मेरे लिथे चन्द्र भी आदित्य के समान (दग्ध 
करनेवाला) है। १० हे चन्द्र! तुम अपनी शीतल किरणों से उसका 
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जनकज । सुग्रीवनूं दयाहीननत्ने तुलों दुःखितनामेन्नैयु 
मरन्तानल्लो । निष्क्कण्टक राज्यमाशु लभिच्चवन्‌ मय्वकण्णि- 
मारोटु कूटि दिवानिशं मद्यपानासक्तचित्तनां कामुकन्‌ व्यक्तं 
कृतघ्ननव्रे सुमित्रात्मज ! वस्तु शरक्कालमेस्ततु कण्टवन्‌ 
वत्त्तीलयल्लो पञ्ज वण्णं सखे ! अन्वेषणं चेय्तु सीताधिवासवु- 
मिम्नेटमेत्तरिञ््ीटुवानायवन्‌  पूर्वोपकारियामेग्ने मरबकयालु 
पूर्ववन्‌  कृतघ्नत्मारिल्‌ निण्णयं । इष्टरायुळूळ जनते 
मउक्कुत्त दुष्टरिल्‌ मुम्पुण्टु सुग्रीवनोवकं नी । किष्किन्धयो टुं 
बन्धुक्कळोदुं कूटे मवर्कट श्रेष्ठने निग्रहिच्चीट्वन्‌ । २० अग्रज 
मामा गमिक्केणमिस्तिनि सुग्रीवनुमतिनिल्लीय संशयं। इत्थ- 
मरळ चेथ्त राधवनोटति क्रुद्धवायोइ सौमित चौल्लीटिनान्‌- 
वध्यनायोरु सुग्रीवनेस्सत्वरं हत्वा विटकोळूवनद्यतवाम्तिक 
आज्ञापयाशुमा मेल्तु पञ्जतिप्राज्ञनायोरु सुमित्रा तनयनुं, आदाय 
चाप तूणीर खड्गङ्ङऴं क्रोधेन गन्तुमभ्युद्यतं सोदरं कण्ट॒ 
रघुपति चौल्लिनान्‌ पिन्तेयुमुण्टो न्तृत्तिम्नो टिनियुं परयुन्तु; 
हन्तव्यनल्ल सुग्रीवन्‌ मम सखि किन्तु भयप्पेट्त्तीटुकेत्तै वरू । 


धीरे-धीरे आश्लेष करके उन्हीं किरणों से मेरा भी आश्लेष करो । सीता 
तो तुम्हारी गोत्रजा (चन्द्रवंशी) है। हे लक्ष्मण ! सुग्रीव तो बिलकुल 
निदेय है। उसने मुझ दुखी को विस्मृत कर दिया । निष्कण्टक राज्य 
पाते ही दिन-रात वह मद्यपान करता हुआ चंचल नयनियों में आसक्त एवं 
कामान्ध हो गया है। वह अवश्य ही कृतघ्न है। शरद्काल में आने के 
लिये वचनबद्ध वह शरद्काल के आगमन पर भी नहीं आ मिला । सीता 
की खोज करके उसके रहने का स्थान मुझे सूचित करने के लिये बाध्य 
सुग्रीव (यहाँ न आने के कारण) अपने उपकारी मुझे भूल गया। अतः 
बह कृतघ्नों में सबसे आगे है। हे भ्राता! सुग्रीव को इष्टजनों को 
विस्मृत कर बैठनेवाले दुष्टों में भी दुष्ट जान लो । मैं किष्किन्धा तथा 
सगे-सम्बन्धियों सहित उसका नाश कर डालूँगा । २० अब इस बात भें 
सन्देह नहीं रह गया कि सुग्रीव को अपने अग्रज का अनुसरण करना होगा 
(बालि के जैसे ही बाण से मरना होगा) ।” इस प्रकार कहते राम से 
अत्यन्त रोषाकुल लक्ष्मण ने कहा-“वध्य सुग्रीव का वध करने के लिये मैं 
अभी निकलूँगा। हे स्वामी! आपकी आज्ञा भर की देर है।” यह 
कहकर चाप, तूणीर, खड्ग आदि आयुधों से लेस हो निकलने के लिये 
व्यग्र खड़े भ्राता को देखकर राम ने कहा-“'ठुमसे एक बात और कहने की 
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बालियैप्पोले तिनक्कुं विरवोटू a फ नु पोकामडिक त्री । 
इत्यमवनोटु चेत्तु चौन्तालतिनुत्तर ल्लुत्त्ततु केट्टु कोण्टु त्त 
वेगेन वस्तालतिननुरूपमामाकूतमोर्तु कत्तंव्यमनन्तरं । ३० 
लच्मणन्‌ सुम्रीबनेक्काण्मान्‌ पोकुन्ततु 

अग्रज्माज्ञया सौमित सत्वरं सुग्रीव राज्यं प्रति तटत्ती- 
दिनान्‌ । किष्किन्धयोट्‌ं दहिच्चु पोमिप्पीळे मक्कंट जातिकळेत्तु 
तोन्तूंवण्णं । विज्ञानमूत्ति सर्वेज्ञननाकुलन्‌ अज्ञानियायुळळ 
मानुषनेप्पोले दुःख सुखादिकळ्‌ क्षैक्कोण्टु वत्तिच्चु दुष्कृत शान्ति 
लोकत्तिनुण्टाकंकुवात्‌ । मुग्नंदशरथन्‌ चैय्त तपोबलं तन्वुटे 
सिद्धि वरुत्तिक्कोटुप्पानुं, पङ्कज संभवनादिकळक्कुण्टाय स्कुटं 
तीर्त् रक्षिच्चुकीटुप्पानु, मानुषवेषं धरिच्च परापरनानन्दमूत्ति 
जगन्मयनीशबरन्‌ । नानाजनडःडळुं माययामोहिच्चु मानसमज्ञान 
संवृतमाकयाल्‌ मोक्षं वरुत्तुत्ततेडडने जानन्तु साक्षाल्‌ महाविष्णु 
चिन्तिच्चु कल्पिच्चु । सवंजगन्मोहताशिनियाकिय दिव्य कथये 
प्रसिद्वयाक्कूयथा । १० रामनाय्‌ मानुष व्यापार जातयां 


हे। मेरा बन्धु सुग्रीव हन्तव्य (वध्य) नहीं है, उसे मात्र डराना है। 
बालि के पीछे जाने की तुम्हारी बारी निकट आ गयी है, इतना मात्र 
कहकर उसका जो उत्तर सुग्रीव देता है, बह तुम सुनकर आओ । | 
क्य पाकर उसकी मन की गति समझकर फिर अपना कतव्य निश्चित 
करेंगे ।' ३० 


सुग्रीव से मिलने के लिए लक्ष्मण का गमन 


अपने अग्रज राम की आज्ञा लेकर सौमित्र सुग्रीव के राज्य की ओर 
चल पड़े। किष्किस्धा सहित सारे वानर दग्ध होंगे, ऐसी प्रतीति कराते- 
बाली वह यात्रा थी । सर्वान्तर्यामी एवं सर्वज्ञ, अनाकुल भगवान ने लोक- 
बासियों की पाप-शान्ति के लिए अज्ञानी मनुष्य के समान सुख-दुःख स्वीकार 
क्रिया । पूर्वे में दशरथ से किये गये तप का फल उन्हें प्रदान करने, कमल- 
सम्भव आदि के दुःख को दूर करके उनकी रक्षा करने हेतु मानव रूप में 
अवतरित परात्पर, आतन्दमूति, जगन्मय, साक्षात्‌ महाविष्णु भगवान, 
अज्ञानवश नाता लोगों को माया से मोहित हो भटकते देख यह निन्तित हो | 
उठे कि इन लोगों को कैसे मोक्ष-साधन उपलब्ध कराऊं ? (इस विचार से | 
प्रेरित हो) सवे जगत के लोगों के मोह को दूर करनेवाली दिव्यकथा का 
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त्माककळायुळूळ भक्तन्माक्कु सम्यक्‌ प्रबोधमुण्टामेन्तु चोल्लुन्तृ । 
भक्तचित्तानुसारेण सञ्जायते मुक्ति प्रदन्‌ मुनिवृन्द 
निषेवितन्‌ । २० किष्किन्धयां नगरान्तिक प्रापिच्च लक्ष्मणनुं 
चेरु जाणोलियिट्टितु । मक्कंटन्मारवर्नेवकण्ट्‌ पेटिच्च चत्र्‌ः 


किलुकिल शब्दं परवशाल्‌ वभ्रोपरि पाञ्जु कल्ल्‌ं मरडडळुं 


सद्कथा का समस्त विश्व में प्रचार करने के लिये मनुष्य व्यापार दिखाते 
हुए राम के रूप में अवतीर्ण हुए और आनन्दपुरुष भगवान ने काल एवं देश 
के अनुकूल काम, क्रोध, मोह, राग, दुःख आदि को लौकिक रीति से अपने 
मन में अपना लिया । इस प्रकार निर्गुण, विज्ञानमूत्ति, जगत्‌ के लिये 
साक्षीभूत, सुखात्मा, विज्ञान शक्ति स्वरूप, अव्यय एवं अद्वैत भगवान सत्व 
आदि गुणों से आबद्ध मनुष्य के समान आचरण करते हैं। वे वास्तव में 
काम आदि से निलिप्त हैं, व्योम के समान सब कहीं व्याप्त हैं, अव्यक्त एवं 
अद्वय हैं, अनन्त एवं अनामय हैं। सर्वात्म-स्वरूप भगवान को सनक जैसे 
थोड़े से दिव्य मुनिश्रेष्ठ मात्र जानते हैं। केवल निर्मलात्मा भक्त लोगों 
को ही उनका सम्यक्‌ परमार्थ बोध प्राप्त होता है। मुक्तिदाता एवं मुनि 
वृन्दों से सेवित भगवान अपने भक्तों की अभिलाषा के अनुरूप विश्व में 
अवतार लेकर अपनी लीलाएँ दिखाते हैं। २० किष्किन्धा नगरी के 
सम्मुख आ लक्ष्मण ने अपनी प्रत्यंचा से झंकारनाद मुखरित किया । मर्कट 
(वानर) लोग उन्हें देखकर अत्यन्त भयविह्वल हो किलकार करते इधरः 
उधर भागने: लगे । अपनी प्राणरक्षा के निमित्त हाथ में पत्थर एवं लकड़ी 
लिये वे दुर्गे के ऊपर चढ़कर इधर-उधर भागने लगे। भयभीत हो मल-मूत्न ` 
का विसजेन'करते हुए वे इधर-उधर जल्दी-जल्दी भाग रहे थे। मर्कट 
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त्तेयौक्‍्कयोटुक्‍कुवानुछ॒क्काम्पिलभ्युयतनाय सौमिति विल्लुं 
कुल्ियेक्कुलक्चु वलिच्चितु भल्लूक वृन्दवु वल्लातैयायितु । 
लक्ष्मणनागतनायतरिऊ्नथ तलूक्षणमंगदनोटि  वन्तीटिनान्‌ । 
शाखामृगङङळेया ट्विक्कळञ्नु तानेकनायुच्चेस्त्‌ नमस्करिच्ची- 
टिनान्‌ । प्रीतनायाश्लेषव्‌ं चैय्तवनोटु जातमोदं सुमित्रात्मजन्‌ 
चौल्लिनानृगच्छ वत्सत्वं पितुव्यनेक्कण्ट्‌ चौल्लिच्चेय्त कार्य्यं 
पिळम्ककुमेस्ताशु नी । ३० इच्छ्यायुळळतु चेय्तमित्रते वञ्चि- 
च्चालनत्थमविळंबितं वरं ।  उग्रनामग्रजनेन्नोटरळ्‌ चेय्तु 
निग्रहिच्चीटुवान्‌ सुग्रीवने_ क्षणाल्‌; अग्रज मार्ग्ग गमिक्केण- 
मेल्नुण्टु ुग्रीवनुळूवकाम्पिले्किलते वरू । अल्तरुळ्‌ चेय्ततु चैत्त्नु 
परकेत्तु चौत्ततु केट्टीरु बालि तनयनुं तन्नुळूळलुण्टाय भीतियो- 
टुमवन्‌ चेनत सुग्रीवने वन्दिच्चु चौल्लिनानु-कोपेन लक्ष्मणन्‌ वल्तिता 
निल्ककुत्तु गोपुरद्वारि पुरत्तुभागत्तिति; कापेय भावं कळञ्चु 
वन्दिक्क चैत्त्ापत्ततल्लायूकिलुण्टाय्‌ वरुं दुढं। तन्त्रस्तनाय 
सुग्रीवनतु केट्टु मन्तिप्रवरनां मारुति तन्नोटु चिन्तिच्चु 
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समूह का समूल नाश करने के लिये मन में दृढ़ निश्चय किये लक्ष्मण धनुष 
की डोरी खींच और उसपर बाण का संधान किये खड़े हो गये । सारे 
वानर इतिकर्तव्यविमूढ़-से हो गये। लक्ष्मण के आगमन का समाचार पाकर 
तुरन्त ही अंगद दौड आये । सारे शाखामृगों (वानरों) को दूर भगाकर 
उसने अकेला आकर लक्ष्मण को प्रणाम किया । अत्यन्त प्रीति से उसका 
आश्लेष करते हुए तथा अत्यन्त प्रसन्न हो सुमित्रात्मज ने कहा हि वत्स |) 
तुम पितृव्य (पिता के अनुज) से जाकर बोलो कि उसने यह जो छल किया 
उसका कुपरिणाम निकलेगा । ३० उपकारी मित्र को धोखा देने पर अविलम्ब 
विपत्ति आ पड़ेगी । मेरे उग्र श्राता ने सुग्रीव को क्षणभर में समाप्त कर 
डालने की आज्ञा देकर मुझे यहाँ भेजा है।. अगर सुग्रीव के मन में अपने 
अग्रज के मार्ग का अनुसरण करने (मरने की) की इच्छा है तो वह होकर 
ही रहेगी ।” यह समाचार सूचित करने का आदेश पाकर बालिपुत्न ने 
अत्यन्त भयाकुल भाव से राजधानी में पहुंच सुग्रीव को प्रणाम किया और 
कहा--“गोपुर द्वार के बाहर क्रोधाकुल लक्ष्मण आ खड़े हैँ। वानर स्वभाव 
(चापल्य) त्यागकर, तुरन्त जाकर उनके चरणों पर नमस्कार कीजिए, 
अन्यथा निश्चय ही भारी संकट में पड़ जाएँगे ।” _ यह सुनकर अत्यन्त 
सभीत सुग्रीव ने खूब सोच-विचार करके अपने मत्त्रिप्रवर हनुमान से 
प्रार्थना की कि “वे अंगद को साथ लेकर उन्हें प्रणामकर शान्तचित्त लक्ष्मण 
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चौल्लिनानंगदनोटु कूटन्तिके चेत्तु वन्दिकक सौमितिये । सान्त्वनं 
चेग्तु कृट्टिक्कोण्टु पोरिक शान्तनायोरु सुमित्रा तनयने। ४० 
मारुतियेप्परञ्जेवमयच्चथ  तारयोटक्कात्मजन्‌ परञ्जीटिनान्‌- 
ताराधिपानने ! पोकेणमाशु त्री तारे ! मनोहरे! लक्ष्मणन्‌ 
तम्बुटे चारत्तु चेत्तु कोपत्ते शमिप्पिक सारस्यसार वाकयङ्ङळाल्‌ 

पिन्ते त्ती । कृट्टिक्कीण्टिङ्ङ्‌ पोन्तेन्नेयुं वेगेन काट्टिक्कलुष 
भावत्तेयुं त्रीककणं । इत्थमकर्कात्मजन्‌ वाक्कुकळ्‌ केट्ुवळ्‌ मद्य 
कक्ष्यां प्रवेशिच्चु तित्तीटिनाळू । तारातनयनुं मारुतियुं कूटि श्रीराम 
सोदरन्‌ तन्ते वणक्ङिङनान्‌ । भक्त्या कुशल प्रशनङ्ङळ्‌ं चेय्तु 
सौमित्रियोटञ्जनानन्दनन्‌ चौल्लिनान्‌-अन्तु  पुरत्तु भागे 
त्रिस्तरुळुवान्‌ ? अम्तःपुरत्तिलाम्मारेळुत्तळूळणं । राजद्वारङ्ङ- 
छेयं नगराभयुं राजावुसुग्रीवनेयुं कनिवोटु कण्टु परञ्ञञालनन्तरं 
नाथनेक्कण्ट्‌ वणङ््ङियाल्‌ साध्यमेल्लां द्रुतं। ५० इत्थं 
पडञ्नु कैयूं पिटिच्चाशु सौमित्षियोटुं मन्दमन्दं तटन्तितु । 
यूथपन्मार्‌ मरुवीटुं मणिमय सौधङ्ङळ्‌ं पुरीशोभयुं कण्टु 
कण्टानन्दमुळ्क्कोण्टु मध्य कक्ष्ये चेत्तु मानिच्चु तित्त तेरत्तु 
को स्वागतपूर्वंक लिवा लाएँ ।” ४० यह कह हनुमान को भेजने के उपरान्त 
सुग्रीव ने तारा के पास आकर कहा-“ताराधिप' (चन्द्र) सम मुखवाली 
(चन्द्रमुखी ) ! हे मनोहरी तारे ! तुम तुरन्त लक्ष्मण के पास जाकर सरस 
वचनों से उनके क्रोध को शान्त कर लो और उन्हें लिवा लाकर मुझसे 
उनकी भेंट कराकर उनके मन के मेल को दूर करा दो । अर्कात्मज के 
इस कथन से प्रेरित हो वह भीतर के गोपुर द्वार पर जा उनकी (लक्ष्मण) 
प्रतीक्षा करती रही । तारातनय तथा मारुति ने जाकर श्रीराम के अनुज 
को सादर प्रणाम किया और भक्ति से कुशलान्वेषण करने के उपरान्त 
सौमित्र से अंजनातनय (हनुमान) ने कहा-“हे प्रभु ! क्‍यों बाहर खड़े- 
खड़े बात कर रहे हैं ? कृपया भीतर पधारें। राजद्वार तथा नगराभा का 
दर्शन करते हुए (भीतर पहुँच) राजपत्नी (तारा) तथा राजा (सुग्रीव) 
को अनुगृहीत करें तथा (सुग्रीव सहित) प्रभु (श्रीराम) से मिलकर प्रणाम 
करने पर सारा कायं तुरन्त ही सिद्ध होगा । ५० यह कहते हुए सौमित्र 
का हाथ पकड़कर मन्द-मन्द वे (अन्दर) चले । यूपथों (सेनानायक) के 
रहने के मणिमय सोध तथा नगरी की शोभा देखते-देखते पुलकित हो 
भीतरी गोपुर कक्ष में पहुँचने पर देखा कि तारेश (चन्द्र) तुल्य मुखवाली 
और लक्ष्मीदेवी के समान कान्तिमयी जगन्मोहिनी तारा स्वागत करने के 
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काणायूवन्तु तारेशतुल्य मुखियाय मानिनि तारा जगन्मनो 

नी सुन्दरी; लक्ष्मी समानयाय्‌ तिल्क्कुत्ततत्तेरं लक्ष्मणन्‌ 
तन्ने वबणङ्िङ विनीतयाय्‌ मन्दस्मितं पृण्ट्‌ चोन्ताळहो ! तव 
मन्दिर मायतितैत्तरिञ्जीलयो ? भक्तनायेत्रयुमुत्तमनाय्‌॒ तव 
भृत्यनायोरु कपीन्द्रनोटिङ्ङने कोपमुण्टायालवनन्तीर गति 
चापल्यमेरुमिज्जातिकळक्कोक्कंणं | मक्कटवीरन्‌ बहुकाल 
मुण्टल्लो ढु:खमनुभविच्चीट्त्तु दीननाय्‌; इक्कालमाशु कृपया 
परिरक्षितनाकयाल्‌ सौख्यं कलल्तेवन्‌ ६० वाणानतु विपरीत- 
माक्कीटायूक वेणं दयानिधे ! भक्त परायण !  नानादिगन्तरं 
तोर मरुवुत्त वानरन्मारे वरुत्तुवानायवन्‌ पत्तु सहस्र दूतन्मारे 
विट्टितु पत्तु दिक्कीन्त्‌ं कपिकुल प्रौढरुं वन्त निशञ्जितु काणिविटे- 
पपुनरोन्तिनुं दण्डमिनियिल्ल निर्ण्णयं । नक्तञ्चर कुलमोक्के- 
यौटुक्कुवान्‌ शक्तरते कपिसत्तमन्मारेल्लां। पुत्र कळत 
मित्नान्वितनाकिय  भृत्यनां  सुग्रीवनेक्कण्टवनुमाय्‌ श्रीरामदेव 
पादांबुजं वन्दिच्चु कार्य्यंवुमाशु साधिक्कामरिञ्ञाल्‌ं । तारा 
वचनमेवं केट्टु लक्ष्मणन्‌ पाराते चेत्तु सुग्रीवनेयुं कण्ट । सत्रपं 


लिये (प्रतीक्षा में) खड़ी है। उसने आगे बढ़ लक्ष्मण को विनीत भाव सें 
प्रणाम किया। उसने मॅन्दस्मिति के साथ (लक्ष्मण से) कहा--”हे स्वामी ! 
आप इसे अपना ही भवन जानिएगा। अपने ही भकत एवं उत्तम स्वभाव 
वाले दासः कपीन्द्र के प्रति ऐसा क्रोध करें तो फिर उसके लिये कौन-सा 
अबलम्ब है ? इस जाति (वानर) में जरा चापल्य अधिक है, यह तो 
आपको: विदित ही है। मर्कटवीर (सुग्रीव) ने बहुत समय तक दीन हों 
बड़ा दुःख भोग लिया था। किन्तु आपकी कृपा से इस काल आपके 
संरक्षण में उसको खूब सुख भोगने का सौभाग्य मिला । ६० हे दयानिधि ! 
हे भकत परायण! इसमें कुछ अन्तर होने न दीजिएगा । नाना 
दिगन्तरों में रहनेवाले बानरों को बुला लाने के लिये दस हज़ार दूत 
भेजे गये थे ओर दसों दिशाओं से कपिवर आ चुके हैं। आप देखिएगा, 
नगरी" उनसे भर गयी है । अब किसी भी प्रकार की कठिनाई नहीं रह 
गयी है। (हमारे) कपिश्रेष्ठ सबके सब, नक्तंचरो (राक्षसों) के वंशनाश 
में अतीव समर्थ हैं। पुत्र, पत्नी एवं मित्रों से युक्‍त अपने दास सुग्रीव से 
मिलकर, उन्हें साथ ले जाकर श्रीरामजी के पाद-पंकजो पर प्रणाम करने 
पर सारे कार्य सिद्ध हो जाएंगे।” तारा का यह वचन सुनते ही लक्ष्मण 
अविलम्ब सुग्रीव से जा मिले। तुरन्त हीं संत्रस्त सुग्रीव ने उठकर 
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वित्नस्तनाय सुग्रीवनुं सत्वरमुत्यानवृं चेय्तु वन्दिच्चु । मत्तनाय्‌ 
विह्वलितेक्षणनां कपि सत्तमनेक्कण्टु कोपेन लक्ष्मणन्‌ ७० 
मित्रात्मजनोटू चौल्लिनान्‌ न्नी रघुसत्तमतृत्तन्ने मरत्ततेन्तिछडने ? 
वृत्रारि पुत्ननेक्कीन्त शरमाय्येपुत्ररा करस्थितमेत्नुमरिक ज्ञी । 
अग्रज मार्ग गमिक्कयिलाग्रहं सुग्रीवनुण्टत्तु नाथनरुछ्‌ चेय्तु । 
इत्तरं सौमित्रि चोल्ततु केट्टतिनुत्तरं मारुतिपुत्ननुं चौल्लिनान्‌- 
इत्थमरुळू चेयूवतिनेन्तु कारणं भक्तनेटं पुरुषोत्तमद्धूछ कपि 
सत्तमनोक्किल्‌ सुमित्रात्मजनिलुं सत्यवुं लंघिक्कयिल्ल कपीश्वरन्‌ । 
राम कार्य्यार्त्थमुणत्तिरिक्कुस्तितु तामसमेन्निये वानरपुंगवन्‌ । 
विस्मृतना यिरुत्तीटकयल्लेत विस्मयमाम्माए कण्टीलयो भवान्‌ 
वेगेन नाना दिगन्तरत्तिङ्कल्‌ तित्तागतन्माराय वानर वीररे। 
श्रीराम कार्य्यमशेषेण साधिक्कुमामयमैन्निये वानर नायकन्‌ । ८० 
मारुति चौन्ततु केट्टु सौमित्रियुमारूढ लज्जनाय्‌ त्तिल्क्कु दशान्तरे 
सुग्रीवनग्ध्यं पाद्याद्येन पूज चैय्तग्रभागे वीणु वीण्टं वणङ्ङिनान्‌ । 
श्रीरामदासोहमाहन्त राघव कारुण्य लेशेन रक्षितनद्य जान्‌ । 
लोक त्रयत्ते क्षणाद्धंमातं कोण्टु राघवन्‌ तन्ने जयिक्कुमल्लो बलाल्‌ 


(लक्ष्मण को) प्रणाम किया । नशे में चूर एवं विह्वलितेक्षण (विह्वल 
नेत्नों वाले) सुग्रीव को देखकर क्रुद्ध हो लक्ष्मण ने- ७० उससे पूछा-- 
“तुमने रामचन्द्रजी को विस्मृत करने की भूल” क्यों की? जिस बाण से 
बालि का वध हुआ, वह बाण आज भी आयेपुत्र (राम) के हाथ में है, 
यह तुम जान लो। स्वामी (राम) ने कहा कि सुग्रीव अपने भ्राता के 
मार्गे पर चलना चाहता है।” लक्ष्मण का यह कथन सुनकर उत्तर में 
हनुमान ने कहा--“आपके इस प्रकार कहने का क्या कारण है ? कपिसत्तम 
(सुग्रीव) के मन में पुरुषोत्तम (राम) के प्रति इतनी अपार भक्ति है 
जितनी सम्भवत: राम के प्रति आपके मन में भी नहीं होगी । कपीश्वर 
कभी सत्य का उल्लंघन नहीं करेंगे । वे अपनी तामसीवृत्ति को त्यागकर 
सम के कार्याथं सजग हैं। वे राम के कायं को विस्मृत कर नहीं बैठे हैं । 
नाना दिशाओं से आये वानरश्रेष्ठों को आपने तो देखा ही होगा । वानर 
नायक (सुग्रीव) अनायास ही श्रीराम जी का कार्थ प्रा करुँगे॥ ८० 
मारुति का वचन सुनकर जब लक्ष्मण सलज्ज खड़े थे, तब अध्य पाद्य 
आदि से पूजा करते हुए सुग्रीव ने लक्ष्मणजी को प्रणाम किया और कहा-- 
“हे स्वामी ! मैं रामचन्द्र जी का नम्रदास हुं । मैं उन्हीं की कृपा से 
सुरक्षित हृं। (मुझे मालूम है कि) रामजी (चाहें तो) लोकत्रय को 
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सेवात्थेमोक्किल्‌ सहायमात्रं जङ्ङछेवरु तन्नियोगत्ते वहिक्कुत्तु । 
अक्कात्मिजन्‌ मौलि केट्टु सौमितियुमुळ्क्काम्पछिञ्ञवनोटु 
चौल्लीटिनान्‌-दुःखेन आन्‌ परुषडडळू परञ्ञतुमौक्क क्षमिक्क 
महाभागनल्लो त्ती । तिङ्कूल्‌ प्रणयमधिकमुण्टाकयाल्‌ सद्धूट 
कोण्टु परञ्जितु नानेटो ! बेकाते पोक वनत्तिनु नामिनि राघवन्‌ 
ताने वसिक्कुस्ततुमेटो ! ८९ 

लदमण सुप्रीबन्मार्‌ श्रीराम सन्निधियिलु प्रवेशिक्कुत्ततु 


अङ्ङनेतन्ने पुरप्पेट्क कल्‌ नामिङ््ङिनिप्पावक रुतेम्तु 
सुग्रीवनुं । तेरिलूक्करेडि सुमित्नात्मजनुमाय्‌ भेरी मृदंग शंखादि 
नादत्तौटुं अञ्जनापुत् नीलांगदाद्यरलमञ्जसा वानर सेनयोटु 
तदा । चामर श्वेतातपत्र व्यजनवान्‌ सामर सैन्यनाखण्डलनेप्पोले 
रामन्‌ तिरुवटियेच्चेत्तु काण्मतिभ्नामोदमोटु ततटस्तु  कपिवरन्‌ । 
गह्वर द्वारि शिलातले वाळुस्त विह्लळ मानसं चीराजिनधरं, 
इयाम जटा मकुटोज्ञ्वलं मानवं रामं विशाल विलोल विलोचनं, 
शान्तं मृदुस्मित चारुमुखांबुजं कान्ता विरह. सन्तप्तं मनोहर, 


अर्धक्षण में ही जीतने की क्षमता रखते हैं। हम सब उनकी सेवा करने 
के लिये केवल दास बनकर उनकी आज्ञा का अनुसरण करते हैं।” 
भगवान्‌ के प्रति असीम भक्तिवश विनीत सुग्रीव के शब्द सुनकर स्निग्ध 
हृदय हो लक्ष्मण ने बताया--“हे महाभाग ! अत्यधिक दुःख के वश में 
पड़कर मैंने जो परुषवचन कहे उन्हें तुम क्षमा करो । तुम्हारे प्रति असीम 


प्रेम के कारण मैंने अत्यन्त खिन्न हो यह वचन कह डाले। अब हम जल्दी . 


ही एकान्त बैठे भगवान से मिलने बन को जाएँगे ।” ८९ 
लक्ष्मण तथा सुग्रोब का राम के समीप आगमन 


(लक्ष्मण का प्रस्ताव सुनकर ) सुग्रीव ने लक्ष्मण से कहा-“ठीक है । 
अब अविलम्ब हम (राम के पास) जाएँगे । अब देर करना ठीक नहीं 
है ।” सुमित्नात्मज सहित रथ पर सवार हो भेरी, मृदंग आदि वाद्यों, 
हनुमान, अंगद, नील आदि वानर-सेना, तथा चामर, श्वेतातपत्र, आदि 
व्यंजनों के साथ, देवसेना सहित पंधारते इन्द्र के समान सानन्द सुग्रीव 
भगवान का दर्शन कस्ने निकल पडे । थोड़ी दूर चलने पर सुग्रीव ने 
गह्वर द्वार पर शिला तल पर (सीता के वियोग में) बिहत्रल मानस एवं 
जटा-अजिन, उज्ज्वल मुकुट पहने विशाल लोल विलोचनवाले राम, जो 
कान्ता विरह-सन्तप्त दशा में भी मनोहर एवं मन्दस्मित थे, को देखा । 


| 
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कान्तं मृगपक्षि सञ्चय सेवितं दान्तं मुदा कण्टु दूरालू कपिवरन्‌ । 
तेरिल्‌ त्रित्ताशु ताठत्तिरङङीटिनान्‌ वीरनायोरु सौमित्नियोट्‌ं 
तदा; १० श्रीराम पादारविन्दान्तिके वीणु पुरिच्च भक्तूया 
नमस्करिच्चीटिनान्‌ । श्रीरामदेवनुं वानर वीरनेक्कासण्यमोटु 
गाढं पुणत्तीटिनान्‌ । सोख्यमल्ली भवानेन्तु रचेग्तुटनैक्य भावेन 
पिटिच्चिरुत्तीटिनान्‌ । आतिथ्यमायुळूळ पूजयूं चैय्‌तळवादित्य 
पुत्ननुं प्रीति पृण्ठान्‌ तुलों । १४ 


सीतान्वेषणोद्योगम्‌ 


भक्ति परवशनाय सुग्रीवनु भक्त प्रियनोटुणत्तिच्चितन्तेरं- 
वन्तु तिल्क्कुन्त कपि कुलत्तेक्कनिञ्ञौत्तु तृक्कण्‌ पात्तेरुछेण- 
मादराल्‌ । तृक्कालुक्कल्‌ वेल चेग्तीटुवान्‌ तक्कीरु सक्कोट 
वीररिक्काणायतीक्कवे । नाना कुलाचल संभवन्मारिवर्‌ नाना 
सरिद्द्वीप शेल निवासिकळू; पर्वत तुल्य शरीरिकळेवरुमुर्वीपते ! 
कामरूपिकळेत्युं । गर्वं कलन्ते निशाचरन्मास्टै दुर्वीय्यंमेल्ला- 
मटक्कुवान्‌ पोन्त्रवर्‌। देवांश संभवन्मारिवराकयाल्‌ 


NNN NNN 


सुन्दर पशु-पक्षियों से सेवित गम्भीर आक्कृतिवाले राम को दूर से देखकर 
वीर सौमित्र के साथ कपिवर (सुग्रीव) रथ से नीचे उतर पड़े । १० 
र श्रीराम जी के पादारविन्दों पर गिर पड़े, भक्तिपूर्वक नमस्कार 
किया । श्रीराम जी ने वानरंवीर को करुणापूर्ण हो गाढ़ भाव से आश्लेष 
किया और “सुखी तो हैं ?' का कुशलान्वेषण करते हुए मित्र-भाव से उन्हें 
भगवान ने अपने निकट बिठाया। भगवान की अतिथि-सेवा एवं पूजा 
पाकर आदित्य पुत्र (सुग्रीव) बहुत ही प्रसन्न हुए} १४ 


सीतान्वेषण की चेष्टा 


भक्तिरस से पूरित सुग्रीव ने भक्तप्रिय (राम) से प्रार्थना की— 
“आपकी सेवा में खड़े कपिकुल को एक बार कृपापूर्वक देख लें । ये सारे 
मकंटवीर आपके श्रीचरणों की सेवा करने योग्य हैं। हें महीपति! ये 
सब नाना कुलपवंतों में जन्मे तथा नाना द्वीपों में बसे हुए हैं। ये पर्वेत- 
तुल्य शरीरवाले हैं। ये कामरूपी (मन पसन्द रूप धारण करनेवाले ) हैं 
और वीर्य-पराक्रम से युक्त हैं । गर्वीले निशाचरों के गं को चूर करने के 
लिये १ बिलकुल समर्थ हैं। देवांश से उत्पन्न होने के कारण देवारियों 
(राक्षसों) को ये समुल नाश कर देंगे। इनमें से कुछ लोग हाथी-सम 
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देवारिकळेयीटुक्‍्कुमिवरिनि । केचिल्‌ गज बलन्मारितिलुण्टु तान्‌ 
केचिहशगजशक्तियुळुळोरुण्टु;  केचिदमित पराक्रममुळूळवर्‌ 
केचिन्मृगेन्द्र समन्माररिञालूं; केचिन्महेन्द्र नीलोपल रूपिकळू 
केचिल्‌ कनक समान शरीरिकळ्‌ । १० केचन रक्तान्त नेत्र 
धरिच्चवर्‌ केचन दीघंवालन्मारथापरे; शुद्ध स्फटिक सङ्काश 
शरीरिकळ्‌ युद्ध वैदग्ध्यमिवरोळमिल्लाक्कुं । तिन्‌ कळलु- 
पङ्कुजत्तिलुरच्चवर्‌ संख्ययिल्लातोळमुण्टू कपिबलं । मूल फल जल 
व्पक्वाशनव्माराय्‌ शीलगुणमुळूळ वानरन्मारिवर्‌; तावकाज्ञाकारि- 
कळेन्तु निण्ण॑यं देवदेवेश ! रघुकुलपुंगव ! ऋृक्षकुलाधिपनायुळूळ 
जांबवान्‌ पुष्करपु्र संभवनिवनल्लो; कोटि भल्लूक वृन्दाधिपति 
महाप्रौढपति हनूमानिवनेन्नुटे मन्त्रिवरन्‌ महासत्व पराक्रमन्‌ 
गन्धवाहात्मजनीशांश संभवन्‌; नीलन्‌ गजन्‌ गवयन्‌ गवाक्षन्‌ 
दीर्घवालधिपूण्टवन्‌ मैन्दन्‌ विविदनुं केसरि मारुति 
तातन्‌ महाबसिवीरन्‌ प्रमाथिशरभन्‌ सुषेणनुं; २० शुरन्‌ 
सुमुखन्‌ दधिमुखन्‌ दुर्म्मुखन्‌ श्वेतन्‌ वलीमुखनु गन्धमादनन्‌ 
तारन्‌ वृषभन्‌ नळन्‌ विनतन्‌ मम तारातनयनंगदनिङ्ङने 


शक्तिशाली हैं तो अन्य कई ऐसे हँ जो दस हाथियों का बल रखते हैं। 


इनमें से कई अमित पराक्रमी हैं तो अन्य कुछ को मृगेन्द्र (सिंह) सम 
विक्रमी समझ लीजिए। इनके रंग भी नाना प्रकार के हैं। कुछ 
(वानर) इन्द्रनील-सम काले हैं तो कुछ कनक-समान आभावाले हैं। १० 
कुछ वानर रक्तनेत्र वाले हैं और अन्य कुछ वानर बड़ी लम्बी पूँछवाले हैं । 
कुछ तो स्फटिक-सम श्वेत रंग के हैं। इनका जैसा युद्ध-वेदग्ध्य अन्य 
किसी को प्राप्त नहीं है । ये आपके चरण-पंकजों पर अमित भक्ति रखते 
हैं। इन वानरों की संख्या अपार है। मूल, फल, जल, पक्व पर जीवन 
ब्रितानेवाले ये वानर शील-गूण सम्पन्न हैं। हे देवदेवेश ! हे रघृकुलनाथ | 
ये निश्चय ही आपके आज्ञाकारी हैं। यह जो क्रक्षकुलाधिप (वानर 
नायक) जाम्बवान्‌ है, पुष्कर पुत्र (ब्रह्मा का पुत्र ) है। ये हनुमान करोड़ों 
वानरो के अधिपति हैं और प्रौढ़मति (अत्यन्त बुद्धिशाली) हैं। ये 
(हनुमान) परमेशांशजात तथा वायुपुत्न हैं । ये मेरे प्रधान संचिव हैं और 
अतीव बलशाली एवं पराक्रमशाली हैं। इनके अतिरिक्त नील, गज, गवय, 
मेन्द, विविद, नल, अंगद, केशरी, महाबलिवीर, प्रमाथि, शरभ, सुषेण, २० 
= शूर, सुमुख, दधिमुख, दुर्मुख, श्वेत, वलीमुख, गन्धमादन, तार, वृषभ, 
विनत, मेरे तारातनय अंगद आदि असंख्य सेनानायक हैं। इस प्रकार के 
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चौल्लुळूळ वानरवंश राजाक्कन्मार्‌ चोल्लुवानावतल्लोळमुण्टल्लो । 
वेणत्ततेन्तेस्तिवरोटरुळ्‌ चेयूक वेणमेत्तालिवर्‌ साधिक्कुमौक्कवे । 
सुग्रीववाक्यमित्थं केट्टु राघवन्‌ सुग्रीवनेष्पिटिच्चालिगनं चेग्तु । 
सन्तोषपु्ण्णाश्रु नेत्रांबुजत्तोटु मन्तर्गंतमरुत् चेस्तितु सादर 
मल्क्कार्य्यं गौरवं तिङ्कले निर्णयं उळूक्काम्पिलोर्तु कत्तेव्यं 
कुरुष्वनी । जानकी माग्गेंणात्थ॑ नियोगिकक तती वानर वीररे 
नानादिशि सखे ! श्रीराम वाक्यामृतं केट्टु वानरवीरनयच्चितु 
तालु दिविकिङ्कलुं नूरायिरं कपिवीरन्मार्‌ पोकण मोरोदिशि 
पटनायकन्मारोंटुं; ३० पिन्ने विशेषिच्चु दक्षिण दिक्किनत्यु- 
न्नतन्मार्‌ पलसं पोयृत्तिरयणं। अंगदन्‌ जांबवान्‌ मैन्दन्‌ 
विविदनुं तुंगत्‌ नळनुं शरभन्‌ सुषेणनुं वातात्मजन्‌ श्री हनू मानुमाय्‌- 
च्चेन्तु बाधयोलिञ्चुटन्‌ कण्टु वत्ततीटणं । अत्भृ तगात्रिये 
तीळेत्तिरञ्जिङ्ङ्‌ मुप्पतु ताळिनकत्तु वत्तीटणं; उल्पलपल्नाक्ष 
तन्नेयुं काणाते मुप्पतु ताल कलिञ्जिङ्ङ्‌ वरुन्तवन्‌ प्राणान्तिकं 
दण्डमाशु भुजिककणमेणाङ्कुशेखरन्‌ तन्नाण निण्णंयं । नालु 
कृट्टुत्तोटुमित्थे नियोगिच्चा कालमे पोयालुमेन्तयच्ची टिनान्‌ । 


प्रसिद्ध वानर नायको की संख्या गिनना असम्भव है । जो करने का हैं, 
आप इनसे बोल दें, ये सब कुछ पूरा कर देंगे ।” सुग्रीव की उक्ति सुनकर 
राम ने बलातू उनको गले से लगा लिया तथा आनन्दाश्रु भरे नेत्न-कमलवाले 
राम ने अपना मनोभाव इस प्रकार प्रकट किया--हे सुग्रीव ! मेरा कार्य 
सिद्ध करने का पूरा भार तुम्हीं पर छोड़ दिया है। खूब सोच-विचार करके 
तुम उचित कार्यकर लो। जानकी की खोज में नाना दिशाओं में वानरवीरों 
को भेज दो ।” भगवान की आज्ञा पाकर कपीश्वर ( सुग्रीव) ने कपिवरों को 
आदेश दिया--“हे कपिवर ! तुम एक-एक लाख वानर अपने नायकों के साथ 
प्रत्येक दिशा में (सीता की खोज में) जाओ । ३० फिर विशेषकर 
दक्षिण दिशा को अंगद, जाम्बवान्‌, मैन्द, विविद, तुंग, नल, शरभ, सुषेण 
वातात्मजु श्री हनुमान जैसे अत्यन्त साहसी तथा बीर पराक्रमी लोग अद्भुत 
गात्री (सुन्दरी सीता) की खोज में जाकर, उनका पता लगाकर तीस दिन 
के अन्दर वापस आ जाएं। चन्द्रमौलि शिव का सौगन्ध है, जो उत्पल- 
पत्नाक्षि (कमल दल जैसे नेत्रवाली सीता) का पता लगाये बिना तीस दिन 
के उपरान्त उपस्थित होगा, उसे मृत्यु-दण्ड भोगना होगा। यह मेरा 
वचन अचल ,अटल है ।” इस प्रकार कहकर कपियों को चारों दिशाओं 
की ओर भेज देने के उपरान्त हनुमान भगवान के समीप आकर हाथ जोड़ 
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इत्थं कपिकळ्‌ पुरप्पेट्ट त्तेरत्तु भक्त्या तोळुतितु वायुतनयनुं 
अप्पोळवने विढिच्चादरालत्भुत विक्रमन्‌ तातुमरुळ्‌ चेय्तु-- 
मानसे विश्‍वासमुण्टावतिन्नु त्री जानकि कैयिलुक्की टुत्ती टितु 
सखे | ४० राम नामाङ्चितमामंगुलीयक भआामिनिक्कुळिळल्‌ 
बिकल्प कळवानाय्‌ अेन्नुटे कार्य्यत्तिनोविकल्‌ प्रमाणं त्तीयेन्निये- 
मटारुमिल्लेत्तु निण्णेयं । पिन्नेयटयाळ वावकुमरुळ्‌ चेय्तु मन्नवन्‌ 
पोयालुमैत्तयच्चीटिनान्‌ । लक्ष्मी भगवतियाकिय सीतयाँ 
पुष्कर पक्नाक्षियेक्कोण्टुपोयीरु रक्षोवरनाय रावणन्‌ वाळूत्त्त 
दक्षिणदिक्कु नोक्किक्कपि सञ्चयं, लक्षवुं वृत्नारिपुत्रतनयनुं 
पुष्करसंभव पुत्ननुं नीलनुं पुष्करबान्धव शिष्यनुं मटूळूळ मक्कंट 
सेनापतिकळूमाय्‌ द्रुतं नाना नग नगर ग्रामदेशङडङळ्‌ कानन 
राज्य पुरङ्डळिलुं तथा तत्र तत्रैव निरञ्नु तिरज्ञति सत्वरं 
नीले तटक्कु दशान्तरे; गन्धवाहात्मजनादिकळौक्कवे विन्ध्या- 
चलाटवि पुक्कु तिरियुम्पोळ्‌ ५० घोर मृगडडळेयुं कोन्तु 
तित्ति क्ररतायोरु निशाचरवीरने कण्टुवेगत्तोटटुत्तारिलु 
दशकण्ठनेन्नोत्तुं कपिवरन्मारेल्लां । निष्ठुरमायुळूळ मुष्टिप्रहारेण 


प्रणाम करके एक तरफ खड़े हो गये। तब उन्हें अपने समीप बुलाकर 
अद्भूत विक्रमी (राम) ने कहा कि मन में विश्वास दिलाने के लिये तुम 
यह (अंगुलीय) जानकी के हाथ में दे दो। ४० रामनामांकित यह 
अंगुलीय भामिनी के मन की शंका दूर करने के लिये उपयुक्त होगा । यह 
नित्रिवाद सत्य है कि मेरे कार्य की सिद्धि के लिये तुम्हें छोड़ अन्य कोई 
मुझे दिखाई नहीं दे रहा है। फिर पहचान के लिये (आवश्यक) वचन 
कह सुनाकर मन्तव (राम) ने आज्ञा दी--“'अब तुम जा सकते हो।” 
(राम का आदेश पाकर) लक्ष्मी भगवती स्वरूप पुष्कर पत्नाक्षि (कमल 
दल के समान नेत्रवाली) सीता को चुरा ले गये राक्षसराज रावण के वास- 
स्थान दक्षिण दिशा को लक्ष्य करके एक लाख वानर, वृत्नारिपुत्र तनय 
(सुग्रीव), पुष्कर सम्भव पुत्र (जाम्बवान्‌), नील, पुष्कर बांधव शिष्य 
(हनुमान) तथा अन्य वानर सेनापति लोग जल्दी ही चल पड़े । नाना नग 
(पर्वत), नगर, ग्रामप्रदेश, कानन, राज्य, पुर, आदि स्थानों में सीता की 
खोज में सत्वर घूमते भटकते समय गन्धवहात्मज (वायुपुत्न हनुमान) आदि 

विन्ध्याचल के घोर कानन में पहुंचे । ५० वहाँ भयंकर जानवरों को 
मारकर खाता फिरता एक क्रूर निशाचर दिखाई पड़ा । उसे ही दशकण्ठ 
समझकर सारे के सारे वानर दौड़-दोड़कर उसके समीप आ गये और कठोर 
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दुष्टनेप्पटुन्तु नष्टमाक्कीटिनार्‌ । पंक्तिमुखनल्लिवनेत्तु मानसे 
चिन्तिच्चु पिन्नेयु वेगेन पोयवर्‌ । ५४ 


स्वयंप्रभागति 


पोय्‌ १० चेत्तारतीव दूरं तत्र कण्टितु मुन्निलाम्मारति धन्य 
देशस्थलं; स्वण्णंमयं मनोमोह 


स्वयंप्रभा की चरमगति 


(सीता की खोज करते हुए) वानर लोग एक अन्धकारमय वन में 
पहुंचे । उन्हें अत्यधिक प्यास लग रही थी। कठिन प्यास से उनके 
कण्ठ, ओष्ठ (अधर), तालु, जिह्वा सब सूख रहे थे और पानी की खोज में . 
भटकते समय उन्हें वहाँ सोभाग्य से एक गह्वर (गुफा) दिखाई पड़ा । 
लता-पल्लवों, तृणों से उसका मुख लगभग ढका हुआ था । उसमें पानी के 
अस्तित्व पर शंका करते रहते समय उसी में से उड़ते हुए बाहर निकले 
कुछ क्रौँचो तथा हंसों के स्निग्ध पंख और उनसे छनते जलकण दिखाई दिये । 
यह देखकर वानरों ने अनुमान किया कि भीतर जल है। उन्होंने भीतर 
जाने का निश्चय किया । मारुति पहले उसमें उतरे और शेष वानर उनके 
पीछे-पीछे चले। तब अन्धकार के कारण रास्ता दिखाई न पड़ने से वे 
परस्पर हाथ पकड़कर टटोहते-टटोहते चलने लगे। १० इस प्रकार 
चलते-चलते काफी दूर पहुँचने पर सामने ही प्रकाशमय एवं सुवणंमय वह 
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परं; वापिकळुण्टु मणिमय वारियालापूर्ण्णेकळायतीव विशद- 
मायू । पक्वफलङ्डळाल्‌ नम्रङ्‌ङळायुळूळ वृक्ष ङ्ङलुण्टु कल्पहुम 
तुल्यमाय्‌ । पीयूष साम्य मधुद्रोणि संयुत पेय भक्ष्यान्न सहि- 
तङ्ङळायुळूळ वस्त्यङ्ङळुण्टू पलतरं तत्नैव वस्त्र रत्नादि 
परिभूषितङ्ङळायू मानस मोहनमाय दिव्यस्थलं मानुषवजञ्जितं 
देवगेहोपमं । तत्र गेहे मणि काञ्चन विष्टरे चित्राकृतिपृण्दु 
कण्टारौरुत्तिये। पावक ज्वाला समाभ कलत्तेति पावनयाय्‌ 
महाभागयेक्कण्टु । तलुक्षणे सन्तोषपूण्णं मनस्सोटु भक्तियुं 
भीतियूं पुण्टु वणङ््ङिनार्‌ । २० शाखामृगङ्ङळेक्कण्टु मोद 
पूण्टु योगिनि तानुमवरोटु चौल्लिनाळ्‌-त्तिङ्‌ङळा राकुन्त तेसु 
परयणमिङङ वन्तीटुवान्‌ मूलवूं चौल्लणं; अङ्ङने माग्गं- 
मडिञ्नवारेत्ततुमेकिङनिप्पोकुन्ततैन्लुं पश्यणं; ओल्लिव केट्टौरु 
वायुतनयनुं तस्तायूवर्णडिङ विनीतनाय्‌च्चौल्लिनानूवृत्तान्तमौक्कवे 
केट्टालुमेङ्किलो सत्यमौकिञ्जु पश्युमारिल्ल जान्‌, उत्तर 
कोसलत्तिङ्कलयो्ययेन्तृत्तमयायुण्टौरुपुरि भूतले । तत्रैव वाणु- 
दशरथनां नृपन्‌ पुत्र मुण्टाय्‌च्चमञ्चितु तालुपेर । नारायण 


मनोहर एवं धन्य स्थल दिखाई पड़ा, जो देखने पर नेत्रों को सुखदायी एवं 
आनन्ददायी था । वहाँ मणियों के समान चमकते जल से परिपूर्ण एवं 
विस्तृत वापियाँ तथा पके हुए घने फलों से झुके कल्पवृक्ष तुल्य कई पेड़ थे । 
अमृत-सम मधु द्रोणि से युक्त पेय पदार्थों और भोजनों से भरे कई भवन, 
बस्त्रों, रत्नों से अलंकृत तथा मन को मोहित करनेवाले पावन स्थल वहीं 
थे। वह स्थान मनुष्य रहित, देवों के भवन के समान था । वहाँ एक 
गृह में मणि-कांचन निमित पीठ पर उतारे गये चित्र के समान एक स्त्री 
बैठी हुई दिखाई दी, जो पावक ज्वाला के समान आभायुक्त एवं पावन नारी 
` थी। उसे देखते ही सन्तोष एवं भक्ति तथा भीति संयुत मन से बानरों 
ने उसे नमस्कार किया । २० शाखामृगो (वानरों) को देखकर प्रसन्न मन 
से उस तपस्विनी ने उनसे पूछा-“तुम लोग कौन हो ? तुम्हारे यहाँ आने 
का क्या कारण है? इधर आने का मार्ग कैसे मालूम पड़ा ? और अब 
, इधर से कहाँ जा रहे हो ? यह सुनकर वायुतनय ने अत्यन्त विनीत भाव 
से प्रणाम करते हुए उसे बताया--“आपको सुनने की इच्छा है तो सारा 
वृत्तान्त सुनिए । मुझे कभी असत्य कहने की आदत नहीं है। पृथ्वी पर 
उत्तर कोशल देश में अयोध्या नाम की एक उत्तम और पावन नगरी है । 
वहाँ राजा दशरथ राज्य करते थे और उनके चार पुत्र हुए। उनमें से 
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समन्‌ ज्येष्ठनवर्‌कल्लू श्रीरामनाकुन्ततेत्तरिञ्जालुं । ताताज्ञया 
वनवासात्थेमायवन्‌ ्राताविनोटुं जनकात्मजयाय सीतयां पत्नि- 
योटुं विपिनस्थले मोदेन वाळुत्त कालमौरुदिनं ३० दुष्ट- 
नायुळूळदशास्य निशाचरन्‌ कट्टु कोण्टाशुपोयीटिनान्‌ पत्निये । 
रामनु लक्ष्मणनाकुमनुजनुं भामिनितच्नेत्तिरञ्चु न्नटक्कुम्पोळ्‌ 
अक्कात्मजनाय सुग्रीवनेक्कण्ट्‌ सख्यवृं चेय्तितु तम्मिलन्योन्यः 
माय्‌ । अत्ततिनग्रजनाकिय बालियेक्कीन्तु सुग्रीवनु राज्यवुं 
तलूकिनान्‌ । श्रीरामनुमतिन्‌ प्रत्युपकारमायाराञ्ञु सीतयेक्कण्टु 
वरिकेत्तु । वानरनायकनाय सुग्रीवनृं वानरन्मारँययच्चितेल्लाः 
टवुं। दक्षिण दिविकिलन्वेषिप्पतिन्नौरु लक्षं कपिवरन्मारुण्टु 
बङ्ङळूं; दाहं पोराञ्ञु जलकांक्षया वन्तु मोहेन गह्वर 
पुक्कितरियाते; दैववशालिविटेप्पोन्त्‌ बन्निह देवियेक्काणायतुं 
भाग्यमेत्रयु । आरेत्ततुं बङङछेतुमरिञ्जील नेरेयरुळ चेय्‌क- 
वेणमतुं शुभे ! ४० योगिनितानुमतुकेट्रवरोटु वेगेन मन्दस्मितं 
पृण्टु चौल्लिनाळ्‌-पक्व फल मूल जालङङळीक्कवे भक्षिच्चमृत 
पानं चेय्तु तृप्तराय्‌ बुद्धितेळिञ्ञ वरुविनेत्ताल्‌ू मम वृत्तान्तः 
मादियेच्चोल्लित्तरुवन्‌ वान्‌ । अन्त्तु केट्रवर्‌ मूलफलङ्ङळूं 
नारायण-सम ज्येष्ठ पुत्र श्रीराम जी हैं। पिता की आज्ञा से वनवास के 
लिये अपने भ्राता तथा पत्नी जनकसुता सीता के साथ विपिन (वन) में 
सानन्द रहते समय एक दिन, ३० “दुष्ट दशास्य नामक राक्षस उनकी 
पत्नी को चुरा ले गया । अपने अनुज लक्ष्मण के साथ सीता की खोज में 
चलते हुए अकत्मिज सुग्रीव से मिले और दोनों ने परस्पर मित्रता की 
प्रतिज्ञा की । उस प्रतिज्ञा के अनुसार (राम ने) (सुग्रीव के) अग्रज 
बालि का वध करके सुग्रीव को (किष्किन्धा का) राज्य दिया और 
प्रत्युपकार के लिये वानर नायक सुग्रीव ने सीता की खोज करने के लिये 
चारों दिशाओं में वानर सेना भेजी । दक्षिण दिशा में (सीता की) खोज 
करने के लिये हम एक लाख वानर निकल पड़े हैं। अत्यधिक दाह पीड़ित 
हो जल की आशा लेकर हम इस गहवर में प्रविष्ट हुए और भाग्यवश यहाँ 
पहुँचकर आपकी भेंट हुई। हे भद्रे ! हमें यह नहीं मालूम है कि आप 
कौन हैं? आप कृपया अपना सही परिचय दें ।” ४० यह सुनते. ही 
तपस्विनी ने मन्द मुस्कान भरते हुए उनसे कहा--“पकव फल मूल सब खा 
तथा अमृतपान कर सन्तृप्त हो सानन्द यहाँ आ जाओ । फिर मैं अपना 
परिचय दूंगी ।” यह सुनकर वे खूब फल-मूल खाकर तथा मधुपान कर 
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स्त्य्‌ भूजिच्चु मधु पानवुं चेस्तु; , चित्तं तैक्रिज्जु देवी 
समीपं पुक्क बद्धाङजलि पृण्ठु तित्त्तोरनन्तरं;  चाइस्मित 
पूर्वेमञ्जसा योगिनि मारुतियोटपरञ्नु तुटाङिङनाल्‌-विश्व 
विमोहन रूपिणियाकिय विश्वकर्म्मात्मजा हेमा मनोहरि नृत्तः 
भेदं कोण्टु सन्तुष्टनाक्किनाळ्‌ मुग्धेन्दुशेख रन्‌ तन्नेयतुमूलं 
दिव्यपुरमिदं तल्किनानीश्वरन्‌ दिव्य संवत्सराणामयुतायुतं 
उत्सवं पूण्टु वसिच्चाळिह पुरा तत्सखि नानिह नाम्ना 
स्वयंप्रभा । ५० सन्ततं मोक्षमपेक्षिच्चिरिप्पौरु गन्धवेपुत्रि सदा 
विष्णु तल्परा; ब्रह्मलोकं प्रवेशिच्चितु हेमयुं निम्मंल 
गावियुमेन्नोटु चौल्लिनाळ्‌ : सन्ततं त्री तपस्सुं चेय्तिरिक्केटो ! 
जन्तुक्कळत्र वरिकयुमिल्लल्लो ; . त्रेतायुगे विष्णु नारायणन्‌ 
भुवि जातनायीद्‌ं दशरथपुत्रनाय्‌; भूभार नाशनार्थं विपिन- 
स्थले भूपति सञ्चरिच्चीटुं दशास्तरे, श्री रा मपत्नियेक्कट्टु 
कौळ्ळूमति क्रूरनायीट्‌ं दशाननक्कालं । जानकी देवियेयन्वेः 
षणत्तिनाय्‌ वातरन्मार्‌ वरं तिन्‌ गुहामन्दिरे; सल्क्करिच्ची- 
ठबरे प्रीतिपूण्टु त्ती मक्कटस्माक्कुपकारवुँ चेय्तुपोय्‌ श्री राम- 
देवनेक्कण्टु वणङ्कङक नारायणस्वामितन्ने रधूत्तमन्‌ । 
संतृप्त चित्त हो देवी के समीप आ गये और अंजलि जोड़कर खड़े हो गये । 
तब सुन्दर मुस्कान लेकर अविलम्ब तपस्विनी मारुति से कहने लगी 
“विश्वकर्मा की विश्व विमोहिनी सुन्दरी हेमा नाम की एक पुत्री थी। 
उसने अपने नृत्यलावण्य से मुग्धेन्दुशेखर (शिव) को सन्तुष्ट कर लिया, 
जिस कारण शिव ने उसे रहने के लिये यह दिव्य स्थान दे दिया। दस 
करोड़ दिव्य वर्षों तक वह यहाँ सुखपूवेक रही । मैं उसकी सहेली स्वयंप्रभा 
हुँ। ५०. विष्णु के प्रति अपार भक्ति लेकर मुक्ति की कामना में 
सदा प्राथना करती मैं गन्धं कन्या हूँ ॥ हेमा ने ब्रह्मापद प्राप्त किया । 
(ब्रह्मपदे को प्राप्त करते समय) उसने मुझसे कहा था “तुम सदा 
तपस्या करती रहो। यहाँ (तुम्हें भयभीत होने के लिए कारण नही 
क्‍योंकि) कोई जानवर नहीं आ सकेगा । त्रेतायुग में विष्णु नारायण 
पृथ्वी पर दशरथ के पुत्र रूप में जन्म लेंगे। भू-भार को दूर करने वे 
लिए जब भूपति (राम) वनस्थल में आएंगे तब उनकी पत्नी को क्रू 
दशानन चुरा ले जाएगा । जानकी की खोज करते हुए तुम्हारे प्रांगण 
में वातर लोग आएँगे। तब तुम प्रीति से उनका सत्कार करो ओ 

वानरों को उपकार करने के बाद तुम जाकर भगवान राम से मिलो 
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भक्त्यापरने स्तुतिच्चाल्‌ वरं तव मुक्तिपदं योगी गम्यं 
सनातनम्‌ । ६० आकयाल्‌ आनिनि श्रीरामदेवने वेगेन 
काण्मतिन्नायूक्कोण्टु पोकुन्तु । निङ्ङळे तेरे पेरवळि कूट्ट्वान्‌ 
त्तिङ्ङळेल्लावसं कण्णटच्चीट्विन्‌ । चित्तं तेळिञ्जवर्‌ कण्णट- 
च्चीटिनान्‌ सत्वरं पूर्वस्थिताटवि पुक्कितु । चित्रं विचित्रं विचित्र में- 
त्तोत्तेवर्‌ पद्धतियूटे तटत्तु तुटक्क्ङ्नार्‌ । योगिनियुं गुहावासमु- 
पेक्षिच्चु योगेश सञ्निधि पुककाळतिद्रुतं । लक्ष्मण सुग्रीव सेवित- 
नाकिय लक्ष्मीशनेक्कण्टु कृत्वा प्रदक्षिणं भक्त्या सगद्गदं रोमाञ्च 
संयुतं नत्वा मुहुर्म्मुहुः स्तुत्वा बहुविधं । दासीतवाहं रघुपते ! 
राजेन्द्र! वासुदेव प्रभो! राम! दयानिधे ! काण्मः 


~ 


राम नारायण ही हैं। भक्ति से उन परात्पर की स्तुति एवं वंदना करने 


करती हूँ । आपका तत्व कोई नहीं जान सकता । आप सर्वभूतों के 
अन्दर-बाहर स्थित हैं। आप आद्यन्त रहित एवं अदृश्य हैं। मायारूपी 
पर्दे में अपने को छिपाये रहनेवाले मायामय आप मनुष्य रूप में अवतीर्ण 
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यवनिकाच्छन्ननाय्‌ वाळूत्त मायामयनाय मानुष विग्रहन्‌ । 
अज्ञानिकळालरिञ्जु कृटातीरु विज्ञानमूत्तियल्लो भवान्‌ केवलं । 
भागवतन्माक्कु भक्तियोगात्थेमाय्‌ लोकेशमुख्यामरौघमत्थिक्कयाल्‌ 
भूमियिल वत्त्तवतीण्णेनां नाथनै तामसियाय जानैन्तडियुन्ततु ; 
सच्चिन्मयं तव तत्त्वं जगत्रये कश्चिल्‌ पुरषनरियुँ 
सुकृतिनां । खूपन्तवेदं सदाभातुमानसे तापसान्तः स्थितं ताप- 
त्रयावहं नारायणा तव श्रीपाददरशेनं श्री राम ! मोक्षैकदर्शनं केवलं । ८० 
जन्ममरण भीतानामदर्शनं सन्माग्गेदशेनं वेदान्तदर्शेनं पुत्र- 
कळठत्र मित्रात्थविभूति कोण्टेत्रयुं दष्पितराय मानुषर्‌ रामरामेति 
जपिक्कयिल्लेत्तुमे राम नामं मे जपिक्कायूवरेणमे । नित्यं 
निवृत्त गुणत्रयमाग्गाय नित्याय निष्किञ्चनार्त्थाय ते नमः। 
स्वात्माभिरामाय निर्ग्गुणाय त्रिगुणात्मने सौताभिरामाय ते नमः। 
वेदात्मकं कामरूपिणमीशानमादिमध्यान्त विवञ्जितं सर्वेत्न मन्ये 
समञ्चरन्तं पुरुषं परं तिन्ने त्तिनवकोकिञ्चाकर्केडिञ्जीटाव्‌ ? 
मत्यं विडंबनं देव ! ते चेष्टितं चित्ते निरूपिकिकिलैन्तरियावतुं; 
हैं। अज्ञानियों के लिये अज्ञेय आप विज्ञानमूति हैँ। विश्व के भक्तों के 
भक्तियोगार्थं लोकेश (ब्रह्मा) आदि प्रमुखों के प्रार्थना करने पर भूमि में 
अवतीर्ण आप स्वामी को तामस वृत्ति वाली मैं कैसे जान सकूँगी ! तीनों 
लोकों में अत्यन्त पुण्यात्मा लोग ही सच्चिन्मय आपका तत्व जान पाते 
हैं। मुनियों के मानस में विराजमान, और तापत्रय का नाश करने 
बाला आपका यह रूप सदा मेरे मन में वास करे। हे भगवान विष्णु ! 
आपके श्रीचरणों का दर्शन मोक्ष प्राप्तिका एक मात्र साधन है। ८० 
आपका यह रूप जन्म-मरण से भयाक्रान्त लोगों के लिये अगोचर है। 
यह रूप सन्मार्ग का दर्शक तथा वेदान्त दर्शन है। पुत्र, कलत्र, मित्र 
आदि विभूति को लेकर दपित मनुष्य राम-राम का जप नहीं करते । 
यह पावन नाम सदा जपते रहने का मुझे अवसर मिले । गुणत्रय से 
नित्य निवृत्त, एवं निस्संग आपको मैं अकिचना नमस्कार करती हूं । 
स्वयं अपने आप में रमण करनेवाले निर्गुण-सगुण स्वरूप हे सीताभिराम ! 
आपको प्रणाम है। आपको वेदस्वरूप, स्वेच्छया रूपधारी, आद्यन्त 
रहित हो सवंव्यापी बन परिशोभित चैतन्य स्वरूप मैं मानती हूं । हे 
भगवान ! आपको छोड़ और कौन है जो आपको जानता है ? मनुष्य के 
बहाने आप जो लीलाएँ दिखाते हैं, उनका रहस्य कौन समझ पाता है? 
आपकी माया से विमोहित लोग आपको बहुविध रूपों में देख पाते हैं। 
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त्वन्माययापिहितात्माक्कछ काणुन्तु चिन्मयनाय भवानेब्बहुविधं । 
जन्मवुं कत्तृत्ववु चेरुतिल्लात निम्मंलात्मावां भवानवस्थान्तरे ९० 
देवतिर्यंङ्मनुजादिकळिल्‌ जनिच्चेवमाद्यङ्ङळां करम्मंङ््ङळ्‌- 
चेस्वतुं; तिन्‌ महामाया विडंबनं निर्ण्णयं कल्मषहीन ! 
करुणानिधे ! विभो ! मेदिनितन्निल्‌ विचित्र वेषत्तोटु 
जातनायूक्कम्मंङ्ङळ्‌ चेदय्युत्ततु भवान्‌। भक्तरायुळूळ 
जनङ्ङळूककु नित्यवु तल्क्कथा पीयूषपानसिद्धिवकेन्तु चोल्लुस्तितु 
चिलर्‌ मटू चिलरिह चोल्लुन्तितु भूवि कोसलभूपति तन्नुटै घोर 
तपःफल सिद्धये नि्ण्णेयमेत्लु चिलर्‌ परयुत्तितु । कौसल्ययाल्‌ 
प्रात्थ्येमाननायिट्टिह मैथिली भाग्यसिद्धिक्कैन्तितु चिलर्‌; स्रष्टाबु 
तानपेक्षिक्कयालू वल्तिह दुष्ट निशाचर वंशमौटुक्कुवान्‌ मत्त्यंनाय्‌ 
वन्तु पिडत्ततु निण्णेयं पृथ्वियिलेत्तु चिलर्‌ परयुल्त्तितु । भूपाल 
पुत्ननाय्‌वत्तु पिरस्तितु भुभार नाशत्तिनेन्त्रितु चिलर्‌। १०० 
धम्मंत्ते रक्षिच्चधम्मत्तै त्रीवकुवान्‌ कम्म साक्षी कुलत्तिङ्कुल्‌ष्पिइ- 
न्तितु। देवशतुक्कळे निग्रहिच्चम्पोट्‌, देवकळेप्परिपालिच्चु 
कोळूळुवान्‌ अस्त चोल्लुन्तितु दिव्यमुनिजनमोत्नुँ तिरिच्चरियावतु- 
मल्लमे । यातोरुत्तन्‌ त्वल्क्कथकळ्‌ चोल्लून्ततुमादरवोट्‌ केळ्क्कु- 


जन्म, कर्तृत्व आदि से रहित निमंलात्मा आप अवस्था भेद के 
अनुरूप । ९० -देव, तियंक, मनुष्य आदि योनियों में जन्म लेकर ये 
जो कमं करते हैं, हे कल्मषहीन ! हे करुणानिधि ! हे विभु ! वे सब 
आपकी माया की विडंबना हैं। आप ही मेदिनी (भूमि) पर विचित्र 
रूप धारण करके नाना कमं करते हैं। कुछ लोग कहते हैं कि भक्तों के 
कथामृत पान के लिए आप राम के रूप में अवतार लेकर लीलाएं करते 
हैं। अन्य कुछ लोग मानते हैं कि पृथ्वी पर कोशल भूपति दशरथ के 
घोर तप की सिद्धि के लिए आपने अवतार लिया । अन्य कुछ लोग 
कहते हैं कि कौसल्याजी की प्रार्थना पर सीताजी की भाग्यःप्राप्ति के लिए 
आप अवतरित हुए तो दूसरे कुछ लोगों का मत है कि ब्रह्मा की प्रार्थना 
पर दुष्ट निशाचरों का समूल नाश करने के लिए पृथ्वी पर आप मनुष्य 
रूप में जन्मे हैं। अन्य लोग मानते हैं कि भूपाल (राजा) पुत्र के रूप 
में भू भार नाश के लिए आपका अवतार हुआ। १०० कुछ लोगों का 
कथन है कि अधरम का नाश करके धर्मे की रक्षा के लिए भगवान ने 
अवतार लिया है। मुनिजनों का विचार है कि देवों के शत्रुओं (राक्षसों) 
का वध करके देवों का परिपालन करने के लिए जन्म लिया। इनमें से 


mae “लश? यक नक"७७-- ७० वी 
कलक“ “> यासा 
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त्ततुं नित्यमाय्‌ नूनं भवाण्णवत्तैक्कटन्ती टुवोन्‌ काणामवनु तिन्‌ पाद 
पड़ेरुहं। त्वन्महामायागुण बद्धयाकयाल्‌ चिन्मयमाय 
भवत्स्वरूपत्ते जान्‌ अँङ्ङनेयुळूळवण्णमडिञ्ची टुस्ततेङ्ङने चौहिलि- 
स्तुतिक्कुत्ततुमहं । श्याम कोमळं बाणधनुद्धरं रामं सहोदर 
सेवितं राघवं; सुग्रीव मुख्य कपिकुलसेवितमग्रे भवन्तं नमस्यामि 
साम्प्रतं । रामाय रामभद्राय नमो नमो रामचन्द्राय नमस्ते 
नमोनमः । ११० इङडने चोहिलिस्वयंप्रभयुं वीणु मंगलवाच 
नमस्करिच्चीटिनाळ्‌ । मुक्तिप्रदनाय रामन्‌ प्रसन्ननाय्‌ भवतयां 
योगिनियोटरुळिच्चेय्तु-सन्तुष्टनायेनहं तव भक्ति कोण्टेन्तीन्तु 
मानसे कांक्षितं चोल्ल्‌ ती । अेन्नतु केट्रवळुं परञ्जीटिनाळिन्त 
वस्तू मम कांक्षितमीवकवे । यत्र कुत्रापि वसिक्किलु त्वल्पाद 
भक्तिकिकिळक्कमुण्टाकातिरिक्कणं । त्वल्पाद भक्त भृत्येषु संगं 
पुनसळप्पूविलेप्पोळ्मुण्टाकयुं वेणं । प्राकृतन्मारां जनडःडळिल्‌ 
संगममेकदा संभविच्चीटायकमानसे । राम रामेति जपिक्काय्‌- 
वरेणमे राम पादे रमिक्केणमेन्मानसं । सीता सुमित्रात्मजान्वितं 


2७5 RR कर र्ल 
कोन सा मत ठीक है, यह मैं नहीं जानती। हे भगवान ! जो मनुष्य 
नित्य आपकी कथा कहता है या सादर सुनता है, वह निश्चय ही संसार- 
सागर को पार करता है और वह आपके चरण-कमलों का दर्शन कर 
पाता है। तुम्हारी महामाया में आबद्ध मैं चिन्मय स्वरूप आपके 
वास्तविक स्वरूप को कैसे जान सकती हूँ और उसकी कैसे 
स्तुतिगान करूँ ? श्यामल-कोमल, धनुप-बाणधारी, अपने भ्राता लक्ष्मण 
तथा सुग्रीव जैसे मुख्य कपिनायकों से सेवित राम को मैं नमस्कार करती 
हुँ। हे राम ! हे रामभद्र ! हे रामचन्द्र ! आपको नमस्कार है, 
नमस्कार है ।” ११० इस प्रकार के मंगल वचन कहती हुई स्वयंप्रभा 
ने भगवान के चरणों पर पड़कर नमस्कार किया । मुक्ति-दायक राम ने 
प्रसन्न हो भक्तिसे ओतप्रोत योगिनी से कहा- “मैं तुम्हारी भक्ति से 
प्रसन्न हें । तुम अपनी मनोकामना प्रकट करो।' यह सुनकर उसने 
कहा कि आज मेरी सारी आकांक्षाए पूर्ण हुई। अब मैं जहाँ कहीं भी 
रहें, आपके चरण कमलो पर मेरी अटल भक्ति हो। आपके चरण 
कमलो के प्रति श्रद्धावान सज्जनों की संगति का अवसर मिलता रहे। 
कभी अज्ञानियों से मिलने-जुलने का अवसर प्राप्त न हो। सदा राम 
नाम का जप करने तथा राम के चरणों का निरंतर ध्यान लगाने का 
अवसर मिलता रहे । हे प्रभु ! सीता-लक्ष्मण समेत, धनुष-बाण-तूणीर 


॥ 
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राघवं पीतवस्त्रं चाप बाणासनधरं, चारु मकुट कटक कटि सुत्न 
हार मकर मणिमय कुण्डल १२० नूपुर हेमांगदादि विभूषण 
शोभित रूपं वसिक्क मेमानसे । मट्रेनिक्केतुमे वेण्टा वर॑ विभो ! 
पट्रायूकदुस्स ङ्गमुळिळलो रिक्कलुं । श्रीरामदेवनतु केटुवळोटु चारु 
मन्दस्मितं ` पृण्टरुळिच्चेस्तु-एवं भविवक तिनवकु महाभागे ! 
देवि! ज्ञी पोक बदर्य्याश्रमस्थले। तवव नित्यमे्ने ध्यानवृं 
चेय्तु मुक्ता कळेबरं पञ्चभूतात्मकं चेरुमेङ्कल्‌ परमात्मनि केवले 
तीरुं जननमरण दुःखडडळुं । श्रृत्वा रघृत्तमवाक्यामृतं मुदा 
गत्वा तदेव बदर्य्याश्रमस्थले । श्रीरामदेवने ध्यानिच्चिरुत्तु टन्‌ 
नारायणपदं प्रापिच्चितव्ययं । १२८ 
अंगदादिकळुटे संशयम्‌ 

मक्कंट सञ्चयं देवियेयाराञ्ञु वृक्षषण्डेषु वसिककुं दशान्तरे 
अत्न दिवसं कळिञ्ञितेत्तुं धरापुत्रियेयेङ्ङ्मे कण्टु किट्टायूकयुँ, 
चिन्तिच्चु खेदिच्चु तारासुतन्‌ निज बन्धुककळायुळूळवरोटु 


तथा पीतवस्त्रधारी, उज्ज्वल मुकुट, कमर में करधनी, हार, मणिमय 
मकर कुण्डल-- । १२० -नूपुर, हेमांगद आदि आशभूषणों से विलसित 
रामजी का सुन्दर रूप सदा मेरे मन में बस जाए। हे प्रभु! मुझे 
अन्य किसी वर की अभिलाषा नहीं है। कभी कुसंगति में पड़ने का 
मोका न आए ।” यह सुनकर श्रीराम जी ने मन्द मुस्कान लेकर उससे 
कहा “ हे धन्ये ! तुम्हारा अभीष्ट सिद्ध हो। हेदेवी! तुम 
बदरिकाश्रम में जाकर नित्य मेरे ध्यान में निरत हो जाओ। सब 
पंचभूतात्मक इस शरीर से मुक्त हो मुझ परमात्मा में विलीन हो सकोगी । 
साथ ही जन्म-मरण का दुःख भी दूर हो जाएगा ।” श्रीराम जी के ये 
शब्द सुनकर संतुष्टचित्त हो वह तभी बदरिकाश्रम में चली गयी । वहाँ 
श्रीरामदेव का ध्यान करते हुए उसने चिरन्तन नारायण पद को प्राप्त 
किया । १२८ 


अंगद आदि का सन्देह 


वानर समूह वन में वृक्षो के झुंड में देवी सीता की खोज कर रहा 
था। कहीं धरापुत्री (सीता) दिखाई नहीं पड़ी । यह भी पता नहीं 
चला कि कितने दिन व्यतीत हुए। इससे खिन्न हो उठे तारातनय ने 
अपने मित्रों से कहा- “इस गुहा के भीतर भटकते रहने के कारण यह 
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चौल्लिनान्‌--पाताढ मुळ्प्पुककुळन्तु नटत्त नामेतुमरिञ्नील वासरं 
पोयतुं । मासमतीतमाय्‌ वल्तितु निर्ण्णयं भूसुतयेक्कण्टडिञ्न- 
तुमिल्ल ब्रां । राजनियोगमनुष्ठियाते वृथा राजधानिक्कु ताँ 
चैल्लुकि लेन्तु मे निग्रहिच्चीटुमतिनिल्ल संशयं सुग्रीवशासनं 
निष्फलमायूवरा । पिज्ने विशेषिच्चु शत्रु तनयनामेन्न वधिक्कुः 
मतिनिल्लौरन्तरं । अेन्निलवनौरु सम्मोदमेन्तुळूळ तेन्ने रक्षिच्चतु 
रामन्‌ तिरुवटि । राम कार्य्यत्तेयुं साधियाते चैल्किल्‌ मामक 
जीवनं रक्षिक्कयिल्लवन्‌ । १० माताबिनोटु समानयाकूं निज 
आतावु तन्नुटै भाय्येये निपं प्रापिच्चु वाक्॒त्त वानर पुंगवन्‌ 
वापि दुरात्माविनेन्तरतात्ततुं ; तल्पार्श्व देशे गमिक्कुन्ततिल्ल जान्‌ 
इप्पोळिविटे मरिक्कुत्ततेयुळूळु । वल्लप्रकारबु निङङढ्‌ 
पौयक्कोळूकेत्त्‌ चौल्लिक्क रयुत्त नेर कपिकळूं तुल्यदुःखेन वाष्पं 
तुटच्चन्पोटु चौल्लिनार्‌ मित्र भावन्तोटु सत्वरं-दु:खिक्करुतोरु 
जातियुमिड्डने रक्षिप्पतिनुण्टु बङ्डळरिक त्री । इत्त्त नां 
पोन्त गुहयिलकं पुक्कु तत्ताय्‌ सुखिच्चु वसिक्कां वयं चिरं । 


पता नहीं चला कि कितने दिन बीत गये हैं। निर्धारित एक मास की 
अवधि बीत गयी होगी । कहीं भुसुता (सीता)का हम पता नहीं लगा सके । 
राजाज्ञा का ठीक पालन किये बिना यदि हम राजधानी में लौटेंगे तो 
निश्चय ही हम मारे जाएंगे क्यों कि सुग्रीव की आज्ञा कभी व्यथे नहीं 
जाएंगी । विशेषकर शतु-तनय मेरा वध वे करेंगे, इसमें संदेह नहीं है । 
उनकी मेरे प्रति क्या ममता हो सकती है ? रामदेव ने ही मुझे बचाया 
है। ऐसी हालत में राम का कार्य सिद्ध किये बिना वहाँ पहुँचने 
पर वे मुझे जीवित रहने नहीं देंगे । १० माता तुल्य मानने योग्य ज्येष्ठ 
पत्नी के साथ निलंज्ज हो भोग विलास में डूबे रहनेवाले पापी दुरात्मा 
कपिपुंगव क्या नहीं कर सकते ? अतः मैं उनके पास कभी भूलकर भी 
नहीं जाऊंगा, मैं अभी यहीं अपना अन्त कर डालूंगा। आप लोग किसी 
तरह वापस चले जाइये ।” इस प्रकार कहते हुए विलाप निरत 
अंगद पर सहानुभूतिवश आँसू बहाते हुए तथा मित्र भाव से कपियों ने 
कहा-“हे नाथ ! ऐसा दुखी होना शोभा की बात नहीं है। तुम्हारी 
रक्षा के लिए हम जीवित हैं। भूमि के अन्दर जो गुहा हमने देखी थी, 
उसमें प्रवेश कर हम लम्बे समय तक सुखपुर्वक सुरक्षित रह सकेंगे। सब 
प्रकार के सौभाग्यों से युक्त वह दिव्य स्थान देवलोक के समान (सुखद) है। 
हे तारेय ! (वहाँ रहने पर ) कहीं किसी का भय नहीं रहेगा । अतः हमें 
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सर्वसौभाग्य समन्वितमायौरु दिव्य पुरमतु देवलोकोपमं । 
आरालुमिल्लोरु ताळुं भयं सखे ! तारेय ! पोकनां वैकस्तेतुमे । 
अंगदन्‌ तन्नोटिवण्णं कपिकुल पृंगवन्मार्‌ पर्युन्ततु केळ्क्कयाल्‌ २० 
इङ््गितज्ञन्‌ नयकोविदन्‌ वादजनंगदनेत्तळुकिप्परञ्ञनीटिनान्‌--अन्तीरु 
दुविचारं ? योग्यमल्लिदमन्धकारडडछ  तिनयाय्विनारुमे; 
श्रीरामनेटं प्रियन्‌ भवानेन्नुटे तारासुतनेत्तु तन्मानसे सदा । 
पारं वळत्तोरु वात्सल्यमुण्टतु तेरे धरिच्चील नानोळिञ्ञारुमे । 
सौमिलनियेक्काळति प्रियन्‌ती तव सामत्थ्येवुं तिरवुळळत्तिलुण्टेटो | 
प्रेमत्तिनेतुमिळक्कमुण्टाय्‌वरा हेमत्तिनुण्टो तिरक्केटकप्पेटू ! 
आकयालू भीतिभवानौरुत्ताळुमे राघवन्‌ पोक्कल्‌ निल्लुण्टायूवरा 
सखे! शाखा मृगाधिपनाय सुग्रीबनुं भागवतोत्तमन्‌ बैर- 
मिल्लारिलुं; व्याकुलमुळिळलुण्टाकरुतेतुमे नाकाधिपात्मज नन्दन ! 
केळिदं। जानु तव हितत्तिङ्कुल्‌ प्रसक्तनज्ञानिकळ्‌ वाक्कु 
केट्टेतूं अमिककोला । ३० हानि वरायूवान्‌ गुहयिल्‌ वसिक्केन्नु 
वानरोघं परञ्त्रीलयो चोल्लु ती ? राघवास्तत्तन्न भेद्यमायोन्तुमे 
लोकत्रयत्तिङ्कलिल्लेत्रिक ती। अल्पमतिकळ्‌  पर्यु 


वहीं पहुँच जाना चाहिए ।” वानरों के द्वारा इस प्रकार का उपदेश दिये 
जाने पर २०। -दूसरों का विचार समझने में पटु, नीतिज्ञ वायुपुत्र 
(हनुमान) ने अंगद की देह पर प्रेमपुवेक हाथ फेरते हुए कहा--“यह क्या 
दुश्चिन्ता है? इस प्रकार के दुविचार के लिए मौका नहीं देना चाहिए । 
श्रीराम के मन में हे तारासुत ! तुम्हारे प्रति विशेष वात्सल्य है। इस 
बात को मेरे सिवाय और किसी ने नहीं पहचाना है। भगवान के मन 
में तुम्हारे प्रति लक्ष्मण से भी अधिक स्नेह है। वे तुम्हारी सामथ्यं से 
अवगत हैं। उनका वह स्नेह कभी मन्द नहीं पड़ सकता । क्या स्वर्ण 
की चमक फीकी पड़ सकती है? हे मित्र ! इसलिए राम के प्रति 
कभी आशंका नहीं होनी चाहिए। शाखा मृगाधिप (वानरराज) 
सुग्रीव भी सात्विक स्वभाव के हैं। उनके मन में किसी के प्रति वैर-भाव 
नहीं आ पाया है। हे तारेय! तुम मेरी बात सुनो । तुम्हें कभी 
भयविह्वल नहीं होना चाहिए। मैं भी तुम्हारा शुभाकांक्षी ह । तुम 
मुर्खों की बातें सुनकर स्वयं भ्रम में मत पड़ो। ३० तुम्हीं बताओ कि 
सुरक्षा के लिए गुहा में प्रविष्ट होने का उपदेश कया वानरों ने नहीं दिया 
था ? तुम यह भलीभाँति समझ लो कि राम के अस्त्र के लिए अभेद्य 
त्रिलोक में कोई स्थान नहीं है। अल्प बुद्धि लोगों का उपदेश मानकर 
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बोधिप्पिच्चु दुर्बोधमुण्टायूच्चमयरुतैतुमे । आपत्तु वन्तट्त्तीटुत्त 
कालत्तु शोभिक्कयिल्लैटो सज्जन भाषितं । दुज्जनत्तेक्कुरिच्चुळूळ 
विश्वासबुंसज्जनत्तोदु विपरीत भाववुं, देव द्विज कुल धम्म 
बिद्वेषव्‌ं पूर्व बन्धुवकळिल्‌ वाच्चौरु वैरवं, वद्धच्चु वद्धिच्चु वंश 
नाशत्तिनु कर्त्तुत्ववुं तनिक्काय्‌ वन्मु कूटुमे । अत्यन्त गुह्यं 
रहस्यमायुळ्ळोरु वृत्तान्तमन्पोट्‌ चौल्लुवन्‌ केळक्क त्ती-श्रीराम- 
देवन्‌ मनुष्यनल्लोक्केटो ! नारायणन्‌ परमात्मा जगन्मयन्‌; 
माया भगवति साक्षाल्‌ महाविष्णु जाया सकल जगभ्मोह 
कारिणि ४० सीतयाकुत्ततु, लक्ष्मणनुं जगदाधारभूतनायुळूळ 
फणीशवरन्‌ शेषन्‌ जगत्स्वरूपन्‌ भुवि मानुष वेषमायूवन्तु पिरस्तित- 
योद्ध्ययिल्‌ । रक्षोगणत्तेयौट्क्किज्जगतूव्रय रक्ष वरत्तुवान्‌ पण्टु 
विरिञ्चनाल्‌ प्रात्थितनाकयाल्‌ पात्थिवपुत्ननाय्‌ मार्ताण्ड गोत्रत्ति- 
लात्तै परायणन्‌, श्रीकण्ठ सेव्यन्‌ जनाइनन्‌ माधवन्‌ वैकुण्ठवासि 
मुकुन्दन्‌ दयापरन्‌, मत्त्येनाय्‌ वत्तिङङङवतरिच्चीटिनान्‌ भृत्यः 
वर्म नां परिचरिच्चीटुबान्‌ । भर्त्तः नियोगेन वानर वेषमाय्‌ 
पृथ्वियिल्‌ वत्त्तु पिरस्तिरिक्कुन्ततु । पण्डु नामें तपस्सु 


FS ne 
अपनी बुद्धि को भ्रमित मत करो। विपत्ति के समय सज्जनों के वचन 
शोभा नहीं देते । दुजेनों की बातों पर विश्वास, और सज्जनों के वचनों 
के प्रति अवज्ञा स्वाभाविक हो जाती है। देवों, ब्राह्मणों और स्वधम एवं 
कुल के प्रति विद्वेष बढ्ने लगता है । पूर्वं बन्धुओ को परमशत्रु समझने 
लगता है । यह भाव बढ़ता-बढ़ता स्वयं कुलनाश के लिए मनुष्य कारण- 
भूत बन जाता है। मैं अब तुमसे अत्यन्त गुढ एवं रहस्यमय एक बात 
कहूँगा, जिसे तुम ध्यान से सुनो । तुम यह स्मरण रखो कि रामदेव 
मानव नहीं हैं। वे जगन्मय नारायण एवं परमात्मा हैं। भगवान 
महाविष्णु की जगन्मोहिनी जाया साक्षात्‌ भगवती माया ही--४० =सीता 
है। जगत्‌ के लिए. आधार-भूत फणीश्वर ( अनंत) ही लक्ष्मण हैं। 
जगत्‌ स्वरूप भगवान ने मानव रूप लेकर भूमि पर अयोध्या में जन्म 
लिया । राक्षसो का निग्रह करके त्रिलोक की रक्षा करने के लिए पहले 
ब्रह्मा ने प्रार्थना की थी जिस कारण आर्तपरायण, श्रीकंठ से सेव्य, जनादन, 
माधव, वैकुंठवासी दयामय मुकुन्द पार्थिव-पुत्न के रूप में मत्यं वेष धारण 
कर मातेण्ड गोव में अवतीणे हुए और उनके आदेश पर उन्हीं की परिचर्या 
के लिए पृथ्वी पर वानर वेष में जन्मे हुए हम देव ही हैं। पहले 
हम तपस्या करके भगवान से मिले और प्रणाम किया । माधव ने प्रसन्न 


अध्यात्म रामायणम्‌ ३३७ 


~ 


चेय्तीशनेक्कण्टु वणङ्ङि प्रसादिच्चुः माधवन्‌; तल्नुटे पारिषद- 
न्माख्टै पदं तत्ततिप्पोळुं परिचरिच्चिन्चियुं वैकुण्ठलोक गमिच्चु 
वाणीटुवान्‌ वेकेण्टतेतुमिल्लेन्तरिञ्जीटु ती । ५० अंगदनोटिवण्णं 
पवनात्मजन्‌ मंगल वाक्कुकळ्‌ चौल्लिप्पलतरं आश्वसिप्पिच्चुटन्‌ 
विन्ध्याचलं पुक्कु काश्यपी पुत्रिये त्रोक्कि तोक्कि द्रुत; दक्षिण 
वारिधि तीरं मनोहरं पुक्कु महेन्द्राचलेन्द्रपदं मुदा दुस्तरमेट्मगाधं 
भयङ्कर दृष्प्रापमालोक्य मक्कंट सञ्चयं वृत्नारिपुत्रात्मजादि 
कळोकर्केयुं त्रस्तरायत्याकुलं पूण्टिरुत्नुटन्‌; चिस्तिच्चु चिन्तिच्चु 
मन्त्रिच्चितन्योन्यमेन्तिनिच्चेय्‌वतु सन्ततमोवर्क नां । गहरं पुक्कु 
परिश्रमिच्चेत्युं विह्वलन्माराय्‌ क्कछ्लिञ्चितु मासवुं; तण्टारिल 
मातिनेक्कण्टील नां दशकण्ठनेयुं कष्ट किट्टील  कुत्रचिल्‌। 
सुग्रीवनुं तीक्षणदण्डनत्रे तुलों निग्रहिच्चीटुमवन्‌ तम्मे निर्ण्ण॑यं । 
कृद्धनायुळूळ सुग्रीवन्‌  वधिक्कयिल्‌ नित्योपवासेन मृत्यु 
भविप्पतु ६० मुक्तिक्कु नल्लू तमुक्कु पार्तोळमेल्तित्थं निरूपिच्च- 
उच्च कपिकुलं । दभंविरिच्चु किटन्तितेल्लावरुं कल्पिच्चतिङ्ङने 
नम्मैयत्तोत्तेवर्‌ । ६२ 
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हो उन्हीं के पाषंदों का स्थान हमें दिया। अब भी उन्हीं की सेवा करके 
-श्रसन्न करने पर जल्दी ही हमें वेकुंठलोक की प्राप्ति होगी । अब उनकी 
सेवा करने में विलंब नहीं किया जाना चाहिए । यह तुम जान लो ।” ५० 
इस प्रकार पवनपुत्र (हनुमान) ने अंगद से कई मंगलकारक वचन कहे 
और उन्हें आश्वस्त कर दिया । तदुपरान्त काश्यपी पुत्री (सीता) को 
ढूँढ़ते-डूढ़ते सब वानर विन्ध्याचल पर आये। (वहाँ भी सीता दिखाई नहीं 
पड़ी तो) चलते हुए दक्षिण के सागर के तट पर मनोहर महेन्द्राचल में 
सानन्द पहुंचे । विशाल एवं दुस्तर सागर को अलंघ्य देखकर निराश 
वानर तथा वृत्ारिपुत्रात्मज (अंगद) जैसे वानरनायक अत्यन्त व्याकुल, 
भयभीत, त्रस्त एवं कम्पित हो उठे । खूब चिन्तन-विचिन्तन करने के 
उपरान्त वानरों ने परस्पर कई मन्त्रणाएँ दीं। उन्होंने भावी कार्यों के 
सम्बन्ध में विचार किया। वे कहने लगे--“गुहा में प्रवेश कर व्याकुल 
भाव से धूमते-भटकते रहने के कारण महीना अनायास ही बीत गया। 
न सीताजी दिखाई दी न रावण ही। सुग्रीव तो दण्ड देने में अत्यन्त 
कठोर हैं। वे तो हमें निश्चय ही समाप्त करेगे । क्रुद्ध सुग्रीव के, हाथों 
मरने से कहीं अच्छा है नित्य उपवास करते हुए मर जाना । ६० यह 
मोक्ष प्राप्ति के लिए उचित उपाय है, ऐसा सोच समझकर और (ऐसा ही 
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सम्पाति वाक्यं 

अप्पोळ्‌ महेन्द्राचलेन्द्र गुहान्तराल्‌ क्षिप्रं पुरत्तु पतुकके- 
प्पुरप्पेट्टु वृद्धनायुळूळौर गुद्ध्रप्रवरनुं पृथ्वी धरप्रवरोत्तुंग 
छपनाय्‌; दुष्ट्वा परक्केक्किटककूं कपिकळे तुष्ट्या परञ्जितु 
गुद्ध्रकुलाधिपन्‌- पक्षमिल्लातोरनिक्कु देवं बहुभक्षणं तन्तु 
भाग्यमल्लो बलालू । मुम्पिलू मुम्पिल्‌ प्राणहानि वरुत्नतुं संप्रीति 
ण्टु भक्षिक्कामनुदिनं। गदभ वाक्यं केट्टु मक्कटौघं 
परिवस्तरायस्योन्यमाशु चौह्लीटिनार्‌-- अद्रीन्द्र तुल्यनायोर 
गुद्ध्राधिपन्‌ सत्वरं कौत्तिविळुङ्ङ्मेल्लारेयूं; निष्फलं नां 
मरिच्चीटुमारायितु कल्पितमा्क्क तटुककरुतेतुमे । नम्मालीस 
कार्य्यवं कृतमायील कम्मंदोषङङल्‌ पर्यावतैन्तहो ! राम 
कार्य्यम्‌ साधिच्चतिल्ल नां स्वामियुटे हितवां वस्ततिल्लल्लो । १० 
व्यत्थैमिवनाल्‌ मरिककेत्तु वन्ततुमैतय्‌ पापिकळाकतस्नेवयं । 
निम्मेलनाय धर्म्मात्मा जटायुतन्‌ नन्मयोत्तोंळं परयावतल्लल्लो । 
बण्णिप्पतिन्नु पणियुण्टवनुटे पुण्यमोर्त्तालू मटीरत्तक्कु किट्टुमो ? 


लत लत चाळी क ळय 
करने का) निर्णय लेकर और यही मृत्यु भाग्य में बदा है, ऐसा र 


वानरदल दर्भ बिछाकर उसपर लेट गया । ६२ 


सम्पाती-बचन 


(कपियों के इस प्रकार लेटते समय ) तुरन्त ही महेन्द्राचल की गुफ 
से पर्वेत-सम भीमाकार और पर्वतश्रेणी के समान उन्नत रूपवाला एक बूढ़ा 
गिद्ध बाहर प्रकट हो आया । वहाँ कतारों में लेटे हुए वानरों को देख 
बहुत ही सन्तुष्ट हो गिद्ध कुलाधिप (गिद्ध श्रेष्ठ) ने कहा--“मेरा सौभाग्य 
ही है कि पक्षहीन मुझे भगवान ने भूरि भोजन दे दिया है। अब जो-जो 
वानर पहले मरते हैं उन्हें प्रतिदिन सानन्द खा सकूंगा ।” वानरों ने गिद्ध 
का यह कथन सुनकर परस्पर अत्यन्त भयाकुल हो कहा-“पर्वंतराज के 
समान भयानक शरीरवाला यह गिद्ध (हम) सबको तुरन्त ही निगल 
जाएगा । हम सबके मरने का समय निकट आ गया है । दैव कल्पित 
को कोई रोक नहीं सकता । हमसे कुछ कार्ये नहीं बन पड़ा। हाय! 
कर्मदोष के बारे में क्या कहा जाए! न हमसे भगवान राम का काय 
सिद्ध हुआ न स्वामी ( सुग्रीव) का ही कुछ हित बन पड़ा । १० जघन्य 
पापी होने के कारण व्यर्थ इस (गिद्ध) के द्वारा मर जाना पड़ रहा है 
निर्मल एवं धर्मात्मा जटायु का भाग्य देखो ! उसके बारे में क्या कह 
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श्रीराम कार्य्यात्थेमाशु मरिच्चवन्‌ चेरुमारायितु राम 
पादांबुजे । पक्षियेत्ताकिलुं मोक्षं लभिच्चितु पक्षीत्द्रवाहनानुग्रहं 
विस्मयं ! वानरभाषितं केट्टु सम्पातियुं मानसानन्दं कलर्न्न 
चोदिच्चितु-- कर्ण्ण पीयूष समानमां वाक्कुकळ्‌ चोत्त्त्ततारित्तु 
जटायुवैस्तिङङने ? निङ्ङळारेन्तु पउयुन्तितन्योन्यमिङङ् वरुविन्‌ 
भयष्पेटाय्केतुमे । उम्पर्‌कोन्‌ पौतनुमम्पोटतु केट्टु सम्पाति 
तन्नुटे मुम्पिलाम्मारुचेत्तंभोजलोचनन्‌ तम्पादपङ्कुजं संभाव्य 
सम्मोदमुळक्कोण्ट्‌ चौल्लिनानू-- २० सूरय्यकुल जातनाय 
दशरथनार्य्यपुत्रन्‌ महाविष्णु नारायणन्‌ पुष्कर नेव्रनां रामन्‌ 
तिरुवटि लक्ष्मणनाय सहोदरनुं निज लक्षिमयां जानकियोटुं 
तपस्सिनाय्‌ पुकिकतु काननं ताताज्ञया पुरा । कट्टु कोण्टीटिनान्‌ 
तल्क्कालमेत्रयुं दुष्टनायुळूळ दशमुखन्‌ रावणन्‌; लक्ष्मणनुं 
कमलेक्षणनुं पिरिञ्ञ क्षोणिपुत्रिमुरयिट्टतु केट्टु तलुक्षणं 
चेत्तु तट्त्तु युद्धं चेय्तानक्षणदाचरनोटू जटायुवां । पक्षिप्रवर- 


जाए ! उसका-सा पुण्य क्या और किसी को प्राप्त हो सकता है ? उसका 
पुण्य अवर्णनीय है ! श्रीराम के कायंवश मरकर वह श्रीरामजी के चरण- 
कमलो में विलीन हो गया । पक्षीन्द्रवाहनानुग्रह (महाविष्णु की कृपा) ही 
आशचयंजनक है कि पक्षी होता हुआ भी वह मोक्ष का अधिकारी बना ।” 
वानरों को इस प्रकार बाते करते सुनकर सम्पाती ने मन ही मन प्रसन्न हो 
उनसे पूछा-“कानों के लिए अमृत समान सुखद 'जटायु' शब्द किसने 
उच्चरित किया? तुम लोग मेरे समीप आ जाओ । कुछ भी भयभीत 
मत हो । तुम कौन हो और आपस में क्‍या बातें कर रहे हो” 
यह सुनकर तुरन्त ही वानर श्रेष्ठ अंगद ने अंभोजलोचन (भगवान राम) 
के पाद-पंकजो का स्मरण एवं ध्यान करते हुए उठकर सम्पाती के सामने 
आकर शान्तचित्त हो बताया । २० --(अंगद ने बताया) “हैं पक्षीन्द्र ! 
सूर्यवंश में जात राजा दशरथ के पुत्र के रूप में अवतीणं नारायण महाविष्णु 
स्वरूप राम, जो कमल जैसे नेत्रवाले हैं, पहले अपने पिता की आज्ञा मानकर 
तपस्या करने के लिए अपने भ्राता लक्ष्मण तथा अपनी लक्ष्मी समान सीता 
के साथ कानन में आये थे। उस समय बड़ा ही दुष्ट राक्षस दशमुख 
रावण (सीता को) चुरा ले गया । लक्ष्मण और कमललोचन (राम) 
से बिछुड़ी सीता को बिलखते सुनकर तुरन्त ही दौड़ आ जटायु नामक 
पक्षिश्रेष्ठ ने उस क्षणदाचर (राक्षस) को मार्ग में रोक दिया और उस 
पर झपट पड़ा। पक्षिश्रेष्ठ के चंगुल में फॅसकर खिन्न हो उठे राक्षस 
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नतितालू वलज्ञौरु रक्षोवरन्‌ निज चन्द्रहासं कोण्टु पक्षवुं 
वेट्टियरत्तानतु तेरं पक्षीन्द्रनु पतिच्चान्‌ धरणीतले । भर्त्ता- 
विर्नक्कण्टु वृत्तान्तमौक्कवे सत्यं पडञ्जौळिञ्नेत्तृमे निन्नुटे 
मृत्यु वरायूकेतततनुग्रहिच्चाळ्‌ धरापुत्रियूं तलूप्रसादेन पक्षीन्द्रनु, ३० 
रामनेक्कण्टु वृत्तान्तमडियिच्चु -रामसायुज्यं लभिच्चितु 
भाग्यवान्‌ । अक्केकुलोत्भवनाकिय रामनुमक्कजनोटरिनि 
साक्षिकमा वण्णं सख्यवुं चेग्तुटन्‌ कौत्तितु बालिये सुग्रीवना- 
यृक्कीण्टु राज्यवु त्तल्किनान्‌ । वानराधीश्वरनाय  सुग्रीवनुं 
जानकियैत्तिरञ्ञाछु कण्टीटूवान्‌ दिक्कुकळू त्तालिलूं पोके- 
त्तयच्चितु लक्षं कपिवरन्मारैयोरो दिशि। दक्षिण दिक्किनु 
पोस्तितु बङ्ङळं रक्षोवरनेयुं कण्टतिहलेङङमे। मुप्पतु 
त्ाळिनकत्तु चेन्तीटायूकिलप्पोळवरे वधिक्कुं कपिवरन्‌ । पाताळ 

मुळ्ष्पुक्कु वासरं पोयतु मेतुमडिञ्जील गङङठतु कोण्टु । 
दर्भे विरिच्चु किंटन्तु मरिप्पतिनप्पोळ भवार्नयुं कण्टु किट्टी 
बलालू । एतानुमुण्टरिञ्जिट्टु त्तीयैङ्किलो सीताविशेषं पर्ञ्भु 
तरेणमे | ४० बङ्ङळूदे परमार्त्यवृत्तान्तङङळि ङङनेयुळूळो्तु 
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रावण ने अपने चन्द्रहास से उसके पंख काट डाले और तुरन्त ही पक्षीन्द्र 
पृथ्वी पर जा गिरा। पति से मिलकर सारा वृत्तान्त कह सुनाने तक 
तुम्हारी मृत्यु न होगी, यह वरदान उसे धरापुत्री (सीता) ने दिया। उस 
अनुग्रह के प्रसाद से पक्षीन्द् ने--३० --भाग्यवश राम से मिलकर सारा 
वृत्तान्त बताने के उपरान्त राम के चरणों में सायुज्य मुक्ति प्राप्त की । 
अर्ककुलोत्पन्न (सूर्यकुल में उत्पन्न) राम ने (फिर) अकंज (सुग्रीव) से 
अग्नि को साक्षी बनाकर सख्य स्थापित किया, (जिस कारण) बालि को 
मारकर सुग्रीव को (किष्किन्धा) राज्य दे दिया । वानराधीश सुग्रीव ने 
जानकी की खोज करने के लिए चारों दिशाओं में एक-एक लाख वानर- 
सेना भेजी । हम लोग (सीतान्वेषण के लिए) दक्षिण दिशा की ओर 
निकले, किन्तु (खोजने पर भी) राक्षस रावण कहीं दिखाई नहीं दिया। 
तीस दिन के भीतर (सीता का पता लगाकर) न पहुँचने पर कपिवर सब 
को मार डालेंगे। गुहा में प्रविष्ट होने के कारण दिवस के व्यतीत होने 
का हमें कुछ स्मरण नहीं रहा । तब मरने के विचार से हम दर्भ बिछाकर 
लेट ही रहे थे कि अकस्मात्‌ आप मिले। अगर आपको सीता के बारे में 
कुछ ज्ञात है तो कृपापूर्वक हमें बता दें। ४० हमारा वास्तविक परिचय 
यही है, जो आपकी जानकारी के लिए हमने बता दिया । तारेय के वचन 
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त्तीयरिज्जीटेटो ! तारेय वाक्कुकळ केट्टु सम्पातियुमारूढ़मोदम- 
वनोट चौल्लिनान्‌-- इष्टनां भ्रातावेनिक्कु जटायु नानोट्टु ताळुण्ट- 
वनोट पिरिज्ञतुं; इस्तनेकायिरं वत्सरं कूटि नानेन्नटं सोदरन्‌ वात्ते 
केट्टीटिनान्‌ । अँन्नुटे सोदरनायुदक क्रिययक्कायेन्नेयट्त्तु जलाम्तिके 
कौण्टपोय्‌ त्तिङङळ्‌ चेय्यिप्पिनुदक कर्म्मादिकळ्‌ त्रिडडस्ठक्कु 
वाकसहायं चेय्वताशु जानू । अप्पोळवनेयेटुत्तु कपिकळुम- 
ब्धितीरत्तु वच्चीटिनारादराल्‌ । तत्सलिले कुळिच्चञ्जलियूं 
नल्कि वत्सलां भ्राताविनाय्‌क्कोण्टु सादरं। स्वस्थान देश- 
त्तिसत्तितार्‌ पिन्नेयुमुत्तमन्माराय वानर सञ्चयं। स्वस्थनाय्‌ 
सम्पाति जानकि तन्नुटे वृत्तान्तमाशु परञ्ञु तुटङ्ङिनान्‌-- ५० 
तुंगमायीटुं त्रिकूटाचलोपरि लङ्कापुरियुण्टु मद्धये समुद्रमाय्‌। 
तत्र महाशोक कानने जानकि नक्तञ्चरी जनमद्धये वसिक्कुन्त्‌ । 
दूरमौरु तरु योजनयुण्टतु तेरे त्तमुक्कु काणां गृद्ध्रमाकयाल्‌ । 
सामर्थ्यं माक्कंतुलंघिप्पतिन्नवन्‌ भूमि तन्‌जयेक्कण्टु वस्नं धुवं । 
सोदरनेक्कोन्तदृष्टनेककोल्लणमेतोरु जातियुं पक्षवुमिल्लमे 
यत्नेन त्रिङङळ कटक्कणमाशु पोय्‌ रत्नाकरं पिन्ने वन्नु 


सुनकर सम्पाती ने सन्तुष्ट एवं प्रसन्न हो उससे कहा-“जटायु मेरा प्रिय 
भाई है और कई दिन हुए मैं उससे बिछुड़ गया था । आज हजारों वर्षों 
के बाद मैं अपने भाई का समाचार सुन रहा हूँ । अब आप लोग मुझे 
उठा ले जाकर समुद्र तट पर रखिए ताकि मैं अपने भाई की उदक क्रियाएँ - 
पूरी कर लूं। मैं बचनों से आप लोगों को सहायता पहुँचाऊंगा ।' तब 
वानरों ने उसे उठाकर सागर तट पर ला रखा । उसके पानी में स्नान 
करके सम्पाती ने अपने प्रिय भाई के लिए अंजलि दी । तब उत्तम स्वभाव 
के उन वानरों ने उसे फिर से उठाकर पू स्थान में पहुंचा दिया। स्वस्थ 
एवं सानन्द हो सम्पाती अविलम्ब जानकी का वृत्तान्त कह सुनाने लगा--५० 
समुद्र के बीच में स्थित त्रिकूट नामक उत्तुंग पर्वत पर लंका नामक नगरी 
है। वहाँ विशाल अशोक वन में जानकी राक्षस नारियों से परिवृत्त हो 
बैठी हैं। यह लंकापुरी यहाँ से सो योजन दूर पर है, किन्तु गिद्ध होने के 
कारण वह (लंक़ापुरी) मुझे आँखों के आगे दिखाई दे रही है। आप में 
से जो इस समुद्र को लाँच सकेगा, वह सीता को निश्चय ही देख आ 
सकेगा । जिस दुष्ट ने मेरे भाई को मार डाला है, मैं उसे मारना चाहता 
हें ॥ किन्तु मैं पंखहीन हूँ। आप अभी जाकर प्रयत्नपूर्वक रत्नाकर 
(सागर) को पार कीजिए। फिर आकर वहाँ की खबर देने पर राम 
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रघूत्तमन्‌ रावणन्‌ तन्नेयुं निग्रहिक्कु क्षणालेवमतिच्ु वळियेत्त 
निर्ण्णयं । रत्नाकरं शतयोजन विस्तृतं यत्नेन चाटिक्कटस्तु 
लङ्कापुरं पुक्कु वेदेहियेक्कण्टु परञ्नुटनिक्करेच्चाटिककटल्त्‌ 
वरुत्ततु तम्मिल्‌ निरूपिक्क नामेन्नीरुमिच्चु तम्मिलन्योन्यं 
परञ्बु तुटङ््ङनार्‌ । ६० सम्पाति तन्नुटे पूर्वं वृत्तान्तङ््ङ- 
ळम्पोटु वानरन्मारोटु चोल्लिनान्‌- जानुं जटायुवां भ्रातावृमाय्‌ 
पुरा सानेन दप्पित मानसन्मारुमाय्‌ वेगबलङ्ङळ्‌ परीक्षिप्प- 
तिन्चति वेगं परन्तितु मेल्पोट्टु नङ्ङळ्‌ं; मार्ताण्ड मण्डल 
पर्य्यंन्त मुलूप्पतिच्चात्तं राय्‌वत्त्तु दिनकर रश्मियालू । तलुक्षणे 
तीयुं पिटिच्चितनुजनु पक्षपुटङ्ङलिलप्पोळवने जान्‌ रक्षिप्प- 
तिन्नुटन्‌ पिञ्निलाक्कोटिनेन्‌ पक्षं करिञ्ञु जान्‌ वीणितु 
भुमियिल्‌ । पक्षद्वयत्तोटु वीणाननुजनुं पक्षिकळ्क्काश्चयं 
पक्षमल्लो निजं । विन्ध्याचलेन्द्र शिरसि वीणीटिनेनन्धनाय्‌ 
मूत्तु दिनं किटत्तीटिनेन्‌ । प्राण शेषत्तालुणम्मोस तेरत्तु 
काणायितु चिरकु करिञ्जिङ्डने। दिगूञ्रमं पूण्टु देशङ्‌ङ- 
ळडियाञ्नु विभ्रान्त मानसनायुळन्तच््ङने ७० चेत्तेन्‌ निशाकर 
तापसन्‌ तन्नुटे पुण्याश्रमत्तिन्नु पूर्ण्ण भाग्योदयाल्‌; कण्टु महामुनि 


क्षण भर में रावण की हत्या कर देंगे। उसके लिए यही उपाय है। शत 
योजन विस्तृत रत्नाकर को लाँघने और लंकापुर में प्रविष्ट हो, सीता से 
मिलने के उपरान्त वापस इस पार आ जाने के जो उपाय हैं उन पर विचार 
करते हुए बानर लोग अपना-अपना मत परस्पर प्रकट करने लगे । ६० 
तब सम्पाती ने अपना पूवं वृत्तान्त वानरों को इस प्रकार सुनाया-“मैं तथा 
भ्राता जटायु गवं से प्रेरित हो अपने वेगबल की परीक्षा के लिए जल्दी- 
जल्दी ऊपर आकाश की ओर उडते गये। मार्तण्ड मण्डल पर्यन्त आते- 
आते दिनकर रश्मियों से (सूर्यं की किरण) तप्त हो परेशान हो उठे । 
अकस्मात्‌ भाई के पंखों को जलते हुए देखकर उसको बचाने के विचार से 
मैं उसके ऊपर से उड़ने लगा । दोनों पंख जलकर मैं नीचे भूमि पर जा 
गिर पड़ा। सपक्ष अनुज भी नीचे गिरा । पक्षियों के लिए बिना पंख 
के क्या आसरा है? विन्ध्याचल पर गिरा मैं तीन दिन तक मूच्छित पड़ा 
रहा । प्राण शेष था, इसलिए जागने पर मैंने पाया कि दोनों पंख जल 
गये हैं। दिगृभ्रम के कारण भ्रान्तचित्त होकर वह कोन सा देश है, यह 
बिना जाने मैं इधर-उधर भटकता रहा | ७० अन्त में भाग्यवश मैं 
निशाकर मुनि के आश्रम में पहुंचा । पूर्व परिचय के कारण महामुनि ने 
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चौल्लिनानेन्नोटु पण्टु कण्टळळोररिवु निमित्तमाय्‌ । 
सम्पाते ! विरूपनाय्‌ वत्ततिनेन्तु मूलमितारालकप्पेट्रतूं ? अत्रयु 
शक्तनायोरु तिनक्किन्तु दग्धमावानेत्तु पक्षं परकत्ती ? अंत्त्ततु 
केट्टु आनेन्नुटे वृत्तान्तमोल्तीळियाते मुनियोटु चोल्लिनेन्‌ । पिन्नेयुं 
कप्पत्तोछृतु चोदिच्चितु सन्चमायूवन्तु चिरकु दयानिधे ! 
जीवनत्ते धरिककेण्टुमुपायमित्तेवमेन्तेन्नोटु चोल्लित्तरेणमे । अत्त्ततु 
केट्टु चिरिच्च महामुनि पिज्ने दयावशनायरुळिच्चेथ्तु-- 
सत्यमायुळ्ळतु चोल्लुन्ततुण्टु नान्‌ कृत्यं त्रिनक्कौत्तवण्णं कुरुष्व 
त्ती। देहं निमित्तमीदुःखमरिक ती देहमोक्किल्‌ कर्म्मसंभवं 
निण्णंयं । ८० देहत्तिलुळूळोरहं बुद्धि कंक्कोण्टु मोहादहंकृति 
कम्मंङ्डळ्‌ चेय्युत्तु । नित्य मायुळळोरविद्या समुत्भव वस्तु- 
वायुळूळोन्तर हङ्कारमोककं त्ती । चिच्छाययोट्‌ संयुक्तमाय्‌ वत्तंते 
तप्तमायुळूळोरयः पिण्डवत्सदा; तेन देहत्तिनु तादात्म्ययोगेन 
तानोर चेतनवानाय्‌ भविक्कुस्तु । देहोहमेत्तुळूळ बुद्धियुण्टाय्‌- 
वरुमाहन्त ! नूनमात्माविनु मायया; देहोहमद्येव कम्म कर्त्ता- 
हमित्याहन्त सद्भूलप्य सवंदा जीवनं; कम्मंकडळ्‌ 

फल ड्उकालू बद्धनायू सम्मोहमार्न्नु जननमरणमां संसार 
मुझे देखकर पूछा--हे सम्पाती ! इस प्रकार विरूप होने का क्या कारण 
है? अत्यन्त शक्तिशाली तुम्हारे पंखों के इस प्रकार जल जाने का क्या 
कारण है ?” यह सुनकर मैंने मुनि से अपना सारा वृत्तान्त कहा और 
हाथ जोड़कर प्राथना की--“हे दयानिधि ! मेरे पंख नष्ट हो गये। मुझ 
पंखहीन को जीवनोपाज॑न का उपाय सुझा दें ।” यह सुनकर पहले मुनि 
हँस पड़े और बाद में कारुण्यवश उन्होंने बताया--“हे सम्पाती ! मैं तुम्हें 
सच्चा मागं बताऊंगा। फिर तुम्हें जो उचित कार्य करना है वह करो । 
यह सारा दुःख देह को लेकर है। और यह देह क्या है? यह तो कर्मों 
के फल से उत्पन्न दुःख का भण्डार है। ८० भै देह हूँ' इस अभिमान या 
अहंभाव से मोहित हो कर्म किये जाते हैं। यह अहंकार, वास्तव में 
विचार करने पर निरन्तर की अविद्या से उद्भूत है। तप्त अयः पिण्ड 
(लोहे का ट्कड़ा) के समान आत्म चैतन्य के कारण यह देह सजीव और 
चेतन दिखाई देती है। इस प्रकार आत्म चैतन्य युक्त देह के कारण हमें 
वह चैतन्ययुक्त सी जान पड़ती है। माया सम्बन्ध के कारण ही आत्मा 
को यह प्रतीत होता है कि मैं देह हूं। "मैं देह हूँ” और “मैं ही सब कर्मों 
का कर्ता हूँ' इस भावना से प्रेरित हो जीव जीवन भर कर्म करता हुआ 
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सौख्य दुःखादिकळ्‌ साधिच्चु हंसपदडडळू मउन्नु, चमयुत्नु । 
मेल्पोट्टुमाशु कौळप्पोट्टु भ्रमिच्चति ताल्पर्य्यंवान्‌ पुण्य 
पापात्मकेस्स्वयं अत्रयुं पुण्यङ्ङळू चेय्तेन्‌ वळरे नरान्‌ वित्तानु- 
रूपेणयज्ञ दानादिकळ्‌ । ९० दुग्गेति त्तीक्किस्सुखिच्चु वसिक्कणं 
स्वर्ग गमिच्चेस्तु कल्पिच्चिरिक्कवे मृत्यु भविच्चु सुखिच्चिरिक्कु 
विधौ उत्तमांग॑कौळुळवीळमधो भुवि; पुण्यमोटुख्टियालिन्दु 
तन्‌ “मण्डले चेतत्तु पतिच्चा नीहार समेतनाय्‌ भुमौ पतिच्चु 
शाल्यादिकळाय्‌ भविच्चामोदसुद्धक्कोण्टू वाळुं चिरतरं। पिन्ने- 
प्पुरुषन्‌ भुजिक्कुन्त भोज्यङङछ्‌ तन्ने चतुविधमाय्‌ भविक्कु 
बलाल्‌ अत्ततिलोत्तु रेतस्सायूच्चमञ्ञतु चैत्तु सीमन्तिनीयो- 
नियिलायूबसं; योनि रक्तत्तोटुं संयुतमाय्‌वन्तु ताने जरायुपरि- 
वेष्टितवुमां; एक दिनेन कलर्त्तु कललमामेकी भविच्चालतुं 
पिन्नमेल्लवे; पञ्चरात्रं कोण्टु बुद्बुदाकारमां पञ्चदिनं कोण्टु 
पिन्ने यथाक्रमं मांसपेशित्वं भविबकुमतिन्नतु ` मासाद्धं कालेन 
पिन्नेयुं मेल्लवे; १०० पेशिरुधिर परिपूळ्तमायूवरुमाशु 


उसके फलों से आबद्ध हो जन्म-मरण रूपी सांसारिक सुख-दुःखों का शिकार 
बनता है और परमपद को विस्मृत कर बैठता है। चाहे पुण्य हो चाहे 
पाप, कमे करने से देह बोध होता है । पाप और पुण्य के वशीभूत मनुष्य 
नीचे-ऊपर भटकता ही रहता है। कुछ लोग साधारणतया पुण्य समझे 
जानेवाले याग आदि कर्म करके यह सोच बैठते हैं कि मैंने अपने धन के 
अनुरूप बहुत ही पुण्य-कमं किये,-९० इसलिए दुर्गति से मुक्त हो स्वगे 
में पहुँचकर खूब सुख लूटना चाहिए । इस प्रकार सोचते बैठते समय मृत्यु 
आ जाती है और मृत्यु के उपरान्त स्वर्ग पहुँचने पर भी वहाँ अपने पुण्य के 
अनुरूप समय तक ही सुख पा सकते हैं। वह सुख भोग चुकने के उपरान्त 
पछाड़ खाकर चन्द्रमण्डल में गिर पड़ते हैं और वहाँ नीहार पिण्डों से मिलकर 
ध्य पर गिर पडते हैं। भूमि पर धान आदि के रूप में परिवर्तित 
हो कुछ काल तक सुख से रहते हैं । फिर पुरुष जो अन्न खाता है, वही 
चार रूपों में बदल. जाता है। उनमें से एक रक्त बनकर और रक्त से 
शुक्ल रूप में परिवर्तित हो स्त्री के गर्भ में प्रवेश पाता है। स्त्री के गर्भ 
रक्त से संयुत हो वह धीरे से आकार धारण करने लगता है। उसका क्रम 
यही है। एक ही दिन में शुक्ल रक्त परस्पर मिलकर कलल में परिवर्तित 
हो जाता है। फिर पाँच दिन में वह एक छोटा-सा. माँसपिण्ड बन जाता 
है। वही माँसपिण्ड और पन्द्रह दिन के उपरान्त- १०० --छोटे-छोटे रक्त 
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दस्क तखपंक्तियां, गुह्यस्थान,:नासिका, कणे ओर नेत्र बनते हैं। छठे मासः 
मेंहथ्रवणः काः द्वार प्रकट होता है। फिर गुल्यांग, नाभि, गुदा, मुँह सब 
सातवें महीने में'स्फुटित होते हें ॥ आठवें महीने में रोम और बाल उग 
आते लगते हैं । नवें मास से शिशु गर्भ में अपना पूर्ण विकास पाने लगता 
है।। हाथ-पेर हिलने-डुलने ' लगते हैं । 'पाँचवें महीने से दिन-ब-दिन शिशु 
में स्वेततत्य का दर्शन होता है। ११० नाभि सूत के रंध्र के मागं. सेः माला 
के खाये अन्न का रस गर्भस्थ पिण्ड पाता है ओर उससे वह पुष्ट होता जाता 
है॥ शरीर के पुष्ट होने तथा चैतन्य के दृढ़ होने पर पूर्वे जन्म का स्मरण 
करता हुआ! वह शिक्षु जठराग्नि के ताप से तप्त: होता रहता है ॥ वह 
अपने ढुष्कर्मो।को गिनता है ।। वह सोचने लगता है कि मैंने कितनीऱ्ही' 
योनियों में जन्म लिये और कितने ही: कुकर्म किये !: कुटुस्ब के भ रण-पोषण- 
केलिए अक्रम से कितना धन ,करमाया.!! पुत्र, दारा आदि के सम्बन्ध में: 
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लोरिक्कलं । तनलुफलमैल्लामनुभविच्ची टुल्त्तितिप्पो छिविटेक्कि- 
टत्तु जानिछडने। गर्भपातत्तिल्‌ निन्तेत्तु बाह्यस्थले केल्पोटे- 
निक्कु पुरप्पेट्टु कोळूळावू । १२० दुष्कर्म्ममोन्तुमे चेय्युस्त- 
तिल्ल बान्‌ सलूक्कम्मं जालङ्डङळ्‌ युयु हळू । नारायण 
स्वामि तन्नेयौकिञ्चु मटारेयु पूजिक्कयिल्ल नानेत्नुमे । इत्यादि 
चिन्तिच्चु चिन्तिच्चु जीवनुं भक्त्या भगवलूस्तुति तुटङ्ङीटिनान्‌ । 
पत्तुमासं तिकयुं विधौ भूतले चित्ततापेन पिरक्कु विधिवशाल्‌ । 
सूति वातत्तिन्‌ बलत्तिनाल्‌ जीवनुं जातनां योनि रन्ध्रेण 
पीडान्वितं यौवनदुंःखवुं वाद्धेक्य दुःखवुं सर्ववुमोत्तोळमेतुं पौरा 
सखे ! त्िन्नालनुभूतमायुळूळतेल्तिनु वण्णिच्चु जान्‌ पर्युल्तु वृथा 
बलाल्‌ । देहोहमैत्तुळूळ भावनयामहामोहेन सौख्य दुःखछड- 
छुण्टाकुत्तु। गर्भवासादि दुःखङ्ङळ्‌ं जन्तु वर्ग्गोत्मव नाशवुं 
देहमूलं सखे ! स्थूल सूक्ष्मात्मक देहद्वयाल्‌ परं मेलेयिरिप्पतात्मा 
परन्‌ केवलन्‌ । १३० देहादिकळिल्‌ ममत्वमुपेक्षिच्चु मोहम- 
कन्तातंमज्ञानियायूवाळूकत्री । शुद्धं सदा शान्तमात्मानमव्ययं 


फँसकर कितने ही जन्म लिये ! मुझे कभी विष्णु का स्मरण करने का 
अवसर नहीं मिला । कृष्ण-कृष्ण का जप भी नहीं हो सका । उन्हीं सब 
कुकर्मो का ही फल है कि मैं यहाँ ( गर्भ में) पड़े सब यातनाएँ भोग रहा 
हुं । पता नहीं इस गर्भ से कब मैं बाहर जाने में समर्थ बनूंगा ! १२० 
अब जन्म के बाद मैं कभी कुकमं नहीं करूंगा । - मैं सत्कर्म ही करूंगा । 
मैं भगवान नारायण को छोड़ और किसी की कभी पूजा नहीं करूँगा । 
इस प्रकार सोचता-सोचता जीव भक्ति से भगवद्‌ भजन करने लग जाता है। 
इस प्रकार स्तुति करता हुआ दस मास गुज़ार देने पर स्तुति-वायु के दबाव 
से वह योनिरंध्र से होकर बाहर संसार में जन्म लेता है। माता-पिता 
कितना ही लाइ-प्यार दिखावें फिर भी बाल्यकाल की पीड़ाएँ असह्य होती 
हैं। वैसे ही हे मित्र ! यौवन ओर वार्धक्य का दुःख भी अचिन्त्य है। 
तुमसे अनुभूत इस दुःख का मैं क्यों व्यर्थ वर्णन करू। (संक्षेप में) 'देहोहं' 
की भावना से उत्पन्न महामोह के फलस्वरूप ही सुख-दुःख उत्पन्न होते हैं । 
हे मित्र ! सभी जीवों के गर्भवास के दुःख, उद्भव और नाश सब का 
एकमात्र कारण यह देह है। आत्मा स्थूल-सूक्ष्म देह से परे नित्य, केवल 
स्वरूप है। १३० (हे सम्पाती ! ) देह आदि के प्रति अपनी ममता 
त्यागकर, मोह छोड़कर तुम आत्मज्ञानी बनो । शुद्ध, नित्यशान्त, 
नाशरहित, सदाजाग्रत, परब्रह्मास्वरूप, निर्गुण, निर्भेद, सकलात्मा, सवं जगन्मय, 
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बुद्ध परब्रह्ममानन्दमद्वयं, सत्यं सनातनं नित्यं निरुपमं तत्त्वमेकं 
परं निर्ग्गुणं निष्कळं, सच्चिन्मयं सकलात्मकमीश्वरमच्युतं स॒वं 
जगन्मयं शाश्वतं; माया विनिर्मृक्तमेन्तरियुन्तेरं माया विमोह- 
मकलुमेल्लावनुं । प्रारब्ध कम्मं वेगानुरूपं भुवि पारमार्त्थ्या- 
त्मना वाळुक त्री सखे! मट्रीरुपदेशवु पयां तव चेटू दुःखं 
मनक्काम्पिलुण्टाकोला । वेतायुगे विष्णु नारायणन्‌ भूवि 
जातनायीटुं दशरथ पुत्रनाय्‌, नक्तञ्चरेन्द्रने निग्रहिच्चन्‌पोटु 
भक्तजनत्तिनु मुक्ति वरुत्तुवान्‌ । दण्डकारण्यत्तिल्‌ वाळुं विधौ 
जलान्‌ चण्डनायुळूळ दशास्यनां रावणन्‌, १४० पुण्डरीकोद्‌- 
भुतयाकिय सीतये पण्डितन्माराया राम सौमित्तिकळ्‌ वेर्‌पेट्टि- 
रिक्कुत्त तेरत्तु वन्तु तन्नापत्तिनायूक्कट्ट्‌ कोण्ट्पो मायया । 
लङ्कयिल्वकोण्ट्‌ वच्चीटुं दशान्तरे पद्धुज लोचनर्येत्तिरञ्चीटुवान्‌ 
मक्कंटराज नियोगाल्‌ कपिकुलं दक्षिण वारिधि ती रदेशेवरुं । 
तत्र समागमं तिन्नोटु वानरव्केतुमौरु निमित्तेन निस्संशयं । 
अन्तालवरोटु चोल्लिक्कोटुक्क नी तन्वंगि वाळुन्त देशं 
दयावशाल्‌ । अप्पोळ्‌ निनक्कु पक्षङ्ङळ्‌ नवङङळायुत्म- 
विच्चीट्मतिनिल्ल संशयं । अन्नेप्परञ्जु बोधिप्पिच्चतिङङनै 
मुन्नं निशाकरनाय महामुनि। न्तु काण्मिन्‌ चिइकुकळ्‌ 


अद्वय, सत्य, सनातन, सच्चिन्मय, अच्युत, शाश्वत ईश्वर-रूप आत्मा को 
सभी मायामोह-बन्धन से परे जान लेने पर सभी अज्ञान दूर हो जाएंगे । 
इस तत्वज्ञान को ग्रहणकर प्रारब्ध के समाप्त होने तक तुम भूमि पर वास 
करो। तुम्हारे लिए मैं एक अन्य उपदेश भी देता हूँ । तुम मन से 
समस्त दुःख दूर करो। त्रेतायुग में नारायण विष्णू ही नक्तंचरेख (रावण) 
का बध करके भक्तजनों को मुक्ति दिलाने के लिए भूमि पर दशरथ पुत्र 
के रूप में जन्म लेगे। उनके दण्डकारण्य में निवास करते समय दुष्ट 
दशमुख रावण--१४० --पुण्डरीकोद्भूता सीता को राम तथा लक्ष्मण के 
दर रहते समय, अपनी विपत्ति स्वयं मोल लेने के लिए मायाबल से चुरा ले 
जाएगा ओर लंका में ले जा रखेगा। तब मर्कट राजा (सुग्रीव) के 
आदेशानुसार पंकजलोचना (सीता) की खोज में वानर लोग दक्षिण वारिधि 
के तट पर आ जाएंगे। तब तुम निस्संदेह उनसे मिलने का सौभाग्य प्राप्त 
करोगे। उदारतापूर्वक तत्वंगी (सीता ) के रहने का स्थान तुम उन्हें बता 
दो। तब तुम्हें नूतन पंख प्राप्त होंगे । यह निश्चित जान लो । इस 
प्रकार पहले निशाकर मुनि ने मुझे प्रबोध दिया था । (हे वानर ! ) तुम 
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--पुत्तनायेन्तेविचित्रमे नन्तृ नन्तेवयुं । ` उत्तम तापसन्मारुटे वाक्यवृं 
सत्यमल्लाते वरिकयिल्लेन्तुमे । १५० श्री रामदेव कथामृतमाहात्म्य- 
मारालुमोर्त्तालड्यावतल्लेतुं । रामनामामृत्त्तिन्तु ` 'समान- 
माय्‌ मामके ` मानसे, मटू तोत्तीलहो ! तल्लतु मेत्मेल्‌ बरेणमे 
-त्तिङङळूक्कु  कल्याणगातियेक्कण्टु' किट्रेणमे । ' त्त्न्तायति प्रयत्नं 
चेयिकलण्णेवमिन्त्‌ ,तन्ने कटक्काय्‌वरं तिण्णंयं । `` श्रीरामः/नाम 
स्तुति: कोण्ठे संसार  वारान्निधियेक्कटक्कुत्तितेवरुं । „साम 
भार्य्यालोकनात्थेमाय्‌ : पोकुत्न ' राम ` भक्तत्मारां निङङळ्‌क्रको 
रिंक्कलं सागरत्तेक्कटत्तीटुवानेतुमौराकुलमुण्टाकयिल्लीरु जातिय्‌ं। 
अत्त परङ्ज परस्तु मरञ्ितत्युन्नतनायः सम्पालिः विहायसा १४८ 


द ० 5 | ; समुद्र लंघनत्तिनु कपिकढटे आलोचन 


पिन्नेक्कपिवरन्मार्‌ :कौतुकत्तोटु मन्योन्यमोशु ,परञ्जु तुट- 
झ्ङिनार्‌-उग्रं _ महानक्रचक्र. भयङ्करमग्रे समुद्रमालोक्य. कपिकुलं 
ओङिङने नामितिनेक्कटक्कुन्त .. वारेङ  मरुकर --काण्मानु 
मिल्लल्लो; . आवतल्लात्ततं चिन्तिच्च्‌ :खेदिच्च चावतिनेन्त- 


लोग ध्यान से देखो । मेरे नये पंख आ गये हैं। यह कितनी ही विचित्र 
बात है ! यह कितना अच्छा हुआ ! यह कितना अच्छा हुआ ! उत्तम 
तपस्वियों के वचन कभी असत्य नहीं होंगें । १५० श्रीरामदेव के कथामृत 
का माहात्म्य कोन जान सकता है? श्रीराम के नामामृत के समान (सुखद) 
दूसरा कुछ नहीं है, यही मेरा अभिमत है । है पुण्यात्मा लोग ! तुम्हारा 
भला हो और कल्याणगात्री (मंगलस्वरूपा सीता) का पता तुम प्राप्त करो। 
श्रीराम के नाम की स्तुति करते हुए सब लोग संसार-रूपी भयंकर सागर के 
'पार पहुंच पाते हैं। अगर तुम चेष्टा करोगे, तो मुझे सन्देह नहीं, तुम 
लोग आज ही सागर को लाँघ सकोगे। (मुझे विश्वासः है कि) राम की 
पत्नी के अवलोकन के हेतु जानेवाले तुम रोम-भक्तों के सामने सागर पार 
करते हुए कोई बाधा उपस्थित नहीं हो सकती।” यह कहता हुआ 
सम्पांती विहायस (आकाश) में ऊपर उठता हुआ अदृश्य हो गया । १५८ 


बानरों का समुद्र-तरण का उपाय सोचना 


उसके बाद वानर -परस्पर समुद्रत्तरण. के उपाय के लिए ब्रिचार- 
विनिमय - करने लगे । . अत्यन्त गम्भीर तथा भयंकर नक्रों .(मगरों )-से 
युक्त महासमुद्र को देखकर वानरों के मन में भय उत्पन्न हुआ और (वे कहते 
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। बकाशं -कपिकळे ! शक्रतनयतन्‌जनामंगदन्‌ मक्केट  नायकन्मा- 
। रोटु चौल्लिनान्‌- अत्रय वेगबलमुळूळ ` शुरन्मार्‌ शक्तियुं 
०विक्रमवृं पारमुण्टल्लो त्रिङ्ङळेल्लावकक्‌मेत्तालिवरिसूवच्चिङङ 
: बन्त्ेन्नोटोरुत्तन्‌ ` परयणं;  नानितिनाळेत्तवनल्लो तम्मुटे' प्राणने 
¬ रक्षिच्चु `कोळ्कून्ततुं दृढं । ` सुग्रीव राम सोमितिकळूक्कुं बहु 
"व्यग्र कळञ्जु रक्षिक्कुन्ततुमवन्‌ । अंगदनिङङने चोन्ततु केटुवर्‌ 
जतङङछिल्‌त्तङङछिल्‌ तोक्किना रेवरु । १० ओत्नु परञ्जीलीरु- 
“त्तरुमंगदन्‌ पिन्नैयु वानरस्मारोटु चोल्लिनानू-+ चित्ते निरुपिच्चु 
'त्रिडडछ॒टे बलं ` प्रत्येकमुच्यतामुद्योग पुर्वक ।: ` चाटामैनिक्कु- 
हदशयोजन "वळि चाटामिरुपतेनिक्केत्तीस कपि; मुप्पंतु चाटा- 
>मेनिक्केल्तपरनुमप्पटि ताल्पतामेन्तु मटेवनु; अन्‌पतरुपतळुपतुमा- 
“मेल्तूमेण्पतु चाटामेनिक्केत्नौरुवनं; तोण्णूरु चाट्वान्‌ दण्डमिल्ले- 
-तकनेन्तरण्णंवमो ः नूरुयोजनयुण्टल्लो।। ` ` इक्क तम्मिलाक्क 
-केटक्कावतिल्लिक्कटलू  मक्केट वीररे ! निण्णेथं.। ` । मुन्त्त 


“ लगे) “हम कंसे इस सागर को पार करेंगे ? कहीं उसका पार दृष्टिगोचर 
“नहीं हो रहा है। हे वानर ! अपनी पहुँच के बाहर की बात पर सोच- 
“सोचकर दुखित होने से क्या लाभ होगा ?” वानरों को इस प्रकार परस्पर 
“कहते सुनकर शक्रतनय के तनूज. (इन्द्र के पोत्र) अंगद ने मंकंट नायको से 
“कहा “हें कपिवर ! आप सबं तेजस्वी, वेगबलशाली शूर, शक्ति-विक्रम 
“सम्पन्न अपार वीर तो हैं। लेकिन आप में से जो कोई वानर आकर मुझसे 
येह कहेगा कि मैं इसके लिए (सागर पार जाने के लिए) समर्थ हूँ, वही 
"मेरा प्राण-रक्षक मित्र है। वही सुग्रीव तथा राम-लक्ष्मण को भी संकट से 
मुक्त करनेवाला हैं ।”' अंगद का यह कथन सुनकर वे परस्पर देखने 
लगे । १० किन्तु किसी नै एक शब्द भी नहीं कहा, तो अंगद ने फिर 
कहा- हि कपिवर ! आप में से प्रत्येक वानर आगे बढ़कर समझ-बूझकर 
` अपना बेगबल मुझे बता दें ।” अंगद का यह आदेश पाकर एक ने कहा 
कि मैं दस योजन समुद्र लाँच सकगा। दूसरे ने कहा कि मैं बीस योजन 
रास्ता लाँघ पाऊंगा । तीसरे ने तीस, चौथे ने चालीस योजन लाँघने की 
अपनी सामर्थ्य प्रकट की ।. इस प्रकार पचास, साठ, सत्तर से आगे बढ़कर 
एक वानर ने बताया कि मैं अस्सी योजन सागर लाँघ सकगा। एक ने 
- कहा कि मैं सहज ही नब्बे योजन रास्ता लांध सकता हूँ, किन्तु सागर तो 
“सौ योजन का है। _ कपिवरों की बातें सुनकर अजात्मज ( हून 
जाम्बवान्‌) ने कहा-हे कपिवर ! यह स्पष्ट हो गया कि हम वानरों में 


३५० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


त्रिविक्रमन्‌ मूत्तु लोकडडळुं छन्नमाय्‌ मूत्तटियायळक्कु विधो 
यौव्वनकाले पेरुम्परयूं कौट्टि मूवेळु वट्ट वलत्तु वच्चीटिनेन्‌ । 
वाद्धकग्रस्तनायेनिदानीं लवणाब्धि कटप्पानुमिल्ल वेगं मम । २० 
जानिरुपत्तन्तु वट्ट प्रदक्षिणं दानवारिक्कु चेय्तेन्‌ दशमात्रया; 
कालस्वरूपनामीश्वरन्‌ तन्नुटे लीलकळोत्तोळमत्भुतमेवर्य्‌ । इत्थ- 
मजात्मजन्‌ चोत्ततु केट्टतिनुत्तर वृत्तारिपौबनुं चौल्लिनान्‌- 
अङङोटटु चाटामेनिक्केत्नु निर्ण्णयमिङ्कडोट्ट्‌ पोरुवान्‌ दण्ड- 
मुण्टाकिलां; सामत्थ्यंमिल्लमटावर्क्मेन्ताकिल्‌ं सामथ्यंमुण्टु भवा- 
नितिनेत्ताकिलुं; भृत्यजनडडछययक्कयिल्लेस्नुमे भृत्यरिलेक- 
नुण्टामेत्त्तते वरु। आकर्कुमेयिल्ल सामर्त्थ्यमनशनं दीक्षिच्चु 
तन्ने मरिक्क त्रल्लू वयं । तारेयनेवं परञ्जोरनन्तरं सारसः 
संभवनन्दनन्‌ चोहिलनान्‌- _ अन्तु जगलुप्राणनन्दननिङ््ङने 
चिस्तिच्चिरिक्कुत्ततेतं प्याते ? कुण्ठनायृत्तन्नेयिरुत्तु कळ 
कयो ? कण्टील तिस्नैयौक्तिज्जु मटारेयुं । ३० दाक्षायणी- 
से कोई भी समुद्र लांघ नहीं सकेगा । पहले जब महाविष्णु ने वामनावतार 
में तीन कदमो में तीनों लोक नाप लिये थे तब मेरा यौवनकाल था और 
इस कारण मैंने उन विश्वरूप भगवान की दस क्षण में नगाड़ा बजाते हुए 
इक्कीस बार परिक्रमा की थी। किन्तु आज वार्धक्य से ग्रस्त होने से 
लवण समुद्र लांघने की सामर्थ्यं मुझमें नहीं रही । २० -दस क्षण में 
इक्कीस बार दानवारि (महाविष्णु) की प्रदक्षिणा करनेवाला आज इस 
लवण समुद्र तक को पार नहीं कर सकता | क्या ही आश्‍चर्य है ! काल- 
स्वरूप भगवान की लीलाएँ आश्चर्यजनक हैं । जाम्बवान्‌ की यह बात 
सुनकर उसके उत्तर में वृत्रारिपौत् (अंगद) ने कहा--“मैं समुद्र लाँघकर 
वहाँ (लंका में) जा सकता हूँ, किन्तु वापस आने की बात पर मुझे सन्देह 
है।” “चाहे दूसरा कोई समुद्र-लांघने में समर्थं न हो और चाहे आप 
अकेले ही उसमें समर्थं हों, तो भी आपके हम दास, आपको नहीं भेजेंगे । 
मेरा विश्वास है कि हममें से कोई उसमें (समुद्र-तरण में) समर्थ 
निकलेगा ।” (इस प्रकार अंगद से जाम्बवान्‌ ने कहा ।) तब अंगद ने 
फिर कहा-“कोई भी समर्थं नहीं दिखाई दे रहा है, इसलिए हमारे लिए 
उचित होगा कि अनशन करके हम मर जाएं ।” तारेय को इस प्रकार 
कहते हुए पाकर सारससम्भव नन्दन (जाम्बवान्‌) ने कहा- वाह ] 
जगत्प्राण नन्दन (हनुमान) ! बिना कुछ बोले इस प्रकार चिन्तित क्यों बैठे 
हो ? क्या तुम कुंठित बैठे ही रहोगे । मेरी दृष्टि में तुम्हें छोड़कर कोई 
दूसरा इस कार्य में समर्थ नहीं है। ३० तुम तो पावंतीजी के गर्भे में स्थित 
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गर्भेपात्रस्थनायोर साक्षाल्‌ महादेव बीजमल्लो भवान्‌ । पिन्ने 
वातात्मजनाकयुमुण्टवन्‌ तन्नोटु तुल्यन्‌ बलवेगमोक्किलो, 
केसरियेबकोन्तु तापं कळञ्जौस केसरियाकिय वानरनाथनु 
उन्ननायड्जन पेंटूळवायोरु सत्वगुणप्रधानन्‌ भवान्‌ केवलं । 
अञ्जनागभं च्युतनायवनियिलञ्जसा जातनाय्‌ वीण त्तेरं भवान्‌, 
अञ्ञूरु्योजन मेल्पोट्टु चाटियत्‌ आनरिड्जिरिक्कुस्तु मानसे । 
चण्डकिरणनुदिच्चु पौङङ्ल्तेर मण्डलं तन्नततुट्तुटेक्कण्टु न्नी, 
पक्वमेत्तोर्तु भक्षिष्पानट्क्कयाल्‌ शक्रनुटे वज्ञमेटू पतिच्चतुं; 
ie मारुतन्‌ निभ्नेयु कोण्टुपोय्‌ पुक्कितु पाताळमप्पोळ्‌ 
ळ्‌ मुष्पत्तु मुक्कोटि वानवर तम्मोटुमुल्पलसंभव पुत्र 
वग्गंत्तोटु, ४० प्रत्यक्षराय्‌ वन्भनुग्रहिच्चीटिनार्‌ मृत्युवरा- 
लोकनाशं वरुम्पोळूं । कल्पास्तकालत्तुमिल्ल मृतियेत्तु कल्पिच्च- 
तित्तिळककं वरा निष्णंयं। आम्नाय सारात्थेमृत्तिकळ्‌ 
चौल्लिनार्‌ नाम्ना हनूमानिवनेत्नु सादरं । वज्ञ हनुविद्धुलेट 
मुडिकयालच्चरित्रङ््ङळ मरन्तितो मानसे ! निङ्कय्यिलल्लयो 


साक्षात्‌ महादेव के ही बीज हो। इसके अतिरिक्त वायुदेव के पुत्र तो 
ठहरे। वायुसम तुम्हारा वेगबल है। केसरी (सिंह ) को मारकर दुःखनाश 
किये। केसरी नामक वानर श्रेष्ठ के पुत्र रूप में अंजना के गर्भ से उत्पन्न 
तुम सत्वगुण से ओतप्रोत हो। अंजना के गभं से च्युत हो भूमि पर पड़ते 
ही तुम जो पाँच सौ योजन ऊपर कूद पड़े थे, वह मैं जान चुका हेँ। उदय 
सूये की चमक-दमक देख उसे पक्व समझ खाने के लिए उसकी ओर बढ़ते 
समथ शक्र (इन्द्र) के वञ्रघात से तुम नीचे गिर पड़ेथे। दुखी हो 
वायुदेव तुम्हें लेकर पाताल लोक में चले गये। तेतीस करोड़ देवताओं 
सहित त्रिमृति लोग उत्पलसम्भव (ब्रह्मा) के पुत्र (दक्ष प्रजापति) आदि 
के साथ-४० -प्रत्यक्ष पाताल में आकर वायु से मिले और इच्छित वर 
प्रदान किये कि लोकनाश के समय या कल्पान्त काल में भी इनकी 
(हनुमान की) मृत्यु नहीं होगी । त्रिमूतियों का यह वरदान निश्चय ही 
अटल है, उसमें कुछ अन्तर नहीं आ सकता । इन्द्र के वजर के आघात से 
हनु को चोट लगने के कारण त्रिमूतियों ने कहा था कि इनका हनुमान नाम 
होगा । हे हनुमान ! क्या तुम अपना यह पूर्व चरित विस्मृत बैठे हो ? 
यही नहीं भगवान ने केवल तुम्हारे हाथ में अंगुलीय दिया था। उसका 
भी कारण तुम्हें सोचना चाहिए । तुम्हारे बल-वीये-वेग का वर्णन इस 
प्रपंच में कोई नहीं कर सकता ।” विधिसुत (जाम्बवान्‌) को इस प्रकार 
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तन्तु राघवनंगुली यमतुमेन्तनेन्त्रोककं त्ती। व्वदूबल - वीय्ये | 
वेगङ्ङळ्‌ वण्णिप्पतितिप्रपञ्चत्ति कलावर्कुमामेल्लेटो |. - इत्थं; 
विधिसुतन्‌ : चोौत्त्त ¬ तेरं वायुपुवतुमुत्याय सत्वरं - प्रीतनाय्‌ ॥: 
ब्रह्माण्डमोल्तू कुलुङ्ङ्माओोन्तवन्‌ -सम्मदाल्‌ सिंहनादं. चेय्तरु-] 
छिनान्‌ । ` ;वामन मृत्तियेप्पोलै . वळत्त्तंवन्‌ भूमिधराकारनाय्‌ 
तिस्तु - चोल्लिनानू-न लंघन चेय्तु -समुद्रत्तेयूं -पिन्‍्ने लड्भापुरत्तेयूं. 
भस्ममाक्कि-: क्षणाल्‌ ५० रावणनैक्कुलत्तोटु मौट्क्कि नान्‌ 
देवियेयूं कौण्टु पोरुवनेत्तुमे; अल्लायूकिलो दशकण्ठन नसकि चू 
मेल्लवे.....वामकरत्तिलेट्त्तुटन्‌ कूटत्रर्‍यत्तोट्‌. लक्लापुरत्तेयूं.. कूट 
वलत्तु करत्तिलाक्किक्कोण्टु . - रामान्तिके वच्चु केतो ङ्कूती टुवन्‌ 
रामांगुलीयमेन्‌ केयिलुण्टाकयाल्‌ । मारुतिवाक्कु केट्टोरु -विधि? 
सुत॒नारूढ - कोतुक चौल्लितान्‌ पिन्तेयुं-- देविर्येक्कण्ट्‌. विरविलू 
वरिक ती. रावणनोटेतित्तीट्वान्‌ पिल्नेयाँ; . निग्रहिच्चीदुं 
दशास्यने राघवन्‌ विक्रमं काट्टुवानन्तरेरमावल्लो। - पुष्कर; 
मार्गेण. पोकुं तिनक्कीरु विघ्न वरायूक कल्याणं भविक्कते.।.. 
माझतदेवनुमुण्टरिके तव श्रीराम कार्य्यात्थैमायल्लो पोकुत्त्तु; 


आशीवंचनवृं चेय्तु कपिकुलमाशु पोकेत्तु विधिच्चोरनन्तर ६०” 


SS 


PIERS ST - VSS 
कहते सुनकरः वायुपुत तुरन्त सन्तुष्ट हो अपने स्थान से उठे और सम्पूर्ण 


ब्रह्माण्ड को कम्पित करनेवाला सिहनाद किया ।॥ _ जैसे वामन ने विश्वरूपः 


धारण किया था, वैसे ही क्षण भर में बढ़ते हुए हनुमान ने पवताकार शरीरः 


धारण करते हुए कहाः-समुद्र 'लंघन करके, फिर क्षण भर में लंकापुरी को 


भस्मसात्‌ कर-+५० और वंश समेत रावण को नष्ट £कर मैं" देवी कोः 


उठा लाऊँगा । अन्यथा रावण को बाँधकर वाम कर में लेकर तथा 


त्रिकूटाचल' सहित लंका को दक्षिण कर में उठा लाकर राम” के चरंणों में: 


रख हाथ" जोडूंगा । हाथ में राम के अंगुलीय के रहने से सब कुछ करना 
भेरेलिए सम्भव होगा । 5 मारुति के वचन सुन अत्यन्त प्रसन्न हो उठे 
जाम्बवान्‌ ने फिर कहा='इस बार सीता को केवल देख/|आओ ॥ "रावण 
से मुकाबला बाद में होगा ।॥ राम दशानन को निश्चय ही मारेंगे । तब 


तुम्हे भी अपना" बल और साहस दिखाने कां अवसर मिलेगा |: आकाशः 


मांग से जाते हुए तुम्हें कोई बाधा न पहुँचे तथा तुम्हारा मंगल हो। वायुदेव 
सदाःतुम्हारे साथ हैँ और दुसरे; तुम भगवान राम के कार्यार्थं जा रहे हो। 
अतः क्रिसी विध्न के लिए अवकाश नहीं हैं ।” जाम्बवान्‌ के आशीर्वादे 


तथाःकपिकुल की जाने की अनुमति पाकर--६० नाछुरन्त ही हनुमान 
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पोय्‌ महेन्रत्तित्‌ मुकळेऱि नागारियेप्पोले तिन्नु 
न्‌ । इत्थं परञ्ञरियिच्चोरु तत्तयूं बद्धमोदत्तोटि- 
A ९२ 


॥ किष्किन्धाकाण्ड समाप्तं ॥ 


` पर्वत पर चढ़ साक्षात्‌ नागारि (गरुड़) के समान शोभित हुए । 


रामायण की कथा का एक अंश कह सुनाने के उपरान्त शुकी ने 
प के लिए सानन्द विश्राम लिया । ६२ 


न ॥ किष्किन्धाकाण्ड समाप्त ॥ 


सुन्द्रकाण्डम्‌ 
॥ हरि: श्री गणपतये नमः ॥ 
अविध्नमस्तु 


सकल शुक कुल विमल तिलकित कळेबरे ! सारस्य 
पीयूष सार सवंस्वमे ! कथयमम कथयमम कथकळति सादरं 
काकुल्स्य लीलकळ केट्टाल्‌ मतिवरा। किळि मकळोटति 
सरसमिति रघुकुलाधिपन्‌ कीत्ति केट्टीटुवान्‌ चोदिच्चनन्तरं, 
कळमोळ्रियुमळकिनीटु तोळुतु चोल्लीटिनाळ्‌ कारुण्यमूत्तियेच्चि- 
न्तिच्चु मानसे-हिम शिखरि सुतयोटु चिरिच्चु गंगाधरनेङ्किलो 
केट्टु कोळकेन्तरुळिच्चेग्तु: लवण जलनिधि शतकयोजना- 
विस्तृतं लंधिच्चु लङ्कूयिलच्चेल्लुवान्‌ मारुति मनुजपरिवृढ 
चरणनछिन युगळं मुदा मानसे चिन्तिच्चुरप्पिच्चु निश्चलं । 
कपिवररीटमित बलसहितमुर चेय्तितु कण्टु कोळ्विन्‌ न्निङ्ङ- 
ळेड्किलेल्लावसं। मम जनक सदृशनहमति चपलमंबरे मानेन 


॥ हरिः श्री गणपतये नमः ॥ 
अविघ्नमस्तु 

समस्त शुकवग्ग में निर्मल एवं श्रेष्ठ शरीर युक्त हे शुक बालिके ! 
तुम सरस अमृत रस से भी मधुर एवं रसपूर्ण मधुरभाषी हो । रामचरित 
जो तुमसे अब तक कहा जा रहा था, उसका आगे का भाग तुम मुझे 
बताओ, तुम मुझे बताओ । (क्योंकि) श्रीरामचन्द्र जी की लीलाएं कितनी 
भी सुनें, संतृप्ति नहीं होती । इस प्रकार राम का यशगान सुनने की 
अभिलाषा सुनकर मधुरभाषी शुकशावक ने कारण्यमूति श्रीरामजी का मन 
ही मन ध्यान करते हुए और प्रणाम करते हुए (आगे) कहा-गंगाधर 
(शिव) ने हेमवती से मन्दहास भरते हुए कहा कि तुम (रामकथा आगे) 
सुन लो । शत योजन विस्तृत समुद्र को लाँघकर लंका में पहुँचने के प्रयास 
में सानन्द हनुमान ने (पहले-पहल) अपने निश्चल मन में मनुज श्रेष्ठ 
(राम) के युगल चरण-कमलों का ध्यान लगाया और अमित बल का 
संवरण करते हुए वानरवीरों से कहा--“तुम सब देखते रहो। मैं अपने 
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। पोकुल्तिताशरेशालये । अजतनयतनय शरसममधिक साहसालद्यैव 
 प्रश्यामि रामपत्नीमहं । १० अखिल जगदधिपनोटु विरवोटः 
. ड्रियिप्पनिङ्ङद्य कृतात्थनायेन्‌ कृतार्त्थोस्म्यहं । प्रणतजन 
_ बहुजननमरणहरनामक प्राण प्रयाणकाले निरूपिप्पवन्‌ जनि मरण 
जलनिधिये विरवौटु कटक्कुमज्जन्मना कि पुनस्तस्य दूतोस्म्यहं। 
तदनुमम हृदि सपदि रघुपतिरनारतं  तस्यांगुलीयवुमुण्ट्‌ 
 शिरसिमे। किमपि नहिभयमुदधि सपदितरितुं निङ्ङळ्‌ 
कीश प्रवररे ! खेदियायूकेतुमे ! इति पवनतनयनुरचेख्लु 
वालुं निजमेट्मुयत्तिष्परत्तिककरङ्ङळूं अति विपुल गळतलवुः 
माज्जेवमाक्कि नतिन्ताकुञ्चितांघ्रियायूद्धवनयननाय्‌, दशवदत्त 
पुरियिल्‌ निज हृदयवुमुरप्पिच्चु दक्षिण दिक्कुमालोक्य 
चाटीटिनान्‌ । १८ 

- माग्गेविध्नं 


पतगपतिरिव पवनसुतनथ विहायसा भानु बिबाभया 


thr TN उक 
पिता. (वायुदेव) के समान तीव्रगति से अज पौत् के बाण (रामबाण ) 
जैसे आकाश में उड़ता हुआ राक्षसेन्द्र के भवन में अनायास प हेंच जाऊंगा 
और साहसपूर्वक आज ही रामपत्नी को मैं देख लूँगा । १० और आज ही 

समस्त जगत्‌ के अधिप (राम) से सारा वृत्तान्त कह दूंगा । मैं आज बहुत 
ही कृताथे हूँ, कृताथं हँँ। उनका पावन नाम भक्तों के जन्म-मरण की 
रस्सी काट देनेवाला है। प्राण के प्रयाण काल में (मृत्यु के समय) जो 
उनका स्मरण करता है, वह इस जन्म में ही संसार-जलनिधि को पार 
करता है । ऐसी हालत में उनके दूत मुझे डरने की क्या पड़ी है ?. इसके 
अतिरिक्त मेरे तो हृदय में सदा श्रीरामजी बसे हुए हैं और उनका अंगुलीय 
तो मेरे सिर पर ही है (मेरे जिम्मे है) । फिर मुझे यह उदधि पार करते 
हुए क्या भय हो सकता है? हे कपिवर ! आप अपनी चिन्ता छोड़ दीजिए, 
मुझे यह सागर पार करने में कुछ भी भय नहीं अनुभव हो रहा हैः]. 
यह कहकर पवनतनय ने अपनी पूंछ ऊपर को उठायी, हाथों को खूब 
फैलाया, अपने गले को खूब सीधा किया ओर पादों को ज़रा झुकाया । 
दृष्टि ऊपर करते हुए और मन में दशवदन की राजधानी लंका को लक्ष्य 
बनाकर और दक्षिण दिशा की ओर देखते हुए हनुमान ने छलाँग भर 


दिया। १५ 


माग में बाधा 
पतगपति (गरुड) के समान अत्यन्त तीब्रगति से, भानुविब की सी 


३५६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


पोकुं दशान्तरे, अमर समुदयमनिल तनय बलवेगङङळालोक्य 
चोन्तार्‌ परीक्षणार्त्थं तदा, सुरसयोटु पवनसुत सुखगति 
मुटक्कुवान्‌ तूण्णं तटस्तितु नागजननियुं त्वरितमनिलजमति- 
बलङ्ङळडिञ्जति सूक्ष्मदशा वरिकत्ततु केट्टवळू; गगनपथि 
पवनसुत जवगतिमुटक्कुवान्‌ गर्वेण चैन्तु तत्सन्निधोमेविनाळ्‌ । 
कठिनतरमलडियवळवनोट्रचेय्तितु कण्टीलयो भवानेन्नेक्कपिवर ! 
भयरहितमितुवल्ि न्रटक्कुन्तवर्‌कळे भक्षिप्पतिच्नुमां कल्पिच्चती- 
शवरन्‌ । विधिविहितमशनमितु नूनमद्यत्वया वीरा ! विशष्पे- 
निक्केट्रमुण्टोक्कं ती । ममवदनकुहरमतिल्‌ विरविनोटु पोक 
त्री मटोत्तुमोत्तु कालं कळयायूकेटो ! सरसमितिरभसतरमतनु- 
सुरसागिरं साहसालूक्केट्ुनिलात्मजन्‌ चोल्लिनान्‌-१० अहमखिल 
जगदधिपनमरगुरु शासनालाशु सौतान्वेषणत्तिन्नु पोकुन्नु । 
अवळेनिशिचरपुरियिल्‌ विरविनौदु चेन्तु कण्टद्यवाश्वोवावरुन्ततु- 
मुण्टु जान्‌। जनकनरपति दुहितृ चरितमखिलंद्रृतं चेन्नु 
रघृपतियौटडियिच्चु नान्‌ तव वदनकुहरमतिलपगत भयाकुलं 


आभा फॅलाते हुए पवनसुत (हनुमान) के आकाश मागं से जाते समय, 
हनुमान के वेगबल को देखकर अमरों ने नागजननी सुरसा से उनकी परीक्षा 
लेने का आग्रह किया । पवनसुत की निविध्न गति रोकने के लिए सुरसा 
जल्दी निकल पड़ी । देवों ने हनुमान का बल खूब जान लेने का सुरसा 
से आग्रह किया था । अत्यन्त गर्वे के साथ पवनसुत की गति रोकने के 
विचार से सुरसा आकाश मार्ग पर उनके समीप ही जाकर खड़ी हो गयी । 
घोर गर्जना करते हुए उसने उनसे पूछा-"हे कपिवर ! क्या तुमने मुझे 
नहीं देखा ? भगवान ने मुझे आदेश दे रखा है कि इस मार्ग से निर्भय 
जानेवालों को मैं पकड़कर खा लूं। ईश्वर की कृपा से अब तुम मुझे 
भोजन के लिए प्राप्त हुए । हे वीर ! तुम यह जान लो कि मैं अत्यन्त 
भुखी हूं । ओर कुछ व्यर्थं सोचकर समय गेंवाये बिना अब तुम सीधे मेरे 
वदनविवर (मुंह) में प्रवेश करो ।” स्थूलकाय सुरसा के विचित्र, किन्तु 
क्रूर एवं क्ठौ र वचन सुनकर साहसपूर्वक अनिलात्मज (हनुमान) ने 
कहा-१० हे देवी ! मैं अखिल जगत के स्वामी तथा अमरगुरु (देवेश) 
भगवान के आदेश से अभी सीतान्वेषण के लिए जा रहा हूँ। निशिचरपुरी 
(लंका) में पहुंच उनसे मिलकर मैं आज या कल इधर वापस आ जाऊंगा । 
जनकनूपति की पुत्री (सीता) का सारा हाल जल्दी जाकर रघुपति को 
सुनाने के उपरान्त यहाँ आकर बिना किसी भय या व्याकुलता के आपके 


धन 
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तात्पर््यंमुळ्क्कोण्ट्‌ वन्नुपुक्कीट्वन्‌ । अनृतमकतळिरिलौरु 
पीळ्तुमडिवीलहमाशु मार्ग देहिदेवी नमोस्तुते । तदनु 
कपिकुलबरनोटवळुमुर चेय्तितु दाहवुं क्षृत्तु पोरुककरुतेतुमे । 
मनसितव सुदूढमितियदिसपदि सादरं वापिळन्तीटित्तु मारुति 
चोल्लिनान्‌ । अतिविपुलमुटलुमौरु योजनायाममायाशुगनन्दनन्‌ 
तित्ततु कण्टवळु अतिलधिकतर वदनविवरमौटनाकुलमत्भृत- 
मायञ्चु योजना विस्तृतं । पवन तनयनुमतिनु झटिति दश- 
योजना परिमिति कलर्न्यु काणायोरनन्तरं, २० निज मनसि 
गुरु कुतुकमोट्‌ सुरसय्‌ं तदा निन्ताळिरुपतु योजन वायुमाय्‌ । 
मुख कुहरमति विपुलमिति करुति मारुति मुप्पतुयोजन 
वण्णमाय्‌ मेविनान्‌। अलमलमितयममलनरुतु जयमाक्कु- 
मेस्तन्‌पतु योजन वापिळत्तींटिनाळू । अतु पोळुतु पवनसुतनति 
कृशशरीरनायंगृष्ठ तुल्यनायुळ्‌प्पुक्करुळिनान्‌ । तदनुलघृतरमवनुः 
मुरतर तपोबलाल्‌ तत्र पुरत्तपुरप्पेट्ट॒ चोल्लिनान्‌ श्वूणु सुमुखि ! 
सुरसुखपुरे ! सुरसे ! शुभे ! शुद्धे | भुजंगमातावे | नमोस्तुते ! 
शरणमिह चरणसरसिज युगळमेवते शान्ते शरण्ये ! नमस्ते 


मुंह में प्रविष्ट हो जाऊंगा । मैं छलरहित हूँ और कपट बोलना मुझे नहीं 
आता । हे देवी ! आप मुझे जाने दीजिए। आपको नमस्कार है ।” 
तुरन्त ही उसने कपिकुलवर (वानरश्रेष्ठ हनुमान) से कहा--“मैं भूख और 
प्यास बिलकुल सह नहीं पा रही हूँ ।” मारुति ने कहा--“यदि आपकी 
यही जिद है, तो आप तुरन्त ही अपना मुंह खोल दीजिए ।” यह कहकर 
एक योजन विस्तृत अपना स्थूल शरीर धारण किये वायुपुत्र वहीं खड़े हो 
गये। यह देखकर सुरसा बिना किसी परिश्रम के अत्यन्त विस्मयकारी 
पाँच योजन विस्तृत अपना मुख विवर बढ़ा लिया। झट पवनतनय ने 
अपना दस योजन का स्थूल शरीर अपनाया । २० (यह देख) मन में 
आश्चर्यान्वित हो सुरसा ने बीस योजन अपना मुँह बढाया । बड़े मुख- 
विवर को देखकर मारुति ने तीस योजन का शरीर धारण किया। 'बस- 
बस' यह कोई बड़ा दिव्य पुरुष है, इसे कोई जीत नहीं सकता; यह सोच 
आश्चर्यचकित हो सुरसा ने अपना मुखविवर पचास योजन बड़ा किया तो 
यह देख पवनसुत अपना अंगुष्ठमात सूक्ष्म शरीर धारण करके उसके मुंह में 
प्रविष्ट हुए और शीघ्र ही तपःशक्ति से बाहर आ उन्होंने (सुरसा से) 
कहा--“देवों को सुख प्रदान करनेवाली है सुन्दरी ! तुम सुनो । है सुरसे ! 

हे शुभशीले ! हे शुद्धाचरणवाली ! हे भुजंगमाता ! तुमको प्रणाम है। 
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नमोस्तुते । प्लवगपरिवृढ वचननिशमन दशान्तरे पेततुः 
चिरिच्चु पर्ञ्चु सुरसयुं वरिक तव जयमतिसुखेन पोथूच्चेन्तु 
त्री वल्लभा वृत्तान्तमुळूळ वण्णं मुदा रघुपतियोटखिलमरियिकक 
तल्‌ कोपेन रक्षोगणत्तैयुमौक्केयौटुक्कण; ३० अरिवतिनु तव 
बलविवेक वेगादिकळादितेयन्मारयच्चु वन्तेनहं । निज चरित- 
मखिलमवळवतोटडिथिच्चु पोय्‌ निज्जरलोकं गमिच्चाळू 
सुरसय्‌ं । पवनसुतनथ गगनपथिगरुड तुल्यनायपाञ्ञ पारावार 
मीते गमिक्कुम्पोळ्‌ . जलनिधियुमचलवरनोटु चोल्लीटिनान्‌ चेन्तु 
त्री सल्करिक्केणं कपीन्द्रने । सगरनरपति तनयरेच्ने वळक्क॑याल्‌ 
सागरमेत्त्तु चोल्लुन्तितेललावरुं। तदभिजनभवनरिक रामन्‌ 
तिरुवटि तस्य कार्य्यारत्थमाय्‌पोकुत्ततुमिवन्‌; इटयिलौरु 
पतनमवनिल्ल तल्क्कारणालिच्छ्यापोष्डिडत्तळच्चेतीत्तीटणं । 
मणिकनकमयनमलनाय मैनाकवुं मानुष वेषं धरिच्चु चौल्ली- 
टिनान्‌-हिमशिखरि तनयनहमडिक कपिवीर ! तीयैन्मेलिसुत्तु 
हे-शान्तचित्ते ! हे. अशरणशरण ! मेरे लिए तुम्हारे युगल चरण-सरसिज 
की ही शरण है । तुम्हें प्रणाम है, तुम्हें मेरा प्रणाम है।” कपिश्रेष्ठ का 
यह वचन सुनकर उन्हें देखते हुए सहास सुरसा ने बताया-- हे वायुपुत्र ! 
तुम (लंका में) सुखपूवंक जाओ। तुम्हारी विजय सुनिश्चित है। तुम 
निविध्न लंका में पहुंच (देवी से भेंटकर) और लौटकर देवी का यथावत्‌ 
हाल रघूपति से कह दो ताकि क्रोध में आकर वे राक्षस वर्ग को समूल 
समाप्त कर देंगे। ३० तुम्हारा बल, वेग, बुद्धि, सामर्थ्यं आदि की परीक्षा 
करने के लिए देवों के आदेश पर मैं आयी हूँ ।” अपना पूरा हाल उनसे 
कहकर वह निर्जरलोक (स्वगेलोक) को चली गयी । (फिर) समुद्र के 
ऊपर आकाश मागं से गरुड़ तुल्य गति से हनुमान के जाते समय जलनिधि 
(सागर) ने अचलवर (पवेतश्रेष्ठ मैनाक) से आग्रह किया कि तुम जाकर 
कपीन्द्र का स्वागत-सत्कार करो । सगरराजा के पुत्रों ने ही मुझे इतना 
विस्तार प्रदान किया है और इसी कारण मेरा नाम सागर पड़ा है। 
भगवान राम को उसी वंश में उत्पन्न समझ लो और उन्हीं के कार्यार्थ ये 
(हनुमान) जा रहे हैं। (सागर के) बीच में कहीं ठहर कर विश्राम 
करने के लिए उसे जगह नहीं हैं, इसलिए तुम स्वेच्छा से ऊपर उठकर 
उनके विश्राम का प्रबन्ध कर लो। मणियों, कनक को अपने में धारण 
किये अमल मैनाक ने मानव रूप धारण करके (हनुमान से) कहा-“हे 
वानरश्रेष्ठ ! मुझे हिमवान का पुत्र मैनाक जान लो । तुम मेरे ऊपर 
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तळच्चंयुं तीक्केटो ! सलिलनिधि सरभसमययक्कयालू वन्नु चान्‌ 
` स्तादवृं दाहवुं तीर्त्तपोयूवकोळूकेटो ! ४० अमृतसमजलवुमति मधुर 
मधुपूरवुमाद्र पकवङ्ङळ्‌ं भक्षिच्चु कोळक त्ती । अलमलमितरुतसतु 
रामका्य्यात्थेमायाशु पोक्‌ं विधौ पाक्कंरुतेङ्‌्ङमे; पेरुवळि- 
यिलशन शयनङ्ङळ्‌ चेयूकेन्ततुं पेर्तु मट्रोत्तु भाविककयेन्तुळ्ळतुं 
अनुचितमितरिक रघुकुलतिलक कार्य्यं ङङळन्‌पोटु साधिच्चो- 


~ 


006 क्रिञ्जरुतोल्तुमे। विगत भयमिति विरबौटिन्लू जान्‌ पोकुन्तु 

बन्धु सल्कारं परिग्रहिच्चेनहं । पवनसुतनिवयुमुर चेयूतु तन्‌ 

. कैकळालू पवंताधीश्वरनेत्तलोटीटिनान्‌ । पुनरवनुमनिलसम- 
_ मुळरिनटकोष्टितु पुण्यजनेन्द्रपुरं ` प्रतिसं श्रमाल्‌ ॥ तदनु जल- 

निधियिलतिगंभीर देशालये सन्ततं बाणेळुं छायाग्रहणियूं 
f परिचोटु पोक्नुन्तवन्‌ तन्‌ निळलाशु पिटिच्चु 

' तित्तींटिनाळू । अतुपोळुतुममगति मुटक्कियतारेस्ततन्त रा पार्त्त 
कीळ्पोटूट्‌ नोवक्रीटिनान्‌ । ५० अतिविपुलतर भयकरांगिये- 

_क्कण्ठक्रवंत्निपातेन कौत्तीटिनान्‌ तलूक्षणे । निळलतु पिटिच्चु 


YF -)...... 
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री ठहरकर विश्राम लो । सलिलनिधि (सागरराजा) के भिजवाने पर मैं 


. राम के कारं के लिए जाते हुए कहीं विश्राम लेना अनुचित है । रघुकुल- 
. तिलक राम के कार्य को पूरा करने तक बीच रास्ते में भोजन करना या 
_ शयन करना या अन्य किसी वस्तु को देखकर मन को फेर लेना अनुचित 
. अमझ लो । अतः विश्राम की बात छोड़कर तथा निर्भय एवं निविध्न मैं 
 हुरन्त अभी जा रहा हूँ। मैंने तुम्हारा आतिथ्य ग्रहण किया है ।”” 
कहकर पवनसुत ने पवताधीश्वर पर अपना हाथ फेर लिया और फिर तुरन्त 
ही मुण्यजनेन्द्रपुर (रावण की राजधानी) को लक्ष्य बनाकर वायुसम गति 
लेकर आगे चल पड़े। फिर जलनिधि की अत्यन्त गहराई में सदा वास 
- करनेवाली छायाग्रहिणी राक्षसी ने समुद्र के ऊपर से जानेबाले (हनुमान) 
की छाया ग्रहणकर उनकी गति रोक दी। तब मेरी गति कौन रोक 
रहा है! ऐसा मन में सोचते हुए जब हनुमान ने नीचे की ओर देखा--५० 
तत्तो अत्यन्त विपुल एवं भयंकर शरीरवाली (सिंहिका) को देखा, जिसे 
` उन्होंने लात मारकर उसी समय खतम कर दिया । छाया को रोककर 


क 
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त्ित्तिक्कोन्तु तिन्नुन्त नीचयां सिंहिकयैक्कीन्तनम्तरं दशवदनः 
पुरियिल्‌ विरवोटु पोयीटुवान्‌ दक्षिणदिक्कुत्ोविकककुतिच्ची- 
टिनान्‌ । चरमगिरिशिरसिरवियुं प्रवेशिच्चितु चारु लक्ञागोपुराग्रे 
कपीन्द्रनुं । दशवदन नगरमति विमल विपुल स्थलं दक्षिण 
वारिधि मद्ये मनोहरं; बहुल फलकुसुम दलयुत विटपि सङ्कल 
बल्लीकुलावृतं पक्षि मृगान्वितं, मणिकनक मयमम रपुर 
, सदृशमंबुधि मद्ये त्रिकूटाचलोपरि मारुति कमलमकळ्‌ चरितः 
मरिवतिनु चेत्तश्पोटु कण्टितु लङ्का नगरं निरुपमं। कनक 
विरचितमतिलूकिटङङं पलतरं कण्टु कटप्पान्‌ पणियेस्तु मानसे 
परवशतयोटू झटिति पलवल निरूपिच्चु पत्मनाभन्‌ तन 
ध्यानिच्चु मेविनान्‌ । ६० _ निशितमसि निशिचरपुरे कृश 
रूपमाय्‌ नि्ज्जनदेशे कटप्पनेत्तोत्तंवन्‌ निज मनसि निशिचः 
कुलारिये ध्यानिच्चु निज्जेरवेरिपुरं गमिच्चीटिनान्‌ ।  प्रकृत् 
चपलनुमधिक चपलमचलं महल्‌ के रं मुरऱिच्चाकारवुं मर- 
च्चवनि मकळटिमलरुमकतळिरिलोत्तु कोण्टञ्जनानश्दननञ्जस 
निर्भयं । ६४ 


जन्तुओं को पकड़ खाने की आदतवाली नीच सिंहिका को मारने के उपरान 
दशवदनपुरी (रावण की राजधानी) जाने के लिए दक्षिण दिशा को देर 
हनुमान कूद पड़े। रवि चरमगिरि (अस्ताचल) के ऊपर पहुँच गया ओ 
कपीन्द्र सुन्दर लंकापुरी के गोपुर पर पहुँच गये । दक्षिण वारिधि के मध 
भाग में स्थित दशवदन की नगरी विमल, विपुल (विशाल), और मनोह 
थी} नाना फलों, कुसुमों को धारण करनेवाली विटपियों (वृक्षों) 
संकुल, लता-वल्लियों से आवृत्त, पशु-पक्षियों से परिपूर्ण, रत्नों, मणियं 
कनकों से शोभित तथा अमरपुर (देवलोक) सदृश, समुद्र के मध्य त्रिकूट 
चल पर बसी--अनुपम लंकापुरी को, हनुमान ने सीतान्वेषण के लिए जा 
हुए, सहसा देख लिया। कनक निमित दुर्गो और उसके चारों ओर १ 
खाइयों को देख, इसके भीतर जाना अत्यन्त कठिन है, यह बार-बार सोच 
हुए एवं खिन्न हो हनुमान पद्मनाम (राम) का स्मरण करने लगे। ६ 
फिर रात की अँधियारी में निशिचरपुर के भीतर कृशशरीरी बन जाने १ 
ठान लिया । तदनुसार प्रकृति से चंचल अपने को स्थिरचित्त बनाकर औँ 
अपने आकार को छिपाकर, अपने मन में निशिचर कुलारि (राक्षसवंश 
शत्रु राम) तथा भूमिसुता के चरण-सरोजों पर ध्यान लगाये, हनुमान बृह 
गे को पार करने का उपक्रम करने लगे । ६४ 
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लङ्काल्च्मी मोत्षम्‌ 

उटल्‌ कटुकिनोटु सममिटत्तु काल्‌ मुम्पिल्‌ वच्चुळिळल्‌ 
कटप्पान्‌तुटङङं दशान्तरे, कठिनतरमलर्ियौरु रजनिचरि 
वेषमायक्काणायिताशु लङ्का श्रीयेयुं तदा । इविटे वरुवतिनु 
'पकेन्तुमूलं भवानेकनाय्‌ चोरनो चोल्लु तिन वाञ्चितं । 
असुरसुर नर पशु मृगादि जन्तुक्कळ्‌ मटाक्कुमे वत्त्तु कूटा 
बान्याते; इति परुष वचन मौटणञ्ञु ताडिच्चितोत्तेरे रोषेण 
ताडिच्चु कपीन्द्रनु। रघुकुलज वरसचिववाममुष्टि प्रहारेण 
पतिच्चु वभिच्चितु चोरयुं; कपिवरनोटवळमेळतेटू चोल्ली- 
टिनाळ्‌ कण्टेनेटो तव बाहुबलं सखे ! विधिविहितमितु मम 
` पुरेवधातावु तान्‌ वीरा ! परञ्ञितेन्नोटितु मुन्नमे। सकल 
जगदधिपति सनातनन्‌ माधवन्‌ साक्षाल्‌ महाविष्णु मूत्ति 
नारायणन्‌ कमलदलनयननवनियिलवतरिक्कुमुळ्ककारुण्य मोटष्ट 
 बिशतिषय्यंये । १० दशरथ नृपति तनयनाय्‌ मम प्रात्थेनाल्‌ 
 च्चेतायुगे धम्मं देव रक्षात्थेमाय्‌; जनक नृपवरनु मकळाय्‌ 


Sa SSNS 


लंका-लक्ष्मी को मुक्ति 


_ राई-सम सूक्ष्म आकार बनाये हनुमान दुगं पर चढ़कर बायां चरण रख 
अन्दर प्रवेश करने ही जा रहे थे कि तुरन्त ही घोर गर्जना करती हुई 
राक्षसी-वेश में लंका-लक्ष्मी ने आकर उन्हें रोक दिया। उसने क्रोध में 
आकर पूछा--“इधर आने का तुम्हारा क्या उद्देश्य है? अकेले आनेवाले 
तुम क्या चोर हो? तुम्हारी कया वांछा है? मेरी जानकारी के बिना 
असुर, सूर, नर, पशु-पक्षी या अन्य कोई भी यहाँ प्रवेश नहीं कर सकता ।” 
पहा गा कठोर वचन कहते हुए उसने क्रुद्ध हो हनुमान पर एक प्रहार किया 
ही हनुमान ने भी उस पर प्रहार किया । रघुकुल में जन्मे राम के उत्तम 
सचिव (हनुमान) के बाएं हाथ की मुष्टि का प्रहार लगकर वह धराशायी 
बनी और मुख से रक्त का वमन किया । फिर वहाँ से उठकर उसने 
कपिवर से कहा-“हे सखे ! मैने तुम्हारा बाहुबल देख लिया । हे वीर ! 
यह विधाता की इच्छा है। पहले ही विधाता ने यह बात मुझे बतायी थी 
ब नगरी को देख-रेख के कायं से विमुक्त करने की प्रार्थना करने पर) 
कि अष्टविशति पर्यये (अट्ठाईसवें चतुर्युग में) साक्षात्‌ महाविष्णु जो नारायण- 
स्वरूप, सारे जगत के अधिपति, माधव, सनातन एवं कमलदल-लोचन 


हैं, करुणावश अवति में अवतीणं होंगे । १० -मेरी प्रार्थना पर धर्म एवं 
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निजमाययुं जातयां पंक्तिमुख विनाशत्तिनाय्‌; सरसिरुह नयनन- 
टवियिलथ तपस्सिनाय्‌ सभ्रातृ भार्य्यनायूवाळ्‌ं दशान्तरे दशवदनः 
नवनि मकळेयुमपहरिच्चुटन्‌ दक्षिण वारिधि पुक्किरिवकुस्तः 
ताल; सदपि रघुवरनीटरुणजनु साचिव्यवृं संभविक्कू 
पुनस्सुग्रीवशासनाल्‌ सकलदिशि कपिकळ्‌ तिरवान्‌ तटक्कु 
न्ततिल्‌ सन्नद्धनायूवरुमेकन्‌ तवान्तिके। कलहमवनौटु झटिति 
तुटरुमळवेत्रयुं कातरयाय्‌वरुं तीयेत्तु ' निण्णंय॑ रणनिपुणनोः 
भवति ताडनवुं कौण्टु रामढूतन्नु तल्केणमनुज्ञयु; औरु कपियौ 
टौझदिवसमटि झटिति कोळूकिल्‌ त्नीयोटिवाळिडिक्कोळळुकेस्र 
बिरिञ्चनुँ करुणयौटुगत कपटमाय्‌ नियोगिक्कयाल्‌ कात्तिरुत 
निविटेप्पलकालवुं । २० रघुपतियौटिनियौरिटरोक्िके नट्‌ कोळ्‌ः 
त्ती लङ्कुयुं त्िश्नाल्‌ जितयायितिन्तैटो ! निखिल निशिच 
कुलपतिक्कु मरणवुं निश्चयमेट्मट्त्तु चमड्जितु ॥ भगवदनुचर | 
भवतु भाग्यं भवानिनिप्पारातै चेत्तु कण्टीटूक देविये 


20 I rent ns se 
देवों के रक्षार्थ व्रेतायुग में दशरथ के तनयरूप में (अवतीणं होंगे) औं 
उनकी माथा-शक्ति पंक्तिमुख (रावण) के नाश के लिये महाराजा जन 
की पुत्री के रूप में जन्म लेगी। अपने पिता की आज्ञा से ससीरुह-न 
(कमल-लोचन राम) के अपने भ्राता एवं भार्या समेत कानन में तपर 
हेतु निवास करते समय दशवदन (रावण ) अवनिपुत्री का अपहरण १ 
दक्षिण वारिधि (दक्षिणी सागर) पार ले जायेगा। तब रघुवर अं 
अरुणज (सूय॑पुत्र सुग्रीव) में सख्य होगा । पुनः सुग्रीव के आदेश. ' 
सीतान्वेषण के लिए सारी दिशाओं में भेजे गये कपियों में से एक लंकापु 
में प्रवेश करने के लिये उद्यत हो तुम्हारे पास आयेगा। झट तुम ९ 
रोकोगी और तुम दोनों में संघर्ष पैदा होगा, जिस समय तुम्हें निश्चय 
अत्यन्त कातर होना पड़ेगा । रणनिपुण रामदूत का प्रहार पाते ही ( 
उसे (लंका में प्रवेश करने की) अनुमति प्रदान करो। ब्रह्माने ` 
कहा था कि जिस दिन तुम्हें एक कपि का प्रहार लगेगा उस दिन | 
यहीं तुरन्त वापस आ जाओ। इस प्रकार ब्रह्मा की आज्ञा से अत्य 
खिन्न हो लम्बे समय तक (तुम्हारे प्रहार की) प्रतीक्षा में बेठी रही । 
अब रघुपति का कार्य तुम निविध्न पूरा करो, तुम निभंय एवं निद 
लंकापुरौ के अन्दर प्रवेश करो । यह लंकापुरी तुम्हारे लिए विजित. 
निखिल राक्षस कुलपति रावण की मृत्यु निश्चय ही निकट आ गयी 

हे भगवदनुचर ! तुम पर भगवद्कृपा बनी रहे। अब तुम अवित 
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तदशकुलरिपुदशमुखान्त:पुरवरे दिव्यलीलावने पादप संकुले, 
वि कुसुम फल सहित विटपियुत शिशपा नाम वक्षत्तिनूच्चु- 
बट्टिलति शुचा निशिचरिकळ्‌ तटुविलळलोटु मस्विट॒स्तेटो | 
| कग मैल गात्रियां जानकि सन्ततं । त्वरितमवळ्‌ चरितमुट- 
न क्क पोयंबुधियुं कटस्तंबरान्ते भवान्‌ । अखिल 
जगदधिपति रघूत्तमन्‌ पातुमामस्तुते स्वस्तिरत्युत्तमोत्तंसमे ! 
लघुमधुरवचनमिति चोल्लि मरञ्जितु लङ्कूयिल्‌ तिन्नु वाङ्ङी 
` मलर्‌ मङ्कयुं । २९ 


सीतादर्शनम्‌ 


 उदकनिधि नटुविल्‌ मरुवुं ब्रिकूटाद्रिमेलुल्लंघिताब्धौ 
पवनात्मजन्मना, जनक नरपतिवर मकळुक्कु दशास्यनु चेम्मे 
वामभागं तुलों । जनक नरपति दुहितृबरनु 
वु जातनेन्ताकिल्‌ वरं सुख दुःखवृं । तदनु कपिकुलपति 
रु लङ्कयिल्‌ तानति सूक्ष्मशरीरनाय्‌ रात्रियिल्‌ । 
कर देवी (सीता) से मिलो । व्रिदशकुल-रिपु (देवताओं के शत्रु) 

(रावण) के अन्तःपुर में पादप संकुल (वृक्षों से परिपूर्ण) दिव्य 
न में नव कुसुम, फल संयुत विटपों से शिंशपा नामक वृक्ष के नीचे 
त्नी देवी जानकी अत्यन्त दुखार्ता हो, निशाचरियों के बीच बंडी 
हुई हैं (उनसे मिलकर) त्वरित गति से जाकर आकाश मार्ग से समुद्र को 
लांधकर तुम उनका (सीता का) पूरा समाचार राम को सुना दो । अखिल 
गत के स्वामी, पुरुषोत्तम राम मेरी रक्षा करें। उत्तमोत्तम पुरुषों के 
चूड़ारत्त ! तुम्हारा कल्याण हो।” इस प्रकार सुन्दर एवं मधुर वचन . 
कहकर लंका से महालक्ष्मी अदृश्य हो गयी । २९ 


सीता-दर्शन 


पवन-सुत (हनुमान) द्वारा समुद्रोल्लंघन किये जाते ही समुद्र के मध्य 
स्थित त्रिकूटाचल पर रहनेवाली जनक-पुत्नी सीता और दशास्य (रावण) 
का वाम भाग कम्पित हो उठा । जनक नृपति की दुहिता (सीता) के 
राम) का दक्षांग (दायाँ अंग) शुभ सूचनाथं कंपित हो उठा। 
पर ईश्वर को भी सुख-दु:ख भोगना ही पड़ता है। फिर (लंका- 
मी के अदृश्य होते ही) कपि कुलपति (हनुमान) सूक्ष्म शरीरी बन 
समय लंका में प्रविष्ट हुए । उदित बालाक-सम दीप्तिमय समस्त 
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उदितरविकिरण रूचि पूण्डौष लङ्कयिलोक्केत्तिरञ्जानौरेटमौ 
छियाते। दशवदनमणिनिलयमाथिरिक्कुं मम देवियिरिप्पेट 
मेत्तोत्तु माएति। कनकमणि निकरविरचित पुरियिलेड डा 
काणाञ्जु लङ्कावचनमोर्तीटिनान्‌ । उटमयोटुमसुर पुरिकनि 
विनोटु चौल्लियोरुद्यान देशे तिरज्ञु तुटछिडनानू । उपवन 
बुममृत सम सलिलयुत वापियुमृत्तुंग सौधझडळुं गोपुरङ्‌ङट 
सहज सुत सचिव बलपतिकळ भवनङ्‌ङछुं सोवण्णे सालध्वज 
पताकडझडळुं, १० दशवदनमणि भवन शोभकाणुं विध 
दिकूपालमन्दिरं धिककृतमायूवरुं कनकमणि रचित भवनङ्कङ 
लिलेङङमे काणाञ्ु पिन्नैयुं तरीळे त्रोक्कुं विधो, कुसुमचय्‌ 
सुरभियौटु पवननतिगूढ़माय्‌ कूटेत्तटञ्नु कृट्टिक्कोण्दु पोयुट 
उपवनवुमुसतर तरु प्रवरङ्ङळूमुन्नतमायुळ्ळ शिशपावृक्षव 
अतिनिकटमखिल जगदीश्वरि तन्नेयुमाशुगनाशु काट्टिक्कोट 
त्तीटिनान्‌ । मलिनतर चिकुर वसनं पूण्टु दीनयाय्‌ मैर्थिः 
तान्‌ कृशगात्रियार्येत्रयुं भयविवशमवनियिलुरुण्टुं सदा हृदि भर्त्ता 
तन्न निनच्चु निनच्चलं; नयनजलमनवरतमोळुकियोळुकिर्प्पा 
लंकानगरी में, कहीं किसी कोने को छोड़े बिना, (सीता की) खोज की 
दशवदन (रावण) के मणिमय निलय में संभवतः मेरी देवी बेठी हैं, ऐर 
सोचकर मारुति ने कनक तथा रत्नों से विरचित लंकापुरी में (इधर 

उधर तक) सीता को ढूँढ़ा, किन्तु कहीं न पाने पर उन्हें लंका-लक्ष्मी ८ 
वचन (सीता शिंशपा वृक्ष के नीचे बैठी हैं) स्मरण हो आया। पि 
उस असुरपुरी को छोड़कर लंका-लक्ष्मी के बताये गये उद्यानप्रदेश में (सीः 
की) खोज करने लगे। उपवन, अमृतोपम सलिल (जल) युक्त सरोव 
उत्तुंग सौध, गोपुर, रावण के अनुजों, पुत्रों, मन्तियों, सेनापतियों के नाः 
भवन, सुवर्णमय दुर्ग, ध्वज पताकाएं-१० --और दशवदन (रावण) 

मणिमय भवन की शोभा के सामने दिग्पालों के भव्य मन्दिर तुच्छ जा 
पड़ते हैं। कनक-मणि विरचित किसी भवन में सीता को न पाकर फि 
इधर-उधर सब कहीं खोजते फिरते समय कुसुमों का सुवास लेकर पवन 
(पुत्र वात्सल्य से प्रेरित हो) अत्यन्त गूढ़ संकेतों से हनुमान का आश्ले 
किया और साथ ले जाकर उपवन, उत्तमोत्तम वृक्ष, उन्नत शिंशपा वृक्ष ओ 
उसके नीचे निकट ही बैठी अखिल जगदीशवरी (सीता) को दिखला दिया 
वहाँ मलिन वसन एवं चिकुर (बाल) से युक्त कृशगात्री दीना मैथिली व 
भयातुर हो पृथ्वी पर, लोटते बिलखते, सदा अपने हृदय में भर्ता का स्मर 
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_नामत्त रामरामेति जपिक्कयूं; निशिचरिकळ्‌ तदुविलकललोद- 
` मरुवुमीशवरि नित्यस्वरूपिणियैक्कण्टु मारुति विटपिवरशिरसि 
___ निबिडच्छदान्तग्गंतन्‌ विस्मयं पूण्टु मरञ्जिरुन्तीटिनान्‌ । २० 
सकर कुलपति रघूत्तमन्‌ तन्नुटै देवियां सीतयेक्कण्टु 
वरन्‌ । कमलमकळखिल जगदीश्वरि तन्नुटल्‌ कण्टेन्‌ 
| यहं कृतार्त्योस्म्यहं | दिवसकर कुलपति रघूत्तमन्‌ 
. काय्यंवुं दीनतरयैन्निये साधिच्चितित्तु नान्‌ । २३ 


ति पलबुमकतढिरिलोर्तु कपिवरनित्तिरि तेरमिरिक्कु 
दशान्तरे; असुरकुलवर निलयनत्तिन्‌ पुरत्तु त्रिन््ताशु चिल 


तप्त हो निरन्तर अश्रुधारा प्रवाहित करते हुए तथा अपनै प्रिय 
म-नाम जपते हुए देखा। निशाचरियो के मध्य दुखी हो बैठी 
नित्य स्वरूपिणी भगवती को देखकर विस्मित मारुति एक ऊंचे विटप के 
घने अग्रभाग में छिपे बैठ गये । २० दिनकर कुल में उत्पन्न पुरुषोत्तम 
राम की धर्मपत्नी देवी (सीता) को देखकर कपिश्रेष्ठ हनुमान सोचने लगे 
कि अखिलेश्वरी साक्षात्‌ महालक्ष्मी के पावन स्वरूप को देखकर मैं आज 

तार्थं हुआ, मैं आज कृताथं हुआ और दिनकर कुल के स्वामी पुरुषोत्तम 
का कार्य मैं आज सहज ही सिद्ध कर सका । २३ 
५ 

टू रावण का आगमन 

इस प्रकार मन में कई प्रकार के विचार लिये कपिश्रेष्ठ थोड़ी देर 
बेठे रहे । तब असुर कुलवर (रावण) के महल के फाटक के बाहर 
घोष सुनाई पड़े। 'यह क्या घोष है ?' के कुतुहलवश तुरन्त ही 
लियो के समूह में अपने कृमितुल्य शरीर को छिपाये वे (उस तरफ) 
देखने लगे । विबुधकुलरिपु (देवताओं के शत्रु) दशवदन (रावण) का 
आगमन कपिश्रेष्ठ ने विस्मयपूर्वंक देखा । असुर, सुर एवं राक्षस वर्ग की 
वरांगनाओं से परिवृत्त एवं विचित्र श्रृंगारात्मक वेष धारण किये हुए रावण 


कं 
क 
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सकल जगदधिपति सनातनन्‌ सन्मयन्‌ साक्षाल्‌ मुकुन्दनेयुं 
कण्टु कण्टु जान्‌ निशिततर शर शकलितांगनायूक्केवले निम्मेल- 
माय भगवल्‌ पदांबुजे वरदनजनमच्चममृतानन्दपूण्णमां वैकुण्ठ 
राज्यमैनिक्कत्त किट्ट्त्तु; अतिगुबत ! समयमिदमिति मनसि 
कसति जानंभोजपुत्रियेक्कीण्ट्‌ पोत्तीटिनेन्‌ । १० अतिनुमौ रु 
परिभवमौट्ळरि वल्तीलवनायुविनाशकालं त्रमुककागतं । शिरसि 
मम लिखितमिह मरण समयं दृढं चिल्तिच्चु कण्टालतिनिल्ल 
चञ्चलं । कमलजनुमरियरुतु करुतुमळवेतुमे कालस्वरूप- 
नामीश्वरन्‌ तन्मतं । सततमक तळिरिलिव करुति रघुनाथने 
स्वात्मना चिन्तिच्चु चिन्तिच्चिरिककवे कपिकळ्‌ कुलवरन- 
विटेयाशु चेल्लुं मुम्पे कण्टितु रात्रियिल्‌ स्वप्नं दशानन्‌- रघुः 
जननतिलक वचनेन रात्रौ वरं कश्चिल्‌ कपिवरन्‌ कामरूपा- 
न्वितन्‌ । कृपयोटोरु कृमि सदृश सूक्ष्म शरीरनाय्‌ कृलूस्नं 
पुरवरमन्विष्य निश्चलं, तरुनिकर वरशिरसि वत्तिरुत्ता- 


आरहाथा। रावणके मन में भगवान के प्रति भक्ति का अभाव नहीं 
था। रावण निरन्तर मन ही मन यही सोच रहा था-हे भगवान ! 
भेरा यह शरीर कब मिट जायगा ? समस्त जगत के स्वामी सनातन, सन्मय 
मुकुन्द को नेत्रों के सम्मुख देख-देख, उन्हीं के तीक्ष्ण बाणों से आहत हो, 
निर्मल भगवान के चरण-सरोजों पर निपतित हो, वरदाता, अजन्मा के 
निवास स्थान अमृतानन्ददायक वेकुण्ठ का राज्य मुझे कब प्राप्त होगा ! 
उसके लिए यही अनुकूल सुभवसर है, ऐसा समझकर मैं अंभोजनेव्न 
(कमललोचना सीता) को उठा ले आया था। १० तिसपर भी क्रोधातुः 
हो वह (भगवान) नहीं आया। कुछ भी हो अब मेरे जीवन का अन्त 
समीप आ गया है। मेरा शिरोलेख तो यही है । मेरा अन्त निश्चित 
एवं अडिग है। चाहे कितना भी सोच-विचार कडू, मृत्यु अचंचल है 

पता नहीं-क्योकि कालस्वरूप भगवान का मनोगत कौन जान सकता है ! 
स्वयं ब्रह्मा भी उसे समझ नहीं पाते ।! इस प्रकार जब कई विचार 
से आक्रान्त हो रावण दिन बिता रहा था, तभी कपिश्रेष्ठ हनुमा' 
लंका में पहुँचे थे । हनुमान के लंका पहुंचने से कुछ पूर्व रा 
को दशानन ने एक स्वप्न देखा था कि रघुकुलतिलक राम व 
आज्ञा लिकर एक कपिवर रात में वहाँ आएगा और स्वेच्छापूर्वक शरी 

धारण करने की क्षमता रखनेवाला होने से वह अत्यन्त सूक्ष्म शरीरी बनव 

सम्पूर्ण नगरी में सीता का अन्वेषण करने के उपरान्त शिशपा वृक्ष के ऊ 
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दराल तार्‌मकळ्‌ तन्नेयुं कण्टु रामोदन्तं अखिलमवळोट्‌ बत ! 
परञ््टयाळवुमाशु कोदुत्तुटर्नाश्वसिप्पिच्चु पों; अतु पोळुतिल- 
बनडिवितिच्ु तान्‌ चैन्तु कण्टाधिवळर्तवन्‌ वाङमयास्त्र- 
ङ्डङळालू । २० रघुपतियौटतुमवनशेषमडियिच्चु रामनुमिङ्‌ङु 
कोपिच्चुटने वं । रणशिरसि सुख मरणमति निशितमायुळूळ 
रामशरमेट्रेनिक्कु वरुं दृढ़ । परमगति वरुवतिनु परमौरुपदेशमां 
पन्थावितु मम पावकंयिल्लेतुमे। सुरनिवहमति बलवशाल्‌ 
सत्यमायूवरुं स्वप्नं चिलक्कृं चिलकालमौक्कणं। निज 
समतसि पलवृमिति विरवौटू निरूपिच्चु निश्चित्य निग्गमिच्ची- 
टिनान्‌ रावणन्‌ । कनक मणि वलय कटकांगद नूपुर काञ्ची- 
मुखाभरणारावमन्तिके विवशतर हृदथमोटु केट्टु तोक्कुंविधौ 
विस्मयमाम्मार कष्टु पुरो भूवि; विबुधरिपुनिशिचर 
कुलाधिपन्‌ तन्‌ वरवेत्रयुं भीतयाय्‌ वन्त्तितु सीतय्‌ं । उरसि- 
जवु मुरुतुटकळाल्‌ मर्च्चाधिपृष्ट्त्तमांगं ताळूत्ति वेपथृ गात्रियाय्‌ 
निज रमण निरुपम शरीरं निराकुलं निम्मेलं ध्यानिच्चिरिक्कु 


NGS 


आ बैठकर सीता का दर्शन करेगा तथा राम का पूरा वृत्तान्त सुनाकर, 
पहचान-चिह्न दे एवं उसे सब प्रकार. से आश्वस्त करके चला जायेगा । 
फिर राम की जानकारी के लिए वह उनके निकट पहुँचकर शब्द-बाणों से 
उनकी मानसिक व्यथा उत्तेजित करेगा । २० "अतः अभी सीता के 
समीप जा दुवंचनों से उसे दुखी बना दूं तो वृक्ष पर बैठा वानर सुन लेगा 
और कपि से यह समाचार सुनकर राम अत्यन्त क्रोधाकुल हो यहाँ आ 
जाएंगे और युद्ध में राम के तीक्ष्णं बाणों के प्रहार से मेरी सुखात्मक मृत्यु 
निश्चित है। परमगति पाने के लिएं यह मेरे लिए एक अनुकूल मागं है। 
इस अवसर का दुरुपयोग नहीं किया जाना चाहिए । देवों के मत से स्वप्न 
में देखी बात कभी-कभी किसी-किसी के जीवन में सत्य ही घटित होती 
है।” अपने मन में इस प्रकार कई बातें सोचता हुआ तथा अपने कतंव्य 
निश्चित करता हुआ रावण (शिंशपा वृक्ष की ओर) निकल पड़ा । सोने 
के कड़े, अंगद, नूपुर, कांची, मुखाभरण आदि का रव अपने समीप सुनकर 
अत्यन्त विवश एवं आशंका-जनित हृदय से सीता ने उस तरफ देखा तो 
अपने विस्मय के लिए उन्होंने रावण को आते हुए पाया । विबुधरिपु 
(देवताओं के शत्रु) एवं निशिचरों के राजा रावण का आगमन देखकर 
सीता अत्यन्त भयविह्वल हो उठी । आधि से विह्वल एवं कम्पित हो तथा 
अपने उरोजों को जघनों में सडाये, एवं नतमस्तक हो अपने प्रियतम के 
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दशान्तरे, ३० दशवदननयुगशर परवशतया समं देवी . समीपे 
तोळुतिरुत्तीटिनान्‌ । ३१ ४ 


रावणन्द्रै इच्छाभंगम्‌ 


अनुसरण मधुर रस वचन विभवङ्डळालानन्द 
रूपिणियोटु चोल्लीटिनान्‌ श्रुणु सुमुखि! तव चरण नळिन 
दासोस्म्यहं शोभनशीले ! प्रसीद प्रसीदमे । निखिल जगदधि- 
पमसुरेशमालोक्यमां तिन्निले ती मउञ्जेन्तिरुत्तीटुवान्‌ ? 
त्वरितमति कुतुकमोटुमोन्नु तोक्कीटुमां त्वद्‌ गत मानसनेन्ततरि कन्ने 
त्ती । भवति तव रमणमपि दशरथ तनूजने प्पार्तालू चिलक्कू 
काणां चिलप्पोळेटो ! पल समयमखिल दिशि त्नन्ताय्‌ त्तिरकिलुं 
भाग्यवतामपि कण्टु किट्टा परं; सुमुखि! दशरथ तनयनाल्‌ 
तिनक्केतुमे सुन्दरी ! कार्यमिल्लेत्तु धरिक्क त्ती। ओर 
पोळुतुमवनु पुन रोन्तिलुमाशयिल्लोत्तालोरु गुणमिल्लवनोमले ! 
सुदुढमनवरतमुपगूहनं चय्‌किलुं सुभ्रुसु चिरमरिके वसिक्किलुं 


निर्मल एवं निराकुल स्वरूप पर ध्यान लगाये जब सीता बैठ गयी-+३० 
--तब कामातुर दशवदन हाथ जोड़कर देवी के समीप आ बैठा । ३१ 


रावण का इच्छानसंग 


(सीता के समीप बैठकर रावण ने) विनयपुवंक मधुरस पूरित वाण 
में आनन्दस्वरूपिणी (सीता) सें कहा-- हि सुमुखी ! सुनो । हे सुन्दरी ! 
मैं तुम्हारे चरण-सरोजों का दास हुँ । तुम मुझपर कृपा करो, कृपा करो | 
अखिल जगत के स्वामी एवं असुरेश मुझे देखकर तुम स्वयं अपने को छिपाये 
(जघनों में उरोज सडाये हुए संकुचित) क्यों बैठ गयी हो ? तुम तुरन्त ही 
अतीव सानन्द एवं कुतूहलपूर्वंक मेरी तरफ देखने की कृपा करो । तुम 
मुझे अनुरक्त दास समझ लो । क्या तुम वन में भटकते अपने पति दशरथ 
पुत्र राम की स्मृति लिये बैठी हो ? ऐसी बात है तो यह तुम्हारी भूल हू 
क्योंकि बहुत खोजने पर सम्भव है कोई कभी उसे देख पाता हो। कभी 
कभी बड़ा सम्पन्न व्यक्ति भी बहुत श्रमपूर्वंक खोज करने पर भी उसे नह 
पाता । हे सुमुखी ! हे सुन्दरी ! तुम यह जान लो कि दशरथनन्दन र 
तुम्हारा कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होगा । वह न किसी पर अनुरक्त है, = 
किसी गुण के अधीन है। चाहे तुम सदा सुदृढ़ उसका आलिंगन कररत 
रहो, चाहे बिल्कुल निकट रहकर उसकी परिचर्या करो और चाहे तुम अपने 


त अध्यात्म रामायणम्‌ ३६९ 


तव गुण समुदयमलिवोटु भूजिक्किलुं ताल्परियं तन्निलिल्लवने- 
तुमे । १० शरणमवनौरुवरुमोरिक्कलुमिल्लिनि शक्ति 
बिहीनन्‌ वरिकयुमिल्लल्लो; किमपिनहि भवति करणीयं 
_भवतियाल्‌ कीत्तिहीनन्‌ कृतध्नन्‌ तुलों निर्म्ममन्‌; मदरहित- 
नड्यिरुतु करुतुमळवाक्कृमे मानहीनन्‌ प्रिये ! पण्डित मानवन्‌ । 
निखिल वनचर निवहमद्धयस्थितन्‌ भृशं निष्किञ्चन प्रियन्‌ 
त्ममन्‌ । श्वपचनुमौरवनि सुरवरनुमवनोक्कुमि श्वाक्कळ्‌ं 
छुं भेदमिल्लेतुमे। भवतियेयुमोरु शबर तरुणियेयुमात्मना पार्त्त 
लवनिल्ल भेदं प्रिये ! भवतियेयुमकतळिरिलवनिह मउत्त्तितु 
वैनेप्पात्तिरुत्ततिनि मति; त्वथि विमुखनवननिशमतिनु 
संशयं त्वद्दास दासोहमद्य भजस्वमां। करगतमोरमल 
मुटनुपेक्षिच्च्‌ काचत्तेयेन्तु कांक्षिक्कुन्तितोमले ! सुरदितिज 
भुजगाप्सरो गन्धर्वं सुन्दरी वर्ग्ग परिचरिक्कृं मुदा । २० 
भय सहितममित बहुमानेन त्ती मल्परिग्रहमाय 


तुम | 


~———— 


गुण उसके उपभोगाथे अर्पित करती रहो, इतना निश्चित है कि 


लो कि उसका कभी कोई सहायक नहीं होता । वह इतना दुर्बल 
$ (समुद्र पार कर) वह यहाँ नहीं आ पाएगा । अब उसकी स्मृति 


वह निखिल वनचरों के मध्य रहनेवाला, बिलकुल 
एवं सवंसंग परित्यागी है । उसके मन में किसी के प्रति भेदभाव 

उसकी दृष्टि में श्वपच (चण्डाल) एवं अवनि सुरवर (उत्तम 
वह शवान (कुत्ता) और गाय में अन्तर नहीं 
। तुममें और शबर तरुणी में वह कोई भेद नहीं ढूंढ पाता, 
दृष्टि में दोनों समान हैं। क्या तुम ऐसे पति की प्रतीक्षा में अब 
ठी हो ? तुम उसकी प्रतीक्षा करना छोड़ दो । इसमें कोई सन्देह 
बह तुम्हें भूल चुका है या वह तमसे विमुख हो गया है। मैं 
सेवक का सेवक हूं । तुम आज से मेरा भजन करो । हस्तगत 
रत्न को ठकराकर हे प्रिये ! तुम काँच की क्यों काँक्षा रखती हो ? 
स्वामिनी बनने पर) सुर, असुर, नग, अप्सरस एवं नाग जाति की 
याँ सदा तुम्हारी परिचर्या करती रहेंगी । २० अगर तुम मेरी 
बनोगी तो निश्चित है, तुम्हें बहुत ही मान-सम्मान प्राप्त होगा 
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मरुवीटुकिल्‌ । कळयरुतु समयमिह चेरुतु वेरुते मम कान्ते ! 
क्ळव्रमाय्‌ वाळूक ती सन्ततं ।  कळमोळिकळू पलरुमिह विटु 
प्रणिकळू चैय्युमक्कालनुं पेटियुण्टेन्नें मनोहरे ! पुरुष गुणमिह 
मनसि करुतु पुरुहतनाल्‌ पूज्यनां पुण्यपुमानेल्तऱिक मां । 
सरसमतुसर सदय मयि तव वशानुगं सौजन्य सौभाग्य सार 
सर्वेस्वमे !  सरसिरुहमुखि ! चरणकमल पतितोस्म्यहं सन्ततं 
पाहिमां.पाहिमां पाहिमां । विविधमिति दशवदननुसरण पूर्वकं 
बीणु तोळ्तपेक्षिच्चोरनन्तरं जनकजयुमवनोटतिनिटयिलौरु 
पुल्कोटि जातरोषं तळिळयिट्टु चोल्लीटिनाळ्‌-सवितृ कुल 
तिलकनिलतीव भीत्या भवान्‌ संन्यासियायूबन्तिरुवरुं काणात 
सभयमति विनयमौटाशु नी वहविरद्धवरे साहसत्तोटुमां कट्ट्‌ 
कोण्टीलयो ? ३० दशवदन ! सुदृढ्मनुचित मिलतु त्तिनयूक्क 
त्री तलूफलं ती ताननुभविक्कुं द्रुतं। दशरथजनिशित्‌ 
शरदलित वपुषा भवान्‌ देहं विना यमलोक प्रवेशिक्कु । 
रघृजननतिलकनोरु मनुजनिति मानसे राक्षसराज !  त्तिनक्कु 


ह यक पाल? कक अनबन कक ता 
और लोग तुमसे भयभीत हो इच्छानुवर्त्ती रहेंगे। अब तुम यह सुअवस 
हाथ से जाने मत दो। हे मेरी प्रिये ! तुम निरंतर मेरी भार्या बन सुर 
लूटती रहो। मृदुभाषिणियाँ घर-काज देखती रहेंगी । हे मनोहरी 
स्वयं काल भी मुझसे डरते रहते हैं। तुम मेरी वीरता एवं पौरुष पर ध्या 
दो। साक्षात्‌ इन्द्र से भी पूजित मैं पृण्यात्मा हूँ। हे दयावती, 
सौजन्यशीले ! हे सौभाग्यवती ! मुझे अपने में अनुरक्त सरसगुणशील व्यि 
मान लो । हे सरसीरुह (कमल) मुखी ! मैं तुम्हारे चरण-सरसिजों प 
प्रणाम करता हुं । सदा मेरी रक्षा करो, मेरी रक्षा करो ।” इस प्रका 
चरणों पर पड़कर रावण के द्वारा कई विनयपूर्ण मिन्नतें की जाने पः 
जनकजा (सीता) ने क्रोधातुर हो पास ही खड़े एक तिनके को नोचते हु 
उस अधम से इस प्रकार कहा--“अगर तुम इतने शूरवीर साहसी थे : 
-सूर्यकुल के लिए तिलक स्वरूप राम से भयभीत हो संन्यासी वेष में आक 
दोनों (राम-लक्ष्मण) की अनुपस्थिति में मुझे क्यों चुरा ले आये ? इस 
तुम्हारी वीरता स्पष्ट हो चुकी है । ३० हे दशवदन ! तुम अपनी इ 
करनी को अनुचित जान लो और तुरन्त ही तुम उसका फल भोगोगे 
:दथरथात्मज के तीखे बाणों से तुम्हारा शरीर बिध होगा और तुम बि 
शरीर के यमलोक में पहुंचोगे। हे मूर्ख राक्षसराज ! तुम सम्भव 
समझते होगे कि रघुकुल के तिलक राम एक साधारण मानव हैं । इस 
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होट बलाल्‌। लवण जलनिधिये रघुकुल तिलकनश्रम 
नं चेग्युमतिनिल्ल संशयं । लव समयमौटु निशित विशिख 
। लड्ूयूं भस्ममाक्कीटुमरक्षणाल्‌ । सहजसुत सचिवः 
बल पतिकळोटु कूटवे सन्नमां तित्नुटे सैन्यवुँ निण्णेयं । 

नवन निपुण भरनवतिभरनाशनन्‌ अद्यधातावपेक्षिच्चतुः 
शरणं अवतरणमवनितलमतिलति दयापरनाञु चेंय्तीटिनान्‌ 
न्निन्नयाटुक्कुवान्‌ । जनक नृपनु मकळाय्‌प्पिइन्तेनहं चेम्मेयतिनौरु 
रण भुतयाय्‌ । अडिक तव मनसि पुनरिनि विरविनोट 
ताशुमां कोण्टुपों तिन्नेयुं कोन्तवन्‌ । ४० इति मिथिलः 
' मकळ्‌ परुष वचन डळ केट्टेट्वूं क्रृद्धनायोरु दशांननन्‌' 
चपलकर भुवि कराळं करवाळ्माशु भूपुतियेक्कोल्लुवा- 
हडनानू । अतुपोळूतिलति करुणयोट्मयतनूजयुमात्मः 
{ पिटिच्चटक्कीटिनाळ्‌ ।  ओलिकोळिक दशवदन ! श्व्णु 
| वचो भवानील्लात काय्यंमोरायूक मूढ प्रभो! त्यज 
४ तरुणियैयौरुटयवरुमेन्नियि दीनयाय्‌ दुःखिच्चतीक 
पति विरह परवशतयोट्मिहपरालये पार्त्तु 
ब्य राघवं पकलिरवु निशिचरिकळु परुष वचनं 


{ 
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कोई सन्देह नहीं है कि रघुकुल-भूषण लवण समुद्र को अनायास ही पारः 
करेंगे। क्षणभर उनके चोखे बाणों से लंका भस्म हो जाएगी तथा सहोदर; 
बलाधिपति सब के साथ तुम्हारी सेना और तुम समाप्त हो जाओगे। 
॥ करने में समर्थं तथा अवनि के अधर्म का संहार करने में दक्ष दयापर 
तू महाविष्णु ही धाता को प्रार्थना पर तुम्हारा संहार करने के 
ए पृथ्वी पर राम के रूप में अवतार लिये हुए हैं। इसके कारण बनकर: 
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“हे दशवदन ! हे मुखं मेरे स्वामी ! तुम छोड़ दो, छोड़ दो । तुम 
बात सुनो अविहित कार्य करना मूखंता है। इस मानवी को 
छोड़ दो, जो अनाथ एवं दीन-दुखी हो अत्यन्त कृशांगी हो चुकी है। यह 
इस अपरालय (दूसरे के घर) में पति-विरह से पीड़ित हो अपने पातित्रत्य 


त + ८४ 


३७२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


केट्टु पारं वशंकेट्टिरिक्कुन्ततुमिवळू । दुरितमतिलधिक 
मिह नहि नहि सुदुम्मंते ! दुष्कीत्ति चेरुमो वीय्येपुंसां विभो | 
सुरदनुजदितिज भुजगाप्सरो गन्धर्वं सुन्दरी वर्गं त्तिनक्कु वशगतं 
दशमुखनुमधिक जळनाशु मण्डोदरी दाक्षिण्य वाक्कुकळ्‌ केट्‌ 
सलज्जनाय्‌ । ५० निशिचरिकळोट्‌ सदयमवनुमुर चेय्ति 
न्िङ्झङळ्‌ पञ्ज वशत्तु वरुत्तुविन्‌। भयजनन वचः 
मनुसरण वचनझछडळुं भाव विकारङ्ङळ्‌ कोण्टुं बहुवि! 
अवनिमकळकतळिरछिच्चे ङ्कूलाक्कु विनन्‌पोट्‌ रण्टुमासं पार्प्पनिनियुं 
इति रजनिचरिकळौटु दशवदननु परञ्जीष्ययोटन्तःु 
पुक्कुमेविनान्‌ । अति कठिन परुषतर वचन शरमेल्क्कयालात्मा 
भेदिच्चिरुन्तितु सीतयुं । अनुचितमितलमलमटङङ्वि 
त्रिछडळेत्तप्पोळ्‌ व्रिजटयुमाशु चोौल्लिनाळू । श्रृणृ वच 
मितु मम निशाचर स्त्रीकळे ! शीलवतियें नमस्करिच्चीट्विन्‌ 
सुखरहित हृदयमीटुरङिङनेनीट्टु जान्‌ स्वप्नमाहन्त! कण्टेनिदान 
दृढं। अखिल जगदधिपनभिरामनां रामनुमैरावतोर्पा 


का पालन करती आ रही है। दिन भर यह निशाचरियों के परुष ए 
कठोर वचन सुन-सुनकर तंग आ गयी है। हे दुर्बुद्धि ! नारीवध के समा 
दूसरा पाप नहीं है। हे स्वामी ! वीर पुरुषों को अपकीति से बचे रहर 
चाहिए । आपके लिए स्त्रियों की क्या कमी है ? सुर, दनुज, राक्षर 
नाग, अप्सरस्‌ एवं गन्धर्वं जाति की कोमलांगी सुन्दरियाँ आपके वश 
हैं।” मूढ़ दशानन मन्दोदरी को सहानुभूतिपूर्ण ये बातें सुनकर लज्जित । 
उठा । ५० और उसने निशाचरियों से कहा-- तुम लोग उदारतापूवं 
इसे समझा-बुझाकर मेरे अनुकूल में कर लो । नाना प्रकार के भय-जन 
वचनों, सहानुभूतिपूर्ण वचनों तथा भावचेष्टाओं से भू-सुता का हृदय मेः 
ओर आकृष्ट करा लो, मैं और दो मास तक प्रतीक्षा करूंगा ।” रजर्न 
चरियों को इस प्रकार समझाने के उपरान्त क्रोधातुर रावण अपने राजमह 
में चला गया । अतीव कठोर परुषपूर्ण दुवंचन रूपी बाणों से बिध हृद 
लिये सीता वहीं बेठी रहीं। रावण के आदेश पर जब राक्षस-नारियों 
परुषवचनों से सीता को तंग करना आरम्भ किया तब त्रिजटा ने उन 
डाँटते हुए कहा-- हि राक्षस-नारियो ! तुम अपने दुवंचन बस करो । तु 
अपने इस कार्य से बाज आओ । हे नारियो ! तुम लोग इस शीलवती १ 
प्रणाम करो और मेरी बात सुनो। (रावण के परुषवचन सुनकर) दुख 
हृदय लिये जब मैं सो रही थी तब मैंने एक स्वप्न देखा कि अखिल जग 


i मम 
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लक्ष्मण वीरनु शर निकर परिपतन दहनकण जालेन शङ्का 
विहीनं दहिप्पिच्चु लङ्कुयृं; ६० रण शिरसि दशमुखने 


-निग्रहिच्चश्रमं राक्षस राज्य विभीषणनुं तल्कि; महिषिर्येयुमळकि 


नोटु मटियिल्‌ वच्चादराल्‌ मानिच्चु चेत्तयोद्धयापुरं मेविनान्‌ । 
कुलिश धर रिपु दशमुखन्‌ नग्नरूपियाय्‌ गोमयमाय महाहृद 
तन्निले तिल रसवुभुटल्‌ मुळूवनलिविनोटणञ्चुटन्‌ धृत्वा नळद 
माल्यं निज मृद्धेनि निज सहज सचिव सुत सैन्य समेतनाय 


निम्मंग्ननायूक्कण्टु विस्मयं तेटिनेन्‌। रजनिचर कुलपति 
विभीषणन्‌ भक्तनाय्‌ राम पादाबृजवृं सेविच्च मेविनान्‌ । 
कलुषतकळ्‌ कळविनिह राक्षस स्त्रीकळे ! कण्टुकोळ्ळामितु 
सत्यमत्रे दुढं। करुणयौटु वयमतिनु कतिपय दिनं मुदा 
कात्तु कोळूळेणमिवळे निरामयं। रजनिचर युवतिकळिति 


व्रिजटा वचोरीति केट्टत्भृतभीति पुण्टीटिनार्‌। मनसि 
परवशतयोट्इक््ङिनारेवरुं मानसे दुःखं कलन्तुँ बैदेहियूं । ७० 
उषसि निशिचरिकळिवरुटलु मम भक्षिक्कुमुट्वरा= 
यिट्टौरुत्तरुमिल्ल मे। मरणमिह वरुवतिनुमौरु कलिव 


कण्टील मानव वीरतुमेन्ने मरत्तितु; कळवनिह विरविनौटू 


के स्वामी सुकुमार राम और वीर लक्ष्मण ऐरावत पर चढ़कर यहाँ आये 
और बाणारिन में अनायास ही लंकापुरी जला दी-६० --और युद्धक्षेत् 
में रावण को मारकर लंका का राज्य विभीषण को प्रदान किया। सीता को 
गोदी में बिठाकर और खूब आश्लेष करके सुखपूवंक अयोध्या में ले चले । 
इन्द्र-शल्रु रावण अपने चोटों से आहत नग्न शरीर में खूब तेल लगाकर और 
गले में नलदमाल्य धारण किये, अपने भाई, मन्त्री, मित्र, पुत्र, सैन्य वर्ग सबके 
साथ गोमय महाहूद में जा डूबे । मुझे यह देख बड़ा विस्मय हुआ । 
रामभक्त लंकाधीश विभीषण राम के चरण-कमलों की सेवा में लग गये । 
हे राक्षसियो ! तुम अपना पाप कमं त्याग दो। यह मेरा स्वप्न निश्चय 
ही सत्य निकलेगा । इसलिए हमें और थोड़े दिन तक सहानुभूति एवं 
करुणा सहित इसकी देखभाल करते रहना चाहिए।” त्रिजटा का कथन 
सुनकर राक्षस-युवतियां अतीव आश्चर्यं एवं भय से ओतप्रोत हो गयीं और 
दुखी एवं खिन्न हो वे सब की सब सो गयीं। वैदेही (सीता) मन ही मन 
दुखी हो उठीं। ७० वे मन ही मन कहने लगीं-“हे भगवान ! उषाकाल 
में ये राक्षसियां मुझे शरीर से खा लेंगी और मेरी रक्षा करने के लिए यहाँ 
अपना कोई सगे-सम्बन्धी भी नहीं हैं। किसी तरह मरना चाहूँ तो उसके 
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जीवनमद्य आन्‌ काकुलूस्थनुं करुणाहीनमेत्रयुं; मनसि मुहुरिव 
पलतुमोर्तु सन्तापेन मन्दमन्दमेळुतेटू निन्त्ताकुलाल्‌ तरळतर 
हृदयमोटु भर्त्तारमोत्तोत्तु ताणू किटन्न्तीरु शिशपा शाखयुं 
सभय परवश तरळमालंब्य बाष्पवुं सन्ततं वार्त्तु विलाप 
तुटक््ङिनाळ्‌ । पवनसुतनिवपलवृमालोक्य मानसे पार्तु 
पतुक्कै परञ्ञू तुटङिङिनान्‌-जगदमल नयनवर गोत्रे दशरथन्‌ 
जातनायानवन्‌ पुत्रराय रतिरमण तुल्यराय्‌ तालु पेरुण्टितु राम 
भरत सौमित्ति शबघ्नन्मार्‌; रजनिचर कुल निधन हेतु 
भूतन्‌ पितुराज्ञया काननं तन्निल्‌ वाणीटिनान्‌; ८० जनक. 
नृप सुतयुमवरजनुमाय्‌ सादरं जानकी देवियेत्तत्न दशानन्‌ 
कपटयति वेषमायूक्कट्टु कोण्टीटिनान्‌ काणाञ्ञु ` दुःखिच्चु 
रामनुं तम्पियुं विपिन भुवि विरवोटु तिरञ्ञु तटक्कुम्पोळ्‌ 
वीणकिटक्कु जटायुविनेक्कण्टु । परमगति पुनरवनु 
नल्‌कियम्माल्यवल्‌ पर्वत पार्श्वे तटक्कु विधो तदा तरणि 
सुतनोटु सपदि सख्यवुं चेय्तितु सत्वरं कौन्ततितु शक्रसुतनेयुं । 


लिएं भी कोई रास्ता नहीं सूझ रहा है। मानववीर (राम) मुझे विस्मृत 
कर बैठे हैं । ' उनके मन में मेरे प्रति करुणा नहीं रही । अब मैं क्यो 
जीवित रहेँ । अतः मैं अपने जीवन का अन्त कर दूंगी ।” फिर मन मे 
अत्यन्त विषाद के साथ मन्द-मन्द उठकर खड़ी हो गयी और करुणापूरित 
हृदय से अपने पति का स्मरण करती हुई, भूख-प्यास के कारण हाँथ-पाँव 
थर-थर काँपती हुई सीता ने शिशपा वृक्ष की एक अवनत शाखा का अवलंब् 
लिया तथा अश्रु की अजस्र धारा बहाती हुई विलाप करने लगीं । सीत 
के इस विरह-ताप को देख मन ही मन यह सोचकर कि अब मोन रहन 
उचित नहीं, पवनसुत कहने लगे-“संसार के लिए नेत्रस्वरूप श्रेष्ठ सूर्यवंश 
में दशरथ नाम के राजा पैदा हुए थे और उनके पुत्र रूप में रतिरमण् 
(कामदेव) तुल्य राम, भरत, सौमित्र और शत्रुघ्न नाम के चार कुमार पैद 
हुए। राक्षसवंश का नाश करने के लिए अवतीर्णं उनमें से प्रथम पुत्र राग 
पिता की आज्ञा से अपने भ्राता तथा भार्या सहित वन में आ बसे । ८. 
इस प्रकार जनकात्मजा तथा भ्राता के साथ राम के वन में रहते समः 
दशानन रावण कपट यतिवेष में आकर जनकात्मजा को चुरा ले गया 

सीता को कहीं न पाकर उन्हीं की खोज में भ्राता-सहित वन-वन घूमते सम 
जटायुसे राम की भेंट हुई। उसे चरमगति प्रदान करने के उपरान 
माल्यवान्‌ पर्वत की घाटियों पर चलते समय उनकी सूर्यतनय ( सुग्रीव) : 
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लरणितनयनुमथ . कपीन्द्रनायूवन्तितु तल्‌ प्रत्युपकारमाशु 
सुग्रीबनुं कपिवररे विरविनौटु तालु दिक्किङ्कलुं कण्टु वरुवानः 


यच्चोरनन्तरं; पुनरवरिलौरुवनहमत्र वन्तीटिनेन्‌ पुण्यवानाय 
सम्पातितन्‌ वाविकिनाल्‌ । जलनिधियुमौरु शतक योजना विस्तृतं 
चेम्मे कुतिच्च्‌ चाटिक्कटन्तीटिनेन्‌। रजनिचर पुरियिल्‌ 
मुकूवन्‌ तिरञ्जेनहं रात्रियिलत्र तातानुग्रहवशाल्‌ । ९० तसच 
निकरवरनरिय शिंशपा वृक्षवूं तन्मूल देशे भवतियेयुं मुदा 
कनिविनोदु कण्टु कृतात्थनायेनहं कामलाभाल्‌ कृतकृत्यनायीटिनेन्‌ । 
भगवदनुचररिलहमग्रेसरन्‌ मम भाग्यमहो ! मम भाग्यं नमोस्तुते । 
घ्लवगकुलवरनिति परञ्जटङ्डीटिनान्‌ पिन्नेयिळकातिरुन्तान- 
रक्षणं । किमिति रघुकुलवर चरित्रं क्रमेणमे कीत्तिच्चिताकाश 
मार्गे मनोहरं? पवननुरुकृपयोंटु पर|ण्ञु केळ्ष्पिककयो ? 
पापियामेन्नुटे मानस भ्रान्तियो ? सुचिरतर मीरु पौकतुरडडाते 
जानिह स्वप्नमो काण्मानवकाशमिल्लह्लो। सरसतरपति 
चरितमाशु कर्ण्णामृतं सत्यमाय्‌वन्तितावू मम दैवमे ! और 


EEN RRM FOR 
भेंट और सख्य-स्थापना हुई। रामने तुरन्त ही सुग्रीव की रक्षा के लिए 
शक्रसुत (बालि) की हत्या की तो सूर्यतनय सुग्रीव ने अपने कपिवरों सहित 
। राम का प्रत्युपकार करना चाहा। उन्होंने कपिवरों को (सीतान्वेषण के 

लिए) चारों दिशाओं में भेज दिया, जिनमें से एक मैं पुण्यात्मा सम्पाती के 
उपदेशानुसार यहाँ आ पहुँचा हूँ । मैंने बीच के शत योजन समुद्र को कूद- 
कर लांघ दिया। रात के समय रात्रिचरों की इस समस्त नगरी में मैं 
देवी को खोजता फिरता रहा । अन्त में अपने पिता (वायु) के अनुग्रह 
से-९० यह उपवन, यह उन्नत शिशपा वृक्ष और उसके तले विराजमान 
देवी को देखने का सोभाग्य प्राप्त हुआ । अपने अभीष्ट की सिद्धि से मैं 
आज कृतार्थ हुआ, देवी का दर्शन पाकर मैं अपने को चरितार्थं मानता हूँ । 
भगवद सेवकों में मैं अग्रेसर हुँ । मेरा बड़ा सोभाग्य है, मेरा बड़ा सौभाग्य 
'है॥ देवी ! आपको नमस्कार करता हूँ ।” प्लवगकुलवर (वानरश्रेष्ठ) 
ने यह कह थोड़ी देर तक मौन साध लिया । हनुमान के मुंह से क्रमबद्ध 
रामन्क्रथा सुनकर सीता मन में सोचने लगीं-“यह क्या है ? रघुकुल श्रेष्ठ 
। राम का मनोहर चरित क्रम से आकाश मार्गे से सुना दिया गया । क्या 
*पवनदेव कृपावश मुझे सुना रहे हैं ? या इस उन्मादिनी की यह भ्रान्ति है? 
. कई दिनों से जागरण करते मेरा स्वप्न देखना तो असम्भव है। हे 

(भगवान ! मेरा सुना यह सरस एवं कर्णामृत तुल्य पति का चरित सत्य 
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पुरुषनितु मम परञ्नुवेन्ताकिलत्युत्तमन्‌ मुम्मिलू मे काणायू- 
वरेणमे । जनक नृप दुहिनु वचनं केट्टु मारुति जातमोदं 
मन्द मन्दमिरङिङनान्‌ । १०० विनयमोटुमवनि मकळ्‌ 
चरण नळिनान्तिके वीणु नमस्करिच्चान्‌ भक्ति पूर्वकं । तोळुतु 
चेडतकलेयवनाशु तित्त्तीटिनान्‌ तुष्ट्याकलपिंग तुल्य शरीरनाय्‌ । 
इविटे निशिचरपति वलीमुख वेषमाय॑च्ने मोहिप्पिप्पतिन्नु 
वरिकयो शिव शिव ! किमिति करुति मिथिल नृपपुत्रियु 
चेतसि भीति कलर्न्तु मरुविनाळ्‌ । कुसृति दशमुखनु परुतेन्तु 
निरूपिच्च्‌ कुम्पिद्विरुत्ततु कण्टु कपीन्द्रनुं शरणमिह चरण 
सरसिजमखिल नाथिके ! शङ्िक्क वेण्टा कुरञ्जोल्नुमैन्ने त्री । 
तव सचिवनहमिह तथाविधनल्लहो ! _ दासोस्मि कोसलेन्द्रस्य 
रामस्य जान्‌ । सुमुखि कपि कुल तिलकनाय सूर्य्यात्मजन्‌ 
क भृत्यन्‌ जगल्‌ प्राण नन्दनन्‌ कपटमौरुवरोदुमौर्‌ 
ठतु मरियुत्त्तील कम्मेणा वाचा मनसापि मातावे ! पवनसुत 
मधुरतर वचनमतु केट्टुटन्‌ पत्मालयादेवि चोदिच्चि- 
तादराल्‌-११० ऋतुभृजु मृदुस्फुट वण्णे वाक्यं तेळिञ्जिङङने 


ST EE 
निकले ! अगर किसी उत्तम पुरुष ने यह चरित्र मुझे सुनाया हो तो मेरे 
नेत्रो के सम्मुख आ जाए । जनक नृप की दुहिता (सीता) का यह वचन 
सुनकर प्रसन्न चित्त मारुति धीरे-धीरे नीचे उतरे। १०० और विनय एवं 
भक्ति सहित भूसुता के चरण-कमल के आगे गिर पड़कर नमस्कार किया 
तथा हाथ जोड़ प्रणाम करके थोड़ी दूर हटकर सानन्द एवं कलपिंग तुल्य 
शरीरी हो खड़े हो गये । हनुमान को देखकर सीता ने सन्देह व्यक्त किया; 
“क्या निशाचर राजा ही मुझे छलने के लिए वानर-वेष में आया है ? शिव ! 
शिव! यह क्या हो रहा है ?” यह सोच मैथिली मन में भयाकुल हो 
उठी । रावण का छल समझकर हाथ जोड़ आनतमुख बेठी सीता को देख 
कपिश्रेष्ठ ने बताया-- हे जगदीश्वरी ! मेरे लिए आपके चरण-सरोजों की 
ही शरण है। आप मुझपर सन्देह न करें। मैं आपका सेवक मात्र हू 
कोई कपटवेषधारी नहीं। मैं अयोध्याधिपति राम का दास हूँ । द्‌ 
सुमुखी ! मैं कपिकुल तिलक सूर्यात्मज सुग्रीव का दास हूँ और जगतु-प्राण 
(बायु) का पुत्र हूँ । हे माता | मैं मन, वचन या कमे से छल करना 
नहीं जान पाया हूँ ।” पवनसुत की सुमधुर वाणी सुनकर देवी पद्मालया ने 
सानन्द उनसे पृछा-११० “तुम्हारे समान सत्य, कपटरहित, मृदुल एवं 
स्पष्ट वर्णो से युक्त वाक्य कहनेवाले कम मिलते हैं। तुम मुझे यह बता दो 
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। चोल्लुत्त्तवर्‌ कु | तुलों; सदयमिह वदमनुज वानर जातिकळ्‌ 
` तङ्ङलिल्‌ संगति संभविच्चीटुवान्‌ कलितरुचि गहनभुवि 
 कारणमेन्तेटो ! कारुण्य वारान्निधे ! कपिकुञ्जर ! 
` तिरुमनसि भवति पेरिके प्रेममुण्टेल्त्रतेन्नोदु चौन्नतिन्‌ मुलवुं 
| चोल्लु ती । श्रुणु सुमुखि ! निखिलमखिलेश वृत्तान्तवु 
__ श्रीरामदेवनाण सत्यमोमले ! भवति पति वचनमवलंब्य 
 रण्टंगमायाश्रयाशङ्कलु माश्रमत्तिङ्कल्‌ मरुविनतु पोळुतिलोरु 
 कनकमृगमालोक्य मानिन्‌ पिम्पे तटन्नु रघुपति; निशिततर 
विशिख गण चापवुमायूच्चैल्नु नीचनां मारीचनेक्कोन्तु राघवन्‌ । 
उटनुटलु पुलयमुहुरुटज भुवि वन्त्तपोतुण्टाय वृत्तान्तमो परयावतो ? 
उटनविटेयविटेयटवियिलिटये त्रोक्कियुमौट्ट करञ्ज तिरज्जूल्ललुं 
विधो १२० गहनभुवि गगन चरपति गरुड सन्निभन्‌ 
केणुकिटकक्रुं जटायुविनेक्कण्टु । अवनुमथ तव चरितमखिल- 
| मडियिच्चळवाशु कोटृत्तितु मुक्ति पक्षीनद्रनुं । पुनरट 
` विकळिलवरजेन साकं द्रुतं पुक्कु तिरञ्नु कबन्धगति नल्कि; 


कल्ला .. wg ORE 
क्कि घोर कानन प्रदेश में मानव (राम) तथा कपि (सुग्रीव) में मित्रता 
. कैसे सम्भव हुई ? हे करुणानिधि । हे कपिश्रेष्ठ ! तुमने यह जो सुनाया 
 कितुम भगवान्‌ राम के अत्यन्त कृपापात्र हो, उसका भी कारण समझा 
दो। सीता के ये प्रश्न सुनकर हनुमान ने बताया--“हे सुन्दरी ! सुनिये। 
मैं रामचरित आपको सविस्तार सुनाऊंगा । हे पावनांगी ! राम की 
सोगन्ध है, मेरा कथन पूर्णतया सत्य है, इसमें लेशमात्र भी छल नहीं है। 
पति के आदेश के अनुसार जब आप अग्निमण्डल में छिप गयीं और केबल 
माया सीता ही आश्रम में बैठी थी तब एक छली कनकमृग को सामने देख- 
कर उसे पकड़ लाने के लिए राम उसके पीछे-पीछे चले और नीच मारीच 
__ को राम ने अपने उग्र एवं तीक्ष्ण बाणों से मार गिराया, फिर तुरन्त ही 
उटज (आश्रम) में आने पर वहाँ शरीर को विकंपित करती जो घटना 
पर घटी, उसके बारे में क्या कहा जाए ! वहाँ सीता को न पाकर बिलखते, 
_ पुकारते इधर-उधर अन्धाधुन्ध खोजते, कानन प्रदेश में भटकते हुए--१२० 
___ “घोर कानन में एक जगह गरुड के समान भयंकर आकारवाले, पंखविहीन 
| . होने से दुखी जटायु को देखा । उसने आपका पूरा समाचार राम को कह 
सुनाया और राम ने पक्षीन्द्र को मुक्ति प्रदान की । फिर भ्राता सहित वन 

i अन्वेषण करते जाते समय कबन्ध को चरमगति दी, शान्तचित्त 

भगवान ने शबरी के निवास-योग्य आश्रम में स्वयं पहुँचकर उसे मुक्ति दी। 
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शबरि मरुविन मुनिवराश्रमे चैत्नुटन्‌ शान्तात्मकन्‌ मुक्तियुं 
कोटुत्तीटिनान्‌ । अथ शबरि विमल वचनेन पोन्नृश्यमूकाद्रि प्रवर 
पावे तटक्कु विधो तरणि सुतनिरुवरेयुमळकिनोट्‌ कण्टति 
ताल्पय मुळककीण्टयच्चितेन्नेत्तदा; बत ! रविकुलोत्भवन्मारुटे 
सन्तिधौ ब्रह्मचारी वेषमालंब्य चेत्तु आन्‌; नृपति कुलवर 
हृदयमखिलवुमरिञ्चति निम्मेलम्मारैच्चुमलिलेट्ततटन्‌ तरणि 
सुत निकट भुवि कोण्ट चेत्तीटिनेन्‌ सख्यं परस्परं चैथ्यिच्चिताशु 
आन्‌ । दहननेयुमकूकिनौटु साक्षियाक्किक्कीण्टु दण्डमिरुवक्कु 
माशु तीर्तींट्वान्‌ १३० तपनसुत गृहिणिथे बलालटक्किककोण्टु 
तारापतिये वधिच्चृ रघुवरन्‌ । दिवसकर तनयनु कोटुत्तितु ' 
राज्यवृं देवियेयाराञ्ञु काण्मान्‌ कपीन्द्रनृं प्लवग कुल परिवृढरै 
त्ञालुदिक्किङ्कल्‌ं प्रत्येकमेकेक लक्षं नियोगिच्चान्‌ । अतुपोळुतु 
रघुपतियुमलिवीटरिके विळिच्चंगुलीयं मम कैय्यिल नल्‌की टिनान्‌ । 
इतु जनक नृपति मकळ्‌ केय्यिल्‌ कीटुक्क ती अन्नुटे नामाक्षरान्वितं 
पिन्नेयुं सपदि तव मनसि गुरु विशवास सिद्धये सादरं 
चौनत्तानटयाळ वाक्यवुं । अनु भवति कर तळिरिलिनि 
विरविल्‌ नल्कुवनालोक यालोकयानन्द पूर्वक । इति मधुरतर 
शबरी का विमल उपदेश लेकर ऋष्यमूक पर्वत के पाश्व भाग से चलते 
समय तरणी-तनूज (सूर्य-पुत्र सुग्रीव) को, उन्हें देख विशेष आकर्षण हुआ 
और उन्हें लिवा ले चलने के लिए मुझे भेजा। फिर मैं एक ब्रह्मचारी के 
वेष में सूर्यकुलोत्पन्न राम-लक्ष्मण के पास पहुँचा और राजकुमारों के मन 
को पहचान लिया । उन्हें अपने कन्धों पर बिठाकर सुग्रीव के पास ले 
चला और वहीं पर मैंने दोनों के दुःख को दूर करने के उद्देश्य से अग्नि को 
साक्षी बनाकर उनमें परस्पर सख्य कराया । १३० तपनसुत (सुग्रीव) की 
गृहिणी को बलात्‌ अपनी पत्नी बनाकर सुखपूर्वक रहनेवाले तारापति 
(बालि) को श्रीराम ने मारा और दिनकर-पुत्र (सुग्रीव) को राज्य दिया। 
(प्रत्युपकार के रूप में) कपीन्द्र (सुग्रीव) ने देवी का अन्वेषण करने के 
निमित्त प्रत्येक दिशा में एक-एक लाख वानरवीरों को भेज दिया । यह 
देखकर श्रीरामजी ने मुझे अपने पास बुलाकर अपना अंगुलीय मेरे हाथ में 
सौंप दिया और कहा कि मेरा नामांकित यह अंगुलीय तुम जनकात्मजा के 
हाथ में दे दो। फिर तुरन्त ही आपके मन में विश्वास दिलाने के लिए 
सानन्द सन्देश-वचन भी कह सुनाये। हे देवी! मैं अब यह अंगुलीय 
आपके कर-सरोज में अपित करता हूँ, आप सानन्द इसे देख लें।” इस 
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[ मनिल तनयनुर चेग्तुटनिन्दिरादेवि तन्‌ कंय्यिल्‌ त्ल्की टिनान्‌ । 


पुनरधिक विनयमौटु तोछतु तोळुतादरालूपिन्नोक्किल्‌ वाङिङ 
वर्णङ्ङितित्ती टिनान्‌। मिथिल नृप सुतयुमतु कण्टति 
प्रीतयाय्‌ मेन्मेलोळुकुमानन्द बाष्पाकुलाल्‌ १४० रमण 
मिवनिज शिरसि कनिविनोटु चेत्तितु रामनामाङ्ितांगुलीयं 
मुदा। प्लवग कुल परिवृढ महामतिमान्‌ भवान्‌ प्राणदाता 
मम प्रीतिकारी दृढ; भगवति परमात्मनि श्रीनिधौ राघवे 
भक्तनतीव विश्वास्यन्‌ दयापरन्‌। पलगृणवुमुटयवरेयौळिके 
मटारयु भर्त्तावयय्कयुमिल्ल मत्सञ्चिधौ। मम सुखवृमनुदिन 
मिरिक्कु प्रकारव्‌ं मल्परितापवृं कण्टु वल्लो भवान्‌ । कमल 
दल नयननकतळिरिलिनिमां प्रति कारुण्यमुण्टां परिचरियिकक 
त्ी। रजनिचरवरनशनमाककुभेन्नेक्कोण्टु रण्टु मासं 
कळिञ्ञालेत्तु निण्णेयं । अतिनिटयिल्‌ वरुवतिनु वेल चेम्तीटु 
त्री अत्र ताळुं प्राणनेद्धरिच्चीटवन्‌ । त्वरित मिह दशमुखने 
निग्रहिच्चेन्रटे दुःखं कळञ्बृ रक्षिक्केन्तु चोल्लु ती। अनिल 
त्नयनुमखिल जननि वचनङ्झळ्‌ केट्टाकुलं तीरुवानाशु 
प्रकार के मधुर वचनों सहित पवनसुत ने (अंगुलीय) इन्दिरादेवी (सीता) 
के हाथ में रख दिया और बड़े आदर एवं विनय के साथ हाथ जोड़ते हुए 
पीछे हटकर नमस्कार करते हुए खड़े रह गये। मंथिली ने यह देख 
अत्यन्त प्रसन्न हो आनन्दाश्रु बहाते हुए,-१४० --राम के नामांकित 
अंगुलीय के प्रति राम का सा भाव रखते हुए, उसे प्रीतिपूर्वक एवं सविनय 
अपने मस्तक से लगाया, (और हनुमान से कहा कि) प्लवगकुल में श्रेष्ठ 
एवं अति बुद्धिमान्‌ तुम निश्चय ही मेरे प्राणदाता एवं प्रियकारी हो। तुम 
भगवान परमात्मा लक्ष्मीवल्लभ राम के भक्त एवं विश्वासपात्र हो। सवे- 
गुण सम्पन्न व्यक्ति के अतिरिक्त अन्य किसी को वे मेरे पास नहीं भेजेंगे । 


` तुमने मेरा सुख, नित्यप्रति जीवन, मेरा सन्ताप सब कुछ देख लिया है। 


तुम यह अपना देखा हुआ हाल कमललोचन को कह सुनाओ ताकि उनके 
हृदय में मेरे प्रति अनुकम्पा जाग्रत हो उठे दो मास व्यतीत होने पर 
राक्षसराज मुझे अपना भोजन बना लेगा, यह निश्चित बात है। तुम ऐसी 
चेष्टा करो कि उसके पूर्व ही राम यहाँ आ जाएँ। मैं तब तक जीवन 
ढोती रहेंगी । रावण का वध करके जल्दी ही मेरा दुःख-विमोचन एवं 
रक्षा करने का तुम राम से आग्रह करो ।” अनिल-पुत्र. ने तुरन्त ही 
अखिल जननी सीता का दुःख दूर कर आश्वस्त करने के लिए यह 
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चौल्लीटिनान्‌-१५०  अवनिपति सुतनौटटियन्‌ भवदु- 
वात्तेकठङ्‌ङ्णत्तिच्चु कूटुस्ततिन्‌॒ मुन्नमे अवरजनुमखिल 
कपिकुल बलबुमाय्‌ मुतिर्त्ताशु वरुमतिनिल्लोरु संशयं । 

सचिव सहज सहितं दशग्रीवने सूर्य्यात्मजालयत्तिनयककुं क्षणाल्‌ । 
भवतियेयुमति करुणमळकिनोट्‌ वीण्टुत्िन्‌ भर्त्तावयो द्वययूकक- 
छुत्तळ्ळमादराल्‌ । इति पवनसुत वचन मुटमयोटु केट्ट- 
पोतिन्दिरा देवि चोदिच्चरुळिनाळ्‌ । इह वितत जलनिधिये 
निखिल कपि सेनयोटेतौर जाति कटम्तृ वरुत्ततुं? मनुज 
परिवृढनितिविचारिच्च ततेरत्तु मारुति मेथिलियोटु चोल्लीटिनान्‌- 
मनुज परिवृढनेयुमवरजनेयुमन्पोट्‌ मटूळूळ वानर सेन्यत्तेयं 
क्षणाल्‌ मम चुमलिल्‌ विरवितोटेंट्त्त्‌ कटत्तृवन्‌ मैथिली! कि 
विषादं वृथा मानसे? लधघुतरममित रजनिचर कुलमशेषेण 
लङ्कूयुं भस्ममाक्कीटुमनाकुलं । १६० द्रुतमतिनु सुतनु ! 
मम देह्यनुज्ञामिनि द्रोहं विना गमिच्चीट्वनोमले ! विरह 
कलुषित मनसि रघुवरनुमाँ प्रति विश्वासमाशु वन्ती टूवानाय्‌ 
मुदा तरिक सरभसमौरटयाळवुं वाक्यवुं तावकं चौल्लुवानायरुळ्‌ 
चेय्यणं। इति पवनतनय वचनेन वेदेहियुमित्तिरि त्तेरं 
विचारिच्चु मानसे। चिकुर भरमतिल्‌ मरुवृभमल चूडामणि 


कहा--१५० --"हे माता ! अवनिपति (राजा) सुत (राम) से यह 
समाचार कह सुनाने के पहले ही वे अपने भ्राता एवं कपिकुल सहित यहाँ 
आएंगे ओर क्षण भर में दशग्रीव (रावण) को सुत, सचिव, सहोदर और 
सेना सहित सूर्यात्मजालय (यमपुरी) भेज देंगे, इसमें सन्देह के लिए गूँजा- 
इश नहीं है। देवी को आपके पति फिर सानन्द अयोध्या ले चलेंगे ।'” 
इस प्रकार पवनसुत का वचन सुनकर इन्दिरादेवी (सीता) ने पूछा--“हे 
मारुति ! राम कपिसेना सहित इस विशाल सागर को कैसे पार करके 
आ सकेंगे ?” सीता के इस प्रकार प्रश्‍न करते ही मारुति ने उत्तर दिया- 
“हे मैथिली ! आप व्यर्थ मन में क्यों सन्देह करती हैं ? मैं उन्हें अपने | 
कन्धों पर ले समुद्र पार कराऊंगा। हम लोग असंख्य राक्षस वीरों सहित : 
समस्त लंका को अनायास भस्म कर देगे। १६० यह कार्य सिद्ध करने 
के लिए हे माता! आप इस अपने पूत्र को जाने की अनुमति प्रदान 
कीजिए । विरहात राम के मन में मेरे यहाँ आगमन के सम्बन्ध में 
विश्वास दिलाने के लिए आप कोई संकेत वस्तु तथा अपना कोई सन्देश 
मुझे तुरन्त दीजिए ।” मारुति का यह आग्रह सुनकर वैदेही थोड़ी देर मन 
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चिन्मयि मारुति केयिल्‌ तलकीटिनाछू । शुणु तनय ! 
पुनरौरटयाळ वाक्यं भवान्‌. श्रुत्वाधरिच्चु कर्ण्णे परञ्मीटु त्ती । 
सपदि पुनरतु पोळुतु विश्वास मेन्नुटे भर्त्ताविनुण्टाय्‌ वसुमेत्तु 
निण्णयं । चिरममित सुखमोटुरु तपसि बहुनिष्ठया चित्रकूटा 
चलत्तिड्धुलू वाळु विधो पललमतु परिचिनोट्णक्कुवान्‌ 
चिक्कि जान्‌ पात्तंतुं कात्तिरुन्तीटुं दशान्तरे, तिस्मुटियुमछकिनौटु 
मटियिल्‌ मम वच्चुटन्‌ तीत्थपादन्‌ विरवोटुरङ्कङीटिनान्‌ । १७० 
अलुपोकुतिलति चपलनाय शक्रात्मजनाशु काकाकृति पृष्टु 
वत्त्तीटिनान्‌ । पल पोळुतु पलल शकलङ्ङळ्‌ कोत्तीटिनान्‌ 
भक्षिच्चु कोळळुवानेत्त्तोत्तु जान्‌ तदा परुषतरमुटनुटनेदुत्तैरिञ्जीठिनेन्‌ 
` पाषाण जालङ्ङळ्‌ कोण्टतु कोण्टवन्‌ वपुषि मम शित चरण 
नखरतुण्डङ्ङळाल्‌ वायृपोट्‌ कीिनानेरेक्कुपितनाय्‌ । परम 
पुरुषनुमुटनुणर्न्नु तोक्‍्कु विधौ पारमीलिक्कुन्त चोरकण्टाकुलाल्‌ 
वृणशकलमति कुपितनायेटुत्तश्रमं दिव्यास्त्र मन्त्रं जपिच्च- 
यच्चीटिनान्‌। सभयमवनखिल दिशि पाञ्जु तटत्तितु सङ्कट 
तीत्तु रक्षिच्चु कोण्टीटुवान्‌। अमरपति कमलज गिरीश 


ही मन सोचती रही और तुरन्त चिन्मयी सीता ने अपने चिकुरभार से 
चूड़ारत्न निकालकर मारुति के हाथ में दिया और सन्देश-वचन कह 
सुनाया-“हे तनय ! तुम सुनो। मेरा यह सन्देश स्वयं ध्यान से सुन लो 
और फिर राम को सुना दो । यह सुनकर तुरन्त ही मेरे पति को तुम पर 
पूर्ण विश्वास आ जाएगा । जब हम तपस्वियों के जैसे सुखपूर्वक चित्रकूट 
में रहते आ रहे थे तब एक दिन मैं गजकन्द काटकर उसे धूप में सुखा रही 
थी । उसे कोई पशु-पक्षी न उठा ले चले, इसकी निगरानी करती बैठी 
थी। तब अपने सिर मेरी गोदी में रखे तीथंपाद (राम) सुखपूर्वक सो 
रहे थे । १७० यह अवसर देख अत्यन्त चपल इन्द्रात्मज (जयन्त ) कौए 
का रूप धारणकर वहाँ आया और कई बार गजकद के टुकड़े चुग लिये 
जिसे देखकर मैंने कई कठोर पत्थर उसे मारे। पत्थर की मार से कुपित 
जयन्त ने मेरे शरीर पर आ बेठकर अपने तीक्ष्ण नखों, चोंचों से नोच-नोच- 
कर मेरा शरीर क्षत-विक्षत कर दिया । परमपुरुष तब नींद से जाग उठे 
और मेरे शरीर से बहता रक्त देखकर अत्यन्त कुपित हो उठे । दिव्यास्त्र- 
मंत्र जपकर उन्होंने एक तृण उसकी तरफ फेंक दिया । भयभीत हो वह 
(जयन्त) अखिल दिशाओं में भागता गया, किन्तु अमरपति ( इन्द्र), 
कमलज (ब्रह्मा), तथा गिरीश (शिव) प्रभृति मुख्यो को भी संकट दूरकर 
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मुख्यन्माक्कुंमावतल्लेत्तयच्चो रवस्थान्तरे रघुतिलकनटि 
मलरिलवशमोटु वीणितु रक्षिच्चु कोळ्ळेणमेन्नेकक्ृपानिधे ! 
अपरमौरु शरणमिह नहि नहि नमोस्तुते आनन्द मूत्ते ! शरणं 
नमोस्तुते । १८० इति सभयमटिमलरिलू वीणु केणीटिना- 
निन्द्रात्मजनां जयन्तनुमन्तेरं । सवितृ कुल तिलकनथ सस्मितं 


चौल्लितान्‌ सायकं निष्फलमाकयिल्लेन्तुभे । अतिनु तव 
नयनमतिलोन्तु पोंनिश्चय पन्तरभिल्ल त्ती पोयूककोळ्क 
निर्भयं। इति सदयमनुदिवसमेन्ने रक्षिच्चवनिन्तु- 
पेक्षिच्चतेनतेन्नुटे दुष्कृतं ? आरु पिछयुमौर पोळुतिलवनोटु 
चेग्तील बानोत्तालितेब्रुट पापमे कारणं । विविधमिति 


जनक नूप दुहितु वचनं केट्टू वीरनां मारुतपुत्रनुं चौल्लिनान्‌- 
भवति पुनरिविटे मरुवीट्त्ततेतुमे भत्ताविरियायूक कोण्टु वराञ्जतुं; 
झटिति वरुमिनि निशिचरौधवुं लङ्कयुं शाखामृगावलि भस्म- 
माक्कु दृढं । पवनसूत वचनमिति केट्टु वेदेहियुं पारिच्च 
मोदेन चोदिच्चरळिनाळ्‌-अधिक कृश तनुरिह भवान्‌ कपि- 
वीररुमीवण्णमुळूळवरल्लयो चोल्लु त्री । १९० निखिल 
उसकी रक्षा करने में असमर्थ पाकर अत्यन्त विवश हो उसने रघुकुलतिलक 
राम के चरणकमलों में शरण ली और प्रार्थना की-“हे कृपानिधि, आए 
मेरी रक्षा करें। हे आनन्दमूत्ति ! आप मुझे शरण दीजिए। आपके 
अतिरिक्त अन्य कहीं मेरे लिए शरण नहीं है । मैं आपको प्रणाम करत 
हूँ ।” १८० इस प्रकार की प्राथना करते हुए जब जयन्त सभय भगवान वे 
चरणों पर पड़ रोने-बिलखने लगा तब सूयंकुल के लिए तिलक सम राम 
सस्मित हो इस प्रकार उसे बताया-- 'मेरा सायक (बाण) कभी व्यर्थ नह 
जा सकता । इसलिए तुम्हारा एक नयन नष्ट होगा । अब तुम निर्भ 
जा सकते हो । इस प्रकार प्रतिदिन मुझे विपत्तियों से बचानेवाले मे 
दयानिधि प्रियतम आज मुझे छोड़ बैठे । हाय | यह मेरा दुष्कृत ही है 
मैंने कभी जान-बूझकर उनसे कोई अपराध नहीं किया । इसलिए मेर 
पापकमं ही सम्भवतः इसका कारण होगा ।” जनकात्मजा को इस प्रका 
दीनवाणी में प्रलाप करते सुन मारुति-पुत्र ने कहा=“हे देवी ! आपके इध 
रहने का पता न लगने के कारण ही आपके पति अब तक यहाँ नहीं आ 
और अब वे शाखामृगों की सेना लेकर यहाँ झट आ जायेंगे तथा समर 
राक्षसों के साथ लंका भस्मीभूत कर देंगे।' पवनसुत के ये वचन सुनक 
असीम आनन्द से पुलकित हो उन्होंने पूछा--'तुम तो अत्यन्त कृश शरी' 
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निशिचररचलनिभ विपुल मुत्तिकळु निङ्ङळवरोटेतिकुंन्त- 
तैडिडने ? पवनजनुमवनि मकळ्‌ वचनमतु केट्टुटन्‌ पर्वत 
तुल्यनाय्‌ ततित्तानतिदुतं। अथ मिथिल नृपति सुतयोटु 
चोल्लीटिनानञ्जना पुत्रन्‌ प्रभञ्जन नन्दनन्‌--इतु करुतुककमल- 
रिलिङ्डनेयुळूळ वरिङिङ रूपत्तोत्तु वेळळं पटवरुं। पवनसुत 
मृदू वचतमिङङने केट्टुटन्‌ पत्मपत्नाक्षियुं पार्तु चोल्लीटिनाळु-- 
अति विमलनमितबलनाशरवंशत्तिनन्तकन्‌ तीयतिनन्तरमिल्लेटो ! 
रजनि विरवोदु कळियुमिनि युळरुकेङ्किल्‌ ती राक्षस स्त्रीकळ्‌ 
काणाते निराकुलं जलनिधियुमति चपलमिन्ने कटस्तझूछ 
रघुवरनँक्काण्क नन्दन ! मम चरितमखिल 
मरियिच्चु चूडारत्नमाशुक्कय्यिलूक्कौट्क्कविरये नी। विर- 
विनौटु वरिक रविसुतनुमुरु संन्यवु वीरपुमान्मारिरुवरुमाय्‌ 
भवान्‌ । २०० वळियिलोरु पिळयु मुपरोधवृर्मन्निये वायुसुता ! 
पोक त्ल्लवण्णं ध्रुवं । विनय भय कुतुक भक्ति प्रमोदान्वितं 
वीरन्‌ नमस्करिच्चीटिनानन्तिके। प्रियवचन सहितनथ लोक 
माताविनेष्पिन्नेयूं मूत्तु वलत्तु वच्चीटिनान्‌। विटतरिक 
हो। क्या तुम्हारे साथी कपिवीर भी इसी आकार के हैं ? १९० सारे 
के सारे राक्षस अचल (पर्वत) सम विपुल गात्र वाले हैं और तुम लोग 
उनसे केसे टक्कर ले सकोगे ?” भूसुता का वचन सुनकर पवनसुत ने तुरन्त 
पर्वेताकार रूप धारण कर लिया और अंजनापुत्र तथा वायुपुत्र ने मैथिली 
से कहा-“हे माता ! यही मेरा साक्षात्‌ रूप जान लीजिए। ऐसे पर्वता- 
कार शरीरवाले एक लाख सैनिक यहाँ आएंगे ।” पवनसुत के मृदुल 
मनोहर वचन सुनकर पद्मपत्राक्षि सीता ने उन्हें ध्यान से देखकर कहा- 
“तुम निश्चय ही अत्यन्त विमल, अति बलशाली और राक्षसवंश के लिए 
कालस्वरूप हो । अब रजनी (रात्रि) बीतने जा रही है। हे पुत्र ! 
राक्षस-नारियों के जाग उठने के पूर्वं आज ही समुद्र पार करके तुम रघुवर 
से मिलो और मेरा पुरा वृत्तान्त सुनाकर यह चूड़ारत्न भी उनके हाथ में 


सौंप दो। फिर दोनों पुरुषोत्तम (राम-लक्ष्मण), रविसुत (सुग्रीव) और 


सेना सहित तुम जल्दी ही सुखपूर्वक यहाँ आ जाओ । २०० हे वायुपुत्न ! 
तुम्हें मागे में कोई बाधा नहीं आ पाएगी। तुम सुखपूर्वक लौटो ।” 
अत्यन्त नम्रता, भय, कुतूहल, भक्ति एवं प्रमोद समन्वित वीर वायुसुत ने 
देवी के सामने नमस्कार किया। उससे भी तृप्त न होकर प्रिय वचनों 
सहित उन्होंने जगज्जननी की तीन बार परिक्रमा ली और कहा-“हे 
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जननि ! विटकौळ्‌ वानटियनु वेगेन खेदं विना वाळूक सन्ततं | 
भवतु शुभमथि तनय ! पथि तव निरन्तरं भर्त्तारमाइ्‌ 
बरुत्तीटुकत्र ती। सुखमौटिह गति सुचिरं जीव जीवर्न 
स्वस्त्यस्तु पुत्र ! ते सुस्थिरशक्तिय्‌ं अनिल तनयनुमखिल 
जननियोटु सादरं आशीर्वेचनमादाय पिनूवाङ््ङनान्‌ । २०७ 
लङ्का मद्देनम्‌ 

चेर्तकलेयौरु विटपि शिखरवृममन्तेवन्‌ चिन्तिच्चु कण्टान्‌ मनरि 
जितश्रमं--परपुरियिलोरु नृपति कार्य्यात्थेमायति पाटवमुल्क्ी 
दूतं नियोगिक्किल्‌ स्वयमतिनौरळि त्रिलयीळिञ्यु साधिच्चः 
स्वस्वामि कार्य्यत्तिनन्तरमेन्निये, निज हृदय चतुरतयौटपरमौ 
काय्येवुं नीतियोटै चेय्तु पोमवनुत्तमन्‌ । अतिनु मुहुरहमखि' 
निशिचर कुलेशनैयन्‌पोटु कण्टु पर्ञ्ञु पोयीटणं । अति 
पेर्वळियुमितु सुदुढमिति चिन्तचेय्ताराम मोक्केप्पीटिच 
तु्टाङिङनान्‌ । मिथिल नृप मकळ्‌ मरुवुमति विमल शिशः 
वृक्षमोळिन्मुळूळत्तीक्केत्तकत्तंवन्‌ । कुसुमदल फल सहि 


क NL क ल डु 
जननी ! इस दास को जाने की अनुमति दें और फिर अपना पूरा सन्त 
भूलकर सुख से रहें ।” सीता ने आशीवेचन दिये--“हे मेरे पुत्र ! तुम्ह 
मार्ग शुभ हो। तुम मेरे स्वामी को शीघ लिवा लाओ। तुम्हारा गः 
सुखमय हो। तुम चिरकाल तक जीवित रहो। हे पुत्र ! तुम्ह 
कल्याण हो । तुम्हारी शक्ति सुस्थिर रहे ।” अनिल-तनय ने जगज्जन 
से आशीर्वचन ले विदा ली । २०७ 
लंका मर्दन 

वहाँ से थोड़ी दूर पर एक तरु-शिखर पर बैठकर हनुमान ने सहज 
अपने मन में सोचा--“राज-काय के लिए शत्र की नगरी में किसी च 
दूत को राजा के द्वारा भेजा जाने पर, उस कार्य को निविध्न पूरा क 
फिर अपने स्वामी के कार्य में बाधक न रहनेवाला दूसरा कोई कायं 
अपने मन की सामर्थ्य के अनुसार नीतिपूवंक करके जानेवाला ही उत्तम 
है। ऐसी हालत में मुझे भी यहाँ आने के कारण, समस्त राक्षसों के र 
से भेंटकर तथा उन्हें कुछ समझाकर जाना उचित होगा । उसके लिए 
एक उपाय है।” ऐसा सोचकर उन्होंने (रावण का) उपवन तहस 
करना आरम्भ किया । मैथिली के रहने के विमल शिशपा वृक्ष को 
शैष पूरा उपवन उन्होंने नष्ट-भ्रष्द कर दिया । कुसुमदल फल ₹ 
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गुल्मवल्ली तसक्कृट्ट ङङछ्‌ पोट्टियलरि वीळुं विधौ जननिवह भय 
जनन नाद भेदडडळुं जंगम जातिकळाय पतत्रिकळ्‌ । अति 
भयमोटखिल दिशिदिविखलु परन्तृटन्‌ आकाश मोक्केप्परस्तौरु 
शब्दवुं; १० रजनिचरपुरि झटिति कीळमेलू मरिच्चितु 
रामदूतन्‌ महावीय्यं पराक्रमन्‌ । भयमोटतु पोळततु निशिचरि- 
कळुमुणस्तिनु पात्तं तेरे कपि वीरनेक्काणायि। इमनभित बल 
सहितनिटिनिनादमोच्चयुमेन्तौरु जन्तुवितेन्तिनु वत्त्ततं ? 
Ed ! तव निकट भुवि निन्तु विशेषङ्डळ्‌ सुन्दरगात्नि ! 
ल्लीलयो चोल्लेटो ! मनसि भयमधिकमिवनेक्कण्टु 
अङ्ङळूक्कु मकर्कंटाकारं धरिच्चिरिक्कुन्नतृं निशि तमसि 
वरुवतिनु कारणमेन्तु चौल्‌ नीयरिञ्जीलयो चोल्लिवनारेटो ! 
रजनिचर कुल रचितमायकळोक्कवे रात्रिञ्चरन्माक्कोकिञ्जरि- 
यावतो ! भयमिवने निकट भुवि कण्टुमन्मानसे पारं 
बळरुच्तितेम्तावतीश्वरा ! अवनि मकळवरोटितु चोत्त 
नेरत्तवराशु लङ्केश्वरनोटु चौल्लीटिनार्‌-औरु विपिन चरनमिंत 
बलनचल सन्निभनृद्यानमोक्केप्पौटिच्चु कळञ्ञितु । २० 


गुल्मवल्ली, पेड़-पौधे सब तोड़-फोड़कर और स्वयं अट्टहास भरते हुए समस्त 
राक्षसों के मन में भय उत्पन्न करनेवाले शब्द-घोष किये । वृक्षों के टूटने, 
हनुमान के चिल्लाने तथा भयभीत हो पंख फड़फड़ाकर उड़ते पक्षियों का 
रव सब मिलकर पूरा आकाश ही मुखरित हो उठा। १० महावीर 
पराक्रमी रामदूत ने राक्षसपुरी को पलभर में ऊपर-नीचे कर दिया। बहुत 
ही भयभीत राक्षसियों ने जागकर देखा तो वानरवीर दिखाई पड़े। उन्होंने 
सीताजी से कहा-“हे सुमुखी ! यह कौन सा जानवर है ? यह देखने में 
अतीव बलवान जान पड़ता है; मेघ-गर्जना सी उसकी आवाज है । यहाँ 
यह क्यों आया है? हे सुन्दरी ! तुम्हारे निकट आकर इसने क्या-क्या 
कुशल पूछे थे ? इसको देख हमारे मन में बड़ा भय हो रहा है। यह 
मर्कट का सा रूप धारण किये हुए है। रात की अँधियारी में इसके आने 
का क्‍या उद्देश्य है? तुमने तो जान लिया ही होगा। ज़रा बता दो कि 
यह कौन है?” राक्षसी-नारियों के प्रश्न पर सीताजी ने उत्तर दिया-- 
' राक्षसों की माया उन्हीं को छोड़ अन्य कौन जान सकता है? हे भगवान ! 
क्या बताऊं, इसे अपने समीप पाकर मन में बड़ा भय उत्पन्न होता है ।” 
'भूसुता के इस प्रकार कहने पर उन्होंने (राक्षसियों ने) जाकर लंकेश से 
 कहा-"अचल (पर्वत) सम रूपवाला, बड़ा ही बलशाली कोई वनचर 


Ei 
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पौरुवतिनु करुतियवनपगत भयाकुलं पोट्टिच्चितु चैत्य प्रासाद 
मौक्कवे । मुसलधरननिशमतु काककुस्तवरेयुं मुल्पैट्टु तच्चु 
कौत्तीटिनानश्रमं । भूवनमतिलोरुवरेयुमवत्‌ भयमिल्लहो 
पोयीलवनविटन्तिनियुं प्रभो ! दशवदर्नानितिरजनिचरकळ्‌ 
वचनं केट्टु दन्दशू कोपमक्रोध विवशनाय्‌ इवनविटे निशितमसि 
भयमोळिये वत्तवनेतुमेियवनल्लेत्तु निण्णेयं। निशितशर 
कुलिशमुसलाद्ङ्ङळ्‌ कैक्कोण्टु त्तिडडछ पोकाशुन्‌रायिरं 
बीरन्मार्‌। निशिचर कुलाधिपाज्ञाकरन्मारति निर्भयं चेल्लुन्ततु 
कण्टु मारुति शिखरि कुलमौटुमवनि मुळूवनुमिळकुं बण्णं 
सिंहनादं चेय्ततु केट्ट्‌ राक्षसर्‌ सभयता हृदयमथ मोहिच्चु 
बीणितु संश्रमत्तोटटुत्तीटिनार्‌ पिन्नेयुंश शित विशिख मुख 
निखिल शस्त्र जालङ्ङळे शीघ्रं प्रयोगिच्च नेर कपीन्द्रनु ३० 
मुहुरपरि विरविनौटुयन्तु जितश्रमं मुद्गरं कोण्टु ताडिच्चौदु- 
क्कोटिनान्‌ । नियुत निशिचर निधन निशमन दशान्तरे निर्भरं 
क्रृद्धिच्चु नक्तञ्चरेन्द्रनु, अखिल बलपतिवररिलैवरेच्चेल्लुः 
केन्तत्यन्त रोषाल्‌ नियोगिच्चनन्तरं। परमरण निपुण 
नौटेतित्तु पञ्चतत्ववृं पञ्च सेनाधिपन्माककुं भविच्चितु । 
तदनु. दशवदननृदित क्रुधा चौलिलिनान्‌ तद्बलमत्भुतं मद्भयोद्‌ 


आकर पूरा उद्यान नष्ट कर रहा है। २० भय और आकुलता रहित वह 
लड़ने के लिए तैयार हो आया हुआ है। उसने चेत्य, प्रासाद आदि तोड़- | 
फोड़ डाले हैं। मुसलधारी उसने क्षणभर में पहरेदारों को मार गिराया 
है। संसार में किसी का उसे भय नहीं है। वह अभी तक वहाँ से गया 
नहीं है। निशाचरियों का यह कथन सुनकर दशवदन साँप के समान 
क्रोधाकुल हो उठा और कहा-“इधर इस रात के अंधेरे में भयरहित हो 
आया हुआ वह निश्चय ही कोई सामान्य जन्तु नहीं है। इसलिए तुम 
सौ हज़ार (एक लाख) वीर लोग तीखे तीर, कुलिश, मुसल आदि हथियारों 
से सम्बद्ध हो जाओ ।” निशिचराधिप (रावण) के आज्ञावर्ती लोगों को 
निर्भय आते देख मारुति ने पर्वत समेत भूमि कम्पित करते हुए सिंहनाद 
किया तो भयवश वे मूछित गिर पड़े । मूछंना हटने पर फिर आगे बढ़े 
और तीखे बाण सरीखे विविध शस्त्रों का प्रयोग किया । तब कपीन्द्र 
ने-३० अपर कूद पड़कर उन्हें अनायास ही मार-मारकर समाप्त किया । 
सौ हजार निशिचरों के काल कवलित होने का समाचार पाकर नकतंचरेन 
(रावण) की क्रोधाग्नि और फडक उठी। तुरन्त ही समर्थ सेनापतियों में 
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 भुतिदं। परिभवमौटमित बल सहितमपि चेन्तौर पञ्च 
. सेनाधिपन्मार्‌ मरिच्चीटिनार्‌ । इवने मम निकट भुवि झटिति 
है सहजीवनोटिङङ बन्धिच्चु कोण्टत्तु वच्चीटुवान्‌ महितमति- 
` बल सहितमेछवरीरुमिच्चुटन्‌ मन्तिपुव्नम्मार्‌ पुरप्पेट्विन्‌ भृशं । 
_ दशवदन वचन निशमन बल समभ्वितं दण्ड मुसल खड्गेषु 
 चापादिकळ कठिनतरमलडि निज करमतिलेदुत्तुटन्‌ 
_ कार्बुरेन्द्रन्मारटुत्तार कपीन्द्रनु ४० भूवनतलमुलये मुहुरलरि 
 मस्वृं विधौ भूरिशस्त्रं प्रयोगिच्चारनुक्षणं । अनिलजनुमवरे 
 विरवोटु कौत्तीटिनानाशु लोहस्तंभ ताडनत्तालहो ! निज 
` सचिव तनयरेळूवरुममित सेन्यवुं निज्जेरलोकै गमिच्चतु 
 केळूक्कयाल्‌ मनसि दशमुखनुमुरु तापवृं भीतियुं मानवुं खेदवुं 
्ञाणवुं तेटिनान्‌ । इनियौरुवनिवनोटू जयिप्पतिनिल्ल मट्ङ्ङने 
कण्टील मटू आनारेयुं; ईवरोरुवरेतिरिट्किलसुरासुर जाति- 
कळेङ्ङ्मे तिल्क्कुमारिल्ल जगतूतये। अवर्‌ पलरुमोरु 
` कपियोटेटू मरिच्चितडडय्यो !  सुकृतं नशिच्चिठु मामकं । 


है 


| पांच लोगों को उसे मारकर आने की आज्ञा दी और वे भी हथियारों से लेस 
हो हनुमान के पास पहुंचे तथा बहुत ही युद्धनिपुण रामदूत से भिड़कर वे पाँचों 
सेनापति मृत्युवश हो गये । इसपर अधिक क्रोधविह्वल हो उठे रावण ने. 
कहा-“उसका बल आश्चर्यजनक है और उसका वर्णन सुनकर मेरे मन में 
` झी भय उत्पन्न होता है। असीम सैनिकों सहित युद्ध के लिए गये, पंच 
' सेनापतियों तक को उसने मार डाला। अब उसको जिन्दा पकड़कर मेरे 
 स॒म्मुख ला रखने के लिए पृथ्वी के अमित बलशाली एवं लोकविजयी मन्त्रि- 
पुत्रों में सात लोग सेना सहित तुरन्त जाएँ । दशवदन की यह आज्ञा 
` सुनते मात्र ही मन्त्रिपुत्त अपनी सेना सहित तथा घोर भयंकर रव के साथ 
दण्ड, मुसल, खड्ग, चाप आदि हथियार हाथ में लिये आगे बढ़े । राक्षस- 
| को इस प्रकार बढ़ते देख वानरश्रेष्ठ ने भी-४० सम्पूर्ण प्रपंच को 
कम्पित करते हुए घोर गर्जना की। तुरन्त ही राक्षसों ने आकर भूरि 
र-प्रयोग किये तो अनिलसुत (हनुमान) ने लोहस्तम्भ से मार-मारकर . 
उनका भी काम तमाम किया । अपार सेना सहित सचिवपुत्रों के मर जाने - 
की सूचना पाकर दशवदन के मन में एक साथ दुःख, भय, अपमान, खेद 
और लज्जा भावनाएं उदित हुई । वह कहने लगा--“अब उसका सामना . 
करने के लिए कोई दिखाई नहीं दे रहा है । इनमें (मन्त्रिपुत्रों) से एक 
'क्षी आक्रमण करने के लिए अगर कटिबद्ध हो तो देवासुर वर्ग भी टिक नहीं 


ह 
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पलवुमिति करुतियौरु परवशत केक्कीण्टु पारं तळन्नोस्‌ 
तातनोटादराल्‌ विनयमौटु तोळ्तिळयमकनुमुर चेग्तितु वीरपृंसा- 
मिदं योग्यमल्लेतुमे; अलमलमितहिकिलनुचितमखिल भुः 
भृतामात्मखेदं धेय्य शौय्यं तेजोहरं । ५० अरिवरने निमिष 
मिह कोण्टर वरुवनेत्तक्षकुमारनुं निग्गेमिच्चीटिनान्‌ । कपिः 
वरनुमतु पोळुतु तोरणमेरिनान्‌ काणायितक्षकुमा रनेस्सन्निधौ ; 
शरनिकर शकलित शरीरनायूवन््तितु शाखामृगाधिपन्‌ तानुमतुन्ेरं । 
ks गगन भुवि तिन्तु ताणाशु ततन्मूद्धेंनि मुद्गरं 

ञ्ञीटिनान्‌ । शमनपुरि विरविनोट्‌ चेत्त्त्‌ पुककीटिनान्‌ 
शकगनामक्षकुमारन्‌ मनोहरन्‌ । विबुधकुलरिपु निशिचराधिपन्‌ 
रावणन्‌ वृत्तान्तमाहन्तं केट्ट्‌ दुःखात्तेनाय्‌ अमरपति जित 
ममित बल सहितमात्मजमात्मखेदत्तोटणच्चु चोल्लीटिनान्‌-- 
प्रिय तनय ! शृणु वचनमिह तव सहोदरन्‌ प्रेताधिपालयं 
पुक्कतु केट्टीले ? मम सुतने रण शिरसि कौन्त कपीन्द्रने 
मार्ताण्ड जालयत्तिन्नयच्चीटुवान्‌ त्वरितमहमतुल बलमोटु 
पोयीटुवन्‌ त्वलुक्कनिष्ठोदक पिज्ने नलूकीटुवन्‌ । ६० इति 


REINA PSR छ हा त व जान ही 


पाते । ऐसे कोत ऐसे वी 


परवश एवं आलस्ययुक्त अपने पिता से छोटे पुत्र अक्षयकुमार ने. हाथ जोड़ 
प्रणाम करके कहा-“वीर पुरुषों का ऐसा भयभीत हो जाना अनुचित है । 
राजधर्म के लिए भी यह अनुचित है। मानसिक दुःख धैय, शौये और तेज 
का नाशक होता है। ५० मैं शत्रु को आधे क्षण में इधर ला दूंगा.।” 
यह कह अक्षयकुमार (हनुमान का सामना करने के लिए) चल. पड़ा। 
उसे आते देख हनुमान कूदकर तोरण पर चढ़ गये। तब अक्षयकुमार 
निकट दिखाई दिया। अक्षयकुमार ने शाखामृगाधिप (हनुमान) का शरीर 
तीक्ष्ण शरों से शकलित कर दिया तो उन्होंने ऊपर से कृदकर उसके सिर 
पर काँटेदार लकड़ी दे मारी और सुकुमार सशक्त अक्षयकुमार ने सीधे यम- 
पुरी की राह ली । यह समाचार सुनकर बिबुधरिपु निशिचराधिप रावण 
दुखात हो उठा। उसने लोकविश्रूत एवं इन्द्रविजयी अपने बड़े पुत्र मेघनाद 
को गले से लगाते हुए करुणातं स्वर में कहा--“हे मेरे प्रिय तनय ! सुनो । 
तुम्हारा भाई यमलोक चला गया है। जिस वानर ने तुम्हारे भाई को 
रणक्षेत्र में मारा, उसे यमपुरी भेजने, मैं अभी विशाल सेना सहित निकल 
रहा हूँ। तुम्हारे भाई की उदक क्रियाएं सब बाद में होंगी ।” ६० पिता 
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जनक वचनमलिवोट्‌ केट्टादरालिन्द्रजित्तुं परञ्जीटिनान्‌ तलुक्षणे-- 
त्यज मनसि जनक! तव शोकं महामते ! तीत्तु कोळूबन्‌ 
भान्‌ परिभवमोक्कवे। मरण विरहितनवनतिनिल्ल संशयं 
मट्रीरुत्तन्‌ बलालत्र वत्त्तीटुमो ? भयमिवनु मरणङ्कतमिल्लेन्तु 
काण्किल्‌ नान्‌ ब्रह्मास्तमेय्तु बन्धिच्चु कोण्टीदुवन्‌ । भुवनतल- 
मखिलमरविन्दोत्भवादियां पूवं देवारिकळ्‌ तत्तवरत्तिनालू वल- 
मथनमपि युधि जयिच्च नम्मोटौरु वानरन्‌ वत्नेतिरिट्टतुमत्भृतं ! 
अलु करुतुमळविलिह ्ञाणमामेत्रयुं हन्तुमशोक्योपि जानविळेबितं 
कृतिभिरपि निक्कतिभिरपिछत्मनापिवा कृच्छेण गान्‌ त्वल्‌ समीषे 
वरु्तुवन्‌ । सपदि विपदुपगतमिह प्रमदाक्ृतं सम्पद्विनाशकर परं 
निण्णेयं । ससुखमिहनिवसमयि जीवतित्वं वृथा सन्तापमुण्टाकरुतु 
करुतुमां । ७० इति जनकनौटु नयहितङ्डळ्‌ सूचिच्चुट- 
निन्द्रजित्तु पुरप्पेट्टु सन्नद्धनाय्‌: रथ कवच विशिख धनु रादिकळ्‌ 
कॅककोण्टू रामदूतं जेतुमाशु चेतत्तीटिनान्‌ । गरुडनिभनथ गगन 
मुल्पतिच्चीटिनान्‌' गज्जन पूर्वकं मारुति वीय्येवान्‌ । बहुमति- 
युमकतळिरिलूवन्नु परस्परं बाहुबल वीय्ये वेगङ्ङळ्‌ काण्कयालू । 


के कारुणिक वचन सुनकर तुरन्त ही इन्द्रजीत ने कहा--“हे पिताजी ! हे 
महामति ! आप मन से शोक दूर कीजिए। मैं आपका सारा सन्ताप दूर 
करूंगा । इसमें सन्देह नहीं कि वह मरणरहित है, अन्यथा निस्संकोच ऐसा 
यहाँ; नहीं आता था । युद्ध छिड़ने पर उसे मरणरहित देखने पर मैं 
ब्रह्मास्त्र का प्रयोग कर उसे यहाँ बाँध लाऊँगा । अरविन्दो द्भव (ब्रह्मा) 
आदि देवताओं से पूर्व में प्रदत्त वरप्रसाद से मैंने अखिल जगत पर विजय 
प्राप्त की है। इन्द्र तक को युद्ध में जीते मेरे सम्मुख एक वानर टिक 
पाएगा ! बड़े आश्चयं की बात है! यह सोचते ही लज्जा आती है । 
अगर. उसे मारने के लिए अशक्त सा हो जाउँ तो शस्त्रप्रयोग से या 
प्रतिक्रिया कौशल से या छल से किसी न किसी प्रकार मैं उसे क्षणभर में 
आपके पास ला दूंगा । हमारे लिए आयी हुई यह विपत्ति स्त्री के कारण 
है, इसलिए इस कारण ऐश्वर्य नाश होगा, यह निश्चय है । फिर भी. मेरे 
जीवित रहते आपको दुखी होने की आवश्यकता नहीं है ।'' ७० इस 
प्रकार अपने पिता को समझा-बुझाकर इंद्रजीत पूरी तैयारी के साथ (हनुमान 
को बन्धित करने) निकल पड़ा। रथ पर सवार हो, कवच, विशिख; 
धनुष आदि लिये रामदूत को जीतने के लिए आ पहुंचा । इन्द्रजीत को 
देखकर मारुति ने गर्जना करते हुए, गरुड़ के समान आकाश की ओर उछलते 


३९० सलयाळमे (देवनागरी लिपि) 


पवनसुत शिरसि शरमञ्चु कौण्टेय्तितु पाकारि जित्ताय पञ्चास्य 
विक्रमन्‌ । अथ सपदि हृदि विशिखमेट्टु कोण्टैय्तु मटारारु 
बाणं पदङ्ङळिलुं तथं। शित विशिखमधिकतरमोन्तु 
वालूमेलेस्तु सिंहनादेन प्रपञ्चं कुलुविकनान्‌ । तदनु कपिकुल 
तिलकनम्पु कोण्टात्त॑नाय्‌ स्तंभेन सूतनेवकोन्तरितु सत्वरं । तुरग- 
युत रथवुं अथ झटिति पौटियाक्किनान्‌ दूरत्तु चाटिनान्‌ मेघ 
निनादन्‌ं।  अपरमौरु रथमधिक विरंतोट्टनेडि वत्त्तस्त्न 
शस्त्रौध वरिषं तुटाङिङनान्‌ । ८० रुषितमति दशवदन तनय 
शरपातेन रोमछडछ नन्तालु कीडि कपीन्द्रनुं। अतिनुमौरु 
केटुतियवनिल्लैन्तु काण्कयालंभोज संभव बाण मेग्तीटिनान्‌ । 
अनिलजनुमतिने बहुमतियोटुटतादरिच्चाहन्त ! मोहिच्चु 
वीणितु भूतले । दशवदन सुतननिल तनयने निबस्धिच्चु तन्‌ 
पिताविन्‌ मुम्पिल्‌ वञ्चु वर्णङ्ङिनान्‌ । पवनजनु मनसियौरु 
पीडयुण्टायील पण्टु देवन्मार्‌ कोट्त्त वरत्तिनाल्‌ । नळिन दल 
नेत्ननां रामन्‌ तिरुवटि नामामृतं जपिच्चीटुं जनं सदा, अमल 
हृदि मधुमथन भक्ति विशुद्धरायज्ञान कम्मं कृत बन्धनं क्षणाल्‌ 


हुए युद्ध आरम्भ किया । दोनों का भूजबल एवं सामर्थ्यं ऐसी थी कि उसे 
देखकर दोनों के मन में परस्पर आदरभाव उत्पन्न हुआ। सिंहसम परा- 
क्रमी इन्द्रजीत ने हनुमान के मस्तक में पांच बाण छोड़ें, एक बाण हृदय पर 
छोड़ा और प्रत्येक पैर को छः छः बाणों से आहत किया । उसने एक 
तीक्ष्ण बाण पूंछ को मारा तो हनुमान ने सिंहनाद करते हुए पृथ्वी ही 
कम्पित कर डाली । उन्होंने लौहदण्डं से पहले (इन्द्रजीत के) सारथी 
को मार गिराया, फिर रथ को तहस-नहस कर डाला और घोड़ों को मारा। 
तुरन्त ही इन्द्रजीत नीचे कूद पड़ा। एक दूसरे रथ पर सवार हो उसने 
हनुमान पर अस्त्र-शस्त्रों की वर्षा की । ८० क्रुद्ध रावण-पुत्र की बाणवर्षा 
से हनुमान के केवल चार-चार रोएँ मात्र उखड़ गये । हनुमान को इतनी 
बाणवर्षा के उपरान्त भी अनाकुल देखकर उसने ब्रह्मास्त्र का प्रयोग किया। 
उस अस्त्र के प्रति आदरभाव रखने के लिए अनिलसुत तुरन्त ही मूछित-से 
नीचे गिर पड़े। दशवदन के पुत्र ने अनिलतनय को आबद्ध कर पिता के 
सामने ला रखा और प्रणाम किया। देवों कें द्वारा पूर्वं में दिये गये वर- 
प्रसाद से पवनतनय को किसी प्रकार की मानसिक पीड़ा अनुभव नहीं हुई, 
इसमें विस्मय की बात नहीं है। श्रीराम का पावन नाम मात्र लेने से 
जब मन पवित्र हो सांसारिक बन्धन से मुक्त हो मोक्षपद की सिद्धि होती है 
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सुचिर विरचितमपि विमुच्य हरिपदं सुस्थिरं प्रापिक्कुमिल्लौरु 
संशयं। रघुतिलक चरण युगमक्रतळिरिल्‌ वच्चौरु रामदूतन्न्‌ ` 
बन्धं भविच्चीटुमो ? मरण जनिमय विकृति बन्धमिल्लातोक्क्‌ 
मटूळूळ बन्धनं कोण्टेन्तु सङ्कटं? ९० कपटमति कलितकर 
चरण विवशत्ववुं काट्टिक्किटत्त्‌ कोट्त्तोरनभ्तरं, पलरुमति 
कुतुकमोटु निशिचररणञ्ञुटन्‌ पाशखण्डेन बन्धिच्चतु कारणं 
बलमियलुममर रिपु कट्रिविकटन्लेळूं ब्रह्मास्त्र बन्धनं 
वेरपेट्रितप्पौळे । व्यथयुमवनकतळिरिलिल्लेयेन्त्ताकिलुं बश्ध- 
नेन्नुळूळ भावंकळञ्जीलवन्‌ । निशिचररेृत्तु कोण्टार्तु पोकुंविधौ 
निश्चलनाय्‌ किटन्त्रान्‌ कार्य्यं गौरवाल्‌ । अनिलजने निशिचरा- 
धिपन्‌ मुम्पिल्‌ वच्चादितेयाधिपाराति चौल्लीटिनान्‌--अमित 
निशिचररे रणशिरसि कोत्तवनाशु विरिञ्चास्त्र बद्धनायीटिनान्‌ । 
जनक ! तव मनसि सचिवन्मारुमायिनिच्चेम्मे विचार्यं काय्यं 
त्री विधीयतां । प्लवगक्कुलवरनरिक सामान्यनल्लिवन्‌ प्रत्यस्थि- 
वर्गत्तिनेल्लामीरन्तकन्‌ । निज तनय वचनमितु केट्टु दशानन्‌ 


तिल्क्कु प्रहस्तनोटोक्तु चौल्लीटिनान्‌--१०० इवनिविटे 


तब रघुपति के श्रीचरणों का हृदय में सदा ध्यान करनेवाले रामदूत को 
क्या बन्धन अनुभव हो सकता है? जन्म-मृत्यू रूपी साँसारिक बन्धन से 
विमुक्त (हनुमान) को अन्य कौन-सा बन्धन दुखदायी हो सकता है? ९० 
अस्त्र से आबद्ध हनुमान ने अपने हाथ-षाँव तक हिलाये बिना बन्धित सा 
बहाना किया और चुपचाप पड़े रहे । कौतृहलवश आये कई राक्षसो ने 
रज्जू खण्डों से उन्हें बांध लिया । इससे ब्रह्मास्त्र के बन्धन से विमुक्त हो 
हनुमान ने चैन की सांस ली । मन में भले ही किसी प्रकार की व्यथा 
नहीं रही, तो भी उन्होंने बन्धित का सा भाव नहीं छोड़ा । इसलिए 
होहल्ला मचाते हुए जब राक्षस उन्हें उठा ले चले तब भी कार्यसिद्धि के 
लिए वे निश्चल पड़े रहे अनिलसुत को निशिचराधिप के सम्मुख रखते 
हुए इन्द्रजीत ने कहा--“युद्धक्षेत्र में असंख्य निशिचरों का घातक यह आज 
विरिञ्चास्त्र (ब्रह्मास्त्र) से आबद्ध पड़ा है। हे पिताजी ! अब सचिवों 
से परामर्श करके आप अनुयोज्य कार्यं बता दीजिए। यह प्लवग कुलवर 
(बानरवीर) कोई सामान्य नहीं, यह समस्त राक्षस-जाति का अन्तक समझ 
लिया जाए।” अपने प्रिय पुत्र का यह कथन सुनकर दशानन ने अपने 
निकट खड़े मन्त्री प्रहस्त से कहा-१०० “हि मन्त्रिवर प्रहस्त ! इससे यह 
पूछा जाए कि यह बलात्‌ क्यों आया है, कहाँ से आया है, उपवन को 


३९२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


वरुवतिनु कारणमेन्तेन्तुमेङ्ङ्‌ तित्त्तत्र वस्त्तृवेन्तुळळतुं, उपवनः 


` वमनिशमतु काक्कुन्तवरेयुमुक्कोटे मटुळूळ नक्तञ्चररेयुं; 


त्वरित मति बलमोटु तकर्त्तु पौटिच्चतुं तूमयोटारुटै दूतनेन्तुळूळतुं, 
इवनौटिनि विरवोटु चोदिक्क तीयेत्तुमिन्द्रारि चोत्ततु केट्ट्‌ 
प्रह्तनुं पवन सुतनीटु विनयनय सहितमादराल्‌ पप्रच्छ 
त्ीयारयच्चु वत्तू कपे ! नृप सदसि कथयमम सत्यं महामते ! 
तित्नेयक्िच्चु विटुन्तुण्टु निण्णयं। भय मखिल मकतळिरिल्‌ 
तित्त्तु कळञ्ञालुं ब्रह्मसभय्क्कोक्कुमिस्सभ पाक्कं त्ती । अनृत 
वचनवुमलमधम्मेकम्मंडडळुमत्र लङ्केश राज्यत्तिङ्कलिल्लेटो ! 
निखिल निशिचर कुल बलाधिपन्‌ चोद्यङ्डळ नीतियोटे केट्टु 
७447 वि | मनसि रघुकुल वरने मुहुरपि निरूपिच्चु मन्दहासेन 
मन्देतरं चौल्लिनान्‌--११० स्फुट वचनमति विशदमिति श्वणु 
जळप्रभो ! पूज्यनां रामदूतन्‌ जानरिक ती। भुवनपति 
ममपति पुरन्दर पूजितन्‌ पुण्य पुरुषन्‌ पुरुषोत्तमन्‌ परन्‌; भुजग 
कुलपति शयननमलनखिलेश्वरन्‌ पूर्व देवाराति भुक्ति मुक्ति प्रदन्‌ । 
पुर मथन हुदयमणिनिलयननिवासियां भूतेश सेवितन्‌ भूत 


FDIS DBI M DCU ENE क 
विदीणे करने तथा उसके पहरेदारों तथा अन्य बलशाली राक्षसों को अत्यन्त 


निष्ठुरतापूर्वक मार डालने के पीछे क्या उद्देश्य निहित है और यह किसका 
दूत बनकर यहाँ आया है ।” इन्द्रारि की बात सुनकर प्रहस्त ने विनय, 

ति एवं नम्रता सहित पवनसुत से प्रश्न किया--“हे वानर ! तुम किसके 
भेजे जाने पर यहाँ आये हो? राजसभा में सत्य बताओ। हे महाबुद्धिशाली! 

द विमुक्त कर दिया जाएगा । तुम अपने मन से समस्त भय निकाल 
दी । इस राजसभा को ब्रह्मसभा के समान जान लो। नीतिनिष्ठ लंकेश 
के राज्य में असत्य कथन या अधामिक कमं कभी होने नहीं पाएगा । यह 
तुम विश्वासपूर्वक मन में समझो । समस्त राक्षस-सेना के अधिप के नीति- 
युक्त प्रश्‍न सुनकर वायुतनय ने तुरन्त ही मन में रामचन्द्रजी को स्मरण 
किया और फिर मन्दहांस के सार्थे धीरे से कहा-११० -हे मूर्खाधिराज ! 
तुम सुनो । मैं सब कुछ स्पष्टतया सविस्तार बता दूँगा । मुझे लोकेश्वर 
राम का दूत समझ लो। मेरे स्वामी संसार के नाथ, पुरन्दर (इन्द्र) से 
पूजिंत, पुण्य पुरुष साक्षात्‌ पुरुषोत्तम विष्णु हैं, जो भुजग कुलपति (अनन्त 
नाग) पर शयन करते हैं, जो अमल अखिलेशवर हैं । वे ही देवों के भुक्ति- 
मुक्ति प्रदाता, परमशिव के हृदय रूपी मंणिमन्दिर में सदा निवास करने- 
वाले, भूतेश (शिव) से सदा पूजित, पंचभूतात्मक, गरडृध्वज से युक्त मणि 
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| पञ्चात्मकन्‌ । भुजग कुलरिपु मणि रथद्धवजन्‌ माधवन्‌ 
भूपति भूति विभूषण सम्मितन्‌ । निज जनक वचनमतु सत्य- 
 माक्कीटुवान्‌ निम्मंलन्‌ काननत्तिन्नु पुरप्पेट्टु; जनकजयुमवर- 
' जनुमाय्‌ मरवुत्त ताळ चेन्तु नी जानकिमैक्कट्टु कोण्टीले ? 
तव मरणमिह वरुवतिन्नोरु कारणं तामर सोत्भव कल्पितं केवलं । 
तदनु दशरथ तनयनु मतंगाश्रमे तापेन तम्पियुमाय्‌ 
गमिच्चीटिनान्‌ । तपन तनयनौटनल साक्षियाय्‌ सख्यवुं 
` ताल्पय्येमुळ्क्कोण्ट्‌ चेय्तोरनन्तरं १२० अमरपति सुतनेयौरु 
` बाणेन कोत्तुटनकर्कात्मजन्नु किष्किन्धयुं तल्किनान्‌। अटि- 
ह त नमळकिनोटु चेय्तवन्नाधिपत्यं कोटुत्ताधि तीत्ती- 
दिनान्‌ । अतिनवनुमवनि तनयान्वेषणत्तिनायाशकळ्‌ तोरुमेकंक 
तूरायिरं प्लवग कुल परिवृढरै लघुतरमयच्चतिलेकनहमिह बन्नु 
अ. “>. | ५6 ८ 
कण्टीटिनेन्‌। वनज विटपिकळेयुटनुटनिह तकत्तेतुं वानरवंश 
प्रकृति शील विभो ! इकलिल्‌ निशिचर वररेयोवकेमुटिच्चतु- 
मेन्ने वधिप्पतिनाय्‌ वन्त कारणं । मरण भय मकतळिरि- 
लिल्लयाते भूवि मटोरु जन्तुक्कलिललेन्नु निण्णंयं । दशवदन ! 
समर भुवि देहरक्षात्थंमाय्‌ त्वद्‌ भृत्य वग्गंत्ते निग्र हिच्चेनहं । 
पा नज NONI AN किति. 
रथ पर सवार करनेवाले, परमशिव तुल्य माधव महाविष्णु हैं। अपने पिता 
के वचन को सत्य सिद्ध करने के लिए वे पुण्यात्मा वनवास के लिए निकले। 
अपने भ्राता तथा पत्नी जनकजा सहित वनवास करते समय क्या तुम 
जनकजा को चुरा नहीं ले गये थे ? यह तुम्हारे नाश का एकमात्र कारण 
सिद्व होगा। यह ब्रह्मा की प्रार्थना का ही फल है। फिर (भार्या विरह 
से) खिन्न राम अपने भ्राता के साथ मतंगाश्रम में पहुँचे । तपनतनय 
(सुग्रीव) के साथ सहृदयतापूर्वक अग्नि को साक्षी बनाकर सख्य स्थापित 
करने के उपरान्त-१२० -अमरपति-सुत (देवराज इन्द्र का पुत्र) बालि 
को एक ही बाण से मारकर उन्होंने अर्कात्मज (सुग्रीव) को किष्किन्धा का 
राज्य दे दिया तथा उन्हें अपने चरण-कमलों की शरण में रख उनका दुःख 
मिटा दिया। इसके प्रत्युपकार के लिए उन्होंने सीतान्वेषण के लिए सभी 
__ दिशाओं में एक-एक लाख वीर वानरों को भेज दिया, जिनमें से एक मैंने 
ग्रहां आकर सीताजी को देख लिया । अब वन के वृक्षों को उजाइने का 
कारण पूछा जाए तो यह वानरों का स्वभाव समझा जाए । मुझे मारने 
आते के कारण मुझे इतने राक्षसों का वध करना पडा । हे राक्षसराज ! 
पृथ्वी पर ऐसी कोन सी जाति है जिसे मृत्यु-भय नहीं होता ? हे दशवदन ! 


३९४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


दशनियुत शत वयसि जीण्णंमेन्ताकिलुं देहिकळूक्केटं प्रियं 
देहमोक्कं ती । तव तनय कर गळित विधि विशिख पाशेन 
तत्न नान्‌ बद्धनायेनौरु कालुक्षणं। १३० कमलभव मुख 
सुरवर प्रभावेनमे कायत्तिनेतुमे पीडयुण्टायवरा परिभववु 

पौळतु मरणवुमकप्पेटा बद्धभावेन वत्त्तीटिनेनत्र जानू । अतिनु- 
मोरुपोळतिलीरु कारणमुण्टु केळद्यहितं तव वकक्‍तुमुद्युक्तनाय्‌ 
अकतळिरिलरिवु कुरयुत्तवक्कटमुळ्ळज्ञानमौकके तीक्केणं बुधजनं । 
अतु जगति करुतु करुणात्मनां धम्मंमेस्ततात्मोपदेशमज्ञानिनां 
मोक्षदं । मनसि करुतुक भुवन गतिये वळिये भवान्‌ मग्ननायी- 
टोला मोह महांबुधौ । त्यज मनसि दशवदन ! राक्षसीं बुद्धिये 
दैवीं गतियैस्समाश्रयिच्चीटु ती । अनु जनन मरण भय नाशिनि 
निण्णेयमन्यमायुळळतु संसार कारिणि। अमृत घन विमल 
परमात्म बोधोचित नत्युत्तमान्वयोद्‌ भूतनल्लो भवान्‌ । कळक 
तव हृदि सपदि तत्त्वबोधेन न्ती काम कोप द्वेष लोभ मोहा- 
दिकळ । १४० कमल भव सुत तनयनन्दननाकयाल्‌ कर्बुर भाव 


युद्धक्षेत्र में अपनी देह-रक्षा के लिए आपके सेवकों को मैंने मारा । भले ही 


यह देह कौमार, यौवन और वार्धक्य में कभी भी नष्ट हो सकती है, तो भी 
सभी प्राणियों में इस देह के प्रति विशेष ममता है। अनन्तर उसके, तुम्हारे 
पुत्र के ब्रह्मास्त्र-प्रयोग से मैं थोड़ी देर के लिए आबद्ध-सा हो गया । १३० 
ब्रह्मा आदि देवताओं से प्रदत्त वर के प्रभाव से मैं देह-पीड़ा एवं मरण-पीड़ा 
से विमुक्त हुँ। फिर भी बद्धभाव लेकर मैं यहाँ आया हूँ। मेरे इधर 
आने का एक कारण है । सुनो, मैं तुम्हें समझा-बुझाकर जाना चाहता था 
क्योंकि बुद्धिमान लोगों का कतंव्य है कि अज्ञानी लोगों के मन के अज्ञान 
को सदूपदेश देकर दूर कर दें। दयावान लोगों द्वारा दिया गया धर्मपरक 
आत्मोपदेश अज्ञानियों का अज्ञान दूर कर उन्हें मोक्ष का मार्ग भी दिखा 
देता है। हे रावण ! तुम संसार की गति पहचानो और दुर्बुद्धिवालों के जैसे 
सांसारिक मोह रूपी सागर में मत पड़ो। हे दशवदन ! तुम अपनी 
राक्षसी बुद्धि (तामसी वृत्ति) छोड़ दो और देविक गुण का अवलम्ब लो । 
वही जन्म-मरण के दुःख का नाश करता है और दूसरा राक्षसी गुण जीव को 
संसार के मोहपाश में डालता है। अमृतघन एवं विमल परमात्मबोध | 
को प्राप्त करने के लिए अनुयोज्य अत्युत्तम वंश में तुम्हारा जन्म हुआ। 
तुम तुरन्त ही काम, क्रोध, द्वेष, लोभ, मोह आदि हृदय से निकाल दो और 
तत्वबोध ग्रहण करो । १४० तुम कमलसम्भव (ब्रह्मा) सुत (पुलस्त्य) 
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| परिग्रहियायूवक त्री। दनुज सुर मनुज खगमृग भुजग भेदेन 
` देहात्म बुद्धियेस्सन्त्यजिच्चीटु त्ती । प्रकृति गुण परवशतया 
बद्धनायूवर प्राण देहङ्ङळात्मावल्लरिकेटो ! अमृतमय 
` नजनमलनद्वयनव्ययनानन्द पुण्णनेकन्‌ परन्‌ केवलन्‌ निरुपमन- 


© 


मेयनव्यक्तन्‌ निराकुलन्‌ निगर्गुणन्‌ निष्कळन्‌ निम्म॑मन्‌ निम्मेलन्‌ 
निगमवर निलयनननन्तनाद्यन्‌ विभु. नित्यन्‌ निराकारनात्मा 
परब्रह्मं। विधि हरि हरादिकळूकक्रुं तिरियातवन्‌ वेदान्त 
वेद्यनवेद्यनज्ञानिनां, सकल जगदिदमडिक मायामयं प्रभो ! 
सच्चिन्मयं सत्यबोधं सनातनं । जडमखिल जगदिदमनित्यमडिक 
त्री जन्म जरा मरणोदि दु:खान्वितं, अरिवितिन्‌ पणि परम 
पुरुष मरिमायङ्डळात्मानमात्मना कण्ट तेळिक त्री । १५० 
परमगति वरुवतिन्‌ परमोरुपदेशबुं पात्तु केट्टीटु चोल्लित्तः 
सुत्नु जान्‌-अनवरतमकतळिरिलमित हरि भक्ति कोण्टात्म 
विशुद्धि वरुमेत्तु निण्णंयं । अकमलरुमघमकलुमळवति विशुद्ध 
' मायाशु तत्वज्ञानवृमुदिक्कुं दृढ; विमलतर मनसि भगवत्तत्त्व 
विज्ञान विश्वास केवलानन्दानुभूतियालू्‌ रजनिचर वन दहन 


ANNI 


'के पुत्र (विश्ववस्‌ ) के पुत्र हो । तुम राक्षसी वृत्ति को मत अपनाओ। 
दनुज, सुर, मनुज, खग, मृग, भुजग आदि के जैसे देह को आत्मा समझने 
की अपनी बृद्धि तुम छोड़ दो। ऐसी बुद्धि से माया गुण से तुम बद्ध हो 
जाओगे । प्राण, मन, देह, बुद्धि ये आत्मा नहीं हैं। आत्मा शुद्ध, अमृत- 
मय, अजन्मा, अमल, अद्रय, अव्यय, आनन्दस्वरूप, सर्वेश्वर, परमात्मा है। 
वह निरुपम, अव्यक्त, निराकुल, निर्गृण, निष्कल, निर्मम, निर्मल, वेदस्वरूप, 
अनन्त, अनाद्य, नित्य, निराकार परब्रह्मा है। ब्रह्मा, विष्णु, महेश्वर के 
लिए भी वह अविदित है, वह केवल वेदान्तवे है। अज्ञानियों के लिए 
बह अविदित है। हे प्रभु ! तुम समस्त संसार को मायामय जान लो । 
आत्मा सच्चिन्मय, सनातन एवं सर्वेश्वर है। यह अखिल जड़ात्मक संसार 
अनित्य है तथा जन्म-मरण, जरा आदि से पीडित है। परमात्मा की, 
समझने में कठिन लीलाएँ आत्मना देख लो । १५० मैं तुम्हारे मुक्ति-लाभ 
के लिए उपयोगी एक उपदेश देता हूँ, जिसे तुम ध्यान से सुन लो । मन 
में निरन्तर भगवद्भक्ति होने से मन की शुद्धि होती है । मन से सारा ॥ 
कलुष दूर हो जाने पर आत्मा शुद्ध होती है और तब आत्मज्ञान का उदय 
भी होता है। परिशुद्ध एवं निर्मल मन में भगवद्‌ तत्व का बोध हो जाने 
पर अद्वेतजन्य आनन्दानुभूति प्राप्त होती है। राक्षसवृत्ति रूपी वन को 
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मन्त्चाक्षरद्वय॑ राम रामेति सदैव जपिक्कयूं, रति सपदि निज हृदि 
बिहाय नित्यं मुदा राम पद ध्यानमुळिळलुरस्क्कयुं, अशिवु 

चैडतंकतळिरिलीर पुरुषनुण्टाङ्किलाहन्त ! वेण्टन्तताकयालाशु 
' ती भजभव भयापह भक्तलोक प्रियं भानु कोटि प्रभं विष्णु 
पादांबुजं । मधु मथन चरण सरसिज युगळमाशु ती मौढ्यं 
कळञ्जु भजिच्चु कोण्टीटैटो ! कुसृतिकळृमिनि मनसि कनि- 
बौटु कळञ्ञु वैकुण्ठलोके गमिप्पान्‌ वळि त्रोक््कु त्री । १६० 
परधन कळत्र मोहेन नित्यं वृथा पापमाज्जिच्चु कोळूप्पोट्टु 
वीणीटीला । नळिन दळ नयनमखिलेशवरं माधवं नारायणं 
शरणागत वत्सलं, परम पुरुषं परमात्मानमद्वयं भक्ति विश्वासेन 
सेविकक सन्ततं । शरणमिति चरणकमले पतिच्चीटेटो ! _ शत्रु 
भावत्ते त्यजिच्चु सन्तुष्टनाय्‌, कलुषमनवधि झटिति चेय्ति- 
तेत्ताकिलुं कारुण्यमीवण्णमिल्ल मटाक्कुमे । रघुपतिये मनसि 
कर्तुकिलवनुभूतले रण्टामतुण्टाकयिल्ल जन्मं सखे । सनक 
मुख मुनिकळ्‌ वचनङङळितोक्केटो सत्यं मयोक्तं विरिञ्चादि 
सम्मतं । अमृत सम वचनमिति पवन तनयोदितमत्यन्त रोषेण 


दग्ध करनेवाला दो अक्षरों का मन्त्र “राम' है। उस राम मन्त्र का: 
निरन्तर जाप करने तथा मन की सांसारिक ममता छोड़कर सदा राम- 
चरणों का ध्यान लगाने से मनुष्य का अन्तःकरण शुद्ध होगा और आत्मज्ञान 
का उदय होगा। इसलिए मन का मैल दूर करके, संसार दुःख को दूर 
करनेवाले भक्तजन के प्रिय तथा करोड़ों सूयेसम तेजोमय विष्णु के चरण- 
कमलों का निरन्तर ध्यान लगाओ और उन युगल चरण-कमलों का तुरन्त 
ही भजन-कीतेन करो। इस प्रकार अपने मन के दूविकारों को दूर कर 
बैकुण्ठलोक पहुँचने का उपाय खोज लो | १६० दूसरों के धन तथा स्त्री 
पर आसक्त हो निरन्तर पापाजंन कर तुम अपने को पतित होने मत दो । | 
तुम सदा कमललोचन, अखिलेशवर, माधव, नारायण, शरणागत वत्सल, _ 
वरमात्मा, अद्वय परब्रह्म की अक्ति-विश्वाँसपूर्वंक सेवा करो । शरण | 
मागते हुए उन चरणों पर पडो और शत्रु-भाव को छोड़ दो । तुम भगवद्‌ 
प्रीति पाकर स्वयं सन्तुष्ट हो जाओ । कई प्रकार के पापाचरणों से युक्त 
होने पर भी भगवान राम तुम्हें शरण देंगे । उनके जैसे कारुण्यमूत्ति 
दूसरा कोई नहीं है । रघुपति का भक्तिपूवेक भजन करनेवाले को दुबारा | 
जन्म लेने का अवसर नहीं आता । हे रावण ! मैंने ये जो उपदेश दिये, 
ये मेरे अपने विचार नहीं, सनक आदि मुनियों से कहे गये तथा ब्रह्मा से 


| 
हा 
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केट्टु दशानन्‌; नयनमिरुपतिलुमथ कनल्‌ चितरुमारुटन्‌ 
त्तत्त्तायुरुट्टि मिळिच्चा चोल्लीटिनान्‌-तिल सदृशमिवनेयिनि वैट्टि 
नुरुक्कुविन्‌ धिक्कारमित्न कण्टील मटाक्कृंमे । १७० मम निकट 
भुवि वटिवोटोप्पभिरुन्तुमां मटीरु जन्तुक्कक्तिड्डने चोल्लुमो ? 
भयवुमौरु विनयवृमिवन्नु काण्मानिल्ल पापियायोरु दुष्टात्मा 
शठनिवन्‌ । कथयमम कथयमम रामनेन्तारुचील्‌ ? कानन 


अनुमोदित वचन हैं।” पवनसुत द्वारा उक्त ये बातें अत्यन्त रोष से 
सुनकर दशानन के बीसों नेत्र क्रोधाग्नि प्रज्वलित करने लगे ओर भोहें 
चढ़ाते हुए उसने कहा--“इसे तिल-तिल करके काट दो। ऐसा धिक्कार 
मैने और किसी में नहीं देखा । १७० इसे जरा भी डर नहीं है। मेरे 
निकट ही मेरे समान बैठकर क्या कोई दूसरा जन्तु इस प्रकार उपदेश देने ' 
का दुस्साहस कर सकता है? इसमें न भय है, नम्रता ही। यह तो 
बड़ा पापी दुष्टात्मा ओर मुखं है । अरे बन्दर ! मुझे बताओ। तुम्हारा 
राम कोन है? तुम्हारा काननवासी सुग्रीव कौन है? उन्हें, जानकी को 
और तुमको मैं मार डालूंगा।' दशवदन का यह वचन सुनकर कोपाकुल 
हो दाँत पीसते हुए कपीन्द्र ने कहा--“अरे दुष्ट ! तुम्हारे मन की अभिलाषा 
तुम्हारी शक्ति की सीमा के बाहर है। तुम नहीं, तुम्हारे जैसे गर्वीले सौ 
करोड़ रजनीचराधिप का बहाना करनेवाले रावण लोग मेरे विरोध में खड़े 
हों, वे मेरी छोटी उंगली तक की टक्कर नहीं ले सकेंगे । हे दुष्ट ! फिर 
तुम अकेले मेरा क्या बिगाड़ सकोगे ?” पवनसुत का यह वचन सुनते ही 
दशास्य ने अपने पारशव में खड़े लोगों को आज्ञा दी--"क्या बात है? क्या 
हथियारबन्द यहाँ कोई राक्षस नहीं है? इस चोर को खतम कर 
डालो ।” १८० यह सुनकर एक आदमी उनकी ओर बढ़ा तो विभीषण 
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दुरितमितु दूतनेक्कोल्लुकेत्तावकदुत्तु नृपन्माक्कु चौल्लीटुविन्‌ । 
इवनेवयमिविटे विरवोटु कोन्तीटिनालेङ्‌ङनेयजियुन्तितु राघवन्‌ ? 
अतिनु पुनरिवनोौरटयाळमुण्टाक्कि नामङ्ङययक्केणमतल्लो 
नृपोचितं । इति सदसि दशवदन सहज वचनेन तार्नेङ्किलतङ्ङने 
चेय्केत्नु चौल्लिनान्‌ । १८५ 


लक्का दहनम्‌ 


वदनमपि कर चरणमल्ल शोर्य्यास्पदं वानरन्माक्कुं वाल ` 


मेल्‌ शोय्येमाकुत्तु । वयमतिनु झटिति वसनेन वाल वेष्टिच्चु 
वह्नि कोठृत्तिप्पुरत्तिलेल्लाटवुं रजनिचर परिवृढरेटुत्तु वाद्यं कोट्टि 
रात्रियिलू वन्तोरु कळळनेन्तिङ्ङने, निखिल दिशि पलरुमिह 
केळूक्कुमारुच्चत्तिल्‌ न्ीळे विळिच्चु परञ्नु तटत्तुकिल्‌ कुलहतक 
निवनडिक निस्तेजनन्तु तन्‌ कूटृत्तिल्‌ तित्तु त्तीक्कीटुं कपिकुलं । 
तिलरसघृतादि संसिक्त वस्त्रङ्ङळाल्‌ तीव्र तेरुतेरेच्चुट्‌ं दशान्तरे 
_ अतुल बलनचलतरमविटे मरुवीटिनानत्यायत स्थूलमायिलु बालू 
तदा। वसन गणमखिलवुमोटुङ्ङिच्चमञ्जितु वालुमतीव 


ने धीरे से कहा-“ठहरो, ठहरो। ऐसा मत करो। यह तो अधमे है। 
दूत का वध करना राजाओं के अनुकूल नहीं है। अगर इसे यहीं मार 
गिरा देंगे तो यह समाचार राम को कैसे विदित होगा ? अतः कोई दाग- 
चिह्न लगाकर और अपमानित करके इसे यहाँ से भेज देना चाहिए । 
यही कार्यं राजधर्म के अनुकूल होगा ।” दशवदन को सभा में विभीषण 
द्वारा दिया गया यह उपदेश उचित लगा और इसलिए उसने आज्ञा दी कि 


“ऐसा ही हो।” १८५ 


लंका-दहन 


वानरों के लिए बदन, कर, चरण आदि की अपेक्षा अपनी पूंछ बहुत 
प्यारी होती है और वही उनके शौर्य का निकेतन है। इसलिए इसकी पूंछ 
में कपड़े लपेटकर, वक्ति जलाकर राक्षसवीर इसे उठा लें और बाजा 
बजाकर और 'रात में आया चोर” ऐसा, सारी दिशाओं में लोगों को 
का पड़ने योग्य उच्च स्वर में घोषित करते हुए इसे पूरी नगरी में घुमाएं 
तो इसे कुलनाशक एवं निस्तेज समझकर वानर-समूह अपने बीच से हटा 
देगा।” रावण की आज्ञा पाकर जब राक्षस तेल, घृत आदि से स्निग्ध कपड़े 
पूँछ को लपेट रहे थे, तब अतुलनीय वलशाली हनुमान अचल सम बैठे रहे 


नळा 
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शेषिच्चितु पिन्नेयुं । निखिल निलयन निहित पट्टांबरकडळूं 
नीळेत्तिरञ्ञु कोण्टत्तु चुट्रीटिगारं। अतुमुटनौटुङिङ वाल 
शेषिच्चु कण्टळवळ्ङ्मिङङ्‌ चेन्तु कोण्ट्वत्तीटिनार्‌ । १० 
तिलजघृत मुस्नेह संसिक्त वस्त्नछडल दिव्य पट्टांशुक जालवुं 


- चुट्नार्‌। विकृति पेरुतिवनु वसनङङळिल्लौन्तिनि स्नेहवृ 


मेल्लामीटुडडीतक्षेषवृं । अलमलमितमलनिवनेत्रयुं दिव्य- 
निताक्कु तोन्ती विनाशत्तिनेन्तार्‌ चिलर्‌; अनलमिह वसन- 
मितिननलमिनि वालधिक्काशु कोकुत्तुबिन्‌ वेकरुतेतुमे । 
पुनरवरुमतु पोळुतु ती कोळूत्तीटिनार्‌ पुच्छाग्रदेशे पुरम्दरारा- 
तिकळ्‌ । बल सहितमबलमिव रज्जुखण्डं कोण्टु बद्धवा दृढतरं 
धृत्वा कपिवरं कितवमतिकळुमितोरु कळूळनेस्तिझडने कृत्वा 
रवमरंगत्वा पुरवरं; परकळेयुमुटनुटनरञ्नरञ्नडःडने' पश्चिम 


द्वारदेशे चेन्तनन्तर, पवनजनुमतिक्कश शरीरनायौटिनान्‌ 


पाशवुमप्पोळ्‌ शिथिलमांय्‌ वन्तितु। बलमौटवनति चपल- 
मचलनिभगाव्रनाय्‌ बन्धव्‌ं वेरपेट्ट्‌ मेल्पोट्टु पौडिङनान्‌ । २० 
चरमगिरि गोपुराग्रे वायुवेगेन चाटिनान्‌ वाहकन्मारैयुँ कौन्तवन्‌ । 


पनत पट नय तेल ताली 
और उनकी पूँछ स्थूल एवं लम्बी होती गयी। लाये गये पूरे कपड़े समाप्त 


हुए, फिर भी पूँछ शेष रह गयी । फिर पूरी नगरी में इधर-उधर घुमकर 
सारे दिव्यवस्त् लाकर पूछ पर लपेटे गये । वे कपड़े भी खतम हुए, तो 
भी पूँछ शेष थी । फिर इधर-उधर से जो कपड़े हाथ लगे; ले आये । १० 
इस प्रकार तिल-घृत में डुबाकर सारे दिव्यवस्त्र, रेशमी कपड़े सब पूँछ को 
लपेट दिये । वे कहने लगे--“यह कोई दिव्य है। यहाँ अब न कपड़े शेष 
हैं न तेल ही |" कोई-कोई कहने लगे कि यह कोई महात्मा है, पता नहीं 
किसे यह अनुचित विनाशकारी कार्य सूझा । कुछ भी हो अब यहाँ कपड़े 
शेष नहीं हैं, इसलिए अविलम्ब पूँछ को आग जलायी जाए । यह सुनकर 
पुरन्दरारातियों (इन्द्र के शत्रु राक्षसों) ने पुच्छाग्र पर आग लगायी । 
हनुमान को दुबेल समझकर उन लोगों ने उन्हें रस्सियों से बलपूर्वक बाँध 
लिया और उन्हें अपने कन्धो पर उठा लिया । उन मायावियों ने उच्च 
स्वर में 'चोर' घोषित करते हुए नगरी के चारों ओर उन्हें घुमाया। जोर- 
जोर से बाजे बजाते हुए जब राक्षस हनुमान को उठाये पश्चिम द्वार-देश 
पर पहुंचे तब हनुमान ने कृश रूप धारण किया जिससे सारे पाश शिथिल 
हो गये। वे बन्धन से मुक्त हो अचल सम शरीरी बन पूरी शक्ति लगाकर 


` ऊपर की ओर उछल पड़े । २० अपने वाहकों को मारकर वे वायुसम 
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उड्पतियोटुरसुमळवुयरमियलुत्न रत्नोत्तृंग सौधाग्रमेडिमेवीटिनान्‌ । 
उदवसित निकरमुटनुटनुपरि वेगमोट्लुप्लुत्य पिन्नेयुमुल्‌प्लुत्य सत्वरं 
कनक मणिमय निलयमखिलमनिलात्मजन्‌ कत्तिच्चु कत्तिच्चु 
बद्धिच्चितर्नियुं; प्रकृति चपलतयोटवनचलमोरोमणि प्रासाद 
जालङङळ्‌ चुट्टु तुटङिङनान्‌ । गजतुरग बल पदातिकळू 
पक्तियुं गम्यङ्ङळायुळूळ रम्य हम्म्यंडःछल्ुं, अनल शिख कळु- 
मत्तिल सुत हृदयवुं तेळिञ्ञाहन्त ! विष्णुपदं गमिच्चू तदा । 


विबुध पतियोटु निशिचरालयं वेन्तौरु वृत्तान्तमेल्लामरियिच्चु ' 


कौळ्ळुवान्‌ अहमहमिकाधिया पावक ज्वालकळेब रत्तोळमुयन्तु 
चेत्तू तदा । भुवनतलगत विमल दिव्यरत्नङङळाल्‌ भूति 
परिपूर्ण्णेमायुळूळ लडकयुं ३० पुनरनिल सुतनिति दहिप्पिच्चि- 
तेडिकलूं भूति परिपु्ण्णमाय्‌ वन्तितत्भृतं । दशवदन सहज 
गृहमेन्निये मटुळूळ देवारि गेहङ्ङळ्‌ वेन्तु कूटी जव। रघुकुल 
पतिप्रिय भृत्यनां मारुति रक्षिच्चु कोण्टान्‌ विभीषण मन्दिरं । 
कनक मणिमय निलय निकरमतु बेन्तोरो कामिनी वर्ग्ग विलापं 
तुटक्किङनार्‌ । चिकुर भर वसन चरणादिकळ्‌ वेन्ताशु जीवनुं 
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बेग से कूदकर ऊंचे गोपुराग्र पर चढ़ गये ओर उड्पति (चन्द्र) के स्पशं 


करनेवाले उत्तुंग रत्नसौधाग्र पर आ बेठे । फिर ऊँचे भवन-भवन पर कूद- 


कूदकर अनिलात्मज (पवनपुत्र हनुमान) ने कनकमणि निर्मित सारे भवनों _ 


को आग लगायी । अग्नि-ज्वाला बहुत बढ़ गयी । स्वभाव से चपल 
हनुमान ने उत्तुंग सोध, गोपुर, प्रासाद सब के सब जला दिये । गज, तुरग 
(घोड़े), पैदल-सेना के समूहों सहित सारे रम्यहम्ये (सुन्दर मकान) अग्नि 
को स्वाहा, हो गये। इससे आग की ज्वाला प्रज्वलित हो आकाश की ओर 
उठी तो अनिलसुत का हृदय सानन्द रामपदों में तल्लीन हुआ । आकाश 
की ओर एक से बढ़कर एक वह्नि ज्वाला को उठते देख ऐसा जान पड़ता 
था मानो विवुधपति (इन्द्र) से निशिचरालय (राक्षसों के भवन) के जल 
जाने की सूचना देने “मैं पहले मैं पहले' की स्पर्धा लिये जा रही हों । 
सुवर्ण रत्नादियों की विभूति (ऐश्वयं) से परिपूर्ण लंका नगरी--३० 
--अनिलसुत के द्वारा जलायी जाने पर विभूति (राख) से भर गयी । 
विस्मय की बात है ! दशवदन के सहज (विभीषण ) के भवन को छोड़ शेष 
सब के सब भवन जलकर भस्म हो गये। रघुकुलपति (राम) के प्रिय 
दास ने विभीषण का भवन जलने से बचा दिया । इस प्रकार कनक- 
मणिमय भवनों को जल उठते देख राक्षस-नारियाँ चिल्ला उठीं। कोई 
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वेर्‌पेट्टु भूमौ पतिक्कयुं, उटलुरुकियुरुकियुटनुछरियलरिप्पाञ्जु 
मुन्नतमाय सौधङ्ङळलिलेडियुं, दहननुटनविटैयुमटुतु दहिप्पिच्चु 
ताऴत्तु वीणु पिटञ्ञु मरिक्कयुँ, मम तनय ! रमण ! जनक ! 
प्राणनाथ ! हा मामक कर्म्ममय्यो ! विधिदेवमे ! मरणमुटनु- 
टलुरुकि मरुकि वरिकेन्ततु माटू वानारुमिल्लय्यो ! शिवशिव ! 
दुरितमितु रजनिचरवर विरचितं दृढ मटीरु कारणमिल्लि- 
तिनेतुमे । ४० परधनबुममित परदारडडळुं बलाल्‌ पापि 
दशास्यन्‌ परिग्रहिच्चान्‌ तुलों। अरिकिलनुचितमतु मदेन 
चेय्तीटाय्विनारुमतिन्टरे फलमितु निर्ण्णयं । मनुज तरुणियेयौरु 
महापापि कामिच्चु मट्ळूळववर्कुमापत्तायितिङ्कङने । सुकृत 
दुरितङ्कङळ्‌ं काय्यंमकाय्यवु सूक्षिच्चु चेय्तु कोळूळणं बुधजनं । 
मदनशरपरवशतयोटु चपलनायिवन्‌ माहात्म्यमुळूळ पतिब्रतमारेयुं 
करबलमोटनुदिनमणञ्ञु पिटिच्चति कामि चारित्र भंगं वरुत्तीटि- 
नान्‌ । अवर्‌ मनसि मरुविन तपोमय पावकनद्य राज्ये पिटिपेट्रितु 
केवलं निशिचरिकळ्‌ बहुविधिमोरोन्ते परकयुं तिल्क्कु निलयिले 
बेन्तु मरिक्कयुं; शरणमिहकिमिति पल वळियुमुटनोटियुं 


चिकुर जाल, वसन, हाथ-पेर जल मरकर धराशायी होती है। कई स्त्रियां 
देह गलकर भाग-भागकर उन्नत सौधों पर चढ़ती हैं तो अग्नि वहीं पहुँच 
जाती है और वे जल-जलकर नीचे गिर पड़ती हैं। इधर-उधर से जल 
मरती अनाथ स्त्रियों की पुकार सुनायी पड़ती हैँ--“हे पुत्र ! , हे स्वामी ! , 
हे पिता ! , हे प्राणनाथ ! हाय मेरा दुष्कर्म ! हाव दैव ! देव ! इस प्रकार 
जल मरती हमें बचानेवाला कोई नहीं है। हे शिव ! हे शिव! निश्चय 
ही यह रावण के दुष्कर्म का फल है, इसका और कोई कारण नहीं जान 
पड़ता । ४० इस दुष्ट रावण ने दूसरों का धन और असंख्य पर-नारियों 
का बलात्‌ अपहरण कर लिया। किसी को ऐसा अविहित कमं नहीं करना 
चाहिए । अविहित कर्म का यही फल होता है। एक मानवी को यह 
कामातुर पापी उठा लाया, जिसका दुष्फल दूसरों को भोगना पड़ रहा है । 
बुद्धिमानों को चाहिए कि पाप-पुण्य, कार्य-अकायं को परखकर ही कोई काम 
करें। मदनबाण से पीडित एवं चंचल बना यह कई सती-साध्वियों को 
भुजबल से प्रतिदिन उठा लाकर उनका चारित्र्य भंग करता आया । उन्हीं 
नारियों के तपःबल की अग्नि ने ही सारी नगरी जला डाली है । राक्षस 
स्त्रियाँ इस प्रकार नाना प्रकार से प्रलाप करती हुई पछाड़ खा गिर रही 
हैं। 'कहाँ शरण मिलेगी' इस चिन्ता से वे चारों ओर भागती जा रही हैं, 
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शाखिकळ्‌ वेन्तु मुरिञ्जुटन्‌ वीकृकयुं; रघुकुलवरेष्ट दूतन्‌ 
व्रियामाचर राज्यमेळतूरु योजतयुं क्षणालू ५० सरस बहुविभव- 
युत भोजनं तल्किनान्‌ सन्तुष्टनायितु पावक देवनुं। लघुतर- 
मनिल तनयनमृत निधितन्निले लांगूलबुं वच्चु तीपोलिच्चीटिनान्‌ । 
पवनजनु दहननपि चुट्टतिल्लेतुमे पावकनिष्ट सखियाक कारणं । 
पतिनिरतयाकिय जानकी देवियाल्‌ प्रात्थितताकयालुं करुणावशाल्‌ 
अवनितनया कृपा वैभवमत्मृतमत्यन्त शीतळनायिलु वल्लियुं । 
रजनिचर कुल विपिन पावकनाकिन रामनामस्मृति कोण्टु महाजनं 
तनयदा रमो ह्तरैत्ताकिलुं तापत्रयानलनेक्कटस्तीटुत्तु । तदभिमते- 
कारियायुळूळ दूतन्तु सन्तापं प्रकृतानलेन भविक्कुमो ? भवतियदि= 
मनुज जननं भुवि सांप्रतं पङ्कज लोचननेब्‌भजिच्चीटुविन्‌ । 


भुबनपति भुजगपति शयन भजन भुवि भूतदेवात्मसंभूत 
तापापहं ६० तदनु कपिकुल वरनुमवनितनयापदं ताणु तौळूतु 
नमस्कृत्य चौल्लिनान्‌-अहमिनियुमुळडि त्तटकोळळुवनक्करय्‌वका- 
ज्ञापयाशु गच्छामि रामान्तिकं । रघुवरनुमवरजनुमरुणजनुभाय्‌ 
तो कहीं वृक्षों की शाखाएँ जलकर टूट रही हैं और नीचे पड़ती जा रही 
हैं । रघुकुल-श्रेष्ठ के प्रिय दूत ने सात सौ योजन विस्तार का राक्षस- 
राज्य क्षणभर में-५० पावक (अग्निदेव) को मिष्ठान्न भोजन के लिए 
अपित कर दिया, जिससे पावकदेव खूब सन्तुष्ट हो उठे । फिर अनिलपुत्र 
ने सागर में कूदकर अपनी पूँछ की आग बुझायी । अपने प्रिय मित्र के 
पुत्न के प्रति वात्सल्य भाव तथा पतिब्रतारत्न जानकी की प्रार्थना को 
मानकर अग्निदेव ने पवनपुत्र को अग्निज्वाला का जरा भी अनुभव नहीं 
करने दिया । भू-सुता का कृपा-्वेभव आश्चर्यजनक है कि उसके कारण 
अग्नि भी पवनसुत के लिए शीतल सी लगी । चाहे कोई पुत्र-दारा के 
प्रति कितना ही आसक्त जीवन व्यतीत करे, किन्तु राक्षस रूपी वन के लिए 
पावक (अग्नि) सम राम-नाम का स्मरण करके वह संसार के तापत्रय को 
पार कर लेता है। ऐसी हालत में राम के अभीष्टकारी दूत पर साधारण 
आग का कुछ प्रभाव पड़ सकता है ? अतः यदि इस पृथ्वी पर किसी ने 
जन्म लिया तो उसे चाहिए कि पंकजलोचन (राम ) का भक्तिपूर्वक भजन 
करे। शेषनाग पर शयित लोकेश्वर का भजन करने से संसार के सारे 
ताप और सारे पाप स्वयं नष्ट हो जाते हैं। ६० (लंका जलाने के) 
उपरान्त कपिश्रेष्ठ ने भू-सुता के चरणों पर हाथ जोड़ प्रणाम करते हुए 
कहा=-“हे देवी ! अब मैं रामचन्द्रजी के पास वापस लौटना चाहता हूं, 
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॥ सेनासमं। मनसि तव चेरुतु परिताप- 
म किक हे पुर कार्य्येमिनिज्जनकात्मजे ! तोळृतमित विनयमिति 
` 'चौत्तवन्‌तन्नोट दुःखभुळूककोण्ट्‌ परञ्जितु सीतयुं-मम रमण 
 चरितमुर चेय्त तिन्नेक्कण्ट मानस तापमकन्तितु मामकं; कथ 
` मिनियुमहमिह वसामि शोकेनमल्‌ कान्त वृत्तान्त श्रवण सौख्यं 
_ विना। जनक नृप दुहित गिरमिङ्ङने केट्रवन्‌ जातानु कम्पं 
` तोळूतु चोल्लीटिनान्‌-कळक शुचमिनि विरह मलमतिनुटन्‌ मम 
` स्कन्धमारोहक्षणेन जानू कोण्टु पोय्‌ तव रमण सविधमुपगम्य 
है. जिप्पिच्चु तापमशेषमद्यैव तीत्तीटुवन्‌ । ७० पवनसुत वचन 
मितु केट्टु वैदेहियु पारं प्रसादिच्चु पार्तु चोल्लीटिनाळ्‌- अतिनु 
व करुतुमळविल्लौरु दण्डमेत्तात्मनि वत्त्तितु विश्वासमद्यमे । 
००4 जुन भचरितनति बलमौटाशु दिव्यास्त्रेण शोषण बन्धनाद्यैरपि सागरं 
` कपिकुल बलेन कटन्तु जगतृत्रय कण्टकनेक्कीत्नु कौण्टु पोमाशुमां । 
` मरिवीटीरु निशि रहसि कोण्ट पोयालतु मलू प्राणनाथ कीत्तिक्कु 


' पोरा दृढं । रघुकुलज वरनिविटे वनु युद्धं चेग्तु रावणनेक्कोन्नु 
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जिसके लिए आप मुझे आज्ञा दीजिए । रघुवर, अनुज लक्ष्मण और 
'अरुणज (सूर्यपुत्र सुग्रीव) असंख्य सेना लेकर तुरन्त ही यहाँ आ पहुँचेंगे । 
है जनकात्मजे ! अब आगे का कार्य मैं देख लूंगा । उसके सम्बन्ध में 
` सोचकर आपको दुखी होने की आवश्यकता नहीं हे ।” इस प्रकार हाथ 
जोड़कर अत्यधिक विनयपुवेक बात करनेवाले ( हनुमान) से सीताजी ने 
 कहा-'मेरे प्रिय के समाचार सुनानेवाले तुम्हें देखकर मेरा मानसिक 
` सन्ताप दूर हुआ था, किन्तु अब तुम विदा ले रहे हो। आगे उनका चरित 
चे का अवसर न पाकर मैं दुखी हो कैसे दिन गुजाछं ?” जनकात्मजा 
की यह वाणी सुनकर हनुमान ने अनुकम्पा पूर्वंक कहा-“हे माता ! आप 
अपना दुःख त्याग दीजिए। अब पति-विरह सहने की आवश्यकता नहीं है । 
| अभी आपको कन्धे पर उठा ले जाकर क्षण में पति के समीप पहुँचा दूँगा 
` और इस प्रकार पति से मिलाकर आपका विरह-ताप दूर कर दूँगा।” ७० 
पवनसुत का यह वचन सुनकर सानन्द वैदेही ने विचारपूर्वक कहा--" मुझे 
मन में पूरा विश्वास हो चुका है कि इसमें तुम्हें कोई कठिनाई नहीं है। 
| किन्तु रात में इस प्रकार रहस्यपूर्ण ढंग से उठा ले जाना मेरे स्वामी की 
कौति के अनुकूल नहीं होगा । इसलिए तुम यह प्रयास करो कि शुभ 
. चरित (श्रीराम) आग्नेयास्त्र से सागर का जल सोखकर या फिर सेतु 
बाँधकर वानरसेना सहित उसे पारकर इधर आएँ और जल्दी ही त्रिलोक 
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कौण्टु पौयूक्कोळूळवान्‌ अतिरमसमयि तनय ! वेल चेय्तीटु 
ती यत्न नाळुं धरिच्चीटुवन्‌ जीवने। इति सदयमबनोटरुळ्‌ 
चेस्तयच्ची टिनाळिन्दिरादेवियू पिन्ने वातात्मजन्‌ तोळुतखिल 
जननियीटु यात्र वर्छडिङच्चु तूण्ण॑ महाण्णेवं कण्टु 
चाटीटिनान्‌ । ७९ 


हनुमान्टै प्रत्यागसनम्‌ 


त्िभुवनवृमुलये मुहुरोत्त्लरीटिनान्‌ तीव्रनादं केट्टू वानर 
संघबुं करुतुविनितीरु निनदमाशु केळूक्कायतुं काय्यमाहन्त 
साधिच्चु वरुत्तितु पवनसुतनतिनु नहि संशयं मानसे पात्तु 
काणूकौच्च केट्टालडियामतु; कपि निवहमिति बहुविधं परयुं 
बिधी काणायितद्रि शिरसि वातात्मजं । कपि निवह वीररे ! 
कण्टितु सीतयै काकुलूस्थ बीरननुग्रहत्तालहं ।  निशिचर वरालय- 
माकिय लङ्कुयं निश्शेषमुद्यानवृं दहिप्पिच्चितु; विबुधकुल 
वैरियाकु दशग्रीवने विस्मयमाम्मारु कण्ट पइञ्जितु, झटिति 
दशरथसुतनोटिककथ चोल्लुवान्‌ जांबवदादिकळे तटन्तीटुविन्‌ । 


के लिए कंटक-सम रावण का वध करके मुझे ले जाएँ। तब तक मैं 
जीवित रहूँगी । यह कह इन्दिरादेवी (सीता) ने उन्हें सदय विदा किया 
और लोकजननी को प्रणाम करके, (हनुमान ) अनुमति लेकर समुद्र को 
देख कूद पड़े । ७९ 


हनुमान का प्रत्यागमन 


महावीर पराक्रमी हनुमान ने अपने आगमन की सूचना देने के लिए 
ब्विभुवनो को कम्पित करते हुए उच्च स्वर में गजना की । हनुमान की 
प्रतीक्षा में बैठे कपिश्रेष्ठों ने परस्पर कहा--“हे वानरवीरो ! उच्च स्वर 
सुनो, निश्चय ही पवनसुत अपना कार्य सिद्ध करके लौट रहे हैं। इसमें 
सन्देह नहीं है, शब्द से ही वे पहचाने जा रहे हैं।' जब वानर लोग इस 
प्रकार परस्पर बातचीत कर रहे थे तब अकस्मात्‌ महेन्द्र पर्वत-शिखर पर 
बातात्मज (हनुमान) दिखाई दिये । वहीं से हनुमान ने वानरों को सूचित 
किया-- हे कपीश्वर ! श्रीरामचन्द्रजी की कृपा से मैंने सीताजी को देख 
लिया है। यही नहीं, राक्षसराज की लंका और उसके चारों ओर के 
उद्यान सब जला दिये और देवताओं के शत्रु रावण से आमने-सामने ही 
बात भी हुई। हे जाम्बवान्‌ प्रभृति वीरो ! अब यह सूचना पहुँचाने के 
लिए हम सब दशरथपुत्र के समीप चलें।” यह सुनकर कपियों ने 
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अलु पोळुतु पवनतनयनेगुमवरादरिच्चालिग्य गाढमाचुंब्य 
बालाञ्चलं; कुतुकमोटु कपि निचयमनिलजने मुन्निट्टु क्ट 
मिट्टात्तुं विळिच्चु पोयीटिनार्‌ । १० प्लवग कुल परिवृढस 
मुळशि तट कोण्टु पोय्‌ प्र्नवणाचलं कण्टु मेवीटिनार्‌ । कुसुमदल 
फल मधुलता तरु पूण्णेमां गुल्म समावृतं सुग्रीव पालितं क्षुधित 
परिपीडितराय कपिकुलं क्षुद्विनाशार्त्थमार्त्या परञ्ञीटिनार्‌-- 
फल निकर सहितमिह मधुर मधुपुरवृं भक्षिच्चु दाहवृ तीर्त्तु 
नामीक्कवे तरणिसुत सविधमुपगम्य वृत्तान्तडडळ्‌ तामसं केविट्दु- 
णत्तिक सादरं । अतिननुवदिच्चरुळेणमेत्त्ताश पृण्टंगदनोट- 
पेक्षिच्योरनन्तर॑ अतिनवनुमवरोट्टनाज्चयेच्चैयूकयालाशु मधुवनं 
` पुक्कितेल्लावरुं । परिचोटति मधुर मधुपानवुं चेय्तवर्‌ पक्व- 
फलङ्ङळ्‌ भक्षिक्कु दशान्तरे, दधिमुखनुमतिशमतु पालनं चेयूबितु 
दानमानेन सुग्रीवस्य शासनालू; दधिवदन बचनमोटु नियतमतु 
काक्कुल्त दण्डधरन्मारट्त्तु तटुक्कयाल्‌ २० पवनसुतमुख कपिकळ्‌ 
मुष्टि प्रहारेण पाञ्ञाभंयप्पेट्रवरुमति द्रुतं। त्वरितमथ दधिमुखनु- 
माशु सुग्रीबने तुर्ण्णमालोवय वृत्तान्तङ्ङळ्‌ चोल्लिनान्‌--तव 
मधुवनत्तिनु भंगं वरुत्तिनार्‌ तारेयनादिकळाय कपिबलं 


निस्सीम आनन्द के कारण पवनसुत को सादर गले से लगाया और उनकी 
पूंछ चूम ली । सानन्द वानर हनुमान को आगे करके पीछे-पीछे कोलाहल- 
पुवेक आगे बढे । १० चलते-चलते मार्ग में वानरों ने प्रस्रवण पर्वत देखा । 
वहाँ समीप पहुंचते ही कुसुमों, दलों, फलों, मधुरलताओं, वृक्षों से परिपूर्ण 
एवं सुग्रीव से पालित मधुवन दिखाई पड़ा | क्षृधा से पीड़ित वानरों ने 
अपनी क्षुधा मिटाने के लिए अंगद से कहा--“हम लोग मधुर मधुपूरित फल 
खाकर और जल-पानकर क्षुधा-तृषा बुझाकर फिर सूर्यपुत्र सुग्रीव के समीप 
अविलम्ब पहुँचकर सारे समाचार सुना देंगे । इसके लिए आप अनुमति 
प्रदान करें ।” इस प्रकार आशा-भरे शब्दों मे प्रार्थना करनेवाले वानरों 
को अंगद ने मधुवन में प्रवेश कर फल आदि तोड़ने की अनुमति दी । वे 
सब मधुवन में प्रविष्ट हुए । उन्हें पक्व फलों और मधुर मधु का सानन्द 
उपभोग करते देख, सुग्रीव की आज्ञा से मधुवन की देखभाल करनेवाले क्रुद्ध 
दधिमुख ने वानरो को रोकने तथा मना करने के लिए अपने भृत्यों को भेज 
दिया । २० हनुमान -आदि वानरों के मुष्टिप्रहार से भयाकुल हो भाग 
आते अपने भूत्यो को देखकर दधिमुख ने सुग्रीव के सामने प्रणाम करके 
कहा--“हे स्वामी ! तारेय (अंगद) आदि कपिवरों ने आपके मधुवन को 
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सुचिरमतु तव करुणया परि पालिच्चु सुस्थिरमाधिपत्येन वाणेनहं । 
वलमथन सुत तनयादिकळीक्कवे वन्तु मलूभृत्य जनत्तेयूं वेन्तुटन्‌ 
मधुवनवुमितु पोक्तकिच्चितेन्तिङ्ङने मातुल वाक्यमाकष्यं 
सुग्रीवनु, निज मनसि मुहुरपि वळन्तँ सन्तोषेण निम्मेलात्मा 
रामनोटु चोल्लीटिनान्‌-पवनतनयादिकळ्‌ कार्य्यंवुं साधिच्चु पारं 
तेछिञ्जु वरुस्तितु निण्णेयं;  मधुवनमतल्लयेन्ताकिलेन्ने बहुमानि- 
याते चैत्तु काणूकयिल्लार्मे । अवरे विरवोटु वरुवतिन्नु 
चोल्लङङ चेन्तात्मनि खेदिवक वेण्टा वृथा भवान्‌ । ३० 
अवनुमतु केट्टुछरिच्चेत्तु चौल्लिनानञ्जनापुत्रादिकळोट्‌ सादरं । 
अनिल तनयांगद जांबवदादि कळञजसा सुग्रीव भाषितं केळ्क्कयाल्‌ 
पुनरवरुमतु पोळुतु वाच्च सन्तोषेण पूण्णं वेगं नटन्ताशु चेत्ती-' 
टिनार्‌ । पुकळ्‌ पैरिय पुरुष मणि रामन्‌ तिरुवटि पुण्य पुरुषन्‌ 
पुरुषोत्तमन्‌ परन्‌ पुरमथन हृदि मरुवुमखिल जगदीश्वरन्‌ 
पुष्करनेत्रन्‌ पुरन्दर सेवितन्‌; भुजगपति शयननमलन्‌ त्विजगल्‌ 
परिपूर्ण्णन्‌ पुरुहृत सोदरन्‌ माधवन्‌; भुजग निवहाशन वाहनन्‌ 
केशवन्‌ पुष्क रपुत्री रमणन्‌ पुरातनन्‌; भूजगकुल भूषणाराधितांध्रि- 
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उजाड डाला है। आपकी आज्ञा से मैं उसकी खूब देखभाल करता आ 
रहा था। पर अंगद आदि कपिवरों ने मेरे भूत्यों को मार भगाकर 
मधुवन को अरक्षित कर डाला है।” मातुल (मामा) का यह कथन 
सुनकर अपने मन में उमड़ पड़े आनन्द को लिये सुग्रीव ने निर्मलात्मा राम 
से कहा-''पवनसुत आदि कार्यसिद्धि पर प्रसन्न हो आ रहे हैं। अन्यथा 
मेरी अनुमति लिये बिना कोई मधुवन में प्रवेश करने का साहस नहीं 
करता ।” फिर दधिमुख को आज्ञा दी-“आप व्यर्थं दुखी न हों। आप 
जाकर उन्हें यहाँ तुरन्त भेज दीजिए ।” ३० यह सुन उसने सादर अंजना- 
पुत्र आदि को बताया (कि सुग्रीव आप लोगों को बुला रहे हैं।) । सुग्रीव 
की सूचना पाकर हनुमान, अंगद, जाम्बवान्‌ आदि अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
तुरन्त ही चल पड़े और सुग्रीव के पास पहुंचे तो वहाँ पुण्य पुरुष, परमात्मा, 
पुरुषोत्तम, पुरमथन (शिव) के हृदय में सदा वास करनेवाले, जगदीश्वर, 
कमल जैसे नेत्रवाले, पुरन्दर (इन्द्र) से पूजित, भुजगपति (शेषनाग) को 
अपनी शैया बनाये हुए, त्रिभुवन में परिपूर्ण, पुरुहूत सोदर (इन्द्रानुज-- 
वामन रूप में अवतार लेने के कारण इन्द्र का अनुजत्व), माधव, गरुडवाहन, 
केशव, पुष्क रपुत्री रमण (लक्ष्मीवल्लभ), आदिस्वरूप, शिव से पूजित युगल 
चरणोंवाले, पुष्करसम्भव (ब्रह्मा) से सेवित, निर्गुण, भुवनपति, मखपति, 
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हयन्‌ पुष्कर संभवपूजितन्‌ निरग्गुणन्‌; भुवनपति मखपति सतां- 
पति मल्पति पुष्कर बांधव पुत्रप्रिय सखि भुजबलवतांवरन्‌ पुण्य 
जनान्तकन्‌ भूपति नन्दनन्‌ भूमिजा वल्लभन्‌ । ४० भुवनतल 
पालकन्‌ भूत पञ्चात्मकन्‌ भूरिभूतिप्रदन्‌ पुण्यजनाच्चितन्‌, 
भूजभव कुलाधिपन्‌ पुण्डरीकाननन्‌  पुष्पबाणोपमन्‌ _ भुरि 
कारुण्यवान्‌, दिवसकर पृत्ननुं सौमित्रियुं मुदा दिष्ट पृण्णं 
भजिच्चन्तिके सन्ततं । विपिन भुवि सुखतरमिरिक्कुल्र्ततु कण्टु 
वीणु वणङ्िनान्‌ वायुपुत्रादिकळ्‌ । पुनरथ हरीश्वरन्‌ तन्नैयू 
वन्दिच्चु पुण्णेमोदं परञ्जानञ्जनात्मजन्‌-कनिविनोटु कण्टेनह 
देवियत्तत्न कर्बुरेन्द्रालये सद्भुटमेन्निये; कुशलवुमुटन्‌ विचारिच्चितु 
तावकं कूटेस्सुमित्राततयनु सादरं। शिथिलतर चिकुरमौटशोक- 
वनिकयिल्‌ शिशपामूलदेशे वसिच्चीटिनाळ्‌ । अनशनमौटति 
कृशशरीरयायन्वहमाशरनारी 'परिवृतयाय्‌ शुचा, अळल्‌ पैरुकि 
मरुकि बहुबाष्पवु वार्त वात्तय्यो ! सदा राम रामेति मन्त्रवु; ५० 
मुहुरपि जपिच्चु जपिच्चु विलापिच्चु मुग्धांगिमेवृत्त्त तेरत्तु जान्‌ 
तदा अतिकृश शरीरनाय्‌ वृक्षशाखान्तरे आनन्दमुळ्क्को ण्टिरुल्तेन- 
नाकुलं। तव चरितममृतसममखिलमरियिच्चय. तम्पियोटु 


 सतांपति तथा पुष्कर बांधव पुत्र (सूर्यपुत्र सुग्रीव) के सखा, भुजबल की 


दृष्टि से बेजोड़, राक्षसों के लिए यमराज सम, भूपतिनन्दन (दशरथ- 
पुत्र), भूमिजा वल्लभ (सीताजी के स्वामी )--४० --भुवनो के संरक्षक, 
पंचभूतात्मक, भूरि सम्पत्ति के दांता, पुण्यजनों से आराध्य, भुजभव कुलाधिप 
(क्षत्रिय श्रेष्ठ), कमल-सम दीप्त मुखवाले, पुष्पबाण (कामदेव) सम 
तेजोमय, भूरि करुणा से युक्त तथा सूर्यात्मज एवं सुमित्रात्मज से सेवित हो 
बैठे पुरुषरत्न राम को देखकर वायुपुत्न आदि ने उनके चरणों पर पड़कर 
नमस्कार किया। बाद में हरीश्वर (वानरराज सुग्रीव) को प्रणाम करके 
सहरषे हनुमान ने राम से कहा-“हे स्वामी ! आपकी कृपा से मैंने 
कर्बुरेन्द्रालय (रावण के भवन) में बैठी देबी का दर्शन किया । उन्होंने 
पहले प्रभु (राम) का और साथ ही सुमित्रात्मज का कुशल पूछा । वे 
खुले बाल और मलिन वस्त्र पहने अशोक वाटिका में शिशपा वृक्ष के तले 
बेठी हैं। अनशन के कारण कृशकाया देवी राक्षस-स्त्रियों से घिरी रहती 
हैं। दुखार्ता देवी अश्रुधारा बहाती हुई 'राम राम” का मन्त्र करती रहती 
हैँ। ५० राम-मन््र का जाप और विलाप करती सीताजी को देखकर मैं 
अत्यन्त कृश-शरीरी बन थोड़ी देर तक वृक्ष की शाखा पर बैठा रहा। 


४०८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तिन्तिरुवटि तम्नोटुं चैरुतुटज भुवि रहितयाय्‌ मस्वुं विधौ चेत््तु 
दशाननन्‌ कोण्टङङ पोयतुं; सवितृ सुतनीटु झटिति सख्य- 
मुण्टायतूं संक्रन्दनात्मजन्‌ तन्ने वधिच्चतुं; क्षितिदुहितुरन्वेषणात्थं 


> 


कपीन्द्रनाल्‌ कीशौघमाशु नियुक्तमायीटिनार्‌ । अहमवरिलौरुवनि- 
विटेयूक्कु वत्त्तीटिनेनण्णेवं चाटि कटत्तति विद्रुतं; रवितनय 
सचिवनहमाशुगनन्दनन्‌ रामदूतन्‌ हतुमानेत्त्तु नामवुं; भवति- 
येथुमिह झटिति कण्टु कोण्टेनहोभाग्यमाहन्त भाग्यं कृतार्त्थोस्म्यहं । 
फलितमखिलं ममाद्य प्रयासं भृशं पत्मजालोकनं पाप 
विनाशनं । ६० मम वचनमिति निखिलमाकण्यं जानकि मन्द 
मन्दं विचारिच्चितु मानसे-श्रवणयुगळामृतं केनमेश्रावितं 
श्रीमतामग्रेसरनवन्‌ निण्णंयं। मम नयन युगळ पथमायालु 
पुण्यवान्‌ मानववीर प्रसादेन देवमे। वचनमिति मिथिल 
तनयोदितं केट्टु जान्‌ वानराकारेण सूक्ष्मशरीरनाय्‌ विनयमोटु 
तौळूतटियिल्‌ वीणु वणझ्िङनेन्‌ विस्मयत्तोटु चोदिच्चितु देविय 
अशिवतिनु परक त्तीयारेन्ततैन्नोटित्यादि वृत्तान्तं विवरिच्चनन्तरं 
कथितमखिलं मया देव वृत्तान्तङ्ङळ्‌ कञ्जदळाक्षियुं विश्वसिच्ची- 
टिंनाळू । अतु पोळ्तिलकतळिरिलळल्‌ कळवतिन्नु वानंगुलीयं 
फिर अनाकुल भाव से आपका पावन चरित सविस्तार कह सुनाया । 
एकान्त कानन प्रदेश में अकेली आश्रम में उनके रहते समय रावण का 
आगमन और देवी को चुरा ले जाना, सूर्यात्मज के साथ आपकी मंत्री, 
इन्द्रपुत बालि का वध, भूसुता के अन्वेषणार्थं कपियों का भेजा जाना आदि 
कथाएँ विस्तारपूर्वक सुनायी और कहा कि उन वानरों में से एक मैं विशाल 
सागर लाँघकर यहाँ आ गया हुं । मैं सूर्यात्मज का सचिव, रामदूत तथा 
वायुतनय हनुमान हूँ । देवी को यहाँ देखने का सौभाग्य पाकर मैं अपने 
को कृतार्थं समझता हूं । पापविनाशिनी कमललोचना को खोज निकालने 
का मेरा यह पहला प्रयास सफल हुआ ।” ६० मेरा यह कथन पूरा सुनने 
के उपरान्त जानकी ने धीरे-धीरे मन में सोचा कि “मेरे युगल श्रवणों को 
अमृतोपम यह कथा कौन सुना रहा है! जो भी सुना रहा हो वह भगवद्‌- 
भक्तों में अग्रेसर अवश्य है। हैं देव ! वह पुण्यशाली मेरे नेत्रो के लिए 
विषयीभूत हो जाए ! '' मैथिली का यह आग्रह सुनकर कृशशरीर वानरा- 
कार में मैंने उनके चरणों पर पड़ विनीत भाव से प्रणाम किया तो विस्मय- 
पूर्वक देवी ते पूछा-“तुम कोन हो ?” विश्वास दिलाने के लिए तुम अपना 
पुरा वृत्तान्त मुझे बताओ ।” मुझसे देव सम्बन्धी पूरा वृत्तान्त सुनने पर 


अध्यात्म रामायणम्‌ ४०९ 


कोटुत्तीटिनेनादराल्‌ । करतळिरिलतिने विरवीटु वाङ्किङत्तदा 
कण्णुत्तीर कोण्टु कळ्किक्कळञ्जुटन्‌ शिरसि दृशि गळ भुवि 
मुलत्तटत्तिङ्कलुं शी घ्रमणच्चु विलापिच्चितेट्वृ । ७० पवनसुत ! 
कथयमम दुःखमेल्लां भवान्‌ पत्माक्षनोटु त्ती कण्टितल्लो सले | 
निशिचरिकळनुदिनमुपद्रविवकुन्त्त्‌ तीयङ्ङ चेत्त चोल्केल्नु 
चोल्लीटिनाळ्‌ । तव चरितमखिलमलिवोटुणत्तिच्चु ` जान्‌ 
तम्पियोटुं कपि सेनयोटु द्रुतं, वयमवनिपतिये विरवोट्‌ कृट्टिक्कोण्टु 
वन्तु दशास्यकूलवुं मुटिच्चुटन्‌, सकुतुकमयोद्धया पुरिक्काशु कोण्टु 
पों सन्तापमुळिळलुण्टाकरुतेतुमे। दशरथ सुतन्नु विश्वासार्थं 
मायिनिद्वेहिमे देवि चिह्नं धन्यमादराल्‌ । पुनरोरटयाळ वाक्कुं 
परञ्जीटुक पुण्यपुरुषनु विश्वास सिद्धये । अतुमवनि सुतयौटह- 
मिङङने चौत्तळवाशु चूडारत्नमादराल्‌ तल्किनाळू। कमल मुखि 
कनिविनोट्‌ चित्रकूटाचले कान्तनुमाय्‌ वसिक्कुत्ताळीरु दिनं 
कठिनतर नखरनिकरेण पीडिच्चौरु काक वृत्तान्तवुं चोल्कन्तु 
चौल्लिनाळ्‌ । ८० ' तदनु पलतरमिव परञ्युं करञ्ुमुळ्त्तापं 
कलर्त्नू मरुवु दशान्तरे बहुविध वचोविभवैन दुःखं तीर्त्त 
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देवी के मन में पूरा विश्वास हुआ। उसके बाद मन की शंका दूर करने 
के विचार से मैंने सादर अंगुलीय हाथ में रख दिया। उसे हाथ में लेकर 
देवी ने अश्रुजल से धो दिया और उसे मस्तक, नेत्र, गला तथा स्तनों के 
बीच के तटस्थल से लगाती हुई खूब विलाप करने लगीं । ७० फिर देवी 
ने कहा--“हे पवनसुत ! तुम अपनी आँखों से देखा मेरा विरह-दुःख पद्माक्ष 
राम को बता दो । यही नहीं, निशिचरों की स्त्रियों के द्वारा सताये जाने 
कौ बात भी तुम उन्हें समझा दो ।” देवी के इस प्रकार के कथन पर मैंने 
उन्हें आपका पुरा समाचार सुनाया तथा आश्वासन दिलाया कि आपको 
अनुज लक्ष्मण तथा कपिसेना सहित यहाँ ले आऊँगा तथा आप निशिचर 
कुल को समाप्त करके उन्हें सानन्द एवं सुखपूर्वक अयोध्यापुरी ले जाएंगे । 
अतः यह सोचकर दुखी होना व्यथं है। मैंने दशरथ-पुत्र राम के विश्वास 
के लिए चिह्न माँगा तथा पुण्यपुरुष को विश्वास दिलाने के लिए संकेत रूप 
में सन्देश भी माँग लिया। मेरे द्वारा इस प्रकार कहे जाने पर भूसुता ने 
सादर अपना चूड़ारत्न मेरे हाथ में दिया तथा चित्रकूट में पति के साथ 
रहते समय एक दिन एक काक के द्वारा अपने नखों तथा चोचों से उनके 
सताये जाने की घटना की याद दिलाने का आग्रह किया । ८० फिर इस 
प्रकार की कई बातें कहते हुए, विलाप एवं सन्ताप पीड़ित होते रहते समय 


४१० मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


बिम्बाधरियेयुमाश्वसिप्पिच्चु जान्‌ । विटयुमुटनळकोटु 
वाङ््ङिच्चु पोस्तितु वेगेन पिन्ने मटोल्तु चेय्तेनहं : अखिल 
निशिचर  कुलपतिक्कभीष्टास्पदमाराममोककेत्तक्तेनतिन्नुठन्‌ । 
परिभवमोटटल्‌ करुति वत्त निशाचर पापिकळेक्कील चेय्तेनसंख्यकं । 
दशवदन सुतने मुहुरक्षकुमा रनेहण्डधरालयत्तिन्नयच्चीटिनेन्‌ । 
अथ दशमुखात्मज ब्रह्मास्त्र बद्धनायाशराधीशनेककण्टु परञ्नु बान्‌। 
लघुतरमशेषं दहिष्पिच्चितु बत ! लङ्कापुरं पिन्नेयुं भवति तन्‌ पदं 
विगतभयमटियिण वणङ्किङ वाङ्िप्पोन्तु वीण्टुं समुद्रवृ 
चाटिक्कटत्तु जान्‌। तव चरणनळितमधुनेव वल्दिच्चितु दासन्‌ 
दयानिधे ! पाहिमां पाहिमां। ९० इति पवनसुत वचनमाहन्त ] 
केटळविन्दिराकान्तनुं प्रीतिपूण्टीटिनान्‌ । सुरजन सुदुष्करं कार्य्यं 
कृतं त्वया सुग्रीवनुं प्रसादिच्चितु केवलं ।  सदयमुपकार- 
मिच्चैय्ततिन्तादराल्‌ सवंस्ववुं मम तन्तेन्‌ तिनक्कु जान्‌ । प्रणय 
मनसा भवानाल्‌ कृतमायतिन्‌ प्रत्युपकारं जगत्तिङ्कलिल्लेटो ! 
पुनरपि रमावरन्‌ मारुतपुद्रने पूर्ण्णमोदं पुणर्त्तीटिनानादराल्‌ । 


Ce माला वत ज्यास का नु क्क 
मैंने अपने नाना प्रकार के वचनों से बिम्बाधरी (बिम्बफल के समान लाल- 

लाल अधरों वाली सीता) को समाश्वस्त कर दिया । फिर उनसे विदा 
लेने के उपरान्त मैंने और एक कार्य भी किया । समस्त राक्षसों के 
अधिपति रावण का प्रिय उद्यान मैंने तहस-नहस कर दिया और यह देख 
क्रुद्ध हो युद्ध के लिए आये असंख्य पापी राक्षसों का भी वध कर डाला । 
फिर दशवदन के पुत्र अक्षयकुमार को भी दण्डधरालय (यमपुरी) भेज 
दिया । उसके उपरान्त रावण के पुत्र (मेघनाद) से प्रयुक्त ब्रह्मास्त्र से 
आबद्ध हो राक्षसराज रावण से मिलकर मैंने उसे उपदेश दिया। उसके 
उपरान्त समस्त लंकापुरी को जला डालकर, दुबारा देवी के चरण-कु समो 
पर प्रणत हो तथा विदा लेकर फिर मैंने समुद्र पार किया । अपने दोर 

कार्य की समाप्ति पर हे दयानिधि ! इस दास ते आकर आपके चरण- 
कमलों पर अब नमस्कार किया। आप इस दास पर कृपा करें, कृपा 
करें ।” ९० पवनसुत का यह निवेदन सुन इन्दिरापति (राम) अत्यन्त ` 
प्रसन्न हुए। सुग्रीव भी प्रसन्न हो उठे । भगवान ने उनका अनुमोदन 
करते हुए कहा-- हे वायुपुत्र ! सुरजनों के लिए भी दुष्कर कार्यं तुमने 
आज पूरा किया । उदारतापूर्वंक किये गये इस उपकार के बदले में मैं 
आज अपना स्स्व तुम्हें दे चुका हूं। प्रेमपूर्वक तुम्हारे द्वारा किये गये 
इस उपकार के लिए देने लायक कोई प्रतिफल इस संसार में नहीं है ।” 
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-उरसि मुहुरपि मुहुरणच्चु पुल्‌कीटिनानोक्केटो ! मारुतपुत्र 
भाग्योदय । भुवनतल मतिलौरुवनिड्डनेयिल्लहो ! पुणं 
पुण्यौध सोभाग्यमुण्टायेटो ! 

परम शिवनिति रघुकुलाधिपन्‌ तन्नुटे पावनयाय कथयरुक 
चेय्ततु भगवति भवानि परमेश्वरि केट्टु भक्ति परवशयाय्‌ 
वणडडीटिनाळू । किळिमकळुमति सरसमिङ्ङने चौन्ततु केट्टु 
महालोकरुं तेळियेणमे । १०० 


॥ सुन्दरकाण्ड समाप्तं ॥ 


फिर रमापति (राम) ने सहर्ष मारुति का गाढाश्लेष किया, उन्होंने बार- 
बार मारुति को अपनी छाती से लगाया । हनुमान का भाग्योदय आश्चर्य 
जनक है ! समस्त लोक में इतना पुण्यात्मा एवं सौभाग्यशाली कोई दूसरा 
पैदा नहीं हुआ है। इस प्रकार महादेव से सुनायी गयी रघुकुलाधिप 
(राम) की पावन कथा सुनकर भगवती भवानी परमेश्वरी भक्ति-गंगा में 
निमज्जित हो गयी । शुक-शावक द्वारा परोपकाराथं कहे गये उमा-महेश्वर 
सम्वाद को सज्जन लोग सानन्द एवं सादर सुनें । १०० 


॥ सुन्दरकाण्ड समाप्त ॥ 


युद्ध काण्डम्‌ 


॥ हरिः श्री गणपतये नम: ॥ 
अविध्नमस्तु 

नारायण ! हरे ! नारायण हरे ! नारायण हरे ! नारायण 
हरे ! नारायण ! राम नारायण ! राम ! नारायण ! राम ! 
नारायण ! राम! रमारमण ! व्रिलोकीपते! राम! 
सीताभिराम ! त्रिदश प्रभो! राम! लोकाभिराम ! 
प्रणवात्मक ! राम! नाराथणात्माराम ! भूपते! राम 
कथामृत पान पुर्ण्णानन्द  सारानुभूतिक्कु साम्यभिल्लेतुमे; 
शारिकिप्पैतले ! चोल्लु चौल्लिनियुं चारु रामायणयुद्धं मनोहरं । 
इत्थमाकण्ये किकिमकळ्‌ चोल्लिनाळ्‌ चित्तं तेळिञ्ञु केट्टीटुबने- 
ङ्किलो--चन्द्रचूडन्‌ परमेश्वरनीश्वरन्‌ चन्द्रिका मन्दस्मितं पृण्टरु- 
ळिनान्‌--चन्द्रानने | चेवितन्तु मुदा रामचन्द्र चरितं पवित्नं 
आुणुप्रिये ! ९ 

॥ हरि श्री गणपतये नमः ॥ 

अविघ्नमस्तु 

(कवि भगवान की प्रार्थना करता हुआ कहता है) हे नारायण ! हे 
हरि! आपकी जय हो । हे नारायण, हे हरि! आपकी जय हो | हे 
नारायण, हे राम, हे नारायण, हे राम, हे नारायण, हे राम ! (आपको 
प्रणाम है) । हे रमारमण (लक्ष्मीदेवी के पति), हे व्रिलोकपति 
(तीनों लोकों के स्वामी), हे राम, हे सीताभिराम, हे त्रिदशप्रभु (देवताओं 
के देव), हे राम, हे लोकाभिराम, हे प्रणवात्मक (ओंकार स्वरूप), हे राम, 
हे नारायण, हे आत्माराम, हे भूपति! (आपकी जय हो)। राम 
कथामृत का पान करने से परमानन्द की प्राप्ति होती है और उस परमानन्द 
की समता करनेवाला दूसरा कोई तत्त्व (इस संसार में) नहीं है। (आगे 
कवि शुकी से कहता है) हें शुक बालिके ! तुम अब सुन्दर रामायण में 
बणित (राम-रावण) युद्ध सविस्तार सुना दो । कवि का आग्रह सुनकर 
शुक बालिका ने कहा-अगर आगे की कथा सुनने की अभिलाषा है तो 
हृदय लगाकर सानन्द सुनो । चन्द्रचूड परमेश्वर ने प्रसन्न हो, चन्द्रिका- 
सम मन्द स्मिति लेकर पार्वती को देखते हुए कहा-'हे चन्द्रानने (चन्द्र-सम 
मुखवाली) ! हे प्रिये ! तुम पवित्र रामचरित ध्यान से सुनो । ९ 


RC SE 
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श्रीरामादिकळुटे निश्चयम्‌ 


श्रीरामचन्द्रन्‌ भुवनैक नायकन्‌ तारकब्रह्मात्मकन्‌ 
करुणाकरन्‌ मारुति वन्नु परञ्जतु केट्टुळ्िळलारूढ मोदालरुछ 
चेय्तितादरालू-देवकळालुमसादूयमायुळळोत्त्‌ केवलं मारुति 
चेग्ततोर्क्की विधौ चित्ते निरूपिवक पोलुमशक्यमामब्धि शत 
योजनायतमश्चमं लंघिच्चु राक्षस वीररेयु कोत्त्तु लड्भूयुं चुट्टु 
पौटिच्चितु विस्मयं; इडडनेयुळूळ भृत्यम्मा रोरुत्तनु मेड डमोरुतता- 
ळूमिल्लेन्त निर्ण्णयं। जेन्नेयु भानुवंशत्तेयं लक्ष्मणन्‌ तभ्नेयुं 
मित्रात्मजनेयु केवलं मैथिलियेक्कण्ट्‌ वत्त्ततु कारणं वातात्मजन्‌ 
परिपालिच्चितु दृढं । अङ्ङनेयायतेल्लामिनियुमुटने ङ्ङने 
वारिधियेक्कटन्तीटुन्तु ? नक्र मकर चक्रादि परिपूर्णमुग्रमा युळळ 
समुद्रं कटम्तु पोय्‌ १० रावणनेष्पटयोटुमौटुकिक भान्‌ देवियैयेन्नु 
काणृन्तितु दैवमे ! राम वाक्यं केट्टु सुग्रीवनु पुनरामयं 
तीरुमाराशु चोल्लीटिनान्‌-लंघनं चेय्तु समुद्रत्तेयुं बत ! लङ्कुयृ 
भस्मी करिच्चविळंबितं रावणन्‌ तन्नेस्सकुलं कौल चेय्तु देवियेयु 


राम आदि का निणंय 
चौदहों भुवनों के स्वामी, तारक ब्रह्मस्वरूप (सर्वाश्रय भूत परब्रह्म- 


स्वरूप) एवं करुणाकर श्रीरामचन्द्रजी ने, हनुमान के द्वारा बतायी गयी 
बातों से मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न होकर इस प्रकार कहा--“मारुति ने 
देवताओं के लिए भी दुस्साध्य कायं किया है, इसमें कोई सन्देह नहीं है । 
उन्होंने शतयोजन विस्तार युक्त समुद्र को लाँधकर, राक्षसो का वधकर 
तथा लंका जलाकर जो साहस के कार्य किये, वे आश्चयंजनक हैं । 
अचिन्त्य साहस के द्योतक हैं। ऐसे (वीर एवं उत्साही) दास अब तक 
किसी ने नहीं पाये और न आगे भी कोई पा सकेगा, इसमें कोई सन्देह नहीं 
है। मैथिली को देख आने के कारण उन्होंने मेरी, भानुवंश (सूयंवंश) 
की, लक्ष्मण की और मित्रात्मज (सुग्रीव) की निश्चय ही रक्षा की । यह 
कथा ऐसी ही रहे। अब इस वारिधि को कैसे हम पार करेंगे ? नक्र 
(मगर), मकरमत्स्य आदि से परिपूर्ण इस विशाल एवं गहरे समुद्र को 
पार कर-१० तथा रावण को सेना समेत समाप्त करके हे भगवान ! 
मैं सीतादेवी को कब देख पाऊंगा ! ” राम का वचन सुनकर उनको आश्वस्त 
करने के विचार से सुग्रीव ने तुरंत कहा-“अविलम््र समुद्र पार करके, तुरन्त 
ही लंकापुरी को भस्मीभूत कर तथा रावण को उसके वंश सहित समाप्त कर 


४१४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


कौण्टु पोरुत्ततुण्टु जान्‌ । चिन्तयुण्टाकरुतेतुमे मानसे चिन्तया- 
कुस्ततु काय्ये विनाशिनि; आरालुमोरत्तालू जयिच्चु कूटातीरु 
शूररिक्काणाय वानर सञ्चयं; वह्वियिलूच्चाटणमेन्तु चौल्ली टिलुं 
पिन्नेयामेन्तु चोल्लुत्तवरल्लिवर्‌ । वारिधियेक्कटप्पानुपायं पाक्कं 
तेरमिनिक्कळयाते रघुपते ! लङ्कयिलूच्चेत्तु तां पुक्कितेत्ताकिलो 
लङ्केशनुं मरिच्चानेत्तु निण्णंयं। लोकत्यत्तिङ्कलारेतिक्कत्ततु 
राघव ! त्तिन्‌ मुम्पिल्‌ महारणे । २० अस्त्रेण शोषणं चैयूक 
जलधिये सत्बरं सेतुबन्धिक्किलुमा दृढं । वल्ल कणकिकलुमुण्टां 
जयं तव तल्ल निमित्तङ्ङळ काण्क रघुपते ! भक्ति शक्त्यन्वितं 
मित्र पुत्रो क्तिकळित्थमाकण्यं काकुलूस्थन्‌ं तलूक्षणे  मुम्पिलाम्मारु 
तोळूतु निल्क्कुं वायुसंभवनोटु चोदिच्चरुळीटिनान्‌--२४ 


लङ्काविवरणं 

लङ्कापुरत्तिङ्कलुळूळ वृत्तान्तङ्डळ शङ्का विहीनमेन्नोट- 
डियिक्क ती । कोट मतिल्‌ किटङ्ङेत्तिवयौककवे काट्ित्तरिक 
मैं देवी (सीता) को ले आऊंगा । इसलिए आप यह चिन्ता छोड़ दीजिए। 
आप मन में चिन्तित न हों क्योंकि चिन्ता नाशकारी होती है। यह 
दिखाई देनेवाला वीर वानर-समूह ऐसा है जिसे कोई भी जीत नहीं सकता । 
चाहे इससे वह्नि में कूद पड़ने के लिए हो कहा जाए तो भी यह आगे-पीछे 
देखनेवाला नहीं है। हे रघुपति! अब तुरन्त ही वारिधि पार करने के 
लिए उपाय सोच लिया जाए । अगर हम लोग लंका में पहुँच पाए तो 
निश्चित समझ लीजिए कि रावण की मृत्यु हो गयी । हे राम! त्रिलोक 
में कौन ऐसा है, जो युद्ध में आपका सामना करने की शक्ति रखता 
है? २० आपया तो अपने बाणों से सागर का जल सोख दें या फिर | 
तुरन्त ही सागर पार करने के लिए सेतु बाँध लें। हे रघुपति ! आपके 
लिए शकुन अच्छे हैं, हम किसी न किसी प्रकार विजय प्राप्त कर सकेंगे ।” 
भक्ति एवं शक्ति समन्वित मित्र-पुत्र (सुग्रीव) का कथन सुनकर तुरन्त ही 
दशरथ-पुत्र राम ने सामने हाथ जोड़ खड़े वायुपुत्र (हनुमान) से प्रश्‍न 
किया=२४ 


लंका का विवरण 


(राम ने हनुमान से आग्रह किया कि) “तुम लंकापुरी का सविस्तार 
वर्णन करके मुझे सुना दो। दुर्ग, दीवार, गढ़ आदि का अच्छा शाब्दिक 
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वेणं वचसा भवान्‌ । अन्तु केट्टु तोळुतु वातात्मजन्‌ तत्ताय्‌ 
तेळिञ्जुणत्तिच्चसळी टिनान्‌--मद्धये समुद्र त्रिकूटाचलं वळन्तेत्युन्नत- 
मतिन्‌ मूर्द्धनि लङ्कापुरं; प्राणभयमिल्लयात जनङ्ङळक्कु काणां 
कनक विमान समानमाय्‌ । विस्तारमुण्टङ्ङेळ नूरु योजन पुत्तन्‌ 
कनक मतिलतिन्‌ चुटूमे, गोपुरं तालु दिक्किङ्कलुमुण्टति शोभित- 
मायतिनेळ निलकळ्‌ं; अङ्ङने तन्नैयतिनुळिळलुळिळलायूपौङच्ं 
मतिलुकळेछ्ण्टौर पोले। एल्िनुं तस्तालु गोपुर पंक्तियु 
चूळवुमायिरुपत्तेट्टु गोपुरं; ओेल्लाटिन्‌ किटङङुण्टत्यगाधमाय्‌ 

चौल्लुवान्‌ वेलयन्त्रप्पाल पंक्तियूं। १० अण्टरकोन्‌ दिक्कि- 
लेग्गोपुरं काप्पतिनुण्टु निशाचरन्मार्‌ पतिनायिरं, दक्षिण गोपुरं 
रक्षिच्चु तिल्क्कुन्त रक्षोवररुण्टु तूरायिरं सदा; शक्तराय्‌ पश्चिम 
गोपुरं काक्कुन्त नक्तञ्च ररुण्टु पत्तुनूराथिरं; उत्तर गोपुरं कात्तु- 
न्रिल्पानति शक्तरायुण्टौरु कोटि निशाचरर्‌; ` दिक्कुकळ्‌ त्तालिलु- 
मुळळतिलद्धेमुण्ट्य्रतयोटु तटुवु कात्तीटुवान्‌; अन्तःपुरं काप्पतिन्न- 
मुण्टत्ष पेर्‌ मन्त्र शालय्‌क्कृण्टतिलिरट्रिज्जनं । हाटक निम्मित 


परिचय दो ।” यह सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हो हाथ जोड़ वायुपुत्र ने कहा-- 
समुद्र के मध्य में अत्यन्त उन्नत त्िकूटाचल पर लंकापुरी है। जिन्हें अपने 
प्राणों का भय नहीं है, वे लोग (वहाँ पहुँचने पर) स्वर्ण विमान तुल्य उस 
लंकापुरी को देख सकेंगे। उसका विस्तार सात सो योजन का है । 
उसके चारों ओर स्वणिम दीवारें खड़ी कर दी गयी हैं। चारों दिशाओं 
में सात मंजिलों के सुन्दर गोपुर हैं। फिर उन्हीं के भीतर एक के बाद 
एक कुल सात समान चहारदीवारें खड़ी हैं। सातों चहारदीवारों के 
चार-चार गोपुरों के हिसाब से कुल अट्ठाईस गोपुर हैं। सबके चारों 
ओर गहरी खाइयाँ हैं और ज़रूरत पड़ने मात्र पर काम में लाने के लिए 
पुल बनाये हुए हैं, जिस कारण शत्रुओं का वहाँ पहुँच पाना दुष्कर है। १० 
कवी दिशा के गोपुर का पहरा करते हुए दस हजार राक्षस तैनात हैं । 
दक्षिण गोपुर की रक्षा करने के लिए सौ हजार (एक लाख) राक्षस नियुक्त 
हैं। अत्यन्त शक्तिशाली दस लाख रात्रिचर पश्चिम गोपुर को पहरा देते 
रहते हैं। उत्तर गोपुर की रक्षा करने के लिए सदा जागरूक एक करोड़ 
राक्षस वहाँ खड़े हैं। चारों ओर की रक्षा में सचेत जितने राक्षस हैं, 
उसका आधा भाग मध्य भाग की रक्षा में नियुक्त राक्षसों का है। उतने 
ही राक्षस अन्तःपुर की रक्षा में खड़े हैं, उसके दुगुने राक्षस मन्त्रशाला का 
पहरा करते रहते हैं। सुवणं निर्मित भोजनशालाएँ, नाटकशालाएं, 
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भोजन शालयुं नाटकशाल तटप्पन्तल्‌ पिन्नेयु; मज्जनशालयूं 
मद्यपानत्तिन्नु निज्जेनमायुळूळ निम्मंलशालयुं; लङ्का विरचिता- 
लङ्कार भेदमातङ्कापहं परयावल्लनन्तन्‌ । तल्पुरं तन्निल्‌ 
तीळेत्तिरज्ञेनहं मल्पिताविन्‌ नियोगेन चेत्त्तेत्‌ बलाल्‌ २० 
पुष्पितोद्यान देशे मनोमोहने पत्मजादेवियेयुं कण्टु कूप्पिनेन्‌ । 
अंगुलीयं ` कोटुत्ताशु चूडारत्नमिङ्ङ वाङ्ङिवकोण्टटयाळ वाक्यवुं 
केट्टु विटवळळिडच्च्‌ पुरप्पेट्टु काट्टियेन्‌ पिस्नेक्कुरङओोरविवेक । 
आराममेल्लां तकत्ततु काक्कुत्त वीररंयोक्के क्षणेन कोत्तीटिनेन्‌ । 
रक्षोवरात्मजनाकिय बालकनक्षकुमा रनबनेयुं कोन्तु नान्‌; अन्तु 
वेण्टा चुरुक्किप्परज्जीट्वन्‌ मन्तवा ! लङ्कापुरत्तिङ्कलुळूळतिल्‌ 
तालोन्तु सेन्यमौटुक्कि वेगेन पोय्‌ काले दशमुखनेवकण्टु चोल्लियेन्‌ । 
त्तल्लतेल्लां भिन्ने रावणन्‌ कोपेन चोल्लिनान्‌ तन्नुटे भृत्यरोटिप्पोळे 
कौल्लुक वेकातिवनेयेत्तत्त्तेर॑ कोल्लुवान्‌ वस्तवरोटु विभीषणन्‌ 
चोल्लिनानग्रजन्‌ तन्नोटुमादराल्‌ कोल्लुमारिल्ल दूतन्मारेयारुमे । ३० 
चोल्लुळूळ राजधम्मंङङळरिञ्जवर्‌ कोल्लातयय्क्कटयाढप्पेटत्ततु 


स्वानागार ओर मद्यपान के लिए निमित स्वच्छ शालाएं सब देखने योग्य 
हैं। वहाँ लंकापुरी की साज-सज्जा एवं अलंकारों का वर्णन करना सामर्थ्यं 
के बाहर है। अनन्तनाग भी (अपने सहस्र फणों से) उनका वर्णन करके 
पार नहीं पा'सकता । उस पुरी भर में मैंने (सीता की) खोज की, फिर 
अपने पिता (वायु) के संकेत से मैं पहुँच पाया-२० --उस पुष्प वाटिका 
में, जो देखने में मनोमोहक है ओर वहाँ मैंने पद्म जादेवी (सीता) को देखा । 
मैंने (आपका) अंगुलीय (उन्हें) दिया तथा आपको देने के लिए (सीता 
का) चूड़ारत्न तथा कह सुनाने के लिए सन्देश लेकर वहाँ से निकल पड़ा। 
उसके उपरान्त मैंने थोड़ा-सा अविवेकपू्ण कायं कर लिया। पहरेदारों 
का क्षण भर में वध करके पुषपवाटिका उजाड़ दी। राक्षसराज के पुत्र 
अक्षयकुमार को भी मैंने मार डाला। अधिक क्या बताऊं, हे महाराज 
संक्षेप में कह सकता हूँ कि मैंने लंकापुरी के सैंनिकों में से एक चौथाई भाग 
समाप्त कर दिया है, फिर अविलम्ब जाकर दशमुख से मिलकर उसे उसकी 
भलाई की बातें समझायीं । तब क्रुद्ध रावण ने अपने सेवकों को आज्ञा दी, 
मुझे तुरन्त ही मार डाला जाए । तब मुझे मारने आये सेवकों तथा अपने 
अग्रज रावण को विभीषण ने समझाया कि दूत की हत्या कोई नहीं 


करता । ३० राजधमं में प्रवीण लोग दूतों की हत्या नहीं करते । | 


इसलिए इसपर कोई दाग चिह्न लगाकर भेज दिया जाए। दशानन ने यह 
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नल्लताकुल्ततैन्तप्पोठ्‌ दशाननन्‌ चोल्लिनान्‌ वालधिक्कग्नि 
कोळून्तुवान्‌ । सस्नेह वाससा पुच्छं पौतिञ्ञवरग्नि कोळुत्तिया- 
रप्पोळटियनुं; चुट्टु पौट्टिच्चेनेळुतूरु योजन वट्टमायुळूळ लङ्कापुरं 
सत्वरं। मन्व! लङ्कृयिलुळ्ळ पटयिल्‌ तालोन्तु मो टुक्कियेन्‌ 
त्वलू प्रसादत्तिनाल्‌ । ओन्त्‌ कोण्टुमिनिक्काल विळंबनं नन्त्रलल 
पोकप्पुरप्पेटुकाशु तां। युद्ध सन्नद्वराय्‌ बद्धरोषं महल्‌ 
प्रस्थानमाशु कुरु गुरु विक्रमं । संख्ययिल्लातोळमुळूळ महाकपि 
संघेन लङ्कापुरिक्कु शङ्कापहं; लंघनं चेग्तु नक्तञ्चर नायक 
किद्धूरन्मारे क्षणेन पितृपति किद्भूरन्मावकु कोट्त्तु दशानन हुंकृतियुं 
तीत्तु संगरान्ते बलाल्‌ । ४० पङ्कज नेत्रयेक्कोण्ट पोरां विभो ! 
पङ्कुजनेत्र ! परंपुरुष ! प्रभो ! ४१ 
युद्धयात्र 
अञ्जनानन्दनन्‌ वाक्कुकळ्‌ केट्रथ सञ्जात कौतुकं संभाव्य 
सादरं, अञ्जसा सुग्रीवनोटरुळू चेयृतितु कञ्जविलोचननाकिय 
राघवन्‌-इप्पोळ्‌ विजय मुहृत्तकालं पटयूक्कुल्पन्न मोदं पुरप्पेटु- 


उचित समझा और उसने पूंछ में आग लगाने की आज्ञा दी । तब उन 
लोगों ने तेल में डुबाये वस्त्रों को पूँछ पर लपेटकर आग लगायी । तुरन्त 
ही (आपके इस) दास ने सौ योजन विस्तृत लंकापुरी आग में जला दी। 
हें स्वामी ! आपकी कृपा से मैंने लंका की एक चौथाई सेना नष्ट कर दी । 
अब किसी भी हालत में (लंका जाने में) विलम्ब करना ठीक नहीं है, हम 
तुरन्त ही (लंका के लिए) निकल पड़ें । युद्ध के लिए आवश्यक समस्त 
तैयारियों सहित, अत्यन्त पराक्रम तथा साहस के साथ हम अपनी असंख्य 
वानरसेना लेकर लंकापुर के लिए प्रस्थान करें। हम निस्संशय समुद्र का 
लंघन कर, निशिचरराज के सेवकों को क्षण भर में पितृपति (यमराज) के 
सेवकों को समपित कर (वध करके) तथा युद्ध-प्रांगण में दशानन का गवे 
चूर करके-४० -हे प्रभु ! हे पंकजनेत्र ! हे पुरुषोत्तम ! हे विभ! 
पंकजनेत्रा सीताजी को अवश्य ले आएंगे ।” ४१ ४ 


युद्ध-यात्रा 


अंजनापुत्र (हनुमान) का वचन सुनकर और सदय उसको उचित 
मानकर तुरन्त ही कंजविलोचन (कमल-सम नेत्रवाले) राम ने सुग्रीव से 
कहा" “युद्ध-बिजय के लिए कूच करने के लिए यह शुभ मुहत्ते है, इसलिए 
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केवरुं; नक्षत्रमुत्रमतुं विजयप्रदं रक्षोजनर्‌क्षमां मूलं हतिप्रदं । 
दक्षिणनेत्र स्फुरणवुमुण्टुमे लक्षणमेल्लां तमुक्कु जयप्रदं । सेन्य- 
मेल्लां परिपालिच्चु कीळूळणं सैन्याधिपनाय नीलन्‌ महाबलन्‌ । 
मुन्‌पुं नटुभागवृमिरु भागवुं पिन्‌ पटयुं परिपालिच्चु कोळ्ळुवान्‌ 
वम्परां वानरन्मारे नियोगिवक रभप्रमाथि प्रमुखरायुळ्ळवर्‌ । 
मुन्‌पिल्‌ आन्‌ मारुति कण्ठवृमेरि मल्‌ पिनूपे सुमित्नात्मजनंगदोपरि 
सुग्रीवनेन्नेष्पिरियातरिकवे निग्गमिच्चीटुक मटूळूळ वीरसं। १० 
नीलन्‌ गजन्‌ गवयन्‌ गवाक्षन्‌ बलि शूलि -समाननां मेन्दन्‌ विविदनृं 
पङ्कज संभव सूनु सुषेणनं तुंगन्‌ नळन्‌ं शतबलि तारनुं, चोल्लुळ्ळ 
वानर नायकन्मारोटु चौल्लुवानावतल्लातोरु सैन्यवु, कूटिप्पुरप्पेदु 
केतुमे वैकसताटलुण्टाकसताक्कु वलिक्केटो ! इत्थमरुळू चेय्तु 
मक्केट सैनिक मद्धये सहोदरनोटुं रघुपति नक्षत्रमण्डल 
मद्ध्ये विळङ्ङ्न्त नक्षत्रनाथनुं भास्कर देवनुं 
आकाश माग्गें विळङङन्ततु पोले लोकनाथन्मार्‌ तेळिञ्नु 
विळळिडनार्‌ । आर्त्तु विळिच्चु कळिच्चु पुळच्चु लोकात्ति 
सबको सानन्द तुरन्त निकल जाना चाहिए। उत्तरा-फाल्गुनी नक्षत्र 
विजयप्रद है । राक्षसों के लिए आज मूल नक्षत्र होने से हानिकारक है । 
आज शुभसूचक मेरा दक्षिण नेत्र फड़कने लगा है। अतः सबके सब हमारी 
विजय के सूचक लक्षण हैं। सेनाधिपति अतुल बलशाली नील सारी सेना 
की देखरेख करें । आगे-पीछे, बीच में और आजू-बाज सेना की रक्षा का 
भार रंभ तथा प्रमाथि जैसे बड़े ही शूर पराक्रमी एवं प्रमुख वानरवीरों को 
सौंप दिया जाए। मैं आगे-आगे मारुति के कन्धे पर और मेरे पीछे 
सुमित्नात्मज लक्ष्मण अंगद के कन्धे पर सवार हो चलेंगे। सुग्रीव मेरे 
निकट ही साथ रहेंगे । इस प्रकार व्यवस्थित ढंग से सारे वानर सैनिक 
अभी निकल पड़ें। १० नील, गज, गवय, गवाक्ष, बलशाली एवं शूली 
(शिव) तुल्य मैन्द, विविद, पंकज संभव (ब्रह्मा) के पुत्र सुषेण, उन्नत नल, 
सैकड़ों वीरों के समान पराक्रमी तार आदि वानरनायकों के साथ अपार 
वानरसेना तुरन्त चल पड़े । यह ध्यान रखा जाए कि रास्ते में किसी को 
किसी प्रकार की कठिनाई उठानी न पड़े ।” राम ने यह आज्ञा सुना दी । 
फिर मकंट-सेना के बीच में अपने भ्राता सहित रघृपति (राम) विराजमान 
हुए। संसार के लिए स्वामी दोनों (राम-लक्ष्मण) आकाश में नक्षत्र 
मण्डल के बीच शोभित नक्षत्रनाथ (चन्द्र) और भगवान भास्कर (सूर्ये) 
के समान अपनी दीप्ति फैलाने लगे। संसार का दुःख दूर करने के 
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तीत्तीदुवान्‌ मक्कंट सञ्चयं रात्रिञ्चरेशवर राज्यं प्रति 
परमास्थया वेगाल्‌ तटत्त्तु तुटछिड्नार्‌ । धात्रियिलोक्के तिरञ्नु 
परस्तोरु वाद्धि तटस्तडड्ट्वकुल्ततु पोले । २० चाटियुमोटियु- 
मोरो वनङ्ङळिल्‌ तेटियुं पक्व फलङङळ्‌ भुजिक्कयु, शैल वन 
नदी जालङ्ङळ्‌ पिन्निट्टू शैल शरीरिकळाय कपिकुलं दक्षिण 
सिन्धु तन्नुत्तरतीरवुं पुक्कु महेन्द्राचलान्तिके मेविनार्‌ । मारुति 
तन्नुटे कण्ठदेशे तित्नु पारिलिरङ्िङ रघुकुलनाथनुं, तारेय 
कण्ठममन्ते सौमित्रियुं पारिलिकरञ्जु वणझ््ङिनानग्रजं । श्रीराम 
लक्ष्मणन्मारुं कपीन्द्ररु वारिधितीरं ` प्रवेशिच्चनन्तरं, ` सूर््यनु 
वारिधि तन्नुटे पश्चिमतीरं प्रवेशिच्तितप्पोळ्‌ नृपाधिपन्‌ सूर्य्यात्मज- 
नोटरुळ  चेय्तिताशु तां वारियुमृत्तु सन्ध्यावन्दनं चेय्तु 
वारान्निधियेक्कटप्पानुपायवृं वीररायुळूळवरोन्निच्चु मन्तिच्चु 
पाराते कल्पिक्क वेणमितियुटन्‌ । ३० वानर सेन्यत्ते रक्षिच्च्‌ 
कोळूळणं सेनाधिपन्मार्‌  कृशानुषुत्रादिकळ्‌ । रात्रियिल्‌ माया 
विशारदन्माराय रान्निञ्चरन्मारुपद्रविच्चीटूवोर्‌ । एवमरुळ्‌ चेय्तु 
सन्ध्ययूं वन्दिच्चु मेविनान्‌ पवंताग्ने रघुनाथन्‌ं,  वानरवृन्दं 
मकरालयं कण्टु मानसे भीति कलन्तुँ मरुविनार्‌ । नक्र चक्रौघ 
निमित्त वानर-सेना रात्निचरराज के राज्य (लंका) को अपना लक्ष्य बनाये 
बड़े कोलाहल के साथ हंसते-खेलते तीब्रगति से चल पड़ी मानो उत्ताल 
लहरों से पूरित कोई विशाल सागर चल पड़ा हो | २० दोड़ते-कूदते, 
उछलते, प्रत्येक वन में पक्वफल खोजते-खाते तथा कई शैलों (पर्वत), वनों, 
नद्रियों को पार करते हुए वानर-सँनिक दक्षिणी समुद्र के उत्तर तट पर 
महेन्द्राचल के समीप आ पहुंचे । रघुकुल के स्वामी (राम) मारुति 
(हनुमान) के कन्धे से नीचे पृथ्वी पर उतर पड़े । तारेय ( अंगद) के 
कंठ पर बैठे सुमित्रात्मज (लक्ष्मण) भी नीचे पृथ्वी पर उतरकर अपने 
अग्रज को प्रणाम करने लगे । बाद में श्रोराम-लक्ष्मण और वानरस्रेष्ठ 
वारिधि-तीर (समुद्र तट) पर आ पहुंचे, साथ ही सूयं भी वारिधि के 
पश्चिमी तट पर तब पहुंच गया (सूर्यास्त हो गया) । तुरन्त हो नृपाधिप 
(राम) ने सूर्यात्मज (सुग्रीव) से कहा कि हम स्नान करके संध्यावन्दना 
में लग जाएँ। उसके उपरान्त आप वीरश्रेष्ठ लोग परस्पर मन्त्रणा करके 
सागर को पार करने का उपाय सुझा दें। इसमें विलम्ब होने न पाए। ३० 
(रात्रि का समय है) कृशानुपुत्र (नल्‌) आदि सेनाधिपति लोग वानर-सेना 
की खूब देखभाल करते रहें क्योंकि माया-विशारद निशाचरो की रात में 
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भयङ्कुरमैत्रयुमुग्रं वरुणालयं भीम निस्वनं अत्युन्नततरं गाढ्यम- 
गाधमितुत्तरणं चेय्‌वतिन्नरुताक्कुंमे । इङ्ङनेयुळूळ समुद्रं कटन्नु 
चेत्तेङङनै रावणन्‌ तन्ने वधिक्कुन्तु, चिन्ता परवशन्मारायूक्क- 
पिकळुमन्ध बुद्धया राम पार्श्वे मरुविनार्‌ । चन्द्रनुमप्पोळ्दिच्चु 
पोङ्डीटिनान्‌ चन्द्रमुखिये निरूपिच्चु रामनुं दुःखं कलर्स्तु विलापं 
तुटङ्ङिनानीक्कै लोकत्तैयनुकरिच्चीट्वान्‌ । ४० दुःख हर्ष भय 
क्रोधलोभादिकळ्‌ सोख्यमद मोह काम जन्मादिकळू अज्ञान 
लिगत्तिनुळूळवये ङ्ङने सुज्ञानरूपमायुळूळ चिदात्मनि संभविककुन्तु 
विचारिच्चु काण्किलो संभविक्ुन्त्रतु - देहाभिमानिनां। कि 
परमात्मनि सौख्य दुःखादिकळ्‌  संभ्रसादत्तिङ्कलिल्ल रण्टेतुमे । 
संप्रति नित्यमानन्द मात्रं परं दुःखादि सवंवुं बुद्धि संभूतङ्ङळ्‌ । 
मुख्यनां रामन्‌ परमात्मा परन्‌ पुमान्‌ मायागुणङङछिल्‌ 
संगतनाकयालू माया विमोहितन्माक्कुं तोन्तुं वृथा दुःखियेत्तु 
सुखियेन्तृमेल्लामतु भोक्क योर्ततालबुधन्मारुटे मतं । ४८ 


उपद्रव करने की आदत है। यह कहने के उपरान्त संध्या-वन्दन आदि से 
निवृत्त हो रघुनाथ पव॑ताग्र पर बेठ गये। वानर-समूह मकरालय (समुद्र) 
देखकर मन ही मन भयभीत हो उठा । (वे सोचने लगे) मगर आदि 
क्रूर जन्तुओ से परिपूर्ण, अतीव भयंकर, उत्ताल लहरों के भीषण निस्वन 
(शब्द) से मुखरित वरुणालय (समुद्र) को पार करना दुष्कर है, उसकी 
सामर्थ्यं (हममें से) किसी में नहीं है । ऐसे भीषण सागर को पारकर 
कैसे रावण का वघ करेंगे? इस प्रकार की चिन्ताओं से परवश एवं 
अन्धाधुन्ध हो वानर राम के बगल में बेठ गये । तब चन्द्र उदित हो 
आकाश पर चढ़ने लगा। तब लोकानुंसरण करनेवाले राम अपनी 
चन्द्रमुखी (सीता) की स्मृति में दुखी हो विलाप करने लगे | ४० दुःख, 
हर्ष, भय, क्रोध, लोभ, सुख, मद, मोह, काम आदि अज्ञानी सांसारिक लोगों 
से सम्बन्धित हैं। विचारपूर्वक देखा जाए तो देहाभिमान से युक्त लोग 
ही इनके वशीभूत हें । वे ज्ञान-स्वरूप एवं सच्चिदानन्द-स्वरूप आत्मा को 
केसे प्रभावित कर सकते हैं ? परमात्मा को क्या सुख और दुःख प्रभावित 
कर सकेंगे ? वे इन दोनों से मुक्त एवं स्वतन्त्र हैं। वे नित्यानन्दर्मृत्ति 
परब्रह्म हैं। दुःख आदि बुद्धि की उपज हैं। श्रीरामचन्द्र परमात्मा एवं 
परात्पर ब्रह्म हैं। अपनी लीला के लिए राम के द्वारा मायात्मक गुणों 
को अपनाने के कारण, माया में भ्रमित अज्ञानियों को लगता है कि राम 
इन (मानसिक विकारों) के वशीभूत हैं। अतः केवल अज्ञानी ही मानते 
हैं कि राम सुखी हैं या दुखी हैं। ४८ 
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अक्कथ त्तिल्क्क; दशरथ पुत्ररुमक्कात्मिजादिक्रळाय कपिकळ्‌ं 
वारान्निधिक्कु वटक्केवकर वन्नु वारिधि पोले परन्तोरनन्तरं; 
शङ्का विहीनं जयिच्चु जगत्रयं लङ्कयिल्‌ वाळुत्त लङ्केश्वरन्‌ तदा 
मन्त्रिक तम्मे वरुत्ति विरवोटु मन्त्र निकेतनं पुक्किरुत्तीटिनान्‌ । 
आदितेयासुरेन्द्रादिकळ्ककुमरुतातौरु कम्मंङ्ङळ्‌ मारुति चेग्ततुं 
चिन्तिच्चृ चिन्तिच्चु ताणिच्चु रावणत्‌ मन्त्रिकळोटु केळ्ष्पिच्चान- 
वस्थकळ्‌ । मारुति वन्तिविटेच्चेयत कम्मं ङ्‌ङळारुमर्यातिरिक्क- 
युमल्लल्लो; आक्कुँ कटक्करुतायौरु लङ्कयिलूक्कोट्‌ वन्तक 
पुककोरु वानरन्‌ जानकि तर्न्नेयु कण्ट पडञ्जौरु दीनत 
कूटातक्रिच्चानुपवनं । नक्तञ्चरन्मारेयुं वधिच्चेन्नुटे पुत्ननामक्ष- 
कुमारनेयुं कोत्तु, १० लङ्कयुं चुट्टु पोट्टिच्चु समुद्रवुं लंघनं 
चेय्तोरु सङ्कुटमेन्निये स्वस्थनाय्‌ पोयत्तोत्तोळं नमुक्कु छिठलेतयु 
ताणमामिल्लौरु संशयं । इप्पोळ्‌ कपिकुल सेनयुं रामनुमब्धि 
तन्नुत्तरतीरे मरुवृत्ततार्‌ । कत्तेव्यमेन्तु त्तम्मालिनियेत्ततु चित्त 


रावण आदि की चिन्ता 


यह बात रहने दें; दशरथ-पुत्र (राम-लक्ष्मण) तथा अर्कात्मज 
(सुग्रीव) आदि वानर लोग सागर के उत्तरी तट पर आ विशाल सागर बे 
समान फैल गये । तब तीनों लोकों को जीतकर निर्भय लंका में बेठनेवाल 
लंकेश्वर (रावण) अपने मन्त्रियों को साथ लेकर मन्त्रणा-गृह में प्रविष्ट 
हुआ । वहाँ बैठकर, देवों, असुरों में श्रेष्ठ लोगों के लिए भी दुस्साध्य ज 
कार्थ मारुति ने वहां करके दिखाये, उनके सम्बन्ध में सोच-सोचकर स्वर 
लज्जित हो रावण ने अपने मन्त्रियों को सुनाया-“मारुति ने यहां आकः 
जो अनिष्ट कमं किये, वे आपसे छिपे हुए नहीं हैं। किसी भी व्यक्ति बे 
लिए अगम्य लंका में निस्संकोच प्रविष्ट हो वानर ने जानकी को देखा औ 
(राम के) सन्देश कह सुनाये। उसने अनायास ही पूरा उपवन नष्ट 
भ्रष्ट कर दिया। उसने निशाचरों की हत्या की ओर मेरे पुत्र अक्षयकुमाः 
का भी वध किया | १० लंका को तहस-तहस कर वह बिना किस 
कठिनाई के समुद्र-लंघन कर वापस चला गया । वह सकुशल एवं स्वरः 
वापस गया, यह सोचकर मुझे स्वयं लज्जा अनुभव होती है, इसमें को 
सन्देह नहीं है । अब (सुना है) वानरसेना ओर राम सागर के उत्तर त 
पर आ डेरा डाले हुए हैं। तुम लोग मन में सोच-समझकर हमारे लि 
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निरूपिच्चु कल्पिक तिझडळुं। मन्त्र विशारदन्मार्‌ तिङ्ङळेच्ुटे 
मन्व्रिकळ्‌ चोत्ततु केट्टतु मूलमाय्‌ बन्ती लो रापत्तिनियुं ममहितं 
त्तस्ताय्‌ विचारिच्चु चील्लुविन्‌ वेकाते । अन्नुटे कण्णुकळाकुत्त्ततु 
न्रिङ्ङळैन्तिले स्नेहवूं तिङ्ङळक्कचङ्चलं । उत्तमं मद्धयमं 
पिन्नेतधमवुमित्यं ` ्रिविधमायुळूळ विचारवुं; साध्यमिदमिदं 
दुस्साध्यमामिदं साध्यमल्लेन्तुळूळ सून्तु पक्षळडळुं केट्टाल्‌ 
पलक्कुमौरुपोलै मानसे वाटुमीळिञ्नु तोन्तीटुन्त्ततुं मुदा । २० 
तम्मिलन्योन्यं. पडयुत्त्त तेरत्तु सम्मतं मामकं ` नन्तुनन्ततीदृशं 
अत्तरच्चो न्तिच्चु कल्पिप्पतुत्तमं पिण्ने रण्टामतुमद्धयमं चौल्लुवन्‌ । 
ओरी विधं परञ्चूनङ्ङळुळ्ळतु तीरुवानाय्‌ प्रतिपादिच्चनन्तरं, 
तल्लतितेन्तैकमत्यमायेवरुमुलिळलुरच्चु कल्पिच्चु पिरिवतु 
मद्धूयममायुळूळमन्त्रमतेश्निये चित्ताभिमानेन तान्‌ तान्‌ परञ्चतु, 
साधिप्पतित्त्तु दुस्तक्क परञ्ञतु बोधिच्चु मटेवन्‌ परञ्जीष्यंया 
कालुष्य चेतसा कल्पिच्चु कूटाते कालवुं दीघंमायिट्टु परस्परं 
निन्दय्‌ं पुण्टु पिरियुत्त मन्त्रम निन्द्यमायुळूळतधममतैत्नयुं । 
अल्तालिविटे तरमुक्केन्तु तल्लतेत्तो्तिच्चा निझडळ विचारिच्चु 
चौल्लुवित्‌। इडडने रावणन्‌ चौन्ततु केट्ुळविगितज्ञन्मार्‌ 
उचित कर्तव्य बता दो। मन्त्रणा में प्रवीण तुम जैसे मन्त्रियों का कथन 
मानकर चलने के कारण अब तक मेरा कुछ अहित नहीं हुआ । अब खूब 
विचार करके तुम लोग भावी कतंव्य अविलम्ब समझाने की कृपा करो । 
तुम लोग मेरे नेत्र हो; और मुझे भलीभाँति विदित है कि तुम लोगों का 
मेरे ऊपर निश्चल अपार स्नेह है। विचारों के उत्तम, मध्यम एवं अधम 
थे तीन ही प्रकार माने गये हैं। यह साध्य है, यह दुस्साध्य है और यह 
असाध्य है, इस प्रकार के तीनों पक्षों पर विचार करने के बाद कई लोगों 
को समान रूप से उचित लगनेवाली बात-२० --परस्पर कहते समय, 
किरा यही विचार है, मेरा यही विचार है? इस प्रकार मन्तव्य प्रकट करके 
सबके लिए समान रूप से उचित लगनेवाला विचार उत्तम है। अब मैं 
मध्यम विचार समझाऊँगा । परस्पर विविध प्रकार के तकं प्रस्तुत करके 
उनकी न्यूनताओं पर बहस करने के बाद बिना परिहार मार्ग को खोजे, 
सबकी इच्छा पर चला जाना मध्यम मार्ग का विचार है। विचार वैविध्य 
के कारण परस्पर वादःप्रतिवाद में लम्बा समय बिताकर भी किसी निर्णय 
वर पहुँचे बिना, परस्पर मत्सर एवं ईर्ष्या लिये चला जाना अधम मन्त्रणा 
के अन्तर्गत आता है। यह ध्यान में रखते हुए तुम लोग परस्पर विचार 
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निशाचरर्‌ चौल्लिनार्‌--३० तन्तु तत्ततेवयुमोत्तोळमुळिळ- 
लितिन्तौरु कार्य्यविचारमुण्टायतुं;  लोकडडळेल्लां जयिच्च 
भवानिन्ती राकुलमैन्तु भविच्चितु मानसे ! मत्त्यनाँ रामङ्कुल्‌ 
तित्तु भयं तव चित्ते भविच्चतुमेत्रयुमत्भुतं ! वृत्रारियेप्पुरा 
युद्धे जयिच्चुटन्‌ बद्वा विनिक्षिप्यपत्तने सत्वरं विश्रुतयायीरु 
कीत्ति वळत्ततुंपुत्ननां मेघनिनादनतोककं ती । ` वित्तेशनेष्पुरा युद्ध 


- मद्ये भवान्‌ जित्वाजितश्रमं पोरं दशान्तरे पुष्पकमाय विमानन 


ग्रहिच्चतुमत्भृतमेतयुमोरत्त कण्टोळव्‌ं । कालनेप्पोरिल्‌ जयिच्च 
भवानुण्टो कालदण्डत्तालौरु भयमुण्टाव्‌ ? हुंकार मात्रेण तन्ने 
वरुणनेस्संगरत्तिङ्कल्‌ जयिच्चीलयो भवान्‌ ?  मटुळ्ळ देवकळेप्पर- 
येणमो पट्लरारुमटूळ्ळतु चौल्लु नी । ४० पिन्ने मयनां महासुर 
पेटिच्चु कन्यकारत्नत्ते नल्‌कीलयो तव ? दानवन्मार्‌ करं तन्तु 
पौरुक्कुन्त मन्नवन्मार्‌ पिन्नेयेन्तु चौल्लेणमो ? कैलास शैल- 
भिळविकियेट्तुटनालोलमम्मानयाटिय कारणं कालारि चन्द्रहासत्ते 
त्लूकियो ? मूलमुण्टो विषादिप्पान्‌ मनसिते? ` त्रैलोक्य 
करके मेरे लिए अब अनुकल कार्य बता दो।” रावण का यह कथन 
सुनकर संकेतग्राही निशाचरों ने बताया-३० --इस मामूली बात के लिए 
भी विचार-विमर्श की आवश्यकता समझना बड़े विस्मय की बात है ! 
लोकविजेता आपके मन में आज कौन-सी व्याकुलता उत्पन्न हो सकती है ? 
बड़े आश्चर्यं की बात है, कि मर्त्यं राम के प्रति आपके मन में भय उत्पन्न 
हुआ ! क्या आप यह बात भूल गये कि पुवं में वृत्रारि (इन्द्र) को जीतकर 
तथा उन्हें बाँध लाकर लंकापुरी के एक कोने में फंककर आपके पुत्र मेघनाद 
ने विश्रुत कीति प्राप्त की थी। वित्तेश को (वैश्रवण को). युद्ध में 
अनायास जीतकर लोटते समय आप ही ने तो विस्मयकारी पुष्पक विमान 
ग्रहण किया था। आपके इस पराक्रम पर जितना ही विचार करते हैं 
उतना ही विस्मय होता है। यमधर्मराज को युद्ध में जीते आप क्या 
कालदण्ड से भयभीत होंगे? क्या आपने हुंकारमात्र से युद्ध में वरुण पर 
विजय नहीं पायी थी ? और देवताओं का क्या कहना है? आप ही 
बोलिये, आपका कोन शत्रु रह गया है? ४० क्या महासुर मय ने 
भयभीत हो आपको कमन्यकारत्न नहीं दिया था ? दानव लोग कर देकर 
जब चेन से रह पाते हैं, ऐसी अवस्था में यह मनुष्य जाति किस कौड़ी की 
है ? केलास पर्वत को हाथ में उठाकर जब उसे हिला-ड्लाकर नचाया था 
तब क्या काल के काल (शिव) ने चन्द्रहास नहीं दान किया था ? ऐसी 
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वासिकळेल्लां भवद्बलमालोक्य भीति कलर्न्नु मरुवृत्तु । मारुति 
वल्निविटेचेय्त कर्म्मङङळ्‌ वीररायुळूळ तमुक्कोक्किल्‌ ताणमां । 
नामौत्तुपेक्षिक कारणालेतुमौरामयमेन्निये पोय्क्कौण्टतुमवन्‌ । 
नळझंडळारानुमरिञ्नाकिलेत्तृमेयडःडवन्‌ जीवनोटे पोकयिल्लल्लो । 
इत्थं दशमुखनोटरियिच्चुटन्‌ प्रत्येकमो रोप्रतिज्ञयु चौल्लिनार्‌-- 
मानमोटिल्तिनि अङ्कङढिलेकने मानसे कल्पिच्चयय्क्कुन्त्ता- 
किलो ५० मानुष जातिकळिल्ल लोकत्तिङ्कल्‌ वानर 
जातियुमिल्लेन्तुत्‌ं वरुं । इन्तीरु कार्य्यविचारमाक्किप्पलरोन्तिच्चु 
कूटि न्तिरूपिवकयेन्त्रतुं अँत्रयु पारमिळप्पं नमुक्कतुमुळ्त्तारि 
लोत्त॑सळेणं जगल्‌ प्रभो ! नक्तञ्चरवररित्थं परञ्जळवृळ्‌त्ताप- 
मौट्टु कुरञ्चु दशास्यनुं । ५४ 
रावण कुंभकर्ण्णन्मारुटे संभाषणम्‌ 

निद्रयुं  कंविट्टु कुंभकण्णेन्‌ तदा विद्रुतमग्रजन्‌ - त्ने 
वणळिडनान्‌ । गाढ गाढं पुणर्‌स्तूढमोदं निज पीठमतिन्मेलि- 
रत्तिदशास्यनुं; वृत्तान्तमेल्लामवरजन्‌ तन्नोटु चित्तानुरागेण 
हालत में मन के विषाद के लिए क्या कारण रह गया है ? आपके भुजबल से 
परिचित त्रिभुवन के समस्त जीव भय-विकंपित रहते हैं। मारुति ने 
आकर यहाँ जो दुष्कृत्य करके दिखाये, वे सोचकर हम वीरों को अवश्य ही 
लज्जा अनुभव होती है। हमारी जरा असावधानी के कारण ही वह 
अनाकुल हो यहाँ से बचकर चला गया । उस समय हममें से किसी को 
इसकी सूचना मिली होती तो वह जिन्दा नहीं जा पाता था ।” यह कहते 
i उन्होंने दशानन से प्रतिज्ञापूर्वक कहा कि अगर इस बार है हममें से 
कसी एक को आज्ञा देकर आप भेज देंगे-५० --तो संसार में न कोई 
मनुष्य जाति शेष रह पाएगी, न वानर जाति ही। आज इसे (राम के 
आगमन को) विचार का विषय बनाकर परामर्श के लिए लोगों की सभा 
बुलाना ही हमारे लिए उपहास की बात है। हे संसार के स्वामी ! : आप 
यह मन में याद रखिये।” राक्षसश्रेष्ठों का यह उपदेश सुनकर दशानन 
के मन का ताप जरा शान्त हुआ । ५४ 


रावण-कुम्भकर्ण सम्वाद 
इस समय कुम्भकर्ण ने निद्रा से जागकर अपने अग्रज ( रावण) के 
वास आकर प्रणाम किया। (ठीक समय पर आने से) प्रसन्न हो रावण 
ने उसे बार-बार आश्लेष किया तथा आसन पर बिठा दिया। दशास्य 


हल चलकर 


अध्यात्म रामायणम्‌ ५ कक 


केळप्पिच्चनन्तरं उळ्त्तारिलुण्टाय भीतियोटुमवन्‌ नक्तञ्च- 
राधीश्वरनोटु चौल्लिनान्‌--जीविच्चु भूमियिल्‌ वाळकैत्ततिल्‌ मम 
देवत्वमाशु किट्टुत्त्ततु त्तल्लतु; इप्पोळू भवान्‌ चेय्त कम्मं ङङ- 
ळोककेयुं त्वलू प्राणहानिवकु तन्नै धरिक्क तौ । रामन्‌ भवाने क्षणं 
कण्ट किट्टुकिल्‌ भूमियिल्‌  वाळूवानयय्‌क्कयिल्लेत्तुमे । 
जीविच्चिरिक्कयिलाग्रहमुष्ट ज्िल्‌ सेविच्चु कोळ्ळूक रामने 
नित्यमाय्‌ । रामन्‌' मनुष्यनल्लेक स्वरूपनां श्रीमान्‌ महाविष्णु 
नारायणन्‌ परन्‌; सीतयाकुल्ततु लक्ष्मी भगवति जातयायाळ्‌ 
तव नाशं वरुतुवान्‌ । १० मोहेन नाद भेदं केट्टु चेन्तु टन्‌ 
देहनाशं मृगङ्ङळ्क्कु वरुत्तितु, मीनङङळेल्लां रसत्तिङ्कल्‌ 
मोहिच्चु ताने बळिशं विळुळिझ मरिक्कूल्नु, अग्नियेक्कण्टु 
मोहिच्च्‌ शलभङ्कङछ्‌, मग्नमाय्‌ मृत्यु भविक्कुन्त्तितव्वण्णं । 
जानकियैक्कण्टु मोहिक्क कारणं प्राणविनाशं भवानुमकप्पेट । 
नल्लतल्लेतु मेनिक्कितेत्तुळ्ळतुमुळिळल डिञ्जिरिक्कुन्ततेन्त्ाकिल्‌ं 
चेल्लुमतिङ्कल्‌ मनस्सतिन्‌ कारणं चोल्लुवन्‌ मुन्नं किञ्ज 
ने पुरा समाचार अपने छोटे भाई को प्रीतिपूर्वक कह सुनाया । (रावण 
का कथन सुनकर मन ही मन भयभीत) कुम्भकर्ण ने राक्षसराज से कहा 
“इस प्रकार सोते हुए भूमि में जीवन बिताने की अपेक्षा (मृत्यु पाकर) 
देवत्व को प्राप्त करना मेरे लिए अधिक प्रिय लगता है । (उसके लिए 
तैयार हो मैं अभी निकलूँगा ।) किन्तु मुझे लगता है'कि आपने अब तक 
जो कुछ कार्य किये, वे सब के सब आपकी प्राण-हानि के कारण बन 
जाएँगे । भूमि पर अगर आप क्षणभर के लिए भी दिखाई पड़े तो राम 
आपको यहाँ रहते नहीं छोड़ेगे। अगर आपकी जीवित रहने की इच्छा है 
तो आप निरन्तर राम-पादों की सेवा कीजिए। राम को आप मनुष्य 
समझने की भूल न करें; वे अद्वेत-स्वरूप, परमात्मा, नारायण महाविष्णु 
हैं। आपके नाश के लिए कारणभूत बन भूमि पर जन्मी लक्ष्मी भगवती 
ही सीता हैं। १० हिरण विविध प्रकार के नादों से मोहित हो अपना 
देहनाश कर बैठता है। बलिश पर बंधे चारे के मोह में पड़कर मछली 
अपनी दुर्गेति कर बैठती है तो आग को देख भ्रमित पतंग उसमें जलकर 
भस्मीभूत हो जाता है । वैसे ही जानकी को देख आसक्त होने के कारण 
आपका विनाश भी निकट आ गया । कोई चीज़ अपने लिए.उचित नहीं 
है, यह जानते हुए भी, जीव अपने पूर्वजन्म के संस्कारवश उसी की ओर 
मोहित हो जाते हैं। जीव की यह प्रवृत्ति रोकना दुस्साध्य है। इस 
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जन्मत्तिले वासन कौण्टतु तीक्करुताक्कुमे शासनयानुमटङ्‌ङुक- 
यिल्लतु । विज्ञानमुळूळ दिव्यन्माक्कु पोलुं मटज्ञानिकळूक्को 
पर्येण्टतिल्लल्लो । काट्टियतेल्लामपनयं तीयितु त्नाट्रिलुळूळोक्कु- 
मापत्तिनाय्‌ निण्णेयं । जातितिनित्तिनि रामनेयुं मटू वानरन्मा- 
रेयुमौक्केयीटुक्कुवन्‌ । २० जानकि तन्नेयनुभविच्चीटु ती मानसे 
खेदमुण्टाकरुतेतुमे । देहत्तिनन्तरं वस्तुपों मुन्नमे मोहिच्चताहन्त ! 
साधिच्चु कोळ्क ती । इन्द्रियङ्ङब्क्कु वशनां पुरुषनु वत्तीटु- 
मापत्तु निण्णयमोर्तु काण्‌; इन्द्रिय निग्रहमुळूळ पुरुषनु वन्तु 
कूटुं निज सौख्यङ्ङळोक्कवे । इन्द्रारियां कुंभकर्ण्णोक्तिकेटटळ- 
विन्द्रजित्तुं परञ्जीटिनानादराळ्-मानुषनाकिय रामनेयुं मटू 
वानरन्मारैयुमोक्केयौटुक्कि जान्‌ आशु वरुवननुज्ञयेच्चेयिकलेन्ता 
शराधीश्वरनोटु चोौल्लीटिनान्‌ । २७ 


रावण विभीषणन्मारुटे संभाषणम्‌, 


अन्तेरमागतनाय विभीषणन्‌ धन्यन्‌ निजाग्रजन्तन्ने 
वणळ्िडनान्‌ । तन्नरिकत्तकिङरुत्तिद्दशानन्‌ चोत्त्तानवनोटु पथ्यं 


प्रवृत्ति का स्वयं शमित होना भी असम्भव है । जब ज्ञानी दिव्यात्मा लोग 
भी इसके वशीभूत हो जाते हैं तब अज्ञानियों की बात ही क्या पूछने की है! 

आपने जो कुछ भी कार्य किये, सब अन्यायपूर्ण ही किये । किन्तु आपके 
इन कार्यों के फलस्वरूप पूरे देशवासी भी विपत्ति में फंस जाएँगे। मैं तो 
आज ही जाकर राम-लक्ष्मण तथा अन्य वानर सैनिकों का वध करूंगा । २० 
आप यहाँ बेठकर खूब जानकी का उपभोग करते रहें ! मेरी बातों पर 
आप क्रुद्ध न हों, शरीर नाश के पहले ही आप अपनी आसक्ति को (खूब 
उपभोग से) तृप्त करें। आप यह भलीभाँति समझिए कि जिसने इन्द्रियों 
को वशीभूत कर लिया, उसे सब प्रकार के सुख प्राप्त होते हैं ।” इन्द्रारि 
कुम्भकर्ण की यह उक्ति सुनकर तुरन्त इन्द्रजीत ने निशाचरराज रावण से 
कहा-- मनुष्य राम तथा अन्य वानरों का वध करके तुरन्त लौट आने-की 
आप मुझे आज्ञा दीजिए ।” २७ 


रावण-विभोषण सम्वाद 


उस समय धन्य विभीषण ने वहाँ आकर अपने बड़े भाई को प्रणाम 
किया तो दशानन ने उन्हें अपने निकट बिठा दिया। विभीषण नेः (रावण 
को) युक्ति-युक्त बातें समझायीं-“हे राक्षसेश्वर ! , है वीर !, हे दशानन ! 


ल्न 
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विभीषणन्‌--राक्षसाधीश्वर ! वीर ! दशानन्‌ ! केल्क्कणमैन्नुटै 
वाक्कुकठिन्तु त्ञी। तल्लतु चोल्लणमेल्लावरुं तनिक्कुळूळवरोट्‌ 
चोल्लुळूळ बुधजनं; कल्याणमेन्तु कुलत्तिनेन्तुळळतुमेल्लावरुमोरु- 
मिच्च चिन्तिक्कण, युद्धत्तिनारुळूळतोक्क त्री रामनोटि 
ब्रिलोकत्तिङ्कल्‌ नक्तञ्चराधिप ! मत्तनुत्तमन्‌ प्रहस्तन्‌ विकटनु 
सुप्तघ्नयज्ञान्तकादिकळ्‌ं तथा कुंभकण्णंन्‌ जंबुमालीप्रजंघन्‌ं कुंभन्‌ 
निकुंभनकम्पनन्‌ कम्पनन्‌ वम्पन्‌ महोदरनृं महापाश्वंनुं कुंभहन्‌ 
त्लिशिरस्सतिकायनुं देवान्तकनृं नरान्तकनुं मटू देवारिकळ्‌ वञ्ञ- 
दंष्ट्रादि वीररुं; १० यूपाक्षनुं शोणिताक्षन्‌ं पिन्ने विरूपाक्ष 
धूत्राक्षनुं मकराक्षन्‌ं इन्द्रनेस्संगर बन्धिच्च वीरनामिन्द्रजित्तिन्नुमा- 
मल्लवनोटेटो ! तेरे पोरुतु जयिप्पतिन्नारुमे श्री रामुनोटु करुतायूक 
मानसे । श्रीरामनायतु मानुषनल्ल केळारेत््रिवानुभामल्लौरुवनु । 
देवेन्द्रनुभल्ल वह्भियुमल्लवन्‌ वैवस्वतनुं निऋतियुमल्लकेळ्‌ । 
पाशियुमल्ल जगल प्राणनुमल्ल वित्तेशनुमल्लवनीशाननुभल्ल, 
वेधावृमल्ल भूजंगाधिपनुमल्लादित्य रुद्र वसुक्कळुमल्लवन्‌, 
साक्षाल्‌ महाविष्णु नारायणन्‌ परन्‌ मोक्षदन्‌ सृष्टि स्थिति लय 


IIIA ANAK 


आप आज मेरी बातों पर अवश्य ध्यान दें। बुद्धिमानों का अभिमत है कि 


अपने सगे-सम्बन्धियों को उचित परामर्श देना हर व्यक्ति का कर्तव्य है । 
सब मिलकर सोच-विचार करके कुल के कल्याण की बातें निश्चित करें। 
हे नक्तंचराधीश ! आप ही जरा सोचें कि इस त्रिभुवन में कौन ऐसा है जो 
राम से युद्ध कर सके। मदमत्त प्रहस्त, विकट, सुप्तघ्न, यज्ञान्तक, 
कुम्भकर्ण, जम्बुमाली, प्रजघ, अकंपित, कुंभ, कंप, बड़े साहसी महोदर, 
महापाश्वं, कुंभह, त्रिश्शिरस, अतिकाय, देवान्तक, नरकान्तक, वज्रदंष्ट्र 
आदि राक्षस वीर-१० -यूपाक्ष, शोणिताक्ष, धूम्राक्ष, मकराक्ष तथा युद्ध 
में इन्द्र को बन्धित करनेवाले वीर इन्द्रजीत भी उनके (राम के) सामने 
टिक नहीं सकेंगे। आप मन में यह समझ लें कि कोई भी राम के सामने 
खड़ा होकर सीधा युद्ध करके जीत नहीं सकेगा । आप मेरी बात सुनिये 
कि श्रीराम कोई मनुष्य नहीं हैं। उनको समझ पाने की क्षमता निश्चय 
ही किसी में नहीं है। वेनतो देवेन्द्र हैंन वह्वि ही। वेन वैवस्वत 
(विवस्वान्‌ अर्थात्‌ सूर्य के पुत्र यम) हैं, न निऋति ही। वेन पाशी 
(वरुण) हैं न जगत्प्राण (वायु) ही; वे न वित्तेश (कुबेर) हैं न ईशानन 
(शिव) हैं; वे न तो ब्रह्मा हैं न भुजगाधिप (अनन्तनाग) ही। वे 
परमात्मा, मोक्षप्रद नारायण साक्षात्‌ महाविष्णु हैं जो सृष्टि स्थिति 
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कारणन्‌। मुन्नं हिरण्याक्षनेक्कोल चेय्तबन्‌ पत्तियाय्‌ मन्निटं 
पालिच्चु कोळ्ळरवान्‌ । पिन्ने नरसिंह रूपं धरिच्चिट्टु कोन्त 
हिरण्यकशिपुवां वीरने; २० लोकेकनायकन्‌ वामन मूत्तियाय्‌ 
-लोकव्रयं बलियोटु वाङङीटिनान्‌ । कोल्तानिरुपत्तोरूनट रामनाय्‌ 
मन्चवन्मारेयसुरांशमाकयाल्‌ । अन्तन्तसु ररैयौक्कयोटुक्कुवान्‌ 
मन्निलवतरिच्चीटुं जगन्मयन्‌ । इन्त दशरथपुत्रनाय्‌ वन्त्तितु 
त्िन्ने योट्क्कुवानेत्तरिञ्ञीट त्ती। सत्य सङ्कुल्पनामीश्वरन्‌ 
तन्मतं मिथ्ययायवत्तु कूटायेत्तु नि्ण्णयं । ऑङ्किलेन्तिन्नु परयुस्त- 
तेत्तीरु शङ्कयुण्टाकिलतिन्नु चौल्लीटुवन्‌ । सेविप्पवकर्कभयत्तैक्को- 
टुष्पोरु देवनवन्‌ करुणाकरत्‌ केवलन्‌; भक्तप्रियन्‌ परमन्‌ 
परमेश्वरन्‌ भृक्तियुं मुक्तियूं तल्कुं जनाइन्‌, आश्रित वत्सलनंबुज 
लोचनन्‌ ईश्वरनिन्दिरा वल्लभन्‌ केशवन्‌ । भक्तियोटुं तन्तिरुवटि 
तम्पदं नित्यमाय्‌ सेविच्चु कौळूक मटियाते। ३० मैथिली 
देवियेक्कोण्टक्कोट्त्तु. तल्पादांबुजत्तिल्‌ नमस्करिच्चीटुक । 
केतोळुताशु रक्षिक्केन्तु चोल्लियाल्‌ चेय्तपराधङ््ङलैल्लां 


संहारकारक हैं। पूर्वे में हिरण्याक्ष से पृथ्वी की रक्षा करने के लिए उन्होंने 
बराह रूप में अवतार लिया था; फिर नृसिंह रूप धारण करके उन्होंने ही 
बीर हिरण्यकशिप का वध किया था । २० इन्हीं जगत के स्वामी ने बलि 
से त्रिलोक को प्राप्त किया था। असुरांश से युक्त होने के कारण उन्होंने 
परशुराम के रूप में अवतीर्णे हो इक्कीस बार क्ष्रियों का वध किया था। 
जब-जब संसार में आसुरी वृत्ति बढ़ती है तब-तब असुरों का निग्रह करने के 
लिए अवतार लेनेवाले जगन्मय भगवान ने आज आप ही को मारने के लिए 
पृथ्वी पर दशरथ-पुल्न के रूप में अवतार ग्रहण किया है, यह आप भली 
प्रकार से जान लीजिए। भगवान के संकल्प का कोई निराकरण नहीं 
कर सकता, निश्चय ही उनका संकल्प मिथ्या नहीं हो सकता। अगर आप 
यह सोचें कि विधि विहित को जब टाला नहीं जा सकता तब इस प्रकार 
मेरे उपदेश का क्या महत्व हो सकता है तो मैं आपके प्रबोध के लिए कहना 
चाहता हूँ कि करुणाकर भगवान अपने आश्रय में आनेवालों को शरण 
प्रदान करनेवाले हैं। परमात्मा परमेश्वर भक्तप्रिय एवं जनार्दन हैं । ` वे 
भुक्ति-मुक्ति प्रदाता हैं। कमल के समान लोचनवाले, इन्दिरावल्लभ 
(लक्ष्मीपति) केशव आश्रित-वत्सल हैं । इसलिए आप निस्संकोच प्रतिदिन 
उन भगवान के श्रीचरणों की भक्ति के साथ वन्दना करें । ३० आप देवी 
मैथिली को ले जाकर दे दें और उनके चरण-कमलों पर नमस्कार करें । 


' 
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क्षमिच्चवन्‌ तनुपदं तल्‌कीटुमेवनु ज्ञम्मुटे तम्पुरानोळं कृपयिल्ल- 
मटाक्कु। काटक पुककतेरत्तति बालकन्‌ ताटकयेक्कोल 
चेय्तानीरम्पिनालू । कौशिकन्‌ तन्नुटे व्याग रक्षात्थंमाय्‌ नाशं 
सुबाहु मुख्यन्माक्कु ्ल्किनान्‌; तृक्कालटि वच्चु कल्लामहल्यककु 
ढुष्कुतमेल्लामौटुक्कियतोक्को त्ती । त्रेयंबक॑ 'विल्लु खण्डिच्चु 
सीतयां मय्यल्‌ मिलियाळेयुं कोण्टु पोकुम्पोळ मार्गं मद्ये 
कुठारायुधनाकिय भाग्गेवन्‌ तन्नेज्जयिच्चतुमत्भूतं । पिन्ने विराध- 
नैक्कीस्त्‌ कळञ्जत्‌ं चेत्तु खरादिकळेक्कोलचेय्ततुं उन्नतनाकिय 
बालियेक्कोन्त्रत्‌ं मन्नवनाकिय राघवनत्लयो । ४० अण्णेवं 
चाटिक्कटन्तिविटेयूषकु ` वन्तरण्णोजनेत्नयेक्कण्ट्‌ परञ्ञुटन्‌ वल्चिक्कु 
लङ्कापुरत्तेस्समप्पिच्चु सन्नद्धनायूपोय मारुति चेय्ततुं, ओल््तो- 
क्रियातयडिञ्जिरिककेत्तव नन्तृ तस्ताहनत ! तोत्नुन्ततिङङने । 
ततत्तल्ल सज्जनत्तोटु वेरं वृथा तन्वंगि तन्नेक्कोट्क्क मटियातै; 
नष्ट मतिकळायीटुम मात्यन्मारिष्टं परञ्त्रु कोल्लिक्कुमतोकर्क नी । 
कालपुरं गभियातिरिक्केण्ट्किल्‌ कालं वेकाते कोटुक्क वैदेहिये । 


जो हाथ जोड़कर रक्षा करने के लिए प्रार्थना करता है, उसके समस्त 
अपराधों को क्षमा करके वे भगवान उसे अपने चरणों की सद्गति प्रदान 
करते हैं। इस प्रकार हमारे भगवान के समान कृपालु दूसरा' कोई देवता 
नहीं है । बाल्यकाल में वन में जाते हुए उन्होंने ताइका को एक ही बाण 
से मार डाला था। कौशिक (विश्वामित्र) के यज्ञ की रक्षा करनेः्के 
लिए (उन्होंने) सुबाहु जैसे बलवानों का निग्रह कर डाला । पत्थर” बन 
पड़ी अहल्या को चरण-्पर्शं से सारे दुष्कृतों से विमुक्त कर दिया, यह आप 
स्मरण रखिए। त्र्यंबक धनुष को तोड़कर मृगाक्षी सीता को (वरणकर) 
ले जाते समय मागं में !कुठारायुधधारी भागव को विस्मयपूर्वक (उन्होंने) 
जीत लिया । फिर विराध तथा खरादि का वध करनेवाले और अतीव 
पराक्रमी बालि को मारनेवाले ये ही महाराज राघव ही तो हैं । ४० 
अर्णव को लाँच यहाँ आ अर्णोजनेन्रा (कमललोचना सीता ) का दर्शन कर 
तथा (उन्हें) सन्देश सुनाकर और लंकापुरी को वह्नि के सुपुर्दे कर सकुशल 
वापस गये मारुति के सारे कृत्य देख बैठे आपके मन में ऐसे दुविचार क्यों 
उत्पन्न हो रहे हैं, यही विस्मय की बात है । सज्जन लोगों से व्यर्थ शत्रुता 
मोल लेना अनुचित है, इसलिए (आप) ततन्वंगी (सीता) को वापस कर 
दीजिए। आप यह स्पष्ट जान लीजिए कि दुर्बुद्धिवाले अमात्य लोग 
प्रिय-वचन सुना-सुनाकर (आपको) मरवा डालेंगे । अगर यमपुरी जाने 
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दुबेलनायुळूळवन्‌ प्रबलन्‌ तन्नोटुळ्‌प्पूविळू मत्सरं वच्चु तुटङिङयाल्‌ 
पिल्पाटु नाटु नगरवुं सेनयूं तलूप्राणनूं नशिच्चीटुमरक्षणाल्‌ । 
इष्टं पर्युत्त बन्धुक्कळारुमे कष्टकालत्तिद्धुलिल्लेत्तु निर्णय । 
तन्नुटे ढुन्नेय॑ कोण्टु वरस्ततिनिन्तुत्तामाळल्ल पोकेन्नु वेरपेट्टु ५० 
चेत्तु सेविक्कुं प्रबलने बन्धुक्कळन्ते रमोर््ताल्‌ फलमिल्ल मन्नव ! 
रामशरमेटू मृत्यु वरुस्तेरमामयमुळिळलेनिवकुण्टतु कोण्टु 
तेरे परञ्ञु तरुत्ततु आनिनित्तारार्‌ मकळेक्कोटुक्क वेकीटाते । 
युद्धमेटूळळ पट्यं नशिच्चुटनत्थंवृमेल्लामोटुङ््ङ्याल्‌ मानसे 
मानिनियैक्कीटुक्कामेन्तु तोत्मियालू स्थानबुमिल्ल कोटुप्पतिनोक्क 
त्ती । मुम्पिलेयुळ्ळल्‌ विचारिच्चु कोळूळणं वन्‌पनोटेटाल्‌ वसं 
फलमेवनुं । श्रीरामतोटु कलहं तुटङ्किङयालारु शरणमिल्लेन्त- 
तड्यिणं । पङ्कुजनेत्रनेस्सेविच्चु वाळुन्तु श ङ्करनादिकळेत्ततुमो क्क 
नी। राक्षसराज ! जयिक्क जयिक्क त्री साक्षाल्‌ महेश्‍वरनोटु 
पिणङ््ङौला । कोण्टलूनेवँण्णंनु जानकी देवियेक्कोण्टक्कोटुत्त 
सुखिच्चू वसिक्क ती । ६० संशयमेन्निये तल्कुक देविये बंश 
से बचना है तो अविलम्ब वेदेही को ले जाकर राम को समपित कर दें । 
अगर दुर्बल व्यक्ति मन ही मन प्रबल व्यक्ति के प्रति स्पर्धा रखे तो (दुर्बल 
के) देश, नगर, सेना तथा उसके प्राण ही क्षणभर में नष्ट हो जाएंगे। 
यह निश्चित समक्ष लीजिए कि प्रिय वचन कहनेवाला कोई भी सम्बन्धी 
विपत्ति के दिनों में साथ नहीं देगा । अपने दुर्व्यवहार से आपके प्राणों 
के नष्ट होने प्र--५० -सेवा करने योग्य प्रबल का उस समय बन्धुओं 
द्वारा स्मरण किये जाने से, हे महाराज ! कुछ लाभ नहीं होगा। राम के 
बाण लगकर (आपके) मरने से मुझे मन में बड़ा दुःख होगा, इसलिए झैं 
आपको सीधा उपदेश दे रहा हूँ कि आप सीता को तुरन्त वापस दे दीजिए। 
युद्ध में सारी सेना तथा धन का नाश हो जाने पर, आप भले ही मन में 
सीता को वापस करने का विचार करें, तब उन्हें वापस करने का अवसर 
और स्थान नहीं मिलेगा। यह बात आप ध्यान में रखिए। आप पहले ही 
यह समझ लीजिए कि बलशाली से वैर मोल लेने का सबको (बुरा) फल 
मिलेगा । यह जान लीजिए कि श्रीराम से टक्कर लेने पर शरण देनेवाला 
कोई नहीं होगा । आप यह स्मरण रखिए कि शिव आदि (देवता) भी 
कमललोचन (राम) की सेवा में तत्पर रहते हैं। हे राक्षसराज ! आपकी | 
जय हो ! आपकी जय हो ! आप साक्षात्‌ परमेश्वर से वेर न मोल 
लीजिएगा। घनश्याम राम के पास देवी जानकी को समर्पित करके आप 
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मुटिच्चु कठयायूक वेणमे । इत्थं विभीषणन्‌ पिन्नेयु पिन्नेयुं 
पथ्यमायुळूळतु चोत्ततु केट्रौरु नक्तञ्चराधिपनाय दशास्यनु 
क्रृद्धनाय्‌ सोदरनोटु चीहलीटिनान्‌-शतुक्कळल्ल शलुक्कळाकुन्ततु 
मित्रभावत्तोटरिके मरुविन शत्रुक्कळ्‌ शत्र॒वकळाकुन्ततेवनु 
मृत्युवरुत्तुमवरेन्तु निण्णयं । इत्तरमँन्नोट्‌ चोंल्लुकिलाशु नी 
वध्यनामैन्नालतिनिल्ल संशयं । रात्रिञ्चराधिपनित्तरं चौस्तळ 
वोर्तान्‌ विभीषणन्‌ भागवतोत्तमन्‌--मृत्यु वशगतनाय पुरुषनु 
सिद्धौषधङ्ङळुमेल्कयिल्लेतुमे । पोरुमिवनोटिनि आन्‌ पर्‌ञ्जतु 
पौरुषं कोण्टु तीक्कामो विधिमतं ? श्रीरामदेव पादांभोजमैन्नि- 
मटार शरणमेनिक्किल्ल केवलं । ७० चेत्तु तृक्काल्क्कल्‌ 
वीणन्तिके सन्ततं निन्तु सेविच्चु कोळ्वन्‌ जन्ममुळळत्ताळू । 
सत्वरं त्ञालमात्यन्मारुमायवनित्थं निरूपिच्चुरच्चु पुरप्पेट्टु, 
दारधनालथ मित्र भूत्यौधवु दूरेप्परित्यज्य राम पादांबुजं 
मानसत्तिङ्कलुरप्पिच्चु तुष्टतायूवीणु वर्णङ्ङिनानग्रजन्‌ तनुपदं । 
कोपिच्चु रावणन्‌ चोल्लिनानन्तेरमापत्तेनिक्कु वरुत्तुत्ततूं भवान्‌, 
रामनेच्चत्तु सेविच्चु कौण्टालुमौरामयमिङङतिनिल्लेन्तु निण्णेयं । 


चैन से, सुख-पुवेक रहिए । ६० आप देवी (सीता ) को निस्संकोच वापस 


करके वंश को नष्ट होने से बचा दीजिए । इस प्रकार विभीषण को बार- 
बार उचित उपदेश देते सुनकर क्रुद्ध दशानन ने अपने भाई से कहा-- 
“वास्तव में वे (हमारे) शत्रु नहीं जो शत्र दिखते हैं, किन्तु मित्रभाव से 
निकट रहनेवाले शत्रु ही वास्तव में शत्र हैं और निश्चय ही बे हमारी मृत्यु 
के कारण बनेंगे। अब आगे ऐसी बात तुम्हारे मुँह से निकली तो 
निस्सन्देह मैं तुम्हारी हत्या कर दुंगा ।” रात्रिचराधिप (रावण ) के इस 
प्रकार कहने पर भागवतोत्तम विभीषण ने सोचा कि मृत्यु के वशगत पुरुष 
पर कोई दिव्योषध भी अपना प्रभाव नहीं डाल सकता । इनको अब 
उपदेश देने से मुझे बाज आना चाहिए; विधिविहित को पौरुष से कौन 
मिटा सकता है ? अब श्रीरामचन्द्र के चरण-कमलों को छोड़ मेरे लिए अन्य 
कोई शरण नहीं है । ७० अब सीधे राम के निकट जाऊँगा और आजीवन 
उनके चरणों की सेवा करता रहुंगा। फिर तुरन्त ही चार अमात्यों से 
विचार करके निश्चयपूर्वक वे चल पड़े । पत्नी, धन, घर, मित्र, भृत्य- 
समूह सबको त्यागकर तथा राम के चरण-कमलों को मन में बसाये वे अपने 
अग्रज (रावण) के चरणों पर गिर पड़े। तब क्रोध से रावण ने कहा-- 
“मुझे तुम ही विपत्ति में फंसाते हो। तुम जाकर राम की सेवा करो, 
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पोकाय्किलो मम चन्द्रहासत्तिनिस्तेकान्त भोजनमायूवरु त्तीयेटो ! 
अत्त्ततु केट्टु विभीषणन्‌ चोल्लिनानेन्नुटे तातनु तुल्यनल्लो भवान्‌ । 
तावकमाय नियोगमतुष्ठिप्पतावतेल्लामतु सोख्यमल्लो मम, 
सङ्कटं जान्‌ मूल मुण्टाकरुतेतुमेद्धिलो जानिता वेगेन पोकुन्तू । ८० 
पुव्रमितात्थे कळवादिकळोटुमत्र सुखिच्चु सुचिरं वसिक्क ती । 
मूल विनाशं- त्ितक्कु वरुत्तुवान्‌ कालन्‌ दशरथ मन्दिरे रामनाय्‌ 
जातनायान्‌ जनकालये कालियुं. सीताभिधानेन जातयायीटिनाळू । 
भूमिभारं कळञ्जीट्वानाय्‌ मुति्न्तामोदमोटिङङ्‌ वत्त्तारिरुवर॑ । 
अँङ्ङने पिन्ने जान्‌ चोल्त हितो क्तिकळङङ भवानुळिळलेलूक्कुन्नितु 
प्रभो ! रावणन्‌ तत्ने वधिप्पानवनियिल्‌ देवन्‌ विधातावपेक्षिच्च 
कारणं. वन्नु पिरत्तितु रामनाय्‌ निण्णंयं पिन्नेयतिन्नन्यथात्वं 
भविक्कुमो ? आशरवंश विनाशं वरुं मुम्पे ` दाशरथियेश्शरणं 
गतोस्मि जानू । ८८ छ 


बिभीषणन्ट्र शरण प्राप्ति 


मेरे लिए सुखकारक है। आपको मेरे वियोग से दुःख होने न पाये, मैं 
अभी यहाँ से जा रहा हँ। ८० आप पुत्र-मित्र, धन-सम्पत्ति, कलत्र आदि 
के-साथ यहाँ सुखपूवंक रहें । आपका समूल नाश करने के लिए यमराज 
ही-दशरथः के मन्दिर में राम के रूप में जन्मे हैं और काली ही जनकालय 
में सीता के नाम से पैदा हुई है) भूमि-भार दूर करने के लिए दोनों 
सन्नद्ध हो यहाँ आये हुए हैं। ऐसी हालत में मेरे कहे हुए हितवचन 
आपको कंसें अच्छे लगेंगे? रावण का वध करने के निमित्त ही 
विधाता की प्रार्थना पर भगवान राम के रूप में पृथ्वी पर अवतीर्ण हुए 
हैं। ऐसी हालत में देव-संकल्प का विपर्यय कैसे होगा? राक्षसवंश के 
विनाश के पहले ही मैं दाशरथी (राम) की शरण में जा रहा हूँ।” ८८ 


विभीषण की शरण-प्राप्ति 
रावण की आज्ञा मानकर- देवदेवेश (राम) के पादाब्ज (चरण- 
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गमिच्चानति द्रुतं । श्रीराम देवनिरुत्तरुळुत्ततिन्‌ नेरे मुकळिल्‌ 
तरिस्तुच्चेस्तरमवन्‌ व्यक्त वर्ण्णेन चोल्लीटिनानेत्रयं भक्ति विनय 
विशुद्धमति स्फुटं-राम ! रमारमण ! त्रिलोकीपते ! स्वामिन्‌ 
जय जय नाथ ! जय जय। राजीवनेत्र मुकुन्द ! जय जय 
राजशिखामणे ! सीतापते ! जय। रावणन्‌ तन्नुटे सोदरन्‌ 
जान्‌ तव सेवात्थंमाय्‌ विटकोण्टेन्‌ दयानिधे ! आम्नाय मूर्त ! 
रघुपते ! श्रीपते ! नाम्ना विभीषणन्‌ त्वद्‌ भक्त सेवकन्‌ । 
देवियेक्कट्तवुचितं तीयेत्तु रावणनोटु भान्‌ तल्लतु चोल्लियेन्‌ । 
देविये श्रीरामनायृक्कीण्टु  त्तल्कुकेत्तावोळमेटं परञ्जेन्‌ 
पलत्ररं । १० विज्ञान मार्ग्गमेल्लामुपदेशिच्चतज्ञानियाकयाले- 
टृतिल्लेतुमे । पथ्यमायुळळतु चोल्लियतेटमपथ्यमाय्‌ वन्तितवन्नु 
विधिवशाल्‌ । वाळुमार्यन्ने वधिप्पानट्त्तितु काळभुजंग वेगेन 
लङ्करश्वरन्‌ । मृत्यु भयत्तालटियनुमेत्रय्‌ं चित्ताकुलतया पाञ्च 
पाञ्जिङ्ङिह॒ त्तालमात्यन्मारुमाय्‌ विट कोण्टेनीरालंबनं 


कमल) की सेवा करने के उद्देश्य से विभीषण अपने चार अमात्यों सहित 


तुरन्त ही अपना सारा दुःख त्याग कर जल्दी-जल्दी आकाश-मार्ग से (राम 
की ओर) चल पड़े। श्रीराम जी के बेठने के स्थान के सीधे ऊपर आकर 
उन्होंने अतीव भक्ति, नम्रता एवं विशुद्ध भाव से प्रेरित हो उच्च एवं 
स्पष्ट शब्दों में प्रार्थना की-“हे राम !, हे रमारमण ! हे त्रिलोकपति ! 

हे स्वामी ! (आपकी) जय हो !, जय हो! हे नाथ! जय हो !, जय 
हो! हे राजीव नेत्र! हे मुकुन्द ! (आपकी) जय हो, जय हो! हे 
राजाओं के सिरमौर ! हे सीतापते ! आपकी जय हो ! हे दयानिधि ! 

रावण का भ्राता मैं आपकी सेवा करने के लिए आगत हूँ । हे आम्नाय= 
मूक्ति (देवस्वरूप) ! हे रघुपति ! हे श्रीपति! विभीषण के नांम से 
अभिहित मैं आपका दास हूं । मैंने रावण को बताया था कि सीता को 
चुरा ले आकर तुमने अनुचित कार्य किया है । मैंने कई बार उन्हें समझाया 
कि देवी कोले जाकर श्रीराम जी के चरणों पर अपित कर दो । १० 
(मैंने) कई प्रकार से ज्ञानोपदेश दिये, किन्तु अज्ञानी (रावण) पर 
उनका कुछ असर नहीं पड़ा। विधिवश्‌ मेरे कहे सारे उचित वचन 
उनके लिए अनुचित लगे। (मेरे उपदेश सुनकर) लंकेश रावण काल- 
भुजंग के समान (फूत्कार करता हुआ) 'खड्ग लेकर मुझे मारने दौड 
पड़ा ।  मृत्यु-भय से पीड़ित हो यह दास चार अमात्यों के साथ भागता 
हुआ यहाँ (आप की शरण में) आ पहुँचा हूँ । मेरे लिए दूसरी शरण 
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मटरेनिक्किल्ल देवमे ! जन्म मरण मोक्षात्थं भवच्चरणांबुजं 
मे. शरणं करुणांबुधे । इत्थं विभीषण वाक्यङ्ङळ्‌ केट्ुळवृत्थाय 
सुग्रीवनुं परञ््जीटिनान्‌-विश्वेश ! राक्षसन्‌ मायावियेत्रयुं 
विश्वासयोग्यनल्लेत्तु निण्णंयं । पिन्ने विशेषिच्चु रावण राक्षसन्‌ 
तन्नुटे सोदरन्‌ विक्रममुळ्ळवन्‌ आयुध पाणियाय्‌ वन्तारमात्यरु 
माया विशारदन्मारेन्तु निर्ण्णयं । २० छिद्रं कुरज्नोत्तु काण्किल्‌ं 
त्म्मुटे निद्रयिलेङ्किल्‌ं निग्रहिच्चीटुमे । चिन्तिच्चुटन्‌ नियोगिक्क 
कपिकळे हन्तव्यनित्ततिवनिल्लोरु संशयं। शत्रु पक्षत्तिङ्कुलुळूळ 
जनङ्ङळे मित्रमेन्तोर्तुटन्‌ विश्वसिक्कुन्ततिल्‌ शल्रुककळेत्तन्ने 
विश्वसिच्चीटुत्ततुत्तममाकुत्ततैन्ततोककेंणमे । चिन्तिच्चु कण्टिनि 
तिन्तिरुवुळूळत्तिलेन्तीत्तभिमतमेन्तरुळ चेथ्यणं । मटुळूळ वानर 
वीररुं. चिन्तिच्चु कुटं वराय्‌वान्‌ परञ्जार्‌ पलतरं। अत्त्तेर- 
मुत्थाय वन्दिच्चु मारुति चोन्तान्‌ विभीषणनुत्तमनेत्रयुं। वस्तु 
शरणं गमिच्चवन्‌ तन्ने नां तन्तु रक्षिक्केन्ततेन्तेन्नुटे मतं । 
नक्तञ्चरान्वयत्तिङ्कल्‌ जनिच्चवर्‌ शत्रक्कल्ेवरुमैत्त वन्त्रीटुमो ? 
ब्रल्लवरुण्टामवरिलुमेन्तुळ्ळ तेल्लावरुं निरूपिच्चु कोळळेणमे | ३० 


कहीं नहीं है। हे करुणानिधि ! मेरे लिए जन्म-मरण से मुक्ति प्राप्त 
करने के लिए आपके चरण-सरोजों का ही अवलंब है।” इस प्रकार 
के विभीषण के वचन सुनकर सुग्रीव ने उठकर (आवेश से) कहा -“हे 
विश्वेश! राक्षस लोग मायावी होते हैं, वे विशवास करने योग्य कभी 
नहीं होते । विशेष कर राक्षस रावण का भ्राता महा पराक्रमी है और 
वह हथियारबन्द अमात्यों सहित आया हुआ है। इन्हें माया-विशारद 
जान लीजिए । २० छल रहित दिखाई दे तो भी ये निन्द्र में ही 
सही, हमारी हत्या कर डालेंगे। विचार करके कपियों को भेजिए। 
ये निश्चय ही वध्य हैं। शत्रूपक्ष के लोगों पर मित्र समझकर 
विश्वास करने की अपेक्षा शत्रु पर ही विश्वास कर बैठना उत्तम है, यह 
समझ लें। अब आप मन में विचार करके जो उचित है, बता दें ।” 
दूसरे वानरों ने भी सोच-विचार करके कई प्रकार की बातें बतायीं। 
तब उठकर (राम को) वंदना करते हुए मारुति ने कहा “विभीषण 
उत्तम व्यक्ति हैं। मेरा मत है कि हमारी शरण में आये व्यक्ति की हम 
रक्षा करें। क्या जरूरी है कि राक्षस वंश में जन्मे सभी शत्रु होंगे? 
सब को यह समझ लेना चाहिए कि उनमें भी सज्जन निकलेंगे । ३० 
आदमी जाति या नाम से अच्छे-बुरे नहीं होते। विद्वानों का स्पष्ट मत 
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जाति नामादिकळूक्कल्ल गुणगण भेदमेन्तते बुधन्मारुटे मतं 
शाश्‍वतमायुळूळ धम्मं नृपतिकळूक्काश्रित रक्षणमेन्तु शास्त्रोक्तियु । 
इत्थं पलरुं पलविधं चोत्तव चित्ते धरिच्चरुछू चेय्तु रघुपति-- 
मारुति चौन्नतुपपन्नमैत्युँ वीरा ! विभाकरपुत्र ! वरिकेटो ! 
नान्‌ परयुत्त्ततु केळ्‌प्पिनेल्लावरु॑ जांबवदादि नीतिज्ञवरन्मारे ! 
उर्वीशनायालवनाश्रितन्मारेस्सवेशो रक्षेच्छुनश्श्वपचानपि । 


है कि (मनुष्य) गुण-गणो से (अच्छे-बुरे) भिन्न होते हैं। इसके अति- 
रिक्त शास्त्रोक्ति है कि शरण में आये की रक्षा करना नृपति (राजा) 
का शाश्वत धमं है। इस प्रकार कई लोगों के द्वारा कहे गये वचनों 
पर ध्यान देते हुए राम ने कहा --“हे वीर ! हे विभाकर-पुत्र (सुग्रीव) ! 
तुम सुनो । इस बात में मारुति का मत अत्यन्त योग्य जान पड़ता है । 
है जांबवान्‌ आदि नीतिज्ञो, आप लोग मेरी बात सुन लें। चाहे आश्रित 
इवान हो चाहे चण्डाल, राजा को चाहिए कि उसकी रक्षा करे। रक्षा 
न करने पर ब्रह्महत्या का पाप लगता है और रक्षा करने से अश्वमेधयज्ञ 
का सा पुण्य प्राप्त होता है। यही वेदों-शास्त्रो की उक्ति है। ऐसी 
अवस्था में (आश्रित का) पुण्य-पाप देखा नहीं जाता है। (एक कथा 
सुनाऊंगा) पहले एक कपोत अपनी कपोती के साथ एक वन में एक 
ऊचे वृक्ष पर बैठा हुआ था। एक चण्डाल ने बाण से मारा- ४० 
उस कपोती को, जो (अपने कपोत के साथ) क्रीड़ारत थी। उससे 
दुखी एवं शोकातुर हो जब कपोत अपने को विस्मृत किये बैठा था तब आंधी 
और पानी आया । दिनेश (सूर्य) सागर में जा अस्त हो चुका था। 
किरात भूख से परेशान हो उठा । वृक्ष के तले दीनता से खड़े किरात 
को देख करुणाद्रं कपोत ने उसे आग लाकर दी । (किरात ने) अपने 
हाथ में पड़ी कपोती को आग में भूनकर खा लिया। तिस पर भी भूख 
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कोटुत्तितु वह्मियुं । तन्नुटे केय्यिलिरुन्त कपोतिये वह्लियिलिट्टु 
चुट्टाशु तिन्तीटिनान्‌। अल्ततु कोण्टु विशप्पटङ्डीटाञ्चु 
पिन्नैयु पीडिच्चिरिक्कु किरातनु तन्नुटे देहवुं तल्किनानन्‌पोटु 
वहिनयिलू वीणु किराताशनात्थेमाय्‌ । अन्रपोल्‌ं वेणमाश्रित 
रक्षणं मत्त्य॑नेत्तालो पर्येण्टतिल्लल्लो । ऐँन्नेश्शरणमैत्तोत्तिङङ्‌ 
वल््तवनेत्तुमभयं कौट्क्कुमतेयुळळु; ५० पिन्ने विशेषिच्चुमीस्त्‌ 


केट्टीटुविनन्नेच्चतिप्पतिन्नारुमिल्लेडडूमे । लोकपालन्मारैयुं 
मदू काणाय लोकङडङळेयुं निमिषमात्रं कोण्टु सृष्टिच्चु रक्षिच्चु 
संहरिच्चीटुवानीट्टुमे दण्डमेनिक्किल्ल निश्चयं । पिन्ने 


जानारेबृभयप्पेटुन्तू मुदा वन्तीटुवान्‌ चोल्लवने मटियाते । 
व्यग्रियायूक्केतु मितु चोल्लि मानसे सुग्रीव ! ती चेन्तवने वरुत्तक। 
अन्नेश्शरणं गमिक्कुन्तवककुं जानेत्तुमभयं कोटुक्कुमतिद्रुत । 
पिन्नेयवक्की रु संसार दुःखवं वन्तु कूटा नूनमेत्त्मरिक त्ती । 
श्रीराम वाक्यामृतं केट्टु वानर वीरन्‌ विभीषणन्‌ तन्ने वरुत्तिनान्‌ । 

श्रीराम पादान्तिके वीणु साष्टांगमारूढ मोदं नमस्करिच्चीटिनान्‌ । 
रामं विशालाक्षमिन्दीवर दळ श्यामळं कोमळं बाण धनुद्धेरं; ६० 
से पीड़ित हो खिन्न बैठे किरात को देखकर (करुणावश) कपोत स्वयं 
आग में कूद पड़ा और (उसने) अपना शरीर भी किरात को भोजनार्थं 
दे दिया । शरणार्थी के प्रति ऐसा भाव होना चाहिए। फिर मनुष्य 
का (आश्रय-रक्षण ! ) क्या कहना है ! मेरी शरण में आने वाले को सदा 
शरण मिलनी चाहिए, यही मेरा मत है । ५० - फिर विशेषकर आप 
सुनें, मुझे छलने की सामर्थ्यं कहीं किसी में नहीं है। लोकपालों, तथा 
दृश्यमान लोकों की क्षण भर में सृष्टि, पालन तथा संहार करने में मुझे 
विशेष श्रम नहीं करना पड़ता । निश्चय ही क्षण भर में ये कार्य सम्पन्न 
होते हैं। फिर मैं किससे डरूं? आप निस्संकोच उन्हें अन्दर बुला 
लाइये। हे सुग्रीव ! तुम इस बात पर चिन्ता त्याग दो । तुम जाकर 
उन्हें लिवा लाओ । जो मेरी शरण में आता है मैं सदा उसे तुरन्त 
आश्रय देता हूँ । फिर उसे किसी प्रकार का सांसारिक दुख नहीं होना 
चाहिए। यह भी तुम समझ लो।” श्रीराम जी के अमृतोपम वचन 
सुनकर वानर-वीर (सुग्रीव) विभीषण को बुला लाये। श्रीराम जी के 
चरणों पर गिर पड़कर साष्टांग प्रणाम करते हुए विभीषण ने वंदना 
की “इन्दीवर के दल के समान विशाल नेत्र वाले, श्यामल कोमल, 
घनुष-बाणधारी हे राम! -६० --आपका मुख-कमल सोमबिब के 
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सोम बिबाभ प्रसन्न मुखांबुजं कामदं कामोपमं कमलांवरं 
कान्तं करुणाकरं कमलेक्षणं शान्तं शरण्यं वरेण्यं वरप्रद; 
लक्ष्मण संयुतं सुग्रीव मारुति मुख्य कपिकुल सेवितं राघवं । 
कण्टु कृप्पित्तोळ्तेट्रं विनीतनायुण्टाय सन्तोषमोटु विभीषणन्‌ 
भक्त प्रियनाय लोकंकनाथने भक्ति परवशनाय्‌ स्तुतिच्चीटिनान्‌- 
श्रीराम ! राक्षसवंश विनाशन ! श्रीराम पदांबुजं नमस्ते सदा; 
चण्डांशु गोत्रोत्भवाय नमोनमः चण्ड कोदण्ड धराय नमोनमः । 
पण्डित हृल्‌ पुण्डरीक चण्डांशवे खण्ड परशुप्रियाय नमोनमः । 
रामाय सुग्रीव मित्राय कान्ताय रामाय नित्यमनन्ताय शान्ताय 
रामाय वेदान्तवेद्याय लोकाभिरामाय रामभद्राय नमोनमः । ७० 
विश्वोत्भवस्थिति संहार हेतवे विश्वाय विश्वरूपाय नमोनमः । 
नित्यमनादि गृहस्थाय ते नमो नित्याय सत्याय शुद्धाय ते नमः। 
भक्त प्रियाय भगवते रामाय मुक्ति प्रदाय मुकुन्दाय ते नम: । 
विश्वेशनां निन्तिरुवटि तानल्लो विश्वोत्भव स्थिति संहार कारणन्‌। 
समान आभा वाला है एवं प्रकाशमय है । आप कामनाओं की पूर्ति 
करने वाले, कामदेव के समान (कांतिमय ) हैं और लक्ष्मी देवी के पति 
हैं। (आप) द्युतिमय, करुणाकर, कमल-लोचन, शान्त, शरण देने वाले, 
सबके लिए वरेण्य एवं वरप्रदायक हैं । लक्ष्मण-सहित राम, जो सुग्रीव 
तथा मारुति जैसे कपि कुल से सेवित हैं, को देख, हाथ जोड़, प्रसन्न मुद्रा 
में उठकर बिभीषण ने भक्ति-परवश हो भक्तप्रिय त्रिलोकनाथ (राम) 
की स्तुति की -“हे श्रीराम !, हे राक्षसवंश के विनाशक ! हे श्रीराम ! 
मैं सदा आपके चरण-सरोजों को नमस्कार करता हँ। हे सूर्यवंशसंभूत ! 
(आपको) नमस्कार है, नमस्कार है। हे उग्र कोदंड धनुष को धारण 
करने वाले ! (आपको) नमस्कार है, नमस्कार है। ज्ञानियों के हृदय- 
कमल के लिए सूर्य-स्वरूप तथा शिव के प्रिय हे राम! (आपको) 
नमस्कार है, नमस्कार है। सुग्रीव मित्र राम को, मनोहर राम को, 
अनन्त, शान्त एवं नित्यस्वरूप राम को, वेदान्तःवेद्य राम को, लोका“ 
भिराम रामभद्र को मेरा प्रणाम है, मेरा प्रणाम है। ७० विश्व के 
उद्भव, स्थिति तथा संहार के लिए कारण-स्वरूप तथा स्वयं विश्वरूप 
(भगवान को) मेरा नमस्कार है, नमस्कार है। नित्य अनादि, गृहस्थ 
हे राम! (आपको) प्रणाम है। नित्यस्वरूप, सत्यस्वरूप एवं 

आपको मैं प्रणाम करता हूँ। हे विश्वेश्वर ! आप ही तो विश्व के 
उद्भव, स्थिति एवं संहार के कारण हैं। आप ही चर एवं अचर के 
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सन्ततं जंगमाजंगम भूत झडळन्तर बहिर्व्याप्तनाकुत्त्ततु भवान्‌ । 
निन्महामायया मूटिक्किटक्कुमा निर्म्मलमां परब्रह्ममज्ञानिनां; 

तन्मूलमायुळूळ पुण्यपापङ्ङळाल्‌ जन्म मरणङङळूण्टाय्‌ वरुत्ततुं । 
अन्न त्ताळेयूक्कु जगत्तोक्कवे बलाल्‌ सत्यमाय्‌त्तोन्तुमतिनिल्ल संशयं । 
अत्न ताळेय्‌क्करियातेयिरिक्कुन्तितद्वयमां परब्रह्म सनातनं 
पुत्र दारादि विषयङ्ङळिलति सक्ति कलन्तु रमिक्कुन्त्ितन्वहं ।८० 
आत्माविनेयर्याय्‌कयाल्‌ निण्णयमात्मनि काणेणमात्मानमात्मना 
दुःखप्रदं विषयेन्द्रिय संयोग मोक्केयुमो त्तालोट्क्कमनात्मना । 
आदि काले सुखमेत्त तोह्तिककुमतेतु विवेकमिल्लातवर्‌ मानसे । 
इन्द्रार्नि धम्मे रक्षोवरुणानिल चन्द्ररुद्राशादि पालकरोक्कवे 
चिन्तिकिकिलो तिन्तिरुवटि निण्णंयमन्तवुमादियुमिल्लात दैवमे ! 

कालस्वरूपनायीटुत्ततुं भवान्‌ स्थूल ड्‌डळिल्‌ वच्चतिस्थूलनुं भवान्‌ 

नूनमणूविङ्कूल्‌ तित्तणीयान्‌ भवान्‌ मानमिल्लात महत्तत्त्ववु 
भवान्‌; सर्व लोकानां पितावायत्‌ं भवान्‌ सर्वलोकेश ! मातावायतुं 
भवान्‌; सवेदा सर्वंधातावायतं भवान्‌ दर्वीकरेन्द्र शयन दयानिधे! 

आदि मद्यान्त विहीनन्‌ परिपूर्ण्णंनाधा रभूतन्‌ प्रपञ्चत्तिनी- 
अन्दर-बाहर सदा व्याप्त हैं । अज्ञानियों के लिए निर्मल परब्रह्म उन्हीं 
की माया से आवृत दिखाई देते हैं। जब तक यह भ्रम बना रहता है 
तब तक वे पाप-पुण्यों से आबद्ध हो संसार में जन्म-मृत्यु के वश में पड़ते 
जाते हैं तथा जगत को सत्य मानने लगते ही हैं। जब तक अद्वय एवं 
सनातन ब्रह्म को पहचान नहीं पाते तब तक पुत्र, पत्नी आदि विषयों 
में आसक्त हो भोग-विलास में डूबे रहते हैं। ८० यह सब आत्मा में 
आत्मा को न पहचानने का फल है। आत्मा (परमात्मा) को हृदय 
में ही पहचान लेना चाहिए। अज्ञानियों के लिए सारे विषयादि भोग 
अन्त में आकर दुखदायक लगते हैं । अविवेकी लोगों के लिए आदिकाल 
में ये सुखप्रद लगते हैं। हे आद्यन्तहीन भगवान ! विचार करके देखें तो 
इन्द्र, अग्नि, यम, निऋति, वरुण, वायु, चन्द्र, रुद्र, ब्रह्मा, अनन्त आदि 
सब देवता तो आप ही हैं। आप ही तो कालस्वरूप हैं। स्थूल से 
स्थूल पदार्थे तो आप हैं और निश्चय ही अणु से भी सूक्ष्म जो है वह 
भी आप हैं। परिमाण - रहित भी आप ही हैं। हे सर्वलोकेश ! 
समस्त लोकों के माता-पिता आप हैं। आप ही तो सर्वंभूतों के सृष्टिः 
कर्ता हैं। हे देयानिधि । आप तो अनन्तनाग की शय्या पर शयन 
करने वाले (साक्षात्‌ महाविष्णु) हैं । आदि, मध्य और अन्त-रहित आप 
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एवरन्‌ । ९० अच्युतनव्ययनव्यक्तनद्वयन्‌ ससच्चिल्पुरुषन्‌ 
पुरुषोत्तमन्‌ परन्‌ । निश्चलन्‌ निम्मंमन्‌ निष्कळन्‌ निग्गुणन्‌ 
निएचयिच्चाक्कुमरिञ्नु कूटातवन; निविकारन्‌ निराकारन्‌ 


निरीश्वरन्‌ निविकल्पन्‌ निरुपाश्रयन्‌ शाश्वतन्‌; षड्भावहीनन्‌ 
प्रकृति परन्‌ पुमान्‌ सत्भावयुक्तन्‌ सनातनन्‌ सवंगन्‌। माया 
मनुष्यन्‌ मनोहरन्‌ माधवन्‌ मायाविहीनन्‌ मधुकेटभान्तकन्‌; 
जानिह त्वत्पाद भक्ति निःश्रेणियेस्सानन्दमाशु संप्राप्य रघुपते ! 
ज्ञानयोगाख्य सौधं करेरीटुत्रान्‌ मानसे कामिच्चु वन्तेन्‌ जगल्पते ! 
सीतापते ! राम ! कारुणिकोत्तम ! यातुधानान्तक रावणारे! हरे! 
पादांबुजं नमस्ते भवसागर भीतनामेन्ने रक्षिच्चु कोळ्ळेणमे । 
भक्ति परवशनाय्‌ स्तुतिच्चीटिन भक्तनेक्कण्टु तेळिञ्नु 
रघूत्तमन्‌ । १०० भक्तप्रियन्‌ परमानन्दमुळक्कोण्ट्‌ मुगृद्ध स्मित 
पूवेमेवमरुळ्‌ चेय्तु-- इष्टमायुळूळ वरत्ते वरिकक सन्तुष्टनां आन्‌ 
वरदानेक तल्परन्‌ । ओट्टुमे तापमोरुत्तनेन्नेक्कण्टु किट्टियाल्‌ 


परिपूर्ण तथा प्रपंच के लिए आधारभूत ईश्वर हैं। ९० आप अच्युत, 
अव्यय, अव्यक्त, अद्वय, सत्‌ चित्‌ पुरुष, पुरुषोत्तम परमात्मा, निश्चल, 
निर्मम, निष्फल, निर्गुण ओर किसी भी व्यक्ति के लिए. निश्चयपूर्वक 
अविदित हँ । आप निविकार, निराकार, निरीश्वर, निविकल्प (परिणामः 
रहित), निरुपाश्रय (आलंबरहित), शाश्वत, षड़भावहीन (जन्म, मृत्यु, 
बाल्य, कौमार, यौवन और बाद्धंक्यरहित), प्रकृति से अनासक्त, सद्भाव- 
युक्त, सनातन, सवेग (सब कहीं गमन करने वाले), माया-मनुष्य, 
मनोहर, माधव, मायारहित, मधु एवं कैटभ के अन्तक, भक्त लोगों के 
लिए भक्ति-रूपी सीढ़ी के द्वारा प्राप्य हे रघृपति ! ज्ञानयोग-रूपी सौध 
पर चढ़ने की कामना लेकर मैं आपके निकट आया हें। हे जगन्नाथ ! , 
है सीतापति ! हे राम! हे कारुण्यमृत्ति ! यातुधानान्तक (राक्षसों का 
अन्त करने वाले) ! है रावणारि ! हे हरि ! आपके चरण-सरोजों पर 
प्रणाम करता हूँ। भवसागर से संत्रस्त मेरी रक्षा करें।” भक्ति 
के वशीभूत हो स्तुति करने वाले भक्‍त (विभीषण) को देखकर राम 
प्रसन्न हो उठे । १०० भक्तों पर वात्सल्य दिखाने वाले तथा भक्तों 
के लिए प्रिय (राम) अत्यधिक आनन्दित हो मंदहास-पू्वंक इस प्रकार 
कहने लगे-“तुम मन-पसंद वर मांगो, मैं (तुम्हें) वर देने के लिए तत्पर 
हुँ। तुम यह जान लो कि जो कोई भी मेरा दशन कर पाता है, उसे 
फिर कोई सन्ताप नहीं रह पाता।” राम का वचनामृत सुनकर 


४४० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


प्पन्नेयुण्टाकयिल्लोक्कं त्ती । राम वाक्यामृतं केट्ट विभीषण- 
नामोदमुळ्ककोण्टूणत्तिच्चरुळिनान्‌- धन्यनायेन्‌ कृतकृत्य- 
नाथेनहं धन्थाकृते कृत कामनायेनहं । त्वल्पाद पत्मावलोकनं 
कोण्टु जानिप्पोळ्‌ विमुक्तनायेनिल्ल संशयं । मत्समनायौरु 
धन्यनिल्लूळियिल्‌ मत्समनायौरु शुद्धनुमिल्लहो !  मत्समनाय 
मदीरुवनुमिल्लिह त्वत्स्वरूपं मम काणाय कारणास्‌ । कम्मे- 
बन्धङ्झळ्‌ नशिष्पतिनायिनि निम्मेलमाँ भवल्‌ ज्ञानवुं भक्तियुं 
त्वद्धयान सूक्ष्मवुं देहिमे राघव ! चित्ते विषय सुखाश- 
यिल्लेतुमे । ११० त्वल्पाद पङ्कज भक्तिरे वास्तुमे नित्यमिळक्क- 
मौलिञ्ञ कृपानिधे ! इत्थमाकण्यं सम्प्रीतनां राघवन्‌ नक्त- 


ङचराधिपन्‌ तन्नोटरुळ्‌ चेय्तु¬ नित्यं विषय विरक्तराय्‌ 
शान्तराय्‌  भक्तिवळत्तेति शुद्ध मतिकळाय्‌ ज्ञानिकळायुळ्ळ 
योगिकळ्‌ मानसे गानिरिप्पू मम सौतयुमाय्‌ मुदा । आक 


यालेन्नेयूं ध्यानिच्चु सन्ततं वाळक तीयेल्तालू निनक्कु मोक्षं वसं; 
अत्रयुमल्ल निन्नाल्‌ कृतमायोरु भक्तिकर स्तोत्रमत्यन्त शुद्धनाय्‌ 


a 


नित्यवुं चौल्कयुं केळ्क्कय्‌ं चेयूकिलुं मुक्ति वरुमतिनिल्लौरु संशयं । 


pp EPS EIS कप 
सानन्द विभीषण ने (भगवान को) समझाते हुए कहा--“मैं धन्य और 
कृतकृत्य हुआ हूँ। मेरी कामनाएँ आज पूणं हुई । आपके चरण- 
कमलो के दर्शन से मैं (संसार से) विमुक्त हो गया हूं, इसमें कोई सन्देह 
नहीं रहा । आज इस पृथ्वी पर मेरे समान कोई धन्थ नहीं, कोई परिशुद्ध 
नहीं है। आपका स्वरूप देख लेने का सौभाग्य पाने से आज यहाँ 
मेरे समान (पुण्यात्मा) कोई नहीं है । हे राम! अब कमंबन्धन से 
छुटकारा पाने के लिए आपके ज्ञान, भक्ति तथा सूक्ष्म ध्यान का मुझे 
वरदान दीजिए। अब मेरे मन में विषय-सुख की इच्छा नहीं रह 
गयी । ११० हे कृपानिधि! आपके चरण-कमलों के प्रति स्थायी एवं 
अचंचल भक्ति मेरे मन में उत्पन्न हो ।” यह सुनकर सन्तुष्ट हो राक्षसः 
राज (विभीषण) से राम ने कहा-- नित्य की विषय-वासनाओं से 
विरक्त हो, शान्त एवं भक्ति से ओत-प्रोत शुद्धमति योगनिष्ठ ज्ञानियों 
के मानस में मैं अपनी (पत्नी) सीता-सहित निवास किया करता हेँ। 
इसलिए निरन्तर मेरे ध्यान में निरत रहों ताकि तुम्हें मुक्ति मिलेगी । 
यही नहीं, तुमने जो भक्तिपूर्वक स्तुति की, उसको अत्यन्त शुद्ध एवं 
पवित्र भाव से नित्य गानेवाले, सुननेवाले भी मुक्ति प्राप्त करेंगे; इस 
बात में कोई सन्देह नहीं रह गया है।” (विभीषण से) यह कहने के 


k 
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इत्थमरुळ्‌ चेय्तु लक्ष्मणन्‌ तन्नोटु भक्त प्रियनरुळू चेय्तितु सादरं-- 
अन्नेक्कनिवोटु कण्टतिन्ट्रे फलमिन्तु तन्ने वरुत्तेणमतिन्नु त्नी 
लक्काधिपनिवनेत्तभिषेकवुं शङ्का विहीनमन्‌पोटु चेय्तीटुक । १२० 
सागर वारियुं कौण्टु वन्तीटुक शाखामृगाधिपन्मारुमाय्‌ सत्वरं । 
अक्केचन्द्रन्मारमाकाश भूमियूं मल्क्कथयुँ जगत्ति ङ्कूलुळूळत्तिवन्‌ 
वाल्लकलङ्का राज्यमेवं ममाज्ञया भागवतोत्तमनाय विभीषणन्‌ । 
पङ्कजनेत्र वाक्यं केट्टु लक्ष्मणन्‌ लक्छापुराधिपत्यात्थेमभिषेकं 
अनुपोटु वाद्य घोषेण चेय्तीटिनान्‌ वम्परां वानराधीश्वरन्मारुमाय्‌ । 
साधुवादेन मुळक्ङ्ङि जगतृत्रयं साधुजनडडळुं प्रीति पूण्टीटिनार्‌ । 
आदितेयोत्तमन्मार्‌ पुष्पवृष्टियु माधिवेरिट्टु चेय्तीटिनारादराल्‌ । 
अप्सरःस्त्रीकळुं नृत्तगीतङ ङा लप्पुरुषोत्तमनेब्‌ भजिच्चीटिनार्‌ । 
गन्धर्वे किन्नर कि पुरुषन्मारु मन्तरम्मुदा सिद्ध विद्याधरादियुं 
श्रीरामचन्द्रने वाळित स्तुतिच्चितु भेरी निनादं मुळकिकना- 
सुम्परु । १३० पुण्य जनेश्वरनाय विभीषणन्‌ तन्नेप्पुण्त्नु सुग्रीवनं 
चौल्लिनान्‌-- पारेळु रण्टिनुं नाथनाय्‌ वाळुमी श्रीरामकिडु- 


उपरांत भक्तप्रिय (राम) सानंद लक्ष्मण से बोले--“कृपापूर्वंक मेरा 
दर्शन करने का फल आज ही (विभीषण को) प्राप्त हो, उसके लिए तुम 
आज ही निस्संकोच भाव से (इनका) लंकेश्वर के रूप में अभिषेक करा 
दो । १२० तुम तुरन्त ही शाखामृगाधिपों (वानर वीरों) को साथ 
ले जाकर सागर-जल ले आओ। जब तक सूर्य-चन्द्र, आकाश और भुमि 
तथा जगत में मेरी कथा रहेगी, तब तक मेरी आज्ञा से भागवतोत्तम 
विभीषण लंका राज्य में मूर्द्धाभिषिक्त रहें ।” पंकजनेत्र (राम का 
वचन सुनकर लक्ष्मण ने श्रेष्ठ वानरवीरों को साथ लेकर बड़े वाद्य-घोषों 
के साथ लंकापुर के अधिपति के रूप में विभीषण का अभिषेक कर दिया । 
जगतत्वय साधुवाद से गूँज उठे, साधुजन प्रसन्न हुए तथा देवता लोग 
अपना दुख भूलकर पुष्प-वृष्टि करने लगे। अप्सराएँ नृत्य-गीतों सहित 
पुरुषोत्तम (राम) का भजन-कीर्तन करने लगीं। गन्धवं, किन्नर तथा 
किपुरुषों ने तथा सिद्धों-विद्याधरों ने मन ही मन सन्तुष्ट हो श्रीरामचन्द्र 
जी की स्तुति एवं गुणगान किये, तो देवों ने भेरी-निनाद मुखरित 
किया । १३० पुण्यात्माओं में श्रेष्ठ विभीषण का गाढ़ाश्‍्लेष करते हुए 
सुग्रीव बोले-“चौदहों भूवनों के स्वामी राम के सेवकों में आप प्रमुख 
हैं। रावण-वध के लिए आप शक्तिभर (हमारी) सहायता करें। हम 
आगे बढ़कर सारा काम करेंगे। भगवद्‌-सेवा से भगवद्‌-कृपा प्राप्त 
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रन्मारिल्‌ मुख्यन्‌ भवान्‌ रावण निग्नहत्तिल्तु सहायवुमावोळ- 
माशु चेय्येण भवानिनि । केवलं नझडळुं मुन्‌ नटक्कुन्न्नुण्ट सेवया 
सिद्धिक्कुमेट्मनुग्रहं । सुग्रीव वाक्‍यमाकण्ये विभीषणनग्रे 
चिरिच्चवनोटु चौल्लीटिनानू-- साक्षाल्‌ जगन्मयनामखिलेश्वरन्‌ 
साक्षि भूतन्‌ सकलत्तिनुमाकयाल्‌ अन्तु सहायेन कार्य्यमविटेयक्कु? 


बन्धु शल्ुक्कळेन्तुळूळतुमिल्ल केळ । गृढस्थनानन्द ` पूर्ण्णने- 
कात्मकत्‌ कूटस्थनाश्रयं मटारुमिल्लेटो !  मूढत्वमत्रे नमुक्कु 
तोत्तृन्ततु गूढत्रिगुण भावेन माया बलाल्‌।  तद्वशन्मारोवक 


तामेत्तरिञ्यू कोण्टद्वय भावेन सेविच्चु कोळूकनां । १४० 
नक्तञ्चर प्रवरोक्तिकळ्‌ केट्टीर भक्तनां ` भानुजन्‌ं तेळिञ्ञी- 
टिनान्‌ । १४१ 
दूतनाय शुकन्ट्रे बन्धनम्‌ 
रक्षोवरनाय रावणन्‌ चौल्कयाल्‌ तलूक्षणे वन्नु  शुकनां 
निशाचरन्‌ पुष्करे नित्तु विळिच्चु चौल्लीटिनान्‌ मक्कंट राजनां 


सुग्रीवनोटिदं- राक्षसाधीश्वरन्‌ वाक्कुकळ्‌ केळूवक त्री भास्कर 
सूनो ! पराक्रम वारिधे! भानु तनयनां भागधेयांबुधे ! 


होगी ।” सुग्रीव का कथन सुनकर विभीषण हँस पड़े और वे सुग्रीव से 
कहने लगे--“'साक्षात्‌ जगन्मय अखिलेशवर सबके लिए साक्षी हैं। ऐसी 
हालत में उन्हें किस बात की सहायता चाहिए? उनका न कोई शत्रु 
हैन कोई मित्र । गूढस्थ (सब में अगोचर हो रहनेवाले), पूर्णानन्द 
स्वरूप, अद्वय परमात्मा जो सबके परे हैं, उनके लिए किसका आश्रय 
चाहिए ? तिगुणात्मिका माया शक्ति के वशीभूत हो हम उन्हें मनुष्य 
मान बैठते हैं । यह हमारे अज्ञान का परिणाम है। हम उनके वशवर्ती 
हैं। उनकी अद्वय भाव से सेवा करनी चाहिए । १४०... राक्षसप्रवर 
का कथन सुनकर भानुतनय (सुग्रीव) प्रसन्न हुए । १४१ 


दूत शुक का बन्धन 
राक्षसराज रावण की आज्ञा से उस समय एक निशाचर शुक 


Rr hl ७ मकस्लम 


आकाश मार्ग में आ-पहुँचकर वानरराज सुग्रीव को सम्बोधन करके कहने 


लगा--“हे अत्यन्त पराक्रमी भास्करपुत्र _ (सूर्यपुत्र) ! राक्षसराज 


(रावण) की आप यह आज्ञा सुनिये । (राक्षसराज ने यह सन्देश भेजा | 


है क्रि) हे वानरराज ! आप भानुतनय (सूर्यपुत्र) हैं, भाग्यनिधि हैं । 


| ३ 
| 
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वानरराज महाकुल संभव! आदितेयेन्द्र सुतानुजनाकयालू 
भातू समानन्‌ भवान्‌ मम निण्णंयं । न्निन्नोटु वेरमेनिक्केतुमिल्ल 
मट्रेन्निलू विरोधं त्तिनक्कुमिल्लेतुमे। राजकुमारनां रामभार्य्या- 
महं व्याजेन कोण्टु पोन्नेनतिनेन्तु ते? मर्कट सेनयोट्मति 
विद्रुतं किष्किन्धयां नगरिय्ककु पोयूक्कोळक नी। देवादि 
कळालुमध्राप्यमायौन्गु केवलमभ्नुटे लङ्कापुरमेटो ! अल्प 
सारन्मार्‌ मनुष्यरुमेत्यु दुब्बेलन्माराय वानरयूथवुं १० अन्तौन्तु 
काट्टुन्ततेन्नोटिविटेवन्त्रन्धकारं  निनच्चीटायृक त्ती वृथा। 
इत्थं शुकोकितिकळ्‌ केट्टु कपि कुलमुत्थाय चाटिप्पिटिच्चारति्रुतं । 
मुष्टि प्रहार ङङळेटू शुकनति क्लिष्टनाथेटं करञ्बु तुटडिस्डनानू-- 
राम ! राम ! प्रभो ! कारुष्यवारिधे ! राम ! नाथ ! परि- 
त्राहि रघृपते ! दूतरेक्कोल्लुमारिल्ल पण्टारुमे नाथ ! 
धम्मंत्ते रक्षिच्चु कोळ्ळेणमे। वानरन्मारे निवारणं चेय्ताशु 
मानव वीर ! हतोहं प्रपाहिमां। इत्थं शुक परिदेवनं केट्रोरु 
भक्त प्रियन्‌ वरदन्‌ पुरुषोत्तमन्‌ वानरन्मारे विलक्किनानल्तेर- 
मानन्द मुळूकक्रोण्टुयर्न्त शुकन्‌ तदा चोल्लिनान्‌ सुग्री वनोटु 


ANNAN NNN 


आपका जन्म बड़े उच्च कुल में हुआ है। नादितेयेन्द्र (देवराज इन्द्र) 
के पुत्र (बालि) के अनुज के नाते आप मेरे लिए भी भ्राता तुल्य है । 
आपसे मेरी कोई शत्रुता नहीं है और आपका भी मुझसे अन्य कोई (राम- 
पत्नी के अपहरण से उत्पन्न विरोध के अतिरिक्त) विरोध नहीं है । 
कोसलदेश के राजकुमार राम की पत्नी के मेरे द्वारा अपहरण से आपके 
वैमनस्य के लिए क्या कारण है ? आप अपनी वानरसेना लेकर किष्किन्धा 
नगरी वापस चले जाएँ। आप यह ध्यान रखें कि मेरी एक लंकापुरी 
ही देवों तक के लिए अगम्य एवं अप्राप्य है। दुर्बल मनुष्य तथा अत्यन्त 
बलहीन वानरसमूह्‌-१० -यहाँ आकर मेरा क्या बिगाड़ सकेंगे। 
आप व्यर्थं मूखेता मत दिखाइये।” शुक की यह वाणी सुनकर सारे 
वानर उठ दौड़ पड़े और उसे चारों ओर से घेर कर पकड़ लिया । उनके 
मुष्टि-प्रहार सह-सहकर अत्यन्त आतुर हो शुक विलाप करता हुआ 
चिल्लाते लगा-“हे राम! हे राम! हे प्रभु ! हे करुणावारिधि ! 
हे राम ! हे नाथ ! हे रघुपति! मेरी रक्षा करें। अब तक किसी ने 
दूत को नहीं मारा है। हे स्वामी ! इन वानरों को हटा देकर आप 
धर्म की रक्षा करें। हे मानववीर ! मैं मर गया! आप मेरी रक्षा 
करें ।” शुक का यह विलाप सुनकर भक्तप्रिय वरदाता पुरुषोत्तम (राम) 


| 
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नानैन्तोतत्तु चौल्लेण्टतङ्‌ङु दशग्रीवनोटाशु चोल्लीटुकेत्त्ततु केट्टु 
सुग्रीवनु चील्लिनानाशु शुकनोटु सत्वरं- २० चोल्लुळूळ 
बालियेप्पोले भवानेयूं कोल्लणमाशु सपुत्र बलाम्वितं । श्रीराम 
पत्नियेक्कट्टु कोण्टीटिन चोरतेयूं कोत्तु जानकि तन्नेयु कीण्टु 
पोकेणमैनिक्कु किष्किन्धयूक्कु रण्टिल्लतिनेत्तु चेन्नु चौल्लीटु त्ती । 
अक्कात्मजोक्तिकछ केट्टु तेळिञ्नळवर्क्कान्वयोत्भवन्‌ तानुमरुळ्‌ 
चेग्तु-- वानरन्मारे ! शुकने बन्धिच्चु कोण्टूनमोलिञ्जत्र कात्तु 
कोण्टीटुविन्‌ । जानुरचेय्तेययय्कावितेन्त्रतुमानन्दमोटरुळ्‌ चेय्तु 


रघुवरन्‌ । वानरन्मारुं पिटिच्चु केट्टिक्कोण्टु दीनत केविट्टु 
कात्तु कोण्टीटिनार्‌ । शार्हूल विक्रमं पूण्ट कपि बलं शार्हूलनाय 
निशाचरन्‌ वत्तुक-- ण्टात्तेनायू रावणनोटु चोल्लीटिनान्‌ 


वार्तकळुळूळ वण्णमतु केट्टीर राब्विञ्चरेश्वरनाकिय रावणनात्ति 
पुण्टेट्वु दीर्घ चिन्तान्वितं ३० ` चीत्तं खेदत्तोटु दीघेमायेट्रवु 
वीर्त्तपायङ्ङळू काणाञ्जिरुत्तीटिनान्‌ । ३१ 

ने तुरन्त वानरों को मना किया । शुक सानन्द भूमि से उठा और उसने 
सुग्रीव से पूछा कि मैं वहाँ जाकर दशग्रीव से क्या कहूं ? यह सुनकर 
तुरन्त सुग्रीव शुक से बोले-२० “तुम जाकर बोलो कि बालि के समान 
तुम्हें (रावण को) भी पुत्रों तथा सेना सहित मार डालेंगे । श्रीराम जी की 
धर्मपत्नी को चुरा ले जानेवाले चोर को मारकर तथा जानकी को 
छुड़ाकर मुझे किष्किन्धा को जाना है। इसमें दो पक्ष नहीं हो सकते । 
यह बात तुम जाकर बोलो ।” अकत्मिज (सुग्रीव) का कथन सुनकर 
हषित हो अर्ककुलोत्पन्न राम ने कहा-“'हे वानरो ! शुक को गिरफ्तार 
करके उसकी निगरानी करते रहो। मेरी आज्ञा होने तक उसे जाने 
मत दो।” राम की आज्ञा पाकर वानरों ने उसे कंदी बनाया तथा 
सावधान हो उसे अपनी निगरानी में रखा। इस समय शार्दूल नामक 
राक्षस ने आकाश-मार्ग से आकर शार्दूल-विक्रम से युक्त कपि-बल (वानर- 
सेना) को देखकर वापस आ आतंभाव से रावण को सारा हाल कह 
सुनाया । यह सुनकर रात्रिचरेश्वर रावण आतंभाव को धारण कर 
चिन्ता-निमग्न हो गया । ३० अत्यधिक खिन्न हो दीर्घशवास छोड़ता हुआ 
(बचने का) कोई उपाय न पाकर चिन्तित बैठ गया । ३१ 


अध्यात्म राभायणमै ४४५ 
सेतुबन्धनम 


तल्क्कालमक्के कुलोत्भवन्‌ राघवनर्क्कात्मजादि कपि 
वरन्मारोटु रक्षोवरनां विभीषणन्‌ तन्नोटुँ लक्ष्मणनोटुं विचारं 
तुटङिङिनान्‌ । एऐंन्तुपायं समुद्रं कटप्पानेत्तु नल तर कल्पिक्क 
निङङछेल्लारुमाय्‌ । अेन्तरुल्‌ चेय्ततु केट्टवरेवरुमौल्निच्चु कूटि 
निरूपिच्चु चौल्लिनार्‌- देव प्रवरनायोरु वरुणनेस्सेविवक 
वेणमेन्ताल्‌ वळियुं तरं। अन्तु केट्टरुछ्‌ चेग्तु रघुवरन्‌ तस्तितु 
तोन्तियतङ्ङिने तम्नेये- न्तण्णंव तीरे किळक्कु तोकिक 
त्ोळ्तण्णोज लोचननाकिय राघवन्‌; दभं विरिच्चु नमस्करिच्ची- 
टिनानत्भृतविक्रमन्‌ भक्ति पृण्टेत्रयुं । मून्तहोरात्रमुपासिच्चि- 
तिङ्ङने मून्तु लोकत्तिनुं नाथनामीश्वरन्‌ । एतुमिळकील 
` वारिधियुमति क्रोधेन रक्तान्त नेत्रनां नाथनुं १० कोण्टुवा चाप 
बाणङ्ङळ्‌ लक्ष्मणा ! कण्टुकोण्टालुं मम शर विक्रमं । इन्नु 
पेरुवकि मीळुन्ततिल्लेङ्किलण्णेवं भस्ममाक्किच्चमच्चीटुवन्‌ । 
मुन्नं मदीय पू्वेन्मार्‌ वळत्त॑तुमिन्तु भानिल्लातेयाक्कुवन्‌ निण्णंयं । 

सेतु-बन्धन 

तुरन्त ही अकंकुलोत्पन्न (सूर्यवंश में जात) राम ने अर्कात्मज 
(सूर्यपुत्र सुग्रीव) आदि कपिवरों, रक्षोवर विभीषण तथा लक्ष्मण से 
मंत्रणा को । (राम ने आग्रह किया कि) तुम लोग सोच-विचार करके 
समुद्र पार करने का उपाय सुझा दो। (राम का आग्रह) सुनकर उन 
सबने परस्पर विचार-विनिमय के उपरान्त (राम को) बताया--“देवप्रवर 
बरुण की स्तुति की जाए। वे चाहें तो रास्ता देंगे।” यह सुनकर 
राम ने कहा-“आप लोगों ने ठीक ही बतायां। ऐसा ही होगा ।” 
यह कहकर अर्णव (समुद्र) तीर पर खड़े होकर अर्णोजनेत् (कमलः 
लोचन) राम ने पूर्वं दिशा की ओर मुंह किये हाथ जोड़ दिये। दभ॑ 
बिछाकर, अद्भूत पराक्रमशाली (राम) ने अत्यन्त भक्तिपूर्वक (वरुण 
की) उपासना की, फिर भी वारिधि (समुद्र) बिलकूल विचलित नहीं 
हुआ । इससे कुद्ध हो नाथ (राम) के नेत्र रक्तवर्ण के हुए । १० (वे 
बोले) “हे लक्ष्मण! धनुष-बाण ला दो, आज मेरे शरों का विक्रम देख 
लो। आज रास्ता न देने पर मैं अर्णव (सागर) को भस्मीभूत एवं 
धूलि-धूसरित कर दूंगा । पहले मेरे पूवंजों ने इसे बड़ा किया, फिर भी 
आज इस धिक्कार के दंड स्वरूप मैं निश्चय ही इसे समाप्त करूँगा । 
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सागरमेत्नुळुळ पेरु मरन्नुळ्ळलाकुल मेन्निये वाळुकिलेत्तुमे 
नष्टमाक्कीटुवन्‌ वेळूळं कपिकुलं पुष्टमोदं पाद चारेण पोकणं । 
अंत्तरुळ्‌ चेय्तु विल्लूं कुळियेक्कुलच्चण्णंवत्तोटरळ चेय्तु, रघुवरन्‌-- 
सर्वेभूतङ्ङळ्‌ं कण्टु कोळळेणमे दुर्वारमाय शिलीमुख विक्रम । 
भस्ममाक्कीटुवन्‌ वारानिधिये जान्‌ विस्मयमेल्लावरुं कण्टु 
त्रिल्ककर्ण । ` इत्थं रघुवरन्‌ वाक्कु केटुन्तेरं पृथ्वीरुहङ्ळुं कानन 
जालवुं ` पृथ्वियुं कूटे विरच्चु चमञ्जितु मित्रनुं मङ्ङि त्तिरञ्जु 
तिमिरवंं; २० अब्धियुं क्षोभिच्चु मिट्टाल्‌क्कविञ्जु वस्तुत्तुंगमाय 
तरंगावलियोटु; तस्तङङछाय्‌ परितप्तडडछाय्‌ वल्त्रितत्युग्र- 
नक्रतिमिझषाद्यङ्ङळुं । अप्पोळू भयप्पेट्टु दिव्य रूपत्तोटुमप्पति 
दिव्याभरण सम्पन्ननायू पत्तु दिक्कु त्रिरञ्ञोरु कान्त्या निज 
हस्तऊडळिलू परिगृह्यरत्नङ्ङळं वित्रस्तनाय्‌ रामपादान्तिके 
वच्च सत्रपं दण्डनमस्कारवृं चेग्तु । रक्तान्त लोचननाकिय 
रामने भक्त्या वणङ्िङस्तुतिच्चान्‌ पलतरं--  त्वाहिमां त्राहिमां 
त्रयैलोक्य पालक ! त्राहिमां त्राहिमां विष्णो ! जगल्पते | 
त्राहिमां त्राहिमां पौलस्त्य नाशना ! त्राहिमां त्राहिमां राम ! 
लगता है कि वरुण ने 'सागर' नाम पड़ने का कारण ही विस्मृत कर 
लिया और वह बिना भय के बैठ गया। आज मैं इसका जल सोख दूंगा 
ताकि वानर सानन्द पैदल ही चल सकें ।” इतना कहने के उपरांत बाण 
का सीधा संधान करके राम ने सागर सें कहा-“आज समस्त चराचर मेरे 
बाणों का पराक्रम देख लें । सब विस्मयपूर्वक देखते रहें, आज मैं सागर 
को भस्मीभूत कर छोडूंगा।” राम की (यह क्रोधपूर्ण) उक्ति सुनकर 
पृथ्वीरुहों (वृक्षों), वनों सहित पृथ्वी कंपित हो उठी, मित्र (आदित्य) का 
प्रकाश मन्द पड़ गया और सब कहीं अंधेरा छा गया । २० समुद्र क्षुब्ध 
हो उठा, वह. बोखला उठा ओर उत्ताल तरंगों द्वारा राम के चरण 
प्रकड़े । भयंकर नक्र (मगर), तिमिंगल मत्स्य जैसे जल-जन्तु संत्रस्त 
एवं परितप्त हुए । तब भयभीत हो वरुण दिव्य वस्त्रों से समलंक्कृत 
दिव्य रूप धारण कर, दसों दिशाओं को दीप्त करनेवाली कांति से 
समन्वित हो तथा अपने हाथों में दिव्यरत्न लिये प्रकट हुए और भयातुर 
हो (उन्होंने) राम के चरणों पर रत्नों को ४2९ समपित किया तथा विनीत 
भाव से दण्डवत्‌ नमस्कार किया । (उन्होंने) रक्तनेत्र राम की भक्तिपूर्वक 
विविध प्रकार से स्तुति की--“त्रैलोक्यपालक ! हे राम! मेरी रक्षा 
करें, मेरी रक्षा करें। हे जगन्नाथ ! हे विष्णु ! मेरी रक्षा करें, मेरी 
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रमापते ! आदिकाले तव माया गुणवशाल्‌ भूतङङठेब्‌भवान्‌ 
सृष्टिच्चतु तेरं स्थूलझडळायुळुळ पञ्चभूतङ्ङळेक्काल 
स्वरूपनाकु तिन्तिरुवटि ३० सृष्टिच्चितेटं जडस्वभावङ्‌्ङळाय्‌ 
कष्टमिताक्क न्तीक्काव्‌ तव मतं? पिन्नै विशेषिच्चतिलुं 
जडत्वमायत्तन्ने भवान्‌ पुनरैन्ने निम्मिच्चतुं । मुन्ने भवन्नियोग 
स्वभावत्तेयिन््तन्यथा कर्त्तमारुळूळतु शक्तराय्‌ ? तामसोद्भूत- 
ङडङळायुळूळ भूतडडळु तामस शीलमायृत्तन्ने वरू विभो ! 
तामसमल्लो जडत्वमाकुन्न्तुं काम लोभादिकळ्‌ं तामस-गृणं। 
माया रहितनाय्‌ निर्ग्गुणनाय त्ती मायागुण ङ््ङळेयंगीकरिच्चप्पोळे 
वैराजनामवानायूच्चमञ्ञू भवान्‌ कारण पूरुषनाय्‌ गृणात्मावुमाय्‌। 
अष्पोळ्‌ विराट्टिङ्कुल्‌ निन्त गुणङङळालुत्पन्नरायितुः देवादिकळ्‌ 
तदा । तत्न सत्वत्तिङ्कूल्‌ तित्तल्लो देवकळ्‌ तद्रजोभूतं ङ्ङळाय्‌ 
प्रजेशादिकळ । तत्तमोभूतनाय्‌ भूतपति तानुमुत्तम पुरुष राम! 
दयानिधे ! ४०  माययाछन्ननाय्‌ लीलामनुष्यनाय्‌ माया- 
गृणङङळे कंक्कोण्टनारतं ` निर्ग्गृणनाय्‌ सदा चिद्‌ घननायीरु 
निष्कळनाय्‌ निराकारनायिङ््ङने मोक्षदनां त्तिन्तिरुवटि तन्नेयुं 


रक्षा करें । हे पौलस्त्यनाशन (रावणान्तक) ! मेरी रक्षा करें, मेरी 
रक्षा करें। हे राम ! हे रमापति! मेरी रक्षा करें, मेरी रक्षा करें। 
आदिकाल में निविकार, निर्गुण तथा सत्तामात्र आपने मायात्मक गुणों 
को अपनाकर भूतों की सृष्टि की। कालस्वरूप आपने स्थूल पंचभूतों 
को--३० =¬ जड़ स्वभाव से युक्‍त बनाया । (उनमें भी विशेषकर मुझे 
जड़ (ल) अर्थात्‌ जल रूप में ही कल्पित किया । आपके इस संकल्प 
को कौन अन्यथा कर सकता है ? तामसगुण जड़ प्रकृति का लक्षण है । 
हे प्रभू ! तामसगुण से उद्भूत पदाथ तामसवृत्ति से संयुत" ही रहेंगे । 
काम, लोभ आदि विकार तामसगूण ही हैं।  मायारहित निगुण आपने 
जब मायांगुणों को अपनाया तब (आप) विराट्स्वरूप बन, गयें। 
इस प्रकार गुणात्मा बनकर आप (विश्व के) ',कारणषुरुष बने ॥ तब 
उन विराट्स्वरूप के गुणों से देवताओं की सृष्टिहुई॥ हे राम !- हे 
पुरुषोत्तम ! कहा जाता है कि सत्वगुण से देव, रजोगुण से ब्रह्मा आदि 
तथा तामसगुण से भूतपति (शिव) उत्पन्न हुए । ४० माया के वशीभूत 
हो तथा मायात्मक गृणों को अपनाकर मनुष्य-लीलाएं करनेवाले निर्गुण, 
सदा चिदात्मा, निष्कल, निराकार मोक्षप्रद आपको मैं अज्ञानी मूर्ख कँसे 
पहचान सकता हूँ ? स्वामी का दिया हुआ दण्ड मूख लोगों को सम्मांगं 


४४८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


मूरखनां जानेङ्ङनेयडिञ्जीटुन्त्‌ ! मूखं जनङ्ङळूवकु सन्माग्गे 
प्रापकमो क्किलू प्रभूणांहितं दण्डमायतुं दुष्ट पशूनां यथा लकुटं 
तथा दुष्टानुशासनं धम्मं भवादृशां । श्रीरामदेवं परं भक्तवत्सलं 
कारणपूरुषं कारुण्य सागरं नारायणं शरण्यं पुरुषोत्तमं श्रीराम- 
मीशं शरणं गतोस्मि जान्‌ । रामचन्द्राभयं देहिमे सन्ततं राम ! 
लङ्कामा्म्गंमाशु ददामि ते। इत्थं वर्णङ्ङि स्तुतिच्च वरुण- 
नोट्त्तम पूरुषन्‌ तानुमरुळ चेय्तु बाणं मदीयममोघमतिन्निह 
वेणमोरु लक्ष्यमेन्ततिनुळ्ळतुं; ५० वाट्टमिल्लातीर लक्ष्यमतिन्नु 
त्री काट्टित्तरेणमेनिक्कु वारान्निधे ! अण्णंवनाथनुं चौल्लिना- 
नन्तेरमन्यून कारुण्यसिन्धो ! जगल्पते ! उत्तरस्यां दिशिमत्तीर 
भूतले चित्रद्रुम कुल्य देशं सुभिक्षदं; तत्र पापात्माककळुण्टु 
निशाचररेत्रयुं पारमुपद्रविच्चीट्वोर्‌ । वेगालविटेक्कयक्क बाणं 
तव लोकोपकारकमतु निण्णेयं । रामनुं बाणमयच्चानतु 
त्तेरमामयं तेटीटुमाभीर मण्डलं अेल्लामोट्क्कि वेगेन बाणं 
पोतत्तु मेल्लवे तूणीरवृं पुक्कितादराल्‌ । आभीर मण्डलमौक्के 


की ओर चलने में सहायक होता है। दुष्ट एवं क्रूर जानवरों के गले में 
लकुट (लकड़ी) बाँधकर जसे उन्हें पालतू बनाया जाता है, उसी प्रकार 
दुष्टजनों को दण्डित कर उन्हें सन्मार्ग पर ले चलने का कतंव्य आप जैसे 
स्वामियों का है। हे श्रीरामदेव ! हे परमात्मा ! हे भक्तवत्सल, 
(विश्व के) कारण पुरुष, करुणानिधि, हे नारायण, हे शरण में रखने 
वाले ! हे पुरुषोत्तम ! हे भगवान राम ! मैं आपकी शरण में आ गया 
हुँ। हे राम! आप मुझे सदा के लिए शरण प्रदान करें। मैं क्षण 
भर में आपको लंका के लिए मागे दिखा देता हूँ ।” इस प्रकार नञ्रता- 
पू्वेक प्रार्थना एवं स्तुति करनेवाले वरुण से उत्तमपुरुष (राम) ने 
कहा-“मेरा बाण अमोघ है, वह निष्फल नहीं जा सकता । उसके लिए 
कोई लक्ष्य होना ही चाहिएं। ५० हे समुद्रपति ! तुम्हें कोई अचूक 
लक्ष्य अवश्य दिखा देना ही होगा ।” यह सुनकर समुद्र के स्वामी ने 
कहा-_“हे करुणासागर! हे जगत्‌ के स्वामी ! उत्तरदिशा में मेरे ही 
तीर पर सुख-समृद्धि से सम्पन्न चित्रद्रम कुल्य नाम का प्रदेश है, जहाँ 
लोगों को सब प्रकार से सतानेवाले पापी राक्षस लोग रहा करते हैं । 
आप तुरन्त ही उस तरफ अपना बाण भेजें ताकि लोकोपकार भी होगा ।” 
तब राम ने उस दिशा की ओर अपना बाण चलाया ओर भाभीर-मण्डल 
को समाप्त कर जल्दी ही बाण वापस आकर धीरे से तूणीर के अन्दर 
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नशिक्कयाल्‌ शोभनमाय्‌ वन्नु तलू प्रदेशं तदा ।  तलूकल देशव 

त्तु तोट्टेवयूं मुख्य जनपदमाय्‌ वत्त्रितिप्पोळुं। सागरं चौल्लिनान्‌ 
सादरमन्न्नेरमाकुलमेन्निये मज्जले सत्वरं ६० सेतु बन्धिक्क 
नळनां कपिवरनेतुमवनोरु दण्डवृमुण्टाय्‌ वरा। विश्व कर्म्माविन्‌ 
मकनवनाकयालू विश्व शिल्प क्रिया तल्परनेत्रयुं । विश्व दुरिता- 
पकारिणियाय्‌ तव विश्वमेल्लां निरञ्जीटुन्त कीत्तियु वद्धिक्कु- 
मेनू परञ्नु तोळुतुटनन्धियुं मेल्ले मरञ्जरुळीटिनान्‌ । सन्तुष्ट 
नायोरु रामचन्द्रन्‌ तदा चिन्तिच्चु सुग्रीव लक्ष्मणन्मारोटुं प्राज्ञ- 
नायीटुं नळने विळिच्चृटनाज्ञयेच्चेय्तितु सेतु संबन्धने । तलुक्षणे 
मक्कंट मुख्यनाकुं नळन्‌ पुष्करनेव्रने वन्दिच्चु सत्वरं । पवंततुल्य 
शरीरिकळाकिन दुर्वार वीय्येमियन्त कपिकळुं सर्व दिक्किङ्कलु 
तित्त्त्‌ सरभसं पवेत पाषाण पादप जालडडळु कोण्टु वरुत्तव 
बाङ्डित्ेरुतेरे कुण्ठताहीनं पट्त्तु तुटछिडनान्‌ । ७० नेरे 
शतयोजनायतमायुटनोरञ्चु योजन विस्तारमां वण्णं। इत्थं 
पट्त्तु तुटङ्ङं विधौ रामभद्रनां दाशरथि जगदीश्वरन्‌ व्योम 
केशं परमेश्वरं शङ्करं रामेश्वरमेत्त नाममरुळ्‌ चेय्तु । मोहन- 


प्रविष्ट हुआ। आभीर-मण्डल का नाश हो जाने से वह प्रदेश परि- 


शोभित हुआ और सागर का वह तट तब से सुन्दर मुख्य जनपद बन 
गया । सागर ने तब कहा कि तुरन्त ही मेरे जल में बिना किसी 
कठिनाई के-६० -सेतु बाँध लें । (सेतुबन्धन में) नल नामक कपि- 
वर को कुछ भी कठिनाई नहीं होगी। विश्वकर्मा का पुत्र होने के नाते 
वह विश्व-शिल्पक्रिया में अतीव तत्पर है। विश्व के दुख का निवारण 
करनेवाली आपकी विश्वव्यापी सुकीति भी बढ़ेगी ।” यह कह हाथ 
जोड़ प्रणाम करके सागर धीरे से अदृश्य हो गया। सन्तुष्ट हो 
रामचन्द्र ने तब सुग्रीव तथा लक्ष्मण के साथ विचार किया और जल्दी 
ही शिल्पविशारद नल को बुलाकर सेतुबन्धन के लिए आज्ञा दी। 
तत्काल ही वानर-प्रवर नल ने पुष्करनेत्र (राम) को प्रणाम किया। 
पर्वततुल्य स्थूलशरीरी तथा दुनिवारवीर्यं पराक्रमी वानर लोग सब 
दिशाओं से सत्वर ही पर्वत, पाषाण एवं पादप (वृक्ष) समूह उठा ले आने 
लगे और (नल) उन्हें क्रम से रख-रखकर बिना प्रयास के सेतु तैयार करने 
लगा । ७० शत-योजन लम्बा तथा दस योजन चौड़ा सेतु बनाना आरंभ 
किया । तब दाशरथी राम ने व्योमकेश, परमेश्वर शंकर के नाम पर 
उस सेतुमुख को रामेश्वर का नाम दिया तथा त्रिलोक के पापों की शांति 
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माय मुहूर्त्तेन संस्थाप्य पापहराय त्रिलोक हितात्येमाय्‌ पूजिच्चु 
वन्दिच्चु भक्त्या नमस्कृत्य राजीवलोचननेवमरुळू चेय्तु- 
यातौरु मत्त्येनिविटे वन्तादराल्‌ सेतु बन्धं कण्टु रामेश्वरनेयुं 
भक्त्या भजिक्कुत्त तप्पोळवन्‌ ब्रह्महत्यादि पापङ्ङळोट्‌ वेरपेट्टुति 
शुद्धनाय्‌ वन्तु कूटुं ममानुग्रहाल्‌ मुक्तियुं वन्तीट्मिल्लीरु संशयं । 
सेतु बन्धत्तिङ्कल्‌ मञ्जनवुं चेय्तु भूतेशनाकिय रामेश्वरनैयूं 
कण्ट वणङ्किङ पुरप्पेट्ट्‌ शुद्धनाय्‌ कुण्ठत कविट्टु वाराणसिपुक्कु ८० 
गंगयिल्‌ स्नानवुं चेय्तु जितश्रमं गंगा सलिलवृं कौण्टु पोत्तादराल्‌ 
रामेश्वरन्नभिषेकवुं चेय्तथ श्रीमल्‌ समुद्रे कळञ्यू तद्भारवृं 
मज्जनं चेय्युत्त मत्त्येनेन्तोटु सायुज्यं वरुमतिनिल्लौरु संशयं । 
अत्तरुळू चेय्तु रामन्‌ तिरुत्रटि नन्ततायूत्तोछतु सेविच्चितेल्लावरु । 
विश्वकर्म्मात्मजनां नळनुं पिन्ने विश्वासमोट्‌ पटुत्तु तुटङिङनान्‌ 
विद्रुतमद्रि पाषाण तरुक्कळालहदिने तीन्तुँ पतिन्तालु योजन । 
तीत्तितिरुपतु योजन पिटेत्ताळू मून्तां दिनमिरुपत्तोत्तु योजन । 
त्ालां दिनमिरुपत्ति रण्टायतुपोलैयिरुपत्ति मून्तूमञ्चां दिनं; 
अञ्चृत्ताळ्‌ कोण्टु शत योजनायतं चञ्चलमेन्निये तीर्न्तोरनन्तरं 


एवं भलाई के लिए वहीं पर सुन्दर एवं मोहन शुभ मुहुत्तं में एक शिवलिंग 
की प्रतिष्ठा की। उसकी पूजा-वंदना एवं भक्तिपूर्वक प्रणाम करके 
राजीवलोचन ने यों बताया-“जो मनुष्य यहाँ आकर श्रद्धायुक्त हो 
सेतुबन्धन देखता है तथा रामेशवर का भक्ति से भजन करता है तब 
उसके ब्रह्महत्या आदि पाप भी दूर होंगे और वह शुद्ध एवं पवित्र बन 
मेरे प्रसाद से निश्चय ही मुक्ति भी प्राप्त करेगा । सेतुबन्ध में मज्जन 
(स्नान) कर तथा भूतेश रामेशवर का दर्शन एवं प्रणाम कर शुद्ध एवं 
शान्तचित्त हो वहाँ से निकलकर वाराणसी में पहुंचकर-८० -सुख- 
पूर्वक गंगा में स्नान करके वहाँ से गंगाजल ले आकर उससे रामेशवर का 
अभिषेक करके उस जल को सेतुबन्ध में डालकर वहीं स्नान करनेवाला 
मनुष्य मेरी सायुज्य मुक्ति का अधिकारी बनेगा; इसमें कोई संदेह नहीं 
है।” यह कह राम प्रसन्न एवं सन्तुष्टचित्त हो विराजित हुए तो 
सभी (वानर आदि) ने खूब (उस रामेशवर की) सेवा की । विश्वकर्मा 
के पुत्र नल ने दृढ़विश्वास-संयुत हो सेतु-निर्माण का कार्य जारी रखा। 
शिलाओं, पत्थरों, पादपों आदि क्रम से रखकर जल्दी-जल्दी काम बनता 
गया और उस दिन चोदह योजन सेतु तैयार हुआ। दूसरे दिन बीस 
योजन, तीसरे दिन इक्कीस योजन, चौथे दिन बाईस योजन, पांचवे दिन 
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सेतुविन्मेले नटन्नु कपिकळुमातडूुःहीनं कटु तुटक्िङनार्‌ । ९० 
मारुति कण्ठे करेरि रघूत्तमन्‌ तारेय कण्ठे सुमित्रा तनयनुं; 
आरुह्य चेन्तु सुबेलाचल मुकळेरिनान्‌ वानर सेनयोटुं द्रुत । 
लङ्कापुरालोकनाशया राघवन्‌ शङ्का विहीनं सुबेलाचलोपरि 
संप्राप्य न्ञोक्किय त्रेरत्तु कण्टितु जंभारितन्‌ पुरिक्कोत्त लङ्कापुरं । 
स्वरण्णमय ध्वज प्राकार तोरण पूर्ण्णं मनोहर प्रासाद संकुलं 
केलास शैलेन्द्र सन्निभ गोपुर जाल परिघ शतघ्नी समन्वितं । 
प्रासाद मूद्धेनि विस्तीण्णंदेशे मुदा वासव तुल्य प्रभावेन रावणन्‌ 
रत्नसिंहासने मन्त्रिभिस्सङकुले रत्न दण्डातपत्रेरुषशोभिते; 
आलवट्टझडळुं वेञ्चामरङ्ङळुं बालत्तरुणिमारेक्कोण्ट्‌ वीयिच्चु 
नील शेलाभं दशकिरीटोज्ज्वलं नील मेघोपमं कण्टु रघृत्तमन्‌ । ११० 
विस्मयं केक्कोण्टु मानिच्चु मानसे सस्मितं वानरन्मारोटु 
चौल्लिनान्‌ १०१ 


रावण शुक संवादम्‌ 
सुन्ने निबद्धतायोरु शुकासुरन्‌ तन्ने विरवोटयय्वक मटियाते । 


तेईस योजन इस क्रम से पाँच दिनों में शतयोजन लम्बा सेतु सहज ही 
तैयार हुआ और वानर लोग सेतु पर से चलते हुए बिना किसी कठिनाई के, 
सागर पार करने लगे। ९० श्रीराम जी मारुति के कंठ पर तथा सुमित्रात्मज 
(लक्ष्मण) तारेय (अंगद) के कंठ पर आरूढ हो वानरसेना सहित जल्दी 
हो सुबेलाचल पर पहुँच गये । लंकापुरी का दर्शन करने की इच्छा से 
जब राम ने सुबेलाचल के ऊपर खड़े होकर दूर दृष्टि फेरी तो जंभारि 
की पुरी (अमरावती-) तुल्य लंकापुरी दिखाई पड़ी । सुवर्णमय ध्वज- 
पताका, गढ़, तोरण आदि से युक्त एवं मनोहर प्रासादों से संकुल, उन्नत 
कैलास पर्वत-सम गोपुर समूहों, परिघ, शतघ्नी आदि से समन्वित लंकापुरी 
(दर्शनीय) थी । प्रासाद के ऊपर एक विस्तारयुक्त कमरे में रावण बासव 
(इन्द्रः) तुल्य प्रभाव से रत्नसिहासन पर मंत्रियों से परिवृत हो रत्नदण्ड 
से शोभित आतपत्र के नीचे बेठा हुआ था । सुन्दरी कुमारियाँ चामर 
डुला रही थीं। नील शैल की सी आभावाले दसों किरीट नील मेघों 
के समान शोभित थे। यह देखकर राम ने-१०० विस्मयपुर्वक मन 
ही मन उसका आदर किया और मन्दस्मित हो वानरों से कहा--१० १ 


रावण-शुक संवाद 
(राम ने वानरोंसे कहा कि) पहले कैदी बनाये गये शुकासुर को 
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चेत्तु दशग्रीवनोटु वृत्तान्तळडळीत्तोळियातेयऱियिक्क वैकाते 
अत्तरुळ्‌ चेय्ततु केट्टु तोळुतवन्‌ चेत्तु दशानन्‌ तन्नै वणङ््ङिनान्‌ । 
पंक्तिमुखनुमवनोटु चोदिच्चानेन्तु तती वेकुवान्‌ कारणं चौलुकेटो ! 
वानरेन्द्रन्माररिञ्जु पिटिच्चभिमान विरोधं वरुत्तियारो ? तव 
क्षीणभावं कलत्तीटुवान्‌ कारणं मानसे खेदं कळञ्यु चोल्लीटेटो । 
रात्रिज्चरोक्तिकेट्टु शुकन्‌ परमार्त्थ॑ दशानननोटु चोल्ली टिनान्‌-- 
राक्षस राजप्रवर ! जय जय मोक्षोपदेश माग्गेण चोल्लीटुवन्‌ । 
सिन्धु तन्नुत्तर तीरोपरि चेत्तौरन्तरमेन्निये जान्‌ तव वाक्यङ्ङळ्‌ 
चोन्लतेरत्तवरेन्ने प्पिटिच्चुटन्‌ कौत्तु कळवान्‌ तुटङ्‌ङु दशान्तरे, १० 
राम राम ! प्रभो ! पाहि पाहीति बानामयं पूण्टु करञ्ज नादं 
केट्टु॒ दूतनवध्यनयप्पिनयप्पिनेत्तादरवोटरुळू चेय्तु दयापरन्‌ । 
वानरन्मारुमयच्चारतु कोण्ट जानुं भयं तीर्त्तु न्रीळे तटन्नुटन्‌ 
बानर सेन्यमेल्लां कण्ट पोन्त्तितु मानववीरमनुज्ञया सादरं। 
पिन्ने रघूत्तमनेम्नोटु चौल्लिनान्‌ चेत्तु त्ती रावणन्‌ तन्तोटु चौल्लुक 
सीतये नलूकीटुकोन्तुकिलल्लाग्किलेतुमे वैकाते युद्धं तुटडाछाक । 

अब निस्संकोच मुक्त कर, जाने दो । (राम ने मुक्त हुए शुक से कहा--) 
तुम अविलंब जाकर दशग्रीव को पूरा हाल, बिना कुछ छोड़े, बता दो । 
यह सुनकर वह राम को प्रणाम करके चला गया तथा रावण के पास 
आकर स्तुति की । उसे देखकर पंक्तिमुख (रावण) ने उससे पूछा कि 
इतनी देर से आने का क्या कारण है ? क्या वानरों ने तुम्हें पहचानकर 
तुम्हें पकड़कर अपमानित किया ? तुम्हारी थकावट का क्या कारण है ? 
मन का संताप त्यागकर मुझे समझाओ। रात्रिचर रावण का कथन 
सुनकर शुक ने दशानन से सारा हाल कह दिया--“हे श्रेष्ठ राक्षस राज ! 
(आपकी) जय हो ! जय हो ! आपकी मुक्ति के लिए अनुकूल कुछ 
उपदेश मैं देना चाहता हुँ। जभी मैं सागर के उत्तर तीर पर पहुँचा 
तभी (मैंने सुग्रीव को) आपका सन्देश कह सुनाया । यह कहते ही वे 
(वानर) मुझे पकड़कर मारने लगे तो-१० 'राम राम! हे प्रभु! 
मेरी रक्षा करो, रक्षा करो' इस प्रकार खिन्न स्वर में मुझे रोते-चिल्लाते 
देखकर दयावान राम ने आज्ञा दी कि दूत अवध्य है, उसे छोड़ दो, छोड़ 
दो। (राम की आज्ञा मानकर) वानरो ने मुझे छोड़ दिया तो मैं निर्भय 
घूमकर पूरी वानरसेना देख मानववीर (राम) की आज्ञा से वापस आ 
पहुँचा हूँ । फिर लौटते समय रामजी ने मुझे बताया कि तुम जाकर 
रावण से कह दो कि या तो सीता को वापस दो या अविलम्ब युद्ध आरम्भ 
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रण्टिलुमौन्तुळरिच्चेरतु कोळुळणं रण्टुं कणक्केत्तेनिक्कु परयणं। 
ऐन्तु बलं कौण्टु सीतयैक्कट्ट॒ कोण्टन्धनाय्‌ पोत्त्तििडरुत्तू कोण्टू 
भवान्‌ ? पोरुमतिनु बलमेंड्डरिलेन्नोटु पोरिनायक्कोण्टु पुरप्पेटुकाशु 
त्ती। लङ्कापुरवु निशाचर सेनयुं शङ्का विहीनं शरङङढक्कीण्टु 
जान्‌ २०  औककेप्पोटिपेटतेत्तुळिळल्‌ वत्त्तिझछ पुककोरु 
रोषवुमाशु तीत्तीटुवन्‌ । नक्तञ्चर कुल श्रेष्ठन्‌ भवानोरु शक्त- 
नेत्ताकिल्‌ पुरप्पेटकाशु ती । अन्तरुळिच्चेय्तिरुत्तरुळीटिनान्‌ 
तिन्नुटे सोदरन्‌ तन्नोट्‌ कूटवे सुग्रीव लक्ष्मणन्मारोटुमोन्तिच्चु 
निग्रहिप्पानाय्‌ भवन्तं रणाङ्कुणे। कष्ट कोण्टालुमसंख्यं बलं 
दशकण्ठ प्रभो ! कपिपृंगव पालितं । पर्वत सन्निभन्माराय 
वानररुवि कुलुङङवै गज्जनवुं चेय्तु सवं लोकङ््डङळ्‌ं भस्ममावकी- 
टुवान्‌ गर्व कलरन्त्‌ तिल्वकुल्तितु निर्भयं । संख्ययुमावकुं गणिक्का- 
वतल्लिह संख्यावतांवरनाय कुमारनुं। हुङ्कारमेशिय वानर 
सेनयिल्‌ संघ प्रधानन्मारेक्केट्ट्‌ कौळ्ळक लङ्कापुरत्ेयुं तोक्कि 
त्रोक्कि द्रुतं शङ्काविहीनमलरिः तिल्क्कुन्तवर्‌ । ३० नूरायिरं 
पटयोटुं रिपुक्कळे त्तीराक्कुवानुळटरोटु वाल्‌ पौक््ङच्चु कालनुं 
करो । सोच-समझकर दोनों में से एक निश्चित कर लो । तुम जाकर 
बोलो कि मेरे लिए दोनों बराबर हैं। तुम जिस बल-वीय के भरोसे 
पर अन्धे हो सीता को चुरा ले जा बेठे हो उसी बल के भरोसे पर मुझसे 
युद्ध करने के लिए तुम तुरन्त ही (महल से) बाह्र निकलो । लंकापुरी 
तथा निशाचर सेना को मैं निस्सन्देह बाणों से-२० -चूर-चूर कर 
अपना बदला चुकाऊँगा और (रावण के प्रति) अपना रोष शान्त कर 
लूंगा । अगर राक्षसराज शक्तिसम्पन्न हैं तो तुरन्त युद्ध के लिए 
बाहर आ जाएँ। यह कहकर राम आपके (रावण के) भ्राता (विभी- 
षण), सुग्रीव तथा लक्ष्मण के साथ आपको युद्ध-प्रांगण में मारने के संबंध 
में मंत्रणा करने बैठ गये । हे प्रभू दशकंठ ! कपिपुगंबों से संचालित 
विशाल वानर-सेना को आप देख लीजिए। पृथ्वी को कंपित करते 
हुए घोर गर्जना करते तथा सवंलोकों को भस्मीभूत करने का दर्प लिये 
निर्भय खड़े पर्वत-तुल्य वानरों को देख लीजिए। संख्यावतांवर (विद्वानों 
में श्रेष्ठ) कुमार (सुब्रह्मण्य) भी उनकी संख्या का अनुमान नहीं लगा 
सकते । हुंकार भरती वानर-सेना के यूथ प्रमुखों के नाम सुनिये, जो 
लंकापुरी को देखते हुए जोर-जोर से घोर गर्जना करते खड़े हैं । ३० 
सौ हजार (एक लाख) सेना-सहित शत्रुओं को पानी-पानी कर बहाने 
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पेटिच्चु मण्टुमवनोटु नीलनां सेनापति बह्मिनन्दनन्‌ । अंगदनाकु- 
मिळयराजावतिनङ्ङतु पत्मकिङ्जल्क समभ्रभन्‌ वाल कोण्टु 
भुमियिल्‌ त्तञ्चुतच्चङ्ङने बालितन्‌ नन्दननद्रि शृ गोपमन्‌ । 
तलूपाश्वं सिम्नि निल्क्कुन्त्रतु वातजन्‌ त्वलूपुत्रघातकन्‌ रामचन्द्र 
ब्रियन्‌। सुग्रीवनोटु परञ्ञृ निल्क्कुल्तवनुग्रनां श्वेतन्‌ रजतसमप्रभन्‌। 
रंभनङ्ङेतवन्‌ मुम्पिल्‌ त्िलुक्कुन्तवन्‌ वम्पनायुळूळ शरभन्‌ महा- 
बलन्‌ । मैन्दनङङतवन्‌ तम्पि विविदनृं वृन्दारक वेद्यनन्द- 
नन्मारल्लो सेतुकर्तावां नळनतिनङ्ङतु बोधमेरुं विश्वकर्स्माबु 
तन्‌ मकन्‌ । तारन्‌ पनसन्‌ कुमुदन्‌ विनतन्‌ं वीरन्‌ बृषभन्‌ 
विकटन्‌ विशालनुं; ४० मारुति तन्‌ पितावाकिय केसरि शुरना- 
यीदुं प्रमाथि शतबलि सारनां जांबवानुं वेगदशियुं वीरन्‌ गजनुं 
गवयन्‌ गवाक्षनुं; शरन्‌ दधिमुखन्‌ ज्योतिर्‌म्मुखनतिघोरन्‌ 
सुमुखनुं दु्म्मुखन्‌ गोमुखन्‌ । इत्यादि वानर नायकन्मारे जान्‌ 
प्रत्येकमे ङ्ङने चोल्लुन्ततु प्रभो ! इत्तरं वानर नायकन्मार- 
रुपत्तेळू कोटियुण्टुळूळतरिञ्जालुं । उठ्छ तेळिञ्नु पोर्क्कायिरुप- 


की सामर्थ्यं लिये तथा पूंछ उठाये खड़े वह्लिनंदन नील हैं जिन्हें देख 
यमराज भी भयभीत हो भाग खड़े होंगे। पद्मकिजल्क (कमलदल) 
के समान आभावाले तथा बार-बार अपनी पूँछ भूमि पर मारते खड़े, 
अद्विशु ग (पर्बत शिखर) के समान उन्नत (जो वानर दिखाई दे रहे हैं 
वे) बालिपु्र युवराज अंगद हैं। उनके पार्श्वं भाग में जो खड़े हैं 
वे आपके पुत्र (अक्षयकुमार) के घातक, श्रीराम के परमप्रिय वातात्मज 
(हनुमान) हैं। सुग्रीव से बातें करता हुआ जो श्वेत रंग का वानर 
खड़ा है वह बड़ा उग्र श्वेत है। उसके आगे रंभ है ओर उसके सामने जो 
है बह बड़ा वीर एवं महा बलशाली शरभ है। उसके आगे मैन्द तथा 
बाद में उसका छोटा भाई विविद है ओर वे दोनों देववेद्य (अश्विनी देव) 
के पुन्न हैं। उनके आगे सेलु का निर्माता नल खड़ा है जो विद्वान एवं 
शिल्पकुशल विश्वकर्मा का पुत्र है। फिर तार, पनस, कुमुद, विनत, 
वीर, वृषभ, विकट, विशाल--४० -मारुति का पिता केसरी, शूर 
एवं अत्यन्त बलशाली प्रमाथि, महान जांबवान्‌, वेगदर्शी एवं वीर गज, 
गवय, गवाक्ष, शुर दधिमुख, ज्योतिर्मख, बलशाली सुमुख, दुर्मुख एवं 
गोमुख इत्यादि पूरे वानर-नायकों के नाम मैं पृथक्‌-पृथक्‌ केसे गिन सकता 
हँ ! ऐसे सड़सठ करोड़ वानर-नायक हैं, यह आप जान लीजिए। उनके 
अधीन में दिल खोलकर युद्ध करनेवाले असंख्य वानर हैं ओर ये सबके 
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त्तीत्तु वेळूळं पटयवक्कुंळूळतवयेल्लां देवारिकळेयोटुक्कुवानाय्‌ 
वन्त देवांश संभवन्मारिवरेवरुं। श्रीराम देवनृं मानुषनल्लादि 
नारायणनां परं पुरुषोत्तमन्‌ । सीतयाकुन्कतु योगमाया देवि 
सोदरन्‌ लक्ष्मणनायतनन्तनुं । लोकमातावुं पितावृं जनकजा 
राघवन्मारेन्तरिक वळि पोले । ५० वैरमवरोटु संभविच्चीट्वान्‌ 
कारणमेन्तेन्नतोक्कं त्ती मानसे । पञ्चभ्रूतात्मकमाय शरीरवृं 
पञ्चत्वमाशु भविक्कुमैल्लावनुं । पञ्च पञ्चात्मक तत्त्वङङ- 
ळेक्कोण्ट सञ्चितं पुण्य पापङ्ङळाल्‌ बद्धमाय्‌ त्वङ्मांसः 
मेदोस्थि मूत्र मल ङङलळाल्‌ सम्मेळितमति दुरग्गंधमेत्रयूं; जानेन 
भावमतिङ्कुलुण्टायूवसं ज्ञानमिल्लात जनङङळक्कतोक्कं नी । 
हन्त जडात्मकमाय कायत्तिङ्कुलेन्तोरास्थ भविक्कुन्त्रतु धीमतां । 
यातौन्नु मूलमाय्‌ ब्रह्महत्यादियां पातकौघङ्ङळ्‌ कृतङडङळाकुन्तत्‌ं 
भोग भोक्तावाय देहं क्षणं कोण्टु रोगादिमूलमाय्‌ सम्पतिककुं दृढं । 
पुण्य पापडडळोटूं चेर्त्तु जीवन वन्नु कट॒न्तु सुख दुःख बन्धनं । 
देहत्ते बानेत्तु कल्पिच्चु कम्मंङ्ङळ्‌ मोहत्तिनालवशत्वेन 
सब राक्षसों के वंशनाश के लिए अवतीणं देवलोग ही हैं। श्रीरामदेव 
भी कोई मानव नहीं हैं, वे परमात्मा, पुरुषोत्तम नारायण ही हैं। सीता 
उनकी योगमाया ही हैं ओर भ्राता लक्ष्मण शेषनाग के अवतार हैं । 
राघव एवं जनकजा को लोकपिता तथा लोकमाता समझिये। ५० . उनसे 
शत्रुता मोल लेने का कौन सा कारण है, यह आप मन में विचार करके 
देखिए । पंचभूतात्मक यह शरीर (मिट्टी, जल, अग्नि, वायु ओर 
आकाश से निमित शरीर) पंचत्व (पाचों भूतों का पृथक्‌-पृथक्‌ होना 
अर्थात्‌ मृत्यु) को प्राप्त करेगा । पंच-पंचात्मक तत्वों (कपिल के 
अनुसार मनुष्य-शरीर पच्चीस तत्वों से बना है। ये पच्चीस तत्व हैं-- 
पंचभूत, पंचेन्द्रियाँ, पाँच इन्द्रिय-विषय, पंच कर्मेन्द्रियाँ, मन, बुद्धि, चित्त, 
अहंकार-इस प्रकार २४ तत्वों के साक्षीभूत पुरुष जो सवाँ तत्व 
है।) से संचित, पाप-पुण्य से आबद्ध, त्वक्‌ मांस-मज्जा, अस्थि, मल- 
मूत्र के सम्मेलन से अत्यन्त दुर्गधमय इस शरीर पर “अहं' की भावना 
केवल अज्ञानियों में उत्पन्न होती है। बुद्धिमान ज्ञानियों के मन में 
इस जड़ात्मक काया के प्रति क्या आस्था हो सकती है! जिस क्षणभंगुर 
शरीर के कारण ब्रह्महत्या जैसे पाप किये जाते हैं, बही भोगों का भोक्ता 
शरीर एक ही क्षण में रोग आदि के वश में पड़कर धराशायी हो जाता 
है। पापःपृण्यों से मिलकर जीवन दुख-सुखों के बन्धन में आबद्ध हो 
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चेय्युत्तु । ६० जन्म मरणङङल्लुमतुमूलमायू सम्मोहितन्माक्कु 

वन्तु भविक्कुन्तु। शोक जरा मरणादिकळ्‌ त्तीक्कुवानाकयाल्‌ 
देहाभिमानं कळक ती। आत्मावृ निम्मेलनव्ययनद्दयनात्मान 
मात्मना कण्ट तेळिक ती । आत्माविने स्मरिच्चीटूक सन्तत- 
मात्मनि तन्ने लयिक्क त्ती केवलं । पुत्र दारात्थं गृहादि वस्तु- 
क्कळिलु सक्ति कळञ्ञु विरक्तनाय्‌ वाळक । सूकरश्वादि 
देहङ्ङलळिलाकिलुं भोगं नरकादिकलिलुमुण्टल्लो । देहं विवेका- 
ढूयमायतुं प्रापिच्चिताहन्त ! पिन्ने द्विजत्ववृं वन्तितु; कम्मं 
भुवामव भारत खण्डत्तिल्‌ निम्म॑लं ब्रह्मजन्मं भविच्चीटिनाल्‌ 
पिन्नेयुण्टाकुमो भोगत्तिलाग्रहं धन्यनायुळ्ळवनोक्कं महामते ! 
पौलस्त्य पुत्ननां ब्राह्मणाढ्यन्‌ भवान्‌ व्रेलोक्य सम्मतन्‌ घोर 
तपोधनन्‌ । ७० _ अत्तिरिक्केप्पुनरज्ञानियेप्पोले पिन्नेयृं भोगा- 
भिलाषमेन्तिङ्ङने ? इन्तृ तुटङिङिस्समस्त संगङ्ङळ्‌ं नन्ताय्‌ 
परित्यजिच्चीटूक मानसे । रामनैत्तन्ने समाश्रयिच्चीटूक राम- 
नाकुत्त्ततात्मा परमद्वयन्‌ । सीतये रामनु कोण्टक्कोटुत्तृतल्‌ पाद 
जाता है। देह को "मैं! समझकर मनुष्य मोह परवश्य के कारण कर्म 
करता जाता है। ६० ऐसे सम्मोहित लोग जन्म-मृत्यु के चक्र में पड़ते 
रहते हैं। इसलिए हे रावण ! शोक, जरामरण आदि से बचे रहने 
के लिए देहाभिमान को छोड़ दीजिए। आत्मा निर्मल, अव्यय और 
अद्वय है। उसे हृदय में देख लेने का प्रयास किया जाना चाहिए। 
निरन्तर आत्मा का स्मरण करते हुए आप आत्मा में विलीन हो जाइये । 
पुत्र, दारा (पत्नी), अर्थं (धन), गृह आदि वस्तुओं के प्रति अपनी 
आसक्ति त्यागकर आप विरक्त हो जीवनयापन कीजिए। यह तुच्छ भोग 
सूकर, कुत्ता आदि जीवियों, यहाँ तक कि नरक में भी प्राप्त होता है। 
विवेकशक्ति से युक्त देह तथा द्विजत्व को प्राप्त करने और कर्मभूमि 
भारतवर्ष में पवित्र जन्म लेने के उपरांत भी हे महामति ! क्या श्रेष्ठ 
व्यक्ति भोगासक्त जीवन बिता सकता है? आप वास्तव में विश्वस्‌ के 
पुत्र तथा उत्तम ब्राह्मण हैं। आप तीनों लोकों में सम्मानित घोर 
तपस्वी हैं। ७० तिस पर भी घोर अज्ञानी के समान आप भोगासकत 
क्यों बन बैठे हैं? आज से आप अपने मन से समस्त संगति को पूर्णतया 
परित्याग कर दीजिए । राम का आप आश्रय लीजिए। राम साक्षात्‌ 
अद्वय परमात्मा हैं। सीता को राम के पास पहुँचा देकर आप उनके 
पाद-पद्मों के अनुचर बन रहिए। तब समस्त पापों से विमुक्त हो दिव्य 
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पत्मानुचरनाय्‌ भविक्क ती । सर्वे पापङ्ङळिल्‌ निन्तु विमुक्त- 
नाय्‌ दिव्यमां विष्णुलोकं गमिक्कायूवरु । अल्लायूकिलाशु 
कीळूपोट्टु कोळपोट्ट्पोय्‌ चेल्लु नरकत्तिलिल्लौर संशयं । 
तल्लतत्ने नान्‌ तिनक्कु परञ्जतु तल्ल जनत्तोटु चोदिच्च्‌ कोळ्केटो! 
राम रामेति रामेति जपिच्चु कोण्टामयं वेरिट्टु साधिक्क मोक्षवृं । 
सत्संगमत्तोटु रामचन्द्रं भक्तवत्सलं लोक शरण्यं शरणदं देवं 
मरतक कान्ति कान्तं रमा सेवितं चाप बाणायुधं राघवं; ८० 
सुग्रीव सेवितं लक्ष्मण संयुतं रक्षा निपुणं विभीषण सेवितं भक्तूया 
निरन्तरं ध्यानिच्चु कोळ्किलो मुक्ति वन्तीटुमतिनित्ल संशयं । 
इत्थं शुक वाक्यमज्ञान नाशनं श्रुत्वा दशास्यनुं क्रोध ताम्राक्षनाय्‌ 
दग्धनाय्‌ पोकु शुकनेन्तु तोस्तुमाइत्यन्त रोषेण त्ोक्कियुरचेय्तान्‌- 
भृत्यनायुळूळ तीयाचाय्येनेप्पोले निस्रपं शिक्ष चोलुवार्नेन्तु कारणं । 
पण्टु त्री चेय्तीरुपकारमोक्कंयालुण्टु कारुण्यमेनिवकतु कोण्टु जान्‌ 
इन्त कोल्लुन्ततिल्लम्त्‌ कल्पिच्चितेन्‌ मुन्निल्‌ न्िन्ताशु मरयत्तु 
पोक ती । केट्टाल्‌ पौरुक्करुतातौरु वाक्कुकळ्‌ केट्ट पौ रुक्कान्‌ 


हा या कटाचा 
विष्णुलोक जाने का (आपको) सोभाग्य प्राप्त होगा । अन्यथा जल्दी- 
जल्दी पतित होते-होते आप नरक में पड़ेंगे। इसमें कोई सन्देह नहीं 
है। मैंने आपको सदुपदेश दिये; मेरी बात पर विश्वास नहीं है तो 
आप सज्जनों से पूछ लीजिए। “राम राम राम” का जाप करते हुए 
सारे दुखों से विमुक्त हो मोक्ष को प्राप्त कीजिए । सज्जनों की संगति 
करते हुए भक्तो पर वात्सल्य रखनेवाले, संसार के लिए शरण जाने 
योग्य यथा शरण प्रदान करनेवाले, मरकतमणि के समान दिव्य कान्तिवाले, 
रमा से पुजित, चाप-बाणधारी रामचन्द्र,-८० -जो सुग्रीव एवं 
विभीषण से सेवित तथा लक्ष्मण से संयुत हैं, जो रक्षा करने में अत्यन्त 
समथे हैं, ऐसे रामचन्द्र का निरन्तर भक्ति से ध्यान करने से निस्सन्देह 
मुक्ति की प्राप्ति होगी ।” अज्ञान को नष्ट कर देने में समर्थ शुक का 
वचन सुनकर दशास्य के नेत्र तप्त ताम्र के समान लाल-लाल हो गये । 
शुक को दग्ध करने की प्रतीति पैदा करता हुआ अत्यन्त रोष से उसने 
शुक से कहा-“सेवक तुम किस बल-बुते पर आचार्य के समान निभंय 
उपदेश देने लगे हो ? तुम्हारे पहले किये उपकार को स्मरण करके मेरे 
मन में तुम्हारे प्रति दया है; इसलिए आज तुम्हारा वध नहीं करता हूं । 
मेरी यह आज्ञा है कि तुम मेरे सामने से हट जाओ। ( तुम्हारे) असह्य 
वचन सुनकर उन्हें सह लेने की मुझमें सामर्थ्य नहीं है, क्षमा भी नहीं है। 
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क्षमयुमैनिक्किल्ल । अचुटे मुन्निल्‌ ती कालूक्षणं निल्विकलो वन्तु 
कूटुं मरणं तितक्केत्तुमे । अत्तततु केट्टु पेटिच्चु विइच्चवन्‌ चेन्नु 
तन्‌ मन्दिरं पुकिकरुन्त्तीटिनान्‌ । ९० 


शुकन्टे पूवबृत्तान्तम्‌ 


ब्राह्मण श्रेष्ठन्‌ पुरा शुकन्‌ निम्मेलन्‌ ब्राह्मण्यवुं परिपालिच्चु 
सन्ततं काननत्तिङ्कुल्‌ वानप्रस्थनाय्‌ महाज्ञानिकळिल्‌ प्रधानत्ववु 
केक्कोण्ट्‌। देवकळूक्कभ्युदया्थंमाय्‌ नित्यवु देवारिकळ्क्कु 
विनाशत्तिनायक्कोण्टरं यागादि कम्मंङ्ङळ्‌ चेय्तु मेवीटिनान्‌ योगं 
धरिच्चु परब्रह्म निष्ठया, वृन्दारकाभ्युदयास्थियाय्‌ राक्षस निन्दा 
परनाय्‌ मरुवृं दशान्तरे; निज्जेर वैरिकुल श्रेष्ठ नाकिय वज्दंष्ट्रन्‌ 
महादुष्ट निशाचरन्‌ अेन्तौन्तु तल्लू शुकापकारत्तिनेन्तन्त रवुं 
पार्त पात्तिरिक्कुं विधौ कुंभोहभवनामगस्त्यन्‌ शुकाश्रमे संप्राप्त- 
नायानौरु दिवसं बलाल्‌ । सम्पूजितनामगस्त्य तपोधनन्‌ संभोज- 
नात्थ निमंत्रितनाकयाल्‌ स्नातु गते मुनौ कुंभोलभवे तदा यातु- 
धानाधिपन्‌ वज्दंष्ट्रासुरन्‌ १० चेत्तानगस्त्य रूपं धरिच्चन्तरा 
अब्र पलभर के लिए भी तुम मेरे सामने ठहर गये तो याद रखो, तुम्हारी 
मुत्यु होगी ।' यह सुनकर भयविह्लल एवं कम्पित शुक अपने भवन में 
जाकर बठ गया । ९० 


शुक का पुवंचरित 

प्राचीनकाल में शुक नाम का एक ब्राह्मण अपने ब्राह्मणधर्म का 
पालन करता आया । (गृहस्थाश्रम का पालन करने के be वह्‌ 
कानन में वानप्रस्थ का पालन करने लगा। उसने महाज्ञानियों में भी 
प्रमुख स्थान प्राप्त किया । उसने देवों के अभ्युदय तथा देवों के शत्रुओं 
(दानवों) के विनाश के लिए कई प्रकार के यज्ञ किये । इस प्रकार 
योग-साधना के द्वारा परब्रह्म में अपने को तल्लीन किये देवों के अभ्युदय 
एवं राक्षसों की निन्दा के कार्यं करता शुक बैठा था तब निजंर-वेरी 
(राक्षस-) कुलश्रेष्ठ महादुष्ट राक्षस वज्रदंष्ट्र शुक के अपकार का मागे 
सोचता बैठा था। उन्हीं दिनों अचानक कुंभोद्भव अगस्त्य मुनि शुक 
के आश्रम में पहुँच गये । सम्पूज्य अगस्त्य तपोधन (शुक के द्वारा) 
भोजतार्थ निमंत्रित हुए। जब कुंभोदुभव अगस्त्य स्नान के लिए गये 
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चोच्चान्‌ शुकनोटु मन्दहासान्वितं-- ओट्टु त्ञाल्नुण्टु मांसं कृट्टि- 
युण्टिट्टु मृष्टनायुण्णेणमिल्तू त्रमुक्केटो ! छागमांसं वेणमल्लो 
करि मम त्यागियल्लो भवान्‌ ब्राह्मण सत्तमन्‌ । अन्त्रळवे शुकन्‌ 
पत्नियोटुं तथा चोत्तानतङ्डनेयेन्तवळ्‌ं चोत्ताळू । मद्ध्ये शुक 
पत्नि वेषं धरिच्चवन्‌ चित्तमोहं वळत्तीटिनान्‌ मायया । मत्त्य 
मांसं विळम्मिक्कोटुत्तम्पोटु तत्नैव वञ्चदष्ट्रन्‌ मश्ञ्जीटिनान्‌ । 
मत्यं मांसं कष्ट मैत्रा वरुणियुं कृद्धनाय्‌ क्षिप्र शुकनेश्शपिच्चितु-- 
मत्त्यरेबभक्षिच्चु राक्षसनायिति पृथ्वियिल्‌ वाळुक मत्तपोवैभवाल्‌ । 
इत्थं शपिच्चतु केट्टु शुकन्‌ तानुमेत्रयूं चित्रमितेन्तीर कारणं ? 
मांसोत्तर भुजिक्केणमैनिककेन्तु शासन चेय्ततुं मट्रारुमल्लल्लो । २० 
विन्नेयतिश्चु कोपिच्चु शपिच्चतुमेन्नुटे दुष्कम्मं मेने परयावू । 
चोल्लु चोल्लेन्तु परञ्जतु ती सखे! ल्ल वृत्तान्तमितैन्नोटु चोल्लणं । 
अन्त्ततु केट्टु शुकनुमगस्त्यनोटन्नेरमाशु सत्यं पड्ञ्जीटिनान्‌- 
मज्जन त्तिन्नेछुत्तळिळय शेषमितिज्जनत्तोटु वीण्टुं वत्त्तरुळ चेय्तुः 
व्यञ्जनं मांस समन्वितं वेणमेन्तञ्जसा जानतु केट्टितु चेय्ततुं । 
तभी राक्षसवीर वजदंष्ट्र-१० - अगस्त्य का रूप धारण करके शुक के 
आश्रम के भीतर पहुंचा और शुक से मन्दहास के साथ कहा--“मांस के 
साथ भोजन किये कई दिन हुए, आज हमें मृष्टान्न भोजन करने की इच्छा 
है। उसके लिए बकरे का मांस मिलना चाहिए । हे ब्राह्मणश्रेष्ठ! 
आप तो बड़े त्यागी हैं।” अगस्त्य की इच्छा सुनते ही शुक ने अपनी 
पत्नी को सूचित किया और उसने हामी भर दी । बीच में (भोजन के 
समय) वज्दप्ट्र ने मुनिपत्नी का बेप धारण करके अपनी माया से 
(अगस्त्य के मन में) मोह बढ़ाया तथा (भोजनपत्र पर) मर्त्य मांस 
परोसकर वह अदृश्य हो गया । (भोजन में ) मत्यंमांस देखकर मैत्रा- 
वरुणी (अगस्त्य) ने क्रुद्ध हो शुक को शाप दिया--“मेरे तप के प्रभाववश 
तुम मनुष्यभोजी राक्षस बन पृथ्वी पर वास करो ।” यह शाप सुनकर 
शुक विस्मित हो उठा और कहा “बड़ी विचित्र बात है ! शाप का क्या 
कारण है? आपही ने तो आग्रह किया था कि मांस के साथ भोजन 
मिलना चाहिए । २० फिर अब कद्र हो क्यों मुझे शाप दिया? यह 
तो मेरे दुष्कृत का ही फल होगा ।” (अगस्त्य ने आश्चर्यान्वित हो 
पूछा-) “हे मेरे मित्र ! बोलो-बोलो, क्या कहा था! यह तो विचित्र 
घटना हुई ! मुझे पुरा हाल समझाओ ।' यह सुनकर शुक ने तब अगस्त्य 
को वास्तविक घटना सुनायी--“स्नान के लिए निकलने के उपरांत आप 
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इत्थं शुको क्तिकळ्‌ केट्टोरगस्त्यनुं चित्ते मुहृत्तं I 
वृ्तान्तमुळक्काम्पु कोण्टु कण्टोरळवुळ्त्ताप मोटरुळू चेय्तानगस्त्यनु- 
बञ्चितन्माराय्‌ वयं बत ! यामिनि सञ्चारिकळितु चेय्ततु 
निण्णयं । जानुमति मूढनाय्‌च्चमञ्जेन्‌ बलालूनं वरा विधिः | 
तन्मतमेत्तमे । मिथ्ययाय्‌ वन्तु कूटा मम भाषितं सत्य प्रधानः | 


नल्लो स्ीयुमाकयाल्‌ ३० नल्लतु वन्नु कटु मेलिल्‌ निण्णेयं 
कल्याणमाय्‌ शापमोक्षवुं त्तलूकुवन्‌ । श्रीरामपत्निये रावणन्‌ कोण्टु 
पोयारामसीमनि बच्चु कोळूळ्‌ं दृढं । रावण भृत्यनाय्‌ त्तीयूं वरु 
चिरं केवलं नीयवतिष्टतायुं वरुं। राघवन्‌ वानर सेनयुमाय्‌ 
चेन्तो राकुलमेन्निये ल लक्छापुरान्तिके तालु पुरवृं वळञ्जिरिक्कुत्तौरु 
कालमवस्थयडिञ्जू वन्तीट्वान्‌ निन्नेयययूककुं दशानननत्तु त्ती 
चेत्तु वणङ्‌ङुक रामनेस्सादरं । पिन्ने विणेषड्डळोस्तीळियात 
पोय्‌ चेन्तु दशमुखन्‌ तन्नोटु चौल्लुक । रावणनात्मतत्त्वोपदेशं 
चेय्तु देवप्रियनायूवरु पुनराशु तो । राक्षस भावमुपेक्षिच्चु 
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ही नेतो वापस आकर कहा था कि मांसयुक्त भोजन चाहिए । अतः 
आपका आग्रह सुनकर मैंने (यह प्रबन्ध) कर लिया ।” शुक का यह 
कथन सुनकर मुनि थोड़ी देर तक मन में सोच-विचार करते बैठ । ज्ञान- 
दृष्टि से पूरा हाल देख लेने के उपरांत बड़ी ग्लानि के साथ अगस्त्य ने 
कहा-“खेद है, हम ठगे गये । निश्चय ही यह राक्षसों का कृत्य है। 
मैं भी बड़ा मुखं निकला (कि बिना सोचे-विचारे शाप दे दिया) । 
सब विधि-विहित है, जो टाला नहीं जा सकता । तुम तो निरपराध 
हो, लेकिन मेरा शाप कभी विफल नहीं हो सकता । ३० तुम निश्चिन्त 
रहो। भविष्य अच्छा ही होगा। मैं कल्याणप्रद शाप-मुक्ति दे रहा 
३ । श्रीराम-पत्नी को रावण उठा ले जाकर आराम (वाटिका) में 
रखेगा । इसमें कोई अन्तर नहीं आएगा। तुम चिरकाल तक रावण 
के भूत्य बनकर रहोगे और तुम उसका प्रिय भूत्य बनकर रहोगे। राम 
अनायास वानर-सेना सहित लंकापुर में पहुंचेंगे तथा लंका को चारों 
ओर से घेर लेंगे। तब (राम की सेना का) पूरा समाचार ले आने के 
लिए दशानन तुम्हें भेज देगा। तुम तब जाकर भक्तिपूर्वक राम को 
नमस्कार करो तथा वापस आकर सारा हाल रावण को कह सुनाओ । 
उसे आत्मतत्व का उपदेश देते हुए तुम देवों के प्रिय बनोगे । तब (शाप 
से मुक्त हो) राक्षस-भाव को त्यागकर तुम निश्चय ही अपने ब्राह्मणत्व 
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साक्षाल्‌ द्विजत्ववुं वत्तु कूटं दृढं । इत्थमनुग्रहिच्च्‌ कलशोत्भवन्‌ 
सत्यं तपोधन वाक्यं मनोहरं । ४० 


माल्यवान्द्रे वाक्यम्‌ 


चारनायोरु शुकन्‌ पोयनन्तरं घोरनां रावणन्‌ वाळुन्त्त मन्दिरे 
बन्त्तितु रावण मातावृ तन्‌ पिता खिन्ननाय्‌ रावणनेक्कण्टु चोल्लु- 
वान्‌ । सल्क्कारवृं कुशलप्रश्तवृं चेय्तु रक्षोवरनुमिरुत्ति यथोचितं । 
केकसी तातन्‌ मतिमान्‌ विनीतिमान्‌ ककसी नन्दनन्‌ तन्नोटु 
चौल्लिनान्‌- चोल्लुबन्‌ भान्‌ तव नल्लतु पिन्ने नीयेल्लां त्रिन- 
क्कोत्तपोलेयनुष्ठिक्क ।  दुस्तिमित्तङ्ङळी जानकि लङ्कयिल्‌ 
वन््नतिल्‌प्पिन्नेप्पलतुण्टु काणुत्नु । कण्टीलयो नाश हेतुक्कळाय्‌ 
दशकण्ठ प्रभो ! न्ती निरूपिक्क मानसे। दारुणमायिटि वेट्टु- 
स्तितन्वहं चोरयूं पेय्युत्तितुष्णमैत्रयूं। देवलिगङ्ङलिळकि विय- 
क्कुन्तु देवियां काळियुं घोर दंष्ट्रान्चितं तोक्कुन्तत दिक्किल्‌ 
च्चिरिच्चु काणाकुल्लु गोककळिल्‌ नित्वु खरङ्ङळ्‌ जनिक्कुन्तु ।१० 
मूषिकन्‌ मार्जर्जारनोटु पिणङ्ङ्न्नु रोषाल्‌ नकुल ङ्ङळो टुमव्वण्णमे । 


को प्राप्त कर लोगे ।” कलशोद्‌भव (अगस्त्य) ने इस प्रकार के आशी- 
वाद दिये और तपोधनों के मनोहर वाक्य सदा सत्य ही निकलते हैं । ४० 


माल्यवान्‌ के वचन 


चार-वेषधारी (वेष-प्रच्छन्न दूत) शुक के चले जाने के उपरांत 
रावण-मन्दिर में रावण की माता के पिता (नाना) का आगमन हुआ । 
वह (माल्यवान्‌) अत्यन्त खिन्न एवं उदास हो (रावण को) समझाने 
के उद्देश्य से आया । रक्षोवर ने आदर-सत्कार सहित यथोचित उसे 
बिठाया । अत्यन्त बुद्धिमान एवं नीतिशाली ककसी के पिता ने क॑कसी- 
नन्दन (रावण) से कहा--“मैं तुम्हारी भलाई की बातें समझाने आया 
हूँ, फिर तुम अपनी इच्छा के अनुसार जो चाहो करो। इस जानकी के 
यहाँ आने के बाद इस लंका में मैंने कई अपशकुन देखे । हे प्रभ दशकंठ ! 
क्या तुम नहीं देख रहे हो कि नाश-सूचक भयंकर मेघ-गर्जेना हो रही है । 
मेघों से तप्त रक्त की वर्षा हो रही है। (मन्दिरों में प्रतिष्ठित ) देव- 
लिंग कम्पित हो उठते हैं और पसीनों से तर हो जाते हैं। जहाँ भी देखें 
वहाँ घोर दंष्ट्रा के साथ अट्टहास करती देवी काली ही दिखाई देती है। 
गोएँ खरों को जन्म दे रही हैं। १० मूषक (चूहे) मार्जार (बिल्ली) 
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पन्नगजालं गरुडनोटुं तथा तित्तेतित्तीटान्‌ तुटङ्‌ ङन्त्तु निश्चयं । 
मुण्डनायेटं कराळ विकटनाय्‌ वर्ण्णवुं पिगल क्ृष्णनाय्‌ सन्ततं 
कालनैयुण्टु काणुल्तितेल्लाटवूं कालमापत्तिनुढ्ढीन्तितु निर्ण्णयं । 
इत्तरं दृत्त्तिमित्तळ्डळुण्टायतिनव्रेव शान्तियेच्चेय्तु कोळ्ळेणमे । 
वंशत्ते रक्षिच्चु कोळ्ळ्वानेतुमे संशयमेन्निये सीतयेक्कोण्ट्पोय्‌ 
राम पादे वच्चु वन्दिक्क वेकाते रामनाकुन्ततु विष्णु नारायणन्‌ । 
विद्वेषमेल्लां त्यजिच्च॒ भजिच्चु कोळकद्यनां परमात्मानमव्ययं । 
श्रीराम पाद पोतं कोण्टु संसार वारान्निधियेक्कटक्कुन्तु योगिकळ्‌ । 
भक्ति कोण्टन्तःकरणवुं शुद्धमाय्‌ मुक्तये ज्ञानिकळ्‌ सिद्धिच्चु 
कोळळून्तु । २० दुष्टनां तीयु विशुद्धनां भक्ति कोण्टोट्टुमे 
कालं कळयाते कण्डु ती राक्षस वंशत्ते रक्षिच्चु कोळ्ळूक साक्षाल्‌ 
मुकुन्दनेस्सेविच्चु कोळुळुक । सत्यमत्ते जान्‌ परञ्जतु केवलं पथ्यं 
त्तिनविकितु चिन्तिक्क मानसे । सान्त्वन पूर्वं दशमुखन्‌ तन्नोटु 
शान्तनां माल्यवान्‌ वंश रक्षात्थंमाय्‌ चौन्त्रतु केट्टु परञ्नु 
दशमुखन्‌ पिन्नेयम्माल्यवान्‌ तन्नोटु चौल्लिनान्‌- मानवनाय 
से भिडते हैं; वेसे ही सांप रोष से नकुल से झगड़ने को तैयार होते हैं । 
यही क्या, सांप गरुड़ का सामना करने के लिए कटिबद्ध दिखाई दे रहे हैं। 
सदा सब कहीं मुण्ड-रूप धारणकर तथा विकराल स्वरूप को अपनाये 
पिंगल-कृष्ण रंग में यमराज दिखाई दे रहा है । निश्चय ही यह विपत्ति 
का समय है । जब इतने अपशकुन एक साथ दिखाई दे रहे हैं तब तुरन्त 
ही शान्ति के उपाय सोच लेने चाहिए। वंश की रक्षा केलिए ही 
सही निस्संकोच सीता को ले जाकर तुरन्त ही श्रीराम के चरणों पर 
समर्पित कर (उन्हें) प्रणाम करो। श्रीराम साक्षात्‌ महाविष्णु नारायण 
हैं। सारा विद्वेष भूलकर अद्वय एवं अव्यय परमात्मा का भजन कर 
लो । (तुम यह निश्चित जान लो कि) योगी लोग श्रीराम के चरण- 
रूपी पोत का सहारा लेकर संसार-सागर को पार करते हैं। (राम के 
प्रति) भक्ति लेकर अन्तःकरण को शुद्ध एवं पवित्र बनाकर ज्ञानी लोग 
मुक्ति प्राप्त करते हैं। २० नीच पापात्मा तुम भी अब व्यर्थं समय 
गंवाये बिना, विशुद्ध (राम की) भक्ति को अपनाकर राक्षसवंश की रक्षा 
कर लो । साक्षात्‌ मुकुन्द की सेवा कर लो । मेरा यह कथन सत्य है। 
तुम अपने मन में इस (मेरे कथन) को अपने लिए उचित मान लो । 
वंश की रक्षा के निमित्त शान्तचित्त माल्यवान्‌ ने रावण से जो सांत्वना 
के वचन कहे उन्हें सुनकर दशमुख ने उस माल्यवान्‌ से कहा--“कृपण 


जब 


अध्यात्म रामायणम्‌ ४६३ 


कृपणनां रामने मानसे मानिप्पतिनेन्तु कारणं ? मकर्कटालंबनं 
तल्ल सामत्थ्यमेत्नुळ्क्काम्पिलोक्कुत्तवन्‌ जळनेतयुं। रामन्‌ 
नियोगिक्कयाल्‌ वन्तितेन्नोटु साम पूर्वं परञ्ञु भवान्‌ निण्णेयं । 
बैरत्ते पोयालुमित्र्ति वेण्टुत्त ताळ चारत्तु चोल्लि विटुत्त्तृ्ट निण्णेयं । 
वृद्ध्‌ भवानतिस्निग्धनां मितरमित्युक्तिकळ्‌ केट्टाल्‌ पौरुत्तु कूटा 
दृढें। २० इत्थं परञ्जमात्यन्मारुमाय्‌ दशवक्तनु प्रासाद 
मुद्धेनि करेरिनान्‌ ३१ 


युद्धारंभम्‌ 


वानर सेनयूं कण्टकमे बहुमानवुं केवकोण्टिरिक्कुं दशान्तरै 
युद्धततिनाय्‌ रजनीचर वीरर॑स्सत्वरं तत्र वरुत्ति वाळूं विधौ 
रावणनेक्कण्टु कोपिच्चु राघव देवनुं सौमित्रियोटु विल्‌ वाङ््ङिनान्‌ । 
पत्त किरीटवूं केकळिरुपतुं वृत्रनोटौत्त शरीरवृं शोय्येवृं 
पत्त किरीटडडळुं कुटयूं निमिषारद्धेन खण्डिच्च त्तेरत्तु रावणन्‌ 
ब्राणिच्चु ताळत्तिरख्छिड भयं कोण्टु बाणत्ते त्रोक्कि नोक्किच्चरि- 
च्चीटिनान्‌ । मुख्य प्रहस्त प्रमुख प्रवरन्मारोककवे वस्तु 


एवं मानव राम का गुणगान करने की तुम्हें कैसे सूझ पड़ी ? मर्कट को 
अवलंब मानकर चलनेवाला (वह) बड़ा मूढ़ है। राम का उपदेश मानकर 
आप मुझे यहाँ समझाने आये हैं, यह निश्चित बात है॥ अब तुरन्त ही 
वापस जाइये; जरूरत पड़ने पर आदमी भेजकर (आपको) बुला लेंगे॥ 
आप भले ही वृद्ध एवं मेरे गुरु हों तो भी (आपके मुँह से) ऐसी बातें -मैं 
सुन नहीं सकता ।” ३० यह कह अमात्यों-सहित दशमुख अपने प्रासाद 
के ऊपर के कमरे में चला गया । ३१ 


युद्धारम्भ 


रावण (राम की) वानर-सेना को देखकर मन ही मन उसकी 
प्रशंसा कर रहा था। तुरन्त ही युद्ध के लिए रजनीचर (राक्षस) वीरों 
को आमन्त्रित किया। इस समय रावण को देख कोपाकुल हो राम ने 
सौमित्र से धनुष ले लिया। दस किरीट, बीस भुजाओं तथा वृल्लासुर 
का सा शोये एवं वीयं-युक्त रावण को देखकर राम ने एक बाण का 


प्रयोग किया, जिसने जाकर आधे पल में उसके दसों किरीट तथा आतेपैत्र 


काटकर नीचे गिरा दिये । इससे लज्जित हो रावण नीचे उतरा और 
रामबाण से भयभीत हो बार-बार पीछे मुड़ देखता हुआ भाग खड़ा 
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तोळुतोरनन्तरं युद्धमेटीटुविन्‌ कोट्टयिलप्पुक्कुटनत्यन्त भीत्या 
वसिक्कयिल्लत़ नाँ। भेरी मूदंगडक्कापण वानक दारुण 
गोमुखाद्यङ्ङळ्‌ वाद्यङ््ङळुं वारणाश्वोष्ट्र खर हरि शाईल 
सैरिभ स्यन्दन मुख्ययानडडळिल्‌ १० खड्ग शूलेषु 
चाप प्रास तोमर मुद्गरयष्टि शक्तिच्छुरिकादिकळ्‌ हस्ते 
धरिच्चु कोण्टस्त भीत्या जवं युद्ध सच्चद्धरायुद्धत बुद्धियो-- 
टब्धिकळद्रिकळुवियुं तलूक्षणमुद्धृतमायितु सत्यलोकत्तोळं । 
बज्रहस्ताशयिलुप्पुक्कान्‌ प्रहस्तनुं वज्दं्टून्‌ तथा दक्षिण दिक्किलुं; 
एच्यवनारियां मेघनादन्‌ तदा पश्चिम गोपुर द्वारि पुक्की टिनान्‌ । 
त वर्ग्गामात्य भृत्य जनत्तोटुमुत्तर द्वारि पुवकान्‌ दशवक्तनु । 
नीलनुं सेनयुं पू्वेदिग्गोपुरे बालितनयनुं दक्षिणगोपुरे; वायुः 
तनयनुं पश्चिम गोपुरे माया मनुष्यनामादि नारायणन्‌ मित्र- 
तनय सौमित्रि विभीषण मित्र संयुक्तनायुत्तर दिक्किलु । 
इत्थमुरप्पिच्चु राघव रावण युद्ध प्रवृत्तमाय्‌ वन्तु विचित्रमाय्‌ । २० 
आयिरं कोटि महाकोटिकळोटुमायिरमर्‌बुदमायिरं शंखङ्ङळ्‌, 


हुआ । उस समय प्रहस्त जैसे मुख्य लोग आज्ञा लेने वहाँ आये तो 
(रावण ने आज्ञा दी कि) “युद्ध प्रारम्भ किया जाए। भयभीत हो दुर्ग 
के भीतर बैठनेवाला मैं नहीं हूँ ।” तुरन्त ही नगाड़े, निषाण, पटह, 
ग आदि बाजे बजाते हुए वारण (हाथी), अश्व, ऊंट, गधे, शार्दूल, 
सह, भेसे, रथ आदि सवारियों पर चढ़कर--१० -तथा खड्ग, शूल, 
चाप, बाण, भाले, लकड़ी, घुरी आदि आयुध हाथ में लिये राक्षसवीर 
निर्भय जल्दी-जल्दी कोलाहल मचाते निकल पड़े। तुरन्त ही अब्धि 
(सागर), अद्रि (पंत), उवि (पृथ्वी) सब कम्पित हो सत्यलोक तक 
उद्धित हो उठे । प्रहस्त वज्त्रहस्ताशा (इन्द्र की दिशा अर्थात्‌ पूर्वं दिशा) 
की तरफ निकल पड़ा, तो वज्दंष्ट्र ने दक्षिण की राह ली । दुश्च्यवनारि 
(इन्द्र का शत्रु) मेघनाद पश्चिम के गोपुरट्वार को निकल पड़ा । 
दशमुख रावण अपने मित्रों, अमात्यों, भृत्यजनों को लिये उत्तर गोपुरद्वार 
पर पहुंचा । (इधर राम-पक्ष में) सेना-सहित नील पूर्वं दिशा के गोपुर 
में, बालितनय (अंगद) दक्षिण गोपुर के निकट, वायुतनय (हनुमान) 
पश्चिम द्वार पर तथा मायामनुष्य आदिनारायण मित्रतनय (सुग्रीव), 
सौमित्र एवं मित्र विभीषण के साथ उत्तर दिशा में (युद्ध के लिए सन्नद्ध 
हो खड़े हो गये)। इस प्रकार (दोनों ओर की सेनाओं के) खड़े 
होने पर राम-रावण-युद्ध अद्भुत रूप से चला । २० हजार करोड़, महा 


अध्यात्म रामायणम्‌ ४६५ 


आयिरं पृष्पळडळायिरं कल्पङ्ङळाथिरं तोयाकर प्रळयङ्ङ- 
ळेन्तिङ््ङने संख्यकळोटु कलने कपिबलं लक्छापुरत्ते वळञ्ञारति 
द्रुतं। पौट्टिच्चटर्त पाषाणझडळेक्कोण्ट मुष्टिकळ्‌ कोण्टु 
मुसलडडळेक्कोण्टु उर्वीरुह कोण्टुमुर्वीधरं कोण्टुँ सवतो लङ्कापुर 
तकर्ततीटिनार्‌ । कोष्ट मतिलु किटङ्ङु तकर्तुहन्‌ कृटुमिट्वात्तु 
विळिच्चटुक्कुत्तेर॑ वृष्टिपोले शर जालं पौठ्लिकयु वेट्टुकोण्टटू 
पिळर्त्तु किटक्कयुं; अस्त्रडडळु शस्त्रडडक चक्रङ्कङळ्‌ शक्ति 
कळद्धंचन्द्राकारमायुळूळ पत्रिकळू, खड्गङ्ङळ्‌ शुलङ्ङळ्‌ 
कुन्तङ््ङळीट्विकळ्‌ मुद्गर पंक्तिकळ्‌ भिण्डिपालङ्ङळुं तोमर 
मुण्ड मुसलङ्ङळ्‌ मुष्टिकळ्‌ चामीकर प्रभ पूण्ट शतध्निकळू ३० 
उग्रङडळाय वचत्र झडळिव कोण्टु निग्रहिच्चीटिनार्‌ नक्तञ्चरेन्दरसं । 
आत्तिमुळत्तु दशास्यनवस्थकळ्‌ पेत्तुंमरिवतिनाययच्चीटिनान्‌ 
शाईलनादियाँ रात्रिञ्चरन्मारे रात्रियिलूच्चेन्तारवशं कपिकठाय्‌ । 
सक्कटेन्द्रन्माररिङ्नु पिटिच्चटिच्चुल्ककट रोषेण कोलूवान्‌ 
तुटङ्‌ङुम्पोठ्‌ आत्तनादं केट्टु राघवनुं करुणाद्रे बुद्धया कोटु- 
त्तानभयं द्रुतं । चेन्त्रवरुं शुक सारणरेप्पोले चौत्नतु केट्टु 
करोड़, हज्ञार अर्बुद, हजार शंख, हज़ार पुष्प, हज़ार कल्प, हजार दण्ड, 
हज़ार धूलि, हजार प्रलय (कोटि, महाकोटि, अर्बुद, शंख, पुष्प, कल्प, 
दण्ड, धूलि और प्रलय ये संख्यासूचक शब्द हैं) आदि संख्याओं से युक्त 
कपिबल (वानर सेना) ने तुरन्त ही लंकापुरी को घेर लिया। तोड़ 
लाये पाषाणों, मुष्टियों, मुसलों, उर्वीरुह (वृक्षों) और उर्वीधर (पवंतों) 
आदि के प्रहारों से (उन्होंने) लंकापुरी को तहस-नहस कर डाला। 
दुर्गो, खाइयो, गढ़ों को तोड़कर जब वानर अट्टहास भरते आगे बढ़ने 
लगे तब राक्षस लोग शरवृष्टि करने लगे । अस्त्र, शस्त्र, चक्र, शक्ति, 
अरद्ध॑-चन्द्राकार बाण, खड्ग, शूल, भाले, मुद्गर आदि, तोमर, मुंड, 
मुसल, मृष्टि, चामीकर की शोभावाले शतघ्नी,-३० --उग्र एवं कठोर 
वज्च॒ आदि आयूधों से रात्रिचर (वानरों को) धराशायी करने लगे। 
(वानरों के अपार बल से) भयातुर रावण ने युद्ध की हालत का पता 
लगाकर आने के लिए शार्दूल आदि राक्षसवीरों को (गुप्त रूप से) भेजा । 
वे कपिवेष में रात के समय आ पहुँचे तो वानर लोग उन्हें पहचान लेकर 
अत्यन्त क्रोधातुर हो मारने लगे । उनका आर्तनाद सुनकर करुणानिधि 
रामचन्द्र ने तुरन्त ही उन्हें अभय-दान दिया । जब वे भी वापस आकर 
शुक-सारण के जेसे ही (राम को ईश्वर आदि) कहने लगे तब रावण 


४६६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


विषादेन रावणन्‌ मन्तिच्चुटन्‌ विद्युज्जिह्वनुमाय्‌ दशकन्धरन्‌ 
मैथिलि वाळुमिट पुक्कान्‌ । राम शिरस्सु धनुस्सुमितेत््तुटन्‌ 
वामाक्षि मुन्निलाम्मारु चेत्तीटिनान्‌ । आयोधने कोन्त कोण्टु 
पोच्नेनैन्तु मायया निश्मिच्चुवच्चतु कण्टप्पोल सत्यमेत्तोत्त॑ विला- 
पिच्चु मोहिच्चु मुग्धांगि वीणु किटक्कु दशान्तरे ४० वन्तोरु 
दूतन्‌ विरवोटु रावणन्‌ तन्नेयुं कोण्टु पोत्तीटिनानन्तेर । वैदेहि 
तन्नोटु चोन्त्राळ्‌ सरमयुं खेदमशेषमकलेक्कळक ती । अल्लां चति- 
येत्तु तेरीटितोक्कवे तल्लवण्ण॑ वरु तालु ताळुळिळलि- 
डिङिल्लौरु संशयं कल्याण देवते ! वल्लभन्‌ कोल्ल दशास्यनै 
निण्णयं। इत्थं सरमा सरस वाक्यं केट्टु चित्तं तेळिञ्जिरुन्तीटिनाळ्‌ 
सीतयुं । मंगल देवता वल्लभाज्ञावशालंगदन्‌ रावणन्‌ तन्नोट्‌ 
चोल्लिनान्‌- _ ओत्तुकिलू सीतयेक्कोण्टु वत्तेन्नुटे मुन्निलाम्मारु 
वच्चीटुक वैकाते; युद्धत्तिनायूप्पुरप्पेटुकल्लायूकिलत्तल्‌ पृष्टु- 
ळिळलटच्चङ्डिरिकिकलुं राक्षस सेनयुं लङ्कानगरवृं राक्षस 
राजनां निन्नोटु कूटवे संहरिच्चीटुवन्‌ बाणमेस्तन्नुळळ सिंहनादं 
केट्रतिल्लयो रावण ! । ५० ज्यानाद घोषवृं केट्टतिल्ले भवान्‌ 


विषादमग्न हुआ। विद्युज्जिह्व से मंत्रणा करके दशानन सीताजी के 
निवास-स्थान की ओर गया । और सीता से कहा--“राम का मस्तक 
और राम का धनुष यहाँ देख लो।” मैं युद्ध में राम को मारकर ये 
दोनों ले आया हूँ । यह कहते हुए उसने माया से निर्मित दोनों (मस्तक 
और धनुष) सीता की ओर बढ़ाये। उन्हें देख सत्य-मान रो-रोकर वह 
सुन्दरी विमूछित हो पृथ्वी पर गिर पड़ी । ४० तब भाग्यवश एक दूत 
आकर रावण को वहाँ से लेचला। तब सरमा (विभीषण की पत्नी) 
ने वेदेही से कहा-“'आप अपना सन्ताप छोड़ दीजिए। यह सब छल 
जान लीजिए। हे मंगल-स्वरूपिणी ! चार दिन के भीतर आपका 
भाग्य चमकेगा। आपके पति दशास्य को निस्सन्देह मार डालेंगे ।” 
सरमा के इस सरस वचन को सुनकर सीता का दुख दूर हुआ और उनका 
मन खिल उठा । बाद में मंगलमयी देवी के वल्लभ (राम) की आज्ञा | 
से अंगद ने आकर रावण को बताया--“या तो सीता को मेरे सम्मुख 
ला रखो या युद्ध के लिए निकलो । इस प्रकार भयभीत हो कमरा बन्द 
करके बैठने पर भी राक्षसराज ! तुम्हारे साथ राक्षस-सेना तथा लंकानगरी 
भस्मीभूत कर दूँगा । हे रावण ! क्या तुमने (राम का) यह सिंहनाद 
नहीं सुना? ५० धनुष की ठंकार नहीं सुनी ? क्या तुम्हें मन में लज्जा | 


अध्यात्मे रामायणंम्‌ ४६७ 


त्राणं तिनक्केतुमिल्लयो मानसे । इत्थमधिक्षेप वाक्यङ्ङळ्‌ केट्टति 
क्रुद्धनायोरु रात्रिज्चर वीरनुं वृत्रारि पुत्र तनयनेक्कोलुकेत्त्‌ 
नक्तञ्चराधिपन्मारोटु चोल्लिनान्‌ । चेत्त्‌ पिटिच्चार्‌ निशाचर 
वीरसं कोल्तु चुछट्रियेडिञ्जान्‌ कपीन्द्रनुं। पिश्नेयप्रासादबुं 
तकर्त्तीटिनानोन्तु कुतिच्चङ्‌ ङुयर्न्नु वेगेन पोय्‌ मन्नवन्‌ तन्नेत्तोछतु 
वृत्ताम्तङ्ङळोन्ती कियातेयुणत्तिनानंगदन्‌ । पिन्ने सुषेणन्‌ 
मुकुन्दन्‌ नळन्‌ गजन्‌ धभ्यन्‌ गवयन्‌ गवाक्षन्‌ मरुलू सुतन्‌ 
अल्लिवरादियां वानर वीरन्मार्‌ चेन्तु चूळत्तु किटङ्ङ्‌ निरत्तिनार्‌ । 
कल्लुं मलयुं मरवुं धरिच्चाशु निल्लु तिल्लेत्ताशु परञ्बट्ककुन्तेरं 
बाण चापङ्ङळूं वाळुं परिचयूं प्राणभयं वसं वेणमक्ठ॒ कुन्तवु ६० 
दण्डङ्ङळ्‌ं मुसलङ्ङळ्‌ गदकळु भिण्डिपालङ्ङळं मुद्गर जालवुँ 
चक्रळडळुं परिषङ्ङळू मोट्रिकळ्‌ सुक्र कवचडडळुं मट्‌ मित्यादिकळ्‌ 
आयुधमैल्लामँटुतु पिटिच्चु कोण्टायोधनत्तिन्नट्त्ताररक्करुं । 
वारणनादवुं वाजिकळ्‌ नादवूं तेरुकळ्‌ नादवु नाणौलि नादवुं 
राक्षसराक्कंयुं सिंहनादङ्ङळुं रूक्षतयेरं कपिकळ्‌ निनादवृं 
तिङ्ङिमुछङ्डिप्पु्ठङ्किङ प्रपञ्चवृ मेङ्ङ्मिट तून्त माटीलि- 
क्कोण्टुते । जंभारि मुम्पां निलिम्पसं किन्नर किपुरुषोरग गुह्यक 

नहीं आ रही है?” इस प्रकार के परुष वचन सुनकर अत्यन्त क्रुद्ध हो 
उठे रात्रिचर वीर (रावण) ने वृत्नारि-पुत्र (बालि) के तनय (अंगद) 
को मारने की राक्षस वीरों को आज्ञा दी। निशाचर नायकों ने जाकर 
(अंगद को) घेर कर पकड़ा तो अंगद ने उन्हें दूर पटक दिया। फिर 
उस प्रासाद को भी नष्ट करके उछल कर जल्दी ही श्रीराम जी के निकट 
आकर अंगद ने प्रणाम किया और बिना कुछ छूटे, सारा हाल राम को 
सुना दिया। (फिर युद्ध आरंभ हुआ) सुषेण, मुकुन्द, नल, गज, धन्य, 
गवय, गवाक्ष, वायुपुत्र (हनुमान) जैसे वानर वीरों ने जाकर सारी खाइयाँ 
पाट दीं। फिर पत्थर, चट्टान, वृक्ष आदि हाथ में उठाये 'ठहरे जा, 
ठहर जा” कहते हुए (उनके) आगे बढ़ने पर, धनुष-बाण, खडंग, ढाल, 
प्राणघातक कुल्हाड़े, भाले, ६० --दण्ड, मुसल, गदाएँ, मुद्गर, चक्र, 
परिघ, सुक्रकच (तेज़ तलवार) आदि अन्य आयुध सब लिये युद्ध के लिए 
राक्षस भी आगेबढ़े। फिर हाथियों के चिघाइने, घोड़ों के हिनहिनाने 
के निनाद, रथों की घरघर ध्वनि, धनुष की टंकार, राक्षसों की खलबली 
एवं सिंहनाद, वानरों के रुक्ष निनाद आदियों, प्रतिध्वनियों से पूरा प्रपंच 
ही गुंजित तथा कंपित हो उठा। इन्द्र आदि देव, किन्नर, किपुरुष, उरग 
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संघवु गन्धर्व सिद्ध विद्याधर चारणाद्यन्तरीक्षान्तरे सञ्चरिक्कु 
जनं नारदनादिकळाय मुनिकळूं घोरमायुळूळ युद्धं कण्टु कोळूळुवान्‌ 
नारिकलोटुं विमान यानङङछ्लिलारुह्य पुष्करान्ते त्रिरज्जी- 
टिनार्‌। ७० तुँगनामिन्द्रजित्तेटानतु नेरमंगदन्‌ तन्नोटतिन्नु कपीद्नु 
सूतनेक्कोल्तू तेरु तकर्तात्‌ मेघनादनुं मटरीरु तेरिलेरीटिनान्‌ । 
मारुति तन्नै वेलूकोण्टु चाट्टीटिनान्‌ धीरनाकु जंबुमालि निशाचरन्‌ । 
सारथि तन्नोटु कूटवे मारुति तेरुं तकत्तंवनेक्कौत्तलरिनान्‌ । 
मित्र तनयन्‌ प्रहस्तनोटेटितु मित्रारियोटु विभीषण वीरनुं। 
नीलन्‌ निकुंभनोटेटान्‌ तपननेक्कालपुरत्तिनयच्चान्‌ महागजन्‌ । 
लक्ष्मणनेटान्‌ विरूपाक्षनोटथ लक्ष्मीपतिया रघूत्तमन्‌ तन्नोदुं 
रक्षध्वजाग्तिध्वजादिकक् पत्तु पेर्‌ तल॒क्षणे पोर्‌ चेय्तु पुक्कार्‌ 
सुरालयं । वानरन्माक्कु जयं वस्तितत्तेरं भानुवुं वारिधि तन्निल्‌ 
वीणीटिनान्‌ । इन्द्रात्मजात्मजनोटेटू तोटु पोयिन्द्रजित्तंबरान्ते 
मरञ्ञीटिनान्‌। ० नागास्त्रमेय्तु मोहिप्पिच्चितु बत राघवन्मारेयुं 
वानरन्मारेयुं । वन्त कंपिकल्ठेयुं नरन्मारेयुमीत्तीळियाते जयिच्चे- 
नितेस्तवन्‌ वैश्चिप्परुम्पर कोट्टिच्चु मेळिच्चु चेत्तु लक्छापुरं 


(नाग), गुह्यक संघ (यक्ष जाति के लोग), गन्धर्व, सिद्ध, विद्याधर, 
चारण आदि आकाशगामी जन, नारद आदि मुनिश्रेष्ठ, घोर युद्ध देखने 
के लिए, अपनी-अपनी स्त्रियों सहित विमान आदि यानों में सवार हो 
आकाश मागं में आ पहुंचे । ७० युद्ध में अतीव समं इन्द्रजीत ने आकर 
अंगद से टक्कर ली तो कपीन्द्र (अंगद) ने सुत की हत्या की ओर रथ 
नष्ट कर डाला । तुरन्त मेघनाद दूसरे रथ पर सवार हुआ और फिर 
युद्ध आरंभ किया। जंबुमाली नामक राक्षक ने आकर मारुति पर एक 
बाण मारा । सारथी एवं रथ के साथ उसका वध करके मारुति ने एक 
गर्जना की । मित्र-तनय (सुग्रीव) ने प्रहस्त का तथा विभीषण ने मित्रारि 
का, नील ने निकुंभ का सामना किया । महागज ने तपन नामक राक्षस 
को यमपुरी भेज दिया । लक्ष्मण ने विरूपाक्ष से टक्कर ली । लक्ष्मीपति 
राम का सामना करते हुए रक्षध्वज, अग्निधवज आदि दस राक्षसों ने तुरन्त 
ही सुरालय की राह ली। जब भानु (सूर्य) समुद्र में गिर पड़ा (संध्या 
हुई) तब तक विजय वानरों के पक्ष में रही। इन्द्रात्मज (बालि) के 
आत्मज (अंगद) से युद्ध करके पराजित हो इन्द्रजीत ने आकाश में अदृश्य 
हो- ८० -नागास्त्र का प्रयोग करके राम-लक्ष्मण तथा वानरों को 
विमूछित कर दिया । सामने आये सभी मनुष्यों, वानरों को बिना किसी 
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तन्निल्‌ मेवीटिनान्‌ । तापसवृन्दवुं देव समूहवुं तापं कलन्तु 
विभीषण वी रनूं। हाहा! विषादेन दुःख विषण्ण राय्‌ मोहितन्माराय्‌ 
मरुवूं दशान्तरे सप्तद्वीपङ्ङळ्‌ं सप्ताण्णंवङ्ङळ्‌ं सप्ताचलङ््ङळू 
मुलूक्षोभमां वण्णं सप्ताश्व कोटि तेजोमयनाय्‌ सुवर्ण्णाद्रिपोले 
पवनाशननाशनन्‌ अब्धितोयं द्विधाभित्वा स्वपक्षयुग्मोद्धत 
लोकव्रयत्तोटति द्रतुं नागारि रामपादं वणङ््ङीटिनान्‌ नागास्त्र 
बन्धनं तीन्तितु तलूक्षणे। शाखा मृगङ्ङळ्मस्त्र निर्म्मृक्तराय्‌ 
शोकवुं तीन्नु तेळिञ्यु विठङ्ङिनार्‌ । ९० भत्तप्रियन्‌ मुदा पक्षि 
प्रवरनु बद्ध सम्मोदमनुग्रहं त्रलूकिनान्‌ । कृप्पित्तोळ्तनुवादवुं- 
क्कैक्कीण्टु मेल्पोट्टु पोय्‌ मरड्ञान्‌ ताक्ष्येनं । मुन्नेतिलुं बल 
वीय्ये वेगङ्ङळ्‌ पूण्टुन्नतन्मारां कपिवरन्मारेल्लां मन्नवन्‌ तन्‌ 
नियोगेन मरङङळुं कुन्तं शिलयुमेट्त्तेरिज्जीटिनार । वन्त 
शत्रवकळेक्कोन्त्‌ ममात्मजन्‌ मन्दिरं पुक्किरिक्कुन्ततिन्‌ मुन्नमे 
वन्तारवरुमिङ्ङेन्तोर विस्मयं न्तु तत्नेत्रयुमन्ते परयाव्‌ । 
चैत्तरिञ्ची टुविनेन्तोरु घोषमितैत्तु दशाननन्‌ चोन्ततोरनन्तरं चेन्नु 
अन्तर के मैने जीत लिया, यह डींग हाँकता हुआ तथा दुंदुभी बजाकर 
घोषित करता हुआ वह लंका में आ बेठा । (राम-लक्ष्मण तथा वानरों 
को मूछित देखकर) तापसवृन्द, देववृन्द तथा विभीषण अत्यधिक उदास 
एवं खिन्न हुए। हाहाकार करके दुख-विषाद से उदासीन हो जब वे बेठे 
थे तब सप्तद्वीप, सप्तसमुद्र एवं सप्ताचल को कंपित करता हुआ, सप्ताश्व 
कोटि तेजोमय (कोटि सूर्यो की कांतिवाला) सुवर्णाद्रि (कनक पर्वत) के 
समान प्रभापूणं सर्पो का शत्रु गरुड़ अपने पंखों की गति से समस्त प्रपंच 
को कंपित करता सा तथा सागर-जल को द्विधारा में प्रवाहित करता हुआ 
आविर्भूत हुआ । उसने राम-पादों पर प्रणाम किया । तुरन्त ही (गरुड़ 
के प्रभाव से) नागास्त्र का बंधन छूट गया । शाखामृग (वानर) नागास्त्र 
के बंधन से विमुक्त हो प्रसन्न हो उठे । ९० भक्तप्रिय (राम) ने प्रसन्न 
हों तुरन्त ही पक्षिराज को अनुगृहीत किया ओर आशीवेचन दिये। हाथ 
जोड़ प्रणाम करके राम की अनुमति लेकर गरुड़ आकाश की ओर उड़ता 
हुआ अदृश्य हो गया। उन्नत एवं भीमाकार कपिवर पहले से अधिक 
बल-वीय॑ से युक्‍त हो, राजा राम की आज्ञा लेकर वृक्ष, चट्टानें, शिलाएं 
आदि लेकर (लंका की ओर) मारने लगे। यह देखकर रावण कहने 
लगा कि “आथे हुए वानरों को मारकर मेरा पुत्र (इन्द्रजीत) अभी महल 
में लौटा ही नहीं कि वे पुनः जीवित हो (आक्रमण करने) आ गये। यह 
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दूतन्माररिज्जू दशाननन्‌  तन्नोटु चौल्लिनार्‌ वृत्तान्तमोक्कवे । 
वीर्यं बल विक्रमं केक्कोण्टु सूर्य्यात्मादिकळाय कपिकुलं ` हस्तङ्ङळ्‌ 
तोङमलातवुं कंक्कोण्टु भित्तितचुत्तमांगत्तिन्मेल्‌ तिल्क्कुत्तोर्‌ । १०० 
न्राणमुण्टङ्किल्‌ पुरत्तु पुरप्पेट्ट॒ काणुङ्ङ्ळेङ्किलेन्तारत्तु परकयुं 
केटृतिल्ले भवानेत्तवर्‌ चोन्न्ततु केट्टु दशास्यनुं कोपेन चौल्लिनान्‌- 
मानवन्मारेयु मेट्मदमुळूळ वानरन्मारेयुं कोन्तीटुक्कीटुवान्‌ पोक 
धूम्राक्षन्‌ पटयोटु कूटवे वेगन युद्धं जथिच्चु वरिक त्ती। इत्य- 
मनुग्रहं चेय्तयच्चानति ऋद्धनां धूत्राक्षनुं तटन्तीटिनान्‌ । उच्चैः 
स्तरमाय वाद्य घोषत्तोटुं पश्चिम गोपुरत्तूटेप्पुरप्पेट्टान । मारुति 
योटेतिर्त्तानवनुं चेन्तु दारुणमायितु युद्धवुमेत्रयुं । वेलसिवेण्मेळुकुन्तं 
शरासनं शूलं मुसलं परिघ गदादिकळ्‌ कक्कोण्टु वारण वाजि- 
रथङ्ङळिलुळूक्करुत्तोटेडि राक्षस वीररुं। कल्लुं मरवुं 
मलयुमायूप्पंत तुल्य शरीरिकळाय कपिकळूं ११० तङडङळिलेटू 
पौरुतु मरिच्चितोंट्ङ्ङ्मिङ्ङ्‌ं महावीररायुळूळवर्‌ । चोरयु- 
माडायोळ्क्किप्पलवळि शूर प्रवरनां मारुति तलूक्षणे उन्नत- 


कौन सा आश्चयं है! यह बड़ी ही विचित्र बात हुई ! (हे दूत ! ) तुम 
जाकर पता लगाओ कि यह कोन सा घोष सुनाई दे रहा है।” दशानन 
के यह कहते ही जाकर पता लगाकर आये दूतों ने दशानन को सारा 
समाचार कह सुनाया- “वीये-बल-पराक्रमशाली सूयत्मिज (सुग्रीव) आदि 
वानर अपने हाथ में अलात (अग्नि के शोले) लिये दीवारों के ऊपर आ 
खड़े हैं। वे कह रहे हैं- १०० --कि स्वाभिमानी हो तो बाहर निकल 
आओ । यह कहते हुए वे अट्टहास कर रहे हैं। क्या आप (उनकी 
बात) नहीं सुन रहे हैं?” यह सुनकर क्रुद्ध दशानन ने कहा- “हे 
धूग्राक्ष ! मानवों (राम-लक्ष्मण) तथा गर्वीले वानरों का वध करने के 
लिए तुम सेना सहित तुरन्त निकल पड़ो। युद्ध में विजयी बन जाओ ।” 
यह कहकर (रावण ने) धूम्राक्ष को भेज दिया । अत्यन्त क्रुद्ध हो धूम्राक्ष 
(युद्ध के लिए) चल पड़ा । उच्च वाद्य-घोषों के साथ (वह) पश्चिम- 
गोपुर-द्वार से निकला और मारुति का सामना किया। (दोनों में) 
भयंकर युद्ध हुआ। शर, असि, कुल्हाड़ी, भाले, धनुष, शूल, मुसल, 
परिघ, गदा आदि आयुधधारी राक्षस वारण (हाथी), घोड, रथ आदि 
पर सवार हो युद्ध करने लगे। पत्थर, वृक्ष, चट्टान, आदि उठा-उठाकर 
पर्वेताकार वानरों ने भी- ११० --(राक्षसों पर) आक्रमण किया । 
दोनों पक्षों के अनेक वीर योद्धा मारे गये । खून की नदियाँ खूब बहीं । 
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मायौरु कुत्त्तिन्‌ कीटुमुटि तन्ने यटत्तेट्त्तोत्तेरिञ्नीटिनान्‌ । 
तेरिल त्रिन्ताशु गदयुमैट्त्तुटन्‌ पारिलाम्मारु धूम्राक्षनुं चाटिनातू । 
तेसं कुतिरकळुं पौटियायितु मारुतिक्कुळििल्‌ वरद्धिच्चितु कोपव्‌ । 
रात्रिञ्चररेयोटुक्कितुटङ्ङ्ङिनानात्ति मुळुत्ततु कण्टु धूम्राक्षनुं 
मारुतियेगदकोण्टटिच्चीटिनान्‌ धीरतयोटतिनाकुलमैन्निये पारं 
वळत्त्तीरुकोप विवशनाय्‌ मारुति रण्टामतोन््तेरिञ्जीटिनान्‌ । 
धूम्राक्षनेरु कोण्टुम्पर्‌ पुरत्तिद्धुलाम्मारु चेन्न सुखिच्चु वाणीटिनान्‌। 
शेषिच्च राक्षसर्‌ कोट्टयिलू पुक्कितु घोषिच्चितंगनमार्‌ विलाप- 
छडळु । १२० वृत्तान्तमाहन्त ! केट्टु दशास्यनुं चित्ततापत्तोटु 
पिन्नेयूं चील्लिनान्‌-- वज्त्रहस्तारि प्रवरन्‌ महाबलन्‌ वञ््दष्ट्रन्‌ 
तन्ने पोक युद्धत्तिनाय्‌ । मानुष वानरस्मारेज्जयिच्चभिमान 
कीर्त्या वरिकेत्तयच्चीटिनान्‌ । दक्षिण गोपुरत्तूटेप्पुरप्पेट्टु 
शक्रात्मजात्मनोटेतित्तीटिनान ।  दुत्त्तिमित्तझडळुण्टायतनादृत्य 
चेन्न कपिकळोटेटू महाबलन्‌। वृक्षशिला शेल वृष्टि कोण्टेट्वृ 
रक्षोवरन्मार्‌ मरिच्चु महारणे। खड्ग शस्त्रास्त्र शक्त्यादि- 
कळेटेटू मक्केटन्मारु मरिच्चारसंख्यमाय्‌ । पत्तंग युक्तमायुळ्ळ 
तुरन्त ही मारुति ने एक चट्टान का उन्नत शिखर तोड़कर उसे ज़ोर से 
फेंका तो धूम्राक्ष हाथ में गदा लिये रथ से नीचे भूमि पर कूद पड़ा। 
(धूम्राक्ष के) रथ, घोड़े सब के सब नष्ट हुए। मारुति के मन में क्रोध 
बढ़ गया और (वे) राक्षसों का खूब हनन करते गये। यह देखकर 
धू्राक्ष के मन में भय उत्पन्न हुआ। (उसने) मारुति पर गदा दे मारी । 
(इस प्रहार से) अनाकूल माइति ने अत्यधिक क्रोधातुर हो दूसरा एक 
शिखर भी तोड़कर (उस पर) मारा । उसके लगते ही धूम्राक्ष स्वगं- 
लोक में पहुँच गया (मर गया) । जो राक्षस बचे थे, वे दुर्ग के अन्दर 
भाग गये। सारी (राक्षस-) नारियाँ विलाप करने लगीं । १२० अत्यन्त 
दुख-समन्वित यह समाचार पाकर दुखी हो उठे रावण ने वज्रहस्तारि प्रवर 
(बड़े बलशाली इन्द्र-शत्रु) महाबली वज्चदंष्टर को युद्ध के लिए जाने की 
आज्ञा दी । मानवों (राम-लक्ष्मण) एवं वानरों को जीतकर आने का 
आशीर्वाद देकर उसे भेजा गया। दक्षिण गोपुर-द्रार से निकलकर वह 
शक्रात्मज (बालि) के पुत्र (अंगद) से भिड़ गया । रास्ते में जो-जो 
अपशकुन दिखाई दिये, उनपर ध्यान दिये बिना, महाबली (वह) कपिवरों 
से युद्ध करने लगा। वृक्ष, शिला, शेल आदि की वृष्टि से युद्ध में कई 
राक्षसवीर मर गये । (राक्षसों के) खड्ग, शस्त्रास्त्र, शक्ति आदि के 


DOTS ST PI 


४७२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


पेरुम्पट नक्तञ्चरन्माक्कुं नष्टमायू वन्त्ितु। रक्त नदि 
कळीलिच्चु पलवळि नृत्तं तुटङ्डी कबन्धङ्ङळूं बलालू । तारेयनुं 
वञ्चर्दष्ट्रनु तङ्ङलिल्‌ घो रमायेटं पिणडिड तिल्क्कुं विधौ १३० 
बाळूं परिच्चुटन्‌ वज्॒दंष्ट्रन्‌ गळत्ताळं मुरिच्चेडिञ्जीटिनानंगदन्‌ । 
अक्कथ केट्राशु . नक्तञ्चराधिपनुल्क्करुत्तेशमकम्पनन्‌ तन्नेयुं 
बन्‌ ` पटयोटुमयच्चानलु तेर कम्पमुण्टायितु मेदिनिवकन्तेरं । 
दुश्च्यवनारि प्रवरनकम्पनन्‌ पश्चिम गोपुरत्तूटे पुरप्पट्टान्‌ । 
वायुतनयनोटेट्वनु निज कायं वेटिञ्जु कालालंय मेविनान्‌ । 
मारुतियेस्तुतिच्च्‌ महालोकरुं पारं भयं वेरत्तु दशकण्ठनुं 
सञ्चरिच्चान्‌ निज राक्षस सेनयिलू पञ्चद्वयास्यनु कण्टानतु नेर 
रामेश्वस्तोटु सेतुविन्मेलुमा रामदेशान्तं सुबेलाचलोपरि वानर 
सेन परन्तरतुं कोट्टकळूनमाय्‌ वन्तं कण्टो रनन्तर क्षिप्रं प्रहस्तने 
कोण्टु वरिकेन्तु. कल्पिच्च सेरमवन्‌ वस्तु कूप्पिनान्‌ । १४० 
त्ीयरिञ्नीलयो वृत्तान्तमौक्कबे नायकन्मार्‌ पट्यूक्कास मिल्लाय्कयो । 
वार से असंख्य कपिवर भी मारे गये ।- दशांगयुक्त (मूलबन्धु सुहद्राष्ट 
सामन्त वनवासिनां, रथाश्व गज पत्तीनां दशांग बलमुच्यते । अर्थात्‌ 
मूलबल, बस्घुबल, सुहृद्बल, राज्यवासियों का बल, अधीनस्थ राजाओं का 
बल, वनवासियों का बल, रथ, घोड़े, हाथी ओर पैदल इनके बल) विशाल 
सेना राक्षसो की नष्ट हुई। रक्त की नदियाँ कई धाराओं में बह 
निकलीं; कबन्ध नाचने लगे । जब तारेय (अंगद) और वज्र्दष्ट् परस्पर 
गाढ़ शत्रुता लिये लड़ रहे थे--१३० -तब अंगद ने उसके हाथ का 
खड्ग खींच लिया और उसी खड्ग से उसका गला काटकर दूर फेंक दिया। 
यह समाचार सुनकर दशानन ने अत्यधिक बलशाली अकंपन को विशाल 
सेना सहित तुरन्त युद्ध के लिए भेज दिया तो उस समय स्वयं पृथ्वी कम्पित 
हो उठी। दुश्च॒वनारि प्रवर (इन्द्र-शत्रुओं में प्रमुख) अकंपन पश्‍चिम 
गोपुर-द्वार से युद्ध के लिए बाहर निकल आया । वायु-तनय (हनुमान) 
का मुकाबला करता हुआ वह अपनी काया छोड्कर कालालय (यमपुरी) 
पहुँच गया । साधुजनों ने हनुमान की स्तुति की । दशानन के मन में 
भय बढ़ गया। दशानन अपनी सेना के बीच से चल पड़ा तो उसने 
रामेश्वर से लेकर अपने अशोकवन तक तथा सुबेलाचल और सेतुबंध पर 
परिव्याप्त विशाल वानर-सेना एवं अपने टूटे हुए दुर्गो को देखा तो तुरन्त 
ही प्रहस्त को बुला लाने की आज्ञा दी। आज्ञा पाकर प्रहस्त उपस्थित 
हुआ १४० (रावण ने पूछा) तुमने सारा हाल सुन ही लिया होगा । 
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चेल्लुत्त्त चेल्लुस्त राक्षसवीररेक्कोललुन्त्तुं कण्टिरिक्कयिल्लिङ्‌डु 
तां। जानो भवानो कनिष्ठनो पोर्‌ चेय्तु मानुष वानरन्मारे 
योटुक्कुवान्‌ पोकुल्ततारेत्तु चोक्त केट्टवन्‌ पोकुन्ततिन्तु ञानेत्त 
केकृष्पिनान्‌ । तन्नुटे मन्त्रिकळ्‌ तालु पेरुठ्व्ठवर्‌ चेत्त तालंगप्पटयु 
वरुत्तिनार्‌ । तालौन्तु लङ्कयिलुळूळ पटयूक्कल्लामालंबनमां 
प्रहस्तन्‌ महारथन्‌ कुंभहन्‌ं महानादनुं दुर्म्मुखन्‌ जंभारिवेरियां 
वीरन्‌ समुन्नतन्‌, इडडनेयुळळोरु मन्त्रिकळू त्तालूवरुं तिङ्ङिन 
वम्पटयोट्‌ं तटल्तितु । दुस्तिमित्तङ्ङलुण्टायतु कण्टवर्‌ तन्नकतारि 
लुरूचु सन्नद्धराय्‌ पूर्वपुरद्वार देशे पुरप्पेट्टू पावकपृत्रनोटे- 
ट्रोरनन्तरं १५० मक्केटन्मार्‌ शिला वृक्षाचलं कोण्टु रक्षोगणत्ते- 
यौट्क्कित्तुटङ्ङिनार्‌ । चक्र खड्ग प्रासशक्ति शस्त्रास्तरङ्ङळ्‌ 
मक्कोटन्माक्कुमेटीक्कै मरिक्कुन्नु । हस्तिवरभ्मारुमश्वङ्ङळ्‌ं चत्तु 
रक्‍तनदिकळायोक्केयोलिक्कुत्तु; अंभोज संभवनन्दनन्‌ जांबवान्‌ 
कुंभहनुविनेय्‌ं दुर्म्मुंखनेयु कोन्त्‌ महानादनेयूं समुन्नतन्‌ तन्नेयुं 
पिन्ने प्रहस्तन्‌ महारथन्‌ नीलनोटेट्टन्‌ इन्द्रयुद्धं चेय्तु कालपुरि 


हा क र लि 


क्या हमारी सेना का कोई नायक नहीं रहा ? जो-जो नायक युद्ध के लिए 
जा पहुंचते हैं, उन्हें (वानर-सेना) मारती जा रही हैं। यह देखता हुआ 
मैं अब चुप नहीं रह सकता । अब मानवों तथा वानर-सेना को समाप्त 
करने के लिए मैं, तुम और कनिष्ठ (कुंभकर्ण), तीनों में से कौन जाएगा, 
यह तुम सोचकर बताओ। यह सुनकर उसने हाथ जोड़कर कहा कि 
आज मैं ही (युद्ध के लिए) जाऊंगा । प्रहस्त के चारों मंत्री (कुभह, 
महानाद, दुर्मुख और समुन्नत) अपनी चतुरंग सेना ले उपस्थित हुए । 
लंका की समस्त सेना के चतुर्थांश का नायक तो प्रहस्त ही था । महारथी 
प्रहस्त अपने चारों मंत्री कुंभह, महानाद, दुर्मूख ओर इन्द्र के घोर शतु 
समुन्नत और विशाल सेना लेकर आगे बढ़ा । मार्ग में कई अपशकुन देख 
अपने मन में निश्चय लेकर (मृत्यु को अवश्यंभावी जानकर) और उसके 
लिए स्वयं सन्नद्ध हो पूर्व गोपुरद्वार से बाहर आ पावक-पुत्र (नील) से 
लड़ने लगा । १५० मकंटों ने शिला, पत्थर, अचल आदि उठा-उठाकर 
मार-मारकर रक्षोगण को समाप्त करने का उपक्रम किया । चक्र, खड्ग, 
शक्ति आदि शस्त्रास्त्रों के लगने से मर्कट लोग भी मरकर नीचे गिर पड़ने 
लगे । हस्ति (हाथी) अश्व आदि भी नीचे गिरते गये। खून की 
धाराएं प्रवाहित हुई ।  अंभोजसंभव (ब्रह्मा) के नन्दन जांबवान्‌ ने कुंभह 
और दुर्मूख को मारा तो महानाद, समुन्नत तथा महारथी प्रहस्त नील के 
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पुक्किसत्तरुठीटिनान्‌ । सेनापतियुँ पटयुँ मरिच्चतु मानियां 
रावणन्‌ केट्टु कोपान्धनाय्‌ । १५७ 


युद्धत्तिनु रावणन्ट्रे पुरप्पाटु 


आरेयुं पोरिश्नयय्‌क्कुन्तितिल्लिनि तेरे पौरुतु जयिककुत्त- 
तुण्टल्लो । न्रम्मोट कटेयुळळोर॒कळू पोत्तीटुक नम्मुटै तेरु 
वरुत्तुकेत्तानवन्‌ । वेण्मति पोले कुटुं पिटिप्पिच्चु पोन्मयमायोरु 
तेरिलूक्करेऱिनान्‌ । आलवट्टङ्ङछु वेण्‌ चामरङ्डळ्‌ं नीलत्तळकळुं 
मुत्तककुटकळु आयिरं वाजिकढेक्कोण्टु पूट्टिय वायुवेगं पुण्ट 
तेरिल्‌क्करयेरि; मेरु शिखरङ्ङळू पोले किरीटङ्डळ 
हारङ्ङळादियामाभरणङ्डङळ्‌ं पत्त मुखवृमिरुपत्तु केकळुं 
हस्तछडक्लिलू चाप बाणायुधझडळुं नीलाद्रि पोले निशाचर 
नायकन्‌ कोलाहलत्तोटु कृटेप्पुरप्पेट्वान्‌ । ल ङ्कूयिलुळळ 
महारथन्मारेल्लां शङ्कारहितं पुरपपट्टारन्तेरं । मक्कळ्‌ं मन्त्तिकळ्‌ 
तम्पिमारं मरुमक्कळ्‌ं बन्धुक्कळ्‌ं सैन्यपालरुं १० तिक्कित्तिरक्कि 
वटक्कु भागत्तुळ्ळ मुख्यमां गोपुरत्तृटे तेरुतेरे; वित्रममेरिय 


सामने आकर द्वन्द्व युद्ध करते हुए यमपुरी पहुँच गये। सेनापतियों तथा 
सेना की मृत्यु का समाचार सुनकर रावण क्रोध से अन्धा हो गया । १५७ 


युद्ध के लिए रावण का गमन 


(रावण ने निश्चय किया कि) अब और किसी को युद्ध के लिए नहीं 
भेजूंगा; स्वयं लड़कर अब विजय पाऊंगा। उसने आज्ञा दी कि रथ 
लाया जाए, तथा मेरे साथ आने के लिए तैयार लोग भी साथ चलें। 
श्वेत छत्र से समालंकृत कनक-निमित रथ पर (रावण) सवार हुआ । 
चामर, छत्र आदि राजचिल्णों से सुशोभित सहस्र अश्वजुत वायुवेग से युक्त 
रथ पर सवार हो, मेरुशिखरों के समान किरीट, हार आदि आभूषण, 
दशमुख, बीस भुजाएँ और हाथों में चाप-बाण आदि आयुध--इस प्रकार 
सब प्रकार से नीलपर्वंत के समान दिखाई देनेवाला निशाचर-नायक 
कोलाहल के साथ निकल पड़ा। यह देख लंका में जीवित बचे सभी 
महारथी लोग भी निभंय उसके पीछे चल पड़े । पुत्र लोग, मंत्रि लोग, 


- भ्राता-लोग, भानजे-भतीजे, सगे-संबंधी, सेनानायक-१० इस प्रकार 


भीड़-भाड़ से युक्त राक्षस सेना की विशाल पंक्ति को उत्तर दिशा के मुख्य 
गोपुर-द्वार से निकलकर पुरोभाग (सामने) को आते देखकर मंद मुस्कान 
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नक्तञ्चरन्मारैयौक्कैप्पुरो भुवि कण्टु रघुवरन्‌ मन्दस्मितं चेय्तु 
ेत्रान्त संज्ञया मन्दं विभीषणन्‌ तन्नोटरुळू चेय्तु- तल्ल वीरन्मार्‌ 
वरुस्ततु काणेटो ! चोल्लेणमंन्नोटिवरे यथागुणं । अत्ततु केट्टु 
विभीषणन्‌ राघवन्‌ तन्नोटु मन्दस्मितं चेय्तु चौल्लिनान्‌- बाण 
चापत्तोटु बालाक्क कान्ति पृण्टानक्कळुत्तिलू वरुत्ततकम्पननू । 
सिंहध्वजं पूण्टतेरिलूक्करयेडि सिंह पराक्रमन्‌ बाण चापत्ती दूं 
बत्तवनिन्द्रजित्ताकिय रावणनन्दनन्‌ तम्मे मुन्नं जयिच्चानवन्‌ । 
आयोधनत्तिनु बाण चापडडळ्‌ पूण्टायतमायोर तेरिल्‌क्करयेरि 
कायं वळत विभूषणं पुण्टति कायन्‌ वर्त्तत रावणन्‌ तन्मकन्‌। २० 
पोक्नणिञ्जानक्कळ्त्तिल्‌ वस्त्तवनुन्नतनेटं महोदरन्‌ मन्नव ! 
वाजिमेलेरिप्परिघे तिरिप्पवनाजिशूरेन्द्रन्‌ विशालन्‌ नरान्तकन्‌ । 
वेळूळेरुतिन्मुकळेरि. त्रिशूलवुं तुळिळच्चिरिवकुत्त्तवन्‌ व्रिशिरस्सल्लो । 
रावणन्‌ तन्मकन्‌ मटेतिनङ्‌ङतु देवान्तकन्‌ तेरिल्‌ वन्तु मन्नव ! 
कुंभकर्ण्णात्मजन्‌ कुंभनङ््ङेतवन्‌ तम्पि निकुंभन्‌ परिघायुधनल्लो । 
देवकुलान्तकनाकिय रावणनेवरोटुं म्मे वेलूवान्‌ पुरप्पेट्टु । 
इत्थं विभीषणन्‌ चोत्त्ततु केट्टृतिनुत्तरं राघवन्‌ तानुमरुळ्‌ चेय्तु-- 
भरकर नेत्वान्त संज्ञया राम ने धीरे से विभीषण को बताया--“बड़े-बड़े 
वीरों को युद्ध के लिए आते देखा ! इसमें से प्रत्येक का यथागुण परिचय 
देते जाओ ।” यह सुनकर विभीषण ने मंदस्मिति के साथ राम से कहा-- 
“हाथी पर सवार एवं चाप-बाणधारी बालार्क (बाल सूय) सम तेजस्वी 
जो आगे बढ़ता आ रहा है वह अकंपन है । सिह-६वजा से अलंकृत, 
बाण-चाप लिये सिंहविक्रम के साथ जो आ रहा है वह रावण-पुत्र इन्द्रजीत 
है, जिसने हम पर पहले विजय पायी थी । बाण-चाप हाथ में लेकर 
विशाल रथ पर सवार हो युद्ध के लिए निकला हुआ, तथा आभूषणों से 
सज्जित विशालकाय वह वीर रावण का ही पुत्र अतिकाय है । २० 
हे महाराज ! हाथी पर सवार एवं सुवर्णालंकृत वह ऊँचा वीर महोदर 
नामक (राक्षस) है। अश्व पर सवार परिघ घुमाता हुआ आनेवाला 
वह विशालकाय (राक्षस) युद्ध-वीरों में प्रमुख नरान्तक है। श्वेत बेल 
वर सवार हो शूल हिलानेवाला वह रावण का पुत्र ब्विशिरस्‌ है। उसके 
बाद कुंभकर्ण का पुत्र कुंभ और बाद का परिघायुधधारी उसका भाई 
निकुंभ है। देवकुलान्तक रावण हम सबसे लड़ने निकला हुआ जान पड़ता 
है। विभीषण का वचन सुनकर राम ने उत्तर देते हुए कहा--“आज 
युद्ध में रावण का वध करके मैं मन का अपना क्रोध उताङँगा।” राम 
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विका चेय्तुटन्‌ चित्त कोपं कळञ्जीटुवनिन्तु जान्‌ । 
त्तरळिच्चेय्तु तित्तरुक्॒त्तेरं वस्त पटयोट्‌ चोल्तान्‌ दशास्यनुं- 
अल्लावरुं नामोळिच्चु पोत्तालवर्‌ चेल्लुमकत्तु कटत्तोरु भागमे ३० 
पार्तु शत्रुक्कळ्‌ कटन्तु कोळूळुं मुन्ने कात्तकोळ्विन्‌ तिझडळू चेन्न्‌ . 
लक्कापुरं । युद्धत्तिनिन्तु नान्‌ पोरुमिवरोटु शक्तियिल्यायूकयु- 
मिल्लितिनेतुमे । एवं नियोगिच्च नेर निशाचररेवरु चेन्नु ल ङ्कापुरं 
मेविनार्‌। वृन्दारकाराति रावणन्‌ वानर वृस्दत्तेयेय्तेय्लु तळिळ 
विट्टीटिनान्‌ । विल्लुं शरङ्कङळ्माशु कैक्क्रीण्ट॒ कोसल्या तनयनुं 
पोरिन्नीरुमिच्चान्‌ । वनूपनायुळूळोरिवनोटु  पोरिनु 
मुम्पिलटियननुग्रहं त्रल्कणं अन्त्‌ सौमित्तिय्‌ं चेन्तिरन्तीटिनान्‌ 
मन्नवन्‌ तानुमरुळ चेय्तितन्तेरं- वृत्रारियु पोरिल्‌ विप्रस्तनाय्‌ 
बसं नक्तञ्चरेन्द्रनोटेट्रालरिक नरी । माययुमुण्टु निशाचरक्कंट्वृ 
स्यायवुमिल्लिवर्कर्काक्कुमी रिक्कलु। चन्द्रचूडप्रियनाकयुमुण्टिवन्‌ 


कहा--“तुम सबके यहाँ (मेरे साथ) आ जाने पर वहाँ राजधानी के अन्दर 
कौन रह गया? बे (शत्रु लोग) पीछे से राजधानी में प्रवेश करेंगे । ३० 
अवसर पाकर शत्रुओ के भीतर घुस पड़ने के पहले ही तुम लोग जाकर 
लंकापुरी की रक्षा करो। आज इन लोगों से लड़ने के लिए मैं अकेला 
पर्याप्त हूँ । मैं उसके लिए अशक्त हूँ, ऐसी बात नहीं है। रावण 
की यह आज्ञा सुनकर निशाचर लोग लंका में आकर बेठ गये । देवों का 
शत्रु रावण वानरों को बाण-प्रयोग से नीचे गिराता गया। यह देखकर 
कौसल्या-तनय (राम) हाथ में धनुष-बाण लिये रावण से युद्ध करने के 
लिये तैयार हुए। “इस वीर से लड़ने की अनुमति मुझे देने की कृपा 
करें”, ऐसी प्रार्थना करते सोमित्र से तब महाराज (राम) ने कहा--“तुम 
यह जान लो कि राक्षसेन्द्र का सामना करते हुए वृत्रारि (इन्द्र) भी 
वित्रस्त (भयभीत) होते हैं । राक्षसो को मायावी जान लो। ये कभी 
नीति से युद्ध करनेवाले नहीं होते। (उसके अतिरिक्त) यह (रावण) 
चन्द्रचूड (शिव) का प्रियपात्र भी है और इसके हाथ में चन्द्रहास नामक 
(भयंकर) हथियार भी हे । ४० इन सब परिस्थितियों पर विचार करके 
ही इससे कोई युद्ध करने जा सकता है।” यह उपदेश देकर समझाते 
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चोरनेक्कण्टोरु तेरत्तु वानरनायकनाकिय मारुति तेत्तंटं तन्निल्‌ 
क्कुतिच्चु वीणीटिनानात्तेनाय्‌ वस्तु निशाचरनाथनु । दक्षिण- 
हस्तवुमोङिङिप्परञ्जितु रक्षोवरनोटु मारुतपुत्ननुं--निज्जेरन्मारेयुं 
तापसन्मारेयु सज्जनमाय्‌ मटूमुळूळ जनत्तेयूं. नित्यमुपद्रविवकुत्त्त 
तिनक्कु वस्तेत्तुमापत्त कपिकुलत्तालैटो ! निन्नैयटिच्चु कोलूवान्‌ 
वस्तु तिल्क्कुत्त्तो रेन्नेयीछिच्चु कोळ वीरनेन्ताकिल्‌ ती । विक्रम 
मेरिय निन्तुटे पुत्ननामक्षकुमारनेक्कीत्ततु ञानेटो ! न्तु 
परञ्जोस्तटिच्चान्‌ कपीन्द्रनु नन्ताय्‌ विरच्चु वीणान्‌ दशकण्ठनुं। ५० 
पिन्नेयुणर््तु चौन्त्रानिविटेविकन्तु वन्त कपिकळिल्‌ त्रल्लनल्लोभवान्‌ 
तन्मयेन्तायतैनिक्किन्त्रितु कोण्टु त्तम्मुटे तल्लु कोण्टाल्‌ मट्रीस्वनु 
मृत्यु वराते जीविप्पवनिल्लल्लो मृत्यु वत्ततील त्रिनक्कतु कोण्टुजान्‌ 
अत्रयुं दुर्बलनेतत्तु वत्त्‌ तम्मिलित्तिरि तेरमिल्तं पौरुतीटणं। अस्त 
तेरत्तोत्तटिच्चात्‌ दशाननन्‌ पिन्ने मोहिच्चु वीणान्‌ कपिश्रेष्ठनुं । 
नीलनन्तेरं कुति कोण्टु रावणन्मेले करेरिविकरीटङ्ङळ्‌ पत्तिलूं 
विल्लु तन्मेलु कोटि मरत्तिन्मेलुमुल्लासमोटुमकुटडडछ पत्तिलुं 
चाटिक्रमेण नृत्तं तुटङङी टिनान्‌ पाटित्तुटङिङनान्‌ नारदनुं तदा । 


ही लक्ष्मण प्रणाम करके पीछे हट गये । जानकी के चोर को देखते मात्र 
ही वानर वीर मारुति क्रोधातुर हो उसके रथ पर कूद पड़े । . निशाचर- 
नाथ (रावण) आतं हो उठा । अपना दक्षिण हस्त (दायाँ हाथ) उठाते 
हुए मारुति ने राक्षसराज से कहा--“निजेरों (देवों), तापसों और अन्य 
साधु-जनों को निरंतर सतानेवाले तुम आज कपिकुल के हाथों विपत्ति में 
पड़ जाओगे । अगर तुम्हारी इत्तनी साम्यं है, तो तुम्हें मारने के लिए 
कटिबद्ध हो सामने खड मेरे प्रहार को बचा लो। तुम यह भलीभाँति 
जान लो कि तुम्हारे पुत्र अक्षयकुमार को मैंने ही मारा था।” यह 
कहकर कपीन्द्र ते एक प्रहार दिया। दशकंठ खूब काँपता हुआ नीचे गिर 
पड़ा । ५० फिर होश में आते ही (रावण ने हनुमान से) कहा--“यहाँ 
आये हुए कपिवरों में तुम्ही सबसे प्रबल हो ।” (हनुमान ने उत्तर दिया 
कि) इस अनुमोदन से मेरा क्या प्रयोजन है। मेरा प्रहार लगकर अब 
तक कोई जीवित नहीं रहा । किन्तु तुम्हारी मृत्यु नहीं हुई । इसलिए 
तुम्हारी दृष्टि में मैं अत्यन्त दुबैल लग सकता हूं। अब हमें थोड़ी देर 
तक परस्पर भिड़ना है ।” हनुमान के यह कहते ही दशानन ने (हनुमान 
पर) एक प्रहार किया, जिससे कपिश्रेष्ठ बेहोश गिर पड़े। तुरन्त ही 
नील रावण पर कूद पड़ा। फिर वह क्रम से दसों किरीटों, बाण, ध्वजा 
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पावकास्त्न॑ कोण्टु पावकपुत्रने रावणनैय्तुटन्‌ तळिळविट्टीटिनान्‌ । 
तलूक्षणे कोपिच्चु लक्ष्मणन्‌ वेगेन रक्षोवरनेच्चेरुत्तानतु नेर । ६० 
बाणगणत्ते वषिच्चारिरवरु् काणरुताते चमड्जितु पोक्कछ । 
विल्लु मुडिच्चु कळञ्नितु लक्ष्मणनल्लल्‌ मुद्धत्तु तित्त्तू दशकण्ठनुं । 
पिच्ने मयन्‌ कोटुत्तोरु वेलू सौमित्रि तन्तु मारिलाम्मारु चाट्टीटिनान्‌ । 
अस्त्र््ङळ्‌ कोण्टु तटुक्करुताञ्ञु सौमित्तियुं शक्तियेटाशु वीणी- 
टिनान्‌ । आटलाय्बीण कुमारनेच्चेततेटुत्तीटुवानाशुभाविच्चु 
दशाननन्‌ । केलास शैलमेटुत्त दशास्यनु बाल शरीरमिळक्कः 
रुताञ्जितु राघवन्‌ तब्ुटे गौरवमोत्तेति लाघवं पुण्टितु रावण 
वीरनूं। कण्टु निलूक्कुन्तोरु मारुत पुत्रनु मण्टियणञ्जौन्तटिच्चान्‌ 
दशास्यने। चोरयूं छद्दिच्चु तेरिल्‌ वीणानवन्‌ मारुति तानु 
कुमारनेत्तल्‌क्षणे पुष्प समानमेटुतु कोण्टादराल्‌ चिल्पुरुषन्‌ 
मुम्पिल्‌ वच्चु वर्णङ्ङिनान्‌ । ७० मारं पिरिञ्जु दशमुखन्‌ 
कय्यिलाम्मार्‌ पुक्क्‌ मयदत्तमां शक्तियुं । त्रैलोक्य नायकनाकिय 
रामनुं पोलस्त्यनोटु युद्धं तुटङ्ङीटिनान्‌ । गन्धवाहात्मजन्‌ 


सब पर कूद-कूदकर उल्लास-नृत्य करने लगा। (यह देख) आकाश- 
मागे में नारद ने वीणावादन किया। पावकास्त्र (आग्नेथास््र) का 
प्रयोग करके रावण ने पावकपुत्र (नील) से अपना पिंड छुड़ाया । 
तत्काल ही क्रुद्ध लक्ष्मण ने आकर राक्षसराज का सामना किया। ६० 
दोनों ने बाण-वर्षा की जिससे युद्धभूमि ढक गयी। लक्ष्मण ने (उसका) 
धनुष काट डाला तो दशकंठ व्याकुल खड़ा रह गया । फिर उसने मय से 
` प्रदत्त बाण सोमित्र के वक्षःस्थल को लक्ष्य बनाकर मारा । अपने बाणों 
से रोक न सकने के कारण सौमित्र शक्ति लगकर तुरन्त नीचे गिर पड़े। 
रथ से नीचे उतर कर मूछित पड़े लक्ष्मण को उठा ले जाने का रावण ने 
प्रयास किया। जिस रावण ने केलास को उठाया था, वही ' कुमार 
(लक्ष्मण) का शरीर उठा नहीं सका। श्रीराम जी के प्रभाव का अनु- 
स्मरण कर रावण लज्जित हो गया । सामने ही खड़े मारुत-पुत्र ने यह 
देख दोड़ आकर दशानन को एक तमाचा दे मारा । खून वमन करता 
हुआ वह (रावण) रथ में गिर पड़ा। मारुति ने तुरन्त ही लक्ष्मण को 
पुष्प समान (अनायास) उठा ले जाकर चिद्पुरुष (राम) के सामने रख 
कर हाथ जोड़े। ७० लक्ष्मण का वक्षःस्थल छोड़कर मयप्रदत्त बाण 
रावण के हाथ में आ पहुंचा । त्रिलोकपति (राम) ने पुलस्त्य-पुत्र से 
युद्ध आरम्भ किया। गन्धवहात्मज (वायुपुत्र हनुमान) ने हाथ जोड़कर 
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वन्दिच्चु चौल्लिनान्‌ पंक्तिमुखनोट्‌ युद्वततिनेन्नुटे कण्टमेरिक्कोण्टु 
निन्तरुळिक्कोळूक कुण्ठतयेक्निये कीलूक दशास्यने। मारुति 
चौल्ततु केट्टु रघूत्तमनारह्य तल्‌ कण्ठदेशे विळङ्िङनान्‌ । 
चौत्तान्‌ दशाननन्‌ तन्नोटु राघवन्‌ तिन्नेयटुत्तु काण्मान्‌ कोतिच्चेन्‌ 
तुलों; इल्ततिनाशु योग वन्तिताकयाल्‌ तिन्नेयु निन्नोटु कूटे 
वत्तोरेयु कौत्तू जगतृत्रयं पालिच्चु कोळळुवनेन्नुटे मृम्मिलरक्षणं 
तिल्लू त्ती । अन्तरुळ चेय्तु शस्त्रास्त्रङ्ङळ्‌ तूकिनानौन्ति- 
नोन्तो्पमेय्तान्‌ दशवकत्रनुं । घोरमाय्‌ वन्तितु पोरुमत्तेरत्तु 
वाराक्निधियुमिळकिमडिथुल्तु । ० मारुति तत्नेयुमेय्तु मुरिच्चितु 
श्रनायोण निशाचर नायकन्‌ । श्रीरामदेवनुं कोपं मुळुत्तति 
धीरतकंक्कोण्टेटुत्तोर सायकं रक्षोवरनुटै वक्ष:प्रदेशत्ते लक्ष्यमाक्कि 
प्रयोगिच्चानति द्रुतं । आलस्यमायितु बाणमेटन्तेरं पौलस्त्य 
चापवुं वीणितु भूतले । नक्तञ्चराधिपनाय दशास्यनु शक्तिक्षयं 
कण्ट सत्वरं राघवन्‌ तेस कौटियूं कुटयृं कुतिरयृं चारु 
किरीटङ्ङळूं कळञ्जीटिनान्‌। सारथि तन्नैयु कोत्तु 
कळञ्जळवारूढ तापेन तित्तू दशास्यनुं। रामनुं रावणन्‌ तन्नोटरुछ 
राम से प्रार्थना की कि दशकठ से लड़ने के लिए मेरे कंठ पर सवार हो 
जाइये और अनाकूल भाव से दशकंठ का वध कीजिए। मारुति की 
प्राथेना सुनकर राम उनके कंठप्रदेश में आरूढ़ हो गये और रावण के पास 
पहुँचकर राम ने कहा-“तुम्हें निकट से देखने की बड़ी इच्छा थी, आज 
वह इच्छा पूर्ण करने का सुयोग प्राप्त हुआ । इसलिए तुम्हें और तुम्हारे 
साथ आगत अन्य राक्षसों का वध कर मैं जगत्त्रय का पालनं करूंगा । 
तुम मेरे सम्मुख सीधे खड़े रहो ।” ऐसा कहते हुए राम एक के बाद 
एक बाण चलाते गये तो दशमुख ने भी उसी क्रम से राम पर बाणों का 
प्रयोग किया । युद्ध ने घोर रूप धारण किया; सागर भी डाँवाडोल हो 
उमड़ पड़ा । ८० शुर रावण के बाण मारुति को भी लगे। इससे 
अत्यन्त क्रृद्ध राम ने धैयंपूर्वंक हाथ में एक सायक (बाण) उठा लिया 
तथा राक्षसप्रवर के वक्षःस्थल को लक्ष्य बनाकर उसे चलाया । बाण 
के लगने से रावण शिथिल हो नीचे गिरा और उसका चाप भी (हाथ से 
छूटकर) भूमि पर जा गिरा । राक्षसराज रावण के इस शक्तिक्षय को 
देखकर सत्वर ही राम ने रथ, ध्वजा, छत्र, तुरग तथा सुन्दर किरीट 
सब काट डाले। सारथी को भी मार डाला तो दशास्य अत्यन्त खिन्न 
खड़ा रह गया । रामने रावण से कहा-''तुम अत्यन्त थक गये हो। 
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चेय्तानामयं पारं तिनक्कुण्टु मानसे,  पोयालुमिस्तु भयप्पेटाय्‌ 
केतुमे त्तीयिनि लद्भूयिलच्चेत्तडिस्डरुत्तालूं। आयुध वाहनत्तोटी- | 
स्म्पेट्टु कोण्टायोधनत्तिनु ताळे वरेणं त्ती। ९० काकुलूस्थ | 
वाक्कुकळ्‌ केटूटु भयप्पेट्दु वेगत्तिलङ्ङ त्तटत्तु दशाननन्‌ । 
राघवास्त्रं तुटरेत्तुटर्स्तृण्टेत्तौराकुल॑ पूण्टु तिरिज्यु त्रोक्कित्तुलों 
वेपथु गात्रनाय्‌ मन्दिरं प्रापिच्चु तापमुण्टायतु चिन्तिच्चु 
मेबिनान्‌। ९३ 


कुभकण्णेन्ट्रे नीतिवाक्यं 


मानवेन्द्रन्‌ पिन्ने लक्ष्मणन्‌ तन्नैयुँ वानर 5 
रावण बाण विदारितन्माराय पावकपुवादि वानरन्मारेयुं 
सिद्धौषधं कोण्टु रक्षिच्चु तन्नुटे सिद्धान्तमेल्लामरुळ चेय्तुमेविनान्‌ । 
रात्रिञ्चरेन्द्रनुं भृत्य जनत्तोट्‌ पेर्तु निजात्तिकछोत्तु चोल्लीटिनान्‌- 
त्म्मुटे वीर्य्यं बलङ््ङळ्‌ं कोत्तियुं त्न्मयुमत्थं पुरुषकारादियुं 
नष्टमाय्‌ वत्तितोटुड्डिडस्सुकृतवुं कष्टकालं नमुक्कागत निश्चयं । 
वेधावृ तानुमनारण्यश्ूपनुं वेदवतियुं महानन्दिकेशन्‌ं, . रंभयूं पिन्ने 
आज निर्भय चले जाओ और लंका में जा बैठकर आराम करो। 
हथियार, वाहन आदि से सज्जित हो लड़ाई के लिए तुम कल आ 
जाओ ।” ९० दशरथ-पुत्र के वाक्य सुनकर भयभीत रावण जल्दी-जल्दी 
वापस चला गया । राम के बाण पीछे-पीछे आते होंगे, इस भय से वह 
बार-बार पीछे मुड़कर देखता गया । वह वेपथुगात्न (पसीने से तर 
शरीर) हो महल में पहुंचा ओर चिन्तामग्न हो गया । ९३ 


कुंभकर्ण के नीति-वाबय 


मानवेंद्र (राम) ने रावण के बाणों से आहत लक्ष्मण, वानरराज 
अर्कात्मज (सुग्रीव), पावकषुत्र (नील) आदि वानरों को सिद्धोषध से 
स्वस्थ बनाया तथा अपने भावी कार्यो के संबंध में अपना निर्णय सुना 
दिया । रावण ने भी अपनी विपत्ति एवं संकट के संबंध में चिन्तित हो 
उठकर अपने परिजनों से कहा--“मेरे वीर्य, बल, यश, पौरुष सब समाप्त 
हो गये, पुण्य का क्षय हुआ। निश्चय ही हमारा नाशकाल निकट आ 
रहा है। ब्रह्मा, अनारण्य नामक राजा (रावण के द्वारा पहले 
गया अयोध्या का एक राजा), वेदवती (कुशध्वज नामक ऋषि की 
जिस पर बलात्कार करने का रावण ने उद्यम किया था), नन्दिकेश, रं 
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तळ कूबरादियुं जंबारि मुम्पां निलिम्प वरन्मारुं, कुंभोत्भवादि 
कळाय मुनिकळूं शंभू प्रणयिनियाकिय देवियुं पुष्ट तपोबलं 
पण्टु पातिव्रत्य निष्ठयोटे मरुवृतत्त सतिकळुं १० सत्यमाय्‌च्चौल्लिय 
शाप वचस्सुक्कळ्‌ मिथ्ययायूवन्तृ कूटायेन्तु निष्णंयं। चिन्तिच्चु 

काण्मिन्‌ तमुक्किनियूं पुनरेन्तौत्तु नल्ल्‌ जथिच्चु कोळूवानहो ! 
कालारि तुल्यनाकुं कुंभ कण्णंनेक्कालं कळयातुणर्त्तंक तिङ्ङळ्‌ 
पोय्‌। आरुमासं कळिञ्जेत्तीयुणत्तीटुमारिल्ल मुन्नमुर- 
ङडीट्टवनुमिन्तीम्पतु ताळे कह्िज्जतुलक निङ्ङळम्पोटुण- 
त्तृंविन्‌ वल्लप्रकारवु । राक्षस राजनियोगेन चेन्तोरो राक्षस 
रल्लामीसम्पेट्टुण्तुवान्‌ । आनक दुस्दुभि मुख्य वाद्यक्ङळु- 
मानतेर्‌ कालाळ्‌ कुतिरप्पटकळ्‌ं कुभकण्णौरसि पाञ्नुमात्ती 
जगल्‌ ` कम्पं वरुत्तिनारेन्तीर विस्मयं। कुंभ सहस्रं जलं 
चौरिञ्ञीटिनार्‌ कुंभकर्ण्णं श्रवणान्तरे पिन्नेयु । कुंभिवरन्मारे 
क्कीण्टु नासारन्ध संभूत रोमं पिटिच्चु वलिप्पिच्चु २० 
तुम्पिक्करमट्लडियुमानकळ्‌ जंभारि वेरिक्कु कम्पमिल्लेतुमे । 
जुभा समारंभमोट्मुणस्तितु संभ्रमिच्चोटिनाराशर वीरसं। 
नलकूबर, जंभारि (इन्द्र) आदि देवश्रेष्ठ, कुभोद्भव (अगस्त्य) आदि 
मुनि लोग, शंभु-प्रणयिनी (पार्वती) आदि देवियाँ पुष्ट तपोबल से ह 
अनेक सती-साध्वी नारियाँ-१० --आदि ने जो शापवचन (मुझे) 

थे, वे कंसे मिथ्या प्रमाणित हो सकते हैं ? (उनके शाप निश्चय ही सत्य 
निकलने जा रहे हैं।) अब शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने के क्या उपाय 
रह गये हैं ? यमराज तुल्य कुंभकर्ण को तुम लोग जल्दी ही जगा दो। 
वह साधारणतया छ: मास बीतने पर ही जागता है। अब निन्द्रा को गये 
उसे नौ ही दिन हुए हैं। तुम लोग किसी न किसी प्रकार उसे जगा 
दो ।” राक्षसराज की आज्ञा मानकर प्रत्येक राक्षस ने जाकर उसे जगाने 
का प्रयास किया । दुन्दुमी आदि वाद्य बजा-बजाकर, हाथी, घोड़े, रथ, 
पेदल इन चतुरंगिणी सेनाओं को लाकर कुंभकर्ण की छाती पर चढ़ाकर 
और उन्हें इधर-उधर भगाकर तथा कोलाहल मचाकर सारे जगत तक को 
कम्पित कर दिया गया । विस्मय की बात है ( कुंभकर्ण पर इन सब का 
कोई असर नहीं पड़ा ।) फिर कुंभकर्णं के कानों में सहस्रों कुम्भ भर जल 
डाला गया । कुम्भिप्रवरों (गजवर) को ले आकर उनसे (कुंभकं के) 
नासारन्ध्र के रोएँ खिचवाये गये । २० हाथियों की सूंड दुखने लगीं, किन्तु 
इन्द्रशतु (कुंभकर्णं) अपनी नींद से ज़रा भी विचलित नहीं हुआ। इस 
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संभोज्यमन्नवुं कुन्तु पोले कण्टौरिम्पं कलत्तळुत्ते टिरुत्तीटिनान्‌ । 
क्रव्यछूड्कछादियाय्‌ मटूपजीवन द्रव्य मैल्लां भुजिच्चानन्द चित्तनाय्‌ 
शुद्धाचमनवुं चेय्तिरिक्कुं विधौ भृत्य जनङ्ङळ्‌ं वन्नु वणङ््ङिनार्‌। 
कार्यङ्ङळेल्लामडियिच्चुणत्तिय कारणबुं केट्टु पंक्तिकण्ठानुजन्‌ 
ऑङ्किलो वेरिकळेक्कोल चेय्तु जान्‌ सङ्कुटं तीत्तं वरूवनेन्त्िङ््ङने 
चोल्लिष्पुरप्पेट्र नेर महोदरन्‌ मैल्लैत्तौळ्तु परञ्ञानतु न्नेरं¬ 
ज्येष्ठनेक्कण्टु तीळुतु विटवाङ्ङ वाटटं वराते पोयूक्कोळूळूक तल्लतु। 
एवं महोदरन्‌ चौन्ततु केट्टवन्‌ रावणन्‌ तन्नेयुं चेत्तु वणङ््ङनान्‌।३० 
गाढमायालिंगनं चेय्तिरुत्तिनानूढमोदं निज सोदरन्‌ तन्नेयुं । 
चित्ते धरिच्चतिल्लोक्क त्ती कार्य्यंङङळ्‌ वृत्तान्तमेङ्किलो केट्टालु- 
मिन्र्तेटो !  सोदरि तन्नुटे नासा कुचङङळेच्छेदिच्चतिन्नु आन्‌ 
जानकी देविये श्रीराम लक्ष्मणन्माररिकाते कण्टाराम सीम्नी 
कौण्टल्तु वच्चीटिनेन्‌ । वारिधियिल्‌च्चिरकेट्टिक्कटन्तवन्‌ पोरिनु 
वानर सेनयुमायूवन्तु कोन्त्तान्‌ प्रहस्तादिकळेप्पल रैयुमेन्नेयु 
मेय्तुमुडिच्चान्‌ जितश्रमं । कोल्लाते कोत्तयच्चानतु कारणमल्लल्‌ 


प्रकार बहुत देर तक के परिश्रम के फलस्वरूप कुंभकर्ण जंभाई के साथ जाग 
पड़ा तो राक्षसवीर भयभीत हो प्राण बचाकर भागने लगे। भोजन के 
निमित्त पहले से तैयार रखे अन्न का ढेर देखकर जरा सन्तुष्ट हो बैठ गया । 
मांस आदि अन्य भोज्य पदार्थं खाकर सन्तुष्ट-चित्त हो शुद्धाचमन करके 
बैठते ही भृत्य राक्षस लोग धीरे-धीरे आकर नमस्कार करने लगे । सारा 
हाल सुनाकर तथा - जगाने का कारण समझाकर रावण की आज्ञा सुनायी 
गयी तो उसने बताया कि मैं पहले जाकर शत्रुओं का संहार करके रावण 
के. पास उपस्थित होऊंगा । यह कहकर युद्धक्षेत के लिए निकले कुंभकणं 
से महोदर ने बताया कि ज्येष्ठ भ्राता (रावण) की आज्ञा लेकर ही (युद्ध 
के लिए) निकलें । यह सुनकर उसने पहले रावण के सम्मुख आ प्रणाम 
किया । ३० (रावण ने) अपने अनुज को गाढ़ाश्लेष से सन्तुष्ट करके 
आसन पर बैठा दिया । और बताया-“तुमने कोई हाल नहीं सुना होगा, 
तो मुझसे सुनो । राम-लक्ष्मण ने हमारी बहन के नासा-कुच काट लिये थे 
तो राम-लक्ष्मण की अनुपस्थिति में मैंने जानकीदेवी को उठा लाकर यहाँ 
आराम. में (उपवन में) रख लिया है। सागर में सेतु बाँधकर वह 
(राम) युद्ध के लिए वानरसेना ले आया है। (युद्ध मे) प्रहस्त आदि 
कई वीरो का वध किया तथा मुझे भी अनायास बाणों से विक्षत कर 
दिया । मुझे मार-मारकर भगा दिया, इस दुःख के कारण और कोई 
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मुछत्त आन्‌ त्िन्नेयुणत्तिनेन्‌ । मानवन्मारेयूं वानरन्मारेभु कोन्तु 
तीयैन्नेरक्षिच्चु कोळ्ळेणमे । अन्तु केट्टु चोत्तान्‌ कुंभकण्णेनूं 
तस्तु तत्तेत्रयूं नल्लते नल्लु केळ्‌ । नल्लतुं तीयतुं तानरियातवन्‌ 
चल्लतरिञ्जु चोल्लुन्त॒वर्‌ चोल्लुकळू ४० तल्ल वण्णं केट्टु 
कौलकिलुं नन्त्रतल्लात्तवककुंण्टो नेल्लतुण्टाकुत्तु ? सीतये रामनु 
नलूकुर्कस्तिङ्ङने सोदरन्‌ चौन्तानतिन्नु कोपिच्चु त्री आट्टिक्क- 
छज्जतु तत्तु नन्तोर्त्त काण्‌ ताट्रिलू तित्ताशु वाङ्डी गुणमोक्कवे । 

नल्लवण्ण वरु कालमल्लेत्ततू चोल्लामतु कोण्टतुं कुट्मल्लेटो ! 

तरल्लतोरुत्तरालूं वर्त्तावतल्लल्लल्‌ वरुत्तुमापत्तणयुन्त्रनाळ्‌ काल 
देशावस्थकळूं नयङ्ङळूं मूलवृं वेरिकळ्‌ कालवुं वीर्य्यवुं शत्रु 
मित्रङ्ङळुं मद्धयस्थपक्षवुमत्थे पुरुषकारादि भेदङ्ङळूं; नालु- 
पाथङ्ङळूमारु नयडडळु मेलिलू वरुन्ततुमोक्के निरूपिच्च पथ्यं 
पर्युममात्यनुण्टङ्किलो भतत सौख्यं वरं कीत्तियुं वद्धियूककुं । 
इङ्डनेयुळ्ळो रमात्य धम्म वेटिञ्चेङ्ङने राजाविनिष्टमेत्त्तालतु ५० 
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दुसरा सहायक न पाकर मैंने तुम्हें जगाया । मानवों तथा वौनरों का 
(युद्ध में) वध कर तुम मुझे बचा दो ।” (रावण की प्रार्थना) सुनकर 
कुंभकर्ण ने कहा--'आपका प्रारम्भ ही विचित्र है ! विचित्र है! जो 
अच्छा-बुरा पहचान नहीं सकता उसे चाहिए कि अच्छाई पहचानकर सुनाने- 
वाले के उपदेश-- ४० -खूब ध्यान देकर सुन ले। ऐसा सुननेवाले 
की भलाई होगी, अन्यथा किसी की भलाई कभी हो सकती है ? भ्राता 
(विभीषण) ने तुम्हें समझाया था कि सीता को ले जाकर राम को समपित 
कर दो। इस उपदेश के फलस्वरूप तुमने उन्हें दुत्कार कर भगा दिया, 
जिसका परिणाम आज तुम देख रहे हो। इस प्रदेश से श्री पहले ही 
रूठकर चली गयी। विनाशकाल में सद्बुद्धि भ्रष्ट हो जाती है। 
इसलिए समझाने पर भी कोई समझ नहीं पाता । यह किसी का दोष 
नहीं माना जा सकता । कोई किसी का भला नहीं कर सकता । विपत्ति 
ही आकर लोगों को संकट में डालती है। काल-देश और अवस्थाएँ, 
नीति, बल, शत्रु का समय, वीय, शत्रुमित्र-भेद, मध्यस्थ पक्ष, पुरुषार्थ भेद, 
चार उपाय (साम दान भेद दण्ड) छः तन्त्र (सन्धि, विग्रह, मान, आसन, 
द्वैध और आश्रय) और भविष्य सब पर खूब विचार करके उचित उपदेश 
देनेवाला अगर अमात्य किसी को मिले तो वह राजा सुखी बनेगा, उसका 
यश बढ़ेगा। इस अमात्यधम को त्यागकर राजा की प्रसन्नता एवं पसन्द 
को ध्यान में रख-- ५० -_श्रवण सुख को बातें सुझाकर तथा स्वयं 


४८४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


कृण्णे सुखं वरुमारु पञ्जु कोण्टन्वहमात्माभिमानवुं भाविच्चु 
मूल विनाशं वरुमारु नित्यवुं मूढरायुळूळोरमात्य जनङङछिल्‌ 
त्तल्लतु काकोळमेन्त्ततु चौल्लुवोरल्ललू विषमुण्टवर्क्के म्त्रियिल्लल्लो । 
मूढरां मंत्रिकळ्‌ चोल्लु केट्टीटुकिल्‌ ताटुमायस्सुं कुलबुं नशिच्चु पो । 
नादभेद केट्टु मोहिच्चु चेन्नु चेन्नांधिमुळुत्तु मरिक्कु मृगकुलं; 

अग्नियेक्कण्टु मोहिच्चु शलभडडछ मग्नरायग्नियिल्‌ वीणु 
मरिक्कुन्तु;, मत्स्यङ्ङळ्‌ं रसत्तिङ्कल्‌ मोहिच्चु चेन्त्त्तल्‌प्पेटुत्तु 
बळिशं ग्रसिक्कयाल्‌ । आग्रहमौन्तिङ्कुलेरियालापत्तु पोक्कुवाना- 
वतल्लात वण्णं वरुं । तम्मुटे वंशत्तिनूं त्रल्ल ताटिनुमुन्‌मुल नाशं 
वसत्तुवानायल्लो जानकि तन्तिलौराशयुण्टायतुं जानरिज्जेनतु 
रात्रिञ्चराधिप ! ६० इन्द्रियझडळक्कु वशनायिरिप्पव 
नेन्तुमापत्तीकिञ्जिल्लेः्नु निण्णेयं । इन्द्रियग्रामं जयिच्चि- 
रिक्कुस्तवनोस्तु कोण्टुं वरा नूनमापत्तुकळू ।  नल्लतल्लेत्ततरि- 
ञ्जिरिकेब्बलाल्‌ चेल्लुमीन्िङ्कुलौरुत्तनभिरु्चि पूर्वंजन्माज्जित 
वासनयालतिनावतिल्लेतुमतिन्‌ वशनाय्‌ वसं। अँन्तालतिङ्कल्‌ 
तित्ताछु मनस्सिनेत्तन्नुटे शास्त्रविवेकोपदेशङ्ङळ्‌  कोण्टु विधेय 
(राजा की प्रसन्नता से अभिभूत हो) गर्वीला बनकर प्रतिदिन मूलनाश 
के उपयुक्त उपदेश देनेवाले दुमंति अमात्य पर विश्वास एवं भरोसा रखने- 
वाला राजा विपत्ति में फंसता है। ऐसे अमात्य को विष से भी घातक 
समझकर उससे दूर रहना चाहिए। ऐसे मंत्रियों के वचनों पर चलनेवाले 
राजा की आयु, देश और वंश का नाश होता है। हरिण वाद्य संगीत 
सुनकर उसपर मोहित हो भयंकर मृत्यु पाता है। अग्नि को देख मोहित 
शलभ उसी में जल मरता है । मत्स्य भी अपने स्वाद के लोभ में पड़कर 
हुक में फेंसकर प्राण-त्याग कर डालता है। किसी वस्तु पर जब आसक्ति 
बढ़ती है, तब विपत्ति में फंसना पड़ता है, जहाँ से लाख प्रयव्नों के बावजूद 
भी कोई बच नहीं पाता । हमारे वंश तथा सम्पन्न देश के उन्मूल नाश 
के लिए ही तुम्हारी जानकी के प्रति आसक्ति हुई, हे राक्षसराज ! मेरा 
यही अभिमत है । ६० जो इन्द्रियों का दास है, उसे विपत्तियों के 
अतिरिक्त और कुछ हाथ नहीं लगता, यह निश्चित समझो । _ इन्द्रिय-रूपी 
ग्राम को वश में करनेवाले को किसी भी प्रकार की विपत्ति नहीं आती । 
किसी बात को अनुचित समझते हुए भी उसमें जो अभिरुचि बढ़ती है, वह 
पूर्वजन्म के संस्कार का परिणाम है, जिससे कोई बच नहीं पाता। 
इसलिए वह उसके वश में आ जाता है। किन्तु अपने शास्त्रज्ञान से प्राप्त 
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माक्कि ककोण्टिरिप्पवनुण्टो जगत्तिङ्कलारानुमोक्क त्ती ?  मुन्नं 
विचार काले जान्‌ भवानोटु तन्ने परञ्जतिल्ले भविष्यलू फलं ? 
इप्पोळूपगतमायूवन्त्ततीश्वर कल्पितमाक्कुं' तटुक्कावतल्लल्लो । 
मानुषनल्ल रामन्‌ पुरुषोत्तमन्‌ नाना जगन्मयन्‌ नारायणन्‌ परन्‌ । 
सीतयाकुन्ततु योगमाया देवि चेतसि त्री धरिच्चीटुकेन्तिङङनै ७० 
तिन्नोटु तन्ने परञ्ञु ततत्तीलयो मन्नव ! मुन्नमेयन्ततोराञ्च्तुं । 
्ञानौरुत्ताळ विशालायां यथासुखं काननाम्ते नर नारायणाश्रमे 
वाळुत्त ततेरत्तु नारदनेप्परितोषेण कण्ट नमस्करिच्चीटिनान्‌। 
एतोरु दिक्किल्‌ नित्तागतनायितेत्तादरवोटरुळ चेरक महामुने ! 
अन्तौरु वृत्तान्तमुळ्ळू जगत्तिङ्कलष्तरं कूटातरुळ्‌ चेग्केयेन्तैल्लां 
चोदिच्च नेरतु नारदनेन्नोटु सादरं चोन्त्ानुदन्तङ्कङळोकत्रवे । 
रावण पीडितन्मारायूच्चमञ्जोरु देवकळ्‌ं मुनिमारुमौरुमिच्चु 
देव देवेशनां विष्णु भगवानेस्सेविच्चुणत्तिच्च्‌ सङ्कुटमौक्कवे : 
त्रैलोक्य कण्टकनाय रावणन्‌ पौलस्त्यपुत्रनतीव दुष्टन्‌ खलन्‌ 
न ङ्ङळेयेल्ला मुपद्रविच्ची टुत्तितेङङ मिरिककरुताते चमञ्चितु। ८० 
मत्त्येनालेन्निये मृत्युविल्लेन्ततुमुक्तं विरिञ्चनाल्‌ मुन्तमे कल्पितं । 


विवेक के अनुसार मन को उस वस्तु से हटाकर अपने नियन्त्रण में रखने- 
वाला कया इस जगत में कोई व्यक्ति है? यह भी तुम्हें सोचना चाहिए । 
प्रारम्भ में ही मैंने तुम्हें इसके सम्बन्ध में सचेत किया था और भविष्यत्‌ 
फल भी समझाया था। (मेरी भविष्यवाणी) अब ठीक निकली । 
ईश्वर-कल्पित को कोन मिटा सकता है ? (तुम यह समझ लो कि) राम 
कोई मनुष्य नहीं हैं; वे परमात्मा, जगन्मय, पुरुषोत्तम, नारायण हैं। 
सीतादेवी योगमाया ही हैं। यह बात मन में याद रखने की है, ७० 
- मैंने पहले ही चेतावनी दी थी । तुमने क्यों तब विश्वास नहीं किया ? 
एक बार जब मैं विशाला के कानन में नर-नारायणाश्रम में यथासुख बैठा 
था, तब वहाँ नारद को देख सहर्ष प्रणाम किया था । “हे महामुनि ! 
आप कहाँ किस दिशा से पधारे हैं और जगत में कहाँ क्या समाचार है, 
सब कुपापूवेक बता दें।' ऐसा आग्रह करने पर तब नारदजी ने मुझे 
सारा वृत्तान्त सुनाया था कि रावण से पीड़ित हो देवों-मुनियों ने मिलकर 
देवदेवेश भगकान विष्णु के सामने यह शिकायत की थी कि पुलस्त्य-पुत्र 
अत्यन्त खल एवं दुष्ट हो त्रिलोक के लिए काँटा बन गया है, वह हम सब 
को सता रहा है, जिससे हम कहीं (आराम से) नहीं रह पा रहे हैं। ८० 
मनुष्य को छोड़ अन्य किसी के हाथों उसकी मृत्यु नहीं होगी, ब्रह्मा ने उसे 
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मच्त्येनायत्तन्ने पिरत्तु भवानिनि सत्य धम्मंङ्ङळे रक्षिक्क वेणमे । 
इत्थमुणत्तिच्च तेरं मुकुन्दनं चित्त कारुष्यं कलत्तेरुळिच्चेय्तु : 
पृथ्वियिल्‌ नानयोद्ध॒यायां दशरथ पुत्ननाय्‌ वस्तु पिइन्तिनिस्सत्वरं 


मानसे । रामन्‌ परब्रह्माय सनातनन्‌ कोमळतिन्दीवर दळ 
श्यामळन्‌ माया मनुष्य वेषं पूण्ट रामर्नैक्कायेनवाचा मनसा 


वतारङ्ङळ्‌ पङ्कज नेत्रनां विष्णुविनेङ्किलुं संख्यावतां मतं 
चौल्लुवन्‌ तिन्नुटै शङ्कुयेह्लामकलेक्कळञ्नीट्वान्‌ । रामावतार 
सममल्लतोन्तुमे नाम जपत्तिनालेवरु मोक्षवुं। ज्ञान स्वरूप 
नाकुन्त शिवन्‌ परन्‌ मानुषाकारनां रामनाकुन्तत्‌ तारक ब्रह्म 


के पुत्र के रूप में जन्म लेकर मैं तुरन्त हीं राक्षसेश्वर का वध कर त्रिलोक 
का दुःख-हरण करूँगा । संत्यप्रतिज्ञ भगवान ने अपनी पूर्ण शक्ति के साथ 
राम के रूप में पृथ्वी में अवतार लिया हैं। अंब वे तुम सबको समाप्त कर 
देंगे और फिर संसार का मंगल होगा। यह कह मुनि अदृश्य हो गये । 
इसलिए (हें रावण ! ) तुम मन में यह निश्चित रूप से समझ लो 
कि इन्दीवर-दल के समान श्यामल एवं कोमल राम सनातन परत्रह्म हीं 
हैं। मायामनुष्य-रूप-धारी राम की भन वचन कर्म से सेवा करो तथा 
(उनका) भजन करो ॥ ९० भक्ति से भगवान राम द्रवी भूत होते हैं 
क्योंकि भक्ति महत्‌ ज्ञान की माता है। भक्ति ही तो सज्जनों को मोक्ष- 
प्रदायिनी है। भक्तिहीनों के सारे कर्म व्यर्थे जाते हैं। पंकजनेत विष्णु । 
के भले ही संख्यातीत अवतार हैं, किन्तु तुम्हारे अज्ञान को दूर करने के 
लिए मैं संख्यावतां (पण्डितों का) मत प्रस्तुत करता हूँ कि वे सब 
रामावतार के बराबर नहीं हैं। राम के नाम-स्मरण से मुक्ति प्राप्त होती. 
है। ज्ञान-स्वरूप भगवान शिव तक का कथन है कि मनुष्याकार 


७2 
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मेत्तत्रे चोल्लुत्ततु श्रीराम देवनेत्तन्ने भजिक्क ती ।  रामनेत्तन्ने 
भजिच्च्‌ विद्वज्जनमामयं ` तल्कुत्त संसार सागरं लंघिच्चु 
रामपदत्तैयुं प्रापिच्चु सङ्कटं तीत कोळळुन्तितु सन्ततं । बुद्ध 
तत्त्वन्मार्‌ निरन्तरं रामनेच्तित्ांबुजत्तिङ्कल्‌ नित्यवुं ध्यानिच्चु १०० 
तच्चरित्रङ्ङळ्‌ं चील्लि नामङ्ङळुमुच्चरिच्चात्मानमात्मना 
कण्ट्क- ण्टच्युतनोटु ` सायुज्यवृं प्रापिच्चु . निश्चलानन्दे 
लयिक्कुन्तितन्वहं । माया विमोहङङलळेल्लां कळञ्जुटन्‌ तीयुं 
भजिच्चु कोळ्कानन्द मूत्तिये। १०३ 


कुभंकण्णे वधम्‌ 
सोदरनेवं परञ्ञतु केट्टति क्रोध मुळुत्तु दशास्यनु चो ल्लिनान्‌-- 
ज्ञानोपदेशमेनिक्कु चेय्वानल्ल नानिन्तृणत्ति वरुत्ति यथासुखं । 
निद्रयेस्सेविच्च्‌ कोळूक त्रीयेत्रयूं बुद्धिमानेत्त्ततुमिस्तरिञ्ञेनहं । 
वेदशास्तरङ्ङळ्‌ं केट्टु कोळूळामिनि खेदमकल्तु सुखिच्चु वाळुत््त्नाळू । 
आरमेद्िलाशु चेन्तायोधन चेय्तु रामादिकळे वधिच्चु वरिक त्ती । 
अग्रजन्‌ वाक्कुकळित्तरं केट्टळवुग्रनां कुंभकण्ण॑न्‌ तटत्तीटिवान्‌ । 


DOSEN OED 


तारकब्रह्म हैं। इसलिए तुम राम का भजन करो ।. विद्वान लोग सदा 
राम का भजन करते हुए इस दु:खपूणं संसार-सागर को पारकर राम-पद को 
ग्रहण करते हैं और सारे दुखों से विमुक्त हो जाते हैं। तत्वज्ञानी सात्विक 
लोग निरन्तर अपने मन-कमल में राम का ध्यान करते हैं,— १०० - उनके 
सच्चरित्र. का. गुणगान. करते हैं, (पावन) नाम का जाप करते हँ 
और हृदय में उन्हे बसाकर उन अच्युत का सायुज्य. पाते हैं और सदा 
निश्चल आनन्द में तल्लीन रहते हैं। इसलिए माया से उद्भूत मोहों को 
त्यागकर तुम भी आनन्दस्वरूप (राम) का भजन करो ।” १०३ 


कुम्भकर्ण का वध 


अपने भाई का यह कथन सुन अत्यन्त क्रोधाकुल दशानन ने कहा-- 
“ज्ञानोपदेश ग्रहण करने के लिए मैंने आज तुम्हें नहीं जगाया है । तुम 
जाकर यथासुख नींद ले लो। मैंने आज तुम्हारी विद्वत्ता को पहचाना है । 
सारे दुखों से निवृत्त हो सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करते समय मैं ( तुम्हारे 
मुख से) वेद-शास्त् (की बातें) सुन लूंगा। तुम से सम्भव हो तो तुरन्त 
युद्ध में जाकर राम आदि का वध करके आओ ।” अपने अग्रज (बड़े भाई ) 
को इस तरह की बातें सुनकर वह (युद्ध के लिए) निकल पड़ा । युद्ध में 
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व्यग्रवु केविट्टु युद्धे रघृत्तमन्‌ निग्रहिच्चाल्‌ वरु मोक्षमेत्तोत्तंवन्‌ 
प्राकारवुं कटल्तुतुंग शेलराजाकारमोटलडिक्कोण्टति द्रुतं । 
आयिरं भारमिरुम्पु कोण्टुळूळ तन्नायुधमायुळूळ शूलवुं कैक्कोण्टु 
बानर सेनयिलूप्पुक्कोरु तेरत्तु वानरवीररेल्लावरुमोटीटिनार्‌ । १० 
कुंभकण्णेन्‌ तन्‌ वरवृ कण्टाकुलाल्‌ संभ्रमं पूण्टु विभीषणन्‌ तन्नोटु 
बन्पुळूळ ` राक्षसनेवनिवन्‌ परकंबरत्तोळमुयरमुण्डल्भुतं । इत्थं 
रघूत्तमन्‌ चोदिच्चळवतिनुत्तरमाशु विभीषणन्‌ चोल्लिनान्‌- 
रावण सोदरन्‌ कुभकण्णेन्‌ मम पूर्व॑जनैत्रयूं शक्तिमान्‌ बुद्धिमान्‌; 
देवकुलान्तकन्‌ निद्रावशनिवनावतिल्लाक्कुं मेटाल्‌ जयिच्चीटुवान्‌ । 
तच्चरितरङ्ङळेल्लामरियिच्चु चेन्निच्छया पूर्वजन्‌ काल्क्कल्‌ 
वीणीटिनान्‌। भ्राता विभीषणन्‌ बान्‌ भवद्‌ भक्तिमान्‌ प्रीति 
पूण्टैन्नेयनुग्रहिक्केणमे । सीतथे सत्य क राघवनेत्तु आनादर 
पूर्वेमावोळमपेक्षिच्चेन्‌े । खड्गवुं कैक्‍्कीण्टु निग्रहिच्चीटुवानुग्रत- 
योटुमट्त्ततु कण्टु जान्‌ भीतनाय्‌ त्तालमात्यन्मारुमाय्‌ पोल्नु | 
सीतापतियेश्शरणमाय्‌ प्रापिच्चेन्‌ । २० इत्थं विभीषणन्‌ | 


अगर राम से मारा गया तो मोक्ष-प्राप्ति होगी, यह सोचकर उसने 
व्यग्रता त्याग दी । शेलराज (पव॑तराज) का सा भारी-भरकम शरीरवाला 
कुंभक हजार मन भारी अपने लोहे का शूल हाथ में उठाये, घोर गर्जना 
करते हुए प्राकार को पारकर वानरसेना की ओर बढ़ा तो उसे देखते ही 
सारे वानरवीर भाग गये । १० कुंभकण को आते देखकर भगवान राम ने 
विभीषण से पूछा कि आकाश-तुल्य उन्नत शरीरवाला यह राक्षस कौन है, 
तो उसके उत्तर में तुरन्त विभीषण ने कहा-आकाश तक उन्नत यह विचित्र 
राक्षस रावण का भाई कुंभकर्ण है जो मेरा भी बड़ा भाई है, वह बड़ा ही _ 
बलिष्ट, बुद्धिमान तथा देवकुल का घातक है। वह निद्राविवश है, उसका | 
सामना करके कोई विजयी नहीं बन सकता । उसका पूरा चरित्र बताने 
के उपरान्त विभीषण ने जाकर अपने पूवज (बड़े भाई) के चरणों पर 
प्रणाम किया ओर कहा--“मैं आपका भाई विभीषण हुं । मैं आपके प्रति 
श्रद्धालु हूँ । आप प्रेमपूर्वक मुझे अनुगृहीत करें। मैंने अपनी शक्ति भर 

(रावण को) समझाया कि सीता को ले जाकर राम को दे दें। किन्तु / 
खड्ग हाथ में लिये मेरा वध करने के लिए उद्यत हो आते (रावण) को 
देखकर अत्यन्त भयाकुल हो मैं चार अमात्यों को साथ लेकर सीतापत्ति की 
शरण में आ पहुँचा ।” २० विभीषण का यह कथन सुनकर उसने (कुंभकर्ण 
ने)अत्यन्त प्रसन्न हो अपने छोटे भाई को गले से लगाया । फिर पीठ 
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वाक्कुकळ्‌ केट्टवन्‌ चित्तं कुळित्त्‌ पुणर्न्ताननुजने ।  पित्नेप्पुरत्तु 
तलोटिप्परञ्जितु धन्यनल्लो भवानिल्लकिल्लेतुमे। जीविच्चिरिक्क 
पलकालमुठ्लियिल्‌ सेविच्चु कोळूळूक राम पादांबुजं । नम्मुटे 
वंशत्ते रक्षिप्पतिस्नु ठी निर्म्मलन्‌ भागवतोत्तमनेत्रयूं। नारायण 
प्रियनेत्रयुं तीयेन्त्‌ नारदन्‌ तन्ने परञ्नु केट्रेनहं; मायामय 
मिप्रपञ्चमेल्लामिनिष्पोयालुमेङ्किल्‌ ती राम ` पादान्तिके। 
अत्ततु केट्रभिवाद्यवुं चेय्ततिखिन्ननाय्‌ बाष्पवुं वार्तु वाङ्ङी टिनान्‌ । 
राम पार्श्वं प्राप्य चिन्ता विवशनाय्‌ श्रीमन्‌ विभीषणन्‌ तिल्क्कु 
दशान्तरे हस्तपादङङळाल्‌ मक्कंट वीररे कृद्धनायोकके मुटिच्चु 
तुटङ्ङ्ङिनान्‌ । पेटिच्चटुत्तु कूटाञ्नु कपिकळ्‌ मोटित्तुटङिङतार्‌ 
नाना दिगन्तरे । ३० मत्त हस्तीन्द्रनेप्पोले कपिकळे पत्तुनूडाथिरं 
कीन्तानरक्षणाल्‌ । मकर्कट राजनतु कण्टौरुमल कयूक्कोण्टेरिञ्ञतु 
माउिलूत्तट्त्तवन्‌ कृत्तिनान्‌ शूलमेट्त्ततु कोण्टति वित्रस्तनाय्‌ वीणु 
मोहिच्चतक्कंजन्‌ । अप्पोळवनेयुमूककोटेटुत्तु कोण्टुल्पन्न मोदं 
ततटतत्तु निशाचरन्‌ । युद्धे जयिच्चु सुग्रीवनेयुं कोण्टु नक्तञ्चरे- 


पर अपना हाथ फेरते हुए (कुंभकर्ण ने) कहा-“तुम धन्य हो। तुम्हे 
कोई दुःख नहीं आएगा। तुम दीघेकाल तक पृथ्वी पर वास करो और 
राम के पादांबुजों की सेवा करते रहो तुम भगवतोत्तम हो और हमारे 
वंश की रक्षा करनेवाले हो । मैंने स्वयं नारद के मुंह से सुन रखा है कि 
तुम भगवान के लिए अत्यन्त प्रिय हो। यह सम्पूणं प्रपंच ही मायामय है। 
तुम अब (सानन्द) राम की सेवा में चले जाओ ।” यह सुनकर बड़े 
भ्राता को अभिवादन कर तथा नेत्रो में आँसू भरते हुए (विभीषण) लौट 
चले और चिन्ता-विवश हो राम के पास आकर बेठ गये। उस समय 
कुंभकणं ने अपने हाथों तथा लातों से मार-मारकर वानरों का नाश करने 
का उपक्रम किया । भयवश उसके पास न फटक पा सकने के कारण 
कपिवर नाना दिशाओं की ओर भागने लगे। मस्त-गजेन्द्र के समान चारों 
ओर से पकड़-पकड़कर उसने सैकड़ों हजारों कपियों को थोड़े ही समय में 
मार डाला । ३० यह देख मकंटराज (सुग्रीव) ने एक चट्टान उठाकर 
उसकी ओर मारी, जिसे उसने अनायास ही अपने वक्षःस्थल से रोक दिया । 

तुरन्त ही उसने अपना शूल उठाकर सुग्रीव को मारा, जिसके लगते ही 
अर्कात्मज (सुग्रीव) विमूछित हो नीचे गिर पड़े । तब उन्हें जल्दी-जल्दी 
उठाकर निशाचर कुंभकर्ण लंका की ओर चल पड़ा । युद्ध में विजयी का 
सा भाव लिये सुग्रीव को उठा ले आते राक्षसराज कुंभकर्ण को देखकर 


४९० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


श्‍वरन्‌ ` चेल्लुन्त तेरत्तु नारी जनं महाप्रसादमेरि तित्त्तारूढ 
मोदं पनित्तीरिल्‌ मुक्किय  माल्यक्कडळुं कळभङ््ङळ्‌ं तूकि 
नारालस्यमाशु तीत्तीटु वानादरालू। मक्केटराजनतेटु मोहं 
वेटिञ्जुल्क्कट रोषेण मुक्कु चेविकळु दन्त नखङङढक्कोण्टु 
परिच्चु कोण्टन्तरीक्षे पाञ्जु पोत्तानति द्रुतं । क्रोधवुमेटमभिमान 
हानियुं भीतियुमुळक्कौण्टु रक्ताभिषिक्तनाय्‌ ४० पिन्नैयृँ वीण्टु 
वसत्ततुः कण्टति सन्नद्धनायदुत्तु सुसित्रात्मजन्‌ । - पर्वेतत्तिन्मेल्‌ 
मळपोळियूं वण्णं दुर्वारबाण गणं पौळिच्चीटिनान्‌ ।  पत्तृतूरायिरं 
वानरस्मारेयू वक्त्रत्तिलाक्कियट्क्कुमवनुटन्‌ कण्णे नासाविलत्तूटे 
पुरप्पेटुं पिन्नेयु वारि. विल्लुङङ्मवन्‌ तदा । रक्षोवरनुमन्तेर 
निरूपिच्चु लक्ष्मणन्‌ तन्नेयुपेक्षिच्चु सत्वरं ` राघवन्‌ तन्नोटटुत्तानतु 
कण्टुः वेगेन बाणं पौळिच्चु रघूत्तमन्‌ । दक्षिण हस्तनूं शूलव्‌ 
राघवन्‌ तलक्षणे बाणमेय्ताशु खण्डिक्कयालू युद्धाङ्कणे वीणु 
वातरं वृन्दव्‌ं नक्तञ्चरन्मारुमोट्ट्‌ मरिच्चीटित्तार्‌ । वामहस्ते 
महासालवृं कंक्कोण्टु रामनोटेट्मट्त्तु निशाचरन्‌ ।  इन्द्रास्त्रमेय्तु 
खण्डिच्चानतु वीणु मिन्द्रारिकळ्‌ पलसं मरिच्चीटिनार्‌ । ५० 


नारियों ने प्रासादों के ऊपर चढ़कर हृषित. हो सुगन्ध-द्रव्यों से स्निग्ध 
मालाएं, चन्दन आदि; आलस्य दूर करने के विचार से उसके ऊपर डाल दिये । 
उनके प्रभाव से मकंटराज (सुग्रीव) का आलस्य दूर हुआ और: उन्होंने 
अत्यन्त क्रोधातुर हो अपने दन्तों-नखों से कुंभकर्ण के नाक-कान नोच डाले 
और अन्तरिक्ष की ओर लपककर वे वापस आ गये । अभिमान-हानि से र 
बहुत हो क्रुद्ध, किन्तु मन ही मन भयभीत, रक्त से भोगे कुंभकर्ण को दुबारा. | 
आले. देखकर कटिबद्ध हो सुमित्नात्मज आगे बढे । ४० सुमित्नात्मज लक्ष्मण 

ने पवत पर वर्षा के समान कुंभकर्ण पर बाण-बर्षा की । उसकी परवाह « 
किये बिना कुंभकर्ण हजारों वानरो को निगलता हुआ आगे बढ़ा तो वे. 
वानर उसके कर्णंद्वारों, नासापुटों से बाहर निकल पड़े । उसने दुबारा 
उन्हें पकड़कर निगल लिया । तब कुंभकर्ण मन ही मन कुछ सोचकर 
लक्ष्मण को छोड़ तुरन्त राम के सामने आया, जिसे देखकर राम ने जल्दी 
ही बाण-वर्षा आरम्भ की । उसका शूल-सहित दक्षिण हस्त राम ने बाण 
से खण्डित कर दिया । कई वानरवीर युद्ध में मारे गये; कई राक्षसवीर 
भी यमपुर चले गये । अपने वाम हस्त में एक विशाल वृक्ष लिये राक्षस 
कुंभकणं राम पर टूट पड़ा, तो राम ने इन्द्रास्व से उसे काट डाला, जिसके. 
गिर पड़ने से कई राक्षस-जन मारे गये। ५० “फिर राक्षसवीर (कुंभकणं ) . 


अध्यात्म रामायणम्‌ ४९१ 


बद्ध कोपत्तोटलडि यदुत्तितु नक्तञ्चराधिपन्‌ पिन्नेयुम्तेर 
अद्धंचन्द्राकारमाय रण्टम्पु कोण्टुतुंग पादडडळुं मुरिच्चीटिनान्‌ । 
वक्तवृमेटं पिळत्तु विळुङ्ङ्वान्‌ नक्तञ्चरेन्द्रन्‌ कुतिच्चटुक्कुल्नेर 
पत्रिकळु वायिल्‌ तिरच्चु रघ्त्तमन्‌ वृत्रारि देवतमाय 
विळछडीटिनो-- रस्त्रमेतुत्तमांगत्तेयु खण्डिच्चु वृत्तारितान्‌ 
तेळिञ्यानतु तेर । उत्तमांगं पुरद्वारि वीणु मुरिञ्ञब्धियिलू 
वीणितु देहवुमत्तेर । ५६ 
नारद स्तुति 

सिद्ध गन्धवे विद्याधर गुह्यक यक्षभुजंगखगाप्सरो वृन्दवं 
किन्नर चारण किम्पुरुषन्मारुं पन्नग तापस देव समूहवु पुष्प वर्ष 
चेय्तु भक्त्या पुकळितनार्‌ चिल्पुरुषं पुरुषोत्तममद्वयं। देव 
मुनीश्वरन्‌ नारदनुं तदा सेवात्थेमम्पोटवतरिच्चीटिनान्‌ । रामं 
दशरथनन्दनमुल्पल श्यामळं कोमळं बाण धनुद्धरं । पूणण 
चन्द्राननं कारुण्य पीयूष पूण्ण समुद्रं मुकुन्दं सदाशिवं । रामं 
जगदाभिराममात्माराममामोदमार्न्नु पुकळत्त तुटङिङनान्‌ । 
सीतापते ! राम ! राजेन्द्र राघव ! श्रीधर ! श्रीनिधे ! 


अत्यन्त कोपाकुल हो राम की ओर बढ़ा तो अधंचन्द्राकार दो बाणों से 
(उसके) दो चरण काट डाले गये। अपना मुख खोले राक्षसप्रबर 
. आगे की ओर उछल पड़ा, तब राम ने बाणों से उसका मुंह भर दिया 
और इन्द्रास्त्र का प्रयोग करके उसका मस्तक छेद डाला । यह देखकर 
इन्द्र प्रसन्न हो उठे । तब (उसका) मस्तक कटकर पुरद्वार पर जा गिरा 
और देह समुद्र में जा गिरी । ५६ 


नारद-स्तुति 

सिद्ध, गन्धर्व, विद्याधर; गुह्यक, यक्ष, नाग, खग, अप्सरा वृन्द, किन्नर, 
चारण, किंपुरुष, तापस, देवसमूह, सबने पुष्प-वर्षा करते हुए चिद्षुरुष, 
अद्वय, पुरुषोत्तम राम की भक्ति से स्तुति की । तब देवमुनीश्वर नारद 
(राम को) सेवा में उपस्थित हुए। (वे राम की स्तुति करने लगे) 
हे राम ! हे दशरथ-नन्दन ! नीलोत्पल (नीलकमल) सम श्यामल कोमल, 
बाण-धनुर्धेर, पूर्णचन्द्र समान द्यृतिमय आनन (मुख) वाले, कारुण्य-रूपी 
अमृत के सागर, मुकुन्द, सदाशिव राम. (की जय हो) ! वे बड़े हर्षोल्लास 
के साथ स्तुति करते गये, “हे राम ! आप जगदाभिराम एवं आत्माराम 


मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


४९२ 
श्रीपुरुषोत्तम ! श्रीराम ! देवदेवेश ! जगन्नाथ ! [ 
खिलाधार ! _ नमोस्तुते । विश्वसाक्षिन्‌ ! परमात्मन्‌ ! 


सनातन ! विश्वमूर्ते ! परब्रह्म ! _ दैवमे ! १० दुःखः 
सुखादिकळैरलामनुदिनं कैक्कोण्टु मायया मानुषाकारनाय्‌, 
शुद्धतत््वज्ञनाय्‌ - ज्ञातस्वरूपनाय्‌ सत्यस्वरूपनाय्‌ सत्वप्रधान 
गुणप्रियनाय्‌ सदा, व्यक्तनायव्यक्तनायतिस्वस्थनाय्‌ निष्कळनाय्‌ 
लिराकारनायिङङने, निर्ग्गुणनाय्‌ निगमान्त वाकयार्त्थेमाय्‌ 
चिद्घनात्मावाय शिवनाय्‌ निरीहनाय्‌, चक्षुरुन्मीलन कालत्तु | 
सूष्टियुं चक्षुन्तिमीलनं कोण्टु संहारवु, रक्षयुं नाना विधावतार- 
छडळाल्‌ शिक्षिच्चु धर्म्मेत्तेयुं परिपालिच्चु नित्यं पुरुष प्रकृति 
कालाख्यनाय्‌ भक्तप्रियनाँ परमात्मने नमः । यातीरात्मा- 
विनेक्काणुत्तितेप्पोळुं चेतसि तापसेन्द्रन्मार्‌ निराशया तत्स्वख्पत्ति 
नायुक्कौण्ट्‌ नमस्कार चित्स्वरूप प्रभो! नित्यं नमोस्तुते । 
नित्रिकारं विशुद्धज्ञान रूपिणं सर्वे लोकाधारमाद्यं नमोनमः । २० 
त्वलू प्रसादं कोण्टीकिञ्ञु मटीत्त्तिनाल्‌ त्वद्बोधमुण्टाय्‌ वरिकयुः 
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हैं। हे सीतापति ! हे राम ! हे राजेन्द्र राघव ! हे श्रीधर! हे श्रीनिधि ! 
हे श्री पुरुषोत्तम ! हे श्रीराम! हे देवदेवेश ! हे जगन्नाथ ! हे अखिल 
जगत के आधार नारायण ! आपको नमस्कार है। है विश्व के साक्षी- 
स्वरूप ! हे परमात्मा ! हे सनातन! हे विश्वमूति ! हे परब्रह्म ! 
हे देव । १० आप अपनी माया से मानव-स्वरूप को अपनाकर नित्य सुख- 
दुःख का अनुभव करते हैं। आप शुद्ध, तत्वज्ञ, ज्ञान-स्वरूप, सत्य-स्वरूप, 
सत्वप्रधान गुणप्रिय हो कभी व्यक्त और कभी अव्यक्त रहते हैं। आप 
स्वस्थ, निष्कल, निराकार, निर्गुण, 
शिव-स्वरूप एवं निरीह बनकर सदा निवास करते हैं। आपके चक्षु 


उन्मीलन के समय सृष्टि का आविर्भाव होता है और चक्षु के निमीलन के 
नाना प्रकार के अवतार लेकर आप 


साथ सृष्टि का संहार भी होता है । 
सृष्टि की रक्षा करते हैं, अधमियों को दण्ड देकर धर्म की रक्षा करते हैं। 
नित्य, पुरुष-प्रकृति-काल-स्वरूप तथा भक्त-प्रिय आपको नित्य मैं नमस्कार 


करता हूँ । तापसेनद्र लोग निराशा के समय जिस परमात्मा का मन-मुकुर 
प्ले ध्यान करते हैं, उस स्वरूप को मेरा नमस्कार है। हे चितूस्वरूप 
प्रभ ! आपको नित्य मेरा नमस्कार है । निविकार स्वरूप, शुद्धज्ञान- 


स्वरूप, सवंलोकों के लिए अंधार-स्वरूप और आद्यपुरुष आपको न 


है, नमस्कार है । २० आपके प्रसाद के अतिरिक्त और किसी उपाय से 
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मिल्लल्लो । त्वलू पाद पत्मङ्डळ्‌ कण्टु सेविप्पतिन्निप्पोळे- 
निककवकाशमुण्टायतुं चिल्पुरुष प्रभो ! तिन्‌ कृपा वैभव 
मेप्पोळमेन्नुळिळल्‌ वाळूक जगल्पते ! कोप काम द्वेष मत्सर 
काप्पेण्य लोभ मोहादि शत्रुक्कळूण्टाकयाल्‌ मुक्ति माग्गंङ्ङलिल्‌ 
सञ्चरिच्चीट्वान्‌ श क्तियुमिल्ल तिन्‌ मायाबलवशाल्‌ । त्वलूक्कथा 
पीयूष पानव्‌ं चेय्तु कोण्टुळ्क्काम्पिल्‌ निन्नेयं ध्यानिच्चनारतं 
त्वलू पूजयुं चेय्तु नामङ्ङळृच्चरिच्चि प्रपञ्चत्तिङ्कलौकके निरन्तरं 
त्रिन्‌ चरितङ्ङळ्‌ं पाटि विशुद्धनाय्‌ सञ्चरिप्पानायनुग्रहिक्केणमे । 
राज राजेन्द्र! रघुकुल नायक ! राजीव लोचन! राम ! 

रमापते ! पातियु पोयितु भूभारमिन्तु ती बाधिच्च कुंभकण्णंन्‌ 
तन्नेक्कोलूकयाल्‌ । ३० भौगीद्धनाकिय सौमितियुँ नाले मेघ 
निनादनेककोल्लुमायोधने । पिन्ने मटेत्ताळ दशग्रीवनेब्‌भवान्‌ 
कोन्तु जगत्त्रयं रक्षिच्चु कोळ्ळूक । निनि ब्रह्मलोकत्तिनु 
पोकुन्तु मानव वीर ! जयिक्क जयिक्क त्ती । इत्थं पउञ्ञु 
वणड्डिडः स्तुतिच्चति भक्तिमानाकिय नारदनुं तदा राघवनोट- 
नुवादवुं केक्कोण्टु वेगेन पोय्‌ मरज्जीटिनानत्तेरं । ३५ 

आपका आत्मज्ञान नहीं प्राप्त किया जा सकता । हे चिद्स्वरूप स्वामी ! 
आज आपके पाद-पंकजों की सेवा करने के लिए मुझे अवसर प्राप्त हुआ । 
हे जगत्‌ के स्वामी ! आपकी कृपा सदा मुझे प्राप्त होती रहे । काम, 
क्रोध, द्वेष, मत्सर, कार्पण्य, लोभ, मोह आदि शत्रुओं के कारण आपकी 
माया के वश में पड़े मुझे मुक्ति के मार्ग का अनुसरण करने की क्षमता नहीं 
रह गयी है। आपकी कथा-रूपी पीयूष का पान कर, मन-मुकुर में 
निरन्तर आपका ध्यान कर, आपकी पूजा कर तथा आपका नाम-स्मरण 
कर, निरन्तर इस प्रपंच में आपके चरित का स्तुतिगान करते शुद्ध भाव से 
घूमते रहने के लिए मुझे अनुगृहीत करें। हे राजराजेन्द्र ! हे रघुकुल- 
नायक ! हे राजीवलोचन ! हे राम ! हे रमापति ! आपके द्वारा कुंभकर्ण 
का वध किये जाने से संसार का भार आज आधा कम हो गया । ३० 
शेषनाग के अवतार लक्ष्मण कल युद्ध में मेघनाद का वध करेंगे। फिर 
परसों दशानन का वध कर आप संसार की रक्षा कर लेंगे। मैं अब 
ब्रह्मलोक को जा रहा हूँ । हे मानववीर ! आपकी जय हो, जय हो।” 
इस प्रकार की प्राथेना एवं स्तुति करके भक्त नारद श्रीराम जी से (जाने 
की) अनुमति लेकर जल्दी ही अदृश्य हुए । ३५ 
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अतिकाय वधम्‌ 

कुंभकण्णेन्‌ मरिच्चोरु ` वृत्तान्तवुं कम्पं वरुमारु केट्ट्‌ 
दशाननन्‌ ` मोहिच्चु भूमियिल्‌ वीणु पुनरुटन्‌ मोहिच्चु तील्तुँ 
मुहृत्त मात्रं कोण्टु । पिन्नेप्पलतरं चोल्लि विलापिच्चु खिन्ननायोरु 
दशग्रीवनेत्तदा चेत्तु तोळुतु परञ्जु त्रिशिरस्सुंमुन्नतनायोरति 
काय वीरनुं। देवान्तकनु नरकान्तकनु मुहुरेवं महोदरनुं महा- 
पाश्वेनु सत्तनुमृत्तमनुमोरुमिच्चति शक्तियेरीटुँ निशाचर 
वीरन्मार्‌ ` अट्टु पेरु समरत्तिन्नोरुम्पेट्टु दुष्टनां रावणन्‌ तन्नोटु 
चौल्लिनार्‌-- दुःखिप्पतिनेन्तु कारणं अङ्डळ्‌ चेत्तोक्केरिपुक्‍्कळे 
क्कोस्तु  वरामल्लो । युद्धत्तिनाययच्चीटुकिल्‌ अङ्ङले- 
शतुक्कळालोरु पीडयुण्टायबरा । ` अङ्किलो निङ्ङळ्‌ पोय्‌च्चेल्तु 
युद्धं 'चेस्तु सङ्कटं तीक्कत्तु चोन्तान्‌ दशाननन्‌ | १० कण्टु 
कूटातोळमुळूळ 'पेरुम्पटयुण्टतूं ` कोण्टु पोय्‌क्कोळूविनेल्लावरुं । 
आयुध वाहन भूषण जालवृमावोळवुं कोट्त्तान्‌ दशकन्धरन्‌ । 
वेळूळं कणक्के परत्त पेरुम्पटक्‍कुळिळल्‌ महारथन्मारिवरेणूवरु 
पोक्कु पुरप्पेट्टु ` चैन्ततु कण्टळवूक्कोटटुत्तु कपि : प्रवरन्मारुं । 


अतिकाय-वध 


कुंभकर्ण की मृत्यु का समाचार सुनकर दशानन कम्पित हुआ । 
मूछित हो भूमि पर गिरा । पल भर में उसकी मूर्छा हटी तो कई प्रकार की 
बातें करते हुए विलाप करते दशानन के पास तुरन्त ही त्रिशिरस्‌, उन्नत 
अतिकाय, देवान्तक, नरकान्तक, महोदर, महापाश्व, मत्त और उन्मत्त नाम 
के आठ प्रबल राक्षसवीर आये । युद्ध के लिए तैयार खड़े उन आठों 
राक्षसो ने दुष्ट रावण से कहा--“हे स्वामी! दुखी होने का क्या कारण 
है? हम सब-मिलकर युद्ध में शत्रुओं का वध करके लौटेंगे । अगर आप 
हमें युद्ध के लिए भेजने की कृपा करेंगे तो हमें शत्रुओं से पीड़ित होने का 
कु भी भय नहीं है।” दशानन ने कहा-<“ऐसी तुम लोगों की इच्छा है 
तुम लोग जाकर युद्ध करके मुझे संकट से मुक्त करो । १० हमारे पास 
जो असंख्य सेना है, उसे भी साथ ले जाओ ।” दशानन ने (यह कहकर) 
भूरि-भूरि आयुध, वाहन ओर आभूषण दे दिये । पानी के समान विशाल 
सेना के मध्य इन आठ महारथियों को युद्ध के लिए निकले हुए देखकर 
वानरवीर भी उनसे भिड़ने के लिए आगे बढ़े | असंख्य एवं विशाल 
सागर के समान फैली हुई राक्षस-सेना को युद्ध के लिए आये देखकर 


ites, 
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| संख्ययिल्लातोळमुळूळ पेरुम्पट वन्‌ कटलू पोले वरुत््ततु कण्टळः 
` बन्तकन्‌ बीदट्टिलाक्कीटिनार्‌ सत्वरमैन्तोरु विस्मयं चौल्लावतल्लेतु । 
 कल्लुंमलयुं मरङ्कङळ्‌ं कैक्कोण्टु चैल्लुन्त वीररोटेटू  निशाचरर्‌ 
कोल्लुन्निताशु कपिवरन्मारेयूं तल्ल शस्त्रास्त्रङ्ङळ्‌ तूकि क्षणान्तरे। 
वारण वाजि रथडडळुं. कालाळुं ` दारुणन्माराय राक्षस वीररु 
वीणु मरिच्चुळूळ चोरप्पुळकळूं काणायितु पलतायौलिवकुस्ततुं ।२० 
- अन्तमिल्लात कबन्धडडळुं पलतन्तिके नृत्तमाटित्तुटङ्ङीतदा॥ 
| राक्षसरोक्के मरिच्चतु कण्टति रूक्षतयोटुमट्त्तान्‌ नरान्तकन्‌। 
. कुन्तवुमेन्तिक्कुतिरप्पुरमेरि यन्तकनेप्पोले वेगालटुत्तप्पोळ्‌ ` अंगदन्‌ 
` मुष्टिकळ्‌ कीण्टवन्‌ तन्नुटल्‌ भंगं ` वरुत्ति यमपुरत्ताक्किनान्‌। 
. देवान्तकन्‌ं परिघयुमाय्‌ वत्त्तु देवेन्द्रपुतरतनयनोटेटितु । वारणमेडि 
. महोदर वीरनुं तेरिलेरि ्रिशिरस्सुमणञ्जितु। मूवरोटुं पौरुतीः 
. टिनानंगदन्‌ देवादिकळ्‌ं पुकळितनानस्ततेरं । कण्टु निल्ककुं ` वायु 
| ुत्ननुं नीलनुं ` मण्टिवल्ताशु तुणच्चारतु त्ेरं। मारुति कोस्तितु 
देवास्तकनेयुँ वीरनां नीलन्‌ ` महोदरन्‌ ` तन्नेयुं । ` शूरनाकुं 
त्रिशिरस्सिन्‌ तलकळे मारुति वैट्टिक्कक्रज्ञु कौन्तीठिनानू ॥ ३० 


(बानरों ने) बहुतों को तुरन्त ही यमपुर में भेज दिया । बड़े विस्मय की 
बात है ! (वानरों की वीरता की) कँसे प्रशंसा की जाए ! कंकड़-पत्थर, 
चट्टान, पेड-पोधे उखाड़-उखाड़कर आगे-आगे बढ़ती वानरसेना से राक्षसवीर 
टक्कर लेने लगे और उन्होंने भी अपने अच्छे से अच्छे शस्त्रास्तरों का प्रयोग 
.करके कपिवीरों का वध किया । हाथी, घोड़े, रथ ओर पेदल सेना और 
भयंकर राक्षसवीर मरकर ' धराशायी हुए। सब कहीं कई धाराओं में 
बहती रक्त की नदियाँ दृष्टिगोचर होने लगीं। २० सामने ही असंख्य 
कबंध नांचते दिखाई दिये । बहुत से राक्षसों को मृत्यु के ग्रास बने देखकर 
अत्यन्त: रुष्ट हो नरकान्तक सामने आया । घोड़े पर सवार हो हाथ में 
भाला लिये यमराज के समान बढ़ते (उसे) देखकर अंगद ने अपने मुष्टिः 
प्रहार से उसे यमपुरी को भेज दिया । परिघ हाथ में लिये देवान्तक ने 
देवेन्द्रपुत्न (बालि) के तनय (अंगद) से मुकाबला किया । तब तक वारण 
(हाथी) षर सवार हो वीर महोदर तथा रथारूढ हो त्रिशिरस्‌ ने उसका 
साथ दिया॥ अंगद ने तीनों का एक साथ सामना किया, जिसे देखकर उसी 
क्षण देव लोग प्रशंसा करने लगे । यह देखकर खड़े वायुपुत्र (हनुमान) 
और नील ने दौड़ आकर अंगद की सहायता की । मारुति ने देवान्तक' 
को तथा नील ने महोदर को मारा। मारुति ने शूर त्रिशिरसः के सिर 
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वस्तु पौरुतान्‌ महापार्श्वनन्ते रं कोत्नु कळञ्ञानृषभन्‌ महाबलन्‌ । 
मत्तनुमुस्मत्तनुं मरिच्चार्‌ कपि सत्तमन्मारोटैतित्तेति सत्वरं । 
विश्वैक वीरनतिकायनन्तेरमश्वङ्ङळाथिरं पृट्टिय तेरतिल्‌ 
शस्त्रास्त्र जालं तिइच्च्‌ विल्लु धरिच्चस्तज्ञनत्यत्थे मुद्धित चित्तनाय्‌ 
ुद्धत्तिनाय्‌ चेर जाणो लियुमिट्टु नक्तञ्चर श्रेष्ठ पुत्ननटुत्तप्पोळ्‌ 
त्रिल्ककरुताञ्जु भयप्पेट्टु वानररोकके वाल्‌ पौङ्किच्चु मण्टित्तुट- 
| क्ङ्ङिनार्‌। सामत्थ्यंमेरेयुळ्ळोरतिकायने सौमित्रि चेनत 
| चेरुत्तानतु तेरे; लक्ष्मण बाणछडछ चेत्तटक्कु विधौ तलूक्षणे 
प्रत्यड्मुखडडळाय्‌ वीणुपों। चिन्तमुकरत्तेतुमावतल्लाञ्चेट- 
मन्धनाय्‌ सोमित्रि निल्ककुन्ततु तेरे मारुत देवनुं मानुषनाय्‌ 
वन्तु सारनां सोमित्रियोटु चौल्लीटिनान्‌- ४० पण्टु विरिञ्चन्‌ 
कौटुत्तीर कञ्चुकमुण्टतु कोण्टिवनेल्क्कथिल्लायुधं;  धम्मंत्त 
रक्षिच्चु कोळूळूवानिन्तिनि ब्रह्मास्त्रमेञ्तिवन्‌ तन्ने वधिक्क ती । 
पिन्ने तिन्नाल्‌ वधिक्कप्पेटुमिन्द्रजित्तुन्नतनाय दशाननन्‌ तन्नेयुं 
कोल्तु पालिक्कुं जगत्‌ त्रयं राघवनेन्तु परञ्ञु मरञ्बु समीरणन्‌ । 
लक्ष्मणनुं निज पूर्वंजन्‌ तन्‌ पद मुळूक्काम्पिल्‌ तन्तायुरप्पिच्चु 


काटकर उसका भी वध कर डाला । ३० तब महापाश्वं ने आकर युद्ध 
किया, जिसे महाबलशाली ऋषभ ने मारा । अल्पक्षण के भीतर मत्त और 
उन्मत्त भी कपियों से भिड़कर मर गये । तुरन्त ही अत्यन्त वीर अतिकाय 
सहस्र अश्वो से जुते रथ पर सवार हो, शस्त्रास्त्र से अलंकृत हो तथा 
घनुषधारी बन, अपने अस्त्रज्ञान पर उद्धित हो, धनुष की टंकार मुखरित 
करता हुआ युद्ध के लिए आगे बढ़ा। राक्षसराज के पुत्र के समीप आने 
पर आस-पास कहीं टिकना कठिन होने से वानर लोग पूँछ उठाकर भागने 
लगे । युद्धकला में अत्यन्त प्रवीण अतिकाय का लक्ष्मण ने सामना किया । 
लक्ष्मण ने कई बाणों का प्रयोग किया, किन्तु उसके शरीर के समीप आते 
ही सारे बाण प्रत्यंगमुख ( झुके हुए नोक वाले) हो नोचे गिर पड़ने लगे । 
चिन्तित हो, दूसरा कोई उपाय तुरन्त न पाकर अन्धाधुन्ध सौमित्र को खड़े 
देख भगवान वाथु मनुष्याकार होकर सौमित्र के पास आकर कहने लगे-४० 
“ब्रह्मा ने पूर्वं में इसे एक कवच दिया था, जिसे पहन रखने के कारण 
इसपर कोई आयुध नहीं लगेगा । धमे-रक्षा के लिए आज इसे ब्रह्मास्त्र का 
प्रयोग कर मार डालें। फिर आप से ही इन्द्रजीत मारा जाएगा और 
उन्नत दशानन का वध कर राम जगतत्रय का पालन करेंगे ।” यह कह 
समीरण (वायुदेव) तिरोहित हुए । लक्ष्मण ने मन में अपने पुवेज (राम) 
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बन्दिच्चु पुष्करसंभव बाणं प्रयोगिच्चु तलूक्षणे कण्ठं मुरिच्चानतु 
तेरे भूमौ पतिच्चोरतिकाय मस्तकमामोदमुलक्कौण्टेटुतु 
कपिकुल॑ रामान्तिके वच्चु केतीढ्ठुतीटिनारामयं पृण्टु शेषिच्च 
रक्षोगणं । ४८ 


इन्द्रजित्तिन्टे विजयम्‌ 


रावणनोटरियिच्चारवस्थकछ हा ! विधियेत्तलरी दशकण्ठनुं 
मक्कळूं तम्पिमाशं मस्मक्कलुमुतक्करुत्तेरें पटनायकस्मारं 
मन्त्रिकर्ठु मरिच्चीटिनारेट्वरेन्तिनि तल्लतु शङ्कर ! दैवमे ! 
इत्थं विलापिच्च तेरत्तु चेन्तिन्द्रजित्तुं नमस्करिच्चीटिनान्‌ तातने । 
खेद मुण्टाकसतेतुमे मानसे तातनु आनिह जीविच्चिरिक्कवे; 
शवक्कळक्कील चय्तु वसन्ततुण्टत्तल्‌ं तीत्तिडिडरुस्तरुळेणमे । 
स्वस्थनाय्‌ वाळक चिन्तेयुं केविट्ट युद्धे जयिप्पाननुग्रहिक्केणमे । 
अत्ततु केट्टु तनयनेयुं पुणन्नन्ने सुखमे जयिच्चु वरिक त्ती। 
वन्पनां पुवनु कुम्पिट्टु तातने तन्‌पटयोटुं त्तटन्तु तुटङिङनान्‌ । 


का स्वरूप स्मरण कर तथा उनकी वन्दना करके पुष्कर-सम्भव (ब्रह्मा) 
का बाण (ब्रह्मास्त्र) प्रयुक्त किया, जिसने जाकर उसका गला काट डाला । 
भूमि पर पड़े अतिकाय का मस्तक हर्षोन्माद से वानरों ने उठा लिया और 
सक के चरणों पर लाकर रख दिया । बचे हुए राक्षस लोग दुखी हो 
उठ । ४८ 


इन्द्रजीत की विजय 


(राक्षसों ने जाकर) रावण को सारा हाल सुना दिया तो रावण 
जोर से चिल्ला उठा 'हा विधाता ! हे शंकर ! हे दैव ! पुत्र, अनुज लोग, 
भानजे-भतीजे, उग्र सेनानायक लोग, मन्त्री लोग जो भी युद्ध के लिए गये, 
सब के सब मर गये। अब मैं क्‍या करूँ ! ” इस प्रकार रावण के रोते- 
चिल्लाते समय इन्द्रजीत ने जाकर पिता को प्रणाम किया । उसने कहा-- 
“जब तक मैं जीवित हूँ, पिताजी कुछ चिन्ता न करें। मैं शत्रुओं का 
वध कर आऊंगा । आप चिन्ता त्यागकर आराम से बैठिये। आप दुःख 
विस्मृत कर स्वस्थ बैठे रहें। मुझे युद्ध में विजय पाने के लिए आशीर्वाद 
दें।” यह सुनकर (रावण ने) पुत्र को छाती से लगाया और कहा-- 
“युद्ध में विजयी बन आओ ।” वीर पुत्र पिता को प्रणाम करके अपनी 
सेना लेकर चलने लगा । युद्ध के पूर्व ही शम्भुप्रसाद (शिव की कृपा) 


४९५ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


शंभु प्रसादं वरुत्त॒वानाय्‌ चेन्तु जंभारिजित्तुं निकुंभिल पुक्कितु। १० 
संभार जालवृं सम्पाद्य सादरं संभाव्य होममारंभिच्चितत्त्तेरं । 
रक्त माल्यांबर गन्धानुलेपेन युक्तनाय्‌ तत्र गुरूपदेशान्वितं 
भक्ति पृण्टुज्ज्वलिप्पिच्चग्नि देवने शक्ति तनिक्कु बढ्धिच्चु 
वरुवानाय्‌। नक्तञ्चराधिप पुत्रनुमेत्रयुं व्यक्त वर्ण्णंस्वर मन्त्र 
पुरस्कृतं कत्तेव्यमायुळूळ कम्मं कलिच्चथ चित्रभानु प्रसाद- 
्तालति द्रुतं । शस्त्रास्त्र चाप रथादिकळोट्मन्तरद्धांन विद्ययुं 
लब्ध्वा निराकुलं होम समाप्ति वरुत्तिप्पुरप्पेट्टु रामादिकळोट्‌ 
पोरिनायाशरन्‌ ।  पोक्कळं पुक्कोस तेरं कपिकळ्‌ं राक्षसरेच्चेरु 
त्तात्तंटुत्तीटिनार्‌। मेघजालं वरिषिक्कुन्ततु पोले मेघनादन्‌ 
कणतूकित्तुटक्ङ्ङिनान्‌ । पाषाण पर्वत. वृक्षादिकळ्‌ कोण्टु 
भीषणन्माराय वानर वीररुं २० दारुणमाय्‌ ` प्रहरिच्चु 
तुटक्क्ङिनार्‌ वारण वाजि पदाति रथिकळुं अन्तकन्‌ तन्‌ 
पुरियिलुच्चेत्तु पुक्कु पुक्कन्तं वरुत्ततु कण्टौरु रावणि ` सन्तापः 
मोट्मन्तर्द्धानवृचेय्तु- सन्ततं तूकिनान्‌ ब्रह्मास्त्र सञ्चयं । 
वक्षङङछ्‌ वेन्तु मुरिञ्ञ वीळूंवण्ण मृक्षप्रवरन्मार्‌ वीणृतुटङ्िङनार्‌ । 
वम्परां मक्कंटन्मासटे कय्यिल्‌ वन्तम्पतु नूरुमिरुनूरुमञ्ञूरु 


को प्राप्त करने के लिए जंभारिजीत' (इन्द्रजीत) होम करने गया । १० 
आहुति के लिए आवश्यक सभी पदार्थं एकत्र करके युद्धविजयः के लिए, 
उसने होम का आरम्भ किया । रक्तमाल्य, वस्त्र एवं सुगन्धमय आलेपनों 
से युक्त (इन्द्रजीत ने) गुरु के उपदेशानुसार, अपने लिए शक्ति बढ़ने के 
निमित्त भक्तिपूर्वक अग्नि प्रज्वलित की। राक्षसराज के पुत्र ने अत्यन्त 
व्यक्त स्वर-वर्णो के साथ मन्त्रोच्चारण करके यथायोग्य सारे कमं किये । 
चित्रभानु (अग्निदेव). के प्रसाद से द्रुत (जल्दी ही). शस्त्रास्त्र-चाप-प्रयोग 
तथा अन्तर्धान विद्या ग्रहण करके निराकुल भाव से होम समाप्त किया 
और राम आदि से युद्ध करने तुरन्त चल पड़ा । युद्धभूमि में पहुंचते ही 
राक्षसों से युद्ध करने वानरवीर भी आगे बढ़े । मेघजाल से गिरती वर्षा 
के समान मेघनाद ने बाणों की वर्षा की । भयंकर वानरवीर भी पाषाण, 
पर्व॑त, वृक्ष आदि लेकर २० (राक्षसों पर) दारुण प्रहार करने लगे। 
हाथी; अश्व, रथी भोर. पैदल सेना को अन्तकपुरी (यमलोक) जा पहुंचते 
देखकर खिन्न हुआ रावणी (रावण का पुत्र मेघनाद) अन्तर्धान होकर 
निरन्तर ब्रह्मास्त्रों की वर्षा करने लगा। जेसे वृक्ष जलकर धराशायी 
होते हैं, बेसे वानरवीर नीचे भूमि पर गिर पड़ते गये। वीर योद्धा वानरः 
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अम्पुकळ्‌ कोण्टु पिळत तैसुतैरे कम्पं कलन मोहिच्चु वीणीटिनार्‌। 
अम्पतु बाणं विविदनेट्‌ पुनरोम्पतु मैन्दनुमञ्च्‌ गजन्मेलुं । 
तोण्णूर बाणं नळनुं तरच्चितव्वण्णमेट्‌ गन्धमादनन्‌ मेय्यिल्‌ । 
ईरोम्पतेट्रितु नीलनुं मुप्पतु मीरञ्चु बाणङ्ङळू जांबवान्‌ मेय्यिल्‌ । 
आइ्पनसनुमेळूविनतनीरारु सुषेणनुमेट्टु कुमुदनु । ३० आइञ्चु 
बाणशृषभनुं  केसरिक्कारुमोरम्पतुं कृटै वल्तेटितु । पत्त 
पुनरिसपत्तञ्चुमेटितु शक्तियेरु वेगर्दाशक्कतु पोले । त्ताल्पतु 
कीण्टु दधिमुखन्‌ मेय्यिलु त्राल्पतु रण्टु गवाक्षनुमेटितु । मृत्त्त 
गवयन्नुमञ्चु शरभन्‌ मृत्त्तमोरु तालुमेटू सुमुखनु । दुर्म्मुखनेट्रि- 
तिरुपत्ति तालम्पु सम्मानमायरुपत्तञ्चु तारनूं। ज्योतिर्म्मुखनु 
मरुपतेटू पुनरातङ्कमोटेण्पतग्नि वदननुं । अंगदन्मेलेळुपत्तळ्च्‌ 
कौण्टितु तुंगनां सुग्रीवनेट्‌ शरशतं । इत्थं कपिकुल नायकन्मार 
रुपत्तेळु कोटियु वीणितु भुतले । मक्कंटन्मारिरुप्त्तोन्तु वेळूळवृ- 
मक्केतनयनु वीणोरनन्तरं आवतिल्लेतुमितिन्षु नमुक्केल्नु 
देव देवन्मारुमन्योन्यमन्तेरं । ४० व्याकुलं पूण्टु परञ्ञु त्तिल्क्के 
वषा राघवन्मारेयुमेय्तु बीळू्तीटिनान्‌ । मेघनादन्‌ महावीय्यं 


RR 


अपने शरीर पर पचास, सौ, दो सौ, पाँच सौ इस प्रकार बाणों के लगने से 
आहत हो एक के बाद एक मोहित एवं मूछित गिर पड़ते गये । विविद के 
पचास बाण लगे, मैन्द के शरीर में नौ, गज को पाँच बाण और नल को 
नब्बे बाण लगे। गन्धमादन के शरीर में भी नब्बे बाण लगे । नील के 
अठारह्‌, जाम्बवान के चालीस बाण लगे। पनस को छः, विनत को सात, 
और छः छः बाण सुषेण तथा कुमुद के शरीर को लगे। ३० ऋषभ को 
तीस, और केसरी को छप्पन बाण आकर लगे। बैसे ही शक्तिमान 
वेगदर्शी के शरीर में पेंतीस तीखे बाण आ लगे । दधिमुख के शरीर में 
चालीस और गवाक्ष के शरीर में बयालीस बाण लगे। गवय के तीन, 
शरभ के पाँच और सुमुख के सात बाण लगे । दुमुँख के शरीर में चौबीस 
बाण आकर लगे और तार के शरीर को पच्चीस बाणों से आहत किया । 
ज्योतिर्मुख को साठ बाण लगे और अग्निवदन के शरीर को अस्सी तीखे 
बाण लग गये। अंगद के शरीर को पचहत्तर ओर वीर सुग्रीव के शरीर में 
शत बाण आ लगे। इस प्रकार सड़सठ करोड़ वानरवीर (बाणों से आहत 
हो) भूतल पर गिरे और असंख्य वानर तथा अर्कात्मज (सुग्रीव) के 
: धराशायी होने पर, तब देवों ने परस्पर “क्या करेंगे हम'-- ४० —ऐसा 
व्याकुल भाव से कहा । तभी अपार बलशाली, वीय॑वान एवं महाब्रतधारी 
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ब्रतधरन्‌ शोक विषण्णमाय्‌ निश्चलमायितु लोकवृं कौणपाधीश 
जयत्तिनालाखण्डलारियूं शंखनादं चेय्तु वेगेन ल्धयिल्‌ 
पुक्किरुन्त्ीटिनान्‌ लेखसमूहवुं माळिक गताशया । ४४ 


औषधत्तिनायि हनुमान्टे गमनम्‌ 


कैकसी नन्दननाय विभीषणन्‌ भागवतोत्तमन्‌ भक्तपराथणन्‌ 
पोक्कुवन्‌ मेलिलापत्तु बानेत्ततोत्तु पोक्केळं केविट्टु वाङ्ङि 
तित्तीटिनानू । कोळिळयुं मिम्नि त्तोक्कि सञ्चरिच्चु तुटङिङ- 
नानाक्कमेरं वायुपुत्रनुमन्तेरं आरिनियुळ्ळतौरु सहायत्तिनेन्त्ा- 
रायूकवेणमेन्तोत्तंवनुं तदा शाखा मृगच्छ्ङळ्‌ किटकुन्ततवर्कळिल्‌ 
चाकातवरितिलारेन्तु तोक्कुवान्‌ एकाकियाय्‌ त्टक्कुन्त तेरं तत्न 
राघवभक्तन्‌ विभीषणनेक्कण्टु । तम्मिलन्योन्यमरिञ्ञु दुःखं पृण्टु 
'निम्मंलन्मार्‌ तटत्तीटिनार्‌ पिन्नेयुं। पाथोज संभव नन्दनन्‌ 
जांबवान्‌ तातननुग्रहं कोण्टु मोहं तीर्त्तु कण्ण मिळिप्पानरुताञ्जि- 
रिक्कुम्पोळ्‌ चेत्तु विभीषणन्‌ चोदिच्चितादराल्‌- न्रिन्नुटै 
जीवनुण्टो कपि पुंगव ! नत्तायितेङ्किल्‌ नीयेन्नेयडिञ्नितो ? १० 


मेघनाद ने राम-लक्ष्मण को भी बाणों से आहत कर नीचे गिरा दिया। 
शोकाकुल हो सारे भूवन निश्चल रह गये। राक्षसों की विजय के 
उपलक्ष्य में शंखनाद करता हुआ इन्द्रजीत जल्दी ही लंका में सुखपूवंक आ 
बैठा । देव आदि दुःख-सागर में निमग्न हुए । ४४ 


हनुमान का ओषधि के लिए जाना 

कैकसी के पुत्र अत्यन्त भागवतोत्तमः एवं भक्तपरायण विभीषण 
भविष्य में विपत्ति का निवारण करने का विचार करके युद्ध-भूमि से पहले 
ही दूर रह गये थे। अब अग्नि प्रज्वलित करते हुए वे युद्ध-भूमि में 
आहत पड़ी सेना में घूम-घूमकर (यह) देखने लगे (कि कोई जीवित बचा 
है) । उसी समथ चेतन्य युक्त वायुपुत्र (हनुमान) भी भूशायी शाखा- 
मृगों (वानरों) में कौन मेरी सहायता के लिए जीवित पड़ा है, इसका 
पता लगाने का उद्देश्य लेकर भटक रहे थे। तब वहाँ राम-भक्त विभीषण 
से भेंट हुई और दोनों परस्पर एक-दूसरे को पहचान कर अत्यन्त दुखी हो 
साथ-साथ घूमने लगे। पाथोजसंभव-नन्दन (ब्रह्मा के पुत्र) जांबवान्‌, 
अपने पिता के अनुग्रह से मूर्छा से हटकर, नेत्र खोलने के लिए अशक्त बैठे 
थे। तब विभीषण ने जाकर पूछा “हे कपिपुंगव ! क्या आप जीवित. 
हैं? तब तो अच्छा ही हुआ । क्या आप मुझे पहचान पा रहे हैं ? ” । १० 


७ 


अध्यात्म रामायणम्‌ ५०१ 


कण्णु मिळिच्चु कूटा रुधिरं कोण्टु निन्नुटे वाक्कु केट्टुळूळल्‌ 
विभातिमे राक्षसराजन्‌ विभीषणनेन्ततु साक्षाल्‌ परमात्थेमेन्नोटु 
चोल्लुक । सत्यं विभीषणनायतु ञानेटो ! सत्वमते ! पुनरेत्त्ततु 
केट्वन्‌ चोदिच्चिताशराधीश्वरन्‌ तन्नोटु बोधमुण्टल्लो भवानेट 
माकयाल्‌  मेघनादास्त्रडडळेटू मरिच्चौरु शाखामृगङ्ङलिल्‌ 
त्तम्मुटे मारुति जीवनोटै पुनरेङ्ङान मुण्टङ्किलावतेल्लां तिरयेण- 
मिनियेटो ! चोदिच्चिताशु विभीषणनेन्तेटो ! वातात्मजनिल्‌ 
वात्सल्य मुण्टायतूं ? राम सोमित्रि सुग्रीवांगदादिकळामवरेवरिलुं 
विशेषिच्च त्री चोदिच्चतेन्तु समीरणपुत्रने ? मोदिच्चतेस्तवनेक्कु- 
डिच्चेट्वु ¦ ओेङ्चिलो केढ्क्क त्ती मारुतियुण्टङ्किल्‌ सद्भुटमिल्ल 
मटार्क्कु मरिज्ञालुं । २० मारुतपुतन्‌ मरिच्चितेत्ताकिल्‌ 
मटारुमिल्लौक्के मरिच्चतिनोक्कुमे। सारस संभव पुत्र वाक्यं 
केट्टु मारुतियूं बहुमानिच्चु सादरं नानितल्लो मरिच्चीलेत्तवन्‌ 
काल्क्कलामोद मुळूक्कोण्टु वीणु वणछिडतान्‌ । गाढमायाश्लेषबुं 
चेग्तु जांबवान्‌ कूटेत्तलयिल्‌ मुकर्न्तु चौल्लीटिनान्‌- मेघंनादास्त्र- 
ङ्ङलळेटू मरिच्चीरु शाखामृगडडळेयुं पिन्ने तम्मुटे राघवन्मारेयुं 


(जांबवान्‌ ने उत्तर दिया कि) रक्त-प्रवाह के कारण मैं नेत्र खोल सकने 
में असमर्थ हूँ । आपके वचनों से मुझे ऐसा आभास हो रहा है कि 
आप राक्षसराज विभीषण होंगे। आप मुझे अपना वास्तविक परिचय 
दीजिए । “हे सात्विक बुद्धि वाले ! मैं सत्य ही विभीषण ह”, यह सुनकर 
उन्होंने आशराधीश (राक्षसराज विभीषण) से कहा कि आप तो होश 
में है; इसलिए आप मेघनाद के शस्त्रो से मृत पड़े कपियों में खोज कर 
देखें कि हमारे मारुति (हनुमान) कहीं जीवित पड़े हैं । तुरन्त विभीषण 
ने उनसे पूछा--“क्या बात है? राम, लक्ष्मण, सुग्रीव, अंगद आदि सभी के 
रहते हुए भी आपका वातात्मज (हनुमान) के प्रति विशेष वात्सल्य जागने 
का क्या कारण है? आपने विशेष कर क्यों समीरण-पुत्र का नाम लिया 
है ? उनके प्रति आप क्यों विशेष प्रसन्न हैं ?” (जांबवान्‌ ने कहा) “आप 
को सुनने की इच्छा है तो सुनिये। मारुति के जीवित रहने पर किसी 
को कुछ संकट नहीं होगा । २० मारुति के मृत होने पर फिर कोई 
प्रयोजन नहीं है, शेष सब जीवित हों तो भी मरे के समान हैं ।”” सारस 
संभव पुत्र (जांबवान्‌) के वाक्य सुनकर मारुति ने सादर बताया--''मैं 
तो नहीं मरा हुं ।” यह कहकर वे (जांबवान्‌ के) चरणों पर -सानंद 
गिर पड़ प्रणाम करने लगे । गाढाश्लेष के साथ मस्तक चूमते हुए 


५०:२३ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


जीविच्चिरत्तुवानाकुन्तवरासमिल्ल त्तीयेन्निये;ः पोक वेणं त्ती 
हिमवानेयुं कटत्ताकुलमटू कैलास शेलत्तीळं । कैलास सन्निधि- 
थिङ्कलषभाद्रि मेलुण्टु दिव्यौषधङ्झळरिक त्ती। तालुण्टु 
दिव्योषधङ्ङळवट्नु तालिनुं नामझ्डळुं केट्टुकोळळुक : मुम्पिल्‌ 
विशल्य करिणियेन्तोन्तेटो ! पिन्‌पु सन्तान करिणि मून्तामतुं ३० 
त्तल्ल सुवण्णे करिणि त्तालामतुं चोल्लुवन्‌ आन्‌ मृतसञ्जीवनि 
सखे! रण्टु श्वृंगङ्ङळृयन्तं काणामव रण्टिनुं मद्ये मरुन्नुकळ्‌ 
न्िल्पतुं । आदित्यनोळं प्रभयुण्टु तालिनूं वेदस्वरूपङ्ङलैन्त डिक 
त्ती। वारान्निधियुं वनङ्ङळ्‌ शैलडडळुं चार नदिकळुं राज्यङ्ङळ्‌ं 
कट-- त्ताराल्‌ वरिक मर्त्तूकळ्‌ं कोण्टु मारुतनन्दन ! पोक न्नी 
बैकातै। इत्थं विधि सुतन्‌ वाक्कुकळ्‌ केट्रवन्‌ भक्तूया तोळुतु 
माहेन्द्र मेडीटिनान्‌ । मेरुविनोळं वळर्त्नु चमञ्जवन्‌ वारान्निधिय्‌ 
कुल पर्वंतङ्ङळं लङ्कयुं राक्षसरु विश्यूककृं वण्णं शङ्का रहितं 
करुत्तोटलरिनान्‌। वायुवेगेन कुतिच्चुयन्तबरे पोयवन्‌ नीहार 
शैलवुँ पिन्निट्ट्‌ वैरिञ्चमुण्डबु शङ्कर शेलवुं तेरे धरानदियुमळका- 
पुरं ४० मेरु गिरियुमृषभाद्वियुं कण्टु मारुति विस्मयप्पेट्टु 
नोक्कीटिनान्‌ । ४१ 


जांबवान्‌ ने कहा-“मेघनाद के अस्त्रो से मृत पड़े शाखामृगों तथा हमारे 
राम-लक्ष्मण को जीवित रखने के लिए, तुम्हारे सिवा कोई दूसरा यहाँ नहीं 
है। तुम्हें तुरन्त हिमवान के भी आगे केलास पर्वत तक जाना होगा । 
केलास पर्वत के समीप ऋषभाद्रि पर कई दिव्योषध हैं, यह तुम स्मरण 
रखो। वहाँ चार दिव्योषध हैं और चारों के नाम तुम सुव लो । पहले 
चिशल्यकरिणी नाम का एक (दिव्यौषध) है, फिर सन्तानकरिणी और 
तीसरा- ३० --सुवर्णकरिणी और हे मित्र! चोथे का नाम है, मृत 
संजीवनी । (वहाँ पहुंचने पर) तुम्हें दो उन्नत श्वृंग दिखाई देंगे, उन 
दोनों के बीच ये ओषध हैं। तुम यह जान लो कि वे चारों आदित्य 
सम प्रकाशमय हैं ओर वेदस्वरूप हें ॥ तुम तुरन्त सागर, कानन, शैल, 
सुन्दर नदियाँ और प्रान्त पार कर ओषध ले आओ। हे मारुति ! तुम 
अविलंब विकलो ।” इस प्रकार ब्रह्मा-पुत्र के वचन सुनकर भक्ति पूर्वक 
हाथ जोड़ प्रणाम करके वे (हनुमान) महेन्द्र पर्वत पर चढ़े । सुमेरु पर्वत 
के समान बढ़ गये और फिर सागर, परंत, लंका, राक्षस सब को कंपित 
करते'हुए निर्भय घोर गर्जना की । वायु वेग से ऊपर उछल कर आकाश 
मागे से जाते हुए नीहार पर्वत (हिमवान) को पार कर ब्रह्माण्डभित्ति, 


अध्यात्म रामायणम्‌ ५०३ 
कालनेमियुटे पुरप्पाटु 


मारुत नन्दननौषधत्तिन्नळ्ङ मारुत वेगेन पोयतरिज्ञौरु 
चारवरन्मार्‌ निशाचराधिपनोटारुमरियाते चेन्तु चोल्लीटिनार्‌; 
चारवाक्यं केट्टु रात्रिज्चराधिपन्‌ पारं विचारं कलर्स्तु मरुबिनान्‌ । 
चिन्तावशनाय्‌ मूहुत्त॑मिरुन्तवनन्तर्‌ गृहत्तिङ्कुल्‌ तिल्तुपुरप्पैट्ट 
रात्रियिलार॑सहायं कूटाते रात्रिञ्चराधिपन्‌ कालनेमी गृहं 
प्रापिच्चळवति विस्मयं पृण्टवनापूण्णं मोदं तोळुतु सम्त्रस्तनाय्‌ । 
अग्ध्यादिकळ्‌ कोण्टु पूजिच्चु चोदिच्चानक्कोदयं वस मुम्पे लघृतरं 
इङ्ठ्त्तेळळ्वानेस्तोस कारणमिङ्ङनेमट्ळूळकम्पटि कूटाते ? 
दुःख निपीडितनाकिय रावणनक्कालनेमि तन्नोटु चौल्लीटिनान्‌- 
इक्काल वेभवमेन्तु चोल्लावतुमोकके तिन्नोटु चौल्‌वानत्न वन्त्नतुं। १० 
शक्तिमानाकिय लक्ष्मणनेन्नुटै शक्तियेट्राशु वीणीटिनान्‌ भूतले'। 
पिन्ने विरिञ्चास्त्र' मेय्तुममात्मजन्‌ मन्नवन्मारेयुं वानरस्मारेयृं 
कोन्तू रणाङ्कूणं तन्निल्‌ वीळत्तीटिनान्‌ वेन्निप्परयुमटुष्पिच्चितात्मः 
जन्‌ । इन्नु जीविष्पिच्चु कोळळुवान्‌ मारुतनन्दननौषधत्तिन्न 
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शंकर शेल (केलास), धरा नदी, अलकापुरी- ४० मेरु पवत, ऋष- 
भाद्रि सब मारुति विस्मय पूर्वक देखने लगे । ४१ 


कालनेमि का आगमन 


मारुति के मारुत वेग से औषध के लिए जाने का समाचार दूतों 
नें आकर एकांत में राक्षसराजः को सुनाया । दूत-वाक्य सुनकरः रात्रिः 
चराधीश (रावण) बहुत ही चिन्तित हुआ। एक क्षण भर के लिए 
विचारमग्न रहने के उपरांत वह अन्तःपुर से बाहर निकला ओर एकांत 
रात के समय कालनेमि के घर पहुंच गया तो अत्यन्त विस्मय एवं प्रसन्नता 
के साथ उसने. कंपित हाथों से प्रणाम किया, अर्ध्यं आदि से पूजा की और 
(रावण से) पूछा--“अकोंदय (सूर्योदय) के पूर्व इस प्रकार चारणों के 
बिना अकेले आने का क्या कारण है?” दुखातं रावण ने तब कालनेमि सें 
कहा- समय के परिवर्तन के सम्बन्ध में तुमको क्या समझाऊं ! सब कुछ 
तुम्हें बताने के लिए ही आया हूं । १० शक्तिमान लक्ष्मण मेरी शक्ति 
लगने से भूतल पर मूछित पड़े। फिर ब्रह्मास्त्र का प्रयोग कर मेरे 
आत्मज (पुत्र मेघनाद) ने राजकुमारों (राम-लक्ष्मण) तथा वानरों को 
युद्धभूसि में मार गिराया और विजयः दुन्दुभी बजायी । किन्तु आज 
(उन्हे) जीवन में लाने के लिए मारुति औषध को निकले हैं। तुम्हें 


५०४ मलयाळम (देवनागरी ग 


पोयीटिनान्‌ । चेत्तु विघ्नं वसत्तेणमतिन्न ती निन्नोट्पायवुं 
चौहलामतिच्चेटो !  तापसनायूच्चैल्तु माग्गे मद्ध्ये पुक्कु पाप 
विनाशनमायुळूळ वाक्कुकळ चोल्लि मोहिष्पिच्चु काल विळंबनं 
बल्ल कणव्किलुं ती वरुत्तीटणं। तामस वाककुकळू केट्टतेरं 
कालनेमियुं रावणन्‌ तन्नोट्‌ चौल्लिनान्‌- सामवेदज्ञ ! सवेज्ञ । 
लङ्केश्वर ! साममामैक्षटे वाक्कुकळ्‌ केळूक्केणमे । तिन्नेक्कुरिच्चु 
मरिण्पतिनिक्कालमेच्नुळिळलेत्‌ं मटियिल्ल निश्चयं । २० मारीचः 
नेक्कणक्के  मरिप्पान्मन तारिलेनिक्केतुमिल्लीरु चञ्चलं । 


औक्के  मरिच्चु ती जीविच्चिरन्तिट्ट॒ दुःखमोछिञ्जेन्तोस 
फलमुळूळतुं ? अन्तु राज्यं कोण्टु पिन्नेयोर फलमेन्तु फलं तव 
जानकियेवकोण्टुं ? ` हन्त! जडात्मकभाय देहं कोण्टुमेन्तु फलं तव 
चिन्तिच्चु काण्केटो ! सीतये रामनु कौण्टक्कोदुत्तु त्री सोदरनाय्‌- 
ककोण्टु राज्यवुं तल्कुक । काननं तन्निल्‌ मुनि वेषवुं पूण्ट मानस 
टुं कूटि नित्यवुं प्रत्युषस्युत्थाय शुद्ध तोये कुळिच्चत्यन्त 
भरक्तियोटक्कोदयं कण्टु सन्ध्या नमस्कारवुं चैय्तु शीघ्रमेकान्ते 
सुखासनं प्रापिच्चु तुष्टनाय्‌ सर्वे विषय संगङ्डळुं केविट्टु 
lsh RN स spas! 47 जक ल्तीट 
अभी जाकर (मार्ग में) विघ्न डालना चाहिए । उसके लिए मैं तुम्हें 
उपाय सुझाता हूँ । तापस वेष में, मार्ग में जा बेठकर सात्विक वचनो से 
मुग्धे कर उनके कार्य में किसी न किसी प्रकार विलंब पहुँचाना चाहिए ।” 


नहीं है । पुत्र, अनुज, भतीजे, पौत्र, सेवक सब के मरने के उपरांत आपके 


सिद्ध होगा और जान को लेकर आप क्या करेंगे ? आप ज़रा विचार 
पूर्वक देखें, इस जड़ात्मक देह से आपको कया फल मिलेगा ? आप सीता 
कोले जाकर राम को दे दें और भ्राता (विभीषण) को राज्य देकर 
कानन में पहुँचकर मुनिवेष अपनाकर, निरंतर शुद्ध मन से प्रत्येक उषाकाल 
में उठकर, शुद्ध जल में स्नान कर तथा भक्ति से अर्कोदय देखकर, 
संध्या-वंदना करके शीघ्र ही एकान्त में संतुष्ट चित्त हो ध्यानस्थ 


बैठिए । सब प्रकार के विषय-भोगों की संगति छोड़कर, सब इन्द्रियों को 
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सर्वेन्द्रियऊडुळुं प्रत्याहरिच्चुटन्‌; ३० आत्मनि कण्टु कण्टात्मान- 
मात्मना स्वात्मोदयं कोण्टु सवलोकङ्ङळ्‌ं स्थावर जंगम जाति- 


कळायुळूळ देव तियं ङ्मनुष्यादि जम्तुक्कळूं देह ुद्धीन्द्रियाद्यङ््ङळू 
नित्यनां ` देहि सवत्तिनुमाधारमेन्नतुं। आ ब्रह्मस्तंबपय्य॑न्त 
मायेन्तोत्तु ताल्पय्यंमुळ्क्कोण्टु कण्टत्‌ केट्टतूं ओक्के प्रकृतियेत्तत्र 
चोल्लप्पेटु सद्गुरु मायथेन्तुं परञ्जीटुल्तु । इक्कण्ट लोक वृक्षत्तिन्न- 
नेकधा सग्गै स्थिति विनाशङ्डळक्कु कारणं । लोहित श्वेत 
कृष्णादि मयङ्ङळां देहङ्ङळेज्जनिप्पिक्कुन्ततुं माया । पुत्र 
गणं काम क्रोधादिकळेल्लां पुत्निकळुं तृष्णा हिसादिकळेटो | 
तन्टे गुणछःडल्ठेक्कोण्टु मोहिप्पिच्चु तन्द्र वशत्ताक्कुमात्माविनेयवळ्‌ । 
कत्तृत्व भोक्तृत्व मुख्य गुणळडळे नित्यमात्मावाकुमीश्वरन्‌ 
तङ्कूले ४० आरोपणं चेग्तु तष्टे वशत्ताक्कि तेरे निरन्तरं 
क्रीडिच्चु कोललुत्तु । शुद्धनात्मा परनेकनवनोटु युक्तनाय्‌ वन्नु 
पुरत्त काणत्ततु तन्नुटेयात्माविनेत्तान्‌ मरक्कुन्त्रितन्वह माया गुण 
विमोहत्तिनाल्‌ । बोध स्वरूपनायोरु गुरुविनाल्‌ बोधितनायाल्‌ 


वश में करके-- ३० आत्मा में (मन में) आत्मान (परमात्मा को) 


आत्मना (बुद्धि से) देख उससे उत्पन्न अपनी आत्मा के प्रकाश में समस्त 
जगत्‌ को--स्थावर-जंगम जाति में आनेवाले देव, पशु-पक्षी, मनुष्य जैसे 
प्राणी, देह, बुद्धि, इन्द्रियां सब को-देख लीजिए। नित्य स्वरूप देही 
ही सबके लिए आधार है। ब्रह्मा से लेकर घास तक जो कुछ हम 
आसक्त हो देखते-सुनते हैं, वे सब कुछ प्रकृति कहे जाते हैं और सङ्गुरु 
उन्हें ही माया कहा करते हैं। यह दिखाई देनेवाला संसार-वृक्ष अनेक 
प्रकार के सृष्टि-स्थिति-संहार के लिए कारणभूत है । लोहित (लाल), 
श्वेत, कृष्ण आदि रंगों से युक्त इन देहों की जननी तो माया ही है। 
इस माथा के काम, क्रोध आदि पुत्र तथा तृष्णा, हिसा आदि पुत्नियाँ हैं । 
यह माया अपने त्रिगुणों से मोहित कर आत्मा को अपने वश में करती 
हैं। नित्य के कतृ त्व एवं भोक्तृत्व रूपी मुख्य गुणों का आत्मा रूपी ईश्वर 
पर । ४० = आरोप करके उसे अपने वश में लाकर वह (माया) 
निरन्तर क्रीड़ारत रहती है। परमात्मा शुद्ध अद्वय, एवं सब के परे है, 
वही माया के वश में आ जीव के रूप में बाहर प्रकट होता है । यह्‌ 
जीवात्मा माया के मोह में पड़कर अपने परमात्मस्वरूप को विस्मृत कर 
बेठती है। ज्ञानी गुरु को प्राप्त कर उसके ज्ञानोपदेश से ज्ञानी बनने 
तथा इन्द्रियों की आसक्ति से निवृत्त होने पर परमात्मा की स्पष्ट झलक 


४०६ मलयाळम (देवनागरी - 


निवृत्तेन्द्रियनु माय्‌ काणुस्तितात्माविने स्पष्टमाय्‌ सदा वेणस्त- 
तैल्लामवनु वस्तू तदा । दुष्ट्वा प्रकृतिगुणछडछोटाशु वेरपैट्टु 
जीवन्‌ मुक्तनाय्‌ वरं देहियुं । तीयुमेवं सदात्मानं विचारिच्चु 
माया गुणङ्ङलिल्‌ तित्तु विमुक्तनाय्‌ अद्य प्रभृति विमुक्तनात्मा- 
विति ज्ञात्वा निरस्ताशया जित कामनाय्‌ ध्यान निरतनाय्‌ 
बाळुकेत्ताल्‌ वरुमानन्दमेतू विकल्पमिल्लोककं त्री । ध्यानिष्पतिन्नु 
समत्थनल्लेङ्किलो मानसे पावने भक्ति परवशे ५० नित्यं सगुणनां 
देवनैयाश्रयिच्चत्यन्त शुद्ध्या स्वबुद्ध्या निरन्तरं हृल्पत्म कण्णिका 
मद्ये सुवण्णे पीठोल्पले रत्नगणाञ्चिते निम्मले श्लष्ण मृदुतरे 
सीतया संस्थितं लक्ष्मण सेवितं बाण धनुद्धेरं वीरासनस्थं विशाल 
विलोचन मैरावती तुल्य पीतांबरधरं हार किरीट केयूरांगदांगु- 
लीयोर रत्नाञ्चित कुण्डल नूपुर चारु कटक कटिसूत्र कौस्तुभ 


सारस माल्यवनमालिकाधरं श्रीवत्स वक्षसं रामं रमावर श्री 
वासुदेवं मुकुन्दं जना देनं सवंहृदि स्थितं सर्वेश्वरं परं शर्ववन्दं 
शरणागत वत्सलं । भक्तूया परब्रह्मायुक्तताय्‌ छयानिक्किल्‌ 


प्राप्त होती है। और विदित होता है कि सदा वही प्रकाम्य है। उस 
वरमात्मा का दिव्य दर्शन करके देहयुक्त जीव प्रकृति के गुणों से अलग हो 
जीवन-मुक्त बन जाएगा । हे रावण ! आप भी इस प्रकार सदा पर- 
मात्मा का ध्यान करते हुए, माया गुणों से विमुक्त हो जाइये। आज से 
मैं माया से विमुक्त हूँ' ऐसा जानकर, इच्छाओं को छोड़कर तथा कामनाओं 
पर विजयी बन आप ध्यान निरत हो जाइये। ऐसा करने पर परमानंद 
की प्राप्ति होगी । इसमें विकल्प के लिए कोई स्थान नहीं है; यह आप 
समझ लीजिए । अगर (निर्गुण के ) ध्यान की सामथ्यं नहीं है तो पावन 
मन में, भक्ति परवश हो-_ ५० अपनी शुद्ध बुद्धि से, अपने हृदय-रूपी 
वद्यदल के मध्य में रत्नों से अलंकृत, निर्मल एवं स्निग्धमृदल स्वर्ण-पीठ 
पर उन सगुण भगवान को स्थापित कीजिए, जो सीता-युक्त, लक्ष्मण से 
सेवित, धनुष-्बाणधारी, बीरासनस्थ, विशाल नेत्रवाले, बिजली के समान 
प्रकाशमय पौतांबरधारण करनेवाले, हार, केयूर, अंगद, अंगुलीय, रत्नों से 
सुसज्जित एवं अलंकृत कुंडल, नृपुर कटक, कटिसूत्र (मेखला), कोस्तुभ, 
सारस माल्य (कमलो की माला), वनमाला आदि आभूषणों को धारण 
करनेवाले हैं; जिनके वक्षःस्थल पर श्रीवत्स का चिह्न हैं, जो लक्ष्मी देवी 
के पति हैं, जो वासुदेव, मुकुन्द, जनार्दन, सब के हृदय में निवास करने 
वाले, सर्वेश्वर, परमात्मा, शर्ववन्द्य (शिव से पूजित) तथा शरणागत 
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मुक्तनाय्‌ वस्त कूटं भवान्‌ निण्णयं । तच्चरितं केट्टु कोळकयुं 
चोलूकयुमुच्चरिच्चुं राम रामेति सन्ततं ६० इङ्ङन कालं 
कळिच्चु कोठुठेन्ताकिलेङङने जन्मङ्ङळ्‌ पिन्नैयुण्टाकुन्तु ? 
जन्म जन्मान्तरत्तिङ्कलुमुळ्ळीरु कल्मषमोक्के नशिच्चृपों निश्चयं । 
वैरं वेटिज्जति भक्ति संयुक्तनाय्‌ श्रीरामदेवनेत्तन्ने भजिक्क ती । 
देवं परिपूण्णेमेक सदा हृदि भावितं भावरूपं पुरुषं परं। नाम 
रूपादि हीनं पुराणं शिवं राममेवं भजिच्चीटु ती सन्नतं । राक्ष- 
सेन्द्रन्‌ कालनेमि परञ्ञोरु वाक्कुकळ्‌ पीयूष तुल्यङ्ङळ्‌ केळ्क्क- 
याल क्रोधताञ्राक्षनाय्‌ वाळुमाय्‌ तलूगळं छेदिप्पतिन्नोरम्पेट्टु 
चोहलीटिनान्‌- किन्ने वेट्टिक्कळञ्चिट्टिनि कार्य्यं ङङळ पिन्नेयेल्ला 
विचारिच्चु कोळ्ळामेटो ! कालनेमि क्षणदाचरनन्तेरं मूलमेल्लां 
विचारिच्चु चोल्लीटिनान्‌- राक्षसराज ! दुष्टात्मन्‌ ! मति मति 
रक्षत भावमितु कोण्टू कि फलं ? ७० न्िन्नुटे शासनं आाननुष्ठि- 
प्पतितेन्नुट सल्‌गतिक्कत्तु धरिक्क ती । सत्य स्वरूपत्ते वञ्चिप्प- 
तिन्नु आनद्य समुद्युक्तनायेन्‌ मटियाते । अन्तु परञ्चृ हिमाद्रि 
पार्श्वे भृशं चेत्ततिसत्तान्‌ मुनि वेषमाय्‌ तल्क्षणे । काणायिताश्रमं 


ANNAN 


वत्सल हैं। भक्ति पूर्वक उन परब्रह्मा राम का ध्यान करने से आप निश्चय 
ही मुक्त हो जाएंगे। उनका चरित नित्य सुनें, नित्य बोलें तथा सन्तत 
राम राम राम- ६० ऐसा नामोच्चारण करें तो फिर भला कैसे पुन जन्म 
के वश में पड़ेंगे? (राम का भजन करने से ) निस्संदेह जन्म-जन्मांतरों 
के पाप मिट जाएंगे। इसलिए वैर-भाव को त्यागकर, आप श्रीरामदेव 
का भजन करते जाइये। राम परिपूर्ण, अद्वय, सदा हृदय में भावित होने- 
वाले, भावरूप (सत्य स्वरूप), परमात्मा, नाम रूपात्मक ग॒णों से रहित, 
पुराणपुरुष, शिवस्वरूप हैं। ऐसे राम का आप नित्य निरंतर भजन 
कीजिए ।” कालनेमि के पीयूष (अमृत) तुल्य वचन सुनकर राक्षसेन्द्र 
क्रुद्ध हो ताम्राक्ष (लाल लाल नेव्रवाला) हो गया और वह खड्ग लिये 
उसका गला काटने के लिए तैयार हो इस प्रकार कहने लगा-“अब तुम्हें 
.काट डालने के उपरांत ही मैं अपने भावी कार्यं पर विचार कहूँगा।” 
क्षणदाचर (रात्रिचर) कालनेमि ने तब अपना मूल (पूर्वजन्म वृत्तान्त) 
सोचकर, कहा-“हे राक्षसराज ! हे दुष्टात्मा ! बस कीजिए बस कीजिए। 
क्रुद्ध होने से क्या प्रयोजन है ? । ७० आपकी आज्ञा का पालन करने से 
आज मेरी सद्गति होगी, यह आप समझ लीजिए। सत्यस्वरूप भगवान से 
छल करने के लिए मैं आज निस्संकोच तैयार हो खड़ा हूँ ।” यह कहकर 


५०८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


माया विरचितँ नाना मुनिजन सेवितमायतं, शिष्य जन 
परिचारक संयुतमृष्याश्रमं कण्टु वायु तनयनु चिन्तिच्चु नित्त्ता- 
निविटेयौराश्रममेन्तु मूलं पण्टु कण्टिट्टुमिल्ल जान्‌ । माग्गे 
विभ्रंशं वरिकयो केवलमोक्कणमेन्‌मनोविश्रममलललली ? नाना 
प्रकारवुं तापसनेक्कण्टु पानीय पानवुं चैय्तु दाहं तीत्तुं काणां 
महौषधं निल्क्कुमत्युन्नतं द्रोणाचलं रघुपृंगवानुग्रहाल्‌ । इत्थं 
निरूपिच्चौरु योजनायतं विस्तारमाण्टमायाश्चममश्रमं ८० रंभा- 
पनस खर्जूर केराम्रादि सम्पूर्ण्णमत्यच्छ तोयवापीयुतं । कालनेमि 
क्रियामाचरनुं तत्रशालयिळत्विकसदस्यादि कळीटु इन्द्रयागं दृढ- 
माम्मारनुष्ठिच्चु चन्द्र चूड प्रसादं वसुत्तीटुवान्‌ भक्तया शिवपूजयुं 
चेय्तु वाह्॒त्त नक्तञ्चरेग्द्रनां तापस श्रेष्ठने वीणु नमस्कारवु 
चेय्तुटन्‌ जगलूप्राणतनयनुमिङ्ङने चौल्लिनान्‌- रामदूतोहं 
हतुमानिति मम नामं पवनजनञ्जनानन्दनन्‌; राम कार्य्यात्थमाय्‌ 
क्षीरांबु राशिक्कु सामोदमिन्तु पोकुत्तु तपोनिधे ! देहरक्षार्त्थ 
मिविटेयूक्कु वन्तितु दाहं पौराञ्नु तण्णीर्‌ कुटिच्चीटुवान्‌ । 


मुनिवेष धारण कर हिमवान के पाशवं में वह तुरन्त ही आ बेठा। वहाँ 
नाना मुनियों से सेवित माया से विरचित एक विशाल आश्रम तुरन्त ही 
प्रकट हो गया। शिष्यजनों, परिचारकों से संयुत ऋषि का आश्रम 
वायुतनय (हनुमान) ने देख लिया। वे सोचकर खड़े हो गये यहाँ एक 
आश्रम केसे बना ? इसके पूर्व कभी मैने यह नहीं देखा। क्या मैं मार्ग 
भ्रष्ट नहीं हुआ ? या यह केवल मेरे मन का ही विश्रम है? कुछ भी 
हो, तापस का दर्शन कर तथा जल पी करके तृषा बुझाकर, फिर श्रीरामजी 
की कृपा से दिव्यौषधों से भरा उन्नत द्रोणाचल देखूँगा। यह सोचकर 
एक योजन विस्तार उस माया-निमित आश्रम में वे पहुंचे । ८० वह 
आश्रम रंभा (केल वृक्ष), पनस (कटहल), खजूर, केर (नारियल), 
आम्र आदि वृक्षों से संकुल था । वहाँ स्वच्छ जल वाली निर्मल वापी 
थी। त्रियामाचर (राक्षस) कालनेमि उस आश्रम में ऋत्विक्‌ (याग 
कमे के अधिकारी लोग), सदस्य आदियों के साथ चन्द्रचूड़ (शिव) का 
प्रसाद प्राप्त करने के लिए दृढ़ता पूर्वक इन्द्रयाग का अनुष्ठान कर रहा 
था । भक्तिपूर्वक शिवपूजा करते बेठ राक्षस रूपी तापस श्रेष्ठ के चरणों 
पर प्रणाम करते हुए, वायुपुत्र ने इस प्रकार कहा-“मैं राम का दूत हूं; 
मेरा नाम हनुमान है । मैं पवन-तनय और अंजनापुत्र हूँ । हे तपोनिधि ! 
मैं राम के कार्यार्थ क्षीरसागर तक आज जा रहा हूं । देह-रक्षार्थं जल 
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अङ्ङ जलस्थलमेत्तरुळ चेय्यणमेङङमे पाक्करुतेत्तेन्‌ मनोगतं । 
मारुति चोत्ततु केट्टु निशाचरन्‌ कारुण्य भावं तटिच्चु चोल्ली- 
टिनान्‌-९० मामकमाय कमण्डलुस्थं जलमामयं तीसवोळं 
कुटिच्चीटुक। पक्व फलडडळुं भक्षिच्चनन्तरं दुःखं कळञ्ु 
कुरच्चौन्तृरङ्ङ्क। एतुं परिश्रभिक्केण्ट भवानिनि भूतवृं भव्यव्‌ 
मेलिल्‌ भविष्पतुं दिव्य दृशा कण्टरिञ्जिरिक्कुन्तितु सुव्यक्तमायतु 
कोण्टु चोल्लीटूवन्‌- वानरन्मारुं सुमित्रा तनयनु मानव बीर 
निरीक्षितराकयाल्‌ मोहवृं तील्लेळ्तेट्तिल्लावरुं आहवत्तिन्नौरु- 
मिच्च तित्तीटिनारं।  इत्थमाकण्यं चोन्तान्‌ कपिपुंगवनेत्रयं 
कारुण्य शालियल्लो भवान्‌ । पारं पेरुतुमे दाहमतु कोण्टु पोरा 
कमण्डलु संस्थितमां जलं । वायुतनयनेवं चोत्त नेरत्त॒ माया 
विरचित माया वटुविने तोयाकरं चेत्तु काट्टिकको ट्वकेन्तू भूयो 
मुदा कालनेमियुं चौल्लिनान्‌। १०० नेत्र निमीलनं चैय्तु 
पानीयवुं पीत्वा ममान्तिकं प्रापिकक सत्वरं अेन्ताल्‌ न्निनक्कौषधं 
कण्टु किट्टुवानित्तु नल्लोरु मन्त्रोपदेशं चेयवन्‌ । अत्त्ततु केट्टु 
विश्वासेन मारुति चेत्तानयच्च वट्विनोटुं मुदा । कण्णृमटच्चु 


पीकर प्यास बुझाने के लिए मैं यहाँ आया हूँ। आप कृपा पूर्वक जल 
प्राप्त करने का स्थान बता दें; कहीं ठहरने का मेरा विचार नहीं gif 
मारुति का वचन सुनकर करुणाभाव का बहाना करते हुए निशाचर ने 
कहा- ९० “मेरे कमण्डलु में भरा जल इच्छा पूर्वक पान कर तुम 
प्यास बुझा दो । फिर पकवफल खाकर आलस्य एवं थकान दूर करने के 
लिए थोड़ी देर तक सुखपूर्वेक नींद लो । तुम घबराओ मत। । भूत, 
भावी और वर्तमान को मैं दिव्यदृष्टि से देख बैठा हूँ। जो सुव्यक्त है, 
उसे मैं तुम्हें बता देता हूँ। मानववीर (राम) के कृपा-कटाक्ष से वानर 
तथा सुमित्रात्मज मूर्छा हटकर जीवित उठ बैठ चुके हैं।” यह सुनकर 
कपिपुंगव ने कहा--“आप बड़े कृपालु हैं। मेरी इतनी प्यास है कि उसे 
शान्त करने के लिए आप के कमण्डलु का जल पर्याप्त नहीं होगा ।” वायु 
तनय के इस प्रकार कहते ही माया विरचित एक वटु (ब्रह्मचारी) को 
फिर कालनेमि ने प्रसन्नता पुवंक आज्ञा दी कि तुम ले जाकर तोयाकर 
(वापी) दिखा दो । १०० (उसने हनुमान से कहा कि) “नेत्र बन्द करके 
पानी पीकर तुरन्त मेरे पास आ जाओ। फिर मैं तुम्हें दिव्योषध को 
ढूंढ पाने में सहायक एक मंत्र का उपदेश करूंगा ।” यह सुनकर 
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पूर्णरूप से उस पर विश्वास करके मारुति साथ भेजे वटु के साथ चले 
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वापीतटं प्रापिच्चु तण्णीर कुटिप्पान्‌ तुटङङं दशान्तरे वन्नु 
भयङ्करियाय मकरियुमुन्नतनाय महाकपि वीरने तिन्तु कळवानो- 


रुम्पट्ट तेरत्तु कण्णु मिळिच्चु कपीस्द्रनुं त्तोक्किनान्‌ । वक्त 


पिळत कण्टोर मकरिये हस्तङ्ङळ कोण्टु पिळर्त्तान्‌ कपिवरन्‌ । 
देहमुपेक्षिच्चु मेल्पोट्टु पोयितु देहियुं मिन्नल्‌ पोले तदत्यत्मृतं । 
दिव्य विमान देशे कण्टितस्तेरं दिव्य रूपत्तोट्‌ नारी मणियेयुं । 
चेतोहरांगियामप्सरः स्त्री मणि वातात्मजनोटु चोन्ताढतु 
तेरं-- ११० न्िन्नुटे कारुण्य मुण्टाकयालैतिकिकिस्तु वस्तू शापमोक्षं 
कपिवर ! मुन्नमौरप्सरः स्त्री नानौरु मुनि तन्नुटै शापेन राक्षसः 
यायतुं । धन्यमालीति मे नामं महामते ! धन्यनां त्तीयितियोन्तु 
धरिककणं । अन्न पुण्याश्रमे त्ती कण्ट तापसन्‌ नक्तङचरन्‌ कालनेमि 

। रावण प्रेरितनाय्‌ वल्तिरुत्तवन्‌ तावक मार्ग्ग विघ्नं 
बरुत्तीटुवानू । तापस वेषं धरिच्चिरिक्कुल्तितु तापसदेव भूदेवादि 
हिसकन्‌ । दुष्टने वेगं वधिच्च्‌ कळञ्जिनिष्पुष्ट मोदं द्रोण पर्वतं 
प्राषिच्चु दिव्योषधङ्‌ङळ्‌ं कोण्टङङ चेल्तिनि क्रव्यादवंशमशेष- 
मोदुक्कुक । जानिनि ब्रह्मलोकत्तिनु पौकुत्तु वानरवीर ! कुशलं 
ओर नेत्रनिमीलन करके वापी तट पर पहुँचे और पानी पीने का आरंभ 
करते ही एक भयंकर मगरी उन्नत कपीन्द्र को ग्रस लेने के लिए आगे 
बढ़ी । तब कपीन्द्र ने नेत्र खोल उसे देखा । मुंह बाये मगरी को कपिः 
बर ने अपने हाथों से फाड़ दिया । तब अत्यन्त विस्मय प्रदान करती 
हुई उसकी आत्मा बिजली की कौंध के समान देह छोड़ ऊपर चली गयी । 
आकाश में एक दिव्य विमान में एक दिव्य नारी रूप में वह दिखाई 
देने लगी ।  सुन्दरांगी अप्सरा नारी ने तब वातात्मज (हनुमान) से 
कहा-- ११० नहि कपिवर ! तुम्हारी कृपा से मैं आज शाप मुक्त 


एक बात समझ लो कि वहाँ तापसाश्रम में तुमने जिस तापस को | 


देखा, वह दुष्ट कालनेमि नाम का राक्षस है। तुम्हारा मार्ग-विष्न करने 
के लिएं वह रावण से प्रेरित हो आया हुआ है। तापस वेषधारी बह 
तापसों, भूदेवों का हिंसक है। तुम तुरन्त उस दुष्ट का वध करके सुख 
पुर्बक तुरन्त ही द्रोण पर्वत पर पहुँचकर दिव्योषध ले जाकर राक्षस बंश 
को निश्शेष समाप्त करो । हे वानरवीर ! मैं अब ब्रह्मलोक की राह 
ले रही हूँ तुम्हारा कुशल हो!” यह यो वह चली गयी; मारुति 


| 
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भविक्कते। पोथाळिवण्णं परञ्ञवळ्‌; मारुति मायावियां 
कालनेमि तन्नन्तिके १२० चेत्तानवनोटु चोत्तानसुरनु वल्तीटु 
वानित्न वैकियतेन्तेटो ! कालमिनिक्कळयाते वरिक त्री मूलमन्त्रो- 
पदेशं चेयूवनाशु नान्‌ । दक्षिणयुं तत्तभिवाद्यवु चेय्‌क दक्षनाय्‌ 
वत्त्तू कूटं भवान्‌ निण्णंयं । तलुक्षणे मुष्टियूं बद्धवा दृढतरं रक्षः 
प्रवरोत्तमांगे कपिवरन्‌ ओत्तटिच्चानतु कोण्टवनुं तदा चेत्त्तु 
पुक्की टिनान्‌ धम्मेराजालयं । १२५ 


दिव्यौषध फलम्‌ 
क्षीराण्ण॑वत्तेयूं द्रोणाचलत्तेयूं मारुति कण्टु वणङिङ तोक्‍्कु 
विधो औषधावासमृषभाद्रियुं कण्टितोषधमोत्त्तुमे कण्टतु- 
मिल्लल्लो । काणाज्यू कोपिच्चु पवंतत्तेप्पडिच्चेणाङ्क बिम्बं 
कणक्केपिटिच्चव्रन्‌ कोण्टु वत्त्तन्पोट्‌ राघवन्‌ मुम्पिल्‌ वच्चिण्टल्‌ 
तीत्तीटुवान्‌ वन्‌ पटयूक्कन्तेरं । कोण्टल्‌ तेवेण्णनूं प्रीतिपूण्टान्‌ 
नील कण्ठनुमानन्दमाय्‌ वस्त्ितेटवुं । ओषधत्तिन्‌ काटूतट्रिय 
ततेरत्तु दोषमकन्तेळत्नेटितेल्लावरुं । मु्नमिरुत्तवण्णं तन्नेयाक्कणः 
मिन्नु तन्ने शेलमिल्लोरु संशयं । अल्लायकिलेडडने रात्रिञ्चरः 
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कालनेमि नामक राक्षस के पास । १२० <पहुंचे तो राक्षस ने पूछा 
कि आने में इतना विलंब क्यों हुआ? अब व्यर्थं देर मत करो, मैं तुरन्त 
ही मन्त्रोपदेश देता हूं। तुम दक्षिणा देकर प्रणाम करो, तुम निस्संदेह 
(औषध पहचानने में) समर्थं बनोगे। तत्क्षण ही कपिवर ने राक्षसप्रवर 
के उत्तमाँग (मस्तक) पर बद्धमुष्टि से एक प्रहार दिया, जिसके लगते 
ही वह धर्मराज के आलय (यमलोक) में पहुंच गया । १२५ 


दिव्योषध्च का फल 


जब मारुति क्षीराणंव और द्रोणाचल को देख प्रणाम करते खड़े थे, 
तब औषध का वासस्थान ऋषभाद्रि दिखाई पड़ा, किन्तु कोई औषध 
वहाँ दिखाई नहीं दे रहा था। इस पर क्रुध हो उन्होंने पवंत को ही 
उखाड़ कर चन्द्रबिब के समान हाथ में उठा लिया, विशाल (वानर) सेना 
की मूर्छा दूर करने के लिए राम के सम्मुख ला रखा । इससे घनश्याम 
(विष्णु) प्रसन्न हो उठे; नीलकंठ (शिव) भी बहुत ही आनन्दित हुए । 
औषध की हवा लगते ही सब लोग मूर्छा के हटने से उठ बैठ गये। “पहले 
के जैसे ही पवंत को ले जा कर रखना है, अन्यथा निशाचरों का वध 
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बलं कोल्लुस्ततेत्नरुळ्‌ चेय्तोरनन्तरं कुल्लुमेदुत्तुयर्तान्‌ कपिपुंगवन्‌ 
वत्त्तानरनिमिषं कोण्टु पिन्नेयुं । युद्धे मरिच्च निशाचरन्मारुटलु 
नक्तञ्चरेन्द्र नियोगेन राक्षसर्‌ १० वारान्निधियिलिट्टीटिनारंन्त्नतु 
कारणं जीविच्चतिल्ल रक्षोगणं । ११ 


मेघनाद बधम्‌ 


राघवन्मारं महाकपि वीरसं शोकमकन्नु तेळिञ्यु वाळुं विधौ 
मक्केंट नायकन्मारोटु चोल्लिनानक्कं तनयनुमंगदनुं तदा। 
निल्क्कसताशं पुरत्तिनि वानररोक्केक्कटक्क मुरिक्कि मतिलुकळ्‌ । 
वयूक्क गृहङ्ङळिलोक्कवे कोळिळयुं वृक्षङ्ङळोक्के मुरिक्क तेरुतेरे, 
कूप तटाकङङळ्‌ तूक्कं किटङ्ङ्कळ्‌ गोपुर द्वारावधि तिरत्तीटुक । 
मिक्कतुमीक्कै योटुङ््ङि निशाचरशळूक्करुत्तुळूळवरित्तु मुण्टोख्चिलो 
बेन्तु पाराञ्जाल्प्पुरत्तु पुरप्पेटुमन्तकन्‌ वी ट्टिन्नययूक्कामनुक्षणं । 
अन्तु केट्ववर्‌ कोळिळयु कंक्कोण्ट्‌ चेत्तु तेरुतेरे वच्चु तुटङिङिनार्‌ । 
प्रासाद गोपुर हम्म्यं गेहङङळूं कासीस काञ्चन रूप्य ताम्र ङ्ङ 
आयुधशालकळाभरणङ्डळ्मायतनङ्ङळू मञ्जन शालयुं; १० 
वारण वृन्दवं वाजि समूहवुं तेरुकळ्‌ं वेन्तु वेन्तु वीणीटुन्तु । 


नहीं कर सकेंगे, ऐसा (राम के) कहते ही कपिवर हनुमान पर्वत ले 
आकाश को उठे और आधे पल में वापस आये। युद्ध में मारे गये 
निशाचरों के शरीर निशाचरेन्द्र की आज्ञा पर राक्षसों ने- १० सागर 
में डाले थे, इस कारण राक्षसगण जीवित नहीं उठे । ११ 


मेघनाद-वध 


जब राम-लक्ष्मण और महावानर वीर दुख से निवृत्त हो सानंद बेठे 
थे, तब मकंटनायक (सुग्रीव) तथा अंगद ने मकंटवीरों से कहा कि अब 
कोई भी बाहर न खड़े रहे; दुर्ग भेद कर सब वानर अन्दर घुस जाएँ । 
तुम लोग सारे भवनों को आग लगा दो ओर सारे वृक्ष जल्दी-जल्दी काट 
डालो । कुओं, तालाबों को पाट दो और गोपुर द्वार तक खाइयाँ भर 
दो। अधिकतर राक्षस मर चुके हैं, अगर कोई शक्ति-शाली शेष है तो 
भवन को आग लगते ही बाहर निकल आएंगे। तब सब को तुरन्त ही 
यमपुरी भेज सकेंगे।” यह सुनकर हाथ में आग लिये वे क्रम से भवनों 
को आग लगाते गये। प्रासाद गोपुर, महल, भवन, कासीस, स्वर्ण, चाँदी 
तांबा, आयुधशाला, आभूषण, घर, मज्जनशाला,-- १० वारण वृन्द, 
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स्वर्ग लोकत्तोळमेत्ती दहननुं शक्रनोटङ्ङरियिच्चाननाकुलं 
मारुति चृट्टतिलेरे तत्तायूच्चमच्चोरु लङ्कापुरं भूतियाय्‌ वत्त्तितु । 
रात्रिञ्चर स्वीकळ वैन्तलरिप्पाञ्नुमात्तिमुल्नत्त्‌ तेरुतेरे चाकयुं; 
मार्त्ताण्ड गोत्रजनाकिय राघवन्‌ कत्तृमू्तुळळ शरकडळ्‌ पोछिक्कयूं 
गोत्नारिजित्ु जयिच्चतुमेत्रयु पारत्तोळमत्भुतमेत्तू परकयुं । 
रात्रिज्चरन्मार्‌ निलविछि घोषवुं रात्रिज्चर स्त्रीकळ्‌ केळत्त्त 
घोषवुं, आनकळ्‌ वेन्तलरीट्न्त घोषवृं दीनत पूण्ट तुरगडडळ्‌ 
नादवं, सन्ततं तिङ्ङिमुळश््ङिच्चमञ्जितु चिन्त मुळत्तु दशानन 
वीरनु कुंभक्ण्णात्मजन्मारिल्‌ मुम्पुळूळौरु कुंभनोटाशु त्ती पोकन्त्‌ 
चौल्लिनान्‌ । २० तम्पियायुळूळ निकुंभनुमन्तेरं मुम्पिल्‌ जानेन्‌ 
मुतित्तु पुरप्पेट्टान्‌ । कम्पनन्‌ तान्‌ प्रजं घनुमेत्रयृं वन्‌पुळळ यूपाक्षन्‌ 
शोणिताक्षनुं वन्‌ पटयोट्‌ं पुरप्पेट्टु चेत्तळविम्पं कलन्तेट्त्तार्‌ 
कपिवीररुं । रात्रियिलात्तङ्ङट्त्तपोरुतोरु रात्रिञ्चरन्मार्‌ 
तैरुतेरेच्चाकयूं; कृत्त शस्त्रास्त्रङङळ्‌ कोण्ट्‌ कपिकळ्‌ं गात्रङ्ङळ्‌ 
भेदिच्च धात्रियिल्‌ वीळकयं; एटू पिटिच्चु मिटिच्चमटिच्च- 
अश्व समूह, रथ सब जल कर भस्म हो गिरने लगे ।' दहन (अग्नि) 
ऊपर स्वर्गलोक तक पहुँच गया और अनाकुल भाव से शक्र को सूचना 
दी कि मारुति के जलाने से अधिक (आज) लंकापुरी भस्मीभूत हुई । 
निशाचरियाँ आग में जलकर व्याकुल हो भागती हैं, तो बड़ी संख्या में 
विलाप करती मर पड़ती हैं। मार्तण्ड गोत्रज (सूर्यवंशी) राम नुकीले 
बाणों की वर्षा करते रहे । (वे स्त्रियाँ कहने लगीं कि) विचार करने 
पर इन्द्रजीत ने इन वीरों पर जो विजय पायी, वह विस्मय की बात 
है। राक्षसों के चिल्लाने की आवाज़, राक्षसियों के विलाप की 
आवाज, जल मरते हाथियों के चिघाइने की ध्वनि, करुणाद्रं अश्वों 
के हींसने का स्वर, निरन्तर बढ़ता ही गया और सब कहीं मुखरित 
हो उठा। वीर दशानन की (ये स्वर सुनकर) चिन्ता बढ़ गयी। 
उसने कुंभकर्ण के पुत्रों में ज्येष्ठ कुंभ से तुरन्त लड़ने जाने का आग्रह 
किया । २० तब उसका अनुज निकुंभ 'पहले मैं ही जाऊंगा', ऐसा 
सोचकर (युद्ध के लिए) निकल पड़ा । कम्पन, प्रजंघ, बड़ा ही उग्र 
यूपाक्ष, शोणिताक्ष, आदि भी विशाल सेना लेकर आये तो कपिवर भी 
प्रसन्न हो आगे बढ़े रात में कोलाहल मचाते आये राक्षस एक-एक करके 
मर गिरते गये । नुकीले शस्त्र लगकर कपिवर भी आहत शरीर हो पृथ्वी 
पर गिर पड़ने लगे। परस्पर धक्का देकर, कभी पकड़कर, कभी मुष्टि से 


५१४ मलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


मञङूटं तटिच्चुं पौटिच्चु परस्परं; चीटे मुलत परिच्चुं मरामरं 
तोटू पोकायकत्तु चौल्लियटुक्कयुं; वानर राक्षसन्मार्‌ पौरुतार- 
भिमानं तटिच्चुं त्यजिच्चुं र । त्तालञ्चु ताक़िक त्तेरं 
पौसतप्पोठ्‌ कालपुरि पुक्कितेटरक्षोगणं । कम्पनन्‌ बन्‌पोटटुत्ता- 
नतु त्तेरमम्पु कोण्टेटमकल्तु कपिकळंं । ३० कम्पं कलन्त्रीलिच्चा- 
रतु कण्टथ जंभारिनन्दन पुत्ननुं कोपिच्चु ` कम्पनन्‌ तन्न वधिच्चोर- 
नन्तरं पिन्‌पे तुटत्तेङ्ङट्ततान्‌ प्रजंघनू । यूपाक्षनुं तथा शोणित- 
नेत्रनूं कोपिच्चट्त्तारतु नेरमंगदन्‌ कौणपन्मार्‌ मूवरोटुं पीरुतति 
क्षीणनाय्‌ वत्तितु बालितनयन्‌ं । मैन्दनुमाशु विविदनुमाय तत्र 
मन्देतरं वन्तटुत्तारतु तरं । कौल्त्तान्‌ प्रजंघनेत्तारेयनुमथ पिन्ने- 
यव्व॒ण्णं विविदन्‌ महाबलन्‌ कोन्नितु शोणितनेत्रनेयुमथ मैन्दनुं 

यूपाक्षनेक्कीत्तु वीळितनान्‌ । नक्तञ्चरवरण्मारवर्‌ नाल्वरु 


७ 


मृत्युपुरं प्रवेशिच्चोरनन्तर॑ कुंभनणऊ्नु शर पीछिच्चीटिनान्‌ 


वन्परां वानरन्मारीक्कै मण्टिनार्‌ । सुग्रीवनुंतेरिलाम्मारु 
चाटिवीणुग्रतयोटवन्‌ विल्‌ कळञ्ञजीटिनान्‌ । ४० ` मुष्टियुद्ध चैय्त 
तेरत्तु कुंभनेप्पेट्े्तैट्तेरिल्जीटिनानब्धियिल्‌ वाराज्निधियूं 


प्रहार कर, वे लड़ते गये । पीठ दिखानेवाले को रोककर शत्रु लोग मारने 
लगे और आगे बढ़ने का प्रयास करते गयें। वानरों तथा राक्षसों ने अपने 
शरीर पर ध्यान दिये बिना अपनी आन की रक्षा के लिए घोर युद्ध किया । 
इस प्रकार चार-पाँच घण्टौं तक के युद्ध के फलस्वरूप अधिक संख्या में 
राक्षसवीर यमपुरी पहुँच गये । तब बड़ी सेना लेकर कम्पन आगे आया 
और उसके बाण-प्रहार से कपिवर दूर भागते गये । ३० यह देखकर 
जंभारिपुत्र (बालि) के नन्दन (पुत्र) ने सामने आ उसे रोक लिया और 
बहुत क्रुद्ध हो उसे मार डोला। तुरन्त ही पीछे खड़ा प्रजंघ सामने आ 
भिड़ गया । फिर यूपाक्ष, और शोणिताक्ष भी क्रोधान्वित हो सामने आये 
तो अंगद ने तीनों से युद्ध किया । किन्तु लड़ते-लड़ते अंगद थक गया । 
यह देख तुरन्त ही मैन्द ओर विविद उल्लसित हो उसकी सहायता के लिए 
आ पहुँचे । युद्ध में तारेय (अंगद) ने प्रजंघ का वध किया; वैसे ही 
महाबलशाली विविद ते शोणिताक्ष को तथा मेन्द ने यूपाक्ष को मार 
शिराया। जब चारों राक्षसप्रवर मृत्युपुर में प्रविष्ट हुए तब कुंभ सामने आ 
बाणःवर्षा करने लगा । बड़े से बड़ वानरवीर तक भाग खड़े हुए । (यहः 
देख) सुग्रीव उसके रथ में कूद पड़े और उग्रतापूर्वक युद्ध करके उसका बाण 
काट डाला | ४० जब कुंभ ने मुष्टियुद्ध आरम्भ किया तब (सुग्रीव ने) ` 
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कलक्कि मरिच्चतिघोरनां कुभन्‌ करेरि वत्त्तीटिनान्‌ । सुर्य्यात्म- 
जनुमतु कण्टु कोपिच्चु सुर्य्यात्मजालयत्तित्नयच्चीटिनान्‌ । 
सुग्रीवनग्रजनक्कीन्त नेरमत्युग्रन्‌ निकुभन्‌ परिघवुमायुटन्‌ संहार 
रुद्रनेप्पोले रणाजिरे सिंहनादं चैग्तट्त्तानतु नेर । सुग्री वनेप्पिन्नि- 
लिट्टू वातात्मजनग्रे चेरुत्तान्‌ निकुंभनेत्तलूक्षणे । मारुति मारिल- 


टिच्चान्‌ निकुंभनुं पारिल्‌ नुरुङिङ वीणू तल्परिघवृं । उत्तमां- 
गत्तेप्परिच्चेऱिञ्ञानति क्रृद्धनायोरु जगलूप्राणपुत्ननुं ।  पेटिच्च्‌ 
मण्टिनार्‌ शेषिच्च राक्षसर्‌ कूटेतटत्तटुत्तार्‌  कपिवीररुं। 
लङ्कयिल्‌ पुक्कटच्चारवरुं चेत्तु ल ्केशनोटरियिच्चारवस्थकळ्‌ । ५० 
कुंभादिकळ्‌ मरिच्चोरु दन्तं केट्टुजं भारि वैरियूं भीति पृण्टीटिनान्‌ । 
पिन्नेकखरात्मजनां मकराक्षनोटन्यूनकोपेन चोन्तान्‌ दशाननन्‌- 
चेत्तू ती रामादिकळेज्जयिच्चिङ्ङ्‌ वस्तीटुकेत्त नेरं मकराक्षनुं 
तन्तुटे सैन्य समेतं पुरप्पेट्ट सन्नाहमोट्मटुत्तु रणाङ्कणे । पन्नग 
तुल्यछडछाय शरङ्ङळे वह्नि कीलाकारमायूच्चोरिञ्ीटिनान्‌ । 
निल्नु कूटाञ्ञु भयप्पेट्टु वानरर्‌ चेत्तभयंतरिकेत्तु रामान्तिक्के 


उसे उठाकर सागर में फेंक दिया । सागर में उथलःपुथल मचाता हुआ 
भयंकर कुंभ (सागर से) निकलकर (युद्धभूमि में) फिर आ पहुंचा । यह 
देख सूर्यात्मज (सुग्रीव) ने उसे तुरन्त ही सूर्यात्मजालय (कालपुरी) में भेज 
दिया। जब सुग्रीव ने भाई को मारा तब निकुंभ परिघ ले संहाररुद्र के 
समान रणभूमि में सिंहनाद करता हुआ आ पहुँचा ! यह देखकर सुग्रीव 
को पीछे करके मारुति आगे बढे और उससे युद्ध करने लगे । क्षणभर में 
मारुति ने उसके वक्षःस्थल पर घोर प्रहार किया जिससे वह नीचे गिरा 
ओर उसके परिघ के भी कई खण्ड हुए । अत्यन्त कोपाकुल हो जगत्‌-प्राण 
पुत्र (हनुमान) ने उसका उत्तमांग (मस्तक) अलग कर उसे दूर फेंक 
दिया। बचे हुए राक्षस भयभीत हो भागने लगे तो कपिबर उल्लसित हो 
पीछा करते गये । वे सब के सब (राक्षस) लंका के भीतर घुस गये और 
द्वार बन्द करके सारा हाल लंकेश को कह सुनाया । ५० कुंभ आदि 
(राक्षसों) की मृत्यु का समाचार पाकर जंभारि वेरी (रावण) भयभीत हो 
उठा। फिर खरात्मज (खर के पुत्र) मकराक्ष से रावण ने अत्यधिक 
क्रोध सहित 'कहा--“तुम जाकर रामादि को तुरन्त जीत आओ ।” तब 
मकराक्ष अपनी सेना सहित निकल पड़ा । युद्ध के लिए आवश्यक सभी 
प्रबन्ध करके वह रणांकण (युद्धभूमि) में पहुँचा ओर पन्नगतुल्य (साँपों के 
जैसे) शर वह्लिकीलाकार (अग्निज्वाला के रूप) में बरसाये। उन शरों 


५१६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तित्तु॒ परञ्ञतु केट्टळवे रामचन्द्रनु विल्लु कुळियेक्कुलच्चुटन्‌ 
बिल्लाळिकळिल्‌ मुम्पुळूळवन्‌ तन्नोटु निल्लेत्तणञ्यु बाणडंडळू 
तूकीटिनान्‌ । औन्तिनोन्तोप्पमेस्तान्‌ मकराक्षनुं भिन्नमायी शरीरं 
कमलाक्षनुं । अन्योन्यमौप्पं पोरुतु तिल्ककुं तेरमोत्ततु तब्हर्स्तु 
चमञ्ञु खरात्मजन्‌ । ६० अप्पोळ कीटियुँ कुठयूं कुतिरयु 


तल्पाणि तञ्निलिरुत्तीरु चापवुं तरु पौटिपेट्त्तानेय्तु राघवन्‌ सारथि- 
तन्नेयूं कौन्तानतु तेरं। पारिलाम्मारु चाटिश्शुलवुँ कौण्टु पारमदुत्त 
मकराक्षनैत्तदा पावकास्तं कोण्टु कण्ठवुं छेदिच्च्‌ देवकळक्कापत्तु- 
मोट्टु तीत्तीटिनान्‌ । रावणि तानतरिञ्यु कोपिच्चु वस्तेवरेयूं 
पोरुताशु पुरत्ताक्कि रावणनोटड्रियिच्चानतु केट्टु देवकुलान्तक- . 
नाकिय रावणन्‌ ईरेळू लोकं तटुङ्ङ्ंपटि परिचारकन्मारोटु 
कूटिप्पुरप्पेट्टान्‌ । अप्पोळतु कण्टु मेघनिनादनुं तल्पादयुम्म 
पणिञ्नु चौल्लीटिनान्‌- इष्पोळटियनरिकळे निग्रहिच्चुळप्पूवि- 
लुण्टाय सङ्कूटं पोक्कुवन्‌ । अन्तःपुरं पुक्किरुत्तरुळीटूक सन्ताप- 
मुण्टाकरुतितु कारणं । ७० इत्थं पउञ्यु पिताविने वन्दिच्चु 


के सामने टिक न पाने के कारण वानर राम के पास आ सहायता करने की 
याचना करने लगे तो रामने तुरन्त शर-सन्धान किया और धनुर्धे रों में 
श्रेष्ठ (मकराक्ष) से सामने ठहर जाने का आग्रह करके उसपर खूब शर- 
वर्षा की । मकराक्ष ने भी तुल्य विक्रम से बाण बरसाये और कमलाक्ष 
(राम) का शरीर आहत होने लगा । जब दोनों समान रूप से लड़ते आ 
रहे थे तब धीरे-धीरे मकराक्ष शिथिल होता गया । ६०: तुरन्त उसके 
छवज-पताका, छत्र, घोड़े, उसके हाथ का चाप 'तथा रथ सब राम ने 
बाण चलाकर नष्ट कर डाले और क्षणभर में सारथी का भी वध किया। 
नीचे जमीन पर कूद पड़कर हाथ में शूल लिये लड़ने आते मकराक्ष का 
तुरन्त ही राम ने पावकास्त्र से कण्ठ छेद डाला ओर देवों की बड़ी मात्रा में 
विपत्ति दूर की । यह सुनकर कुपित हो रावणी (इन्द्रजीत) ने तुरन्त 
आकर युद्ध करके सारे वानरों को (लंका के) बाहर कर दिया और फिर 
रावण के पास आकर समाचार सुनाया । (पुत्र से समाचार सुनकर) 
देवकुलान्तक रावण चौदहों भुवनों को कम्पित करता-सा अपने परिचारकों 
के साथ निकला । तब यह देख मेघनाद ने उनके पादयुग्मों पर प्रणाम 
करते हुए कहा--“मैं यह दास तुरन्त शत्रुओं का वध करके आपके मन का 

:ख दूर कर दूंगा। आप अन्तःपुर में जा विराजिये; किसी बात पर 
सन्ताप न करें ।” ७० ऐसा कहकर तथा पिता को प्रणाम कर वृत्रारिजित्‌ 
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वृत्रारिजित्तुं पुरप्पेट्टु पोरिनाय्‌ । युद्धोद्यमं कण्ट सौमित्रि चेत्तु 
काकुलूस्थनोटित्थमुणत्तिच्चरुळिनान्‌- नित्यं मरञ्जु निन्तिङ्ङने 
रावणपुत्रन्‌ कपिवरन्मारेयु तम्मेयु अस्त्र झडळेंय्तुटनन्तं वसत्तृस्तततेत् 
त्ाळेय्क्कु पौरुककणमिङ््ङने ? ब्रह्मास्त्र मेय्तु निशाचरन्मार्‌ कुल 
मुन्मुलनाशं वरुत्तुक सत्वरं । सौमित्नि चौन्त वाक्किङ्ङने केट्थ 
रामभद्र स्वामि तानुभरुळ चेय्तु-- आयोधनत्ति ङ्कुलो टुन्तव रोटु- 
मायुधं पोयवरोदुं विशेषिच्चु नेरे वरातवरोटुं भयं पूण्टु पादान्तिके 
वन्तु वीळ्ः्ववरोटूं पेतामहास्तरं प्रयोगिक्करुतैटो ! पातकमुण्टा- 
मतल्लाय्किलेवनुं । जानिवनोट्‌ पोर्‌ चेय्वनेल्लावरुं दीनतयैन्निये 
कण्ट निन्तीटुविन्‌ । ८० अन्तरुळ्‌ चेय्तु विल्लुं कुलच्चन्तिके 
सन्नद्वनायतु कण्टौरु रावणि तलुक्षणे चिम्तिच्चु कल्पिच्चु 
लङ्कृथिल्‌ पुक्कु माया सीतर्थत्तेरिल्‌ वच्चुटन्‌, पश्चिम गोपुरत्तूटे 
पुरप्पेट्टु निश्चलनाय्‌ निन्त ज्ञेरं कपिकळुं तेरिल्‌ माया 
सीतयेक्कण्टु दुःखिच्चु मारुति तानुं परवशनायितु । वानरवीर- 
रेल्लावसं काणवे जानकी देविये वेट्रिनान्‌ निईयं। अय्यो ! 
विभो ! राम रामेति वाविट्ट्‌ मय्येलू मिक्रियाळ्‌ मुरविळिच्ची- 
टिनाळ्‌ । चोरंयुं पारिलुप्परन्तिततु कण्टु मारुति जान कियन्नु 


(इन्द्रजीत) युद्ध के लिए निकला । युद्ध के लिए (इन्द्रजीत का) उद्यम 
देख सौमित्र ने आकर दाशरथी से कहा--“रावणपुत्र नित्य अदृश्य रहकर 
बाण-प्रयोग से कपिवरों का तथा हमारा जो अन्त करता आ रहा है, वह 
हम कब तक सहते जाएंगे। तुरन्त ब्रह्मास्त्र का प्रयोग करके निशाचर 
कुल का उन्मूल नाश करना चाहिए।” सौमित्र का यह वचन सुनकर 
स्वामी श्रीरामचन्द्रजी ने कहा--“युद्ध में पीठ दिखाकर भागनेवालों तथा 
निहत्थों पर और विशेषकर सीधे सामने न आनेवालों तथा भयभीत हो 
चरणों पर पड्नेवालों पर पैतामहास्त्र (पितामह ब्रह्मा का अस्त्र) का 
प्रयोग नहीं किया जाना चाहिए। अन्यथा पाप लगेगा। मैं अब इससे 
(इन्द्रजीत से) युद्ध करूँगा, तुम सब लोग सानन्द देखते रहो ।” ८० 
इतना कहकर शर-संधान कर खड़े राम को देख रावणी तुरन्त चिन्तित हो 
उठा और कुछ सोचकर लंका में वापस गया तथा तुरन्त ही माया निमित 
सीता को रथ में बिठाकर, पश्चिम गोपुरद्वार से बाहर निकला। 
(यह देख) तब वानर निश्चल खड़े रह गये। रथ में बैठी माया सीता 
को देख मारुति भी दुखी एवं परवश हुए। सब वानरों के सामने 
(इन्द्रजीत ने) जानकीदेबी को निदेयतापू्वंक काट डाला। “हाय ! 


५१८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तेरीटिनान्‌ । शोभयिल्लेतुं न्रमुक्किनि युद्वत्तिनापत्तितिल्पर- 
मेन्तुळळतीश्वरा ! त्ञामिनि वाङ्ङ्क सीताबधं मम स्वामि 
तन्ततोटुणत्तिप्पान्‌ कपिकळे ! शाखामृगाधिपन्‌मारयुं वाङ््ङिच्चु 
शोकातुरनाय मारुतनन्दनन्‌ ९० चेल्लुत्त्ततु कण्ट राघवनुं तदा 
चोल्लिनान्‌ जांबवान्‌ तन्नोटु साकुलं- मारतियेन्तु कोण्टिङ््ङोट्टु 
पोल्त्रितु ? पोरिल्‌ पुरं तिरिञ्जीटुमाडिहलवन्‌ । ती कूटेय डळ 
चेल्तीटुक सत्वरं लोकेशनन्दन ! पाक्कंरुतेतुमे । इत्थमाकण्यं 
विधिसुतनुं कपिसत्तमन्मारुमायूच्चेन्तु लघुतरं अन्तु कोण्टिङ्‌ङ्‌ 
वास्ङ्ङप्पोल्तितु भवान्‌ बन्धमेन्तङ्ङोट्ट्‌ तन्ने त्रटक्क त्ती। 
अन्तत नेर मारुतात्मजन्‌ चोल्लिनानिन्तु पेटिच्चु वाङ्ङीटुकयल्ल 
नान्‌ । उण्टोरवस्थयृण्टायिट्टितिप्पौळे चैत्तु जगल्‌ स्वामियो- 
'टुणत्तिक्कण । पोरिक त्रीयुमित्त्तिडडोट्रिनियेत्तुटन्‌ मारुति चौन्ततु 
केट्टवन्‌ तानुमाय्‌ चेत्तु तीळुतुणत्तिच्चितु मैथिलि तन्नुटे नाश- 
वृत्तान्तमेप्पेरमे । मोहिच्चु भूमियिल्‌ वीणु रघुत्तमन्‌ सौमित 
तानुमस्तेरं तिरुमुटि १०० चेन्तु मटियिलेट्त्तु चेत्तीटिनान्‌ मन्नवन्‌ 


प्रभु! राम राम !' इस प्रकार मृगाक्षी विलाप करने लगी । पृथ्वी पर 
रक्त बहने लगा । यह देख बेचारे हनुमान ने सोचा कि सीता ही मारी 
गयी हैं। (वे पुकार उठे) अब हम क्यों युद्ध करें। हाय भगवान ! 
इससे भारी क्या विपत्ति आ सकती है ! हे वानरो ! अब हम वापस जाकर 
श्रीरामजी को सीता के वध की खबर सुना दें। शाखामृगाधियों को साथ 
ले शोकातुर हो मारुति को-- ९० --वापस आते देख श्रीराम ने व्याकुल 
भाव से जांबवान्‌ को बतांया--“मारुति क्यों इस तरफ आ रहे हैं ? युद्ध में 
वे पीठ दिखानेवाले तो नहीं हैं। हे लोकेशनन्दन ! तुम भी तुरन्त वहाँ 
पहुँच जाओ । देर मत करो ।” यह सुनकर विधिपुत्न (ब्रह्मा के पुत्र 
जांबवान्‌) अन्य वानरों के साथ चलकर (रास्ते में हनुमान आदि से मिले 
और पूछा कि) “आप क्यों लोट रहे हैं ? क्या बात हुई है ? आप सीधे 
उधर ही (युद्ध को ही) चलिये ।” इतना सुनकर पवनसुत ने कहा- 
“आज मैं भयभीत होने से वापस नहीं आया हूँ। आज एक ऐसी घटना 
घटी है, जिसकी सूचना जगत्‌ के स्वामी को देनी है। आप भी साथ 
चलिये ।” यह सुनकर जांबवान्‌ आदि भी (मारुति के साथ) चलते हुए 
राम के पास आये । (मारुति ने आकर) प्रणाम करके राम को मैथिली 
के वध का समाचार सुनाया। श्रीरामजी मूछित हो नीचे गिर पड़े । 
सौमित्र ने शिरस्‌-- १०० --उठाकर गोद में रखा तो अंजनापुत्न 


| 


। 
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तन्‌ पदमञ्जना पुत्ननु उत्संग सीम्नि चेर्त्तानतु कण्टु निस्संज्ञरा- 
योक्कवे तित्त्तु कपिकळुं । दुःखं कॅटुप्पतिनायुळूळ वाक्कु 
कळीक्कॅप्परञ्ञु तुटछडी कुमा रनुं। अन्तोरु घोषमुण्टायतेत्तात्मनि 
चिन्तिच्चविटेक्कु वन्नु विभीषणन्‌ । चोदिच्च तेरं कुमारन्‌ 
परञ्जितुमातरिश्वात्मजन्‌ चोत्त वृत्तान्तङङछ्‌ । कय्यिण 
कोट्टिच्चिरिच्चु विभीषणनय्यो ! कुरङ्ङन्मारेन्तरिञ्ञ्‌ विभो ! 
लोकेशवरियाय देवियेक्कोल्लुवान्‌ लोकल्रयत्तिङ्कलारुमुण्टायृकरा । 
माया निपुणनां मेघनिनादनिक्काय्यंमनुष्ठिच्चितेन्तिनत्तालु केळ 
मक्कंटन्मार्‌ चन्तूपद्रविच्चीटाते तक्कत्तिलाशु निकुंभिलयिलूच्चेन्नु 
पुक्कुटन्‌ तन्नुटे होमं कछिप्पतिनायूक्को ण्टु कण्टौरुषायमत्यत्भृतं । ११० 
चैन्तिनि होमं मुटक्केणमल्लायूकिलेन्नुमवने वधिककरुताक्कुंमे । 
राघव स्वामिन्‌ ! जय जय मानस व्याकुलं तीन्ते छुन्नेक दयानिधे ! 
लक्ष्मणनुमटियनुं कपिकुलमुख्य प्रवररुमायिट्टुः पोकणं । ओर्तु 
कालं कळञ्जीटरुतेतुमे यात्नयययृक्केणमेन्तु विभीषणन्‌ चोन्नतु 
केट्रळवालस्यवृं तीर्त्तु मन्नवन्‌ पोकाननुज्ञतल्कीटिनान्‌। वस्तु 
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(हनुमान) ने महाराज (राम) के चरण उठाकर अपनी गोद में रखे । 
यह सब देख वानर लोग संज्ञारहित खड़े रह गये । कुमार (लक्ष्मण) के 
दुःख-शान्ति के लिए सांत्वना के वचन कहे । तब “इस भाव-भेद का कया 
कारण हो सकता है ?' ऐसा मन में सोचकर विभीषण तुरन्त वहाँ आ 
पहुंचे । आकर पूछने पर कुमार (लक्ष्मण) ने मातरिश्वात्मज (वायुपुत्र) 
के द्वारा कही गयी घटना सुना दी। हथेलियाँ पीट हँसते हुए विभीषण 
ने कहा--“वाह ! हे स्वामी! वानरों ने क्या समझा है? लोकेश्वरी 
सीता को मारने की क्षमता रखनेवाला कोई भी इस त्रिभुवन में नहीं पैदा 
हुआ है। मायाजाल में प्रवीण मेघनाद ने यह कार्थ क्यों किया, यह 
मुझसे सुनिये। वानरों के उपद्रवों से सुरक्षित हो, बिना किसी को पता 
लगे अन्तःगृह में बेठकर अपना होम पूरा करने के लिए, उसने यह उपाय 
ढूँढ लिया है । विस्मय की बात है (कि आप लोगों ने उसपर विश्वास 
किया) ! ११० अभी जाकर होम में विघ्न डालें, अन्यथा कोई कभी उसे 
मार नहीं सकेगा । हे स्वामी ! राम! हे दथानिधि ! (आपकी) जय 
हो, जय हो ! आप व्याकुल भाव त्यागकर उठ बेठिये । लक्ष्मण, यह 
दास (मैं) और कपिकुल प्रवर मिलकर जाएँगे। आप सोच-विचार 
करके व्यर्थ समय न गंवायें । आप हमें विदा करें ।” विभीषण का यह 
कथन सुनकर भगवान राम का आलस्य दुर हुआ और महाराज (राम) ने 


५२० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


वृत्ताग्तकडछेललां धरिच्च तेरत्तु कृतात्थंनाय्‌ श्रीरामभद्रनुं 
सोदरन्‌ तन्नैयुं राक्षस पुंगव सोदरन्‌ तन्नेयूं वानरन्मारेयुं चेत्तु 
दशग्रीव नन्दनन्‌ तत्नेयुं कोन्त्‌ वरिकेत्तनुग्रह नल्किनान्‌ । 
लक्ष्मणनोटूं महाकपिसेनयुं रक्षोवरनुं तटन्तानतु तेरं । मैन्दन्‌ 
विविदन्‌ सुषेणन्‌ नळन्‌ नीलन्‌ इन्द्रात्मजात्मजन्‌ केसरि तारनुं, १२० 
शूरन्‌ वृषभन्‌ शरभन्‌ विनतनुं धीरन्‌ प्रमाथि शतबलि जांबवान्‌, 
वातात्मजन्‌ वेगर्दाश विशालनु ज्योतिम्मुखन्‌ दुर्म्मुखन्‌ सुमुखन बलि, 
श्वेतन्‌ दधिमुखनग्निमुखन्‌ गजन्‌ मेदुरन्‌ धूम्रन्‌ गवयन्‌ गवाक्षन्‌ं 
मट्मित्यादि चौल्लुळूळ कपिकळ्‌ं मटूं तटन्त्ितु लक्ष्मणन्‌ तन्नौदुं । 
मुन्निल्‌ तटत्तु विभीषणन्‌ तानुमाय्‌ चेनत निकुंभिल पुक्कु 
न्िञ्बितु। नक्तञ्चरवरन्मारेच्चुळलवे तित्ति होमं तुटङङी- 
टिनान्‌ रावणि । कल्लं मलयुं मरवुमेटुत्त्‌ कोण्टेल्लावरुमायटुत्तु 
कपिकळ्‌ं । अदू मेरु कौण्ट॒ वीणु तुटङ्ङिनारट्मिल्लातोरो राक्षस 
वीररुं। मुटुकयिल्ल होमं नमुक्क्रिङिङनिप्पटलरेच्चेटकटियी- 
ळिञ्जेत्तु कल्पिच्चु रावणि विल्लु शरङङछुँ केल्पोटेटत्तु पोरिन्न- 
टुत्तीटिनान्‌ । १३० वन्तु निकुंभिलयालूत्तरमेलेरि तित्तु दशानन- 


जाने की (उन्हें) आज्ञा प्रदान की । वास्तविकता से अवगत हो कृताथ 
भाव को अपनाये श्रीरामजी ने अपने भ्राता, राक्षसराज के भ्राता 
(विभीषण) तथा वानरश्रेष्ठो को आशीर्वाद दिया कि दशग्रीव के पुत्र 
(इन्द्रजीत) को मारकर सुखपूर्वक आ जाएं। तब लक्ष्मण को लिये 
विशाल वानरसेना तथा राक्षस श्रेष्ठ (विभीषण) चल पड़े । मैन्द, विविद, 
सुषेण; नल, नील, इन्द्रात्मज (बालि) के आत्मज (सुग्रीव), केसरी, तारेय 
(अंगद) - १२० -शुर, वृषभ, शरभ, विनत, धीर, प्रमाथि, महाबली 
जांबवान्‌, वातात्मज (हनुमान), वेगदर्शी, विशाल, ज्योतिर्मुख, दुर्मुख, 
सुमुख, बली, श्वेत, दधिमुख, अग्निमुख, गज, मेदुर, धूम्र, गवय, गवाक्ष और 
अन्य ऐसे ही गण्यमान्य वानर लक्ष्मण के साथ आगे बढ़े । आगे-आगे 
विभीषण चले। होम-स्थान वानरों से भर गया। रावणी (रावण का 
पुत्र इन्द्रजीत) ने निशाचरों को (पहरा देने के लिए) चारों ओर खड़ा 
करके होम आरम्भ किया था । पत्थर, शिलाएँ, वृक्ष आदि उठा-उठाकर 
सारे वानर टूट पड़े। उनके प्रहार से असंख्य राक्षस-वीर धराशायी होते 
गये। अब वानरों को जरा दूर हटाये बिना मेरा होम पूर्ण नहीं होगा, 
यह समझकर रावणी शक्ति भर धनुष-बाण लिये युद्ध के लिए आगे 
बढ़ा । १३० तब दशानन-पुत्र निकुंभिला (लंका में याग-यज्ञ आदि पुण्य | 
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पुत्ननुमत्तेरं। कण्टु विभीषणन्‌ सौमिन्नि तन्नोटु कुण्ठत तीर्तु 
पड्ञ्ञु तुटङ्ङिनान्‌-- वीर ! कह्िज्जील होममिवनेड्िल तेरे 
वेळिच्चत्तु कण्टु कूटा दृढं । मारुत नन्दनन्‌ तन्नोटु नी च्चु 
न्नेरिट्टु वत्त्ततु कण्टीले भवान्‌ । मृत्यु समयमदुत्तिती वल्तिनि 
युद्ध तुटछछक वेकरुतेतुमे। इत्थं विभीषणन्‌ चौत्त न्ेरत्तु 
सोमित्तियुमस्त्रशस्त्रङ्ङळ्‌ तुकीटिनान्‌ ।  प्रत्यस्त्न शस्त्रङ्ङळ 
कोण्टु तदृतिन्रजित्तमत्यतरथमस्त्रङ्ङळेग्ती टिनान्‌ । अप्पोळ्‌ 
कळत्तिलेट्त्तु मरुलूसुतनुल्पन्न मोदं कुमारनेस्सादरं। लक्ष्मण पाश्वे 
विभीषणनेक्कण्टु तलूक्षणं चोन््तान्‌ दशानन पुत्ननुं- राक्षस 


गोत्र विनाशं वरुत्‌ं जनङ्डळूककु पार्तु कण्टोळं गतियिल्ल निण्णयं 
ऊद वलोक प्राप्ति सन्तति कौण्टले साद्यमाकुन्ततेन्तरल्लो बुधमतं । 
शास्त्रज्ञनां क्री कुलत्तेयोटूवकुवानास्थया वेल चैय्युन्ततुमत्भुत । 
अन्तु केट्टु विभीषणन्‌ चोल्लिनान्‌ तन्तु तीयूं तिन्‌ पितावुमरिक 
कर्मो के लिए रखा गया एक स्थान, जहाँ प्रतिष्ठित काली भगवती का नाम 
निकुंभिला है।) के वटवृक्ष के चबूतरे पर आ खड़ा हुआ । उसे देख 
विभीषण ने अनाकुल भाव से सोमित्र को बताया-“हे वीर ! आज उसका 
होम अगर पुरा होता तो वह निस्सन्देह बाहर नहीं निकलता । मारुति के 
प्रति क्रृद्ध हो सीधे आ खड़े इसको क्या आप नहीं देख पा रहे हैं ? अब 
उसकी मृत्यु निकट आ गयी है । अब अविलम्ब ख आरम्भ कीजिए ।” 

| की वर्षा कर डाली । 


विभीषण को देख रावण-पुत्र ने कहा--“राक्षसवंश में जन्म लिये तुम 
वास्तव में मेरे पिता के अनुज हो । १४० पुत्र; मित्र आदि सब का नाश 
करने के विचार से शलुजन का भ्रत्य बनकर तुम नित्य जो काम करते आ 
रहे हो, उसके सम्बन्ध में कया बताऊ ! तुम्हारा यह काम विचित्र ही है! 
जो अपने गोत्न के विनाश में लगा रहता है, उसे निस्सन्देह सद्गति नहीं 
मिल सकती । विद्वानों का अभिमत है कि संतति से ही सद्गति किसी 
को सिद्ध हो सकती है । (ऐसी हालत में) सभी शास्त्रों के ज्ञाता तुम 
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त्ती। वंश मुटिक्कुत्ततिन्न नीयेतुमे संशयमिल्ल विचारिक्क 
मानसे । वंशत्तै रक्षिच्चु कीळूळूवनित्तु बानंशुमाली कुलनायका- 
नुग्रहाल्‌ । इङ्ङने तम्मिल्‌ परञ्ञु निल्क्कुतेरे मङ्ङाते 
बाणङङछ्‌ तूकि कुमारन्‌ । अल्लामतेय्तु मुरिच्चु कळञ्जथ 
चौल्लिनानाशु सौमित्रि तन्नोटवन्‌- १५० रण्टु दिनं मम बाहु | 
पराक्रमं कण्टतिल्ले त्ती कुमार ! विशेषिच्चुं कण्टु कोळ्ळल्लायूकि- 
लिन्तु आन्‌ तिन्नुटलू कोण्टु जन्तुक्कळ्ककु भरक्षणमाक्कुवन्‌ । इत्थं 
परंज्ञेळू बाणङ्डळ्‌ कोण्टु सौमित्नियुटैयुटलू कीरिनानेटवुं; पत्तु 

` बाण वायुपुत्रनेयेल्पिच्चु सत्वरं पिन्ने विभीषणन्‌ तन्नेयुं तूर शरमेय्तु 
वानरवीररु मेरेमुरिज्यु वशं कट्टु वाङ्ङिनार्‌ । तलूक्षणे बाणं 
मळपौळियुं वण्णं लक्ष्मणन्‌ तूकिनान्‌ शक्रारि मेनि मेल्‌ । वृत्रारि- 
जित्तुं शरसहस्रेण सौमिति कवचं नुरुक्कियिट्टीटिनान्‌ । रक्ताभि- 
घिक्त शरीरिकळायितु नक्तङ्चरनुं सुमित्रातनयनुं । पारमट्त्तञ्चु 
बाणं प्रयोगिच्चु तेसं पोटिच्चु कुतिरकळेक्कौत्तु सारथि तनह 
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ण? र 
कुलनाश के लिए तत्पर हो जो कार्य करते हो, उसपर विचार करने पर 
आश्चर्य होता है। यह सुनकर विभीषण ने कहा--“बंशनाश का कार्य 
और तुम्हारे पिता ही कर रहे हैं । यह बात तुम मन में समझ लो । 
इसमें किसी को कुछ सन्देह नहीं हो सकता । अंशुमाली कुल (सूर्यवंश) ` 
के नायक (राम) के अनुग्रह से में आज वंश की रक्षा का कार्य कर रहा | 
हूँ ।” इस प्रकार दोनों जब परस्पर वार्तालाप में लगे थे, तब राजकुमार | 
लक्ष्मण ने बाण-वर्षा आरम्भ कर दी। उन सब बाणों को अपने बाणों से | 
काटकर उसने तुरन्त सौमित्र से कहा-- १५० --“हे कुमार ! तुमने तो 
दो दिन मेरा भुजबल देखा है। अन्यथा आज विशेषकर मेरा बाहुबल | 
देख लो। आज मैं तुम्हारा यह शरीर जीव-जन्तुओं का भोजन कर 
दूंगा ।” इस प्रकार कहते हुए उसने सात बाणों का प्रयोग कर लक्ष्मण 
का शरीर अत्यधिक आहत कर दिया । हनुमान के शरीर को लक्ष्य करके 
दस बाण भेजे, विभीषण पर शत बाण चलाये । कई वानरवीर भी 
बाणों से घायल हो पीछे हठे । तत्काल ही लक्ष्मण ने शक्रारि (इन्द्र प 
भेघनाद) पर बाणों की खूब वर्षा की ।  वृत्नारिजित्‌ (इन्द्रजीत) ने भी 
सहस्रो बाणों से सौमित्र का कवच कई टुकड़ों में चीर डाला । निशाचर 
(मेघनाद) तथा सुमित्रात्मज (लक्ष्मण) दोनों ही बाणों से अभिषिक्त हुए। 
किर लक्ष्मण ने क्रोधाकुल हो पांच बाणों से ( हक का) रथ नष्ट कर 
डाला, अश्वों को मारा, सारथी का मस्तक काटा और (इन्द्रजीत के हाथ 
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तलयुं  मुडिच्चति सारमायोरु विल्लुं मुरिच्चीटिनान्‌ । १६० 
मट्रौस चापमेटुतु कुलच्चवनटमिल्लातोळं बाणङङळ्‌ तूकिनान्‌ । 
चिन्ने मून्त्म्पेग्तत्‌ मुशिच्चीटिनान्‌ मन्नवन्‌ पंक्तिकंठात्मजनन्त्ेर 
झट्मायोरु विल्लू कुकियेक्कुलच्चेट्मट्त्तु बाणडडळ्‌ तूकीटिनान्‌ । 
सत्वरं लङ्कयिल्‌ पुककु तेरु पुट्टि विद्रुतं वल्तितु रावणपुत्नन्‌ । 
आरुमरिज्ञील  पोयतुं वन्ततु नारदन्‌ तानुं प्रशसिच्चितत्तेर । 
घोर मायुण्टाय संगरं कण्टीरु सारस संभवनांदिकळू चौल्लिनार्‌- 
पण्टुलोकत्ति ङ्कलि ङङनेयुळळ पोरुण्टायतिल्लिनियुण्टा कयुमिल्ल । 
कण्टालुमीदृशं  वीरपुरुषन्मा रुण्टो जगत्तिङ्कल्‌ मटिवरेप्पोले । 
इत्थं पलुं प्रशंसिच्चु त्रिल्पतिन्मद्धये दिवसत्रयं कछिञ्नू भृशं । 
वासरं मुन्नु कलिञ्जोरनन्तरं वासवदैवतमस्त्न कुमारनुं १७० 
लाघवं चेत्कू करेण सन्धिप्पिच्चृ राघवन्‌ तन्‌ पदांभोरुह मानसे 
चिन्तिच्चुरप्पिच्चयच्चानतु चेत्तु पक्तिकण्ठात्मजन्‌ कण्ठवुं छेदिच्चु 
सिन्धु जलत्तिल्‌ मुळूकि विशुद्धमायन्तरा तृणियिल्‌ वन्नु पुक्क्‌ शरं। 
भूमियिल्‌ वीणितु रावणि तन्नूटलामयं तीस्तितु लोकव्रयत्तिनु । 
सन्तुष्ट मानसन्माराय देवकळ्‌ सन्ततं सौमित्निये स्तुतिच्चीटिनार्‌ । 
का) प्रभावशाली बाण भी काट डाला । १६० उसने दूसरा चाप लेकर 
अन्तहीन बाणों की वर्षा की । तो राजकुमार (लक्ष्मण) ने तीन बाण 
चलाकर उसे भी खण्डित कर डाला। पक्ति-कण्ठात्मज (रावण पुत्र) ने 
तब एक भारी धनुष ले उससे कई बाण चलाये । फिर तुरन्त लका पे 
पहुंच एक जुता हुआ रथ ले रावणपुत्र जल्दी ही लोटा । उसके जाने-आने 
का किसी को पता तक नहीं चला । यह देखकर खड़े महषि नारद तक ने 
उसकी प्रशंसा की । दोंनों के बीच में जो घोर युद्ध चला उसे देख ब्रह्मा 
आदि ने कहा--“अब तक कभी ऐसा युद्ध संसार में नहीं हुआ, और न 
भविष्य में होगा ही । देखने योग्य है। क्या इनके जैसे वीर पुरुष संसार 
में दूसरे होंगे ?” इस प्रकार कई लोगों ने प्रशंसा की । तब तक तीन 
दिन जल्दी ही गुज्जर गये। तीन दिवसों के व्यतीत होते ही कुमार 
(लक्ष्मण) ने वासवास्त्र (इन्द्रास्त)-- १७० -_अपने हाथ में उठा लिया 
और राम के चरण-सरोजों का मन में ध्यान कर, बाण का संधान किया 
कि उसने जाकर दशकण्ठात्मज (रावण-पुत्न) का कण्ठ काट डालकर, फिर 
सागर जल में निमग्न हो स्वयं शुद्ध बन उनके तूणीर में प्रवेश किया । 
रावणी का शरीर भूमि पर गिरा तो त्रिभूवन का दुःख दूर हुआ। मन 
में सन्तुष्ट देवों ने सौमित्र की प्रशंसा एवं स्तुति की । उन्होंने बार-बार 
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पुष्पङ्ङछुँ वरिषिच्चारुटनुटनप्सरः स्त्रीकळ्‌ं नृत्तं तुर्टाङ्ङनार्‌ । 
नेब्रङङळायिरवुं विळङ्ूडी तदा गोव्रारितानुं प्रसादिच्चितेट्वुं । 
तापमकन्तु पुकळत्त तुर्टाङिङनार्‌ तापसन्मारुं गगनचरन्मारु । 
ढुन्दुभिनादवु घोषिच्चितेटमानन्दिच्चिताशु विरिज्चनुमत्तेरं । 
शङ्का विहीनं चेर नाणौलियिट्ट्‌ शंखं विळिच्चुटन्‌ सिंहनादं 
चेय्तु १८०  वानरन्मारुमाय्‌ वेगेन सौमित्नि मानवेन्द्रन्‌ चरणांबुजं 
कूप्पिनान्‌ । गाढमायालिगनं चेय्तु राघवनूढमोदं मुकर्त्तीटिनान्‌ 
मूद्धेनि । लक्ष्मणनोट्‌ चिरिच्चरुढिच्चैय्तु दुष्करमेत्रयु ची चेय्त 
कारियं । रावणि युद्धे मरिच्चतु कारणं रावणन्‌ तानुं मरिच्चान- 
हिक त्ती । कुद्धनाय्‌ नम्मोटु युद्धत्तिनायूवरु पुत्रशोकत्तालिनिदृश- 
ग्रीवनुं । १८५ 
रावणन्ट्रे विज्ञापम्‌ 

इत्थमन्योत्यं _ परड्निरिक्कुस्तेरं पुन्‌ मरिच्चतु केट्टीरु 
रावणन्‌ वीणितु भूमियिल्‌ मोहं कलन्तेति क्षीणनायप्पिन्ने विलापं 
तुटछिडनानू-- हाहा ] कुमार ! मण्डोदरीनन्दन ! हा हा ! 
RIDA NN वीक ५ 
पुष्प-वृष्टि की और अप्सराएँ नृत्य-निरत हुई । इन्द्र अपने सहन नेत्र खोल 
प्रसन्न दिखाई दिये। सारे दुःखों से विमुक्त तापसों तथा गगनचरों 
(आकाशचारी) ने खूब (लक्ष्मण की) प्रशंसा की । सब कहीं दुंदुभियाँ 
बज उठी । ब्रह्मा भी अत्यन्त पुलकित हो उठे । सानन्द लक्ष्मण धनुष 
को झंकृत कर, शंख-ध्वनि एवं सिहनाद कर,-- १८० -वानरों के साथ 
जल्दी (वापस) चल पड़े और मानवेन्द्र के चरणांबुजों पर नमस्कार किया । 
आनन्द पुलकित श्रीरामजी ने गाढ़ालिगन करते हुए उनका मस्तक चूम 
लिया । फिर मुस्कान भरते हुए (राम ने) कहा--“तुमने बड़ा ही दुष्कर 
कार्य करके दिखाया । युद्ध में रावणी के मरने के कारण अब रावण को 
भी मरा ही समझो। पुत्रशोक के कारण क्रुद्ध रावण आज हमसे युद्ध 
करने आएगा ।” १८५ 


रावण का विलाप 


इस प्रकार जब (राम-लक्ष्मण) परस्पर वार्तालाप करते बेठे i तब 
पुत्र की मृत्यु का समाचार पाक? रावण विमूछित हो पृथ्वी पर गिरा । 
मूर्छा हटते ही शिथिल शरीर रावण विलाप करने लगा-“हा हा! कुमार ] 
हे मन्दोदरीनन्दन ! हा हा ! सुकुमार! वीर ! मनोहर ! मैं अपने 
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सुकुमार ! वीर ! मनोहर !  मल्ककर्म्मं दोषडडळेन्तु चौल्लावतु 
दुःखमितेन्नु मरक्कुत्ततुळिळल्‌ भान्‌ । विण्णवक्कुँ मुनि माक्कुं 
द्विजन्माक्कु मिल्तु तत्तायुरछछमारायितु । त्तम्मेयूं पेटियिल्लाक्कु- 
मिनि मम जस्मवुं निष्फलूमाय्‌ वत्तितीश्वरा ! पुत्रगुणडडळ्‌ 
परज्ञुं निरूपिच्चु मत्तल्‌ मुळूत्त करञ्चु तुटङिङनान्‌ । अन्नुटे 
पुन्‌ मरिच्चतु जानकि तन्नुटे कारणमेत्ततु कोण्टु आान्‌ । 
कौत्तवळ्‌ तन्नुटे चोर कुटिच्चोळिञ्जेन्नमे दःखमोट्‌ङङ्ककयिह्लमे । 
खड्गवृमोशिङच्चिरिच्चलरित्तत् निग्गंमिच्चीटिनान क्रृद्धनां 
रावणन्‌ । १० सीतयुं दुष्टनां रावणर्नक्कण्ट्‌ भीतयायेत्नयुं वेपथृ- 
गात्तियाय्‌ हा राम! राम रामेति जपत्तोटुमाराम देशे वसिक्कु 
दशान्तरे बुद्धिमानाय सुपार्श्वन्‌ नयज्ञनत्युत्तमन्‌ कर्‌बुर सत्तमन्‌ 
वृत्तवान्‌ रावणन्‌ तन्नेत्तटत्तु नित्तिप्परयावतेल्लां परञ्त्रीटिनान्‌ 
नीतिकळू । ब्रह्म कुलत्तिल्‌ जनिच्च भवानिह निम्मेलनेत्नु 
जगत्त्रय सम्मतं तावकमाय गुणञ्कडळ्‌ वण्णिप्पतिनावतल्लो- 


क्किल्‌ गुहनुमनन्तनुं । देव देवेश्वरनाय पुरवेरि सेवकन्मारिल्‌ 
ककड pt सुकू पक्की या यस्य बज, 


भाग्य-दोष के सम्बन्ध में क्या कहूँ । मैं यह दुःख कब मन से त्याग सकूँ ! 
अमरों, मुनियों और द्विजों (ब्राह्मणों) को आज शान्ति से सोने का 
सुअवसर प्राप्त हुआ। अब किसी को मेरा भय नहीं रह गया; हे ईश्वर ! 
मेरा जन्म निष्फल हुआ। पुत्र का गुणगान करता हुआ तो कभी पुत्र- 
शोक पर सोचता हुआ वह रोने लगा । मेरा पुत्र जानकी के कारण ही 
मरा, इसलिए उसे मारकर मैं उसका रक्त-पान करूंगा । - अन्यथा यह मेरा 
दुःख कभी मेरा पिण्ड नहीं छोड़ेगा । (यह निश्चय करके) क्रुद्ध रावण 
हाथ में खड्ग लिये अट्टहास एवं गर्जना करता हुआ (कमरे के) बाहर 
निकला । १० दुष्ट रावण को (आते) देख भयभीत सीता पसीने से तर 
हो गयीं। जब वे भयभीत हो “राम! राम! राम !' का जप करती उपवन 
में कम्पितगात्री हो बैठी थीं, तब बुद्धिशाली, नीतिज्ञ, उत्तम, आचार- 
मर्यादाओं में श्रेष्ठ तथा राक्षसों में सात्विक गुण-प्रधान सुपाश्व ने रावण 
को रोककर यथाशक्ति एवं यथायोग्य नीति-वचन कह सुनाये--“ब्राह्मण- 
कुल में उत्पन्न आपको त्रिभूवन के लोग पवित्र स्वीकार करते हैं। आपके 
विशिष्ट गुणों का वर्णन करते शेषनाग भी पार नहीं पाता । देव देवेश 
ब्विपुरारि (शिव) के भक्तों में आप प्रमुख हैं। पुलस्त्य मुनि के कुल में 
जन्मे आप कुबेर के भ्राता (विश्रवा और कैकसी का पत्र होने से कुबेर का 
सौतेला भाई) हैं तथा त्रिलोक में पुज्य राक्षसराज हैं। आप सामवेद के 
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प्रधाननल्लो भवान्‌। पौलस्त्यनाय कुबेर सहोदरन्‌ तैलोक्य 
वन्द्यनां पुण्य जनाधिपन्‌ । सामवेदज्ञन्‌ समस्त विद्यालयन्‌ 
वामदेवाधिवासात्मा जितेन्द्रियन्‌ । वेद विद्याव्रतस्तान परायणन्‌ 
बोधवान्‌ भाग्गंव शिष्यन्‌ विनयवान्‌ । २० अशल्तिरिक्केबभवा- 
निन्तु युद्धान्तरे तन्तु ` नन्नेत्रयुमोत्तु कल्पिच्चतुं। स्त्री वधमाकिय 
कम्मत्तिनाशु त्ती भाविच्चतुं तव दुष्कीत्ति वद्धंनं। रात्रिञ्चरेन्द्र 
प्रवर! ` प्रभो ! मया साद्ध विरवोटु पोरिक पोरिनाय्‌ । मानः 
वन्मारंयुं वानरन्मारेयु मानेन पोर्‌ चेय्तु कोत्नु  कळञ्नु त्त 
जानकी देविये प्रापिच्चु कोळ्ळूक मानस तापवू दूरे त्तीक्कीटुक । 
नीतिमानाय सुपाश्वंन्‌ परञ्जतु यातुधानाधिपन्‌ केट्टुसन्तुष्टनाय्‌ 
आस्थान मण्डपे  चेल्तिरल्तेत्रयुमास्थया मन्विकळोटु निरूपिच्चु । 
शिष्टरायुळूळ निशाचरन्मारुमाय्‌ पुष्टरोषं पुरप्पेट्टितु पोरिनाय्‌ । 
चेत्तु रक्षोबलं रामनोटेटळवोत्त्तोळियाते योटुक्किनान्‌ रामनु । 
मन्तवन्‌  तन्नोटेतित्तितु रावणन्‌ निन्त पोर्‌ चेय्तानभेदमाय्‌ 
निर्भयं । ३० पिन्नै रघूत्तमन्‌ बाणङङळेग्तेय्तु भिन्नमाक्कीटिनान्‌ 
रावण देहवुं । पारं मुरिञ्ञु तळत्तुं वशं कैट्टु धीरतयुं विट्टु 


पूर्ण ज्ञाता, समस्त विद्यालय (समस्त विद्याओं के लिए आश्रय स्थान), 
वामदेवाधि-वासाव्मा (शिव के लिए वासस्थान जिनका मन है), तथा 
जितेन्द्रिय (इन्द्रियों को जीते हुए व्यक्ति) वेदपाठ, ब्रत, स्नान जैसे वैदिक 
कर्मों में निष्ठावान, बुद्धिमान, भागंवशिष्य (शुक मुनि के शिष्य) तथा 
विनयशील हैं। २० इन सब गुणों के रहते हुए, आश्‍चर्य है ! आपने युद्ध 
में तन्मय रहते हुए यही सोच लिया (कि स्त्री का वध करें) । नारी-बध 
के लिए उद्यत आप को अपयश ही प्राप्त होगा। हे निशाचरराज ! हे 
स्वामी ! आप मेरे साथ युद्ध के लिए चलिये ।  मानवों (राम-लक्ष्मण) 
तथा वानरों को स्वाभिमान-पूर्वक युद्ध में मार डालकर आप सुखपूर्वक 
जानकीदेवी के साथ भोग कीजिए। इसलिए मन का सन्ताप आज दूर 
कीजिए ।” नीतिकुशल सुपाश्वे का कथन सुनकर यातुधानाधिप (राक्षसः 
राज) प्रसन्न हुआ। -फिर आस्थान मण्डप में आ बैठकर आस्था से मंत्रियों 
के साथ मन्त्रणा की। शेष बचे निशाचरों के साथ रोषाकुल रावण युद्ध 
के लिए चल पड़ा । जब राक्षस-सेना युद्ध के लिए राम से आ भिड़ी 
तब राम ने निश्शेष सबको समाप्त किया । मन्नव (महाराज) राम से 
तब रावण ने मुकाबिला किया और रावण ने निर्भय, राम से समान रूप से 
युद्ध किया । ३० फिर राम ने बाण चला-चलाकर रावण का शरीर 


न 


विदीणे कर डाला । शरीर के अत्यधिक 
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वाङ्ङिदशाननन्‌। पोरुमिति मम पोरुमेन्तोत्तैति भीरुवाय्‌ 
लङ्कापुरं पुक्कनन्तरं । ३३ 
रावणन्ट्रे होम विघ्नम्‌ 

शुक्रनेच्चेत्तू नमस्करिच्चेत्रयु शुष्कवदननाय्‌ त्ित्त्तु चोल्ली- 
टिनान्‌-- अर्क्कात्मजादियां मक्कंटवी ररुमर्क्कान्वयोद्‌ भूतनाकिय 
रामनु ऑक्केयोरुमिच्चु वारिधियुं कटत्तिक्करे वन्नु लङ्कापुरं 
प्रापिच्चु शक्रारिमुख्य निशाचरन्मारेयु मोक्केयोटुकिक जानेकाकि- 
यायितु ठुःखवृमुळ्ककोण्टिरिक्कुमारायितु सलूगुरो ! जान्‌ तव 
शिष्यनल्लो विभो !  विज्ञानियाकिय रावणनालिति विज्ञापितनाय 
शुक्र महामुनि रावणनोट्पदेशिच्चितेङ्किल्‌ तरी देवतमारे प्रसादं 
वरुतुक । शीघ्मोरु गुहयुं तीत्त शतुक्कळ्‌ तोल्क्कु प्रकारमति 
रहस्य स्थले चेन्तिरुन्ताशु त्ती होमं तुटङ्ङ्क वन्नु ` कूट्‌ 
जयमेन्ताल्‌ त्िनक्केटो ! विघ्नं वरात कळिञ्बु कूटुन्ताकिलग्नि 
कुण्डत्तिङ्कल्‌ निन्तु पुरप्पेटु १० बाण तूणीर चापाश्वरथादिकळ्‌ 
वानवरालुमजय्यनां पिक्ते नी। मन्त्र ग्रहिच्च्‌ कोळकेन्नोट 


शरी क विदीर्ण होने तथा आलस्य-युक्त 
होने से साहस खो रावण पीछे हटा। आज मेरे लिए इतना ही युद्ध करना 
सम्भव है', ऐसा सोचकर भीरु-हृदय रावण लंकापुर वापस आ बैठा । ३ ३ 


शुक्र मुनि के पास आकर प्रणाम करके म्लानवदन हो (रावण ने) 
कहा--“अर्कात्मज (सुग्रीव) आदि मर्कटवीर (वानरवीर) एवं अर्कान्वय 


(कुंभकणं, इन्द्रजीत आदि) का वध किया, जिससे अब मैं अकेला पड़ गया 
हैं। हे सद्गुरु ! मुझे दुखी हो बैठने की नौबत आ गयी। हे नाथ ! 
मैं तो आखिर आपका ही शिष्य रहा ।” ज्ञानी रावण के द्वारा इस प्रकार 
विज्ञापित होने पर महामुनि शुक्र ने उपदेश दिया-“ऐसी हालत में तुम 
देवताओं को प्रसन्न करो । शत्रुओं को पता न लगे, ऐसे गुप्त स्थान में 
एक गुहा बनाकर उसमें बेठ शीघ्र ही तुम होम प्रारम्भ करो, उससे 

निश्चय ही विजय प्राप्त होगी । नितिघ्न होम के पूर्ण होने पर अरिनिकुण्ड 
से निकलेंगे- १० --बाण, तूणीर, चाप, रथ, अश्व आदि, (जिनके प्राप्त 
होने पर) तुम फिर वानवों (देवों) के लिए भी अजेय बनोगे। तुम 
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सादरमन्तर मेन्निये होमं कळिक्क त्री । शुक्रमुनियोटु मूलमन्त्र 
केट्टु रक्षोगणाधिपनाकिय रावणन्‌ पन्नग लोक समानमायूत्तीत्तितु 
तन्नुटे मन्दिरं तन्निल्‌ गुहातलं । दिव्यमां हव्य गव्यादिकमाय 
सद्द्रव्यङ्ङळ्‌ तत्र सम्पादिच्चु कोण्टवन्‌ लङ्कापुरद्वारमौकके 
बन्धिच्चतिल्‌ शङ्काविहीनमकं पुक्कु शुद्धनाय्‌, ध्यानमुरप्पिच्चु 
तलूफलमस्थिच्चु मौनवृं दीक्षिच्च होमवृं तुटङ्ङिनान्‌ । व्योम 
मारग्गत्तोळमुत्थितमायोरु होम धूपं कण्टु रावण सोदरन्‌ 
रामचन्द्र काट्टिककोट्त्तीटिनान्‌ होमं तुटङ्किङ दशाननन्‌ 
मन्नव ! २० होमं कळ्िञ्ञु कूटीटुकिलेन्त्‌मे न्ञामवनोटु तोटीट्‌ं 
महारणे। होमं मुटक्कुवानयच्चीटुक सामोदमाशु कपिकुल 
बवीररे। ` श्रीराम सुग्रीव शासनं कंक्कोण्ट मारुतपुत्रांगदादि 
कळीक्कवे तूरु कोटिप्पटयोटुं महामतिलेडिक्कटन््तङङ रावण 
मन्दिरं पुक्क पुर पालकन्मारेयुं कोन्त्‌ मक्केट वीररोरुमिच्च- 
नाकुलं । वारण वाजि रथङङ्ळेयुं पौटिच्चाराञ्नु तत्र दशास्य 
होमस्थलं । व्याजाल्‌ सरमानिजकर संज्ञया सूचिच्चितु दशग्रीव 


मुझसे मन्त्र ग्रहण करो और फिर निस्सन्देह होम करो ।” शुक्र मुनि से 
मूल मन्त्र ग्रहण कर राक्षसराज रावण ने पन्नग-लोक (नाग लोक) के 
समान एक गुहा अपने ही महल के भीतर बनवायी । पवित्र हव्य, गव्य 
पदार्थो को एकत्रित कर तथा लंकापुर के सभी प्रवेश-ट्वारों को बन्द कराकर, 
वह शुद्ध भाव से उस गुहा के भीतर निभेय प्रविष्ट हुआ। फिर ध्यान 
लगाकर तथा फल की अभ्यर्थना करते हुए, मौन साधना में तल्लीन हो 
उसने होम प्रारम्भ -किया। व्योम मार्ग तक उठे होम-धूप को देखकर 
रावण के भ्राता (विभीषण) ने राम को (धूप) दिखाया (और बताया 
कि) हे महाराज ! दशानन ने होम का आरम्भ किया है। २० अगर 
होम पूरा हुआ तो हम सदा युद्ध में उससे पराजित होंगे । इसलिए आप 
तुरन्त ही होम में बाधा डालने के लिए कपिवीरों को भेज दीजिए ।” 
श्रीराम. और सुग्रीव की आज्ञा मानकर मारुति, अंगद आदि, सौ करोड़ 
वानर-सेना सहित उत्तुंग दीवारें लांघकर रावण के महल में प्रविष्ट हुए 
तथा वानरों ने मिलकर पहरेदारों को मार डाला; हाथी, घोड़े तथा रथ 
आदि चूर-चूर कर दिये और फिर रावण के होम-स्थल की खोज की। 
तब सरमा ने बड़े. कौशलपूर्वक अपने हाथ के संकेतों से (वानरों को) 
रावण का. होमस्थल दिखला दिया । होम-गुहा के द्वार पर रखे पत्थर को 
अंगद ने तोड़ दिया । फिर गुहा के भीतर प्रवेश करते ही निशाचरेन्द्र को 
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होमस्थलं । होम गुहाद्वार बन्धन पाषाणमामयहीनं पौटिपेटुत्त- 
गदन्‌ तत्र गुहयिलक पुक्क नेरत्तु नक्तञ्चरेन्द्रनेक्काणायितन्तिके । 
मटूळूळव र्‌कळ्मंगदानुज्ञया तेटेत्नु चेन्तु गुहयिलिरङ्ङिनार्‌ । ३० 
कण्णुमटच्चुटन्‌ ध्यानिच्चिरिक्कुत्त पुण्यजनाधिपनेक्कण्टु वानरर्‌ 
ताडिच्चु ताडिच्चु भृत्य जनङ्डळे पीडिच्चु कोळुकयुं संभार सञ्चयं 
कुण्डत्तिलीक्केयीरिक्कले होमिच्चु खण्डिच्चितु लघुमेखला जालवुं । 
रावणन्‌ कय्यिलिरुत्तत महास्रवं पावनि शीघ्र पिटिच्चु परिच्चुटन्‌ 
ताडनं चेय्तानतु कोण्टु सत्वरं क्रीडया वानर श्रेष्ठन्‌ महाबलन्‌ । 
दन्तङ्ङळ्‌ कोण्टुं नखङ्ङळ्‌ कोण्टुं दशकन्धर विग्रह कीरिनानेटवं । 
ध्यानत्तिनेतुमिळक्कमुण्टायील मानसे रावणनुं जय कांक्षया। 
मण्डोदरियेप्पिटिच्चु वलिच्चितन्मण्डनमेल्लां नुरुक्कियिट्टी टिनान्‌ । 
विस्रस्तनीवियायक्कञ्चुकहीनयाय्‌' वित्रस्तयाय्‌ विलापं तुटङ्ङी- 
टिनाळू- वानरन्मारुटे तल्लुकोण्टीट्वान्‌ जानेन्तु दुष्कृतं चेय्ततु 
दैवमे | ४० त्ताणं निनक्किल्लयो राक्षसेश्वर ! मानं भवानोळ- 
मिल्ल मट्ाक्कुंमे; निट मुम्पिलिट्टाशु कपिवररेन्नेत्तलमुटि 
चटिप्पिटिपेट्टु पारिलिळग्क्कुन्ततं कण्टिरिप्पतु पोरे परिभव- 
मौक्किल्‌ जळमते ! अैन्तिनाय्‌क्कोण्टु निन्‌ ध्यानवुं होमवु- 


अन्दर बैठे हुए देखा । फिर अंगद की आज्ञा पाकर दुसरे वानर भी तुरन्त 
अन्दर प्रविष्ट हुए । ३० आँखें मूद ध्यान निरत राक्षसराज को देख 
वानरों ने उसपर खूब प्रहार किया, उसे खूब धक्का दिया तथा सेवकों को 
खूब पीड़ित किया । पूजा-सामग्री को एकदम उठाकर अग्निकुण्ड में डाल 
दिया तथा लघु मेखलाओं को खण्डित किया । महाबली वानर श्रेष्ठ 
(हनुमान) ने रावण के हाथ का महास्रव शीघ्र ही छीन लिया तथा 
क्रीडावश उन्होंने उसी से रावण को खूब प्रताड़ित किया। वानरों ने 
दाँतों तथा नखों से दशानन का शरीर खूब दण्डित एवं पीडित किया । 
मन में विजय की आकांक्षा लिये रावण का ध्यान जरा भी विचलित नहीं 
हुआ। तब वानरों ने मन्दोदरी को घसीट लिया और उसके आभूषणों के 
टुकड़े-टूकड़े कर डाले । मन्दोदरी विस्रस्त नीवि (जिसकी कमर का वस्त्र 
खुल गया है) एवं कंचुकहीना हो, वित्रस्त (भयभीत) हो विलाप करने 
लगी । (और कहने लगी कि) “वानरों का प्रहार सहने के लिए हे दैव ! 

मैंने क्या दुष्कृत (पाप) किया है? ४० हे राक्षसेन्द्र ! क्या आपको 
लज्जा नहीं आ रही है? आपके जेसा स्वाभिमानी कोई दूसरा नहीं था । 
हे मूढात्मा ! आपके सामने ही वानर लोग मेरे बाल खींचकर भूमि पर 
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मन्तग्गेत मिनियेश्तीत्तु दुम्मंते ! जीविताशाते बलीयसी मानसे 
हा ! विधिवेभवमैत्रयुमत्भुतं । अर्द्ध पुरुषनु भाय्येयल्लो भुवि 
शतुक्कळू वस्ततवळेप्पिटिच्चेत्रयुं बद्धप्पेट्त्तृत्ततु कण्टिरिक्कयिल्‌ 
मृत्यु भवियक्कुन्त्ततुत्तममेवनु । त्ञाणवुं भक्तियूं वेण्टीलिवनु तल्‌ 
प्राणभयं कोण्टु मूढन्‌ महाखलन्‌ । भार्य्या विलापङ्कङळ्‌ केट्टु 
दशाननन्‌ धैय्येमकत्तु तन्‌ वाळुमाय्‌ सत्वरं अंगदन्‌ तन्नोटट्त्तानतु 
कण्टु तुंगशरीरिकळाय कपिकळुं ५० रात्रिञ्चरेन्द्र पत्नियेयुम- 
यच्चात्तु विळिच्च्‌ पुरत्तु पोन्तीटिनार्‌ । होममशेषं मुटक्कि 
वयमैन्तु रामान्तिके चेत्तु केतोळुतीटिनार्‌ । मण्डोदरियोट- 


नुसरिच्चत्तेर॑ं पण्डितनाय दशास्यनुं चोल्लिनानू- नाथे! 
धरिक्क दैवाधीनमीक्कयु जातनायाल्‌ मरिक्कुन्ततिन्‌ मुन्नमे 
कल्पिच्चतेल्लामनुभविच्चीटणमिप्पोळनुभवभित्तरं मामकं । 


ज्ञानमाश्चित्य शोकं कळञ्ञीटु त्नी ज्ञान विनाशनं शोकमरिक त्ती । 
अज्ञानसंभवं शोकमाकुन्नतुमज्ञान जातमहङ्कारमायतु; नश्वरमाय 
शरीरादिकळिले विश्वासवुं पुनरज्ञान संभवं; देहमूलं पुत्रदारादि 
घसीट रहे हैं। यह देखकर भी आपको संतृप्ति नहीं हुई ? यह देखकर 
भी आपके मन में कोई दुःख नहीं हो रहा है। हे दुर्बुद्धि! आपका यह 
ध्यान और यह होम सब किसलिए है ? आपकी क्या इच्छा है? आपके 
मन की जिजीविषा तो बलवती ही है। विधि की विडम्बना विचित्र ही 
है ! भार्या पुरुष का अर्द्धाश है। शत्रुओं के द्वारा उसका अपहरण करते 
तथा दण्डित करते देख बेठने की अपेक्षा मृत्यु ही प्रकाम्य है। इस महा- । 
बलशाली मूढ़ात्मा को अपने प्राण की पड़ी है, इसलिए न लज्जा की चिन्ता | 
है, न मान की ।” भार्या के इस प्रकार का विलाप सुनकर शिथिल हुआ 
रावण अपना खड्ग लिये तुरन्त अंगद पर टूट पड़ा, तो तुंगशरीरी 
(उन्नतकाय) कपि लोग- ५० -निशाचरेन्द्र की पत्नी को छोड़ कोला | 
हल के साथ बाहर आये । उन्होंने राम के पास पहुंचकर हाथ जोड़ प्रणाम | 
करके बताया कि हमने उसका होम पूरा नहीं होने दिया !” (वानरों की 
पकड़ से मुक्त हुई) मन्दोदरी के पास आकर रावण ने सौम्य वचन कहे- 
“हे स्वामिनी ! सबको विधिवश समझलो। जो जन्म लेता है उसे 
मृत्यूपर्यंत देव-कल्पित के अनुसार सब (सुख-दुःख) भोगना पड़ता है । 
आज मेरा तो यही अनुभव है। तुम ज्ञान का आश्रय लेकर अपना दुःख 
विस्मृत कर लो, ज्ञान का अभाव ही दुःख का मूल कारण है। शोक 
अज्ञान की उपज है, अहंकार भी अज्ञान से उत्पन्न है। इसी अज्ञान के 
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बन्धवुं देहिक्कु संसारवृमतु कारणं। शोक भय क्रोध लोभ 
मोहस्पृहा रागहर्षादिजरा मृत्यु जन्मङ्ङळ्‌ ६० अज्ञानजङ्ङळ- 
खिल जन्तुक्कळूक्कुमज्ञानमेल्लामकलेक्कळकच्रो । ज्ञानस्वरूपनात्मा 
परनद्वयनानन्द पू्ण्णंस्वरूपनलेपकन्‌ ओन्तिनोट्टिल्ल संयोगमतिनु- 
मटोत्त्तिनोटिल्ल वियोगमौरिक्कल्‌ं । आत्मानमिङङने कण्टु 
तेळिञ्जुटनात्मनि शोकं कळक ती वल्लभे ! बानिनि श्रीरामः 
लक्ष्मणन्मारेयु वानरन्मारेयुं कोन्नु वत्त्तीटुवर्‌ । अल्लाय्किलौ 


- रामसायकमेटू कंवल्यवुं प्रापिप्पनिल्लौरु संशयं। अन्न रामन्‌ कौल 


चेय्किल्‌ त्ती सीतयेक्कोन्तु कळञ्ुटनेन्नोटु कूटवे पावकन्‌ तङ्कुल्‌ 
पतिच्चु मरिक्क ती भावनयोट्मेत्ताल्‌ गतियुं वसं । व्यग्निच्चतु 
केट्टु मण्डोदरि दशग्रीबनोटित्थं परञ्जाळतु तेरं-- राघवनेज्जः 
यिप्पानरुताक्कुंमे लोकत्रयत्तिङ्कलैल्तु धरिक्क नी । ७० साक्षालू 
प्रधानपुरुषोत्तमनाय मोक्षदन्‌ नारायणन्‌ रामनायतं देवन्‌ 
मकरावतारमनुष्ठिच्चु वैवस्वतमनु तन्ने रक्षिच्चतुं; राजीव 
लोचनन्‌ मुन्नमौरु लक्षयोजना विस्तृतमायौरु कू्म्ममाय्‌ क्षीर 
ST हन सन ला सता, 

कारण ही नश्वर शरीर आदि पर भरोसा किया जाता है । इसी शरीर 
के कारण भार्या-पुत्र आदि का सम्बन्ध है और इसी कारण आत्मा संसारी 
बनती है। शोक, भय, क्रोध, लोभ, मोह, स्पृहा, राग, हर्ष आदि (भाव), 
जरा, मृत्यु, जन्म (आदि अवस्थाएँ)-- ६० --सब जीव-जन्तुओं को 
अज्ञानवश अनुभूत होते हैं। इसलिए तुम अज्ञान को दूर कर दो। 
आत्मा ज्ञान-स्वरूप, परमात्मा, अद्वय, आनन्द-स्वरूप, अलिप्त है। उसका 
न किसी से संयोग होता है, न उसका कभी किसी से वियोग ही अनुभव 
होता है। मन में आत्मा के इस स्वरूप को समझकर, हुदय में उत्पन्न 
शोक को हे प्रिये! तुम त्याग दो । अब मैं श्री राम-लक्ष्मण तथा वानरों 
का वध करके आऊंगा। अन्यथा निश्चय ही राम-सायक (राम-बाण) 
लगकर कैवल्य प्राप्त करूंगा । अगर मुझे राम ने मार डाला तो तुम 
सीता की हत्या करके, मेरे साथ पावक (चिता की ज्वाला) में जल मरो । 
पातिव्रत्य-भाव लिये मरने से तुम्हें सद्गति प्राप्त होगी ।” यह सुन खिन्न 
हुई मन्दोदरी ने दशग्रीव से यह कहा--“आप यह स्मरण रखिए कि इस 
भूवन में कोई राम को जीत नहीं सकता । ७० राम साक्षात्‌ नारायण, 
मोक्षप्रदायक प्रधान पुरुषोत्तम हैं। ये बे ही भगवान हैं जिन्होंने 
मत्स्यावतार लेकर वैवस्वत मनु की रक्षा की थी; ये ही राजीवलोचन 
(कमलनेत्र भगवान) हैं, जिन्होंने पहले क्षीरसागर के मन्थन के समय एक. 
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समुद्र मथन काले पुरा घोरमां मन्दरं पृष्ठे धरिच्चतुं; पल्तियाय्‌ 
मुन्न हिरण्याक्षनैक्कोत्तु मन्निटं तेट्मेल्‌ बच्चु पोङिङच्चतु; 
चोरनायोरु हिरण्यकशिपु तन्‌ मारिटं कैनखं कोण्टु पिठल्तेत्‌; 
मूल्तटि मण्णु बलियोटु याचिच्चु मूलोकवुं मून्तटियायळन्ततुं; 
क्षत्रियराय्‌ प्पिरन्नोरसुरन्मारै युद्ध वधिप्पतिनाय्‌ जमदग्नितन्‌ 
त्ननाय्‌ रामनामत्तेंद्धरिच्चतुं पृथ्वीपतियाय रामनिवन्‌ तन्नै । 
मार्त्ताण्डबंशे दशरथपुत्रनाय्‌ धात्रीसुतावरनाकिय राघवन्‌ ८० 
न्नै वधिप्पान्‌ मनुष्यनाय्‌ भूतले वन्नु पिझन्ततु मेत्तु धरिक्कत्ती । 
पुत्र विनाशं वरुत्तुवानुं तव मृत्यु अविष्पानुमाय्‌ त्रीयवनुटे वल्ल 
भयेककट्टू कोण्टु पोल्तू वृथा निल्लेज्जनाकयालू मूढ ! जळप्रभो ! 
वैदेहियेककोट्त्तीटूक रामनु सोदरनायक्कोण्टू राज्यव्‌ं तल्कुक । 
रामन्‌ करुणाकरन्‌ पुनरेत्रयुं नामितिक्काननं वाळक तपस्सिनाय्‌ । 
मण्डोदरी वाक्कु केट्रौरु रावणन्‌ चण्डपराक्रमन्‌ चौत्तानतु तेरं-- 
पुत्नमित्रामात्य सोदरन्मारैयूँ मृत्यु वरुत्ति बानेकनायूक्कानने 


लाख योजन विस्तार युक्त कूम के रूप में अवतार लेकर अपनी पीठ पर 
मन्दर पर्वत को धारण कर लिया था। (ये ही भगवान हैं) जिन्होंने पूर्व 
में वराह रूप में (अवतार लेकर) हिरण्याक्ष का वध कर भूमि को दशन- 
शिखर पर उठा लिया था; (ये ही वे भगवान हैं) जिन्होंने अपने हाथ के 
नखों से घोर हिरण्यकशिपु का वक्षःस्थल विदीणे कर डाला था; (ये ही वे 
भगवान हैं) जिन्होंने राजा बलि से तीन कदम भुमि माँगकर तीनों लोकों 
को तीन कदमों में नाप लिया था; (ये ही वे भगवान हैं) जिन्होंने क्षत्रिय 
रूप में पैदा हुए असुरों को युद्ध में मारने के लिए जमदग्नि के पुत्र रूप 
में राम (परशुराम) के अभिधान से जन्म लिया था। वे ही भगवान 
आज पृथ्वीपति बन मातंण्डवंश (सूर्यवंश) में दशरथपुत्त तथा धात्रीसुतावर 
(भूसुता देवी सीता के पति) बन-। ८० --आपका वध करने के लिए 
भूतल पर मनुष्य बन अवतीणं हुए हैं, यह आप समझ लीजिए । हे मूख ! 
हे मूढात्मा ! पुत्र-विनाश तथा अपने विनाश के निमित्त आप निलंज्ज हो 
उन्हीं की पत्नी को व्यर्थं चुरा लाये । अब आप पड को राम के लिए 
लौटा दीजिए और भ्राता (विभीषण) के लिए राज्य त्याग दीजिए। राम 
करुणासूर्ति हैं (कि आपका अपराध क्षमा कर देंगे) । अब हम तपस्या 
करते हुए कानन-वास करेंगे ।” मंदोदरी का यह कथन सुनकर उग्र 
पराक्रमी (रावण) ने तब कहा--“पुत्र, मित्र, अमात्य, सोदर सबको मरवा 
डालकर अब मेरा अकेला कानन में रहना अनुचित है। जेसा हम सोच 


अध्यात्म रामायणम्‌ ५३३ 


जीविच्चिरिक्कुन्त्तुं भंगियल्लेटो ! भाविच्च वण्णं भविक्क- 
यिल्लोन्तुमे। राघवन्‌ तन्नोठेतित्तु युद्धं चेय्तु वैकुण्ठराज्यमनु- 
भविच्चीटुवन्‌ । ८९ 


राम-रावण युद्धम्‌ 

इत्थं परञ्नु युद्धत्तिनोरुम्पेट्टु बद्धमोदं पुरप्पेट्टितु रावणन्‌ । 
मूलबलादिकळ्‌ संगरत्तिन्नु तलूक्काले पुरप्पेट्टु वन्तितु भूतले । 
लङ्काधिपन्नु सहायमाय्‌ वेगेन संख्ययिल्लात चतुरंग सेनयुं पत्तु 
पटनायकन्मारुमोन्तिच्चु पत्तुकळुत्तनेकक्‌प्पिप्पुरप्पेट्रार्‌ । वारिधि- 
पोले परन्तु वरुत्ततु मारुति मुन्‌पां कपिकळू कण्टेव्रयुं भीति 
मुळुत्तु वाङ्डीटुन्ततु कण्टु नीतिमानाकिन रामनुं चौल्लिनान्‌- 
वानर वीररे! त्तिङङळिवरोटु मानं ब्रटिच्चु चन्तेल्करुलारुमे । 
आनिवरोंटु पोर्‌ चेय्तौटुक्कीटुव नानन्दमुळ्‌ ककोण्टु कण्टु कोळ्केवरु । 
अन्तरुळू चेय्तु निशाचर सेनयिल्‌ चेन्न चाटीटिनानेकनामीश्वरन्‌ । 
चाप बाणडडळुं कंक्कोण्टु राघवन्‌ कोपेन बाण जालङ्ङळ्‌ तूकी- 
टिनान्‌ । १० अेत्ननिशाचररुण्टु वन्तेट्तिङ्ङत्र रामन्मा रमुष्टेत्ततु 


बैठते हैं वेसा कुछ होता नहीं है। इसलिए अब मैं युद्ध में राम का सामना 
करके वैकुंठ राज्य का सुख लूट लूंगा ।” ८९ 


राम-रावण-युद्ध 


यह कहकर युद्ध के लिए तैयारहो रावण उल्लास भरित हो निकला । 
तुरन्त ही (पाताल में रखे) मूलबल (आत्मरक्षा, राज्य-रक्षा तथा विपत्ति 
काल के उपयोगार्थं निर्धारित विशेष सेना) भूतल पर आ गये। 
लंकाधिपति के सहायतां तुरन्त ही असंख्य चतुरंगिणी सेना अपने दस 
प्रबल सेनापतियों के साथ आ गयी । इस सम्मिलित सेना ने दशकंठ को 
हाथ जोड़ प्रणामकर युद्ध के लिए कूच किया । सागर तुल्य विशाल सेना 
को आगे बढ़ते देख मारुति जैसे वीर वानर तक भयभीत हो पीछे हट गये । 
यह देख नीति-निपुण राम ने कहा-“हे वीर वानरो ! आप में से कोई 
भी मान-रक्षा की चिन्ता से इस (विशाल सेना) का सामना न करे। मैं 
इन सैनिकों का युद्ध में वध करूंगा । आप सब सानन्द मात्र देखते 
रहिए ।” यह कह एकाकी ईश्वर (राम) निशाचर सेना के बीच कूद 
पड़े । उन्होंने हाथ में धनुष-बाण लिये खूब बाण-वर्षा की । १० जितने 
निशाचर वीर आये उनके सामने उतने ही राम दिखाई पड़े। संपूर्ण 
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पोले. राममयमाय्च्चमञ्जितु संग्राम भुमियुमेन्तीरु वेभवमन्तेरं । 
अन्लोटु तत्ने पोरुन्तितु राघवनेत्तु तोन्ती रजनीचरक्की क्कवे । 
द्वादश त्ताळिक तेर मौरुपोले यातुधानावलियोटु रघूत्तमन्‌ अस्त 
वरिषिच्च त्नेरमाक्कु तत्र चित्ते तिरिच्चरियायतिल्लेतुमे । 
वासर रात्रि निशाचर वानर मेदिनी वारिधि शेल वनङङळूं 
भेदमिल्लाते शरङ्ङळ्‌ तिरञ्जितु मेदुरन्माराय राक्षस वीररु 
आनयुं तेसं कुतिरयुं कालाळ्‌ं वीणु मरिच्च्‌ तिरड्जितु पोक्कंळं । 
काळियुं कूलिकळुं कबन्धङ््ङळुं काळनिशीधिनियुं पिशाचळ्डळुं 
तायुं त्रियं कळकुकळू काक्ककळ्‌ पेयुं पेसुत्तु भयङ्कुरमां वण्णं । २० 
राम चापत्तिन्‌ मणितन्‌ निनादवृं व्योम माग्गे तुटरत्तुटरेककेट्टु 
देव गन्धर्व यक्षाप्सरोवृन्दवृं देव मुनीन्द्रनां नारदनुं तदा राघवन्‌ 
तन्ने स्तुतिच्च्‌ तुट्ङिनाराकाशचारिकळानन्द पूर्वक) द्वादश 
न्ाळलिक कोण्टु निशाचरर्‌ मेदिनि तन्निल्‌ वीणीटिनारीक्कवे । 
मेघत्तिनुळिळल्‌ त्िन्तक्के बिबं पोले राघवन्‌ तत्नेयुं काणायितन्तेरं । 
लक्ष्मणन्‌ तानं विभीषणनुं पुनरक्कं तनयनुं मारुत पुत्ननु 
मटुळूळ वानर वीरसं वन्दिच्चु चुटू तिउञ्जितु राघवनत्तेरं 


युद्धभूमि राममय दिखाई दी । उस वैभव के संबंध में क्या कहा जाए ! 
प्रत्येक रजनीचर (राक्षस) को लगा कि राम मात्र मुझसे लड़ रहे हैं। 
द्वादश घडियो तक राम ने निरंतर राक्षस-समूह पर बराबर निविघ्न बाण 
बर्षा की, तो वहाँ कोई कुछ पहचान नहीं पाया । पूरी युद्धभूमि बाणों 
से भर गयी कि दिन-रात, निशाचर-वानर, भूमि, सागर, शेल, वन कोई 
चीज़ पहचानी नहीं जा रही थी। उन्नत राक्षस, हाथी, घोड़े, रथ, 
पैदल सैनिक सब मरकर गिर पड़े और (लाशों से) युद्धभुमि भर गयी। 
काली, पिशाच और काल रात्रि रक्त पीकर पुलकित हो उठी। श्वान, 
सियार, गिद्ध, काक सब शव नोच खाने लग गये। २० राम-चाप की 
मणियों का निनाद आकाश मागे में बार-बार प्रतिध्वनित हो उठा । देव, 
गन्धं, यक्ष, किन्नर आदि तथा देवमुनीन्द्र नारद आदि आकाश मागे पर 
आ खड़े हो सहर्ष राम के स्तुति-गान करने लगे । द्वादश घडियो के भीतर 
ही भीतर सारे के सारे राक्षस धराशायी हुए। तब सब सैनिकों से खाली 
एकान्त रणभूमि में राम ऐसे दिखाई दिये मानो मेघकालिमा को दूरकर 
आकाश में प्रकाशित अर्कबिब (सूर्यंबिब) हो। तब लक्ष्मण, विभीषण, 
अकंतनय (सुग्रीव), मारुतपुत्न (हनुमान), तथा अन्य वानर वीर राम को 
चारों ओर से घेर कर प्रणाम करने तथा स्तुतिगान करने लगे। तब 


अ 


> __ 
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मक्कंटनायकन्मारोटरुळू चेय्तितिक्कणक्के युद्धमाशु चेग्तीटुवान्‌ 
नारायणन परमेश्वरनुमौकरिञ्जारुमिल्लेन्तु केळूप्पुण्टु भान्‌ मुन्नमे । 
राक्षसराज्यं मुळृवनतुन्तेरं राक्षस स्त्रीकळ्‌ मुरविळि कूट्रिनार्‌-३० 
तात ! सहोदर ! नन्दन ! वल्लभ! नाथ ! तमुक्कवलंबन- 
मारय्यो ! वृद्धयायेटं विरूपयायुळ्ळोरु नक्तञ्चराधिप सोदरि 
रामने श्रद्धिच्च कारणमापत्तितीवकवे वद्धिच्चु वल्तितु मटिल्ल 
कारणं । शूर्प्पणखयकेन्तु कुट्मतिलू परं पेष्पेरुमाळल्लयो 
दशकन्धरन्‌ ? जानकियेक्कोतिच्चाशु कुलं मुटिच्चानौरु मुढन्‌ 
महापापि रावणन्‌ । अद्धंप्रहर मात्रेण खरादिश युद्धे वधिच्चतुं 
वृत्तारिपुत्रने मृत्युवरुत्ति वाळिच्चु सुग्रीवनेस्सत्वर वानरन्मारेयः 
यच्चतु, मारुति वन्तिविटेच्चेरत कम्मंवुं ` वारिधियिलृच्चिर 
केट्रिक्कटत्ततू, = कण्टिरिक्के तन्नु तोन्नुन्ततेत्रयु मुण्टो विचार- 
मापत्तिङ्कलुण्टाव्‌ ? सिद्धमल्लाश्किल्‌ विभीषणन्‌ चोल्लिनान्‌ 
मत्तनायतुं धिक्करिच्चीटिनान्‌ । ४० उत्तमन्‌ त्नल्ल विवेकि 
विभीषणन्‌ सत्यव्रतन्‌ मेलिल्‌ त्त्तायवरुमवन्‌;  नीचनिवन्‌ 

bal ह = 
राम ने कहा-“हे वानर बीरो ! आज मैंने जो युद्ध करके दिखाया है, 
ऐसा युद्ध नारायण और परमेश्वर को छोड़ अन्य कोई करके नही दिखा 
सकता; यह मैंने पहले ही सुन रखा है ।” इस समय राक्षस-राज्य भर 
में राक्षस-नारियाँ विलाप कर उठीं-- । ३० --हे तात !, हे सहोदर! , 
हे नन्दन (पुत्र) ! , हे स्वामी ! हे नाथ ! हाय ! अब हमारा कौन 
सहारा है ! एक बूढ़ी एवं कुख्पा राक्षस राज की बहिन के राम प्र 
मोहित होने का यह परिणाम (विपत्ति) निकला । इस विपत्ति के लिए 
दुसरा कोई कारण नहीं है। अथवा शूर्पणखा पर दोषारोपण क्यों क्रे । 
रावण क्या कम कामांध है? एक महापापात्मा, मूढ रावण ने जानकी 
के प्रति अत्यासक्त हो पूरा वंशनाश ही कर दिया । आधे प्रहर के भीतर 
खर आदि का वध, युद्ध में वृत्रारि-पुत्र (बालि) का वध करके सत्वर 
सुग्रीव का राज्याभिषेक, (सीतान्वेषण के लिए) वानरों को (चारों ओर) 
भेजना, इधर आकर मारुति की करतूत, सागर में सेतुबन्धन और वानरीं 
का इस पार पहुंचना, सब कुछ देख बेठे इसको यह क्या सूझा है ! भला 
विपत्ति के समय किसकी ठिकाने रहती है ? अगर वह (दुर्बुद्धि) 
यह समझ नहीं सकता था, तो विभीषण ने उसे समझाया था; किन्तु इस 
उन्मत्त ने धिक्कारपूवेक उनकी भी अवहेलना की । ४० उत्तम स्वभाव 
वाले, सुबुद्धि एवं विवेकशील, सत्यव्रत विभीषण का भविष्य उज्ज्वल है । 


५३६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


कुलमौक्के मुटिप्पतिनाचरिच्चानितु तम्मरणत्तिनुँ। तल्ल 
सुतन्मारेयुं तम्पिमारैयुँ कोल्लिच्चु मटुळूळमात्य जनत्तेयु 
अल्लामनुभविच्चीटुवान्‌ पण्टुतान्‌ वल्लाय्म चेंग्ततुमेल्लां मरत्त्तितो? 
ब्रह्मस्वमायतुं देवस्वमायतु निम्म॑रियादमटक्किनानेटवुं।  त्राष्टि- 
लिरिक्कु प्रजकळेप्पीडिच्चु काट्टिलाक्किच्चमच्ची टिनान्‌ कश्मलन्‌ । 
अत्थंमन्यायेन नित्य माञ्जिक्कयुं मित्र जनत्ते वेरुतु चमग्क्कयु; 
ब्राह्मणरेक्कोल चैय्कयूं मटुछूछ धाम्मिकन्मार्‌ मुतलौक्केयटक्कयुं; 
पारं गुरुजन द्वेषवु मुण्टिव नारेयुमिल्ल कृपयुमौरिककलुं; इम्महा- 
पापि चेय्तोरु कम्मंत्तिनाल्‌ तम्मेयुं दु:खिक्कुमाराक्कि नानिवन्‌ । ५० 
इत्थं पुरस्त्री जनत्तिन्‌ बिलापङङळ्‌ नक्तञ्चराधिपन्‌ केट्टु 
दुःखात्तनाय्‌ शलुककळेक्कोन्तोट्ककुवानिन्तिनि युद्धत्तिनाशु 
पुरप्पेट्केङ्किल्‌नां। अन्तु केट्टु विरूपाक्षनुमतिन्‌ मुन्ने 
महोदरनुं महापाश्वेनु उत्तर गोपुरत्तूट पुरप्पेट्टु शस्त्रङ्ळ्‌ 
तुकित्तुटङ्ङिनारेट्वृं। दुम्तिमित्तङ्ङळृण्टायतनादरिच्चृन्चतनाय 
निशाचर नायकन्‌ गोपुर वातिल्‌ पुरप्पेट्टु त्तित्तितु चापल- . 
मेन्निये वानर वीररं, राक्षसरोटेति्तारतु कण्टेट मुक्कोटटुत्तु- 

निशाचर वीरसं। सुग्रीवनु विरूपाक्षनुं तङ्कङलिलुग्रमां वण्णं 


किन्तु इस नीच ने अपने तथा वंश के नाश के लिए यह आचरण किया । 
अपने सुपुत्रों तथा सहोदरों को इसने मरवा डाला; दूसरे अमात्यों का भी 
इसने वध करवा दिया । आज यह व्यर्थं दुखी नहीं है; यह कँसे अपने 
पुराने पापाचरणो को भूल सकता है ? इसने क्या क्या ब्रह्मास्व द्रोह एवं 
देवस्वद्रोह नहीं किये ? इसने क्या क्या अपमर्यादाएँ नहीं दिखाई ? इस 
नीच ने कितने गृहस्थों को प्रपीडित कर वन में नहीं भेजा? नित्य 
अन्याय एवं अत्याचार से धन-संग्रह करता रहा; मित्रो को शत्रु बनाया; 
ब्राह्मणों की हत्या की, अनेक धामिक व्यक्तियों का धनापहरण किया । 


इसने गुरुजनों का विरोध प्राप्त किया; इसने कभी किसी पर दया नहीं | | 


कौ । इस महापापी ने अपने कर्मों से हमें भी दुखी बना छोड़ा ।” ५० 
दुखातं (दुख से पीडित) निशाचरपति ने नारी वर्ग के ये विलाप सुन | 
लिये (और कहा) “अब मैं चुप बैठ नहीं सकता; शत्रुओं का वध करने 
मैं अभी युद्ध को निकलूंगा ।”. यह सुनकर विरूपाक्ष, महोदर तथा महाः 
पाश्वे ने उत्तर गोपुरद्वार से बाहर आ घोर शर्त्र-प्रयोग किये। अनेक 
अपशकुन दिखाई पड़े; उन सबकी उपेक्षा कर वीर राक्षसराज (रावण) 
गोपुरद्वार के बाहर आ खड़ा रहा । तब तक वीर वानर राक्षसों से 
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पौरुतारतु नेरं । वाहन माकिन वारण वीरनेस्साहसं केक्कोण्टु 
वानरराजनुं कोन्ततु कण्टु विरूप विलोचनन्‌ चैत्त्तितु वाळू 
परिचयुं कंक्कोण्टु । ६० कुन्तु कोण्टोन्तेरिञ्जान्‌ कपिराजनु 
त्त्तायितेत्त॒ विरूपाक्षनुमथ वेट्टिनान्‌ वानरनायक वक्षसि, 
पुष्ट कोपत्तोटु मक्कंट राजनं, तेटिमेलोल्तटिच्चानतु कोण्टवन्‌ 
तत्तु कालपुर पृक्कुमेविनान्‌ । तेरिलेडिक्कोण्टटृत्तान्‌ महोदरन्‌ 
तेरु तकत्तु सुग्रीवनवर्नेयुं मृत्यु पुरत्तिनयच्चतु कण्टति क्रद्धनाय्‌ 
वत्त्तटुत्तान्‌ महापश्वेनु। अंगदन्‌ कोत्तानवनयुमल्तेर पौङ्ङ 
मिलिकळोटाशराधीशनुं पोर्‌ मदत्तोटुमट्त्तु कपिकळे त्तामसास्त्र 
कोण्टु वीळित्तनानूळियिलू । रामनुमैन्द्रास्तमेय्तु तदुत्तितु 
तामसास्त्रत्तेयुमप्पोळु दशानन्‌ आसुरमस्त्रमेय्तानतु वत्तळवातुरन्मा- 
रायिताशु कपिकळ्‌ं। वारण सूकर कुक्कुट क्रोष्टुक सारमेयोरग 
सैरिभ वायस ७० वानर सिंह रुरुवृक काक गृद्धाननमायूवरु- 
मासुरास्तात्मक; मुद्गर पट्टस शक्ति परश्वथ खड्ग शूल प्रास 
बाणायुधडडळुं रूक्षमाय्‌ वन्तु परत्ततु कण्टळवाग्नेयमस्त्र 


भिड़ गये। यह देख राक्षस वीर भी क्रुद्ध हो आगे बढ़े। सुग्रीव तथा 
विरूपाक्ष ने परस्पर उग्र युद्ध किया । वानरराज ने साहसपूवेक उसके 
वाहन-स्वरूप वारण (हाथी) को मारा। यह देख विरूपाक्ष ढाल 
तलवार लिये आगे बढ़ा। ६० वानरराज (सुग्रीव) ने एक शिला उस 
पर दे मारी । तब खूब किया' यह कहते हुए क्रद्ध विरूपाक्ष ने मकंट- 
राज (सुग्रीव) के वक्षःप्रदेश पर जोर से तलवार दै मारी। तो सुग्रीव 
ने उसके माथे पर एक तमाचा दिया, जिसके लगते ही उसने यमपुरी की 
राह ली। तब महोदर रथ पर सवार हो आया और सुग्रीव ने रथ तोड़ 
उसे भी मृत्युपुरी को भेज दिया । यह देख भयंकर क्रोध युक्त हो महा- 
पाश्वं निकट आ पहुँचा, जिसे तुरन्त ही अंगद ने मारा । क्रोधातुर रावण 
आँखें फाइ-फाड़ देखने लगा और युद्ध की खुमारी में आगे बढ़ तामसास्त्रों 
का प्रयोग करके कपियों को भूमि पर गिराने लगा। तुरन्त राम ने 
ऐन्द्रस्त्र से तामसास्त्र को रोका; तुरन्त दशानन ने आसुरास्त्र का प्रयोग 
किया, जिसके आते ही वानर कातर हो गये। वारण (हाथी), सूकर 
(सुअर), कुक्कुट (मुर्गा), क्रोष्टु (गीदड़), सारमेय (कुत्ता), उरग 
(साँप), सैरभ (भेंसा), वायस (कौआ)-- | ७० -वानर, सिह, रूरु 
(कुत्ते के आकार का एक जन्तु), वृक, गिद्ध आदि के आनन (मुख) से 
युक्त आसुरास्त्रमुति, जो मुद्गर, वेल, कुल्हाड़ी, खड्ग, भाला, तीर आदि 
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मेग्तान्‌ मनुवीरनुँ। चेङ्कनल्क्कोलिळकळ्‌ मिन्नल्‌ नक्षवङ्ङळ्‌ 
तिद्डुछ॒मादित्यनग्नियेत्तित्तरं ज्योतिम्मेयङङलायच्चेन्तु तिरजञ्ञळ- 
वासुरमस्त्रवुं पोय्‌मरञ्ञू बलाल्‌। अध्पोळ्‌ मयन्‌ कोट॒त्तोरु 
दिव्यास्त्रमामल्पेतरायुधं काणायितन्तिके । गान्धवेमस्त्रं 
प्रयोगिच्चतिनेयुं शान्तमाक्कीटिनान्‌ मानव वीरनुं।  सौर्य्यास्त्र- 
मेय्तान्‌ दशाननननत्तेरं धैर्येण राघवन्‌ प्रत्यस्त्रमेय्ततुं खण्डिच्च 
तेरमाखण्डल वेरियुं चण्डकरांशु समङङळां बाणङ्ङळू ` पत्तु 
कोण्टेस्तुम्म्मङ्डळ्‌ भेदिच्चळवृत्तमपूरुषनाकिय राघवन्‌ ८० 
नूरु शरङङडढेग्तानतु कौण्टुटलू कोरि मुडिञ्जितु नक्तञ्चरेर्द्रन्‌ं । 
लक्ष्मणनेळू शरङङढाल्‌क्कोटु तलूक्षणे केतु खण्डिच्चु वीळ्त्तीटिनान्‌। 
अञ्चु शरमेय्तु सुतनेय्‌ कौत्तु चञ्चलहीन॑ मुरिच्चितु चापवु । 
अश्वङङळेग्गद कौण्टु लक्ष्मणन्‌ तच्चु कोन्तानतु नेरं दशाननन्‌ 
भूतले चाटि वीणाशु वेल्‌ कोण्टति क्रोधाल्‌ विभीषणने प्रयोगिच्चितु 
बाणङङळ मून्त्‌ कौण्टेय्तु मुरिच्चितु वीणतु मूल्तु नुरुङ््ङि महीतले। 
अप्पोळ्‌ विभीषणनेकक्रील्लुमाइबन्‌ कल्पिच्चु मुन्ने मयन्‌ कोटुत्तोरु- 
वेलू कैक्कोण्ट चाट्टुवानोङिङिय तेरत्तु लक्ष्मणन्‌ मुल्ष्पुक्कु 


AANA AAA A 


हथियारों की वर्षा करने में समर्थं है, को रूक्ष-रूप धारण किये आते देखकर 
मनुवीर (राम) ने आग्नेयास्त्र का प्रयोग {कर दिया । बिजली, सूय, 
चन्द्र, नक्षत्र, अग्नि आदि देवों की ज्योतिसे युक्त आग्नेय के आते ही आसुरास्त् 
तेजोरहित हो गया । तुरन्त (रावण को मय से प्रदत्त) दिव्यास्त्र सामने 
दिखाई पड़ा तो मानववीर (राम) ने गन्धर्वास्त्र का प्रयोग कर उसे भी 
शान्त कर दिया। तब दशानन ने सौर्यास्त का प्रयोग किया तो प्रत्यस्त्र 
का प्रयोगकर राम ने उसे भी खंडित कर दिया । तुरन्त ही आखण्डल 
बैरी (इन्द्र-शत्रु) ने चण्डकरांशु सम (सूर्यं रश्मियों के तुल्य) दस शरों से 
(श्रीरामजी के) शरीर को विद्ध कर डाला तो उत्तम पुरुष रामने-। ८० 
--एक साथ शत बाण चलाये, जिनके लगने से निशाचरेन्द्र का शरीर विक्षत 
हो गया । उसी समय लक्ष्मण ने सात तीक्ष्ण बाणों से (रावण का) 
ध्वज काट नीचे गिराया, पाँच बाणों से उसका चाप खण्डित कर दिया 
तथा सारथी को भी मारा । लक्ष्मण ने गदा मारकर उसके अश्वो का 
संहार किया तो तुरन्त दशानन भूतल पर कूद पड़ा ओर क्रोधातुर हो 
विभीषण पर वेल का प्रयोग किया। किन्तु लक्ष्मण ने तीन बाणों से 
उसे तीन खंड कर महीतल पर गिरा दिया । तब विभीषण का वध करने 
के निमित्त पहले मय से प्रदत्त वेल उठाकर वह उसे प्रयुक्त करने ही जा 
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बाणङ्ङळेय्तितु; नक्तञ्चराधिपन्‌ तन्नुटलोक्कवे रक्तमणिञ्नु 
मुरिञ्जु वलञ्ञुटन्‌ निल्क्कु दशाननन्‌ कोपिच्चु चोल्लिनान्‌ 
लक्ष्मणन्‌ तन्नोटु तन्तु त्तीयेत्नय्‌ं । ९० रक्षिच्च वारु विभीषणः 
नत्तथा रक्षिक्किल्‌ तन्तु तिन्नेप्पुनरेन्नुटु शक्ति वरुल्ततु कण्टालु 
मिल्तोर शक्तनाकिल्‌ भवान्‌ खण्डिक्क वेलितुं। अन्नु परञ्नु 
वेगेन चाटीटिनान्‌ चेन्तु तरच्चितु मारत्तु शक्तियुं । अस्त्रङ्ङळू 
कौण्टु तटुक्करुताञ्जुटन्‌ वित्रस्तनाय्‌ तत्र वीण कुमारन्‌ं । वेलू 
कोण्टु लक्ष्मणन्‌ वीणतु कण्टुळ्ळिल्‌ माल्‌ कोण्टु रामनुं निन्त 
विषण्णनाय्‌ । शक्ति परिप्पतिनाक्कुं कपिकळूक्कु शक्ति पोराज्जू 
रघुकुलनायकन्‌  तुक्केकळ्‌ कोण्टु पिटिच्चु परिच्चुटनुळक्कोपमोटु 
मुश्च्चिरिज्जीटिनानू । मित्र तनय सुषेण जगल्‌ प्राण पुत्रादि 
कळोटरुळ्‌ चेग्तितादराल्‌-- लक्ष्मन्‌ तल्नृटे चुटुमिरुस्तिनि 
रक्षिच्चु कोळ्ळ्विन्‌ विषादिक्करुतेतुं । दुःख समयमल्लिष्पो- 
ळुळटोटु रक्षोवरने वधिककुन्त्रतुण्टु जान्‌ । १०० कल्याण मुळू- 
क्कोण्टु कण्टुकोळ्विन्‌ त्तिङ्ङळेल्लावरुमिन्तुमलूक्क र. कौशलं । 


शक्रात्मजने वधिच्चतु  वेगत्तिलक्कात्मिजादिकळोटुमौरुमिच्चृ 


रहा था कि उसके पूव ही आगे बढ लक्ष्मण ने शर-वर्षा से उसका शरीर 
शत विक्षत कर दिया जिससे रावण रक्त-स्नान करने लगा । तब क्रोधा- 
कुल रावण ने लक्ष्मण से कहा--“तुम भी खूब निकले । ९० तुमने अब 


- तक विभीषण को बचाया; किन्तु अब संभव है तो अपने को बचाओ । 


तुम मेरी महाशक्ति को आते देख लो और समर्थ हो तो इसे भी खंडित 
करो ।” यह कह वक्षःस्थल को लक्ष्य कर उसने शक्ति का प्रयोग किया, 
जो वक्षःस्थल को जा लगी। अस्त्रो से रोक न पाने के कारण कुमार 
वित्रस्त हो वहीं नीचे गिर पड़े । शक्ति लगकर लक्ष्मण को नीचे गिर 
पड़ते देख मन में दुखी हो राम उदास खड़े रह गये। शक्ति निकालने 
की क्षमता किसी वानर में न देखकर रघुकुल नायक (राम) ने अपने 
श्रीकरों से उसे निकाल लिया और क्रोध से उसे तोड़कर दूर पटक दिया । 
किर मित्र तनय (सुग्रीव), सुषेण और जगद्प्राणपुत्र ( वायुपुत्र हनुमान) 


. आदि को बताया--“तुम लोग उदास मत होओ, तुम लक्ष्मण के आस-पास 


| 


ही रहकर उनका उपचार करो। यह दुखी होने का समथ नहीं है। 
मैं तुरन्त रक्षोवर (रावण) का वध करूंगा । १०० तुम सब लोग आज 
मेरा हस्त-कोशल खड़े-खड़े देख लो और सुखी बनो । शक्रात्मज (बालि) 
का वध, फिर अर्कात्मज (सुग्रीव) आदि के साथ सेतु बाँध सागर पार 
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वारिधियिल्‌ चिरकेट्टिक्कटन्ततुँ पोरिल्‌ निशाचरन्मारै वधिच्चतुं 
रावण निग्रह साध्यमायिट्टवन्‌ केवलमिप्पोळभिमुखनायितु । 
रावणनुं बत ! _ राघवनुं कूटि मेवुक भूमियिलेन्तुळूळतिल्लिनि । 
रात्रिञ्चरेन्द्रनेककोल्लुबन्‌ निण्णेयं मार्त्ताण्डवंशत्तिलुळूळवनाकिल्‌ 
जान्‌ । ` सप्तद्वीपङ्ङळ्‌ं सप्तांबुधिकळ्‌ं सप्ताचलङङळ्‌ं चन्द्रः | 
सूय्येन्माहं आकाश भूमिकळेत्तिवयुळळ त्ताळ्‌_ पोकात कीत्ति . 
वद्धिक्कु परिचिल्‌ आन्‌ । आयोधने दशकण्ठनेक्कोल्‌वनौ रायुध 
पाणियेत्ताकिल्‌ निस्संशयं । देवासुरोरण चारण तापसरेवसं 
कण्टरियेणं मम बलं । ११० इत्थमरुळ्‌' चेस्तु नक्तञ्चरेन्द्र- 
नोटस्त्रङ्ङळेय्तु युद्धं तुटङ्डीटिनान्‌। राघव रावणन्मार्‌ 
तम्मिलिङङनै मेघङ्ङळ मारि चौरियुत्ततु पोले बाण गणं 
पोळिच्चीट्त्त्ततु तेरं जाणीलि कोण्टु मुळङ््ङ जगत्त्रयं । सोदरन्‌ 
बीणु किटककुस्ततोर्तुलिळलाधि मुळत्तु रघुकुल नायकन्‌ तारेय 
तातनोटेवमरुळ चेय्तु धीरतयिल्ल युद्धत्तिनेत मम । भूतले 
वाळ्कयिलू नल्लतैनिक्किनि आतावृतन्नोटु कूटे मरिप्पतुं; 
बिलूप्पिटियुं मुरुकुर्मितिल्लेतुमे केल्पुमिल्लाते चमञ्नु त्तमुक्किह 


न्ती 


करना, युद्ध में इतने निशाचरों की हत्या सबका लक्ष्य इसी रावण का वध 
करना ही था; किन्तु यह केवल आज ही प्रत्यक्ष सामने आया। कष्ट ! 
रावण और राम का अब एक ही समय भुमि पर रहना असंभव है। अगर 
मैं मार्तण्डवंश (सूर्यवंश) में उद्भूत हूँ तो मैं रात्रिचरेन्द्र (रावण) का 
अवश्य वध करूँगा । सप्तद्वीपों, सप्तसागरों, सप्ताचलों, सूर्य-चन्द्र, भूमिः 
आकाश के रहते (आज इसका वधकर) मैं निर्दोषयुक्त यश बढ़ाऊँगा । 
अगर मैं आयुधपाणि हूँ तो निस्संदेह आयोधन (युद्ध) में रावण का वध 
कर डालूँगा । आज देव, असुर, उरग (नांग ), चारण, तापस सब मेरी 
सामर्थ्यं देख लेंगे ।” ११० यह प्रतिज्ञा करके राक्षसेन्द्र पर बाण-प्रयोग 
करते हुए (रामने) पुनः युद्ध आरंभ किया । जैसे दो मेघ परस्पर स्पर्धा 
करते जलकण बरसाते हैं वैसे जब राम-रावण परस्पर बाण-वर्षा कर रहे 
थे, तब धनुष की झंकारों से त्रिलोक कंपित हुए। अपने विक्षत हो पड़े भ्राता 
का मन में स्मरण करते हुए राम ने अत्यन्त खिन्न हो तारेय-तात (सुग्रीव) 
से इस प्रकार कहा--“आज युद्ध करने का साहस नहीं रह गया। अब 
भूतल पर रहने की अपेक्षा आता के साथ मृत्यु पाना ही भला लगता है। 
धनुष पकड़ते हाथ काँप रहा है, अब युद्ध के लिए शक्ति भी नहीं रही । 
मैं सीधा खडा रह नहीं पा रहा हूँ। मन में उत्तरोत्तर विभ्रम बढ़ता जा 
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निल्पानुमेतुमस्तु मनस्सिनु विश्रममेरि वरुत्तितु मेल्क्कुमेल्‌ । 
दुष्टनेक्कोलूवानुपायवृं कण्टौल नष्टमाय्‌ वल्तितु मानवं मानसे । 
एवमरुळ्‌ चेय्त तेरं सुषेणनुं देवदेवन्‌ तन्नोटाशु चौल्लीटिनान्‌-१२० 
देहत्तिनेतुं तिर पर्क्नीलौरु मोहमत्ने कुमारनेन्तु निण्णेयं । वक्त्र 
नेत्रङ्ङळक्कुमेतुं विकारमिल्लत्तल्‌ तीत्तिष्पोळ्णरुमवरजन्‌ । 
अन्तुणत्तिच्चनिलात्मजन्‌ तन्नोटु पिन्ने निरूपिच्च्‌ चोत्तान्‌ सुषेणनुं-- 
मुन्नेक्कणक्कै विशल्य करिणियाकुन्त मरुत्तित्तु कोण्टु वत्त्तीटुक । 
अस्तळवे हनूमानुं विरवोटू चेत्त्‌ मरुत्ततु कोण्टु वन्तीटिनान्‌ । 
नस्यवुं चैय्तु सुषेणन्‌ कुमारनालस्यवृं तीन्नुँ तेळिञ्नु विळक््ङनान्‌ । 
पिन्नेयुमौषधशेलं कपिवरन्‌ मुन्न मिरुत्त वण्णं तन्नेयाक्किनान्‌ । 
मन्नवन्‌ तन्ने वणङिङनान्‌ तम्पियुं त्त्ताय्‌ मुरुकेप्पुणत्तितु रामनु । 
निन्नुटै पारवश्यं काण्क कारणमेन्नुटे धैय्यंवृं पोयितु मानसे । 
अन्तु केट्ट्रचेय्तु कुमारनुमोत्तु तिरुमनस्सिङ्कलुण्टाकणं । १३० 
सत्यं तपोधनन्मारोटु चेस्ततुं मिथ्ययाय्वन्तु कृटायेन्न्‌ निण्णंयं । 
त्रैलोक्य कण्टकनामिवनेक्कोन्त्‌ पालिच्चु कौळूक जगत्त्रयं वेकाते । 
रहा है। इस दुष्ट को संहार करने का कोई उपाय नहीं दीख रहा है। 
मन में लज्जित हो रहा हूं ।” इस प्रकार कहते ही सुषेण ने देवदेवेश से 
कहा- । १२० “हे स्वामी ! कुमार की मृत्यु की आशंका न कीजिएगा । 
रक्त-प्रवाह के रुक जाने की आशंका भी निर्मूल है क्योंकि शारीरिक रंग 
में कोई परिवर्तन नहीं हुआ है। निश्चय ही कुमार मूर्छा में हैं। वक्त्र 
(मुख) एवं नेत्रो में भी कोई परिवतंन नहीं है, वे जल्दी ही मूर्छा से जाग 
उठेगे।” यह कहने के उपरांत सुषेण ने अनिलात्मज (हनुमान) से 
विचार करके कहा--“पहले के जैसे ही विशल्य करिणी नामक औषधी 
तुरन्त ले आओ । यह कहते मात्र ही हनुमान जाकर वही ओषध ले 
आये । सुषेण ने उसका नस्य किया तो कुमार का आलस्य दूर हुआ 
और वे स्वस्थ हुए। फिर हनुमान ने औषधशेल को ले जाकर पूर्ववत्‌ 
यथास्थान रख दिया । लक्ष्मण ने जाकर महाराज (राम) को प्रणाम 
किया ओर राम ने भाई को गाढ भाव से आश्लेष किया। (राम ने कहा 
कि) “तुम्हारी मूर्छा देखकर मेरा धैय जाता रहा।” यह सुनकर कुमार 
लक्ष्मण ने कहा कि “आप एक बात पर सदा ध्यान रखिए । १३० आपने 
तपोधनों से जो सत्य प्रतिज्ञा की थी, वह कभी मिथ्या न होने पाए। आप 
अविलंब त्रिलोक के लिए कंटक तुल्य इसे (रावण को) मारकर धमं की 
रक्षा करें।” लक्ष्मण की उक्ति सुनकर जल्दी ही राम ने जाकर रावण 
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लक्ष्मणन्‌ चौस्ततु केट्टु रघूत्तमन्‌ रक्षोवरनोटेतिर््तानतित्रुतं । 
तेरुमौरुभिच्चु वन्तू दशास्यनुं पोरिन्नु राघवनोटॅतिर्तीटिनान्‌ । 
पारिल्‌ नित्तिक्ष्वाकु वंश तिलकनुं तेरिलु तिस्ताशरवंश तिलकनुं 
पोरति घोरमायूच्चेय्तोरु नेरत्तु पारमिळप्पं  रघूत्तमनुण्टेन्तु 
नारदनादिकळ्‌ चोत्ततु केळूककयाल्‌ पारं वळर््तोरु संभ्रमत्तोट्टन्‌ 
इनद्रनुं मातलियोटु चोन्तान्‌ ममस्यन्दनं कोण्टक्कोटुक्क त्ती वेकाते; 
श्रीराघवन्तु हितं वरुमारु त्ती तेरुं तेळिच्चु कौट्क्क मटियाते। 
मातलि तानतु केट्ट्टन्‌ तेर्माय्‌ भूतलं तत्त्निलिळिञ्नु चौल्ली- 
टिनान्‌-१४० रावणनोटु समरत्तिनिन्तु नान्‌ देवेन्द्र शासनया 
विटकौण्टितु ।  तेरितिलाशु करेरुक पोरिनाय्‌ मारुततुल्य वेगेन 
तटत्तुवन्‌ । अन्तु केट्टू रथत्तेयुं वन्दिच्चु मन्नवन्त तेरिलाम्मारु 
करेिनान्‌ । तच्नोटु तुल्यनाय्‌ राघवनेक्कण्टु विण्णिलाम्मारीन्तु 
्रोक्कि दशाननन्‌ । पेमळ पोले .शरङ्ङळ्‌ तूकीटिनान्‌ रामनुं 
गान्धर्वमस्त्रमेस्तीटिनान्‌ । राक्षसमस्त्रं प्रयोगिच्चतु त्तेरं राक्षस 
राजनुं रूक्षमायेत्रयुं क्रूर नागङ्ङळामस्तरततमाटूवान्‌ गारुडमस्त्व- 
मेस्तु रघुनाथनुं । मातलि मेलुं दशाननन्‌ बाणङङळेय्तु कीटियुं 


से युद्ध आरंभ किया। दशानन रथारूढ हो आया और रामसे लड़ने 
लगा । इक्ष्वाकुवंश-तिलक (राम) ने पृथ्वी पर खड़े होकर तथा आशरवंश 
तिलक (रावण) ने रथ पर से घोर युद्ध किया। उस समय नारद आदि 
से यह सुनकर कि बिना रथ के रावण से लड़ना राम के लिए कठिन 
हो सकता है, अत्यत परिश्रान्त हो इन्द्र ने मातली को आज्ञा दी कि 
तुम तुरन्त ही मेरा स्यंदन (रथ) ले जाकर (राम को) दो तथा राम 
के इच्छानुसार तुम सारथी का काम भी करो। यह आज्ञा पाते ही 
मातली रथ ले भूतल पर आकर राम से कहने लगे । १४० --आज 
मैं रावण से युद्ध करते आपके पास देवेन्द्र की अनुज्ञा लेकर आया हुआ हूँ । 
आप युद्ध के लिए जल्दी ही इसी रथ पर आरूढ हो जाइए, मैं वायुवेग से 
रथ संचालन करता रहूंगा। यह सुनकर रथ को प्रणाम करके महाराज 
(राम) उस पर चढ़े। राम को अपने बराबर (रथ पर आरूढ़) पाकर 
दशानन ने एक बार अमरलोक की ओर घूरकर देखा और फिर राम की 
ओर मूसलाधार वर्षा के समान शर-वर्षा की तो राम ने भी गांधर्वास्त्र का 
प्रयोग किया । तुरन्त ही राक्षसराज (रावण) ने अत्यन्त तीक्षण राक्षसास्त्र 
का प्रयोग किया । क्रूर नागास्त्र को शान्त करने के लिए रामने गारुडास्त् 
चलाया । दशानन ने मातली पर बाण चलाया, ध्वजा भी काट डाली । 
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मुरिच्चु कळज्जितु; वाजिकळृक्कृं शरमेटमेटू पुनराजियुं 
घोरमाय्‌ वन्तु रघुवरन्‌ कंकाल तळरत्तु तेत्तंट्रिलू निल्क्कु बिधो 
केकसीनन्दननाय विभीषणन्‌ १५० शोकातिरेकं वळन 


विभीषण- । १५० अत्यन्त दुखातं हो उठे । साधु-संत भी हताश हुए । 
“अब यमपुर को भेज दूंगा' यह कहते हुए आशराधीश (राक्षसराज रावण) 
ने शूल से राम पर वार किया। अस्त्रो सें इसे रोका नहीं जा सकता, 
ऐसा सोचकर तुरन्त राम ने वृत्रारि (इन्द्र) के रथ में पहले से रखी गयी 
एक शक्ति उठाकर उसका प्रयोग किया तो उसके शूल के दस टुकड़े हुए । 
फिर राम ने राक्षसराज के तुरगों (घोड़ों) को शस्त्रों से छेद डाला तो 
तुरन्त सारथी ने रथ पीछे हटाकर युद्धक्षत्र से दुर लाकर खड़ा किया । 
जब आलस्य ज़रा दुर हुआ तब रावण ने सूत से पूछा--“तुमने बलात्‌ अंधे 
हो रथ क्यों पीछे हटा दिया ? क्या मैं इतना दुबेल हुआ हूँ ? वानरों 
से युद्ध करते कभी तुमने मुझे पीछे हटते देखा है? अब तुम मेरे सूत 
नहीं रहे, लगता है, तुम राम के अनुकूल हो ।” १६० इस प्रकार निशाचर- 
राज के कहने पर सारथी ने तुरन्त उत्तर दिया--“न राम के प्रति विशेष. 
प्रीति से, न अपने स्वामी के प्रति विशेष द्वेष (के कारण मैंने रथ पीछे 
हटा दिया) । राम से लड़ते समय दुखी एवं विवश होते मैंने आपको 
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दूरे तित्त्तालस्य मैल्लां कळञ्जितिष्पोरिण्त टुवके णमेन्तु कल्पिच्चत्रे । 
सारथि तानरियेणं महारथन्मासटे सादवूं वाजिकळ्‌ सादवुं; 
बैरिकळक्कुळूळ जयाजय कालबुं पोरिल्‌ निम्नोन्नत देश विशेषवुं; 
अल्लामरिञ्ञु रथं तटत्तुस्तवनल्लो निपुणनायुळूळ सूतन्‌ प्रभो ! 
अत्ततु केट्टु तेव्िल्अथ रावणनौत्तु पुणन्ती रू कंवळयुं कौटु-- 
त्तित्तिनित्ते रटुत्ताशु कूट्टीदुक पिन्नोक्क मिल्लिनियोत्त्तु कोण्टुमेटो! १७० 
इत्त्तीट्टु ताळैयोटोत्तु तिरिज्जीटुं मन्नवनोटुळूळ पोरेत्तरिक त्ती । 
तनुं तेरति वेगेन कृट्टिनान्‌ क्रोधं मुळूत्त ङ्ङट्त्तितु रामनुं । 
तङ्कङळिलेट्मणञ्नु रुतळवळङमिळ च तिइयुसत्तु 
शरङ्ङळाल्‌ । १७२ 
अगस्त्य प्रवे शबुम्‌ आदित्य स्तुतियुम्‌ 
अङ्ङनेयुळूळ पोर्‌ कण्टु त्िल्क्कुल्ते रमेङङनैयेस्तरि ञञ्जील- 
गस्त्यन्‌ तदा राघवन्‌ तेरिलिरछ्िड तित्तीटिनानाकाश देशाल्‌ 
प्रभाकर सञ्चिभन्‌ ।  वन्दिच्चु तित्तु रघुकल नाथनानन्द 
मियन्तरुल्‌ चेय्तानगस्त्यनुं अभ्युदयं त्तिनककाशु वरुत्तुवानि- 
प्पोळिविटेक्कु वन्तिवु जानैटो ! तापत्नयवुं विषादवृं तीर्त्तृपो- 


क सीत 
वाया । आपके प्रति विशेष प्रेम के कारणही मैं मूर्छा हटने तक युद्ध- 
भूमि छोड़कर दूर रहने का संकल्प किया था । सच्चे सारथी का कतंव्य 
है कि वह महारथी का आलस्य तथा अश्वों की थकावट पर सदा ध्यान 
रले। हे स्वामी! शत्रु की जय एवं पराजय का समय, युद्ध के समय 
निम्नोन्नत भूमि-विशेष सबका ध्यान रखते हुए रथ हाँकनेवाला ही 
निपुण सारथी है ।” इतना सुनते ही रावण ने प्रसन्न मुद्रा से युक्‍त 

सारथी को एक बार गले से लगाया तथा एक कड़ा हाथ में पहना 
दिया और कहा: कि अब फिर रथ सजा दो। अब किसी प्रकार की 
म्लानता के लिए अवकाश नहीं रह गया है । १७० 


अगस्त्य का प्रवेश एवं आदित्य-स्तुति 


इस प्रकार (राम-रावण) युद्ध देखते हुए, पता नहीं कैसे कहाँ से 
आये, प्रभाकर (सूर्य) सम तेजस्वी अगस्त्य मुनि आकाश देश से उतर कर 
| म्या के रथ में प्रकट हुए । रघुकुलनाथ वंदना करते खड़े रहे और 
प्रसन्न हो अगस्त्य ने कहा --/ मैं तुम्हारे अभ्युदय के लिए अभी यहाँ आया 


१] 


हूँ ॥ तुम्हारे तापत्रय मिटेंगे तथा विषाद दूर होगा, सब प्रकार की 
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मापत्तुमटुळ्ळवयुमकस्तूपों । शत्रनाशं वरुं रोगविनाशनं 
वद्धिक्कुमायुस्सु सल्कीत्ति वद्धंनं नित्यमादित्य हृदयमां मन्त्र 
मितुत्तममेंत्रयुं भक्त्या जपिक्केटो ! देवासुरोरगचारण किन्नर 
तापस गुह्यकथक्षरक्षोभूत कि पुरुषाप्सरो मानुषान्मारं सम्प्रति 
सू्य्यनेत्तन्ने भजिप्पतुं । देवकळाकुन्त्तादित्यनाकिय देवनत्रे 
पतित्तालु लोकङ्ङळ्‌ं । १० रक्षिप्पतुं निज रश्मिकळ्‌ कोण्टवन्‌ 
भक्षिप्पतुमवन्‌ कल्पकालान्तरे । ब्रह्मनुं विष्णुवृं श्रीमहादेव 
षणूमुखन्‌ तानुं प्रजापति वृस्दवुं शक्रनुं वेश्वानरनुं कृतान्तन्‌ं 
रक्षोवरनुं वरुणनुं वायुवुं, यक्षाधिपनुमीशाननुं चन्द्रनूं नक्षत्र 
जालवुं दिक्करि वृन्दवृं, वारण वक्त्नुमार्थ्यनुं मारनु 
तारागणङ्ङळं नानाग्रहङ्ङळ्‌ं, अश्विनीपुत्रसुमष्ट वसुक्कळुं 
विश्वदेवन्मारुं सिद्धरंं सादयरुं, नाना पितृक्कळ्‌ं पिन्ने मनुक्कळ्‌ं 
दानवन्मारुमुरग समूहवुं, वारमासर्त्तँ संवत्सर कल्पादि कारक 
नायतं सूय्येनिवन्‌ तन्ने । वेदान्त वेद्यनां वेदात्मकनिवन्‌ वेदार्थं 
विपत्तियाँ भी दूर होंगी । शत्रु का नाश होगा, रोग-नाश होगा । आयु 
और यश की वृद्धि होगी । उसके लिए नित्य उत्तम आदित्य हृदय मन्त्र 
का भक्ति से जाप करो । देव-असुर, नाग, चारण, किन्नर, तापस, गृह्यक, 
यक्ष, राक्षस, किंपुरुष, अप्सरस्‌, मनुष्य सब इस समय कार्य-सिद्धि 
के लिए सूये का ही भजन करते हैं। चोदहों भुवनों में जो भी देवता 
हैं, वे सब इन्हीं आदित्य के रूपान्तर हैं। १० वे ही अपनी रश्मियों से 
सबका पालन करते हैं और कल्पान्त काल में वे ही अपनी रश्मियों से सबका 
संहार करते हैं। ब्रह्मा, विष्णू, श्री महादेव, षण्मुख, प्रजापति वृन्द 
(दक्ष जैसे सृष्टि कर्ताओं का समूह), शक्र (इन्द्र), वैश्वानर (वह्नि), 
कृतान्त (यमराज), रक्षोवर (निऋति), वरुण, वायु, यक्षाधिप (कुबेर), 
ईशानन (शिव), चन्द्र, नक्षत्रजाल, दिक्पाल, वारणवक्त्र (गणपति), आये 
(एक मनु का नाम), मार (कामदेव), तारागण, नानाग्रह, अश्विनीपुत्न, 
अष्टवसु (धरो ध्रुवश्च सोमश्च अगश्चेबानिलोनलः प्रत्यूषश्च प्रभासश्च 
बसवोष्टावितिस्मृताः), विश्वदेव (उपदेवों में एक वर्ग जो संख्या में दस 
हैं: वसुः सत्यः क्रतुर्दक्षः कालः कामोधृतिः कुरु, पुरूरवा, माद्रवश्च, विश्व- 
देवाः प्रकीत्तितः), सिद्ध, साधक, नाना पितृगण, चौदह मनु (स्वायंभुव, 
स्वारोचित, औत्तमि, तामस, रैवत, चाक्षुष, वेवस्वत, सावणि, दक्षसार्वाण, 
्रह्मसावणि, धमंसावणि, रुद्रसावणि, रौच्यदेवसार्वाण ), दानव, उरग समूह 
(नागाजाति), वार, मास, ऋतुएँ, संवत्सर, कल्प इत्यादि कालभेदो के 


५४६ सलयाळम (देवनागरी लिपि) 


विग्रहन्‌ वेदज्ञसेवितन्‌, पूषा विभाकरन्‌ मित्रन्‌ प्रभाकरन्‌ 
दोषाकरात्मकन्‌ त्वष्टा दिनकरन्‌ २० भास्करन्‌ नित्यनहस्कर- 
नीश्वरन्‌ साक्षि सविता समस्त लोकेक्षणन्‌, भास्वान्‌ विवस्वान्‌ 
नभस्वान्‌ गभस्तिमान्‌ शाश्वतन्‌ शंभु शरण्यन्‌ शरणदन्‌, लोक 
शिशिरारि घोरतिमिरारि, शोकापहारि, लोकालोक विग्रहन्‌, 
भानु  हिरण्यगर्भन्‌ हिरण्येन्द्रियन्‌ दानप्रियन्‌ सह्नांशु सनातनन्‌, 
सप्ताश्वनर्ज्जुनाश्वन्‌ू सकलेश्वरन्‌ सुप्तजनावबोधप्रदन्‌ मंगलन्‌, 
आदित्यनवर्कनसणननन्तगन्‌ ज्योतिम्मंयन्‌ तपनन्‌ सविता रवि, 
विष्णु विकत्तंनन्‌ मार्त्ताण्डनंशुमानुष्ण किरणन्‌ मिहिरन्‌ विरोचनन्‌, 
प्रद्योतनन्‌ परन्‌ खद्योतनुद्योतनद्ठयन्‌ विद्याविनोदन्‌ विभावसु, 
विश्व सृष्टि स्थिति संहार कारणन्‌ विश्ववन्द्यन्‌ महाविश्वरूपन्‌ 
विभु, विश्वविभावनन्‌ विश्वैकनायकन्‌ विश्वासभक्तियुक्तानां 


PD AD 


जनक सब ये ही सूर्य हैं __ ये ही सूर्य वेदान्तवेद्य, वेदात्मक (वेदस्वरूप), 
वेदां विग्रह (स्वयं वेद का रहस्य बनकर रहनेवाले), वेदज्ञसेवित, पूषा, 
विभाकर, मित्र, प्रभाकर दोषाक रात्मक (चन्द्रस्वरूप ), त्वष्टा, दिनकर । २० 
--भास्कर, साक्षी, सविता, समस्त लोकेक्षण, भास्वान, विवस्वान, नभ- 
स्वान, नभस्तिमान, शाश्वत, शंभुशरण्य, लोकशिशिरारि (संसार की ठंड 
को दूर करनेवाले), घोर तिमिरारि (घोर अंधकार को दूर करनेवाले), 
शोकापहारी (दुखों को हरण करनेवाले), लोकालोक विग्रह (दृश्य और 
अदृश्य लोक जिनका शरीर है), भानु, हिरण्येन्द्रिय (वस्तुओं के उत्पादन 
वीर्यो से युक्त), दानम्रिय, सहस्रांशु (हज़ार किरणोंवाले), सनातन, सप्ताश्व 
(सात अश्वों से युक्त), अर्जुनाश्व (सफेद घोड़ों से युक्त), सकलेश्वर, 
सुष्तजनावबोधप्रद (सुष्तजनों को जागृत करनेवाले), मंगल, आदित्य 
(अदिति के पुत्र), अर्क (गर्मी प्रदान करनेवाले), अरुण (लालिमा से 
युक्त), अनन्त (अंत को न प्राप्त होनेवाले), ज्योतिमंय (तेजस्वरूप ), 
तपन (तप्त करनेवाले), सविता (उत्पादक शक्तिवाले), रवि 
(संचरणशील), विष्णु (व्यापनशील), विकर्तन (स्थिति भेद को उत्पन्न 
करनेवाले), मातंण्ड (मृत अंड से जन्म लेनेवाले), अंशुमान ( घोड़ों वाले), 
उष्णकिरण, मिहिर (जलदान करनेवाले), विरोचन (विशेष रूप से 
शोभित), प्रद्योतन (सबसे अधिक प्रकाशित), खद्योतन (आकाश में 
प्रकाशित), उद्योतन (ऊंचाई पर शोभित होनेवाले), अद्वय, विद्याविनोदन 
(ज्ञान प्रकाश से युक्त), विभावसु (तेज-रूपी धन से युक्त), विश्व के 
सृष्टि, स्थिति संहार कारक, विश्‍ववन्द्य, महाविश्वरूप, विभु, विश्व विभावन 
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गतिप्रदन्‌ ३० चण्डकिरणन्‌ तरणि दिनमणि पुण्डरीक प्रबोध 
प्रदनयंमा, द्वादशात्मा परमात्मा परापरनादितेयन्‌ जगदादिभूतन्‌ 
शिवन्‌, खेद विनाशनन्‌ केवलात्मा बिन्दु नादात्मकन्‌ नारदादि 
निषेवितन्‌, ज्ञान स्वरूपनज्ञानविनाशनन्‌ ध्यानिच्चु कोळ्क त्री 


~ 


नित्यमिहदेवने; सन्ततं भक्तूया नमस्करिच्चीटुक । ३५ 


आदित्य हृदयम्‌ 


सन्तापनाशकराय नमोनमः । 
अन्धक्का रान्तकरायनमोनमश्चिन्तामणे ! चिदानन्दाय ते 
नमः। नीहारनाशकराय नमोनमः मोह विनाशकरायनमो नमः । 
शान्ताय रोद्राय सौम्याय घोराय कान्तिमतां कान्ति, रूपाय ते नम: । 
स्थावर जंगमाचार्य्याय ते नमो देवाय विश्वैक साक्षिणे ते नमः । 
सत्य प्रधानाय तत्त्वाय ते नमः सत्य स्वरूपाय नित्यं नमोनमः । 


SR कक 


(सवंसाक्षी), विश्वेकनायक (विश्व के एकमात्र स्वामी), विश्वास एवं 
भक्ति से युक्त मनुष्य को सद्गति प्रदान करनेवाले--। ३० --चण्डकिरण 
(उग्र रश्मियों से युक्त), तरणि (संचरणशील), दिनमणि, पुण्डरीक 
प्रबोधप्रद (कमल को विकसित करनेवाले ), अर्थमा (संचरणशील ) , द्वादशात्मा 
(बारह शरीरों से युक्त), परमात्मा, परात्पर, आदितेय, जगदाभिभूत, 
शिव (कल्याण दाता), खेदविनाशन (दुखों का नाश करनेवाले), केवलात्मा, 
बिन्दुनादात्मक (ओंकार स्वरूप), नारदादिनिषेवित, ज्ञानस्वरूप, अज्ञान- 
विनाशन भगवान सूर्य देव का आप सदा ध्यान करें और निरंतर भक्ति 
पूर्वक उनको नमस्कार करें । ३५ 


आदित्य हृदय 


सन्ताप का नाश करनेवाले को मेरा नमस्कार है। अन्धकार का 
अन्त करनेवाले को नमस्कार है। हे चिन्तामणि (अभीष्ट को पूरा करने 
वाले) ! हे चिदानन्द (चैतन्य स्वरूप और आनन्द स्वरूप) ! आपको 
नमस्कार है। नीहार का नाश करनेवाले के लिए नमस्कार है, नमस्कार 
है। मोह का नाश करनेवाले को नमस्कार है, नमस्कार है । शान्तिस्वरूप, 
रोद्रमूति और सौम्य एवं उम्र स्वरूप, कान्तियुक्त वस्तुओं की कान्ति रूपी 
शरीर को धारण करनेवाले ! आपके लिए नमस्कार है । हे स्थावर-जंगम 
वस्तुओं के स्वामी ! आपको नमस्कार है। विश्व के एकमात्र साक्षी स्वरूप 
` देवता के लिए नमस्कार है। हे सत्य स्वरूप ! हे तत्व स्वरूप ! 
हे सत्वप्रधान ! आपको नित्य नमस्कार है, नित्य नमस्कार है। 


५४८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) _ 


इत्यमादित्य हृदयं जपिच्चु ततो शत्रुक्षयं वरुत्तीटुक सत्वरं । चित्तं 
तेळिञ्ञजगस्त्योक्ति केट्रेत्रयूं भक्ति वद्धिच्चु काकुलूस्थनुं कूप्पिनान्‌ । 
यिन्त विमानवुमेरि महामुनि चेत्तु वीणाधरोपान्ते मसविनान्‌ । ९ 


रावणवधम्‌ 


एट्मणञ्जुमकत्तृ वलं वच्चुमेटूमिटं वच्चुमीट्टु पिन्‌ वाळिड्यु, 


सारथिमारुटे सौत्य कौशलवुं तेराळिकळुटे युद्ध कोशल्यवु, 


(हे राम ! ) इस प्रकार नित्य आदित्य हृदय नामक इस मंत्र का जप 
करते हुए तुम तुरन्त शत्रु का नाशकर डालो । अगस्त्य मुनि का यह 
उपदेश सुनकर प्रसन्न चित्त हो दाशरथी ने भक्ति के साथ (उनके सामने) 
हाथ जोड़े और प्रणाम किया । फिर विमान पर चढ़कर महामुनि 
(अगस्त्य) वीणाधर (नारद) के निकट आ खड़े हुए । ९ 


रावण-वध 


राम ने मातली से कहा--“अब निश्चिन्त रथ आगे बढ़ाओ । (यह 
सुनकर) मातली ने रथ वायु के वेग में आगे बढ़ाया । फिर भी दशानन 
निश्चल था। चारों दिशाएँ धूल से आच्छादित हुई और रणभूमि भी 
बाणों से भर गयी । दशरथ-पुत्र ने निशाचर की ध्वज-पताका खंडितकर 
नीचे डाल दी तो यातुधानाधिप (राक्षसराज रावण) ने (राम के रथ के) 
घोड़ों तथा (सारथी) मातली पर खूब बाण चलाये। वह बड़ी संख्या 
में शूल, मूसल, गदा आदि भी एक पर एक चलाता गया । उन सबको 
बाणों से खंडित कर राम युद्ध के लिए और आगे बढ़े। (दोनों ऐसे घोर 
युद्ध में लग गये कि) कभी दोनों परस्पर लड़ते हुए एक-दूसरे के निकट 
पहुँचते तो कभी बलात्‌ पीछे हटते; कभी वार करते तो कभी वार बचाते । 
कुछ भी हो सारथियों का ऐसा सौत्य कोशल या रथियों का ऐसा युद्ध 


शद 


कौशल इसके पूर्व कभी न देखा गया, न आगे कभी देखने 
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मेलिल्‌ । १० अन्तु देवादिकळू पुकळ्तीटिनार्‌ न्तु नन्नेन्तु 
तेळिञ्चितु नारदन्‌ । पौलस्त्य राघवन्मार्‌ तोळ्विल्‌ काणूकयालू 
त्रैलोक्य वासिकळ भीति पृण्टीटिनार्‌ । चातमटङ्ङिमरञ्जितु 
सूय्येनु मेदिनि तानु विरच्चितु पारमाय्‌ । पाथोनिधियुमिळकि 
मरिञ्चितु पाताळ वासिकळूं तरटुङ्ङीटिनार्‌ । अबुधियुं बुधियोटे 
तिर्तीटिलु मंबर मंबरत्तोटेतिर्तीटिलुं राघव रावण युद्धत्तिनु 
समं राघव रावण युद्धमौक्रिञ्जिल्ल । केवलमिङिङने निल्नु 

पुकळूतिनार्‌ देवादिकळ्मन्नेरत्त राघवन्‌ रात्रिञ्चरन्टरे तलयौत्त- 
सुतुटन्‌ धात्रियिलिट्टानतु त्तेरमप्पोळे कूटे मुळच्चु काणायितवन्‌ 
तल कूट मुरिच्चु कळञ्ञु रण्टामतुं । उण्टायितप्पोळतुं पिन्ने 
राघवन्‌ खण्डिच्चु भूमियिलिट्टानरक्षणाल्‌ । २० इत्थं मुडिच्चु 
चूटोंत्तु तलकळे पृथ्वियिलिट्टु रघुकुल सत्तमन्‌ । पिन्नेयु पत्त 
तलय्‌ वाष्टमिल्लेत्ते विचित्रमे तन्तु तत्त्तेत्रयु | इङ्ङने 
तूरायिरं तल पोकिलुमेङङ्‌ कुरविल्लवन्‌ तलपत्तिनुं । रात्रिञ्च- 
राधिपन्‌ तन्ट्रे तपौबलं चित्रं विचित्रं विचित्रमत्ने तलों । 
कुंभकर्ण्णन्‌ मकराक्षन्‌ खरन्‌ बालि वम्पनां माडीचनेत्त्त्तिवरादियां 


का अवसर ही 
मिल सकता है । १० इस प्रकार देवों ने (दोनों की) खूब प्रशंसा की तो 
(युद्ध देख) प्रसन्न हो उठे नारद भी “बहुत अच्छा, बहुत अच्छा,” कहते गये । 
पौलस्त्य एवं राघव की युद्धविद्या देखकर तिभुवनवासी लोग भयभीत हुए। 
(धीरे-धीरे) हवा रक गयी और सूर्यास्त भी हुआ । मेदिनी (पृथ्वी) भी 
अतिशय कंपित हो उठी। सागर तरंगित हो उठा, पातालवासी भी 
घबरा उठे। “चाहे सागर सागर से टक्करे, चाहे अंबर अंबर से (आकाश- 
आकाश से) भिड़े, तो भी राम-रावण युद्ध मात्र राम-रावण युद्ध की 
समता पा सकता है।” जब देव लोग इस प्रकार प्रशंसा करते खड़े थे 
तब राम ने रात्रिचर का एक मस्तक काटकर नीचे गिरा दिया । तभी 
देखा गया कि वहीं दूसरा मस्तक आ गया, तो राम ने दुबारा उसे काट 
डाला । तुरन्त फिर वही मस्तक बढ़ गया तो तत्काल ही उसे फिर 


| काटा। २० रघुकुल के स्वामी ने इस प्रकार एक सौ एक सिर काटे । 


फिर भी दस मस्तक उसके पूववत्‌ थे । विचित्र है ! विचित्र है! इस 
प्रकार सौ हज्ञार (एक लाख) सिर कटने परभी उसके दस सिरको 
कुछ घाटा नहीं होता । रात्रिचरेश्वर का तपोबल विचित्र है, विचित्र है, 
बिलकुल ही विचित्र है! “कुंभकर्णं, मकराक्ष, खर, बालि, वीर मारीच 


४५० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


दुष्टरेक्कीत्त बाणत्तिनित्तेन्तति निष्ठुरनामिवनेक्कोल्लुवान्‌ मटि 
उण्टायितिहृशकण्ठने क्कोल्लुवान्‌ कण्टीलुपायवुमेतुमौन्नीश्वर ! 
चिन्तिच्चु राघवन्‌ पिन्नेयुमद्दशकन्धरन्मेय्यिन्‌ बाणङ्ङळ्‌ तूकीटिनान्‌। 
रावणनुं पोळिच्चीटिनान्‌ बाणङ्ङळ्‌ देवदेवन्‌ तिरुमेनिमेलावोळ । 
कॉण्ट शरङ्ङळेक्कण्टु रघुवरनुण्टायितुळ्ळलौरु निनवन्ेरं । ३० 
पुष्प समङ्ङळाय्‌ वन्तु शरङङळ्‌ं केल्पु कुरञ्नु दशास्यनुं निण्णेयं । 
एळु दिवसं मुळुवनीवण्णमे रोषेण निन्त पीरुतोरनन्तरं मातलि 
तानुं तोळुतु चोल्लीटिनानेतुं विषाद मुण्टाकायृक मानसे । 
मुन्नमगस्त्य तपोधननादराल्‌ तन्त्र बाणं कोण्टु कोल्लां जगलूप्रभो | 
वेतामहास्त्रमतायतेन्त्िङ्ङने मातलि चोन्न्नतु केट्टु रघुवरन्‌ 
तत्तु परज्ञतु त्तीयतेन्लोटिनिक्कोन्त्तीट्‌वन्‌ दशकण्ठने निर्ण्णयं। 
अन्तरुळिच्चेय्तु वैरिञ्चमस्त्रत्ते नन्तार्यटुत्तु तोटुत्तितु राघवन्‌ । 
सूर्य्यानलन्मारतिन्नु तरं तूवल्‌ वायुवृं मन्दर मेरुक्कळ्‌ मद्यमाय्‌ 
विशवमेल्लां प्रकाशिच्चोरु सायकं विश्वास भक्त्‌या जपिच्चयच्ची= 


रहा है। हे ईश्वर ! क्या किया जाए” ऐसा सोचते हुए रामने उस 
दशस्कंध के शरीर पर बाण बरसाये। रावण ने भी देवदेवेश श्रोपुरुष 
के शरीर पर कई बाण चलाये। उन बाणों के लगते ही राम के मन में 
एक बात आ गयी= । ३० --कि (रावण के) बाण पुष्प सम मृदुल हो 
गये, जिस कारण निश्चय ही दशास्य की शक्ति मंद पड़ चुकी है। पूरे 
सात दिन निरंतर उसी रोष से लड़ने के उपरान्त मातली ने हाथ जोड़कर 
राम से कहा--“मन में कुछ निराशा न होने पाए। पहले अगस्त्य तपोधन 
ने जो बाण दिया था, उससे (रावण को) मारा जा सकता है । हे जगत्‌ 
के स्वामी ! वह तो पेतामहास्त्र (ब्रह्मास्त्र) है।” मातली का वचन 
सुनकर राम ने कहा-“तुमने आज मुझे ठीक बताया । अब दशकंठ को 
निश्चय ही (उस बाण से) मारा जाएगा।'” यह कहकर राम ने धन्वा 
पर विरिचास्त्र को रखा । सूर्यं और अग्निको उसके नोक, वायु को 
उसकी पूंछ तथा मन्दर और मेरु (पतों) को मध्यभाग के रूप में आवाहित 
कर, फिर विश्वभर को दीप्तिमय करनेवाले उस बाण को भक्ति एवं 
विश्वास सहित (रावण को लक्ष्यकर) प्रयुक्त किया, जो रावण के हृदय 
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राघवन्‌ तन्नुटे तूणियिल्‌ वस्तिङ्‌ङु वीणु तेळिवोट्‌ बाणवृभेन्तौरु 
विस्मयमन्तेरं । तेरिल्‌ तित्ताशु मरिञ्जु वीणीटिनान्‌ पारिल्‌ 
मरामरं वीणपोले तदा। कल्पक वृक्षप्पुतुमलर्‌ तूकिनाएल्पञ्न 
मोदेन वानवरेवरुं। अक्क कुलोत्भवन्‌ मूद्धेनि मेल्कुमेल्‌ शक्रनुं 
नेङ्ङळोक्कत्तेळिञ्जितु; पुष्कर संभवनुं तेळिञ्चीटिनान्क्कनु 
नेरेयुदिच्चानतु त्तेरं । मन्दमाय्‌ वीयित्तुटङ्ङि पवननुं त्त्ताय्‌ 
विळडूडी चतुईश लोकवुं। तापसन्माशं जय जय शब्देन 
तापमकन्मु पुकळत्तु तुटङिङिनार्‌ । शेषिच्च राक्षसरोटियकं 
पुक्कु केळत्ुटङ््ङिनारीक्के लङ्कापुरे । अक्कंजन्‌ मारुति 
नीलांगदादियां मर्कट वीरश्मार्त्तु पुकळत्तिनार्‌ । ५० 


रावण देह दहनम्‌ 
अग्रजन्‌ वीणतु कण्ट विभीषणन्‌ व्यग्रिच्चरिकत्तु चेत्तिरुत्ता- 
कुलाल्‌; दुःखं कलल्तु विलापं तुटङ्ङिनानौक्कै विधिबलमल्लो 
वरुत्ततुं। बानितोक्केप्परञ्ञजीटिनेन्‌ मुन्नमे मानं तटिच्चेन्नयूं 


को भेद भूदेवी को भी छेदकर वारिधि (सागर) में पहुँच--। ४० 
जारक्त को धो डालकर स्वयं परिशुद्ध हो वायुवेग से लौटकर स्वयं राम के 
तूणीर में आ गिरा । तब सबको क्या ही आश्चर्य हुआ ! रावण कटे 
वृक्ष के समान मरकर रथ से नीचे पृथ्वी पर गिर पड़ा। देवों ने प्रसन्न 
हो कल्पवृक्ष के नूतन पुष्पों की राम पर वर्षा की। बार-बार शक्र के 
सहस्र नेत्र प्रकाशित हो उठे । पुष्करसंभव (ब्रह्मा) भी प्रसन्न हुए और 
अकं भी सीधे ऊपर आ गया। पवन मंद-मंद आश्लेष करने लगा। 
चौदहों भुवन हर्षोल्लास से दीप्तिमय हुए। सारे तापों के दूर होने के 
कारण तापस लोग भी खूब जय जयकार करने लगे। बचे हुए राक्षस 
लंकापुरी के भीतर भाग गये। लंकापुरी के भीतर सब लोग (रावण की 
मृत्यु पर) विलाप कर उठे । अर्केज (सुग्रीव), मारुति, नील, अंगद 
आदि कपिश्रेष्ठ हषंध्वनि करने लगे। ५० 


रावण के शरीर को जलाना 


अपने बड़े भाई को धरा पर पड़े हुए देख उसके पास आ बेठकर 
विभीषण दुख से रोने-विलाप करने लगे और कहने लगे-“नियति बड़ी 
है। वही-सबको नचाती है। मैंने पहले ही यह सब कहा था, 
मुझे मार भगाया था । हे वीर! सुन्दर पलंग पर लेटने योग्य आपको 
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बवेटिञ्जीटिन वीरा ! महाशयनोचितनाय त्ती पारिली वण्णं 
किटक्कुमाउायतुं; कण्टितेहलां आाननुभविक्केणमेत्तुण्ट्‌ देवत्ति- 
निताक्कोकिक्कावतुं । एवं करयूं विभीषणन्‌ तन्नोटु देव देवेश- 
नरुळू चेय्तितादराल्‌- अन्नोटभिमुखनाय्‌ निल्तु पोर्‌ चेय्तु 
तत्ताय्‌ मरिच्च महाशूरनामिवन्‌ तन्नेवकुरिच्चु करयर्तेतुमे 
त्तत्तल्लतु परलोकत्तिनु सखे! वीररायुळूळ राजाककळ्‌ धर्म्मं 
तल्ल पोरिल्‌ मरिवकुत्ततेत्तडियेणमे । पोरिलू मरिच्चु वीर" 
स्वग्गे सिद्धिककु पारं सुकृतिकळूक्केन्तियोगं वरा । १० दोषङ्ङ- 
छैल्लामौटुङ्डीतिवल्निनि शेषक्रियय्ककु तुटङङुक वैकाते । 
इत्थमशळ्‌ चेय्तु तित्तरळुत्तेरं तत मण्डोदरि केणु वीणीटिनाळ्‌ । 
लड्काधिपन्‌ मारिल्‌ वीणु करञ्जुमात द्कमुळूवकोण्टु मोहिच्च्‌ं पुनरुटन्‌ 
ओरोतरं पउञ्जुं पिन्ने मटूळळ नारी जनङडळंं केणु तुटडिडनार्‌ । 
पंक्तिरथात्मजनष्पोळरुळ्‌ चेय्तु पंक्तिमुखानुजन्‌ तन्नोटु सादरं 
रावणन्‌ तच्चुटल्‌ संस्करिच्चीटुक पावकनेज्ञ्वलिप्पिच्चिनिस्सत्वरं । 
तत्र विभीषणन्‌ चौत्तानिवनोळमित्र पापं चैय्तवरिल्ल भूतले । 
योग्यमल्लेतुमटियनिवनुटल्‌ संस्करिच्चीटुवानेत्तु केट्टेटवूं वन्त 


भूमि पर ऐसा रा पड़ा । भाग्य की इच्छा है कि मैं यह सब देख 
बैटूं । भाग्य-कल्पित को कौन मिटा सकता है ! ” तुरन्त ही इस प्रकार 
विलाप सहित प्रलाप करते विभीषण से देवदेवेश (राम) ने कहा- युद्ध 
भे मेरा सामना करते हुए मृत्यु को प्राप्त इस महाशुर के संबंध में सोचकर 
कोई दुखी न हो। हे मित्र यह (रोना-धोना) उसके परलोकवास के _ 
लिए अयोग्य है। आप यह समझ लें कि युद्ध करते मृत्यु पाना वीर 
राजाओं का धर्म है। युद्ध में देहत्याग कर बीरस्वर्ग पाने का सोभाग्य _ 
केवल पुण्यात्मा लोगों को ही प्राप्त होता है, अन्य को नहीं । १० (मेरे 
हाथों मृत्यु पाने से) इसके सारे पाप दूर हुए। अब अविलंब अन्त्येष्टि 
क्रियाओं का प्रबंध कर लें ।” इस प्रकार कहते विराजमान राम 
सम्मुख गिर पड्कर मंदोदरी विलाप करने लगी । लंकापति की छाती 
पर पड़ खूब रो-रोकर वह मूच्छित हो गयी । फिर जागने पर प्रलाप 
करती गयी। उसे देख दूसरी नारियाँ भी रोने लगीं। पंक्तिरथात्मज 
(दशरथ-पुत्न) ने तुरन्त पंक्तिमुखानुज (दशमुख के भाई विभीषण) से 
कहा- “अग्नि प्रज्वलित कर रावण का शरीर-संस्कार कर लीजिए ॥! 
तंब विभीषण कहने लगे-- इस भूतल पर इसके समान दूसरा कोई पापी. 
नहीं रहा। अतः अपने हाथों इसका संस्कार कर लेना इस दास के 
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बहुमानमोटे रघूत्तमन्‌ पिच्चेयूं चोन्तान्‌ विभीषणन्‌ तन्नोटु-- 
मद्‌ बाणमेटू रणान्ते मरिच्चौरु कर्बुराधीश्व रनट्रितु पापछडक ।२० 
वेरवुमामरणास्तमेत्ताकुन्तितेरिय सद्गतियुण्टावतिन्रु ती शेष 
क्रियकळ्‌ वळिये कळिक्कोस दोषं निनक्कतिनेतुमकप्पैटा । चन्दन 
गन्धादि कोण्टु चितयुमानन्देन कूट्टि मुनिवरन्मारुमाय्‌ वस्त्राभरण 
माल्यङ्ङळ्‌ कोण्टुं तदा नक्तञ्चराधिप देहमलङ्करि- च्चार्त्त 
वाद्यङ्ङळूं घोषिच्चु कोण्टग्नि होत्रिकळेस्संस्करिक्कुत्त वण्णमे 
रावणदेहं दहिप्पिच्चु तन्नुटे पुवेजनायुदक क्रिययु चेय्तु । 
नारिकळ्‌ दुःखं परञ्च पोक्किच्चेन्नु श्रीराम पाद॑ नमस्करिच्चौ- 
टिनान्‌ । मातलियुं रघुनाथने वन्दिच्चु जात मोदं पोय्‌ सुरालयं 
मेविनान्‌। चेत्नु निज निज मन्दिर पुक्कितु जन्यावलोकन चेय्तु 
निन्तोर्‌कळूं । लक्ष्मणनोटरुळ्‌ चेग्तितु रामनुं रक्षोवरनां 
विभीषणनाय्‌ मया ३० दत्तमायोरु लङ्गा राज्य मुळ्प्पुक्कु 
चित्त मोदालभिषेकं कळिक्क ती । अन्तु केट्टु कपिवरन्मारोट्‌ 
चेन्तु शेषिच्च निशाचरन्मारुमाय्‌ अण्ण तोयादि तीत्थे 
जलङ्ङळाल्‌ स्वण्णेकलश झडळु पुजिच्चु घोषिच्च्‌ वाद्य घोषत्तोटु 
अनुकूल नहीं होगा ।” यह सुनकर अत्यन्त प्रसन्न मुद्रा में राम ने विभीषण 

कहा--“युद्धक्षेत्र में मेरे बाण से मरे राक्षसराज के सारे पाप मिट 
गये। २० शत्रुता भी मरणपर्यन्त ही रहती है । इसलिए इसकी सद्गति 
के लिए आप विधिवत्‌ इसका संस्कार कर्म कीजिए । ऐसा करने से आप 
को किसी प्रकार का दोष नहीं लगेगा । चंदन आदि सुगंधद्रव्यों से 
सानंद चिता जलाकर; वस्त्र, आभरण, माल्य आदि से उसके शरीर को 
सज्जित कर तथा वाद्यघोषों सहित अग्निहोत्रियों का सा संस्कार आप 
मुनिवरों को साथ लेकर रावण के शरीर का भी करदें। तथा आप 
अपने अग्रज के लिए उदक क्रियाएं अपित करें । दुखी हो विलाप करती 
नारियों को आश्वस्त करके (विभीषण ने) अग्रज के चरणों पर प्रणाम 
किया । मातली रामके चरणों पर नमस्कार करके सहर्ष सुरालय (देव- 
लोक) में चला गया । युद्ध देखने के लिए आये सारे लोग अपने-अपने 
भवनों में चले गये। राम ने लक्ष्मण से कहा--“राक्षसश्रेष्ठ विभीषण 
के लिए मुझसे-। ३० -प्रदत्त लंकाराज्य में पहुँचकर तुम सानंद उनका 
राजतिलक कर दो ।” यह सुनकर कपिवरों तथा बचे राक्षसों को साथ 
लेकर सागरजल आदि तीथं जलो से परिपूर्ण स्वर्णंकलशों की 
दजा तथा वाद्यघोष सहित, लक्ष्मण ने तापसों से विभीषण का अभिषेक 
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तापसंन्‍्मास्मायात्तुं विळिच्चभिषेकवुं चैय्तितु।  भूमियु चन्द्र 
दिवाकरादियु रामकथयुमुळुळत्तू विभीषणन्‌ लङ्कृशनाय्‌ 
वाळकेत्त्‌ किरीटाद्यलङ्कारवुं चेय्तु दान पुरस्कृतं;  पूज्यनायोरु 
विभीषणनायूक्कोण्टु राज्य निवासिकळ्‌ काळूच्चयूं वच्चितु । 
वाच्च कुतूहलं पूण्टु विभीषणन्‌ काळचयुमेल्लामेटुप्पिच्चु कौण्टव-- 
न्नास्थया राघवन्‌ तृक्काल्क्कल्‌ वच्चभिवाद्यवुं चेथ्तु विभीषण- 
नादराल्‌ । नक्तञ्चरेन्द्र प्रसादत्तिनाय्‌ रामभद्रनतेल्लां परि- 
ग्रहिच्चीटिनान्‌ । ४० इप्पोठ कृत कृत्यनायेनहमेन्तु चित्‌ 
पुरुषन्‌ प्रसादिच्चरुळीटिनान्‌ । अग्ने विनीतनाय्‌ वन्दिच्चु 
तिल्वकुत्त ` सुग्रीवनेप्पुनरालिंगनं चेय्तु सन्तुष्टनायश्ळ्‌ चेय्तितु 
राघवन्‌ ` चिन्तिच्चतेल्लां लभिच्चु त्रमुक्केटो ! त्वत्सहायत्वेन 
रावणन्‌ तन्ने आनुत्साहमोट्‌ वधिच्चितु निश्चयं । लङ्केश्वरनाय्‌ 
विभीषणन्‌ तन्नैयूं शङ्का विहीनमभिषेकवुं चेय्तु । ४५ 


सीता स्वीकरणम्‌ 


पिन्ने हनुमाने न्रोकिकियरुळ चेय्तु मन्नवन्‌ न्नी पोय्‌ विभीषणा- 
नुज्ञया चेन्नु लङ्कापुरं पुक्कडिथिक्कणं तन्वंगियाकिय जानकि- 


करा दिया । जब तक भूमि, चन्द्र-सूर्य, और रामकथा अवशेष है तब 
तक विभीषण लंकाधीश बने रहे, यह कहते हुए लक्ष्मण ने उनके मस्तक 
पर किरीट आदि अलंकार पहनाये और दान-पुरस्कार भी दिये। राज्य- 
वासियों ने सम्माननीय विभीषण को कई उपहार दिथे। विभीषण प्रसन्न 
हो उठे और उन्होंने सारे उपहार ले आकर बड़ी आस्था के साथ श्रीरामजी 
के श्रीचरणों पर रख दिये। राक्षस प्रवर (विभीषण) की प्रसन्नता के 
लिए श्रीराम जी ने वे सब (उपहार) ग्रहण किये। ४० चित्‌. स्वरूप 
भगवान ने सानंद कहा-- मैं अब कृतकृत्य हुआ हुं |” फिर सामने विनीत 
भाव से हाथ जोड़ खड़े सुग्रीव का आश्लेष करते हुए सन्तुष्ट हो भगवान 
ने कहा--“'मैंने जो चाहा वह सब प्राप्त हुआ। तुम्हारी सहायता से 
मैंने सोल्लास रावण का वध किया । तथा बिना किसी प्रयास के विभीषण 
का लंकेश्वर के रूप में अभिषेक किया ।” ४५ 


सीता को स्वीकार करना 


फिर श्रीरामजी ने हनुमान को देखकर कहा कि “तुम जाकर 
विभीषण की अनुज्ञा लेकर तन्वंगी सीता को सारा हाल सुना दो । राक्षस- 


तन कोक 
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योटिदं। नक्तञ्चराधिप निग्रहमादियां वृत्तान्तमेल्ला परञ्ञु 
केळ्प्पिक्कणं । ओत्तालवळुटे भाववुं वाक्कुमिङ ङंन्नोटु वन्नु 
परक ती सत्वरं। अत्त्ततु केट्टु पवनतनयनुं चेत्तु लङ्कापुरं 
प्राविच्चनन्तरं वन्तु निशाचरर्‌ सल्क्करिच्चीटिनार्‌ नन्दित 
नायोरु मारुतपुत्रनुं राम पादाब्जवुं ध्यानिच्चिरिक्कुन्त्न भूमिसुतये 
नमस्करिच्चीटिनान्‌ । वक्त्र प्रसादमालोक्य कपिवरन्‌ वृत्तान्त 
मेल्लां परञ्जु तुटङिङिनान्‌ । लक्ष्मणनोटुं विभीषणन्‌ तन्नोट्‌ं 
सुग्रीवनादियां मक्कंटन्मारोटुं रक्षोवरनां दशग्रीवनेक्कोन्तु दुःखः 
मकन्तु तेळिञ्जु मेवीटिनान्‌ । १० इत्थं भवतियोटीक्केप्पर- 
केत्नु चित्त तेळिञ्ञरुळ्‌ चेय्तितरिज्ञालूं। सन्तोष मेत्रयुण्टायितु 
सीतय्केत्तेन्तु चोल्लावतु जानकी देवियु गद्गद वर्ण्णेन चौल्लिना- 
ळेन्तु बान्‌ मक्कोट श्रेष्ठ चोल्लेण्टतु चोल्लुन्नी । भर्त्ताविनेक्कण्टु 
कोळूवानुपाय मेन्तेत्न पाक्केणमिनियुं शुचेव आन्‌ । तेरत्ततिन्नु 
योगं वरुत्तीटु त्री धीरत्वमिल्लिनियूं पौरुत्तीटुवान्‌ । वातात्मजनूं 
रघुवरन्‌ तन्नोट्‌ मैथिलि भाषितं चेत्तु चौल्ली टिनान्‌ । चिन्तिच्च्‌ 
रामन्‌ विभीषणन्‌ तच्नोटु सन्तुष्टनायरुळ चेय्तान्‌ विरयेत्ती 
जानकी देवियेच्चेन्तु वरुत्तुक दीनतयुण्टुपोलूष्काणायक कोण्टुमां । 
राज का वध आदि सारे समाचार सविस्तार कह दो। फिर उनके 
(सीता के) भाव एवं वचन यहाँ आकर मुझे भी सुना दो ।” यह सुनकर 
पवनतवय (हनुमान) लंकापुर में पहुंचे । सारे राक्षसों ने आकर उनका 
खूब स्वागत-सत्कार किया । (उससे) प्रसन्न हुए हनुमान ने राम के चरण- 
कमलो के ध्यान में बेठी भुमि-सुता (सीता) के पास आकर प्रणाम किया । 
प्रसन्नमुखी सीता को देखकर कपिश्रेष्ठ पूरे समाचार सुनाने लगे । बह 
देवी ! राक्षसराज रावण का वध करके श्रीरामजी लक्ष्मण, विभीषण, 
सुग्रीव आदि वानर सबके साथ सुखपूवंक बैठे हैं। १० ऐसा आपको 
सुनाने की मुझे आज्ञा दी गयी है । यह आप समझ लें।” यह सुनकर 
सीता कितनी प्रसन्न हुई, यह मैं क्या बताऊँ ! सीता देवी ने गद्गद 
वाणी में पूछा-“हे मकंट श्रेष्ठ ! तुम्हीं बता दो कि मैं (राम को सुनाने 
के लिए) तुमसे क्या कहूं । अब मैं अपने पति को तुरन्त देख सकूं, इसके 
लिए तुम उपाय करो । तुम मुझे उनसे मिलने का सुयोग ला दो । अब 
प्रतीक्षा करते रहने की मुझमें सामर्थ्य नहीं है ।” वातात्मज (हनुमान) 
ने राम के पास पहुँचकर सीता के वचन सुनाये। तब राम ने विचार 
करके सहषं विभीषण से कहा--“आप जल्दी ही सीता जी को यहाँ लिवा 
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स्तानं कळिप्पिच्च्‌ दिव्यांबराभरणानुलेपाद्यलद्भा रमणियिच्चु 
शिल्पमायोरु शिबिक मेलारोप्य मल्पुरो भागे वरुत्तुक सत्वरं । २० 
मारुति तन्नोटु कूटे विभीषणनारामदेशं प्रवेशिच्चु सादर । 
वृद्धमाराय नारीजनत्तेक्कोण्टु मुग्‌द्धांगियेक्कुळिप्पिच्च्‌ चमयिच्चु । 
तण्टिलेदुप्पिच्चु कोण्टु चेल्लुन्ते र मुण्टाय्‌च्चमञ्जितौरु घोषनिस्वन । 
वानर वीरस तिक्कित्तिरक्कियज्जानकी देवियेक्कण्टु कोण्टीटुवान्‌ । 
कटुमिट्टझडणयुत्ततु कण्टोरु याष्टिकन्मारणञ्बाटिटियकटिनार्‌ । 
कोलाहलं केट्टु राघवन्‌ कारुण्यशालि बिभीषणन्‌ तन्नोटरुछ चेय्तु-- 
वानरन्मारेयुपद्रविप्पानुण्टो गानुर चैय्तितु तिन्नोटितेन्तेटो | 

जानकी देवियेक्क्रण्टालतिन्नोरु हानियेन्तुळ्ळततु परज्जीदु ती । 
माताविनेच्चेत्तु काणुत्ततु पोले मैथिलियेच्चेन्तु कण्टालुमेवरु । 
पाद चारेण वरेणमेन्नन्तिके मेदिनी नन्दिनि कि तत्र दूषणं ? ३० 
कार्य्यात्थेमाय्‌ पुरा निम्मितमायोरु माया जनकजा रूपं मनोहर 
कण्टु कोपं पृण्टु वाच्चवादङ्डलेप्पुण्डरीकाक्षन्‌ बहुविधं चोल्लिनान्‌ । 
लक्ष्मणनोटु माया सीतयुं शुचा तलूक्षणे चोल्लिनाळेतुमे वेकाते 
लाइये । सुना है, मुझे न देख पाने से वह अत्यन्त दुखी है । स्नान 
कराकर तथा श्रेष्ठ वस्त्र-आभरण पहनाकर और सुन्दर शिविका में बिठाकर 
आप उसे तुरन्त मेरे सामने ले आयें ।” २० (राम की आज्ञा से) मारुति 
के साथ विभीषण आराम देश (उपवन) में पहुंचे और वृद्धा नारियों से 
मुग्धांगी (सीता) को नहलवाया तथा सुसज्जित एवं अलंकृत कराया । 
फिर शिविका में उन्हें उठा ले आते समय वहाँ खूब बाजे बजाये गये । 
जानकी देवी का दर्शन कर लेने के लिए वानरों की भीड़ जम गयी। 
वानरों की भीड़ देखकर याष्टिको ने उन्हें दुत्कारकर भगा दिया। वहाँ 
की भीड़-दौड़ एवं कोलाहल देखकर कारुण्यमूति राम ने विभीषण से कहा-- 
“क्या मैंने वानरों को दूर भगाने की आपको कभी आज्ञा दी थी? आप 
ज़रा यह बताइये, वानर अगर देवी जानकी को देखलें तो उससे क्या हानि 
हो सकती है? माता तुल्य जानकी का सब (वानर) अवश्य दर्शन 
कर लें। उसमें क्या बुरा है? सबको दशन देने के लिए भूमि-सुता 
(सीता) शिविका से नीचे उतर कर पैदल ही मेरे पास आ जाएँ।'' ३० 
कार्यसिद्धि के लिए पूरं में निमित (माथा निमित) जनकजा का सुन्दर 
एवं मनोहर रूप था । उनको समीप आते देख चरित्र पर संदेह प्रकट करने 
वाले कुछ परुष वचन पुण्डरीकाक्ष (कमलनेत्र राम) ने कह डाले । तुरन्त 
ही माया सीता ने लक्ष्मण से आग्रह किया-“हे कुमार ! मेरे स्वामी 
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विश्वासमाशु मद्‌ भर्त्ताविनुं मदू विश्वत्तिल्‌ वाळुत्तवक्कुं वसत्तुवान्‌ 
कुण्डत्तिलग्निये तन्वायू ज्वलिप्पिक्क दण्डमिल्लेतुमेनिक्कतिल 
चाटुवान्‌ । सौमित्तियुमतु केट्टु रघूत्तम सौमुख्य भावमालोक्य 
सर्सश्रमं ` सामतरथ्यमेरुल्त वानरन्मारुमाय्‌ होमकुण्डं तीर्तु तीयूं 
ज्वलिप्पिच्चु राम पार्श्वं प्रवेशिच्चु तित्त्तीटिनान्‌ भूमि सुतयु- 
मत्त्तेरं प्रसच्नयायु भर्त्तारमालोक्य भक्तृया प्रदक्षिणं कृत्वा 
मुहुस्रयं बद्धाञजलियोटुं  देवद्विजेन्द् तपोधनन्मारेयुं ` पावकन्‌ 
तन्षेयुं वन्दिच्चु चोल्लिनाळ्‌- ४० _ भर्त्ताविनेयो ङ्रिञ्चन्यने जान्‌ 
ममचित्ते निरूपिच्चितेङ्किलतिन्नु ती साक्षियल्लो सकलत्तितु- 
माकयालू साक्षाल्‌ परमात्थेमित्तरियिक्कत्ती । अन्नु परञ्जुटन्‌ मुत्तत्‌ 
वलं बच्चु वह्हियिलुच्चाटिनाळ्‌ किञ्चिल्‌ भयं विना । दुश्च्य- 
वनादिकळ्‌ विस्मयष्पेट्टितु निश्चलमायितु लोकवुभन्तेर । इन्द्रनु 
कालनुं पाशियूं वायुवुं वृन्दारकाधिपन्मारु कुबेरनूं, मभ्दाकिनी- 
धरन्‌ तानु विरिञ्चनुं सुन्दरिमाराकुमप्सरः स्तीकळु, गन्धर्व 
किन्नर किपुरुषन्मारु दन्तशूकन्मार्‌ पितृक्कळ्‌ मुनिकळ्‌ं, चारण 
गुह्यक सिद्ध साद्यन्मासं नारद तुंबुरुमुख्य जनङ्ङळूं, मदू 


ee RE in FCs 
तथा विश्ववासियो की संदेह-निवृत्ति के लिए तुरन्त ही तुम कुण्ड में अग्नि 
प्रज्वलित कर दो । उसमें कूदकर (अपनी सच्चरित्रता का) परिचय 
देने के लिए मुझे किसी प्रकार का दुख नहीं होगा ।” यह सुनकर श्रीराम 
जी का मुख-भाव जान लेने के विचार से लक्ष्मण ने उनकी ओर देखा 
ओर (उन्हें उस कार्य के अनुकूल पाकर) लक्ष्मण ने. कुछ समर्थ वानरौ 
के साथ होम कुण्ड बनाकर उसमें अग्नि प्रज्वलित की । फिर लक्ष्मण 
राम के समीप आ खड़े हुए । तब भुमिसुता (सीता) ने प्रसन्न हो स्वामी 
की ओर देखा, भक्तिपूर्वक तीनबार परिक्रमा की तथा हाथ जोड़कर देवों, 
ब्राह्मणों तथा वह्लि की वन्दना की और (उन्होंने वह्लि से) कहा-- । ४० 
नहि सर्वसाक्षी अग्निदेव ! अपने स्वामी के अतिरिक्त किसी पर-पुरुष 
का मैंने कभी मन में स्मरण तक किया हो तो आज आप वास्तविकता का 
परिचय देने की कृपा करें ।” यह प्रार्थना करके सीता देवी तीन बार 
परिक्रमा करके बिना कुछ भय के, अग्नि में कूद पड़ीं । दुश्च्यवन (इन्द्र) 
आदि विस्मित हुए, सारा संसार निस्तब्ध हो उठा । . इन्द्र, यमराज, 
वरुण, वायुदेव, देव प्रवर लोग, कुबेर, मन्दाकिनीधर (शिव), विरिंच 
(ब्रह्मा), सुन्दरी अप्सराएँ, गन्धवे, किन्नर, किपुरुष लोग, दन्तशुक 
(नाग लोग), मुनिगण, चारण, गुह्यक, सिद्ध-साधक लोग, नारद आदि 


४५८ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


विमानाग्र चारिकळीक्कवे चुटूं त्रिरड्जितु रामन्‌ तिरुवटि 
तित्त्तरळुं प्रदेशत्तिङ्कुलन्तेरं वन्दिच्चितेल्लावरेयु नरेन्द्रनूं । ५० 
रामचन्द्र परमात्मानमत्त्तेरं प्रेममुळक्कोण्टु पुकळत्तु तटङ्ङिनार्‌-- 
सवेलोकत्तिनु कर्ता भवानल्लो सर्वेत्तिनु साक्षियाकुन्ततु भवान्‌ । 
अज्ञान विग्रहकनाकुत्त्ततु भवानज्ञान नाशननाकुृस्ततुं भवान्‌ । 
सृष्टिकर््तांवां  विरिञ्चनाकुन्तरंतुमष्ट वसुक्कळिलष्टमनायतुं 
लोकत्तिनादियुं मद्धयवृमन्तवु मेकनां नित्य स्वरूपन्‌ भवानल्लो । 
कण्ण ङङळायतुमश्विनी देवकळ्‌ कण्णुकळायतुमादित्य चन्द्रन्मार्‌ । 
शुद्धनाय्‌ नित्यनायद्दयनायोरु मुक्तनाकुन्ततुं नित्यं भवानल्लो । 
निन्नुटे मायया मूटिक्कटप्पवर्‌ त़्िन्ने मनुष्यनेन्नुळिळलो्तीट्वोर्‌ । 
निन्नुटै नाम स्मरणयुळूळोरुळिळलू नत्ताय्‌ प्रकाशिक्कुमात्म प्रबोधवुं 
दुष्टनां रावणन्‌ नडःडळुटे पदमोट्टोकियातेयटविकनान्‌ निहेयं ।६० 
नष्टनायानवनिन्तु निन्नालिनि पुष्ट सौख्यं वसिक्कां त्वलूक्करुणया । 
देवकळित्थं पुकळत्तं दशान्तरे देवन्‌ विरिञ्चन्‌ं वन्दिच्चु वाळत्ति- 
नान्‌ वन्दे पदं परमानन्दमद्वयं वन्दे परमशेष स्थिति कारणं । 
अद्धयात्म ज्ञानिकळाल्‌ परिसेवितं चित्त सत्तामात्रमव्ययमीश्वरं । 


वीणा-वाद्य निपुण लोग तथा अन्य आकाशचारी लोग राम के समीप आ 
गये । नरेन्द्र (श्रीरामजी) ने सबको प्रणाम किया । ५० (देव आदि 
लोगों ने) प्रेमपूर्वक परमात्म-स्वरूप राम की प्रशंसा की-“आप ही 
समस्त लोकों के कर्ता हैं; आप ही सबके साक्षी हैं। आप ही तो अज्ञान 
भूति (माया मनुष्य) बनते हैं और आप ही अज्ञान विनाशक भी हैं। 
आप ही तो सृष्टिकर्ता ब्रह्मा हैं और अष्टवसुओं में अष्टमवसु आप ही हैं। 
लोक के आदि, मध्य और अन्त आप ही हैं। आप एकमेंबद्वैत-स्वरूप, 
नित्यस्वरूप हैं । अश्विनी देवता आपके कान हैं, आदित्य-चन्द्र आपके 
नेत्र हैं। आप शुद्ध, नित्य, अद्वय, मुक्त एवं स्वच्छन्द हैं। आपकी माया 
के वशीभूत लोग ही आपको मनुष्य समझने की भूल करते हैं। किन्तु जो 
आपका नाम-स्मरण करते हैं, उनके मन में आत्मबोध प्रकाशित हो उठता 
है। दुष्ट रावण ने निर्दय हो हमें अपने पदों से वंचित रखा था । ६० 
आपके हाथों आज वह मर गया; अब आप की कृपा से हम सानन्द रह 
पाएंगे ।” जब देव लोग इस तरह राम की प्रशंसा में लगे थे, तभी 
ब्रह्मा भी आकर स्तुतिगान करने लगे-"परमानंद-स्वरूप एवं अद्वय ब्रह्म 
की मैं वंदना करता हँ। आप परमात्मा, शेष वस्तुओं की स्थिति के 
लिए कारणभूत हैं। आप अध्यात्म-ज्ञातियों से परिसेवित जाग्रतू-स्वरूप, 
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सर्वे हृदिस्थितं सर्वेजगत्मयं सर्वेलोकप्रियं सर्वेज्ञमत्भुतं । 
रत्नकिरीटं रविप्रभं कारुण्य रत्नाकरं रघुनाथं रमावरं । राज 
राजेन्द्र रजनीचरान्तकं राजीवलोचनं रावणनाशनं मायापरमजं 
मायामयं मतुनायकं मायाविहीनं मधुद्विषं । मानवं मानहीनं 
मनुणोत्तमं माधुय्यंसारं मनोहरं माधवं योगिचिन्त्यं सदा 
योगिगम्यं महायोग विधानं परिपृण्ण॑मच्युतं ७० रामं रमणीय 
रूपं जगदभिरामं सदैव सीताभिरामं भजे। इत्थं विधातृ 
स्तुति केट्टु राघवन्‌ चित्तमानंदिच्चरुळ्नेरं आश्रयाशन्‌ जगदाश्रय 
भूतयामाश्चित वत्सलयाय वैदेहिये काळूच्चयायूक्कोण्टु वन्ताशु 
वणक््ङिनानाशचयं मुळ्ककोण्टु तत्तितेललावश । लश निग्रहात्थं 
विपिनत्तिल्‌ निन्तेङ्कलारोपितयाकिय देविये शङ्का विहीनं 
परिग्रहिच्चीटुक सङ्कूटं तील्तुँ जगत्‌ व्रयत्तिङ्कलुं ।  पावकने 
प्रतिपूजिच्चु राघवन्‌ देविये मोदाल्‌ परिग्रहिच्चीटिनान्‌ । 
प्केरहाक्षनुं जानकी देविये स्वाङ्के समावेश्य शोभिच्चिब्रेट्वूं ७८ 


अव्यय ईश्वर हैं। आप सबके हृदय में निवास करनेवाले, सवंजगत्‌ में 
परिव्याप्त, सर्वलोकप्रिय, सर्वज्ञ हैं। आपका रत्नकिरीट रविप्रभा से 
युक्त है; आप करुणासागर, रघुवंश के स्वामी एवं लक्ष्मीदेवी के नाथ हैं । 
आप राजराजेन्द्र हैं, रजनीचरान्तक (निशाचरों के लिए यमराज सम) 
हैं, राजीवलोचन (नीलकमल तुल्य नेत्रवाले), रावणनाशक हैं। आप 
माया से परे अजन्मा और मायामय दोनों हैं। आप मनुवंश के लिए 
नायक, माया रहित और मधु-वैरी हैं। आप निस्सीम मनुष्य, पुरुषोत्तम, 
माधुयंसार, मनोहर, माधव, योगियों द्वारा सदा दशित, योगियों के लिए 
सदा गम्य, निविशेष आत्मतत्व में रमण करनेवाले हैं, परिपूर्णस्वरूप एवं 
अच्युत हैं । ७० आप राम हैं, रमणीय स्वरूपवाले हैं, जगदाभिराम हैं। 
मैं सदा सीताभिराम का भजन करता हूँ।” इस प्रकार ब्रह्मा की स्तुति 
सुनकर राम प्रसन्न बैठे थे। तभी अग्निदेव ने जगत्‌ के लिए आश्रय 
स्वरूपिणी, तथा आश्रितवत्सला वैदेही को भगवान के सामने ला रखा । 
भगवान के चरणों पर समपित कर उन्होंने प्रणाम किया। सारे दर्शक 
आश्चर्यं से खड़े रह गये। अग्निदेव ने राम से प्रार्थना की--“लंकेश के 
निग्रहार्थ वन में रहते समय मेरे पास न्यस्त देवी को आप निस्संदेह ग्रहण 
कीजिए । त्रिभुवन के दुख दूर हुए ।” अग्निदेव को प्रणाम करके भगवान 
ने देवी को ग्रहण किया और पंकेरुहाक्ष (कमललोचन राम ) जानकीदेवी को 
अपने उत्संग (गोद) में समाविष्ट कर वहाँ अत्यन्त प्रशोभित हुए । ७८ 


५६० मलयाळम (देवतागरी लिपि) 


देबेन्द्रस्तुति 

संक्रन्दनन्‌ तदा रामने निज्जैर संघेन साद्ध॑ वणङ्ङि- 
स्तुतिच्चितु-- रामचन्द्र प्रभो ! पाहिमां पाहिमां रामभद्र 
प्रभो ! पाहिमां पाहिमां । जङडङळे रक्षिप्पतिन्नु मटारळूळ- 
तिङ्ङने कारुण्य पीयूष वारिधे ! तिन्तिरुनामामृतं जपिच्ची- 
टवान्‌ सन्ततं तोन्तरेणमेन्‌ पोटी ! मानसे । तिन्‌ चरितामृतं 
चौल्‌वानुमेप्पोळुमैन्‌ चैविकोण्टु केळ्प्पानुमनुदिनं _ योगं 
बश्वाननुग्रहिच्चीटणं योगमूत्ते ! जनकात्मजावल्लभ !  श्रीमहादेवनुं 

तिशुनामङ्ङळ्‌ रामरामेति जपिक्कुन्तितन्वहं। त्वल्‌ 
पादतीत्थं शिरसि व हिक्कुन्तितेप्पोळ मात्म शुद्धिक्कुमा वल्लभन्‌ । 
एवं पलतरं चौल्लि स्तुतिच्चौरु देवैन्द्रनोटरुछ्‌ चेग्तितु राघवन्‌ 
मृत्यु भविच्च कपिकुल वीररे यत्तल्‌ कळञ्मु जीविप्पिक्कयूं 
वर्ण । १० पक्व फलङङठ्‌ कपिकळू भक्षिक्कुम्पोळीक्के मधुर 
माक्किच्चमच्ची ट्क; वानरन्माक्कुं कुटिप्पान्‌ नदिकळुं तेनायीळ 
केणमेन्तु केट्रिन्द्रनू अल्लामशळ्‌ चैय्तवण्णं वरिकत्तु कल्याण 


मुळूक्कौण्टनुग्रहिच्चीटिनान्‌ | तन्चायुरङ्ङियुणन्तवरेप्पोले मन्नवन्‌ 


देवेन्द्र की स्तुति 


तब संक्रन्दन (इन्द्र) अपने निर्जर (देव) गणों के साथ आकर 
राम की स्तुति करने लगे-“हें प्रभु रामचन्द्र ! मेरी रक्षा 
मेरी रक्षा कर । हे प्रभु रामचन्द्र ! मेरी रक्षा करें, मेरी रक्षा करें । 
हे करुणा-रूपी अमृतनिघि ! हमारी रक्षां के लिए आप को छोड़ अन्य 
ऐसा कोन है? है प्रभु ! हमारे मन में आपके पावन नामों का जप करते 
रहने की इच्छा सदा बनी रहे । हैं योगमूति ! सदा आपका चरितामृत 
बोलने तथा कानों से सुनने का सुयोग प्राप्त होता रहे । 
जनकात्मजा के प्रभु! आप इसके लिए अनुग्रह दें । श्री महादेव भी 
निल्यप्रति आपके राम नाम का जप करतें रहते हैं।  उमा-वल्लभ (शिव) 
अपनी आत्मशुद्धि के निमित्त सदा आपका पाद-तीर्थं अपने मस्तक पर 
धारण करते हैँ।” इस प्रकार कई तरह से स्तुति करते देवेन्द्र से श्रीराम | 
जी ने कहा=-“मृत्यु वशंगत कपिकुल बीरों को जीवित कर॑दें। १० जब 
कभी वानर लोग पक्वफल खाने लगें तब वे मीठे लगें। वानरों के पीने 
के लिए नदियाँ मधुमय हो बहती रहें ।” यह सुनकर इन्द्र ने हर्षोल्लासमय 
बाणी में अनुग्रह दिया कि ऐसा ही हो'। तुरन्त ही वानरों ने मन्नव 
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तन्नेत्तोळृतानवर्‌कळ्‌ुं । चन्द्रचूडन्‌ परमेश्वनूं रामचन्द्रने त्रोक्‍्कि 
यरुळू चेय्तितन्तेर-- निन्नुटे तातन्‌ दशरथन्‌ वल्तिता त़तित्तु 
बिमानममर्न्नु त्िन्नेक्काण्मान्‌ । चेत्नु वणङ्ङ्केन्तन्‌पोटु केट्टथ 
मन्नवन्‌ संभ्रमं पूण्टु वर्णङ्ङिनान्‌; वेदेहितानुं सुमित्रातनयनु 
मादरवोटु बन्दिच्चु जनकने । गाढं पुणर्त्तु तेरुकयिलू चुंबिच्चु 
गुढनायोरु परमपुरुषने सोमित्रि तन्नेयु मैथिलि तज्नेयुं प्रेमपूर्णण 
पुणर््तानन्दमर्तनाय्‌ । २० चिन्मयनोटु परञ्जु दशरथनेन्‌ 
मकनायिप्पिरन्त भवाने जान्‌ निम्मेल मूर्ते ! धरिच्चतित्ताकयाल्‌ 

जन्ममरणादि दुःखङ्ङळ तीस्तितु। निन्महामाय मोहिप्पि- 
याय्केन्नेयूं कल्मघताशन ! कारुण्य वारिधे ! तात वाक्यं केट्टु 
रामचन्द्रन्‌ तदा मोदेन पोवाननुवदिच्चीटिनान्‌ । इन्द्रादि 
देवकळोटुं दशरथन्‌ चेन्तमरावति पुक्कुमरुविनान्‌ । सत्यसन्धन्‌ 
तन्ने वन्दिच्चनुज्ञया सत्यलोकं चेल्तु पुक्कु विरिञ्चनुं । कार्त्यायनी 
देवियोटु महेश्वरन्‌ प्रीत्या वृषारूढनायेळून्तळिळनान्‌ । श्रीरामचन्द्र 


(राजा राम) को प्रणाम किया मानो नींद से अभी जाग उठे हों। चंद्रचूड 
परमेश्वर ने तब रामचन्द्र को देखकर बताया-''आपके पिताजी (दशरथ) 
आपका दर्शन करने के लिए विमान में आये हुए हैं। आप जाकर उन्हें 
प्रणाम करें।” यह कहते ही राम ने (उन्हें) प्रणाम किया। फिर 
वैदेही (सीता) तथा सुमित्रा-तनय (लक्ष्मण) दोनों ने प्रेमपूर्वक जनक 
(पिताजी) को प्रणाम किया । दशरथ ने रहस्य स्वरूप परमपुरुष (राम) 
का गाढाश्लेष लेकर उनके माथे पर चुंबन अंकित किये; फिर सौमित्र 
तथा मैथिली का भी गाढाश्लेष करके प्रेमनिमग्न एवं आनन्दमग्न हुए । २० 
दशरथ ने चिन्मय (राम) से कहा-- हे निर्मल स्वरूप ! मेरे पुत्ररूप में 
जन्मे आपको पूर्णतया समझ लेने के कारण मेरे जन्म-मरण के दुख दूर 
हुए। हे कल्मषनाशक (पापों का हरण करनेवाले), हे करुणासागर ! 
आपकी माया मुझे न मोहित-कर पाए ।” पिता जी के वचन सुनकर 
श्रीरामजी ने उन्हें सहर्ष जाने की अनुमति दी । फिर दशरथ इन्द्र आदि 
देवताओं के साथ अमरावती में पहुंचकर सुखपूं्वंक रहने लगे। सत्य 
प्रिय भगवान की वन्दना करके तथा अनुज्ञा लेकर ब्रह्मा भी सत्यलोक को 
चले गये । तब प्रेमयुक्त महेश्वर अपनी देवी कात्यायिनी के साथ वृषभारूढ़ 
(बैल पर सवार) हो (राम के समीप से निकलकर) कैलास की ओर 
गये। श्रीराम की अनुज्ञा लेकर नारद आदि महामुनि गण भी वापस 


५६२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


नियोगेन पोयितु नारदनादि महामुनि वृन्दव्‌ । पुष्क रनेत्रनै 
वाळित्त निराकुलं पुष्करचारिकळ्‌ं तटत्तीटिनार्‌ । २९ 


अयोद्ध्ययिलेक्कुळूळ यात्र 


मञ्चवन्‌ तन्ने वन्दिच्चपेक्षिच्चितु पिन्नै विभीषणनाय भक्तन्‌ 
मुदा- दासनामेन्नैम्कुडिच्चु वात्सल्यमुण्टेतानुमेङ्किलवैव सम्तुष्ट- 
नाय्‌ मंगल देवतयाकिय सीतया मंगलस्नानवृमाचरिच्चीटणं ; 
मेळमायित्तु विरुन्तु कळिञ्जिङ्‌ङ्‌ न्राळेय ङ्डो ट्ेग्केछुत्तळ्ळूकयुमां 
अस्तु विभीषणन्‌ चौत्ततु केट्टुटन्‌ मन्नवर्‌ मन्नवन्‌ तानुमरुल्‌ चय्तु - 
सोदरनाय भरतनयोद्वययिलाधियुं पूण्टु सहोदरन्‌ तन्नौटुं अन्नेयुं 
वात्तिरिक्कुल्तितु गानवन्‌ तन्नोट्‌ कूटियौकिञ्नल ङ्कारच््ङळ्‌ 
ओत्तुमनुष्ठिक्कयैन्तुळ्ळतिल्लैटो ! चैत्तोरु राज्यत्तिल्‌ वाळुकेत्तु- 
ळूळतुं स्नानाशनादिकळाचरिक्केन्ततुं नूनमवनोटु कूटियेयावि तु। 
अस्त पतिन्तालु संवत्सरं तिकयुन्ततेन्तुलठतु पात्तेवन्‌ वाढत । १० 
चेल्तील ञानन्तृतत्ेयेस्तालवन्‌ वल्वियिल्‌च्चाटि मरिक्कुमे पिटेत्ताळ्‌ । 
अन्तु कोण्दुछूर॒त्तितु जानिह वस्तु समयवुमेटमित ङ्‌ ब 


अ कव दल त क रार की 
चले गये । पुष्करनेत्र (कमलनेत्र राम) की प्रशंसा करते निराकुल भाव 
से पुष्करचारी ( आकाशगामी) लोग भी चले गये । २९ 


अयोध्या की ओर यात्रा 


फिर प्रसन्न चित्त भक्त विभीषण ने महाराज (राम ) के समीप 
आकर प्रार्थना की--“मुझ दास के प्रति वात्सल्य हो तो यहीं आज मंगल- 
स्वरूपिणी देवी सीता के साथ मंगलस्नान करें तथा सानन्द आतिथ्य 
स्वीकार करें; फिर कल वहाँ (अयोध्या) के लिए निकल पढेँ ।” विभीषण 
के यह कहने पर राजाओं के राजा (राम ) बोले-- अयोध्या में मेरे भ्राता 
भरत अपने भ्राता (शत्रुध्त) सहित मेरी प्रतीक्षा में दुखी बैठे हैं। उनको 
(तापस वेष में) रहने देकर मैं कोई अलंकार पहन नहीं सकता । किसी 
नगर में जाकर सुखपूर्वक रहना, स्तान-वान और भोजन करना सब निश्चय 
ही उनके ही साथ होगा । यही नहीं, वे इसी प्रतीक्षा में बैठे हैं कि चौदह 
वर्ष की अवधि किस दिन पूर्ण होगी । १० उस दिन अगर मैं वहाँ पहुँच 
नहीं सका तो अगले दिन वे अग्नि में कूद मरेंगे। यह सोचकर मेरा मन 
चंचल हो रहा है; समय भी बहुत निकट आ गया है। उसके पहले 
पहुँच पाने में संदेह है । आपके प्रति वात्सल्य न हो, ऐसी बात नहीं है । 


rr fb Riis i Ht li 


अध्यात्म रामायणम्‌ ५६३ 


कौळ्वान्‌ पणियुण्टतिन्‌ मुन्नमे न्िन्निल्‌ वात्सल्यमिल्लाय्कयुमल्लमे । 
सल्क्करिच्चीटु ती सत्वरमेन्नुटे मक्कंट वीररेयोक्कवे सादरं । 
प्रीतियवक्कुं वन्तालेनिक्कु वरु प्रीतियतिम्नौरु चञ्चलमिल्ल केळू । 
अच्नेक्कनिवोट्‌ पूजिच्चतिन्‌ फलं बन्नु कूटुं कपिवीररेप्पूजिच्चाल्‌ । 
पानाशन स्वण्णं रत्नांबरङ्डङळाल्‌ वानरन्माक्कंलं भावं वरुं वण्णं 
पूजयुं चेय्तु कपिकळुमायूच्चेन्नु राजीवनेत्रनेक्कृष्पि विभीषणन्‌ । 
क्षिप्रमयो द्ययूक्केछ्ल्तेळ्ळ्वानिह पुष्पकमाय विमानवु मुण्टल्लो । 
रातिञ्चराधिपनित्थमुणत्तिच्च वार्त केट्रास्थयोटुं पुरुषोत्तमन्‌ २० 
कालत्तु ती वरुत्तीटुकेल्तानथ पौलस्त्य यानवृं वन्नु वन्दिच्चितु । 
जानकियोट्मनुजनोट चेनत मानव वीरन्‌ विमानवृमेडिनान्‌ । 
अक्कात्मजादि कपिवरन्मारीटुं नक्तञ्चराधिपनोटुं रघृत्तमन्‌ 
मन्दस्मितं पूण्टरळ्‌ चेय्तितादराल्‌ मन्देतरं जानयोद्धयय्वकु पोकृत्तु । 
मित्र कार्य्यं कृतमायितु निडडळाल्‌ शत्रुभयमिनि निङ्ङळक्कः 
कप्पेटा। मक्कंटराज ! सुग्रीव ! महामते ! किष्किन्धयिलू- 
च्चेत्त वाळूक ती सौख्यमाय्‌। आशराधीश ! विभीषण ! 
लङ्कयिलाशु पोय्‌ वाळूक त्तीयुं बन्धु वर्ग्गवृं । काकुल्स्थनित्थ 


मरुळ्‌ चेय्त तेरत्तु वेगत्तिल्‌ वन्दिच्चवकळ्‌ं चौल्लिनार्‌- बङ्खङ्ळूं 


आप प्रेमपूर्वेक मेरे वानर वीरों का स्वागत-सत्कार करें । वे प्रसन्न हों तो मैं 
भी प्रसन्न हूं; इस बात भें कोई अन्तर नहीं है। कपिवरों की पूजा करने 
का वही फल मिलेगा, जो मेरी पूजा करने से मिल सकता है।” राम 
के आदेशानुसार वानरों को तृप्ति भर भोजन, स्वणं-रत्न और वस्त्र देकर 
तथा खूब उनको सेवा करने के उपरांत, वानरों के साथ आकर विभीषण 
ने राम के सामने हाथ जोड़े। वे बोले--“शीघ्र ही अयोध्या में पहुँच 
पाने के लिए यहाँ पुष्पक विमान तो है ही।” रात्निचरेन्द्र के यह 
कहने पर पुरुषोत्तम (राम) ने बड़ी आस्था सहित कहा- । २० 
“तुरन्त विमान ले आइये ।” यह कहते ही विमान वंदना करता हुआ 
आ खड़ा हो गया । जानकी तथा भ्राता सहित मानववीर (राम) विमान 
में जा बेठे। फिर अर्कात्मज (सुग्रीव) आदि वानर श्रेष्ठों तथा राक्षसराज 
(विभीषण ) से राम ने मंदस्मिति के साथ कहा--“मैं सहर्ष अयोध्या को 
जा रहाहुं। आप लोगों ने मित्र का कतेव्य पूर्णतया निभाया । आप 
लोग सुखपुर्वेक रहें। आप को कभी शत्रभय नहीं होगा । हे वानरराज! 
सुग्रीव ! है महामति ! आप किष्किन्धा में पहुंचकर सानंद रहेँ । 
हे आशराधीश (राक्षस राज) ! हे विभीषण ! आप भी सगे-संबंधियों 
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कूटे विटकोण्टयोद्व्ययिलङङु कोसल्यादिकळेयुं वन्दिच्चु 
मंगलमाम्मारभिषेकव कण्टु तङ्ङळ तडडळुक्कुळूळविटे 
वाणीटुवा-- ३० नुण्टाकवेणं तिरुमनस्सैङ्किले कुण्ठत जङ्ङळूक्कु 
तीरू जगलूप्रभो ! अङिङने तन्नै तमुक्कुमभिमतं निङ्ङळूक्कु- 
मङङने तोन्त्ियतत्भूतं ! अङ्किलो वन्नु विमानमेरीटुविन्‌ 
सङ्कूटमेन्निये मित्र वियोगजं । सेनयासाद्धं निशाचर राजनुं 
वानरन्मासं विमानमेरीटिनार्‌। संसार नाशनानुज्ञया पुष्पक 
हंस समानं समुलूप्पतिच्चू तदा नक्तञ्चरेन्द्र सुग्रीवननुज प्रिया 
युक्तनां रामनेक्कौण्ट्‌ विमानवुं अेत्रयुं शोभिच्चितंबरान्ते तदा 
मित्र बिबं कणक्केद्धनदासनं । उत्संग सीम्नि विन्यस्य सीतां 
भक्त वत्सलन्‌ त्रालु दिक्कु पुनरालोक्य वत्से ! जनकात्मजे ! 


अभिषेक देखकर अपने-अपने भवनों में जा रहने की-। ३० क्कृपापुवंक 
आपकी अनुमति प्राप्त हो । हे स्वामी ! तभी हमारा दुख दूर होगा ।” 
तब राम ने कहा-“मेरा भी यही अभिमत है; आश्चर्यं है कि आपके मन 
में भी यही इच्छा है। तो आप लोग तुरन्त विमान चढ़े; मित्र-वियोग 
जन्य दुख होने न पाये ।” तुरन्त सेना सहित निशाचरराज तथा वानर 
लोग विमान में बैठ गये । संसार-नाशन (श्रीराम) की अनुमति लेकर 
विमान हंस (हंस का अथं सूयं भी हो सकता है) के समान ऊपर उठता 
गया। राक्षसराज (विभीषण), सुग्रीव, अनुज तथा प्रियायुक्त राम 
सबको लिए धनदास (कुबेर) का विमान अंबर में (आकाश में) मित्रबिब 
(सूर्येब्रिब) के समान प्रकाशित हुआ। वामोत्संग में सीता को लिए 
भक्तवत्सल (राम) ने फिर चारों ओर देख लिया और (एक-एक समाचार) 
सीता से कहने लगे-“हे जनकजे! हे नाथे! हे सत्यस्वरूपिणी ! 
हे सरसीरुह (कमल) लोचने ! तुम मेरा कथन सुनो। तुम (पहले) 
त्षिकूटाचल की चोटी पर स्थित विश्वमोहक लंकापुरी देख लो। ४० 
उसीमें शोणित, कदम (कीचड) ओर अस्थिजालों से भरा भयंकर युद्धक्षेत्र देख 
_ लो। वहीं पर वानरों-राक्षसों में भयंकर युद्ध हुआ था। हे उत्तम 
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वानर राक्षसन्मार्‌ तम्मिलेव्रयुं घोरमायुण्टाय संगरं । अत्रैव 
रावणन्‌ वीणु मरिच्चितेन्नस्त्नमेट्‌त्तमे ! तिन्नुटे कारणं । 
कुंभकण्णंन्‌ मकराक्षनु मैन्नुटेयम्पु कोण्टत्न मरिच्चितु वल्लभे ! 
वृत्नारिजित्तुमतिकायनुं पुनरत्र सोमित्रि तननस्त्रमेटृत्तमं ! वीणु 

मरिच्चितु पिन्नैय्‌ मटुळळ कौणपन्मारेक्कपिकळ्‌ कोल्तीटिनार्‌ । 
सेतु बन्धिच्चतुं काणेटो ! सागरे हेतु बन्धिच्चततिन्नु त्तीयल्लयो ? 
सेतुबन्ध महातीत्थ प्रिये! पञ्चपातक नाशनं त्रैलोक्य पूजितं 
कण्टालुमुण्टां दुरित विनाशनं कण्टालुमङ्ङतिन्नत्र रामेश्वरं । 
अन्नाल्‌ प्रतिष्ठितनाय महेश्वरन्‌ पन्नगभूषणन्‌ तन्नेवणडःछत्ती । ५० 
अन्न वन्तेन्नेश्शरणमाय्‌ ध्रापिच्चितुत्तमनाय विभीषणन्‌ वल्लभे ! 
पुष्करनेत्रे ! पुरोभुवि काणैटो ! किष्किन्धयाकुं कपीन्दरपुरी मिमां । 
श्रृत्वा मनोहरं भत्तृवाक्यं मुदा पृथ्वी सुतयुमपेक्षिच्चितन्ननेरं-- 
तारांदियायुळूळ वानर सुन्दरिमारेयू कण्टङ्ङ कोण्टु पोयीटणं । 
कौतूहल मयोद्यापुरी वासिनां चेतसि पारमुण्टाय्‌ वरु निण्णेयं । 
वानर वीररुमोट्टु ताळुण्टल्लो मानिनिमारेष्पिरिञ्चिरन्ती दुनु । 
भत्तृःवियोगज दुःख मिनत्ष्नोळमित्षिलोकत्ति्कलार रिञ्जिट्टळकर ? 
अन्तालिवर्टे वल्लभमारँयुमिन्तु तन्ने कूट्रिक्कोण्टु पोयीटणं । 


स्वभाव वाली ! तुम्हारे कारण से वहीं पर रावण मेरे बाण लगकर मर 
पड़ा। हे स्वामिनी ! वहीं पर कुंभकणं, ओर मकराक्ष मेरे बाण लगकर 
मरे । फिर वहीं पर इन्द्रजीत और अतिकाय सौमित्र के बाणों से बिद्ध हो 
गिर मरे। फिर अन्य राक्षसों को वानरों ने मारा। आगे सेतुबंध 
देख लो । सागर में सेतु-बंधन के लिए तुम्हीं कारण हो । हे प्रिये ! 
यह सेतुबंध महातीथं है, पंचपापों का नाश करनेवाला है, त्रिलोक-पूजित 
है। इसको केवल देख लेने से सारे दुख दूर होंगे । उसके निकट ही 
वह देखो, रामेश्‍वर है। वहाँ मुझसे स्थापित पन्नगभूषण (शिव) को 
प्रणाम करो । ५० हे प्रिये! वहीं उत्तम विभीषण मेरी शरण प्राप्त 
करने आये थें। हे कमललोचने ! वहीं आगे की भूमि देखो, वहीं 
वानरश्रेष्ठों की नगरी किष्किन्धा है ।” ये मनोहर वचन सुनकर प्रसन्न 
हुई पृथ्वीसुता (सीता) ने प्रभु से प्राथना की--” तारा आदि सुन्दरियों 
से मिलकर उन्हें भी वहां (अयोध्या ) ले जाएंगे। (उन्हे देख) निश्चय 
ही अयोध्यावासियों के मन में प्रसन्नता होगी । फिर ये वानरवीर कई 
दिनों से अपनी मानिनियों से बिछुड़े बैठे हैं । भत्‌ -वियोगजन्य दुख मेरे 
समान कोन अन्य इस त्रिभुवन में अनुभव कर चुका है? इसलिए 
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राघवन्‌ त्रैलोक्य नायकनुळिळलुळूळाकूतमप्पोळडिञ्ञु विमानवृं 
क्षोणीतलं तोक्कि मन्द मन्दं तदा ताणतु कण्टरुळ्‌ चेय्तु रघूत्तमन्‌-६० 
वानर वीररे ! निङ्ङळ्‌ निज निज मानिनिमारै वरुत्तुविनेवरुं । 
मर्क्कंट वीररतु केट्टु मोदेन किष्किन्धपुक्कु निजांगनमारेयुं 
पोकेत्तु चोल्लि विमानं करेटिनार्‌ शाखा मृगाधिपन्मारुं करेरिनार्‌ । 
तारार्‌ मकळाय जानकी देवियुं तारारुमादिकळोटु मोदान्वितं 
आलोकनालाप मन्दहासादि गाढालिगन भ्रूचलनादिकळ्‌ कोण्टु 
संभावनं चेथ्तवरुमाय्‌ वेगेन संप्रीति पूण्टु तिरिच्चु विमानवुं । 
विश्वैकनायकन्‌ जानकियोटरुळिच्चेश्तितु परमानन्द संयुतं 
पश्य मनोहरे ! देवि ! विचित्रमामृश्य मूकाचलमृत्तंगमेत्रयुं; 
अद्लेव वृत्रारि पुवर्नेककोन्त्तुं मुगृद्धांगि | पञ्चवटि तामिरुस्तेट । 
वन्दिच्चु कोळूकगस्त्याश्रमं भक्ति पृण्टिन्दीवराक्षि ! सुतीक्ष्णा- 
श्रमत्तेयु । ७० चित्रकूटाचलं पण्टु तरां वाणेटमत्रैव कण्टु भरतने 
त्तामेटो ! भद्रे ! मुदा भरद्वाजाश्रमं काण्क शुद्धिकरं यमुनातट 
शोभितं । गंगानदियतिन्नङ्‌ङततिन्नङ्च् श्यृंगिवेरन्‌ गुहन्‌ 


~ 


वाळूत त्ताटेटो ! पिन्नेस्सरयू नदियतिन्नङङ्केतु धन्यमाययोद्धया 


आज ही इनकी पत्नियों को भी हम साथ ले चलेंगे।” तब व्रिलोकपति 
राम के मन का संकल्प समझकर विमान - पृथ्वी-तल को देख मन्द-मन्द 
उतरने लगा तो राम ने कहा- । ६० “वानर वीरो ! आप सब अपनी- 
अपनी पत्नी को बुला लाइये ।” यह सुनकर वानरश्रेष्ठ लोग किष्किन्धा 
में अपने-अपने घर पहुंच अपनी-अपनी पत्नियों को ले आ विमान में बैठ 
गये। फिर शाखामृगाधिप (वानर नायक) लोग भी सवार हुए । तारा, 
रुमा आदि नारियाँ सीतादेवी के पास आ सानन्द हाथ जोड़ने लगीं। 
फिर सब परस्पर देखने, आलाप करने, हसने, आलिंगन करने में तल्लीन 
हुई । देवी सौता ने भ्रू-चलन से उन सबका स्वागत-सत्कार किया । 
फिर तुरन्त ही अतिवेग में विमान चल पड़ा। लोकनायक ने सानन्द 
जानकी से कहा-“हे मनोहरी! हे देवी! उधर देखो, अत्युन्नत 
ऋष्यमुकाचल कितना आश्चर्यजनक है ! हे मुग्धांगी ! वहीं पर वृत्रा- 
रिपुत्न (बालि) का वध किया गया । फिर वह पंचवटी है, जहाँ हम बैठे 
थे। हे इन्दीवराक्षी ! अगस्त्याश्रम को प्रणाम करो; सुतीक्ष्णाश्रम 
को भी (प्रणाम करो; ) । ७० (यह आया ) त्तिकूटाचल, जहाँ पहले 
हम रह चुके थे तथा भरत आ हम से मिले थे। हे भद्रे ! सहषं भर- 
द्वाज का आश्रम देख लो, स्वच्छ यमुनातट यह आ गया । इसके आगे 


मि. SH Py सी साह 
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नगरं मनोहरे !  इत्यमरळ्‌ चेत तेरत्तु राघवन्‌ चित्तमरिज्ञाशु 
ताणु विमानवुं। वन्दिच्चितु भरद्वाज मुनीन्द्रने तल्दिच्चनुग्रह 
चेय्तु मुनीद्रनु। रामनूं चोदिच्चितप्पोळयोद्ययिलामयमेतु 
मीन्तिल्लयल्ली मुने ! मातृजनत्तिनुं सौख्यमल्ली मम सोदरन्मा- 
क्कुंमाचारय्यं जनत्तिनुं। तापस श्रेष्ठनस्ळ चेय्तितन्त्रेरं ताप- 
मौरुवक्कुंमिल्लयोद्या पुरे। नित्यं भरत शत्रुघ्न कुमारन्मार्‌ 
शुद्धमाकु फलमूलं भक्षिच्च ८० भक्तूया जटा वल्कलादिकळूं 
दण्ड सत्य स्वख्पनां तिन्नयू पात्तु पार्त्ताहन्त ! सिहासने 
पादुकं बच्चु मोहं त्यजिच्चु पुष्पाञ्जलियूं चेय्तु कम्मंडडळे- 
ल्लामतिङ्कल्‌ समप्पिच्चु सम्मतम्मा रायिरिककुञ्नितेषपोङ्क । त्वल्‌ 
प्रसादत्तालरिञ्जिरिक्कुन्तितु चिल्पुरुषप्रभो ! वृत्तान्तमाक्कै जानू । 
सीताहरणवृं सुग्रीव सख्यवु यातुधानन्मारेयौक्के वधिच्चतुं, 
युद्ध प्रकारवु मारुति तन्नुटे युद्ध पराक्रमवुं कण्टितोक्कवे । 
आदि मध्यान्तमिल्लात परब्रह्ममेतुं तिरियरुतातोरु वस्तु न्न 
साक्षाल्‌ महाविष्णु नारायणनाय मोक्षप्रदन्‌ त्तिम्तिशवटि निण्णयं । 


ट क टाय 
गंगा नदी और फिर श्रुंगवेरपुर जहाँ गुह का निवास स्थान है। आगे 


भरद्वाज को प्रणाम किया और मुनीन्द्र ने राम को आशीवेचन दिये । तब 
राम ने पूछा “हे मुनिवर ! अयोध्या में सब सुखी तो हैं ? क्या माताएँ 


हैं। हे चिद्पुरुष ! हे स्वामी ! आपकी कृपा से मैं सब कुछ जान 
बैठा हूं। सीता-हरण, सुग्रीव से मित्रता, यातुधानों (राक्षसो) का वध, 
युद्ध के विविध रूप, मारुति का युद्ध-पराक्रम सब कुछ मैं देखता आया हूँ 
आप तो आदि, मध्य और अन्तहीन ब्रह्म हैं, जिनको कोई जान नहीं 
सकता । आप साक्षात्‌ महाविष्णू, नारायण एवं मोक्षप्रद भगवान है, यह 
निविवाद सत्य है । सीता तो लक्ष्मी भगवती हैं और हे जगत्‌ के स्वामी ! 
लक्ष्मण तो शेषनाग ही हैं। आज (अपने पादस्पशे से) मेरे आश्रम को 
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लक्ष्मी भगवति सीतयाकुत्ततुं लक्ष्मणनायतनन्तन्‌ जगल्‌ प्रभो ! 
इन्तु ती शुद्धमाक्केणं ममाश्रमं चेन्तयोद्धूयापुरं पुवकीटटुत्तत्ताळू ।९० 
कर्ण्णामृतमां मुनि वाक्कु केट्टु पोय्‌ पण्णेशालामकं पुक्कितु राघवन्‌। 
पूजितनाय्‌ भ्रातृ भार्य्या समन्वित्तं राजीव नेत्ननू प्रीति पूण्टी- 
टिनान्‌ । ९२ 


हनुमद्‌ भरत संवादम्‌ 
पन्ने मुहत्ते मात्रं निरूपिच्चथ चौस्ताननिलात्मजनोटु 
राधवन्‌- चेन्त्रयोद्ध्यापुरं प्रापिच्चु सोदरन्‌ तन्नेयुं कण्टु 


विशेषमरिञ्ञु ती वल्तीटुकैचुटे वृत्तान्तवुं पुनरीत्ती छियातैयवनोटु 
चौल्लणं । पोकुन्त तेर गुहनैयु चेत्तु कण्टेकान्तमायरियिच्चीट- 


वस्थकळ्‌ । मारुति मानुष वेषं धरिच्चु पोय्‌ श्रीरामवृत्त 
गुहनैयु केळप्पिच्चा सत्वरं चेत्तु तन्दिग्राममुळप्पुक्कु भक्तनायीटु 
भरतनेक्कप्पितान । पादुकवु वच्चुपूजिच्चनारतं चेतसा 


रामनेद्ध्यानिच्चु शुद्धनाय्‌ सोदरनोटुममात्य जनत्तौटुमादर 
पूर्वं जटा वल्क्कलं पृण्टु मूल फलव भृजिच्चु कृशांगनाय्‌ 
बालनोटुं कूटे वाळूत्ततु कण्टु । मारुतियुं बहुमानिच्चितेटवुः 


पावन बना दीजिए और फिर कल अयोध्या के लिए निकलें ।” । ९० कर्णो 
के लिए पीयूष तुल्य, मुनि के वचन सुनकर राम पर्णशाला के अन्दर पहुँचे 
और वहाँ भ्राता एवं भार्या सहित पूजित हो राजीवनेत्र (राम) 'प्रसन्न हो 
उठे । ९२ 
हनुमान-भरत-सम्वाद 

फिर थोड़ी देर तक सोच-विचार करने के उपरान्त राम ने अनि- 
लात्मज (वायुषुत्र हनुमान) से कहा-- तुम अयोध्यापुरी में पहुँच कर भ्राता 
से मिल वहाँ के समाचार लेकर तथा मेरे सारे समाचार आयन्त उन्हें 
समझाकर आ जाओ। जाते हुए गुह से मिलकर उन्हें भी एकान्त में 
सारे समाचार सुना दो ।” मनुष्य का वेष धारण कर मारुति ने गुह के 
पास पहुंच कर श्रीराम जी का सारा हाल सुनाया और फिर तुरन्त वहाँ 
से नन्दिग्राम में भरत के पास आकर प्रणाम किया। वहाँ पहुंच कर, 
भ्राता-सहित वल्कल वेष धारणकर और फल-मूल भोगते हुए अमात्यों 
आदि के साथ मन में उत्कट भक्ति लिये राम का ध्यान करते हुए तथा 
पाढुकाओ की पूजा में बैठे कृशकाय भरत को वहाँ मारुति ने देखा । 
उन्होंने भरत का बड़ा आदर किया । पृथ्वी पर इतना भक्त दूसरा कोई 
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मारुमिल्लित्न भक्तन्मारवनियिल्‌ । १० अन्तु कल्पिच्चु वणङ्किङ 
विनीतनाय्‌ तित्त्तु मधुरमाम्माइ चोल्लीटिनान्‌- अग्रजन्‌ तन्नै 
मुहुत्तं मात्रेणतितत्तग्रे निरामयं काणां गुणनिधे ! सीतयोटुं 
सुमिद्रात्मजन्‌ तन्नोटुमादरवेरुं प्लवग बलत्तौटं सुग्रीवनोट्‌ 
विभीषणन्‌_तन्नोट्मुग्रमायुळूळ रक्षोबलं तत्नीटु पुष्पकमां 
विमानत्तिन्मेलेरि वत्तिप्पोछिविटेयिरङ्ङु दयापरन्‌। रावण- 
नेक्कोन्नु देवियेयुं वीण्टु देवकळालभि वन्दितनाकिय राधवनै- 
क्कण्टु वन्दिच्चु मानसे शोकवृंतीत्नु वसिककामिनिच्चिरं । इत्थ 
माकण्ये भरत कुमारनु बद्ध सम्मोदं विमूच्छितनाय्‌ वीणृ । 
सत्वरमाश्वस्तनाय तेर॑ पुनरुत्थाय गाढमालिंगनवृ चेय्तु 
वानर वीर शिरसि मुदा परमानन्द बाष्पाभिषेकवु चेय्तितु । २० 
देवोत्तमनो नरोत्तमनो भवानेवमेन्नेक्कुरिच्चित्र कृपयोट्‌ इष्ट 
वाक्यं चोन्ततिन्ननुरूपमाय्‌ तुष्ट्या तरुवतिनिल्लमटेतुमे । शोकं 
मदीयं कळञ्ञ भवानु नान्‌ लोकं महामेरुसाकं तरिकिलूं 
तुल्यमाय्‌ वन्नु कूटा पुनरेङ्किलं चोल्लीटेटो ! राम कीर्तनं सौख्यदं। 
नहीं-। १० ऐसा सोचकर, विनीत भाव से प्रणाम एवं वन्दना करके 
मारुति ने मधुर वाणी में कहा-“हे गुणनिधि ! अब थोड़ी देर में 
अग्रज (राम) को अपने आगे देख पाएंगे । सीता, सुमित्रात्मज, विशाल 
कपि-सेना, सुग्रीव, विभीषण तथा उग्र रक्षोबल के साथ पुष्पक विमान में 
आकर दयालु राम यहाँ अभी उतरेगे। रावण का वध कर तथा देवी 
को पुनः प्राप्त करके देवों से अभिवंदित राम को निकट पाकर आप उनको 
प्रणाम करके अपने मन का सारा दुख दूर करने का सुअवसर अभी 
पाएंगे ।” यह सुनकर कुमार भरत अत्यधिक आमोद के कारण मूछित-से 
हो गये और उनके मस्तक पर आनन्दाश्रु से अभिषेक कर दिया । २० फिर 
भरत ने हनुमान से कहा--“पता नहीं, आप देवोत्तम हैं या नरोत्तम । किन्तु 
मुझपर कृपा करके आपने जो इष्ट वचन कह डाले, उसके अनुकूल कोई वस्तु 
आपको बदले में सानन्द देने के लिए नहीं रही । मेरे दुख का निवारण 
करनेवाले आप महानुभाव को मेरु पव॑त तक की भूमि भेंट में दूं तो भी 
(आप के उपकार के लिए) पर्याप्त नहीं है। फिर भी हे मित्र ! आप 
सुखप्रद राम के समाचार कह सुनाइये। मानववीर को कानन में वानरों 
से भेंट करने का सुयोग केसे प्राप्त हुआ ? यावुधानाधिप (राक्षसराज ) 
रावण वैदेही को किस प्रकार चुरा ले गया ?” ऐसे प्रश्नकर्ता राजकुमार 
भरत से मारुति ने उत्तर में कहा-“ (सविस्तार सुनने की अगर आपकी इच्छा 
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मानव नाथनु वानरन्मारोटु कानने संगममुण्टायतेङ्ङने ? 
वैदेहियेक्कट्टु कौण्टवारेडडन यातुधानाधिपनाकिय रावणन्‌ ? 
इत्तरं चोदिच्च राजकुमारनोट्त्तरं मारुत पुत्नु चौल्लिनान्‌-- 
अङ्धिलो तिङङळिच्चित्रकूटाचलत्ति कल्‌ तित्ताधि कलर्त्तु पिरिज्ज- 
तार. आदियायित्त्तोळमुळूळोरवस्थकळादरवुळूक्कौण्टु चोल्लु- 
त्ततुण्ट्‌ नान्‌ । औच्तीछियाते तेळिञ्ञृ केट्टीटुक वत्त्तूपों दुःख 
विनाशं तपोनिधे ! ३० अन्तु परञ्जरियिच्चानखिलवृ मन्नवन्‌ 
तन्‌ चरित्रं पवित्नं परं शत्रुघ्न मित्र भृत्यमात्य वग्गेवुं चित्रं ! 
विचित्रमेन्लोर्त्त कोण्टीटिनार्‌ । ३२ 


अयोद्धया प्रवेशम्‌ 


शवध्नत्तोट्‌ भरतकुमारनुमत्यादरं नियोगिच्चाननन्तरं¬ 
पूज्यनां नाथनेळस्तळळुस्ततेरत्त्‌ राज्यमलङ्कुरिक्केणमेल्लाटवुं । 
्षेत्रङ्ङळ्‌ तोरं बलि पूजयोटुमत्यास्थया दीपावलियुसुण्टाक्कणं । 
सूत वैताळिक वब्दिस्तुतिपाठकादिजनङ्‌ङल्रुमीक्कै वत्तीटणं । 
वाद्यङ्ङळैल्लां प्रयोगिक्कयु वेणं पाद्यादिकल्लमोरुक्कणमेवरुं । 
राज दारङङळमात्य जनङडङळुं वाजिगजरथ पंक्ति सेन्य्ङळं 


हो) तो सुनिये । आप लोगों के दुखपूर्वक चित्रकूटाचल छोड़ने के समय 
से लेकर अब तक का वृत्तान्त मैं आपको अब सविस्तार सुनाऊंगा। हे 
तपोनिधि ! बिना कुछ छूटने पाये, आप पूरा सुन लीजिए। यह 
वृत्तान्त सुनने पर दुखों का विनाश होगा।” ३० यह कहकर महाराज 
(राम) का पूरा वृत्तान्त (मारुति ने) कह सुनाया । यह सुनकर शत्रुघ्न, 
मित्रवगं, भृत्यवर्ग, अमात्यवगे सभी ने आश्चर्य प्रकट किया और मन ही 
मन सोच लिया क्रि (राम का चरित) अद्भृतजनक है, विचित्र है। ३२ 


अयोध्या में प्रवेश 

तुरन्त ही अत्यन्त प्रसन्न हो उठे राजकुमार भरत ने शब्रुध्न को 
बताया-“आदरणीय प्रभू (राम) के आगमन के उपलक्ष्य में राज्य समलंकृत 
रखना चाहिए । मन्दिरौं में बलि-पूजाओं तथा बड़ी आस्था के साथ दीपा- 
बलियों का प्रबन्ध किया जाना चाहिए । सूत, स्तुति-पाठक आदि लोगों 
को निमंत्रित किया जाना चाहिए। खूब बाजे बजाये जाएँ तथा सब 
मिलकर अध्यं-पाद्यों को तैयार करके रखें। राजरानियाँ, - अमात्य लोग, 
चवुरंगिणी सेना (अश्व सेना, हाथी सेना, रथ सेना और पैदल सेना), 
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वार नारी जनत्तोट्मलङ्कुरिच्चारूढमोदं वरेणमेल्लावरुं । चेक 
कोटिक्कूरकळ्‌ कोटिक्कोक्कवे माग्गेमटिच्चु तळिप्पिक्कयूं वेणं । 
पुण्णे कुभड्डळुं धूपदीपङ्ङछुँ तृण्णं पुरद्वारि चेक्के समस्तरुं । 
तापस वृन्दवुं भूसुर वग्गंवुं भूपति वीररुमोक्कै वत्त्तीटणं । १० 
पोरजनडःडळाबाल वृद्धावधि श्रीरामनेक्काण्मतिन्नु वरुत्तणं । 


शत्रुध्तनु भरताज्ञया तलुपुरं चित्रमाम्मारङ्ङल ङ्कुरिच्चीटिनान्‌ । 
श्रीरामदेवनेक्काण्मतिन्नाय्‌ वन्तु पौरजनङ्‌ङछ्‌ त्तिरड्जितयोद्धययिलू। 
वारणेन्द्रन्मारौरु पतिनायिरं तेरुमव्वण्णं पतिनायिरमुण्टु । 
चूरायिर तुरगङङल्नुमुण्टञ्चु तूरायिरमुण्टु कालाळूप्पटकळुं । 
राज नारी जनं तण्टिलेरिक्कोण्टु रामकुमारनेक्काण्मानुळरिनार्‌ । 
पादुक मूद्धेनि वच्चु भरतनु पादचारेण कटतत्तु तुटङिङिनान्‌ । 
आदरवुळूक्कौण्टु शत्रघ्तताकिय सोदरन्‌ तानुं तटन्तानतु नेर । 
पृण्णेचन्द्राभमां पुष्पक मन्नेरं काणायूच्चमञ्जितु दूरे मनोहरं । 
- पौर जनादिकळोट्‌ कुतूहलाल्‌ मारुत पुत्रन्‌ परञ्ञानतु त्तेरं-२० 
ब्रह्मणा निम्मितमाकिय पुष्पकं तन्मेलरविन्दनेत्रनुं  सीतयूं 
लक्ष्मण सुग्रीव नकतञ्चराधिप मुख्यरायुळ्ळोरु सैन्य समन्वितं 
कण्टु कोळूविन्‌ परमानन्द विग्रहं पुण्डरीकाक्षं पुरुषोत्तमं परं । 


वारबनिताएँ सब अत्यन्त प्रसन्न हो खूब सज-धजकर उपस्थित रहें। ` 
ध्वजों पर पताकाएँ फहरा दी जाएं तथा राजमार्ग लीप-पोत कर साफ एवं 
स्वच्छ रखा जाए । पुरद्वारों पर पूर्णकुंभों, धूप-दीप आदियों को यथा- 
विधि रखा जाए। सारे तापसवृन्द, भूसुरवग, राजश्रेष्ठ आदि उपस्थित 
रहें। १० आबाल-वृद्ध पोरजनों को श्रीराम जी के दर्शनार्थ आमंत्रित किया 
जाए ।” भरत की आज्ञा लेकर शत्रुघ्न ने नगर को खूब अलंकृत करवाया । 
श्रीरामचन्द्र जी का दर्शन-लाभ प्राप्त करने के लिए नागरिक लोग 
अयोध्या में आ पहुंचे । दस हज़ार गजराज, उतने ही रथ, सौ सहस्र 
तुरग (घोड़े) और पाँच लाख पैदल सैनिक तथा शिविकाओं में आरूढ़ हो 
राज-तारियाँ श्रीराम के दर्शन के लिए उपस्थित हुए । अपने मस्तक 
पर पादुकाएं लिए भरत पैदल चल पड़े । तब भ्राता शत्रुघ्न भी सानन्द 
(पीछे-पीछे) चलने लगे। तब पूर्णचन्द्र की सी आभायुक्त मनोहर पुष्पक 
विमान दूर पर दशित हुआ। उल्लास-भरित मारुतपुत्र ने तब नागरिकों 
को बताया-। २० “ब्रह्मा से निर्मित पुष्पक विमान में अरविन्दनेत्र 
(राम), सीता, लक्ष्मण, सुग्रीव एवं राक्षसराज विभीषण और सेना-सहित 
बैठे हुए हैं । पुण्डरीकाक्ष, परमानन्दस्वरूप, परमात्मा पुरुषोत्तम (राम) 


® 
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अप्पोळ्‌ जन प्रीति जात शब्द घनमभ्र देशत्तोळ मुल्पतिच्चू बलाल्‌ । 
बाल वृद्ध स्त्री तरुण वर्ग्गारव कोलाहलं पऱ्यावतल्लेतुमे । 
वारण वाजि रथझडळिल्‌ तित्तवर्‌ पारिलिरङ्ङि वणङ्ङिनारेवरु। 
चारु विमानाग्र संस्थितनां जगलक्कारण भुतनैक्कण्ट्‌ भरतनुं 
मेरु महागिरि मूद्धेनि शोभया सूय्यंनेक्कण्ट पोले वणङडीटिनान्‌ । 
चिल्प्पूरुषाज्ञया ताणितु मेल्लवे पुष्पकमाय विमानवुमन्तेरं । 
आनन्द बाष्पं कलन्तु भरतनु सानुजनुमाय्‌ विमानं करेरीटिनान्‌। ३० 
वीणु नमस्करिच्चोरनुजन्मारे क्षोणीन्द्रनुत्संग सीम्नि चेत्तीटिनान्‌ । 
कालमनेकं कळिञ्नु कण्टीटिन बालकन्मारे मुरुकेत्तछुकिनान्‌ । 
हर्षाश्रु धारया सोदरमुद्धनि वर्षिच्चु वर्षिच्चु वात्सल्य पूरवृं 
वद्धिच्चु वद्धिच्चु वाळुत्त तेरत्तु शत्र॒घ्त पूर्वजनूं भरतन्‌ पदं 
भक्तूया वणङिङनानाशु सौमित्तिये शत्रुध्तनु वणङडङीटिनानादरालू । 
सोदरनोटुं भरतकुमारन्‌ं बैदेहितन्‌ पदं वीणु वणङ््ङिनान्‌ । 
सुग्रीवनंगदन्‌ जांबवान्‌ नीलनुमुग्रनां मैन्दन्‌ विविदन्‌ सुषेणनुं 
तारन्‌ गजन्‌ गवयन्‌ गवाक्षन्‌ नळन्‌ वीरन्‌ वृषभन्‌ शरभन्‌ पनसनु 
शूरन्‌ विनतन्‌ विकटन्‌ दधिमुखन्‌ क्रूरन्‌ कुमुदन्‌ शतबलि दुर्म्मुखन्‌ 


चिक, चवळ 
का दिव्य विग्रह आप लोग देख लें।” तब प्रसन्न जनता की हर्षध्वनि 


आकाश देश तक ऊपर उठी । बालकों, वृद्धं, स्त्रियों तथा तरुणवर्ग का 
जयघोष एवं कोलाहल कुछ कहा नहीं जा सकता था। वारण (हाथी), 
अश्व, रथ पर आरूढ़ बेठे लोग भी नीचे उतर कर वन्दना करने लगे । 
सुन्दर विमान की अग्निम पंक्ति में बैठे जगत्‌ के कारणस्वरूप (राम) को 
देखकर भंरत ने ऐसे प्रणाम किया मानो उन्होंने मेरु पर्वत पर शोभित सूर्य 
को देखा हो। तब चेतन्य पुरुष की आज्ञा से पुष्पक विमान धीरे-धीरे नीचे 
उतर पड़ा। भरत के नेत्नों से आनन्दाथू उमड़ पड़े और (भगवान का 
स्वागत करने के लिए) अनुज (भरत-) सहित वे विमान पर चढ़ 
गये । ३० पैरों पर पड़कर नमस्कार-निरत भ्राताओं को उठाकर 
क्षोणीन्द्र (महाराज राम) ने अपनी गोदी में बिठा लिया । बहुत दिनों के 
उपरान्त देखे बालकों को राम ने गाढाश्‍लेष किया। जब राम निरंतर 
प्रवाहित हर्षाश्रु की धारा में भ्राताओं के मस्तक नहलाये खड़े थे, तब 
शत्रुध्त-पू्वज (लक्ष्मण) ने भरत के चरणों पर भक्ति से प्रणाम किया, तब 
शत्रुध्त ने सानन्द सौमित्र को प्रणाम किया । अपने भ्राता सहित राज- 
कुमार भरत ने वैदेही के चरणों पर नमस्कार किया । सुग्रीव, अंगद, 
जाम्बवान, नील, उग्र मैन्द, विविद, सुषेण, तार, गज, गवय, गवाक्ष, नल, 


enti हा 
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सारनाकुं वेगदशि सुमुखनुं धीरनाकुं गन्धमादनन्‌ केसरि ४० 
मटूमेवं कपिनायकन्मारंयुं मुट्मानन्देन गाढं पुणस्तितु । मारुति 
वाचा भरतकुमारन्‌ं पूरुष वेषं धरिच्चार्‌ कपिकळ्‌ं । प्रीतिपूर्वं 
कुशलं विचारिच्चति मोदं कलस्तू वसिच्चारवकंळं । सुग्री वने 
क्कनिवोट्‌ पुणत्नेथ गद्गद वाचा परञ्ञु भरतनुं- नूनं भवत्स- 
हायेन रघुवरन्‌ मानियां रावणन्‌ तत्ने वधिच्चतुं; त्रालु सुतन्मार्‌ 
दशरथ भुपनिक्कालमञ्चामनायिच्चमञ्चू भवान्‌ । पञ्चम 
भ्राता भवानिनि नङ्ङळक्कु किञ्चन संशयमिल्लेन्तडिकेटो ! 
शोकातुरमाय कौसल्य तन्‌ पदं राघवन्‌ भक्तया नमस्करिच्चीटिनान्‌। 
कालेकनिञ्ञु पुणर्न्ताळ्टन्‌ मुलप्पाल्‌ं चुरन्तितु माताविनन्तेरं। 
कैकेथियाकिय मातृ पदर्तयुं काकुलूस्थनाशु सुमित्रा पदाब्जवृं ५० 
वन्दिच्चु मटूळ्ळ मातृजनत्तेयूं त्नन्दिच्चवरुमणच्चु तळुकिनार्‌ । 


लक्ष्मणनु मातृ पदङ्ङळ्‌ कूप्पिनानुळक्काम्परिञ्यु पुणत्तारवरकळूं । 


छू 


सीतयु मातृजनङ्ङळे वन्दिच्च्‌ मोदमुळक्कोण्टु पुणरत्तारवरकळु । 


८ 


सुग्रीवनादिकळुं तोळुतीटिनारग्रे विनीतयाय्‌ तिस्तितु तारयू । 


Es TDPRI न्न यन 2. 
वीर, वृषभ, शरभ, पनस, शूर, विनत, विकट, दधिमुख, क्रूर, कुमुद, शत- 
बली दुर्मुख, वेगदर्शी, सुमुख, धीर गन्धमादन, केसरी- | ४० 
और ऐसे अन्य कपिवीरों को मारुति के कहनेपर भरत ने गाढाश्‍्लेश 
किया। मनुष्य वेष धारण कर वानर प्रीतियुक्त एवं सकुशल, वहाँ 
सानन्द रहने लगे। अत्यन्त सहृदयतापूर्वंक सुग्रीव को गले लगाते 
हुए भरत ने गद्गद वाणी में कहा-“निश्चय ही आपकी कृपा 
से राम ने अहंकारी रावण का वध किया । दशरथ के पहले चार पुत्र थे, 
किन्तु आज आप (राम की सहायता करके) उनके पंचम पुत्र हुए । 
आज से आप हमारे पंचम भ्राता हैं, यह निश्चयपूर्वक जान लौजिए।” 
शोकातुर बैठी कौसल्या जी के चरणों पर श्रीराम जी झुक गये ओर उन्होंने 
अत्यन्त भक्ति से उनको प्रणाम किया। तुरन्त माता ने उन्हें छाती से 
लगाया और तब वात्सल्यातिरेक से उनके स्तन दूध से भर आये । तुरन्त 
ही दाशरथी ने कंकेई के मातृचरणों तथा माता सुमित्रा के चरण-कमलों 
पर--। ५० --प्रणाम किया । वैसे ही राम ने अन्य मातृजनों को भी नम- 
स्कार किया और उन्होंने भी छाती से लगाते हुए उनकी (राम की) पीठ 
पर वात्सल्य से हाथ फेरे। लक्ष्मण ने भी मातृपदों पर प्रणाम अपित 
किया तो उन्होंने लक्ष्मण के मन के भाव भाँप कर उन्हें छाती से लगाया । 
सुग्रीव आदि (वानरों) ने भी हाथ जोड़े; तारा विनीत भाव से सामने आ 


वि: ८... 
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भक्तिपरवशनाय भरतनुं चित्तमळ्रिञ्ञु तल्पाढुका इन्द्रवुं श्रीराम 
पादारविश्दङङढिल्च्चेर्तु पारिल्‌ वीणाशु नमस्करिच्चीटिनान्‌ । 
राज्यं त्वयादत्तमेङ्कल्‌ पुराद्य भान्‌ पूज्यनां त्रिङ्कल्‌ सर्माप्पच्चिता- 
दराल्‌ । इन्नुमज्जन्म सफलमाय्‌ वत्ततितु मल्क्कम्मे साफल्यवुं 
प्रभो !  पण्टेतिलिन्तु पतिन्मटङ्ङायुटनुण्टिह्‌ राज भण्डारवुं 
भूपते । आनयुं तेरुं कुतिरयुं पार्तत काणूनमिल्लाते पतिन्मट- 
क्कङ्ण्टल्लो । ६०. त्रिचुठे कारण्यमुण्टाक कोण्टु नानित्त्तयोळं 
राज्यमत्र रक्षिच्चतुं त्याज्य मल्लोट्टु भवानालिनित्तव राज्यवुं 
जङङळेयुं भूवनत्तेयुं पालनं चेय्क भवानिनि मटेतुमालंबनमिल्ल 
कारुण्य वारिधे ! इत्थं परञ्ज भरतनेक्कण्टवरेत्रयुं पारं 
प्रशंसिच्चु वाक्ित्तनार। सन्तुष्टनाय रघुकुलनाथनु मन्तर्‌मुदा 
विमानेन मानेन पोय्‌ नन्दिग्रामे भरताश्रमे चेत्तथ मन्दं 
महीतलं तञ्चिलिरङ्ङिनान्‌ । पुष्पकमाय विमानत्ते मानिच्चु- 
चिल्‌ पुरुषनरुळ्‌ चैय्ताननन्तरं- चेत्तु वहिक्क ती वेश्रवणन्‌ 
तन्नेमुन्नेक्कणक्के विशेषिच्चु त्ती मुदा । वत्त्तीटु भान्‌ निरूपिक्कुन्त् 
नेरत्त तिन्ने विरोधिक्कयुमिल्लीरुत्तन्‌ । अत्तरुळ चैय्ततु केट्टु 
खड़ी रही । भक्ति से ओत-प्रोत भरत ने अत्यन्त उदारतापूर्वक दोनों 
पाढुकाएँ श्रीराम जी के चरण-कमलों से लगायीं ओर फिर भूमि पर पड़ 
नमस्कार किया । वे कहने लगे--“पहले मेरे पास आप से न्यस्त यह 
राज्य आज आदरणीय आपको समर्पित कर रहा हूँ। हे स्वामी ! आज 
मेरा जन्म सफल हुआ और मेरे सारे कर्म भी सफलीकृत हुए। हे महा- 
राज! आज यहाँ का राज्य-भण्डार पहले से दसगुना बढ़ गया है। वैसे 
ही आप ही देख लीजिए, आज हाथी, रथ, घोड़े आदि भी दसगुने से 
अधिक हैं। ६० आपकी कुपा से मैं आज-पर्यंत राज्य की देखभाल कर 
सका। अब आप अपने राज्य को, हमको तथा भुवन को त्याग नहीं 
सकेंगे। हे करुणासागर ! अब आप हमारा पालन कीजिए; हमारा 
कोई दूसरा अवलम्ब नहीं रहा ।” इस प्रकार प्राथना करते भरत को देख 
सब उनकी प्रशंसा करने लगे। मन ही मन प्रसन्न हुए श्रीराम जी 
विमान-मार्ग से जाते हुए नन्दिग्राम में भरताश्रम में आ पृथ्वीतल 
पर नीचे उतर पड़े । तब चैतन्यस्वरूप ने विमान को समुचित सम्मानित 
करते हुए कहा--“तुम अब जाकर पहले के जैसे ही वेश्रवण को धारण करते 
रहो । जब मैं चाहुंगा तब तुम यहाँ आ सकते हो; तुम्हारा कभी विरोध 
नहीं होगा ।” यह सुनकर प्रणाम करके विमान सीधे अलकापुरी को चला 
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वन्दिच्चु पोय्च्चेन्तठकापुरि पुक्कु विमानवुं । ७० सोदरनोट्‌ं 
वसिष्ठनामाचाय्ये पादं नमस्करिच्चू रघुनायकन्‌ । आणशीर्वचनवृं 
चेय्तु महासनमाशु कोटुत्त्‌ वसिष्ठ मुनीन्द्रनुं । देशिकानुज्ञया 
भद्रासन भुवि दाशरथियुमिसुत्तरुछीटिनान्‌ । अध्पोळ्‌ भरतनुं 
केकय पुत्नियुमुल्पल संभव पुत्रन्‌ वसिष्ठनुं वामदेवादि महामुनि 
वग्गेवु भूमिदेवोत्तमन्मारुममात्यरुं रक्षिक्क भूतलमेन्त्तपेक्षिच्चितु 
लक्ष्मीपतियाय रामनोटन्तेरं। ब्रह्म स्वरूपनात्मारामनीश्वरन्‌ 
जन्मनाशादिकळिल्लात मंगलन्‌ निम्मंलन्‌ नित्यन्‌ निरुपमनद्वयन्‌ 
निम्म॑मन्‌ निष्कळन्‌ निरगुणनव्ययन्‌ चिन्मयन्‌ जंगमाजंगमान्तग्गंतन्‌ 
सन्मयन्‌ सत्य स्वरूपन्‌ सनातनन्‌ । तन्महामायया सर्व लोकः 
ङङळ्‌ं निम्मिच्चु रक्षिच्चु संहरिक्कुस्तवन्‌ । ८० इङ्ङने- 
यङ्ङवर्‌ चोन्तनु केट्रळविगितज्ञन्‌ मन्दहास पुरस्कृतं मानसे 
खेद मुण्टाकरुताक्कुंमे जानयोद्ध्याधिपनायू  वसिक्कामल्लो । 
अङ्किल तिन्नोरुककी टु्केलला मेन पङ्कजलोचनानुज्ञया संभ्रमाल्‌ 
अश्रुपृण्णक्षनाय्‌ शतुष्ननुं तदाश्मश्रुनिक्ृन्तकम्मारे वरुत्तिनान्‌ । 
संभारवुमभिषेकात्थेमेवरु संभरिच्चीटिनारानन्द चेतसा । लक्ष्मणन्‌ 
तानुं भरत कुमारनुं रक्षोवरनुं दिवाकर पुत्रनुं मुन्पे जटाभार 


गया । ७० फिर श्रीरामजी ने अपने भ्राता-सहित आचार्य वसिष्ठ के 
चरणों पर पड़ नमस्कार किया । वसिष्ठ मुनीन्द्र ने आशीर्वेचन देकर 
महासन पर बिठाया। देशिक (वसिष्ठ) की आज्ञा पाकर राम ने भद्रा 
सन को ग्रहण किया । तब भरत, केकयपुत्री (कैकेई), उत्पल सम्भव-पुत्र 
(ब्रह्मा के पुत्र) वसिष्ठ, वामदेव आदि मुनिगण, भूमिदेवोत्तम (ब्राह्मण- 
श्रेष्ठ), अमात्यवर्ग सबने लक्ष्मीपति राम से भूतल की रक्षा करने की 
प्राथंना की। ब्रह्मस्वरूप, परमात्मा, ईश्वर, जन्म-मरणों से रहित मंगल- 
स्वरूप, निर्मल, नित्य, निरुपम, अद्वय, निर्मम, निष्कल, निर्गुण, अव्यय, 
चिन्मय, जड़-चेतन के अन्तर्गत निवास करनेवाले, सन्मय, सत्यस्वरूप, 
सनातन, अपनी ही माया से सभस्त लोकों की सृष्टि, स्थिति एवं संहार 
करनेवाले--। ८० (भगवान) ने, जो संकेतग्राही हैं, उनकी प्रार्थना 
करने पर मन्दहास के साथ बताया-"अब आप लोग दुखी न हों, मैं 
अयोध्यापति बनने को तैयार हे । तो उसके लिए आवश्यक प्रबन्ध कर 
लें।” पंकजनेत्र (राम) की अनुज्ञा पाकर शत्रुध्न ने तुरन्त श्मश्रु- 
निकुन्तकों (नाइयों) को बुलवा लिया । सभी ने प्रसन्न चित्त हो राज्या- 
भिषेक की सामग्रियाँ एकत्र कीं। लक्ष्मण, राजकुमार भरत, राक्षसराज 
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शोधनयुं चेय्तु सम्पूण्णे मोदं कुळिच्चु दिव्यांबर॑ पुष्ट माल्यानुः 
लेपाद्यलङ्कारङ्‌ङछाण्टु कुतूहलं केक्कोण्टनारतं । श्रीरामदेवनुं 
लक्ष्मणनुं पुनरारूढ मोदमलङ्कुरिच्चीटिनार्‌ ।  शोभयोटे 
भरतन्‌ कुण्डलादिकळाभरणङ्ङळेल्लामनुरूपमाय्‌ ९० जानकी 
देविये राजनारीजनं मानिच्चलङ्करिप्पिच्चारति मुदा । वानर 
नारी जनत्तिनुं कोसल्य तानादराललङ्कारङङळ्‌ त्तल्किनाळू । 
अस्नेरमत्न सुमन्त्रर्‌ महारथं तत्त्ताय्‌च्चमच्च योजिष्पिच्चु नित्तिनान्‌। 
राजराजन्‌ मनुवीरन्‌  दयापरन्‌ राजयोग्यं महास्यन्दन मेडिनान्‌ । 
सूय्येतनयनुमंगद वीरनुं मारुति तानु विभीषणनुं तदा । 
दिव्यांबराभरणाद्यलङ्कारेण दिव्य गजाश्व रथङङलिलाम्मारु 
नाथन्नकम्पटियाय्‌ त्टस्तीटितार्‌ सीतयुं सुग्रीव पत्निकळादियां 
बानर नारिमारं वाहनङ्ङळिल्‌ सेनापरिवृतमारायनारतं पिम्पे 
ततटन्तितु शंखनादत्तोट्‌ं गंभीर वाद्य घोषडडळोटुं तदा । सारथ्य 
वेल कैक्कोण्टान्‌ भरतनुं चारु वेञ्चामरं नक्तञ्चरेन्द्रनु, १०० 
ए्वेतातपत्नं पिटिच्चु शब्ुध्ननुं सोदरन्‌ दिव्य व्यजनवुं वीयिनान्‌ । 
मानुषवेषं ` धरिच्चु चमञ्नुळ्ळ वानरेन्द्रन्मार्‌ पतिनायिरमुण्टु 
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(विभीषण), दिवाकर पुत्र (सुग्रीव) सबसे पहले जटाएं उतरबाकर तथा 
स्तान-निवृत्त हो सानन्द दिव्यांबर, माला, भनुलेप आदि अलंकार धारण 
कर $क बैठ गये। फिर श्रीराम-लक्ष्मण- भी प्रसन्नतापूर्वेक 
अलंकारों से सुसज्जित हुए। भरत ने राजा के अनुकूल कुण्डल आदि 
आभरण लाकर उन्हें अलंकृत कर दिया। ९० तुरन्त ही राज-नारियों 
ने सहर्ष सीतादेवी को सम्मानित कर अलंकारों से विभूषित कर दिया। 
तब सुमन्त्र राजतिलेक के लिए विशेषरूप से अलंकृत रथ ले आये । राज- 
राजेश्वर, दयाशील, मनुवीर (राम) राजा के योग्य महास्यंदन में आरूढ 
हुए ।  सूर्यंतनय (सुग्रीव), अंगद, मारुति, और विभीषण दिव्यवस्त्रों और 
आभूषणों से समलंकृत हो हाथी, घोड़े और रथों पर सवार हो स्वामी 
(राम) के अनुचरे बन निकल पड़े। सीता, सुग्रीव-पत्नी आदि वानर- 
नारियाँ सवारियों पर, सेनांपरिवृंत हो तुरन्त ही पीछे-पीछे चल पड़ीं । 
शंखध्वनियों, गंभीर वाद्यघोषों से चारों दिशाएं गुँजित हो उठीं। भरत 
ने सारथी का तथा राक्षसराज ( विभीषण ) ने चारु चामर डुलाने का काम 
अपने हाथ में लिया । १०० शत्रुच्त ने श्वेतातपत्र हाथ में लिया और भाई 
(लक्ष्मण) ने दिव्य व्यजन ड्लाने का भार अपना लिया । मनुष्य वेषधारी 
दस हजार वानर वीर अपनी अ के साथ गजवीरों पर सवार हो 
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वारणेन्दरन्मार्‌ कळूत्तिलेरिप्परिवार जनङ्ङळूुमाय्‌ तटत्त्तीटिनार्‌ । 
रामनीवण्णमेळन्तळळुं तेरत्तु राममारु चेतत हम्म्ये ङ्ङळेरिनार्‌ । 
कण्णिनानन्दपुर' पुरुष परं पुण्य पुरुषमालोक्य नारी जनं गेह 
धम्मंङ्ङळ्मोक्के मडन्तुळिळल्‌ मोह परवशमाराय्‌ मरुविनार्‌ । ` 
मन्दमन्दं चेन्तु राघवन्‌ वासव मन्दिर तुल्यमां तातालयं कण्ट 


वन्दिच्चकं पुक्कु मातावु तन पदं वन्दिच्चितन्य पितृप्रियन्मारेयुं । 
प्रीत्या भरतकुमारनोटन्तेरमास्थया चोल्तानविळंबितं भवान्‌ 
` भानुतनयन्‌ं नक्तञ्चरेन्द्रनुं वानरनायकन्माक्कुं यथोचितं ११० 
सौख्येन वाळूवतिन्नोरो गृहङ्ङलिलावकुक वेणमवरे विरये ती । 
अन्तु केट्टतु चेग्तान्‌ भरतनुं चेत्तवरोरो गृहङ्ङक्रिल्‌ मेविनार्‌ । 
सुग्रीवनोटू परञ्ु भरतनुमग्रजनिप्पोकरभिषेक कम्मंवुं मंगल 
माम्मारु ती कळिच्चीटणमंगदनादिकळोटुं यथाविधि । क़ालु 
समुद्रत्तिलुं चेत्तु तीर्त्थंवुं काले वरुत्तुक मुम्पिनाल्‌ वेण्टतु । अङ्किलो 
जांबवानु मरुलुषुत्ननुमंगदन्‌ तान्‌ सुषेणनु वेकाते  स्वर्ण्ण 
कलशङ्ङळ्‌ तन्निल्‌ मलयजपण्णेंन वायृक्केंट्रि वारियु पूरिच्चु 

ण्टु वरिकेन्तयच्चोरळववर्‌ कोण्टु वन्तीटिनारङ्ङने सत्वरं । 


निकले। राम का यह जुलूस. निकलते ही सुन्दरियाँ (दिव्यदर्शन) के 
लिए प्रासादों पर चढ़ गयीं। नेत्रों को आनन्द प्रदान करनेवाले 
परमात्मा पुष्यपुरुष (राम) का अवलोकन कर (नारियां ) अपने गेहधमं 
को विस्मृत कर मन ही मन मोहित हो खड़ी रह गयीं । धीरे-धीरे आगे 
बढ़ते हुए श्रीराम जी ने वासव-मन्दिर (इन्द्र-भवन) के समान अपने 
तातालय (दशरथ का महल) को देख वन्दना की तथा अन्दर प्रविष्ट हो 
माता तथा अन्य पिता के प्रियजनों के चरणों पर प्रणाम किया । तब 
प्रेमपूर्वक एवं आस्था सहित श्रीराम जी ने राजकुमार भरत से तुरन्त 
कहा--''भानुतनय (सुग्रीव) तथा राक्षसेन्द्र (विभीषण) और वानर-प्रमुखों 
को यथोचित । ११० -सुखपूवंक रहने के लिए आप जल्दी ही 
पृथक्‌-पृथक्‌ महलों में आवश्यक प्रबन्ध कर दें। यह सुनकर भरत ने 
ऐसा ही किया । वे (सुग्रीव आदि) अलग-अलग महलों में प्रविष्ट हुए । 
तब भरत ने सुग्रीव से प्रार्थना की कि आप अंगद आदि को साथ लेकर 
अग्रज का यथाविधि समंगल राज्याभिषेक कर दें। उसके लिए सबसे 
पहले चार समुद्रों का जल मँगवा लें।” तुरन्त ही सुग्रीव ने आज्ञा दौ-- 
“जाम्बवान्‌, मारुति, अंगद और सुषेण तुरन्त जाकर सुवर्णकलशों में पानी 
भरके उन्हें मलयजपर्णो (चन्दन के पत्र) से बांध ले आएं ।” कहने भर 


५७८ घलयाळम (देवनागरी लिपि) 


पुण्य नदी जलं पुष्करमादियामन्य तीत्थंङ्ङळिलुळूळ सलिलवुं 
औक्कै वत्ति मटूळूळ पदार्त्थेझंडळु मक्‍्केटवृन्दं वरुत्तिनार्‌ 
तलुक्षण । १२० शबत्रध्ननुममात्योघवुमाय्‌ मट्‌ शुद्ध पदार्त्यंडडळ्‌ 
संभरिच्चीटिनार्‌ । रत्नसिंहासने रामनेयुं चेरत पत्नियेयूं वाम- 
भागे विनिवेश्य वामदेवन्‌ मुनि जाबालि गौतमन्‌ वाल्मीकि- 
येन्तिवरोटुं वसिष्ठनां देशिकन्‌ ब्राह्मण श्रेष्ठरोटं कूटि दाशरथि- 
क्कभिषेकव्‌ं चेय्तितु । पोन्निन्‌ कलशङ्ङळायिरत्तेट्ट्‌ मङ्डभ्यून 
शोभं जपिच्चार्‌ मरकळुं । नक्तञ्चरेन्द्रनुं वानर वीरनुं रत्नदण्डं 
पूण्ट चामरं वीयिनार्‌, शद्रृघ्न वीरन्‌ कुटपिटिच्चीटिनान्‌ 
क्षत्रियवीररुपचरिच्चीटिनार्‌ । लोक पालकन्मारुपदेवत- 
मारुमाकाश माग्गे पुकळत्त्‌ तित्त्तीटिनार्‌ । मारुतन्‌ कैयिल्‌- 
क्कौट्त्तयच्चान्‌ दिव्यहारं महेन्द्रन्‌ मनुकुलनाथनु सर्वे 
रत्नोज्ञ्वलमाय हारं पुनसर्वीश्वरनृमलङ्करिच्चीटिनान्‌ । १३० 
देव गन्धव यक्षाष्सरो वृन्दवृं देवदेवेशनेबृभजिच्चीटिनार्‌ । पुण्णे 
भक्त्या पुष्प वृष्टियुं चेय्तु कारुण्य निधियेब्‌भजिच्चितेह्लावरुं । 
स्तिग्द्ध दूर्वादळ श्यामळं कोमळं पत्मपत्रेक्षणं सूर्य्यं कोटिप्रभं 


की देरी थी, वे जल भर लाये। फिर पुण्य नदी-जल, पुष्कर आदि तीर्थो 
का जल तथा अन्य आवश्यक द्रव्य तुरन्त ही वानर लोग ले आये । १२० 
शत्रुघ्न अन्य अमात्यों सहित सभी पवित्र वस्तुएं जमा कर लाये। फिर 
रत्नसिहासन में राम तथा वाम भाग में पत्नी सीता को बिठाकर, आचाय 
वसिष्ठ ने वामदेव, जाबाली, गौतम, वाल्मीकि आदि मुनियों तथा ब्रह्मन 
श्रेष्ठो की उपस्थिति में एक हजार आठ कनक-कलश रखकर तथा वेद- 
मन्त्रों का जप करते हुए शुभ मुहुतं में दाशरथी का अभिषेक कर दिया । 
राक्षसेन्द्र तथा वानर वीर (सुग्रीव) ने कनकदंड से युक्त चामर डुलाये । 
वीर शत्रुघ्न ने छत्र पकड़ लिया और दूसरे-दूसरे राजाओं ने अन्य उपचार 
किये। लोक्रपालक एवं उपदेवता लोग आकाशमागे में आ स्तुतियाँ करने 
को । देवेन्द्र ने मनुकुल के तिलक (राम) को पहनाने के लिए वायु के 
हाथ दिव्यहार भिजवा दिया; उर्वीश्वर (पृथ्वीपति राम) ने सवेरत्नालंकृत 
उस हार को स्वयं पहन लिया । १३० देव, गन्धर्व, यक्ष, किन्नरवृन्दों ने 
देवदेवेश का भजन-कीतेन किया । फिर पुष्पवर्षा करते हुए पूर्ण भक्ति 
के साथ (उन्होंने) कारुण्यमूति की स्तुतियाँ कीं-“स्निग्ध दूर्वादल के समान 
श्यामल एवं कोमल, पद्मदल सम लम्बे नेत्र वाले, करोड़ों सूर्यं सम प्रभा- 
युक्त, हार-किरीट से शोभित तथा कामदेव-तुल्य लावण्य वाले हे मनोहर 
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हार किरीट विराजितं राघवं मार समान लावण्यं मनोहरं । 
पीतांबर परिशोभितं भूधरं सीतया वामाङ्क संस्थया राजितं 
राज राजेन्द्रं रघुकुल नायकं राजीव बान्धववंश समुत्भवं रावण 
नाशनं रामं दयापरं सेवकाभीष्टदं सेव्यमनामयं । भक्ति 
कंक्कोण्टुमा देवियोटुं वल्तु भग्गंनुमप्पोळु स्तुतिच्चु तुटङ्ङिनान्‌-- 
रामाय शक्तियुक्ताय नमोनमः श्यामळ कोमळ रूपायतेनम: । 
कुण्डलीनाथ तल्पाय नमोनमः कुण्डलमण्डित गण्डायते नम: । १४० 
श्रीराम देवाय सिंहासनस्थाय हारकिरीट धराय नमोनमः । 
आदिमद्यान्तहीनाय नमोनमः वेदस्वरूपाय रामाय ते नमः। 
वेदान्त वेद्याय विष्णवे ते नमो वेदज्ञ वन्द्याय नित्याय ते नमः । 
चन्द्रचूडन्‌ पुकळ्न्तोर तेर विबुधेन्दरन्‌ं भक्तृया पुकळूत्तित्तुटिडनान्‌-- 
ब्रह्मवरं कोण्टहंकुतनायोरु दुम्मंद मेरिय रावण राक्षसन्‌ मल्पद- 
मेल्लामटक्किनान्‌ कश्मलन्‌ तलुपुत्रन्ने बन्धिच्चु महारणे । त्वल्‌ 
प्रसादत्तालवन्‌ मृतनाकयालिप्पोठैनिक्कु लभिच्चतु सौख्यवुं । 
अस्त्स्तिवण्ण मोरोतरमापत्तु वल्तालतु तीत्तुं रक्षिच्चु कोठ्लुवान्‌ 
राम ! (आपकी जय हो ! ) अपने वाम भाग में सीता से शोभित, पीतां- 
बर से परिशोभित, राजराजेन्द्र रघुकुलतिलक, राजीवबांधव (सूर्य) वंश 
में आविर्भूत, रावण-विनाशन, दयामय एवं सेवकों को अभीष्ट फल प्रदान 
करनेवाले हे राम! आप हमारे लिए सानन्द सेव्य हैं।” उसी समय 
उमा-सहित आकर शंकर ने भक्तिपूर्वक इस प्रकार स्तुति की-“शक्तियुक्त 
राम को नमस्कार है। हे श्यामल कोमल स्वरूप वाले (राम ! ) आपके 
लिए नमस्कार है। कुण्डलीनाथ (शेषनाग) को तल्प (शय्या) बनाये 
रहनेवाले (विष्णु) ! आपको नमस्कार है । १४० सिंहासन पर आरूढ 
एवं हार-किरीट को धारण किये श्रीराम देव के लिए नमस्कार है, नम- 
स्कार है। आदि, मध्य एवं अन्तहीन (भगवान) राम ! आपको प्रणाम 
है। केवल वेदान्त-वेद्य विष्णु! आपको नमस्कार है। हे वेदज्ञों से 
आराध्य एवं नित्यस्वरूप ! आपको नमस्कार है।” जब चन्द्रचूड 
(शिव) इस प्रकार स्तुति कर रहे थे, तभी विबुधेन्द् (देवेन्द्र) आकर 
भक्ति सहित स्तुति-प्रशंसा करने लगे-“ब्रह्मा के वर-प्रसाद से गर्वीले एवं 
अहंकारी बने राक्षस रावण ने मेरा पद अपहरण कर लिया था; उस नीच 
के पुत्र ने मुझे महायुद्ध में बांध लिया था । आपकी कृपा से, उन दोनों 
के मरने से अब मुझे सुख प्राप्त हुआ । जब-जब कोई न कोई विपत्ति आ 
पड़ती है, तब उससे रक्षा करके हमारी देख भाल करने की कृपा दिखाने: 
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इत्र कारुण्यमौरुत्तक्कुमिल्लेन्ततुत्तम पूरुष! जान्‌ प्येणमो ? 
अल्लां भवलू कसणाबलमेन्निमट्ल्लीरालंबनं नाथ ! नमोस्तुते । १५० 
आदित्य रुद्र वसु प्रमुखन्मारुमादितेयोत्तमन्मारुमतु तेर आशरवंश 
विनाशननाकिय दाशरथिये वेव्वेरे पुकळ्त्तिनार्‌। यज्ञभागङ्कङ- 
ळेल्लामटक्किक्कोण्टानज्ञानियाकिय रावण राक्षसन्‌ त्वलू- 
क्कटाक्षत्तालतोक्के लभिच्चितु दुःखवुं तीन्नितु नङ्ङळक्कु देवमे ! 
त्वल्पादपत्मं भजिप्पतिनेप्पोळ्‌ं चिल्‌ पुरुषप्रभो ! नलूकोटनुग्रहं । 
रामाय राजीव नेत्राय लोकाभिरामाय सीताभिरामायते नमः । 
भक्तूया पितृक्कळूं श्री राम भद्रनेच्चित्तमळिञ्न्‌ पुकळत्त्त्‌ तुटाङिङनार्‌-- 
दुष्टनां रावणन्‌ नष्टनायानिन्तु तुष्टराय्‌ वह्ितु जङ्ङळ्‌ं दैवमे ! 
पुष्टियुं वाच्चितु लोकत्रयत्ति ङ्कलिष्टियु मुण्टा यितिष्ट लाभत्तिनाल्‌। 
पिण्डोदकङ्ङळृदिक्काय कारणं दण्डवु तीस्तितु नङङळक्कु 
देवमे ! १६० यक्षन्मारोवके , स्तुतिच्चारनन्तरं रक्षोविनाश 
ननाकिय रामने। रक्षितन्मारायूच्चमञ्जितु नङ्ङळ्‌ं रक्षोवरने 
वधिच्च मूलं भवान्‌ । पक्षीन्द्र वाहन ! पापविनाशन ! रक्ष- 
रक्षप्रभो ! नित्यं नमोस्तुते । गन्धर्वं संघवृमौक्के स्तृतिच्चितु 
बाला कोई दूसरा देवता नहीं है । हे पुरुषोत्तम ! यह तो कह सुनाने की 
आवश्यकता ही क्या है ? सब कुछ आपकी करुणा ही है। हे नाथ! 
हमारा कोई दूसरा सहारा नहीं है। आपको मेरा नमस्कार है। १५० 
आदित्य, रुद्र, वसुप्रमुख तथा आदितेयोत्तमों ने भी आशरवंश (राक्षसवंश) 
के लिए कालस्वरूप दाशरथी की पृथक्‌-पृथक्‌ प्रशंसाएं कीं। अज्ञानी 
राक्षस रावण ने यज्ञ-भाग सब हडप लिये थे, किन्तु आपके क्रपा-कटाक्ष से _ 
बे सब पुनः प्राप्त हुए तथा हे देव ! हमारी दुख-निवृत्ति भी हो गयी । 
हे चिन्मय पुरुष ! हे प्रभु ! सदा आपके पाद-पद्मों का भजन करते रहने के 
लिए आप हमें अनुग्रहीत करें। हे सीताभिराम ! है लोकाभिराम ! हे 
राम! आपको नमस्कार है। पितरों ने भी हृदय खोल श्रीरामदेव की 
स्तुति की और बताया कि दुष्ट रावण के नाश के कारण आज हम लोग 
सन्तुष्ट हुए हैं। हे देव ! अब त्रिभूवन की उन्नति होगी। अभीष्ट 
लाभ के कारण अब. त्रिभुवन. में यज्ञादि कमं चलते रहेंगे। हे दैव! 
पिण्डोदक क्रियाओं के पुनः आविर्भाव के कारण हमारा दुख मिट 
गया” । १६० उसके बाद राक्षसवंश के विनाशक राम की यक्षों ने स्तुति 
की और कहा--“आफके द्वारा राक्षसराज (रावण) का वध हो जाने से हम 
सुरक्षित हो गये। हे पक्षीन्द्र (गरुड) वाहन ! हे पाप-विनाशन! हे 


| 
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पंक्ति कण्ठान्तकन्‌ तत्ने निरामयं । अन्धनां रावणन्‌ तन्नेब्भयप्पैट्टु 
सन्ततं जड्‌डळीळिच्चु किटत्ततु इन्नु तुटङ्ङित्तव चरित्रङ्ङळूं 
नन्तायू स्तुतिच्चु पाटिक्कोण्टनारतं  सञ्चरिक्कामिनिक्कारण्य 
वारिधे ! न्निन्‌ चरणांबुजं नित्यं नमोनमः। किन्नरन्मारं 
पुकळत्त्तु तुटङ््ङिनार्‌ मन्नवन्‌ तन्ने मनोहरमां वण्णं-- दुल्तेय- 
मेरिय राक्षस राजनेक्कोत्तु कळञ्जुटन्‌ बङङछे रक्षिच्च 
तिन्नेब्भजिप्पानवकाशमुण्टायि वन्नतु निन्नुटै कारुण्य वैभवं । १७० 
पन्नग तल्पे वसिक्कु भवल्पदं वन्दामहेवयं वन्दा महेवयं । 
किम्पुरुषन्मार्‌ परम्पुरुषन्‌ पदं संभाव्य भक्त्या पुकळत्तारति द्रुतं; 
कम्पितन्माराय्‌ वयं भयं पूण्टोळिच्चेन्‌ पोटि ! रावणनेन्ु 
केळ्क्कुन्तेरं  अंबरमाग्गे नटक्कुमारिल्लिनि तिन्‌ पादपत्म 
भजिक्काय्‌ वरेणमे। सिद्धसमूहवुमध्पोळ् मनोरथं सिद्धिच्च 
मूलं पुकल्ित्तत्तुतडिडनार-- युद्धे दशग्रीवनक्कीत्तु नडडळ्‌ 

चित्तभयं तीत्त कारुण्यवारिधे ! रक्तारविन्दाभ पूण्ट भवल्‌ 
पदं नित्यं नमोनमो नित्यं नमो नमः । विद्याधरन्मारुमत्यादरं 
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प्रभु! रक्षा करें । नित्य आपको नमस्कार है।” पंक्तिकंठ (रावण) 
का वध करनेवाले राम की निराकुल भाव से गन्धर्व वर्ग ने भी ति 
की--“दुसंद रावण से भयभीत हम निरन्तर छिपे रहे। हे कारुण्यमूति ! 
आज से आपके चरित गा-गाकर तथा नित्य आपकी स्तुति करते हम 
स्वच्छन्द घूमेंगे। आपके चरण-कमलों को नित्य नमस्कार है, नमस्कार 
है।' किन्नरों ने भी सुन्दर मधुरकंठ से महाराज (राम) की स्तुति की 
--“दुविनीत रावण का वध करके हमारी रक्षा करनेवाले आपकी सेवा 
एवं भजन करने का जो अवसर प्राप्त हुआ है, वह आपके करुणा-वेभव का 
ही प्रभाव है । १७० पन्नगतल्प (शेषनाग रूपी शय्या) पर विराजमान 
आपके चरणों की हम वन्दना करते हैं, हम वन्दना करते हैँ।” फिर 
किपुरुषों ने भी सम्भाव्य भक्ति लेकर परमपुरुष की तुरन्त स्तुति आरम्भ 
की-“हे प्रभु, रावण का नाम सुनते मात्र हम भय से कस्मित हो छिप जाते 
थे। आकाश-मागं से कभी जाते नही थे। अब आपके चरण-कमलों 
का भजन करने का अवसर प्राप्त रहे ।” तब अपने मनोरथ (मन की 
कामना) की पूति पर सिद्धों ने भी प्रशंसा की--“युद्ध में दशग्रीव का वध 
कर हमारे मन के भय को दूर करनेवाले हे करुणानिधि ! रक्तारविन्द 
(लाल कमल) की आभा से युक्त आपके चरणों पर नित्य नमस्कार है, 
नित्य नमस्कार है, नमस्कार है, नमस्कार है ।” विद्याधरो ने भी आकर 
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ष्टु गद्यपद्यादिकळ्‌ कोण्टू पुकळृत्तिनार्‌- विद्वञ्जनङ््ङळूक्कु- 
मुळ्ळिलूत्तिरियाततत्त्वात्मने परमात्मनेते नमः। चारु रूपं 
तेटुमप्सरसां गणं चारणन्मासरगन्मार्‌ मरुत्तुकळू १८०  तुंबुस 
नारद गुह्यक वृन्दवृमंबरचारिकळ्‌ मटूळुळवर्‌कळुं स्पष्ट 
बण्णोद्यन्मधुर पदङ्झळाल्‌ तुष्ट्या कनक्केस्तुतिच्चोरनन्तरं 
रामचनद्रानुग्रहेण समस्तं कामलाभेन निज निज मन्दिरं प्रापिच्चु 
तारक ब्रह्मवुं ध्यानिच्चु ताप त्रयवुमकन्तु वाणीटिनार्‌। सच्चिल 
परब्रह्म पूण्णे मात्मानन्दमच्युतमद्रय मेकमनामयं भावनया भगवल्‌ 
पदांभोजवुं सेविच्चिरुत्तार्‌ जगत्त्रयवासिकळ्‌ । सिहासनोपरि 
सीतया संयुतं सिंह पराक्रमं सूर्य्यं कोटिप्रभं सोदर वानर 
तापस राक्षस भूदेव वृन्द निषेव्यमाणं परं राममभिषेक तीर्त्थार्द 
विग्रहं श्यामळं कोमळं चामीकर प्रभं चन्द्रबिबाननं चार्वायत 
भुजं चन्द्रिका मन्दहासोज्ञ्वलं राघवं १९० ध्यानिप्पवक्कं 
भौष्टास्पदं कण्टु कण्टानन्दमुळ्क्कोण्टिरुन्तितेल्लावशं । १९१ 


भक्ति-समन्वित गद्य-पद्यों से प्रशंसा की-“विद्वान लोगों के मन के लिए भी 
अगम्य तत्वस्वरूप हे परमात्मा ! आपको नमस्कार है ।” चाररूप 
(सुन्दर स्वरूप) से युक्त अप्सरस्‌, चारण, उरग (नाग) तथा मरुत्‌ 
आदि-- | १८० तुम्बरु, नारद, गुह्मकवृन्द तथा अन्य आकाशचारी लोगों 
ने स्पष्ट वरणो एवं मधुर पदों में सन्तुष्ट चित्त हो रामकी खूब स्तुति की। 
उसके उपरान्त राम के अनुग्रह पाकर, अपनी कामना-तृप्ति करके सब 
अपने-अपने भवन चले गये । वे तारक ब्रह्म का निरन्तर ध्यान करते 
हुए तापत्यों से मुक्त हो सानन्द रहने लगे। सच्चिद्‌ परब्रह्म, परि- 
ूर्णानन्दमय, अच्युत, अद्वय, अनामय के चरणारविन्दों की भक्तिभावना से 
सेवा करते हुए त्रिभुवन के लोग सानन्द जीवन बिताने लगे। सिंहासन 
पर सीता समेत बैठे, सिंह पराक्रमी, करोड़ों सूयं के समान प्रभा वाले, 
श्राताओं, वानरों, तापसों, राक्षसों एवं भूदेव वृन्दों से परिसेवित तथा 
राज्याभिषेक के तीर्थ-जलों से आद्रे, श्यामल, कोमल एवं चामीकरभ्रभामय | 
स्वरूप वाले, चन्द्रबिम्ब के समान आननयुक्त, सुन्दर एवं विशाल भुजाओं 
बाले चन्द्रिका-सम मन्द-शीतल मुस्कान से उज्ज्वल-- १९० ध्यान करने- 
बालों को अभीष्ट फलदाता राम को देख-देखकर सब लोग आनन्दसागर 
में निमग्न होते गये । १९१ 


अध्यात्म रामायणम्‌ ५८ 


वानरादिकळक्कु भगवान्‌ कोंटत्त अनुग्रहम्‌ 


विश्वंभरा परिपालनवृं चेय्तु विश्वनाथन्‌ वसिच्चीटुं दशान्तरे 
सस्य सम्पुण्णयाय्‌ वत्त्तितवनियुमुत्सव युक्तङ््ङघळायी गृहङ्ङळुं । 
वृक्षङ्ङळैल्लामतिस्वाढु संयुत पक्वङ््ङळोटु कलन्नु तित्तीटुत्तु । 
दुग्गेन्धपुष्प ङ्डळक्कालमूळियिल्‌ सद्गन्ध युक्तछडछाय्‌ वन्ति- 
तीक्कवे । चूरायिरं तुरगङ्ङळ्‌ पशुक्कङूं तूरु नूरायिरत्तिलष्पुर' 
पिन्नेयु मुष्पतु कोटि सुवण्णं भारङ्ङळं सुब्राह्मणक्कुं कोट्त्त 
रधूत्तमन्‌। वस्ताभरण माल्यङ्ङळ संख्यमाय्‌ पृथ्वीसुरोत्त- 
मन्माक्कुं नल्कीटिनान्‌ । स्वण्णँरत्नोज्ज्वलं माल्यं महाप्रभं 
वण्णे वैचित्र्यमनरघेमनुपमं आदित्य पुत्रनु त्तल्किनानादराला- 
तिदेयाधिप पुत्रं तनयनुं अंगद इन्द्रं कोटत्तोरनन्तरं मंगलापांगियां 
सीतयूक्कु तल्किनान्‌ १० मेर्वृं लोकत्रयवुं कोटुक्किलुं पोरा 
विलयतिनङ्डनेयुळूळोर हारं कोटृत्ततु कण्ट वेदेहियूं पारं 
प्रसादिच्चु मन्दस्मितान्वितं । कण्ठदेशत्तिङ्कुल्‌ नित््तङङटुत्तिट्टु 
रण्टु केकोण्टुँ पिटिच्चु तोक्‍्कीटिनाछ-- भत्त मुखाब्जवं मारुति 
वक्तवु मद्ध्ये मणिमयमाकिय हारबुं। इंगितज्ञन्‌ पुरुषोत्तम- 
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वानर आदि को भगवान के आशीर्वाद 


जब विश्वनाथ (संसार के स्वामी राम) विश्‍वंभरा-परिपालन (भू 
की रक्षा) में लगे थे, तब भूमि सस्यसम्पूण हुई तथा प्रत्येक घर में त्योहार 
का सा आनन्द प्रकट होने लगा था। सारे वृक्ष अत्यन्त रसीले पक्व 
फलों से भर गये ओर सारे के सारे दुगंन्ध-युक्त पुष्प सुगन्धमय हो उठे । 
श्रीराम जी ने सौ सहस्र घोड़े तथा उससे अधिक गोएँ और तीस करोड़ 
थालियाँ-भर स्वर्ण ब्राह्मणों को (दान में) दिये। वैसे ही ब्राह्मणों के लिए 
वस्त्र-आभूषण-मालाएँ आदि वस्तुएं प्रदान कीं । स्वणं-रत्न-जटित अत्यन्त 
प्रभायुक्त आश्चयेकारी कांतिमय एवं अनुपम एक माला आदित्य-पुत्र 
(सुग्रीव) को अपित की तो इन्द्रपुत्न (बालि) के पुत्र अंगद को दो मालाएँ 
दीं। उसके बाद (हनुमान के लिए संकल्पित करके ) सुन्दरौ सीता 
को-- । १० -सुमेरु तथा लोकत्रय देने पर भी जिसका मूल्य नहीं हो 
सकता, ऐसा एक अमूल्य हार दिया जिसे पाकर सीता मन्दस्मित भरती 
हुई अत्यन्त प्रसन्न हो उठी । सीता ने दोनों हाथों से उसे कण्ठदेश से उतार 
लिया और दोनों हाथ में लिए उसे संतोषभर कर एक बार खूब देख 
लिया । फिर सीता बार-बार स्वामी का मुख, हार, और हनुमान का 
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नस्त्तेर॑ मंगलदेवतयोटु चौल्लीटिनानु-7 इक्कण्टवर्‌कळिलिष्ट- 
नाकुन्तततारळक्कमलत्तिल्‌ त्रिनक्कु मनोहरे ! त्तल्कीटवन्नु नी 
मटारुमिल्लिनित्त्ताकूत भंगं वरुत्तुवानोमले ! अत्ततु. केट्टु 


चिरिच्चु वैदेहियूं मन्दंविळिच्चु हनुमानु त्तल्किनाळू । हारबु 
ण्टु विळळ्िडिनानेटवुं मारुतियूं परमानन्द संयुतं । अञ्जलियोदु 
तिरुमुम्पिल्‌ तित्तीटुम>जना पुत्ननेक्कण्टु रघुवरन्‌ २० मन्दमरिके 
विळिच्चरुळ्‌ चैय्तितानन्द परवशनाय्‌ मधुराक्षरं-- मार्त नन्दन | 
वेण्टुं वरत्ते नी वीरा ! बरिच्चु कौल्केतुं मटियाते । अन्तु 
केट्टु वन्दिच्चु कपीन्द्रनुं मन्नवन्‌ तन्नोटपेक्षिच्चरळिनानू-- स्वामिन्‌ 
` प्रभो !  न्रिन्तिसत्रटि तशु नामवुं चारु चरित्रवुमुळूळताळू 
भूमियिलू वाळूवाननुग्रहिच्चीटणं रामनामं केट्टु कौळूवाननारतं । 
नाम जपस्मरण श्रवणङ्ङळिल्‌ मामके मानसे तुप्तिवरा विभो ! 
मटूबरं मम वेण्टा दयानिधे ! मुटूमिळक्कमिल्लातौरु भक्तियुं 
उण्डायिरिवकेणमेन्ततु केट्टीरु पुण्डरी काक्षननुग्रह तलूकिनान्‌ 
मल्क्कथयुळूळत्ताळ्‌ ` मुक्तनाय्‌ वाळूक ती अक्तिकोण्टेवरू ब्रह्मत्ववुं 
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(राम) ने तुरन्त मंगल स्वरूपिणी (सीता) से कहा कि “हे सुन्दरी ! 
इधर खड़े लोगों में से जो तुम्हारे लिये सबसे प्यारे हैं, तुम उन्हीं को (यह 
हार) दे दो, तुम्हारी अभिलाषा कोई भंग नहीं करेगा ।” यह सुनकर 
वैदेही ने मुस्कराते हुए धीरे से हनुमान को बुलाकर (उन्हें) हार दे 
दिवा । हार पहनकर अत्यन्त भ्रसन्न हुए हनुमान बहाँ खूब शोभित हो 
उठे। फिर हाथ जोड़ सम्मुख खड़े अंजनापुत्र को देखकर राम ने-। २० 
_ धीरे से अपने निकट बुला लिया तथा आनन्दातिरेक से युक्त हो मंधुरवाणी 
में कहा-- हि वायुपुत्र ! हे वीर ! तुम निस्संकोच मनपसन्द वर माँग 
लो ।? यह सुनते ही कपिश्रेष्ठ ने प्रणाम करते हुए महाराज (राम) | | 
से प्राथना को- हे स्वामी ! हे प्रभु! जब तक आपका नाम तथा 
चरित रहेगा तब तक पृथ्वी पर रहने तथा निरन्तर राम-नाम सुनते 

का अनुग्रह प्रदान करें। आपका नाम-जप, नाम-स्मरण और नाम-श्रवण 
करते हुए कभी तृप्ति न हो। हैं दयानिधि ! मुझे दूसरा कोई वर नहीं 
चाहिए। साथ ही आप पर' अटल भक्ति बनी रहे। यह सुनकर _ 
प्रसन्न हो पुण्डरीकाक्ष (कमलनेत्र राम म ने अनुग्रह प्रदान किया--/ हि 
मित्र ! जब तक मेरी कथा रहे तब तक तुम जीवन्मुक्त बन रहो और 
अटल भक्तिसे तुम्हें ब्रह्मत्व भी प्राप्त होगा। जानकीदेवी ने स्वयं ३ 
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गुहने विळिच्चु मनुवरन्‌। गच्छ सखे! पुरं श्खुंगिवेरं 
भवान्‌ मच्चरित्रङ्ङळुं चिन्तिच्चु वाळक ती । भोगङडळेल्लां 
भुजिच्चु पुनरेक भावं भजिच्चीटकेन्नोटु ती । दिव्यांबराभरण- 
ङ्ङळेल्लां कोटुत्तव्याज भक्तने यात्र वळळिडनान्‌ । प्रेम 


भोगानुभूति उत्पन्न होने का अनुग्रह भी दिया । ३० आनन्दातिरेक के 
कारण अश्रुस्निग्ध नयनों से उन्होंने बार-बार श्रीराम जी को नमस्कार 
किया । फिर अनिच्छापूर्वक ही सही, राम-सीता की आज्ञा लेकर तथा 
रामपादाब्जों को मन ही मन बसाये वे तपस्या के लिए हिमालय को चले 
गये। फिरमनुवर राम ने गृह को (पास) बुलाया (ओर कहा)-“हे 
मित्र! आप श्वृंगिवेरपुर जाइए और वहाँ मेरे चरित का स्मरण करते 
वास कीजिए। सब प्रकार के भोग भोगते हुए एकात्मभाव से मेरा भजन 
करते रहिए।” फिर दिव्य वस्त्र-आभूषण आदि देकर अव्याज (कपट 
रहित) भक्त को (राम ने) विदा किया। राम के प्रति असीम प्रेम से 
उत्पन्न वियोग दुख को मन में धारण किये गुहु, जो राम का आश्लेष प्राप्त 
किए हुए थे, गगा नदी से परिशोभित श्रृंगिवेरपुर में आकर बस गये । 
असंख्य परिमाण में अमूल्य वस्त्र, आभूषण, हार, सुगन्ध द्रव्य, हरिचन्दन 
आदि बार-बार देकर महाराज (राम) ने वानरों को आश्लेष किया । ४० 
उन्हें लेकर वानर लोग सुखपूर्वंक किष्किन्धा को चले गये । सुग्रीव भी 
वियोग दुःख लिये किष्किधा में वापस आकर रहने लगा। सीता जी के 
जनक (पिता) महाराज जनक का खूब आश्लेष किया तथा सीता जी से 
कुई प्रकार के रेशमी वस्त्र, आभूषण दिलवाये तथा दयामय भगवान ने 
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विदेह राज्यत्तिनु पोकेन्तु पुल्किक्कनिवोटु यात्र वर्छङिङनान्‌ । 
काशिराजावितु वस्त्राभरणछाडछाशयानन्द वरुमारु नल्किनान्‌ । 
पिन्ने मटूळळ म मञ्नवन्‌ निम्मेल भूषणाद्यङडङळूं 
सम्मानपूर्वंकोट्त्तयच्चीटिनान्‌ सम्मोदमुळ्क्कोण्ट्‌ पोयारवकंळ्‌ं । 
नक्तञ्चरेन्द्रन्‌ विभीषणनन्तेरं भवत्या नमस्करिच्चान्‌ चरणांबुजे । 
मित्रमाय्‌ त्ती तुणच्चोरु मूलं मम शत्रक्कळेज्जयिच्चेनौरुजाति 
नान्‌ । ५० आचन्द्रतारकं लङ्कूयिल्‌ वाळक त्ती नाशमरि- 
कळालुण्टाकयिल्लते । अन्ने मइन्तु पोकाते निरूपिच्चु पुण्य- 
जनाधिपनाय्‌ वसिच्चीटैटो ! विष्णु लिगत्तैयूं पूजिच्चु नित्यवुं 
` विष्णु परायणनाय्‌ विशुद्धात्मना मुक्तनाय्‌ वाणीट्केन्तु 
नियोगिच्चु मुक्ताफल मणि स्वण्णे भारङ्डळं आवोळवु 
कोट्त्ताशु पोवानयच्चाविम्मुंदा पृणर्न्तीटिनान्‌ पिन्नेयूं। चित्ते 
वियोग दुःखं कोण्टू कण्णुतीरत्यत्थेमिटिटू वीणं वर्णडिड्युं 
गदुगदवर्ण्णन यात्रयूं चौल्लिनान्‌ निग्गंमिच्चानौरु जाति विभीषणन्‌; 
लङ्कुयिलूच्चेत्तु सुहृञ्जनत्तोटुमात ङ्कुमौलिञ्ञु सुखिच्चु वाणी- 
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जनकपुर को जाने की अनुमति देकर उन्हें बिदा कर दिया। काशीराज को 
तृप्तिभर आभूषण एवं वस्त्र प्रदान किये। फिर महाराज (राम) ने अन्य 
राजाओं को भी बहुविध आभूषण एवं वस्त्र भेंट किये। वे सब सानन्द 
वापस चले गये। तब राक्षसराज विभीषण ने राम के चरण-कमलों पर 
प्रणाम किया तो राम ने कहा-“मित्रतावश आपने जो उपकार किये, उनके 
कारण मैं किसी न किसी प्रकार से शत्रुओं पर विजय पा सका । ५० 
जब तक सूर्थ-चन्द्र-तारे रहेंगे तब तक आप लंका में रहिए; शत्रुओं 
द्वारा आपका कभी नाश नहीं होगा । मुझे सदा स्मरण करते हुए आप 
राक्षसों के राजा बन नित्य रहिए। नित्य विष्णु-पूजा एवं विष्णु-ध्यान 
करते हुए . विशुद्धात्मा एवं जीवन्मुक्त हो रहिए। यह उपदेश देकर ले 
जाने के लिए भूरि-भूरि मुक्ताफल, रत्न, स्वर्ण की थालियाँ, सब कुछ उप- 
हार में दिए और प्रसन्नतापू्वंक बार-बार गले से लगाकर उन्हें जाने की 
अनुमति दी । वियोगजन्य दुख से पीड़ित हो अश्रुस्निग्ध नयनों को ले 
रामपादों पर पड़ प्रणाम करके बड़ी कठिनाई से गद्गद वाणी में विदा 
लेकर विभीषण वहाँ से निकले । वे लंका में पहुँच अपने मित्रों के साथ, 
सब प्रकार के दुखों से मुक्त एवं सुखी बन जीवन बिताने लगे | ५८ 
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श्रीरामन्द्रे राज्यभार फलम्‌ 
| जानकी देवियोदूँ कूटि राघवनानन्दमुळक्कोण्टु राज 
` भोगान्वितं अश्वमेधादियां यागङ्ङळ्‌ं चेय्तु विश्व पवित्नयां 
` कोत्तियुं पौडिडच्चु । निश्शेष सौख्यं वरुत्ति प्रजकळककु विश्व 
` मेल्लां परिपालिच्चरुळिनान्‌ । वैधव्य दुःखं वनितमाक्किल्लीरु 
व्याधिभयवुमोरुत्तक्कुं मिल्लल्लो । सस्य परिपू्ण्णयल्लो धरित्नियुं 
दस्यु. भयवुमोरेटत्तु. मिल्लल्लो । बालमरणमकष्पेट्ट्‌ मारिल्ल 
काले वरिषिक्कुमल्लो घनडडळुं । राम पूजा परन्मार्‌ नरन्मार्‌ 
भुवि रामनेध्यानिक्कुमेवशं सन्ततं । व्ण्णाश्नमङ्ङळ्‌ , तनिक्कु 
तनिक्कुळूळ तोन्नु मिळक्क वरुत्तकिल्लारुमे। अेल्लावनुमुण्टनुकम्प 
मानसे नल्लतोकिञ्ञोरु चिन्तयिल्लाक्कुंमे । नोक्कुमारिल्लारुमे 
परदारङ्ङळोक्कंयुमिल्ल परद्रव्यमारुमे । १० इन्द्रिय निग्रह 
मेल्लावनु मुण्टु निन्दयुमिल्ल परस्परमाक्कुंमे । नन्दनन्मारेप्पिताब 
रक्षिक्कुन्त वण्णं प्रजकळे रक्षिच्चु राघवन्‌ । ` साकेतवासिकळाय 
जनङ्ङळूक्कु लोकान्तर सुखमेन्तोन्तितिल्‌ परं ? बैकुण्ठ लोक 
भोगत्तिनु तुल्यमाय्‌ शोक मोहङ्ङळकन्त्‌ मेवीटिनार्‌ । १४ 


श्रीराम जी के राज्य-शासन का फल 

श्रीराम जी ने सीता जी सहित राजभोगों का अनुभव करते हुए 
सानन्द अश्वमेध यज्ञ आदि किए तथा विश्व में निमंल यश प्राप्त किये । 
प्रजाओं को विशेष सुख प्रदान करते हुए उन्होंने सारे विश्व की रक्षा की । 
राम के शासनकाल में न वनिताओं को कभी वैधव्य दुख हुआ, न किसी 
व्यक्ति को किसी प्रकार की व्याधि अनुभव हुई। पृथ्वी सस्य-श्यामल हो 
उठी; कहीं किसी प्रकार का दस्यु-भय नहीं रहा । कहीं अकाल मृत्यु का 
नाम तक सुनने में नहीं आया । मेघ कालानुकूल बरसते रहे। संसार 
के सारे लोग राम की पूजा में निरत रहे । सब लोग निरन्तर राम-ध्यान 
में तल्लीन थे । कोई अपने वर्णाश्रम धमं का पालन करने से नहीं मुकरता 
था । सब परस्पर सहानुभूति-युक्त थे; कोई किसी का अनुचित सोच 
नहीं पाता था । न कोई भूलकर भी पर-स्त्री को देखा करता था, न 
पर-द्रव्य की कभी चिन्ता करता था । १० सब लोगों ने इन्द्रियों पर 
विजय पायी थी; कोई किसी की कभी निन्दा नहीं करता था। जैसे 
पिता अपने पुत्रों का पालन करता है, वेसे राम ने (निष्ठापूर्वक) प्रजान 
पालन किया । अयोध्यावासी लोग स्वगंलोक में भी इससे बढ़कर किस 
सुख की आशा रख सकते थे? सारे लोग शोक, मोह छोड़कर वैकुण्ठ- 
लोक में उपलब्ध भोगों के समान श्रेष्ठ भोगों का अनुभव करते रहे । १४ 
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रामायण माहात्म्यम्‌ 

अध्यात्म रामायणमिदमेत्रयुमत्युत्तमोत्तमं मृत्युञ्जय प्रोक्तं 
अद्ध्ययनं चेय्किल्‌ मत्त्येनिज्जन्मना मुक्ति सिद्धिक्कुमतिनिल्ल 
संशयं । मैत्रीकरं धन धान्य वृद्धिप्रदं शत्रुविनाशनमारोग्य वद्धनं, 
दीर्घायुरत्थैप्रदं पवित्रं परं सौख्यप्रदं सकलाभीष्ट साधकं । भक्त्या 
पठिक्किलुं चौल्‌किलुं तलूक्षणे मुक्तनायीटुं महापातकङङळाल्‌ । 
अर्त्थाभिलाषि लभिक्कुं महाधन पुत्राभिलाषि सुपुत्ननेय तथा । 
सिद्धिक्कुमार्य्यं जनङङळाल्‌ सम्मतं विद्याभिलाषि महाबुधनायूवरुं । 
वन्ध्या युवति केट्टीटुकिल्‌ तल्लोरु सन्ततियुण्टामवळुक्केत्त्‌ निण्णेयं । 
बद्नायुळ्ळवन्‌ मुक्तनाय्‌ वन्त्तीट्मर्त्थात्थि केट्रीटिलत्थेवानाय्‌वरुं । 
दुग्गेडडळेल्लां जयिक्कायूवरुमति दुःखितन्‌ केळक्किल्‌ सुखियाय्‌ 
वरुमवन्‌ । १० भीतनितु केळक्किल्‌ निर्भयनायूवरुं व्याधितन्‌ 
केळक्किलनातुरनाय्‌ वरु । भूत देवात्मार्थमायुटनुण्टाकु माधिक- 
ढेल्लामकन्तुपों निर्ण्णयं । देव पितृगण तापस मुख्यन्मारेवरुमेटं 


रामायण-माहात्म्य 


मृत्युंजय (परमेश्वर) सेः प्रोक्त (कथित) यह अध्यात्मरामायण 
अत्युत्तम है । जो मनुष्य इसका अध्ययन करता है, उसे इसी जन्म में मुक्ति 
प्राप्तः होगी, इस बात में कोई सन्देह नहीं है । यह अध्यात्मरामायण मित्र- 
लाभ प्रदान करनेवाली, धन-धान्य की वृद्धि करनेवाली, शत्रु का नाश 
करनेवाली, स्वास्थ्य को बढ़ानेवाली, दीर्घायु एवं धन प्रदान करनेवाली 
सुखदायक समस्त अभीष्टों को पूर्ण करनेवाली एवं पवित्र है । जो मनुष्य 
भक्तिपूर्वक इसका पारायण करता है तथा इसकी कथा सुनता है, वह 
तुरन्त ही महापापों तक से मुक्त हो जाता है। जो धन की कांक्षा करता 
है, वह धन प्राप्त करता है, वह पुत्र-कांक्षी सुपुत्र को पाता है। ऐसा 
ब्यक्ति आर्यजनों का आदर पाता हे । विद्या चाहनेवाला महान विद्वान 
बनता है। जो वंध्या युवती यह रामायण सुन लेगी वह सुपुत्र को प्राप्त 
करेगी, यह निविवाद सत्य है। जो (माया में) आबद्ध है वह मुक्त 
होगा । अर्थार्थी (धन की आकांक्षा करनेवाले) को (राम-कथा) सुनने 
पर धन प्राप्त होगा । (रामायण सुननेवाला) सारे दुर्ग जीत लेगा। 
दुखी व्यक्ति यह कथा सुनकर सुखी बनेगा। १० जो भयभीत व्यक्ति 
(रामायण) सुनेगा वह भयरहित बन जाएगा। व्याधियों से पीड़ित व्यक्ति 
अनातुर बनेगा । इससे निश्चय ही भौतिक, दैविक और आध्यात्मिक 


4 


अध्यात्म रामायणमू ५६९ 


प्रसादिक्कु मत्यरं । कल्मषमेल्लामकलुमतेयल्ल धर्म्मात्थे काम 
मोक्षङ्ङळ्‌ साधिच्चिटुँ। अध्यात्म रामायणं परमेश्वरनद्रि 
सुतयूक्कुपदेशिच्चितादराल्‌ नित्यवृं शुद्ध बुद्धया गुरु भक्ति 
पुण्टद्ध्ययनं चेटिकलु मुदा केळक्किलुं सिद्धिक्कुभेल्लामभीष्ट 
मेल्तिङङने बद्धमोदं परमात्थंमितोक्कवे । भक्त्या परञ्जटङ्डी 
किळिप्पेतलुं चित्तं तेळिञ्ञु केट्टू महालोकरुं । १८ 


इत्यदृध्यात्मरामायणे उमा महेश्वर संवादे 
युद्धकाण्डं समाप्तं 


NNN 


सभी ताप मिट जाएंँगे। देवगण, पितरगण तथा तापसगण सब अत्यन्त 
प्रसन्न होंगे। सारे कल्मष दूर होंगे ही, यही नहीं, धमं, अर्थ, काम, 
मोक्ष की सिद्धि भी होगी। साक्षात्‌ परमेश्वर के द्वारा अद्रिः पता को 
सुनायी गयी यह अध्यात्म रामायण नित्य शुद्ध-बुद्धि एवं गुरु-भक्ति के साथ 
कोई सुने या पढ़े वह सब प्रकार के अपने अभीष्ट तुरन्त ही पूर्ण कर लेगा । 
यही सच्ची बात है। भक्तिपूर्वक यह कथा सुनाकर शुकबालिका मौन 
रही और संसार के श्रोता लोग परमानन्द-सागर में निमग्न हुए ।१८ 


इस प्रकार अध्यात्म रामायण में उमा-महेश्वर सम्वाद रूप 
युद्धकाण्ड समाप्त 
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अतुलितबलधामं स्वर्णशैलाभदेहं 
दनुजवनकृशानुं ज्ञानिनामग्रगण्यम्‌ । 
सकलगुणनिधानं वानराणामधीशं 
रघुपतिवरदूतं वातजातं नमामि ॥ 


ह, क  - न लि नका कल???" 


कवि तुञ्चत्तुँ एल्॒त्तच्छन्टे 


उत्तर रामायणम्‌ 


किठिप्पाट्ट' 
॥ हरि: श्री गणपतये नमः ॥ 

प्रथमाध्यायम्‌ । 

अविध्नमस्तु 
श्रीराम ! राम! राम ! श्रीराम! राम! राम ! श्रीराम ! 
राम! राम! श्रीराम! राम! राम! नारायणायनमो 
नारायणायनमो नारायणायनमो नारायणाय नम: । श्रीराम 
पाद भक्ति कोण्टु शुद्धात्मावाय शारिकप्पेतले ! न्नी चोल्लेटो ! 


` रामायणं। चौल्लुवनेङ्किल्‌ केट्ट्कोळळ्वनेल्लावरुं तल्ल 
` सल्क्कथयितु कल्याणप्रदमल्लो । उत्तररामायणं वाल्मीकि 


कवि तुञ्चत्त्‌ एळूत्तच्छन्‌ कृत श्री उत्तर रामायण 
शुकी-गीत? 
॥ हरि : श्री गणपतये नमः ॥। 


प्रथम अध्याय । 
अविघ्नमस्तु 


श्रीराम! राम! राम ! श्रीराम ! राम! राम! श्रीराम! 
राम ! राम ! श्रीराम ! राम ! राम ! नारायणाय नमो ! 
नारायणायनमो ! नारायणायनमो !  नारायणायनमः । (कवि 
मंगलाचरण के उपरान्त शुकी से आग्रह करता है) श्रीराम जी के चरणों के 
प्रति भक्ति के कारण शुद्धात्मा हे शुक बालिके ! तुम रामायण (के शेष 
भाग) की कथा सुना दो । (तब शुकी कहती है) ऐसी इच्छा है तो मैं 
(रामायण की कथा) बताती हूँ, सब लोग सुनें। यह सद्कथा (सुनने 
मे) आनन्दप्रद तथा कल्याणदायिनी है। (पूर्व में) वाल्मीकि मुनि से 


५९४ भलयाळम (देवनागरी लिपि) 


मुनिप्रोक्त॑ उत्तमोत्तममिदं मुक्तिसाधनं परं। रावणाद्यखिल 
रक्षोगणवधं चेय्तु देवकळालुमभिपूजितनाय रामन्‌, देवियुमनुजनुं 
वानरप्पटयुमाय्‌ सेवकजनवृमाय्‌ पुष्पकं करयेरि वेगमोटयोद्ध्य 
पुक्कभिषेकवुं चेय्तु लोकछडछ पतिन्त्रालुं पालिच्चु वाळूं कालं; 
नाना देशङङछ्‌ तोर वाणीटुं मुनिजनं मानव वीरन्‌ तन्नैक्काण्मानाय्‌ 
वत्त्तारल्लो । वासव दिविकिलू तित्त्तु वन्तितु कण्वादिकळ्‌ 
कौशिकागस्त्यादिकळ्‌ दक्षिणदिक्किल्‌ न्नित्तुं; १० पश्चिम 
दिक्किलू तिन्तु वल्तितु धौम्यादिकळ्‌, विश्वामित्रनूं जमदग्नियुं 
गोतमनुं अत्रि काश्यपन्‌ भरद्वाजनुं वसिष्ठनुं उत्तर दिक्किल्‌ 
निन्त वल्तितौल्तिच्चु तचे । द्वारपालकनोटु कुंभसंभवन्‌ चोत्ना- 
नारण्यराय जङ्ङळ्‌ वन्ततङ्ङरियिच्च्‌ तेरत्तु वत्त्तीट तीयेत्ततु 
केट्टुनेर द्वारपालनुं नरवीरनोट्णत्तिच्चान्‌- गोपुर द्वारत्तिङ्कुल्‌ पारत्तु 
तिल्तरुल्ुत्तु तापसप्रवरन्मारामगस्त्यादि जनं। पौरन्मारोटुमतु 
केट्टु राघवन्‌ चेत्तु पाराते कूट्रिक्कोण्टु पोतत्तृ तल्‌ सभातले । आसन 
पाद्यागर्ध्यादि कोण्टु पूजिच्चु वन्दिच्चादरपूर्वं मुनीन्द्राज्ञया यथासुखं 
प्रोक्त यह उत्तर रामायण उत्तमोत्तम तथा मुक्ति का परम साधन है। 
रावण आदि समस्त राक्षसगण का वध करके देवताओं से अभिवंद्य श्रीरामजी 
देवी (सीता), भ्राता (लक्ष्मण), वानर सेना तथा सेवकजनों के साथ 
पुष्पक विमान में सवार हो तुरन्त ही अयोध्या में पहुंचकर राज्याभिषेक 
करके जब चौदहों भवनों का परिपालन करते भा रहे थे, तब नाना देशों 
में निवास करने वाले मुनि जन मानव वीर (राम) के दर्शनार्थं पधारे । 
वासव दिशा (पूर्वं दिशा-इन्द्र पूर्वं दिशा के पालक माने गये हैं) से कण्व 
आदि (मुनि गण) आये और दक्षिण दिशा से अगस्त्य जैसे मुनि लोग 
पारे । १० -पश्चिमी दिशा से धौम्य आदि आथे तो उत्तरदिशा से 
विश्वामित्र, जमदग्नि, गौतम, अत्रि, काश्यप, भरद्वाज और वसिष्ठ एक 
साथ आ पहुंचे । सब ऋषि-मुनियों के आ उपस्थित होने पर कुम्भसम्भव 
(अगस्त्य) ने द्वारपाल को बताया कि तुम जाकर हम अरण्यवासियों के 
आगमन की (राम को) सूचना दे आओ। यह सुनते ही द्वारपाल ने 
नरवीर को जाकर सूचना दी--“अगस्त्य आदि तापस प्रवर लोग गोपुर 
द्वार पर (आपकी) प्रतीक्षा में खड़े हैं।” यह सुनकर राघव पौरजनों 
सहित बाहर आ उन्हें अपने सभामण्डप में ले चले तथा अरध्यंपाद्यादियों 
के साथ उनकी विधिवत्‌ पूजा एवं आदर-सम्मान करके उन्हें प्रसन्न करके 
आसनों पर बिठा दिया । फिर मुनिजनों की आज्ञा से यथासुख स्वयं 
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पात्थिवोत्तमन्‌ परमासनं पुक्कशेषं आस्थया मुनिवगांत्तोटरुळू 
चेस्तीटिनान्‌- सौख्यमो निङ्ङळक्केल्लामेन्ततु केट्टु लोक 
इलाध्यन्माराय मुनि श्रेष्ठन्माररुळ्‌ चेय्तु रक्षो जातिकळेयुं 
वधिच्चु लोकव्रयं रक्षिच्चु सीतादेवि तच्नोटुं कूटेबृभवान्‌ २० 
सोख्यमाय्‌ वाह्ठ॒स्ततु काण्कयिल्‌ नङ्ङळूक्कुण्टो सौख्यं मट्तिल्परं 
मानवशिखामणे ! पिच्चे ती दशास्यनेक्कोन्ततु कोण्टु लोक त्तत्तु 
तत्तेत्तु पुकळतुन्ततज्ञानमत्रे । सर्वेलोकवुं  जयिक्कामल्लो 
भवानिह केवलं दशास्यनेक्कोन्ततेन्तोरु चित्रं? रक्षोनायक 
सुतनाकिय रावणियै लक्ष्मणन्‌ कोलचेय्ततोकिकिलेत्रयुं चित्रं ! 
कुभसंभवनित्थमरुळू चेय्त तेरं अंभोजाक्षनृं चिरिच्चप्पोछे चोद्यं 
चेय्तान्‌- रावणन्‌ जगतूत्रय कण्टकतवनिलुं रावणि तत्ने 
प्रशंसिप्पतिनेन्तु मूलं ? ऊवकेरं दशाननपुत्र विक्रममेल्लां 
केळूककणमरुळिच्चेय्ती टामेस्त्ञाकिलिप्पोळ्‌ २७ 


आसन पर बैठकर पार्थिवोत्तम. (मनुष्य श्रेष्ठ राम) ने बड़ी आस्था के 
साथ मुनिगण से प्रश्‍न किया-“आप लोग सुखी तो हैं ?'' यह सुनकर 
लोकश्लाघ्य (संसार से पूजित एवं प्रशंसित) मुनि श्रेष्ठों ने कृपापूर्वक 
उत्तर दिया-“'राक्षस जातिका वध कर त्रिभुवन की रक्षा करते हुए 
सीतादेवी सहित आपको । २० -सुखपूर्वंक देखकर हमें जो परमानन्द 
हो रहा है, हे मानव शिखामणि ! उससे बढ़कर क्या सुखानन्द हम 
चाहेंगे ? किन्तु आपके द्वारा रावण के वध को महान कार्यं समझकर 
आपकी प्रशंसा करना संसार का मूढत्व है। चाहें तो सर्वलोकों पर 
विजय प्राप्त करने में समर्थ आपका केवल रावण पर विजय प्राप्त करना 
कौन सी बड़ी विस्मय की बात है? हाँ राक्षसनायक (रावण). के पुत्र 
मेघनाद का लक्ष्मण द्वारा वध निश्चय ही आएचयंजनक है ! ” इस प्रकार 
कुम्भसम्भव के कहने पर अंभोजाक्ष (कमल लोचन राम) ने मुस्कान भरते 
हुए (मुनि से) प्रश्‍न किया--“रावण तो त्रिभुवनों के लिए कंटक तुल्य 
था । उसके रहते उसके पुत्र रावणी (मेघनाद) की प्रशंसा करने का कया 
कारण है? उदारतापूर्वंक कह सुनायेंगे तो दशानन के पुत्र (इन्द्रजीत) के 
विक्रम एवं पराक्रम के सम्बन्ध में सुनने की इच्छा है ।” २७ 
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राक्षस कुलोल्पत्ति विवरणम्‌. 

अत्ततु _ केट्टतैरमगस्त्यन रुळ चेय्तु मन्नव ! केट्टु कोळूक 
रावणवृत्तान्तड्‌डळ्‌ । रावणनुटे तपोबलवुं शौरयंङङळ्‌ं पूवे राक्षस 
लोल्पत्तियुमरियिक्कां । ्रह्मनन्दननाय पुलस्त्य तपोधनन्‌ 
म्मलन्‌ महामेसतन्ुटे पाश्वत्ति्कल्‌ चेत्तूटन्‌ ठण बिन्दु 
तन्नुटेयाश्रमत्तिलन्यूनमा तपोतिष्ठया वाळूंकालं, तेल चेत्त्ती टु 
चिल कन्यका जनडछडळूं चित्त कौतुकत्तोटु कळिप्पान्‌ पलरुमाय्‌ । 
नित्यबुं कण्टु कण्टु पुलस्त्य तपोधननुळत्तारिलोत्तानिदमेत्रयुमुपद्रवं । 
कन्यका जनमिनियिविटै वसन्त [किलन्तेयुण्टाकु गर्भमेस्तौरु शापं 
चेग्तान्‌ । पिटेनाल कन्यकमार्‌ चेन्तील कळिप्पानाय्‌ मुट्मत्तपोधनन्‌ 
तन्नुटे शापभयाल्‌ । अबकथयेतुमड्याते पोय्‌ चन्त्तीटिनाळ्‌ 
मुख्यनां तृणबिन्दु भूपतियुटे मकळ्‌ । तन्नुटे सखिकळैयन्वेषिच्च- 
छडोटिडडोटन्य नारिकळेक्काणाञ्जवळू पोयाळल्लो; १० 
गर्भवृमुण्टाय्‌ बत्तितप्पौळुततुमूलमुळभेटियोट्‌ क्टेत्तात सन्निधौ 


कक लक 
राक्षस-कुल की उत्पत्ति का वर्णन 


राम का आग्रह सुनकर) अगस्त्य ने कहा-“हें महाराज | 

जीत के साहस एवं पराक्रम का हाल सुनने के पहले) रावण का वृत्तान्त 
कह सुनाउँगा । मैं रावण का तपोबल, शौरये, पूवे में राक्षस-कुल की 
उत्पत्ति सब समझा दूंगा । , ब्रह्मनन्दन पुलस्त्य जो निर्मल तपोधन हैं, 
सुमेरु पेत के पाश्वं में पहुंचकर वहाँ देखे तृणबिन्दु नामक महष 


होगा।”. उस श्रच्ठ तपोधन के शाप से भयभीत कन्यकाएं अगले 
वहाँ खेलने नहीं पहुँचीं । किन्तु इस (शाप की) कथा से अनभिज्ञ महा- 


से वापस चली भी गयी । १० उस कारण वह गर्भवती बनी और फलत 
मन ही मन भयाकुल हो वह अपने पिता के समीप आयी । 
गर्भाधान) का वृत्तान्त जानते ही तुरन्त तृणबिन्दु अपनी पुत्री को 
वुलस्त्य के आश्रम में पहुंचे । नरेन्द्र ने लोकेशात्मज (पुलस्त्य) 


Sgr || चज 
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चेत्त्ताळू । पुत्रितन्‌ वृत्तान्तछडछरिज्ञु तृणबिन्दु सत्वरं चेत्तु 
पुलस्त्याश्चमे मकळुमाय्‌; लोकेशात्मजपद वन्दिच्चु नरेर्द्रनु 
आकांक्षयोटु चोदिच्चीटिनान्‌ मनोगतं । तिन्तिरुवटियुटे शापं- 
कोण्टुण्टायोरु सन्तापं तीपर्पानिनिमटारुमिल्लयल्लो । चिन्तिच्चा- 
लिनि मम पुत्रिये यथाविधि निन्तिरुवटि तन्ने केक्कीळकेत्तते वरू । 
अङ्ङने तन्नेयेत्तु पुलस्त्य मुनीन्द्रनु अंगनारत्नत्तेयुं कैक्कोण्टान्‌ 
वळिपोले । वेद विश्रवणेन गभेमुण्टायमूलं जातनां कुमारनु 
विश्ववस्सेन्नु नामं १७ 


बेश्रवणन्ट्रे उत्भवम्‌ 


अककालं भरद्वाजन्‌ तन्नुटे पुत्नितन्ते विख्यात गुणवानां 
विश्ववस्सिनु तल्कि । विश्रवस्सिनु सुतनाथवळ्‌ पेटृण्टायि विश्रुत 
कीत्तियोटे वेश्रवणनुमन्ताळ्‌ । दिव्य वत्सरं त्ताल्पत्तोन्पतिनायिर 
वृमव्याजं तपस्सु चेय्तान्‌ निराहारनाये; _ दिक्‌ पालत्वबुं 
निधीशत्ववुं कोटुत्तितु पुष्पक विमानवुमककालं विधातावृं । वरवृं 
विमानवुं वाङ्झिङ वेश्रवणन्‌ं त्वरितं जनकनेच्चेत्तृ क॑वर्णाङ्ङनान्‌ । 
नन्दनाभ्युदयङ्ङळ्‌ कण्टु विश्रवस्सुमानन्दमुळक्कोण्टु गाढाश्लेषवुं 
चरणों पर प्रणाम किया और (मुनि ने) उत्कठातुर हो (राजा का) मनो- 
गत पूछा । (राजा ने बताया कि) आपके शाप से उत्पन्न (पुत्री के) संताप 
को दूर करने वाला अब दूसरा कोई नहीं रहा । चिन्ता करना व्यर्थ है। 
अब यथाविधि आप ही मेरी पुत्री का पाणिग्रहण कर लें ।” पुलस्त्य 
मुनि ने “ऐसा ही हो” कहकर विधिवत्‌ अंगनारत्न का पाणिग्रहण किया । 
वेद निश्रवण (आत्मज के शब्द-श्रवण) से गर्भाधान होने के कारण 
(उससे) उत्पन्न कुमार का विश्ववस्‌ (विश्रवा) नाम पड़ा । १७ 


बश्रवण का जन्म” 


उन दिनों भरद्वाज की पुत्री (इलिबिला) विख्यात गुणों से युक्त 
विश्ववस्‌ को (विवाह में) दी गयी । तब उसके गभं से विश्रवस के 
पत्र विश्वुत कीतिशाली वैश्रवण का जन्म हुआ । उन्होंने उनचास सहस्र 
दिव्य संवत्सर तक निराहार कठिन एवं घोर तपस्या की । तब (प्रसन्न 
हो) विधाता (ब्रह्मा) ने उन्हें दिग्पाल तथा धन का अधिपति बनाया और 
पुष्पक विमान भी दिया । वर-प्रसाद तथा विमान पाकर सत्वर उन्होंने 
वापस आकर जनक (पिता) को प्रणाम किया । अपने पुत्र का अभ्युदय 
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चेग्तीटिनान्‌ ।  अस्तेर॑ पिताविनोटत्थिच्चान्‌ कुमारनुमित्त्ते- 


निक्किरिष्वतिनेविटेस्सुखमुळ्ळू ? तिन्तिसवटियरुठ्‌ चेय्यणमैत्तु 
केट्टु चिन्तिच्चु पञ्जितु विश्रवस्सतु त्तेर-- विश्वकर्म्मावु 
निम्मिच्चीटिनानल्लो पुरा विश्वविस्मयकरमाकिय लङ्कापुर; 
दक्षिणाब्धियिल्‌ त्रिकूटाचलोपरि तत्र रक्षोवरन्माक्कुं वाणीटुवान्‌ 
विचित्रमाय्‌ । १० यातुधानन्मारेल्लामविटेस्सुखत्तोटे आधि- 
वेर्‌पैट्टु वसिच्चीटिनार्‌ पलकालं । आदितेयन्मारेप्पीडिप्पि- 
च्चारतुमूलमादिनारायणनुमवरेक्कौल चेय्तान्‌ । शेषिच्च 
निशाचरर्‌ पाताळे चेत्तु पुक्कार्‌ दोषछडळू क्तीक्कि तत्र वसिक्कां 
तिनक्किप्पोळ । अैत्ततु केट्टु तातन्‌ तन्नेयु वर्णङ्ङिप्पोय्‌ चेन्तति 
विचित्रमाय्‌ निम्मिच्च राजधानि तन्निलाम्माइ सुखिच्चिरुत्तु 
वैश्ववणन्‌ मन्नव ! केट्टालुमेत्तगस्त्यनसळू चेस्तु।  रामचन्द्रवु- 
मप्पोळू तोळतु चोद्यं चैय्तान्‌ मामुनिप्रवरनामगस्त्यनोटु मुदा । 
पुलस्त्य कुलोत्भवन्मार्‌ निशाचररेन्तु पलक्कु मतमते केट्टिट्ट्ळ्ळतु 
आनुं। राक्षसरतिन्‌ मुम्पेयुण्टाय प्रकारवुं सौख्यं पूण्टवरेल्लां 
लङ्कूयिल्‌ बाणवारं साक्षाल्‌ श्रीनारायणनवरे वधिच्चतुमाख्यानं 


देखकर प्रसन्न चित्त विश्रवस्‌ ने उन्हें गाढाश्लेष किया। तब कुमार 
(वैश्ववण) ने पिता से प्रार्थना की कि मुझे सुखपूवंक निवास करने का स्थान 
बता दें। यह सुनकर खूब सोच-विचार करने के उपरान्त विश्रवस्‌ ने 
कहा--“विश्वकर्मा ने पहले राक्षस श्रेष्ठो के निवासार्थं दक्षिण समुद्र में 
त्रिकूटाचल पर विश्वमोहक एवं आश्चर्यजनक लंकापुर का निर्माण किया 
था। १० राक्षसो ने दुख भूलकर वहाँ बहुत समय तक सुखपूर्वक वास 
किया था। उन्होंने आदितेयों (देव लोग) को बहुत ही उत्पीडित किया, 
जिस कारण भगवान्‌ श्रीनारायण ने उनका वध किया। बचे हुए 
राक्षस लोग (भयभीत हो) पाताललोक में चले गये। अब (उस पुरी 
का). पाप निराकरण करके “तुम वहाँ रहे सकते हो।” यह सुनकर 
पिताजी को प्रणाम करके वहाँ अपनी सुन्दर राजधानी बनाकर वेश्रवण 
सुखपूवेक जीवन बिताने लगे। अगस्त्य ने कहा-“हे महाराज !। आप 
यह कथा समझ लीजिए ।” तब सानन्द श्रीरामचन्द्र जी ने हाथ जोड़ 
प्रणाम्‌ करते हुए मुनि श्रेष्ठ से पूछा--“बहुतों का अभिमत है कि निशाचर 
लोग पुलस्त्य कुलजात हैं। मैंने भी ऐसा ही सुन रखा है। हे तपोधन ! 
आप मुझे यह बतादें कि उससे पहले राक्षस कैसे उत्पन्न हुए, वे किस 
प्रकार सुखपूर्वक लंका में निवास करते आये थे और साक्षात्‌ श्रीनारायण 
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चेय्तीटणमेन्नोटू तपोनिधे ! अंभोज विलोचननिङङनै 
चोदिच्चप्पोळ्‌ कुंभसंभवन्‌ तैळिञ्ञखिलमरियिच्चान्‌ २० 


राक्षस्सुकळुटेयुं यक्तन्मारुटेयुं उत्मबम्‌ 


अंभोजोत्भवत्‌ तपश्शक्ति कौण्टादिकाले अंभसापुरं 
निम्मिच्चीटिनो रनन्तरं, सृष्टिच्चान्‌ चिलरेयत्तेरत्त तोळुतवर्‌ 
सृष्टिकर्त्ताविनोटु चोदिच्चार्‌ जरङ्ङळूककेल्लां पेदाहादिकळ्‌ 
तीप्पनिस्तु साधनमेन्तृ, जातसंश्रमत्तोटु चोदिच्चोरनन्तर 
मन्दहासवु पुण्टु यक्ष्यतामेन्नु चोन्तान्‌ मन्दन्मारतु केट्टु रक्ष्यामो 
बयमैत्तार्‌ । अँननततिल्‌ चिलरप्पोछ यक्ष्यामो वयमेत्तार्‌ 
अर्ण्णोंजासननप्पोळवरोटरुळ्‌ चेय्तान्‌-- अन्तोटु नि'ङङळित्थं 
चौन्तकारणत्तिनाल्‌ रक्षोजातिकळ्‌ निङडलळन्यन्मारेल्लामिनि 
यक्षन्मारेन्नुमरुळ्‌ चेय्तितु रण्टु विधं।  रक्षोजातिकळिल्‌ 
वच्चृत्तमभ्माराय्‌ वन्त्तारक्कालं हेतियेत्तुं मटेवन्‌ प्रहेतियु; ` ज्येष्ठः 
नायुळूळ हेति कालन्‌ तन्‌ भगिनियें वेट्टितु गृहस्थ ` धम्मंत्त 


ANNAN RRR DN 


ने उनका वध क्यों किया था टॅ ी अंभोजविलोचन ( कमललोचन राम) के 


इस प्रकार प्रश्‍न करने पर प्रसन्न हो कुंभोद्भव (अगस्त्य) ने सारा हाल 
कह सुनाया । २० 


राक्षसों-यक्षों की उत्पत्ति 


आदिकाल में अंभोजोद्भव (ब्रह्मा) ने अपनी तपःशक्ति के द्वारा 

जल से एक पुरी का निर्माण करने के उपरान्त (वहाँ निवास करने के 
लिए) कुछ लोगों की सृष्टि की। उन लोगों ने हाथ जोड़कर सृष्टिकर्ता 
से पूछा कि हमारी पैदाह शान्ति (भूख-प्यास का शमन) के लिए क्या 
साधन है ? अत्यन्त आतुर हो उनके द्वारा इस प्रकार पूछने पर मन्दहास 
के साथ (ब्रह्मा ने) कहा 'रक्ष्यतां' (भगवान से रक्षित हों) । यह सुन- 
कर उन मूढात्माओं में से कुछ लोगों ने 'रक्ष्याम:' कहा तो अन्यों ने 
'यक्ष्यामः' का उच्चारण किया । तब (कढ हो) अर्णोजासन (कमलासन 
ब्रह्मा) ने कहा--“तुम लोगों के इस प्रकार दुविनीत हो मुझसे बात करने 
कारण तुम लोग रक्षोजाति (रक्ष्यामः बोलने वाले) और यक्ष जाति 
(यक्ष्यामः का उच्चारण करने वाले ) इस प्रकार दो प्रकार के बनोगे । 
तब राक्षस जाति में प्रमुख हेति और प्रहेति नाम के दो भाई हुए । ज्येष्ठ 
आता हेति ने गृहस्थ धर्म की रक्षा करने के लिए यमराज की बहिन से 
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रक्षिप्पानायि । ब्रह्मचर्यत्तोटिरुत्तीटिनान्‌ प्रहेतियुँ निम्मेलनाय 
हेतियूक्कुण्टायि तनयनुं । १० विद्युल्‌ केशाख्यनवनेत्रयुं गुणवा- 
नायुद्योत शरीरनाय्‌ वत्तिच्चीटिन कालं सुन्दरी सालकटं 
कटयान्नामं पूण्ट सन्ध्यानन्दन तन्नेक्कैक्कीण्टान्‌ कुतूहलाल्‌ । 
कन्दप्पे विवशनाय्‌ सन्ध्यानन्दनयोटुं नन्दिच्चु लोकळछ्डळिलू 
सञ्चरिच्चीटं कालं मन्दरगिरि तट प्रापिच्च क्तेरमौरु नन्दनन्‌ 
तन्नेस्सन्ध्यापुत्ियुं प्रसविच्चाळ्‌। नन्दनन्‌ तल्नेप्परित्यजिच्च्‌ यथारुचि 
कन्दष्पैलील पृण्टु पिन्नेयुं तटत्तु कोण्टार्‌। भूतले किटन्तति 
दारुण नादत्तोटुं रोदनं चेग्तानल्लो बालनुमतु नेरं। आकाश 
मार्गे महादेवन देवियुमायेकान्ते सरभसमेल्न्तेळ्ळ्म्पोळ्‌ मुदा 
काणायि तेजस्सौटुं बालनैत्त्रेत्तत्र वन्यभूमियिल्‌क्किटक्कुन्ततु ताने 
तन्नै। कारुण्यं पूण्टु देवितन्नुटे वचनत्तालारण्य देशे कीळप्पोट्टिर ङ्ङ 
महेशन्‌ं । देवियुमैट्त्त तन्‌ मुलयुं कोटुत्तितु देवनुं प्रसादिच्चु वरवृं 
नल्कीटिनान्‌ । मरल्पारेचारकनाय्‌ वाळुकमेल्‌ ताढेन्त्‌ मुष्पुरवे रियौरु 
बर त्ल्कीटिनान्‌ । २० अप्रदेशान्ते ततल्लीरालयमुण्टाय्‌ वस्त्तित- 
प्पोळे भविच्चितु यौवनं कुमारनुं । आत्म सन्तोषं केक्कोण्टीश्वरी 
विवाह किया । प्रहेति ने ब्रह्मचर्यं का पालन किया। निर्मल स्वभाव 
के हेति का एक पुत्र हुआ । १० विद्युतृकेश नाम का हेति का पुत्र अत्यन्त 
एवं दीप्तिमय शरीर वाला था। उसने सुन्दरी सालकटंकटया 
नाम की संध्यापुत्री से कौतूहलवश विवाहं कर लिया और जब वह 
संध्या-पुत्री को साथ लिये कामातुर एवं मदमस्त हो लोकों में घूम रहा था, 
तब मन्दरगिरि की तराई में आने पर संध्या-पुत्री ने एक पुत्र को जन्म 
दिया । उस पुत्र को वहीं छोड़कर वे कन्दपं लीलाओं में यथारुचि मग्न 
घूमते ही रहें। तब पृथ्वी पर पड़ा वह शिशु अत्यन्त दारुण रूप से क्रंदन 
करने लगा । तब आकाश मार्ग से महादेव तथा देवी पार्वती पधार रहे थे 
और उन्होंने नीचे वन प्रदेश में एकांत पड़े उस शिशु सौन्दर्यं को देखा । 
उसे देख करुणा-पूरित देवी (पार्वती) के कथन पर महादेव नीचे कानन 
प्रदेश में उतर पड़े और देवी ने उसे उठाकर अपना स्तन पान कराया। 
देव (महादेव) ने कृपापू्वंक उसे (अपना भक्त रहने का) वर प्रदान 
किया । २० तब उस वन प्रदेश में एक सुन्दर भवन बना और बालक 
तुरन्त ही योवनयुक्त हो गया । (भगवद्कृपा से कया नहीं होता ! ) 
महेश्वरी ने आत्म सन्तोष से प्रेरित हो उसे संतानयुक्त होने का आशीर्वाद | 
M.S ॥ स्वामी (महादेव) ने उसका सुकेश नामकरण किया और सारे | 


| 


| 
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देवितानुमात्मजन्माशमुण्टाय्‌ वरिकेन्तरुळ्‌ चेस्तु । नामवृं सुकेश- 
नेस्तसक्ठिच्चेय्तु नाथनामयं तीत्तु वण ङडीटिनान्‌ सुकेशनुं । पुष्कर 
देशत्तिङ्कल्‌ शिल्पमायुळूळ पुरं पुक्कु सौख्येन वसिच्चीटिनान्‌ सुकेशनुं 
अन्तकान्तक भृत्यन्‌ तन्महिमानं कण्टु गन्धं प्रवरनां ग्रामणियतु 
कालं तन्नुटे वेदवतियाकिय तनूजर्थे धब्यनां सुकेशनु कोट्त्तान्‌ 
मटियाते; चाल्यन्मारल्लाते कण्टुण्टायि सुकेशनु माल्यवान्‌ 
सुमालियुं मालियुमेत्तु मूवर्‌ । पुत्रन्मार्‌ महाबल विक्रम 
कीत्तियोटूं शक्तिपूण्टौसमिच्चु तपस्सु तुटङ्ङिनार्‌ । मेर सन्निधौ 
निराहारन्मारायि तित्तु वारिजोत्भवन्‌ तन्नेच्चिम्तिच् चिरकालं 
तिस्ततु कण्टु चतुर्म्मुखनुं प्रसादिच्चु चेन्नवर्‌ चोन्तवरमेल्लामे 
त्तल्कीटिनान्‌ । ३० पुष्करोत्भवन्‌ मरञ्जीटिनोरनन्तरं रक्षो 
वीरन्मार्‌ तत्र तपस्सुं समध्पिच्चार्‌ । लोकवासिकळेयुं पीडिप्‌- 
विच्चवरेल्लामाकुलमकन्तु वाणीटिनारतु कालं । विश्वकर्म्मावु 
तन्नै विछिच्चु चौत्तारवर्‌ विश्‍वविस्मयकरमाकिय पुरं भवान्‌ 
निम्मिच्चु तल्तीदुक नङ्ङळूक्केन्ततु केट्ट निम्मलनाय विश्व- 


०७ 


कर्म्मावुमुर चेय्तानू-- मुन्नं नानमरेन्द्रन्‌ तन्नुटे नियोगत्तालुन्नतमाय 


दुःखों से निवृत्त सुकेश ने (उन्हें) प्रणाम किया | छ देव-देवी के चले जाने 


पर) सुकेश पावंतीश के भजन-कीत॑न में अनवरत तल्लीन हो वहीं निर्मित 
मणि मन्दिर में सुखपूवंक रहने लगा। अन्तकान्तक (शिव) के भृत्य 
(सुकेश) की महिमा से प्रभावित हो ग्रामणी नामक गन्धर्व श्रेष्ठ ने सानंद 
उन दिनों धन्य सुकेश को अपनी तनूजा (पुत्री) वेदवती (विवाह में) 
दी। सुकेश के (वेदवती में) माल्यवान्‌, सुमाली और माली नाम के 
तीन प्रतापशाली एवं शक्तिशाली पुत्र हुए । तीनों महाबलशाली, 
पराक्रमी एवं सुकीत्तिशाली पुत्रों ने एक साथ (ब्रह्मा की ) तपस्या आरम्भ 
की। मेरु पर्वत के समीप आहार-विहार रहित हो उन्होंने चिरकाल तक 
वारिजोद्भव (ब्रह्मा) की तपस्या की। यह देखकर सन्तुष्ट हो ब्रह्मा ने 
उनके समीप आकर उनके सभी अभीप्सित वर प्रदान किये । ३० पुष्क- 
रोद्भव (ब्रह्मा) के अदृश्य होते ही उन राक्षसों ने अपनी तपस्या बन्द 
कर दी और (मदमत्त उन राक्षसों-ने) लोकवासियों को उत्पीडित करने का 
उपक्रम किया और स्वयं अनाकुल भाव से रहने लगे । उन्होंने विश्वकर्मा 
को बुलाकर आज्ञा दी कि हमारे लिए विश्‍वविस्मयकारी पुर का 


निर्माण कर दीजिए। निमंलचित्त विश्वकर्मा ने बताया-“पहले मैने 


अमरेन्द्र (इन्द्र) के आदेशानुसार दक्षिण सागर के मध्य में उन्नत त्रिकूटाचल 
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ब्विक्टाचलोपरि तीत्तेन्‌ मुप्पतु कातद्वय विस्तृतमायिद्टति शिल्प- 
मायीरु पुरं दक्षिणोदधि मद्ध्ये;  ल्धुयेत्तल्लो नाममविटे- 
यिरिक्क पोय्‌ शद्धुकूटाते शव्रपीडय़ुमुण्टायूवरा । अेन्ततु केट्टुनेर 
मूवरुमोरुमिच्चु चेत्तु लङ्कथिल्‌ वसिच्चीटिनार्‌ सुखत्तोटे । 
नम्मंदयाय गन्धवंस्त्रीतन्‌ मक्कळेयुं सम्मानिच्चवक्कु तल्कीटिनाळतु- 
कालं । उत्नमां नक्षत्रं कोण्टवरु विवाहं चेय्तेत्रयुमानन्दिच्चु 
वसिच्चारतुकालं । ४० सुन्दरियेत्तु पेरां माल्यवानुटे पत्नि 
सुन्दरगात्रि पेटिट्ट्ण्टायि पुत्रन्मारं; मत्तनुमुन्मत्तनूं वज्दंष्ट्रनु 
पिन्नै सुप्तघ्तन्‌ विरूपाक्षन्‌ दुर्म्मुखन्‌ यज्ञान्तकन्‌ ओल्तिवरेछ पेक्कु 
सोदरियायिट्टुण्टाय्‌ वस्त्तितु कन्यकयुमनलगेन्नु पेराय्‌ । पिन्नैयस्सु- 
मालितन्‌ वल्लभ केतुमति तन्नुटै पुत्न्माराय्‌ पत्तुपेरुण्टाय्‌ वन्नु, 
कन्यकमारु ताल्वरण्टायि सुमालिक्कुं मन्नव ! चोल्लीट्वनवरकळुटे 
पेरुं। प्रहस्तन्‌ विकटन्‌ं धृम्राक्षनकम्पनन्‌ महत्त्वमेरु सुपाश्व॑न्‌ दण्डन्‌ 
संह्वादियु प्रजंघन्‌ कालधनुस्सूं भास श्रवणनुं बलयूं पुष्पोल्कट 
कैकसी कुंभीनसी। सुखवु मनसि वद्धिच्चितु सुमालिक्कु 
तनयन्माराय्‌ मालिक्कुण्टायि वसुधपे- ट्नलननिलनुं वरन 
सम्पातियुं । पुत्रन्मारोटुं पटयोट्मौन्तिच्च्‌ तटत्त्तेवयुं पीडिप्पि- 


पर साठ योजन विस्तारपूर्ण एक सुन्दर पुर बनाया था, जिसका लंका 
नाम है। आप वहीं पर जाकर निर्भय निवास कीजिए; वहाँ रहते 
शत्रुभय भी नहीं होगा।” यह सुनकर तीनों ने वहीं जाकर सुखपूर्वक 
अपना जीवन बिताना आरम्भ किया । उन दिनों नमदा नामक गन्धर्व 
नारी ने सम्मानपूर्वक उन्हें अपनी पुत्रियों को विवाह में दिया। उत्तरा 
नक्षत्र में विवाह करके उन्होंने अत्यन्त सुखपूर्वक जीवनयापन किया । ४० 
सुन्दरी नाम की माल्यवान की कोमलगात्री पत्नी ने मत्त, उन्मत्त, वज्दंष्टर 
सुप्तध्न, विरूपाक्ष, दुर्मुख, यज्ञान्तक नाम के सात पुत्रों को जन्म दिया। 
उन सातो की बहिन के रूप में अनला नाम की एक कन्या का भी जन्म 
हुआ। फिर सुमाली की पत्नी केतुमती के दस पुत्र तथा चार पुत्रियाँ 
हुई। (अगस्त्य राम से कहते हैं) हे महाराज! मैं उनके नाम भी. 
बताऊंगा । वे प्रहस्त, विकट, धूम्राक्ष, अकम्प, महान्‌ सुपाश्वं, दंड, | 
संह्लादि, प्रजंघ, कालधनुस, भासश्रवण (पुत्र); बला, पुष्पोत्कटा, ककसी | 
ओर कुंभीनसी (पुत्रियां) हैं। (पुत्र-पृत्रियाँ पाकर) सुमाली सुखी एवं | 
आनन्दित हो उठा । माली के अपनी पत्नी वसुधा से अनल, अनिल, | दै 
और संम्पाति नाम के चार पुत्र हुए। वे तीनों अपने पुत्रों तथा विशाल 
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च्चारवस जगतूत्रयं । ५० देव तापस गन्धर्वोरगन्मारं परिवेदन- 
त्तोटुमौळिच्चीटिनार्‌ गृहतोरं । अक्कालं देवादिकळ्‌ केलास- 
त्तिङ्कुलूच्चेन्नु दक्षारितन्नेस्तुतिच्चवस्थयडियिच्चार्‌ । वृत्तान्तं 
केट शेषं मृत्युशासनन्तानुं उळूत्तारिल्‌ सुकेशनेयोत्तेरळ चेग्ती टिनान्‌-- 
कोल्लुन्तीलवरे जानेङ्िलु निङ्ङळोटु चोल्लुवानुपायमापत्तु 
तीत्तीटुवानायु; = चेल्लुक निङ्ङळिनि क्षीरसागर तीरे चोल्लुक 

a सङ्कटमेल्लां । कल्याणमूति तन्न दुष्ट राक्षसरेयुं 
ग मैन्त्ररिञ्जालु निङ्ङलळे रक्षिप्पानाय्‌। अन्तु केद्रत्तेर 
देवकळ्‌ महेशने वन्दिच्चु वेगेन पोयृपाल्ककटल्‌ तीरं पुक्कान्‌ । 
भक्ति केक्कोण्टु नन्ताय्‌ स्तुतिच्चु तुटङ््ङिनार्‌ भक्तवत्सलनाय 
पत्मनाभनेत्तदा । नमस्ते ! नारायण ! मुकुन्द ! दयानिधे ! 
नमस्ते वासुदेव ! गोविन्द ! जगल्पते ! नमस्ते लोकेश्वर ! 
नमस्ते नरकारे ! रमिच्चिटणं चित्तं भवति रमापते ! ६० 
पुण्डरीकाक्ष ! जथपुरुषोत्तम ! जय चण्डिकापति हृदयावास ! 
जय जय । वेदान्तवेद्य ! जय वेदार्त्थात्मक ! जय केशव ! 


सेना के साथ तीनों जगत को उत्पीडित करते रहे । यत देव, तापस, 


गन्धवे, उरग (नाग लोग) लोग उनके उत्पीड़न से भयातुर हो गुहाओ में 
जा छिप गये । उन दिनों देवों ने केलास में पहुंचकर दक्षारि (शिव) 
की स्तुति करते हुए सारे समाचार सुना दिए। सारी हालत सुनने के 
उपरांत मृत्युशासन (शिव) ने अपने भक्त सुकेश का मन में स्मरण 
करते हुए (देवों से) कहा--“मैं उन्हें तो नहीं मारूंगा; किन्तु आप लोगों 
की विपत्ति दूर करने का मैं आप लोगों को उपाय सुझा दूंगा । आप 
लोग क्षीरसागर के तट पर पहुँचकर अपना संकट मुकुन्द को बता दीजिए; 
कल्याणस्वरूप मुकुन्द आपकी रक्षा करने के लिए दुष्ट राक्षसों का संहार 
करेंगे, यह आप निश्चित समझ लीजिए।” यह सुनते ही देवता लोग 
शिव जी को प्रणाम करके तुरन्त ही क्षीरसागर के तट पर पहुंच गये और 
अत्यन्त भक्तिपूर्वक भक्तवत्सल पद्यनाभ (श्री विष्णु) की स्तुति करने लगे-- 
“हे नारायण ! हे मुकुन्द ! हे दयानिधि ! आपको नमस्कार है। 
है वासुदेव ! हे गोविन्द ! हे जगन्नाथ ! आपको नमस्कार है । हे समस्त 
लोकेश्वर आपको नमस्कार है! हेनरकारि! आपको नमस्कार है। 
हे रमापति ! हमारे मन में आपकी उत्कट भक्ति हो । ६० -हे पुण्डरी- 
काक्ष (कमललोचन) ! हे पुरुषोत्तम ! आपकी जय हो । हे चण्डिकापति- 
हृदयवासी (पावंती देवी के पति शिव जी के हृदय में निवास करनेवाले) ! 


६०४ सलयाळम (देवनागरी लिपि) 


जयजय माधव ! जय जय। निनज्जेरप्रवरन्मारीवण्णं स्तुतिच्चेट- 
मत्थिच्चु वसिच्चळवखिल जगन्नाथन्‌ योगनिद्रयुमुणन्तेरुळिच्चेय्ती- 
टिनानागमिप्पतिनेन्तु कारणं निङ्ङलेल्लां; सम्तुष्टन्मारायेच्ने- 
स्सेविष्पान्‌ वरिकयो ? सन्तापमेतानुमुण्टाकयो चौल्लीटुविन्‌ । 
चिन्तितमेल्लामोक्केस्साधिप्पिच्चीटुवन्‌ त्रानन्तरमेतुभिल्ल विबुध 
श्रेष्ठन्मारे | अच्युतनेवमरुछचैय्ततु केट्टततेरं दुश्च्यवननुं तोळुत- 
खिलमरियिच्चान्‌ । चन्द्रशेखर प्रियनाकिय सुकेशनु नन्दनन्माराय्‌ 
सुन्तु राक्षसरुण्टाय्‌ वत्नु-- माल्यवान्‌ सुमालियुं मालियुमौरुमिच्चु 
बाल्यकालत्ते तपोनिष्ठया विरिञ्चने सन्तोषिप्पिच्चु वर 
वाङ््ङक्कोण्टवरिप्पोळ्‌ सन्तापं जगत्वयत्तिङ्कलुं वळत्तुत्त्‌ । ७० 
शङ्करन्‌ सुकेशनिलुळूळ वात्सल्यं कोण्टु किङ्करोम्यहमिति चञ्चल 
मनस्कनाय्‌ पङ्कजविलोचननोट्णत्तियूक्कयेन्त्ताल्‌ सङ्कटं तीक्कुँ 
जगन्नाथनेन्तरिञ्जालुं। रक्षोवीरन्मारंयृं वधिच्चु जगत्त्रयं 
रक्षिक्कु लक्ष्मीवरनेत्तरुळ्‌ चेय्तु रुद्रन्‌। नङ्ङळुमतु केट्टु 
न्िन्तिरवटियेक्कण्टिङ्ङ वन्नुणत्तिप्पानायू विट कोण्टु नाथ | 
मटौर शरणमिल्लिज्जनत्तिनु पोटी ! मुटू त्तिन्तिसवटियोळिञ्नु 


आपकी जय हो, जय हो, जय हो !” जब निर्जरश्रवर (देव-श्रेष्ठ) लोग 
इस प्रकार स्तुति-कीतंन करने लगे, तब अखिल जगत्‌ के स्वामी ने अपनी 
योगनिन्द्रा से उठकर सादर पूछा--“आप सबके आगमन का क्या कारण 
है ? क्या सन्तुष्टचित्त आप लोग मेरी सेवा के लिए उपस्थित हुए हैं? 
या आप पर कोई संकट भा पड़ा है? कृषापुर्वक आप लोग बता दें। 
हे विबुधश्रेष्ठ (देव प्रमुख) ! मैं आप लोगों का अभीष्ट पूरा कर दूंगा । 
मेरी यह प्रतिज्ञा अटल है ।” इस प्रकार अच्युत के कहने पर दुश्च्यवन | 
(इन्द्र) ने हाथ जोड़कर सारा हाल बता दिया--“चन्द्रशेखर (शिव जी) 
के प्रियपात्र सुकेश के तीन राक्षसपुत्र हुए हैं माल्यवान, सुमाली और | 
माली। उन तीनों ने साथ-साथ बाल्यकाल में ही अपनी तपोनिष्ठा से ; 
विरञ्चि (ब्रह्मा) को सतुष्ट कर वरप्रसाद प्राप्त किये, जिसके बल पर बे 
अब संसार में भारी उपद्रव मचा रहे हैं। ७० सुकेश के प्रति अपने 
वात्सल्य की बात सोचकर तथा उसे अपना दास समझकर शंकर जी (तीनों | 
राक्षसों की हत्या करने से) अन्यमनस्क हो रहे हैं। उन्होंने हमें बताया 

है कि पंकजनेत्र (विष्णु जी) को अपना संकट सुना देने पर वे उसके { 
लिए परिहार मागे ढूंढ लेगे। रुद्र (शिव जी) ने बताया कि लक्ष्मीवर हे 
(महाविष्णु) राक्षस वीरों का संहार कर त्रिभुवन की रक्षा करेंगे । र 
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दयानिधे | इत्तरं देवगणमुणत्तिच्चतु नेर चित्तकारुष्यत्तोटु 
मुकुन्दनसुळ्‌ चे्तु- रक्षोवीरन्मारेयुं वधिच्चु भवान्मारे रक्षिच्चीः 
टुबनतिनिल्ल संशयमेतु । यातुधानन्मार्‌ पीडिप्पिक्कि लन्त्तेरमौरु 
दूतने नियोगिच्चालप्पोळे वरुवन्‌ आन्‌ । ओङ्चिलो नरिङ्ङठङ्‌ङ्‌ 
पोयालुमिनियेन्तु पङ्कजविलोचननशळिच्चेयत शेषं वन्दिच्चु 
देवकळु पोयूच्चेन्तु निज निज मन्दिरं पुककु वसिच्चीटिनो रनन्तरं 9८० 
माल्यवाननुजन्मारोट्रचेय्तु निङ्ङळ्‌ बाल्यं कोण्टुळूळ मदं कळञ्ञृ 
केट्टीटुविन्‌ । नम्मुटै दोषमैल्लां देवकळ्‌ चेन्न्‌ कण्टु मन्मथवैरियोटु 
सङ्कटमडियिच्चु । अन्त्रं सुकेशनिलुळूळ वात्सल्यं कोण्टु पन्नग 
विभूषणनवरोटरुळ चेग्तु : कोल्लुन्तीलवरे नान्‌ निङ्डळक्कु 

तापं तीर्क्कान्‌ चौल्लुवनुपायवृं खेदिक्कवेण्टा निङ्ङळ्‌ । चेल्लुविन्‌ 
पालाळि पुक्कंबुजनेत्रनोटु चोल्लुविन्‌ वृत्तान्तं जान्‌ चोत्ततं 
चोल्लीटुविन्‌ । कल्याणमृत्ति करुणाकरन्‌ नारायणन्‌ अल्ला 
जातियुं परिपालिक्कुं जगत्त्रयं । शङ्कुरवाकयं केट्टु देवकळष्पोळे 
हे नाथ! उनका उपदेश ग्रहण कर हम आपको अपना दुखड़ा सुनाने के 
लिए यहाँ तक आये हैं। हे स्वामी ! इन दासों के लिए आप दयानिधि 
सर्वेश्वर के अतिरिक्त अन्य कहीं दूसरी शरण नहीं है।” इस प्रकार 
देवगण के दुखड़ा रोने पर करुणामूति मुकुन्द ने कहा-“राक्षस वीरों 
का वध करके मैं आप लोगों की रक्षा करूगा। मेरी इस बात पर संदेह 
करने की आवश्यकता नहीं है। यातुधान (राक्षस) लोगों के उत्पीडित 
करते ही अगर कोई दूत भिजवा दें तो मैं तुरन्त (आपकी रक्षा के लिए) 
उपस्थित रहुँगा। अब आप लोग सादर चलिए।” इस तरह पंकज- 
विलोचन (कमलनेत्र विष्णु) के आश्वासन देने के उपरांत नमस्कार एवं 
वन्दना करके देवगणों के अपने अपने भवनों में पहुंच निवास करने के 
बाद- । ८० माल्यवान ने अपने छोटे भाइयों से कहा--“तुम अपने 
बाल्य-सहज दर्प त्यागकर मेरी बात सुन लो। देव लोगों ने (केलास में 
पहुंचकर) मन्मथ-वैरी (कामदेव के शत्रु शिव जी) से हमारे अपराध तथा 
अपना संकट कह सुनाया । तब सुकेश के प्रति अपने वात्सल्य के वशी भूत 
हो पन्नगविभूषण (शिव जी) ने उन्हें बताया कि मैं उन्हें नहीं मारूंगा; 
किन्तु आप लोग निराश न हों, में आपको रक्षा का उपाय बता देता हूँ । 
आप लोग क्षीरसागर में पहुँच अंबुजनेत्र के सामने अपना संकट सुना दें तथा 
मेंने जो कहा, वह भी उन्हें बता दीजिए; तब कल्याणमूति एवं करुणाकर 
नारायण सब प्रकार से जगतूत्रय की रक्षा करेंगे। शंकर जी का उपदेश 
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पोयू सङ्कटं नारायणनोटवर्‌ चोल्लीटिनार्‌ । पङ्कूजनेत्ननुं 
त्रिदशन्मारोटरळ्‌ चेग्तु सङ्कटमेल्लां तीप्पन्‌ जान्‌ तत्ने सुरन्मारे ! 
देवकळतु केट्टु तैळिञ्ञु मरुविनारावतैन्तिनि नमुक्केल्तनु 
चिन्तिक्कणं ।  कोण्टलूनेरवणेन्‌ तिदशन्माक्कुं वेण्टित्तन्ने पण्टु 
दैतेयन्मारे पलरेक्कोल चेय्तान्‌ । ९० नम्मैयू कोल्लुमवनिल्ल 
संशयमेत्ताल्‌ तम्मुटे तिलयेम्तेत्तोर्तु कल्पिककेणं त्ां। सोदरन्मा- 
रोटित्थं माल्यवान्‌ पउञ्जप्पोळ्‌ मेढुरन्मारामनुजन्मारुमुर चेय्तार-- 
आदि नारायणनिल्लेतुं दूषणमतिन्नादितेयन्मा रत्न साहसराकुन्त्रतुं; 
देवकळूटे गर्वमटक्कीटणमतिन्नावोळं वैकीटाते कट्टेणं पटयिनि; 
पाताळत्तिङ्कुल्‌ वाह्लुमसुरेन्द्रन्मा रेयूं यातुधानन्मारैयुमिप्पोल्ले वरुत्तेणं । 
दुतन्मार चेत्तु वरुत्तीटिनार्‌ पटयेल्लां आदितेयादिकळुमोक्के 
वल्तौरुमिच्चार्‌ । वारण वाजि रथ विहंग मृगजाल मेरिनारायुध- 
ङ्ङळेट्तु पिटिच्चवर्‌ देवकळोटु समरत्तिन्नु पुररप्पट्रारावोळं 
पिछृच्चु काणायितु निमित्तङङळ्‌ । ुन्निमित्तक्ङळोन्तुमादरि- 
यातेयवर्‌ चेत्तट्त्तितु सुरलोक गोपुर द्वारे । देवेन्द्रनतु कण्टु 
लेकर वे (देवगण) तभी जाकर नारायण को सारा हाल बता चुके । तब 
पंकजनेत्र ने त्रिदश (देव) लोगों से सांत्वना भरे शब्दों में कहा-- 
हे सुरगण ! मैं स्वयं आपको संकट से मुक्त कर दूंगा। तब से देव लोग 
आश्वस्त हो सप्रसन्न बैठे हैं। अब हमें यह सोचना चाहिए कि हम क्या 
करें। घनश्याम महाविष्णु ने पहले भी व्रिदशों (देवों) के लिए कई दैत्यों 
का वध कर डाला था । ९० अब वे निश्चय ही हमें भी मार डालेंगे । 
अतः हमें भी अपनी रक्षा का उपाय सोच लेना चाहिए । जब माल्यवान 
ने अपने भाइयों से इस प्रकार कहा तब उन स्थूलकाय भाइयों ने उत्तर 
में कहा-"'इस बात में आदिनारायण (विष्णु) का कुछ दोष नहीं है। 
आदितेय (देव) लोग ही (हमें मारने के लिए) साहस कर रहे हैं। अतः 
देवों का गर्व भंगकर डालना चाहिए और उसके लिए यथासंभव शीघ्र ही 
सेना एकत्र करनी होगी । पाताललोक-वासी असुरश्चेष्ठों तथा यातुधानों 
को अभी बुला लेना होगा ।” (यह कहते मात्र ही) दूतों ने जाकर पुरी 
सेना बुला ली और देव लोग भी इधर-उधर से आकर जमा हुए । वारण 
(हाथी), वाजि (अश्व), रथ, विहंग (पक्षी), मृग (पशु), आदि पर 
सवार हो तथा नाना हथियार हाथ में उठाये राक्षस लोग देवों से भिड्ने 
निकल पड़े तो मागं पर कई अपशकुन दिखाई देने लगे। इन अपशकुनों 
पर ध्यान दिये बिना वे आगे बढ़कर सुरलोक के गोपुरद्वार के समीप आ 
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दूतनेययच्चितु देवदेवेशनाय भगवानोटु चोल्वान्‌ । १०० 
देवदूतो क्ति केट्टु माधवन्‌ तिरुवटि देवारिकळेयौक्के निग्रहिप्पतिन्नायि 
वैनतेयन्मेलेरियायुधङङलुमायि दानवन्मारोटु युद्धत्तिनु पोय तेर 
रक्षोवीरन्मारेल्लामट्त्तु युद्ध चेग्तार्‌ पक्षीन्द्र ध्वजनुमस्त्रावलि 
तूकीटिनान्‌। युद्ध वेदग्ध्यमिनिमेलिलुळूळेटं चोल्वानेत्रयुं 
पणियेन्नालेन्तु पैङ्किलिमकळ्‌ । १०४ 


द्वितीयाध्यायम्‌ । 


अन्नवु पालुं पळवुं तरुवन्‌ आानैन्नोटु चौल्लुक शेषं कथामृतं । 
अत्ततु केट्टु परञ्जु किळिमकळ्‌ इन्त चुसक्किप्पर युल्ततुण्टु आन्‌ । 
मिन्नल्‌ पोले शरजालं तेस्तेरेच्चेन्तु निशाचरभ्मार्‌ शरीरङ्कङळिल्‌ 
कोण्टु पुरप्पेट्ट भुमियुं भेदिच्चु कुण्ठतकविट्टू पुकिकतु पाताळं । 
आयुध वाहन भूषण जालङ्ङळ्‌ सायक पंक्तिकळ्‌ कोण्टू नुरुछिड्यूं, 
केकाल्‌ कळत्तुकळटू निशाचरर्‌ मेयूकळिल्‌ तित्तुयिर्‌ वेर्‌पेट्टु 
वीळ्कयूं, = युद्धाङ्कणवृं तिउञ्चु शरङ्डङळालैत्रयुं चित्रमाय्‌ 
पहुँचे । यह देखकर देवेन्द्र ने देवदेवेश भगवान को (राक्षसो के आक्रमण) 
की खबर पहुँचाने के लिए तुरन्त दूत भेजा । १०० देवदूत का कथन सुनकर 
भगवान माधव देवों के शत्रुओं का दमन करने के लिए वैनतेय (गरुड़) पर 
सवार हो तथा आयुधों से युक्त हो दानवों से युद्ध करने के लिए पहुँचे तो 
सारे राक्षस पास आ उनसे लड़ने लगे। पक्षीन्द्रधवज (महाविष्णु) ने 
बाण वर्षा की। आगे जो युद्ध-वेदग्ध्य दर्शाया गया, उसका वर्णन 
ल मेरे लिए दुष्कर है,' ऐसा कहते हुए शुकबालिका ने मौन साध 
या । १०४ 


द्वितीय अध्याय । 


(कवि शुकी से कहता है कि) में तुम्हें दाना, दूध-फल सब दूंगा, तुम 
शेष कथामृत सुना दो । यह सुनकर शुक-बालिका ने कहा कि में आज 
फिर (राम-कथा) संक्षेप में बताऊंगी । (वह आगे कहने लगी-) बिजली 
के समान तीव्रगति से शरजाल एक के बाद एक जाकर निशाचरों के शरीर 
को विद्ध करने लगे। वे शर उनके शरीर के आर-पार जाकर भूमि का 
भेदन कर सीधे पाताललोक की ओर गये । निशाचरों के आयुध, वाहन, 
आभुषण सब सायक (बाण) पंक्तियों से कटते गये। निशाचरों के 
हाथ-पाँव कटने, धड से सिर पृथक्‌ होने और शरीर से प्राण छूटने लगे | 
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वन्त्ितु युद्धवृं । पङ्कजनेव्रनुमप्पोळटुत्तुटन्‌ शंखं भयङ्करमाथ्‌ 
विळिच्चीटिनान्‌ । दारुणमाकिय शंखध्वनि केट्टु पारिटमोल्लु 
कुलुछिडः गिरिकळुं;  - वारण वाजि निशाचरः वीररु पार 
विरच्चु मोहिच्चु बीणीटिनार्‌ । १० शंखध्वनि केट्टुमस्त्रङ्ङल्‌ 
कोण्टुमातंकं कलर्ल्चू निशाचर वीररुं  मण्टियतीव भयत्तोटकन्त्ततु 
कण्टु सुमालि कोपिच्चट्त्ती टिनान्‌। अस्त्रावलिकळ्‌ तृकीटिनानन्र्तेर- 
मत्यु घोरमाय्‌ वल्तितु युद्धवुं; कोलाहलत्तोटु कृटेत्टर्न्नुटन्‌ 
मालियुमस्त्रशस्त्रडडळ्‌ तुकीटिनान्‌ । चिल्पुरुषन्‌ पुरुषोत्तमनल्तेर 
केलपेरेयुळूळ सुमालितन्‌ सुतने कोत्ततु कण्टटुत्तीटिनान्‌ मालियु- 
मन्तेरमाशु मुकुन्दन्‌ तिसवटि, तेरु कळञ्ञु विल्लुं मुडिच्चीटिनान्‌ 
पारतिलूच्चाटिनान्‌ मालि गदयुमाय्‌ । रूक्षतयोटु गरुडनेत्ता- 
डिच्चान्‌ ताक्ष्यंन्‌  तळर्त्तू चुळत्त्त परल्तितु. मालियुटे 
गळनाळमप्पोळ्‌ वनमालि चक्रेण खण्डिच्चु कळञ्जितु। तापस 
निज्जेर चारणरादिकळ तापमकन्नु मुकुन्दने वाछृत्तिनार्‌ । २० 
आत्तिमुळृत्त शरङ्ङळ्‌ कोण्टेटवृं भीत्या निशाचररोट्त्त्ततु त्तेरं 
समर-प्रांगण शर-वर्षा से पट गया और युद्ध ने भीषण एवं अद्भुत रूप 
अपनाया। तुरन्त पंकजनेत्र ने उनके समीप आकर भीषण घोष में एक 
बार अपना शंख बजाया। उस दारुण शंखध्वनि को सुनकर समस्त 
पृथ्वी तथा पव॑त एक बार कंपित हो उठे । वारण, वाजि और निशाचर 
लोग कंपित एवं विमूछित हो धराशायी हुए । १० शंखघ्वनि तथा तीखे 
बाणों के प्रहार से निशाचर वीर आतंकित हुए । उन्हें अत्यन्त भयभीत 
हो इधर-उधर भागते देख कुद्ध हो सुमाली आगे बढ़ा । उसने अस्त्र-वर्षा 
करके भीषण युद्ध किया । तब खलबली मचाता हुआ माली भी आगे 
बढ़ बाण-वर्षा करने लगा । चित्पुरुष पुरुषोत्तम ने तुरन्त सुमाली के 
बली पुत्र का वध कर डाला, जिसे देखकर माली ( पुरुषोत्तम के) छ 
आ गया । भगवान मुकुन्द ने उसका रथ खंडित कर डाला और धनुष 
के टुकड़े-टुकड़े कर दिये । माली गदा हाथ में लिए पृथ्वी पर कूद पड़ा 
और क्रोधातुर हो उसने गरुड़ पर गदा दे मारी, जिससे पीड़ित एवं शिथिल 
गरुड़ इधर-उधर उड्ने लगा। वनमाली (भगवान विष्णु) ने तुरन्त 
अपने सुदर्शन चक्र से माली का गला छेद डाला और तापसो, निर्जसें 

(देवों) और चारणों ने अपना दुःख विस्मृत कर मुकुन्द की भूरि-भूरि 
प्रशंसा की । २० निरन्तर बाण लगने से भयभीत हो पीठ दिखाकर भागते 
निशाचरों को देख भगवान ने उनका पीछा किया और बाणों से अनेक 
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पिम्पे तुटत्त्तेटुत्तस्वावलि तुकि वम्पुळूळ राक्षस वीररैयौक्कवे 
कोल्लुत्तततु कण्ट तेरत्तु माल्यवान्‌ चोल्लिनानित्तोळिल्‌ धम्मंमल्लेतुमे । 
पेटि  पेरत्तू निरायुधस्मासमायोटुत्तवरी वधिच्चालतुमूलं 
वन्नु कूटीटुं नरकमेन्तुळ्ळतं तिन्नुळ्िळलिल्लयो ? धम्मंज्ञनल्लो ती । 
अत्यत्थेमुळूळ युद्ध श्रद्धतीप्पतिन्नत्रैव नानिता मुन्निट॒टु तिल्क्कुत्नु । 
इत्थं परञ्ञौर वेलू कौण्टु चाट्टिनानुत्तम पूरुष वक्षसि राक्षसन्‌ । 
पुष्कराक्षन्‌ वेलू परिच्चतिनेक्कौण्टु रक्षोवरन्मारिलाशु चाट्टीटिनान्‌ । 
वेलतु कौण्टु तळर्त्ताश्वसिच्चबन्‌ शुलमँट्तु वेगेन चाट्टीटिनान्‌ । 
पेट्टेत्नेट्त्तु_ पुरुषोत्तमोरसि मृष्टि चुरुट्टि प्रहरिच्चनन्तरं ३० 
पक्षिप्रवरनेयूं प्रहरिच्चौरु रक्षःप्रवरने वाळित्तनारेवरुं । ताक्ष्यनु 
तन्नुटै पक्षपुटङ्डलाल्‌ वायूक्कुत्त वायुवेगत्ताल्‌ निशाचरं 
दुरेत्तेडिष्पिच्चु वीळङित्तनानन्तेरं पारिल्ष्परन्तितु -रक्तप्रवाहृवुं । 
अग्नजन्‌ वीणतु कष्ट सुमालिय्‌ं व्यग्रिच्चु शेषिच्च रक्षोगणवृमाय्‌ 
बेगेन पोथातलुकण्ट माल्यवान्‌ शोकेन सोदरन्‌ तन्नोटु कूटवे। 
लङ्कुयिल्च्चेत्त्‌ दुःखिच्चु मरुविनान्‌ पङ्कजलोचनन्‌ पिन्नयुं पिन्नयुं 
नक्तञ्चरवररोट्‌ पोर्‌ चेय्तितु शक्तियिल्लेन्तु भयप्पेट्वकळुं 


वीरों का वध किया तो माल्यवान ने यह देखकर ( भगवान से ) कहा कि 


यह कोई धमं नहीं है। भयभीत हो तथा निरायुध हो भागनेवालों का 
वध करने से नरकभागी बन जाएंगे। क्या यह बात आप विस्मृत कर 
चुके हैं ? आप तो धर्मज्ञ हैं। आपके युद्धमद का शमन करने हेतु में 
तो यहां आपके सामने खड़ा हूं। यह कह कर राक्षस ने. उत्तमपुरुष की 
छाती पर एक शक्ति का प्रयोग किया तो पुष्करनेत्र (विष्णु) ने उसी 
को निकाल कर राक्षस वीरों पर प्रहार किया । उसके लगने से पीडित 
हो थोड़ी देर विश्राम लेने के उपरान्त माल्यवान ने भगवान की ओर शूल 
मारा और साथही छाती पर मुष्ठि प्रहार किया-। ३० --और 
पक्षिश्रवर (गरुड) को भी आहत कर दिया तो उसकी वीरता की सभी ने 
प्रशंसा की । ताक्ष्यं (गरुड) ने अपने पक्षों से वायुवेग से उस पर प्रहार 
करके उसे दूर गिरा दिया तो उसके आहत शरीर का रक्त भूमि पर सब 
कहीं छा गया । अपने अग्रज (माली) को गिरते देख सुमाली बचे 
हुए राक्षस वीरों को लेकर भागा तो यह देख माल्यवान भी भाई का 
अनुसरण करता हुआ दु:खी हो लंका में आ बैठा । पंकजनेत्र (विष्णु) ने 
बार-बार राक्षसों से युद्ध करके उन्हें लंका में बैठना असह्य कर डाला तो 
भगवान से युद्ध करने के लिए अपने को दुर्बल पाकर वे पाताल में आ बैठे 


६१० भलयाळम (देवनागरी लिपि) 


चैत्तु पाताळवुं पुक्कु वसिच्चितु वन्त्ितु सौख्यं जगद्वासि- 
कळूक्केल्लां । इप्पोळ्‌ दशमुखन्‌ तन्ने वधिच्चतु चिल्पुमानाय 
नारायणन्‌ ती तन्ने। इङङनेचेन्तु पाताळे निशाचरर्‌ तछडक 
तङ्ङळूक्कुळूळ वल्लभ मारुमाय्‌ । ४० सन्तुष्टराय्‌ पलकालं 
वसिच्चितु चिन्तिच्चितेकदा तत्र॒ सुमालियुं; अन्तोश 
वृत्तान्तमुळूळू धरणियिल्‌ बन्धुक्कळारानुमुण्टो नमुक्केल्तु अन्वेषणं 
चेग्तर्येणमेन्तोर्तु तन्नुटे पुत्रियां कंकसि तन्नोटुं भूमण्डलं 
तन्निलेङ्ङ्‌ं ` तटस्तुटनामोंदमाल्तिरुत्तीटू. दशान्तरे; सिद्ध 
देवाप्सरो गन्धव किन्नर प्रस्तुतनाकिय  वैश्रवणन्‌ तदा 
लङ्कुयिल्‌ निन्त्‌ पुरप्पेट्टु भूषणालङ्कारमोटु पिताविने वन्दिप्पान्‌ । 
पुष्पकमेडि वेगेन पोकुन्तेरमत्भुतमाम्मारु कण्टु सुमालियुं । 
चेतत्‌ निजालये वाळुंविधो मुदा चोत्तान्‌ मकळोटु सादरमन्तेरं- 
अन्नटे पुत्रियायोरु ततिनविकन्तू वन्तितु यौवन बाल्यं किञ्चित । 
निल्ने विवाहं कलिप्पानुपायवृमोन्तृमे कण्टील बन्धुक्कळायवर्‌ । ५० 
आसं परिग्रहिच्चीटुकयिल्लमे ` वैरिजनङ्ङळे शङ््रिच्चतु मूलं । 
कल्याणवृं कलिञ्ञात्मानुरूपनां वल्लभन्‌ तन्नोट्‌ कूट सुखिच्च्‌ ती 
नित्यं वसिककुन्तताहन्त काणाञ्चु चित्ते मुळत्तोर सन्तापमुण्टुमे । 


और लोकवासियों का दुःख दूर हुआ । वे फिर से सुखपूवेक रहने लगे । 
अब रावण का वध करके संसार की रक्षा करनेवाले वही चिद्पुरुष भगवान 
आप हैं । इस प्रकार अपनी-अपनी पत्नियों सहित पाताल में पहुंचकर वे 
राक्षस । ४० बहुत समय तक सानंद रहे। तब वहाँ रहते हुए एक 
बार सुमाली ने सोचा कि पृथ्वी का क्या हाल है, यह जानना चाहिए तथा 
देखना चाहिए कि हमारे सगे-सम्बन्धी कोई वहाँ बचे हैं। यह सोचकर 
अपनी पुत्री कैकसी को लिये जब वह पृथ्वीं पर सानन्द इधर-उधर घूम रहा 
था तब सिद्धों, देवों, अप्सरसों, गन्धर्वो, किन्नरों से स्तुत्य वैश्रवण आभूषणों 
से अलंकृत हो अपने पिता के दर्शनार्थ लंका से निकले और उन्हें पुष्पक 
विमान में सवार हो तीव्रगति से बढ़ते देख सुमाली विस्मित हो उठा । 
वहाँ से अपने वासस्थान पर आ सुख से रहते समय उसने अपनी पुत्री से 
कहा-“तुम बाल्यकाल को पीछे छोड़ तारुण्य मैं पर्दापण कर चुकी हो। 
अब तुम्हें विवाह में देने के लिए यहाँ कोई सगा-सम्बन्धी अब तक नहीं 
मिल पाया । ५० शत्रुओं के भय से हमारा कोई सम्बन्धी तुमसे विवाह 
करेगा, ऐसा नहीं लग रहा है। तुम्हारे अनुयोज्य पति के साथ विवाहित 
हो तुम्हें उसके साथ सुखपूर्वक नित्य रहते हुए देख न पाने के कारण मुझे 


उत्तर रामायणम्‌ ६११ 


कण्टीलयो वैश्रवणन्‌ पिताविनेक्कण्टु वन्दिप्पान्‌ गमिककुत्त्तताशु त्ती? 
उत्साहमुण्टु न्निनरक्केङ्किलीवण्णं तत्समनायीरुपुत्रनुण्टायूवरुं । 
पौलस्त्यनाकिय विश्रवसंमुनि कालत्तु सेविक्क त्तीथिनि नन्दने ! 
ब्रैलोक्य सम्मततायोरुनन्दनन्‌ पोलस्त्यपुत्रनायुण्टाय्‌वरुमेत्ताल्‌ । 
इत्थं सुमालि परञ्ञोरनन्तरं चित्तमोदेन तपोवनं प्रापिच्चाळ्‌ । ५८ 


रावणादिकलटे उत्भवम्‌ 


बिश्रुतनाय पुलस्त्यतनयनां विश्ववस्सांमुनिमुख्यमुपासिच्चु, चित्त 
शुद्धया पलनाळ्‌ चेत्त्तनन्तरं नित्यकर्म कळिप्पान्‌ सुनिपुंगवन्‌ 
अस्तमय समयत्तिङ्खलेकदा भक्ति पूर्वं सन्ध्यावन्दनं चेय्युम्पोळ्‌ 
सन्तानमाशु देहीति देहीतियेत्त्तन्तर्मुदा वरिच्चीटिनाळ्‌ कॅकसि । 
चिन्तिच्चु तापस श्रेष्ठनरुळ्‌ चेय्तु हुन्तकष्टं तव निर्बन्धमी दुशं । 
दारुण मायौरु वेळयिप्पोळतु कारणमुण्टां प्रजकळुमेत्रयु क्ररमतिकळां 
दुष्टरायेवरू घोरमायोरु सन्ध्यावेळ कारणालू । अत्ततु केट्टु 
परञ्जितु केकसि तन्तु तस्तिन्तरुळ्‌ चेय्युन्तततिङ्ङने। पुष्ट 


मन में बड़ा दुःख अनुभव हो रहा है । तुमने वेश्रवण को आज पिता जी 
का दर्शन कर प्रणाम करने जाते देखा है न ? अगर तुम्हारी इच्छा हो तो 
तुम्हें उनके समान (भाग्यवान्‌) पुत्र प्राप्त होगा । हे पुत्री ! पुलस्त्य-तनथ 
मुनि वैश्रवस्‌ की तुम अविलम्ब सेवा में लग जाओ । तब तुम्हें त्रिलोक 
मे प्रसिद्ध एक पुत्र पौलस्त्य-तनय के रूप में प्राप्त करने का सोभाग्य 
मिलेगा ।” इस प्रकार सुमाली का उपदेश पाते ही वह (ककसी) मन ही 
मन प्रसन्न हो तपोवन की ओर (विश्वस्‌ की परिचर्या के लिए): चली 
गयी । ५८ 
रावण आदि का जन्म 

विश्रुत पुलस्त्य के पुत्र मुनि विश्नवस्‌ की वह ( ककसी ) नित्य 
पूजा-सेवा करने लगी । शुद्धात्मना इस प्रकार कई दिनों तक मुनि की 
सेवा एवं भजन करने के उपरान्त एक दिन जब मुनिपुंगव संध्या समय 
भक्तिपूर्वक संध्या-वंदना में तल्लीन थे तब ककसी ने ( उनके समीप आकर) 
“मुझे संतान दीजिए,' ऐसी याचना की । तापस-श्रेष्ठ ने खूब सोच-किचार 
करके बताया-“हाय ! तुम्हारी ऐसी जिद कष्टदायक है। यह दारुण 
समय है (वर-दान का अनुकूल समय नहीं है ।) तुम्हारे दुष्ट एँबं 
क्र्रात्मा पुत्र ही होंगे । यह सुनकर ककसी ने कहा-- खेद है ! 5 आप 


६१२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तपोबलमुळूळ भवान्‌ तनिक्किष्टमायुण्टाय्‌ वरुत्त तनयन्मार्‌ 
दुष्टराय्‌ वत्तालतु तिन्तिरुवटिक्कोट्टुमे कीत्तिक्कु पोरा 
तपोनिधे ! १० अेन््तु केटुरुळ्‌ चैग्तु तपोधननित्त्तितु केट्टु- 
कौळूकुत्तमे केकसि ! उण्टां निनककोट्क्कत्तौरु नन्दनन्‌ कोण्टल्‌- 
बण्णेच्नुमतिप्रियनामवन्‌ । दोर्घावलोकनमुळूळ गुणालयन्‌ 
दीर्घायुष्मानाय्‌ वरुमेतत्तू निण्णंयं । इत्थमनुग्रहं तल्कि मुनीरद्रनु 
बद्धमोदेन पोयाळवळ्‌ केकसि । गर्भेवु पृण्णंमाय्‌ वस्तोरनन्तर- 
मर्भकन्‌ तन्नेयु पेटाठ्‌ निशाचरि । पत्तु तलयुमिरुपतु केकळुमेत्रयु 
भीषणमाय्‌ पिरन्तानवन्‌ । कोण्टल्‌ निर पृण्ठ नीलशेलम्पोले 
रण्टामतुमुटनुण्टायितन्यनु । मून्तामतुण्टायतुमौरु राक्षसि चार्न्नु- 
े्त्नुळळवरुं तेळिञ्ञीटिनार्‌ । पिन्ने नालामतुण्टायानौरु पुमान्‌ 
धन्यनाय्‌ भागवतोत्तमनायेटो ! नामं दशमुखनुं कुभकर्ण्णनु 
श्रीमान्‌ विभीषणतेत्तू विळिच्चितु । २० तातनु गुप्पेणखेति 
भगिनिक्कु प्रीति पूण्टीटिनाळ्‌ कंकसियुं तदा । ` मक्कळोट्‌ं कूटि 
इलेष्मातिकाटवि पुक्कु सुखेन वाणीटुं दशान्तरे । पुष्करमाग्गेण 


ऐसी बात कर रहे हैं। हे तपोधन ! आप जैसे महातपोनिष्ठ मुनि के 
अभिमत से उत्पन्न संताने अगर दुष्ट एवं क्रूर बनें, तो वह बात आप 
तपोधन की कीति के अनुकूल कभी नहीं होगी ।” १० यह सुनकर तपोधन 
ने कहा--“हे कंकसी! तुम उत्तम शीला हो। तुम आज मेरा कथन सुनो । 
आखिर में तुम्हें एक ऐसा पुत्र पैदा होगा, जो घनश्याम (विष्णु-) प्रिय 
विवेकी, दूरदर्शी, गुणी एवं दीर्घायु होगा । यह सत्य बात है ।” मुनीन्द्र 
ने ऐसा आशीर्वाद दिया और ककसी वरःप्रसाद लेकर प्रसन्न हो वापस 
चली गयी । गर्भ के पूर्ण होने पर उसने एक अभक (छौना) को जन्म 
दिया, जो अपने दस सिर और बीस भुजाओं सहित भीषण रूप में पैदा 
हुआ । तुरन्त दूसरा एक पूत्र भी पैदा हुआ जो मेघाच्छादित नील शेल 
के समान स्थूलकाय था । तीसरी एक पुत्री थी जो साक्षात्‌ राक्षसी थी । 
फिर चौथा एक पुत्र हुआ जो महासात्विक, शान्त एवं भागवद्‌ गुणों से युक्त 
था। पिता ने अपनी इच्छा के अनुसार पुत्रों के नाम दशमुख, कुंभकर्ण 
और श्रीमान विभीषण रखे । २० तीनों पुत्रों की भगिनी का शूर्पणखा 
नाम रखा । (संतानों को देखकर) ककसी प्रसन्न हुई। कैकसी जब 
अपनी सन्तानों सहित श्लेष्मातिका वन में आ निवास कर रही थी तब एक 
दिन पुष्पक विमान में बैठ पुष्कर (आकाश) मार्ग से, दिशाओं को 
परिशोभित करते हुए राज-राज (राजाधिराज) वेश्रवण (कुबेर) को सानन्द 


उत्तर रामायणम्‌ ६१३ 


पुष्पकत्तिन्मेलेरि दिक्कुकळोवके विळङ्ङ्मारङ्डने राजितनाकिय 


तातने बन्दिष्पान्‌ राजराजन्‌ मुदा पोकुन्ततु नेर कष्ट चोन्ताळ्‌ 
मकन्‌ तन्नोटु कंकसि कण्टो तवाग्रजन्‌ पोकुत्त्त कोप्पु त्ती । २५ 
रावणादि कळुटे तपस्सु 
इन्त त्तिनक्कुमवनुमौरुमुनि तत्ने पितावतुकोण्टेन्तु. फलं ? 
अन्तु जननि परञ्जतु केट्टुटन्‌ चोत्त्तान्‌ देशमुखनम्मे! धरिक्क त्री; 
इन्तिवन्‌ तच्निलुमेंट्मधिकनाय्‌  वन्तुकूट्‌ं जानतितिल्ल संशयं । 
अल्लां तपोबलं कोण्टे मनोरथमेल्लावन्‌ं साध्यमाय्‌ वरु निण्णेयं । 
अन्त कल्पिच्च सहोदरन्मासुमाय्‌ चेत्तु गोकर्ण्ण प्रवेशिच्चु भूवर । 


SS > 


सारससंभवन्‌ तन्नेककुरिच्चति घोरमायुळूळ तपस्सु तुटळिडिनार्‌ । 
पञ्चद्वयानन्‌ ग्रीष्मकालत्तिङ्कल्‌ पञ्चारिन मद्धुयस्थनायेकनिष्ठया 
शीतकालत्तिङ्कलाकण्ठमग्ननाय्‌ मेदुर वृष्टि काले तनञ्ञू तदा । 
सूर्यबिबे तिज नेत्रमुरप्पिच्चा धेर्येण कुभकर्ण्णन्‌ मरुवीटिनान्‌ । 
ब्रह्मस्वरूपवूं ध्यानिच्चु सन्ततं निम्मेलनाय विभीषणन्‌ 
भेविनान्‌ । १० अङङने चेन्तु पतिनायिरत्ताण्टुमिङङ विधाता- 


RPE so Fe 
अपने पिता की वंदना करने जाते हुए देखकर कैकसी ने अपने पुत्र (रावण) 
से कहा--“पुत्र ! तुमने अपने अग्रज को गम्भीर एवं दीप्तिमय स्वरूप 
को लिये जाते देखा ? २५ 


रावण आदि को तपस्या 


(ककसी आगे रावण से कह रही है कि) तुम्हारे और उनके 
(वैश्रवण के) एक ही पिता हैं, किन्तु उससे क्या हुआ ?” इस प्रकार 
जननी के कहते ही दशमुख ने कहा-'मां ! तुम एक बात समझ लो; 
मैं आज उनसे भी आगे बढ़ जाऊं, इसमें कोई संदेह नहीं है। यह 
निश्चित बात है कि तपोबल से ही सब का मनोरथ पूर्ण होता है।' यह 
कहकर अपने श्राताओं को साथ लेकर, तीनों, गोकर्ण में पहुँच गये । 
उन्होंने सारससंभव को प्रसन्न करने के लिए उग्र तपस्या आरम्भ की । 
पंचद्वयानन (दशमुख) ग्रीष्मकाल में एकनिष्ठ हो पंचारिन मध्य में, 
शीतकाल में गले तक जल में तथा घोर वर्षाकाल में पूर्णतया भीगता हुआ 
तपस्या में तल्लीन रहा । कुंभकणं साहसपू्वक सूर्यं बिंब की ओर अपने 
नेत्र केन्द्रित कर तपस्या में तल्लीन रहा । निर्मल विभीषण ब्रह्मस्वरूप 
में ध्यान लगाये खड़ा रहा । १० इस प्रकार (घोर तपस्या करते) दस 


६१४ बलयाळम (देवनागरी लिपि) 
विनेक्कण्टतिल्लल्लो । अन्तु दशानन्‌ तन्ट्रै तलकळिलोन्तर्त्तर्नि- 


यिलाहुतियाक्किनान्‌ । आयिरत्ताण्टु पार्त्तीटिनानिङ्ङने 
नायकनाय विधाताविनेक्काणाञ्जु वह्वियिलाहुति चेय्तानौरुतल 
पिन्नेयुमाथिरत्ताण्टु पार्तीटिनान्‌ ।  ओनूपतिनायिरत्ताण्टिलवन्‌ 


तलयीनूपतुं होमिच्चु पार्त्तान्‌ दशाननन्‌ । १५ 
ब्रह्मावु रावणादिकिळ्क्कु वरं को टुक्कुन्जतु 


पत्तोन्पतिनायिरत्ताण्ट्‌ चेनत्तळवृत्तमांगं ` पिन्नेयोन्तुळ्ळतुमवन्‌ 
खण्डिप्पतिन्नु वाळोझ््ङिय तेरमाखण्डलाद्यन्माझमायबूज संभवन्‌ 
संभ्रमत्तोटु दशाननन्‌ तन्नुटै मृम्पिलाम्मारेछुत्तळिळयरुळ्‌ चेय्तु-- 
वीर! मति मति साहसमिङङने पोरुमभिमतं चौल्लु जान्‌ त्तल्कुवन्‌ । 
अन्तर चेय्त विरिञ्चने वन्दिच्चु चोत्तान्‌ दशमुखन्‌ तन्नुटे 
वाड्छितं। देवगन्धवे सुरो रगाद्यन्मारिलेवरालु नानवध्यनायीटणं । 
अत्नु वेण्टा नरन्मारालौ छिञ्जैनिक्कन्यराल्‌ मृत्यु वरातेयिरिक्कणं । 
अल्लां तिनक्कीत्तवण्ण वरिकेत्तु चोल्लिविरवोट्‌ कु भकर्ण्णाच्तिके 
चेत्तुवरं कोटुप्पान्‌ तुटङङं विधो तत्तायत्तोछतपेक्षिच्चितु देवकळ्‌ 
बृन्दारकानुच रम्मारेयम्पिनोटोन्निच्चु पत्तिनेत्तिन्नानौरुदिनं १० 


हजार वषं प्रतीक्षा में बिताये। लेकिन ब्रह्मा प्रकट नहीं हुए तो उसने अपना 
एक सिर काटकर अग्नि को आहुति दी । फिर एक हज़ार वर्ष प्रतीक्षा 
करता रहा और दूसरा सिर भी होम किया। इस प्रकार नौ सहस्र वर्षों में 
अपने नौ मस्तकों का होम चढ़ाकर वह प्रतीक्षारत रहा । १५ 


ब्रह्मा द्वारा रावण आदि को वर देना 

उन्नीस हजार वर्ष पूर्ण होते ही अपने बचे हुए मस्तक को होमापेण 
के लिए काटने ज्यों ही उसने (रावण ने) तलवार उठायी तो एकाएक 
अब्ज संभव (ब्रह्मा) दशानन के सम्मुख प्रकट होकर बोले-“हे वीर ! 
अपना साहस बस करो, बस करो । तुम अपना मनोरथ प्रकट करो, मैं 
उसे पुरा कर दूंगा ।” ऐसा कहनेवाले विरिच (ब्रह्मा) की उसने वंदना - 
की ओर अपनी अभिलाषा व्यक्त की-“देव, गन्धर्व, असुर, नाग आदि 
किसी के द्वारा मेरा वध न होने पाए, यही नहीं नरों को छोड़कर अन्य 
किसी के हाथों मेरी मृत्यु न होने पाए ।” तुम्हारी इच्छा सफल हो, ऐसा | 
कहकर कुंभकर्ण के समीप आ वर देने का उपक्रम लेते ही देवों ने बार-बार | 
हाथ जोड़ प्रार्थना की-“(बिना वर-प्रसाद के ही इसने) एक दिन. | 
सात देव-भृत्यों को उनके बाणों सहित खा लिया था । -१० -तथा 
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देवांगनमारिलेळु पेरेत्तित्तानावोळमोरक्तू वेणं वरं नल्कुवान्‌ । 
वानवर्‌ वाक्कुकळ्‌ केट्टु विरिळ्चनुं वाणी भगवतियोटरुळू चैय्तितु- 
कुंभकण्णेन्‌ नाविनग्रे वसिच्चु त्ती संभ्रान्ति वाक्किनुण्टाविकच्च- 
मयूक्कणं। अस्त नेर कुंभकर्ण्णं जिह्वास्थले चेत्तु पुक्कीटिनात 
वाणियुं तलूक्षणे । कुंभकण्णंन्‌ तन्नोटन्तेरमादरालंभोज संभवन्‌ 
तानुमरुच चेय्तु-- अन्तभीष्टं तव चौल्कन्ततु केट्टु वन्दिच्च्‌ 
कुंभकण्णेन्‌ परञ्जीटिनान्‌- ` निद्रात्वमाशु त्तल्केणमटियनु विद्रुत 
मटौल्तु वेण्टील देवमे ! अङङनै तन्ने वरिकॅन्तरुळ चेय्लु 
मंगलात्मावां विभीषणन्‌ तन्नुटे सन्निधौ चेत्त नेर भक्तिपूर्वक 
संप्रीति पूण्टु नमस्करिच्चीटिनान्‌। भक्ति विश्वास गुणगणं 
काण्कयाल्‌ पङ्कुजसंभवनेवमरुळ्‌ चेय्तु- २० वेष्टुं वरं बान्‌ 
तरुवन्‌ परक ती वेण्टा विषादवृमीन्तिन्‌ं 'मानसे। सन्तुष्टनाँ 
न्िन्तिरुवटि तन्नेयिन्नन्तिके काणायमूलमटियनु वन्त्तितु वेण्टुस्त 
तौक्कवे केवलं वन्दे पदांबुजं पिन्नेयूं पिन्नेयुं। इस्नुर्मोरुवरं 
तल्कैणमादरालैन्नृमे धम्मस्थिति पिळयाय्‌कयु श्रीपाद भक्ति- 


सात देवांगनाओं को खा लिया था । इसलिए भली-भांति सोच-समझकर 
ही इसे वर देना चाहिए ।'”” देवों के वचन सुनकर ब्रह्मा जी ने वाणीदेवी 
(सरस्वती) से कहा--“कुंभकर्ण के जिह्वाग्र पर बेठकर आप उसके बचनों 
में विभ्रम पेदा कर दीजिए ।” यह सुनकर ततक्षण ही वाणीदेवी जाकर 
कुंभकणं के जिह्वाग्र पर बेठ गयीं। तब अंभोजसंभव (ब्रह्मा जी) ने 
सानन्द कुंभकर्ण से कहा--“अपना अभीष्ट बता दो।” यह सुनकर 
ब्रह्मा जी को प्रणाम करते हुए कुंभकर्ण ने कहा-“मुझ दास को तुरन्त 
निद्रात्व प्रदान कीजिएगा, हे भगवान ! मुझे अन्य कोई वस्तु नहीं 
चाहिए ।” ऐसा ही हो कहकर ज्यों ही (ब्रह्मा जी) मंगलात्मा 
विभीषण के समीप पहुँचे, त्यों ही विभीषण ने भक्ति-विभोर हो सानन्द 
उन्हें नमस्कार किया । (उनके) भक्ति-विशवास आदि गुण-गणों को 
देखकर पंकजसंभव इस प्रकार बोले-। २० -''(आप पूछ लें) 
में आपको इच्छित वर दूंगा । किसी भी प्रकार का मन में विषाद न 
होने पावे |” (विभीषण ने कहा) "'सन्तुष्ट भगवान को आज नेत्र- 
सम्मुख देखकर यह दास अब पूरा अभीष्ट प्राप्त कर चुका है। यह दास 
पुनः पुनः आपके चरणों पर प्रणाम करता है। आज प्रसन्नचित्त हो एक 
और वर प्रदान कीजिएगा। कभी भी यह दास धर्मच्युत न होने पाये; 
श्रीचरणों के प्रति भक्ति अटल हो तथा पापकर्मो के प्रति विमुखता उत्पन्न 


६१६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


किकिळककमिल्लायूकयुं पापकरम्मंङङलिल्‌ वेमुख्यभाववुं एवं 
भविष्पाननुग्रहं तल्कणं देवदेवेश !  नमस्कारमेप्पोळु । | 
अङ्किलनेक ताळ्‌ जीविच्चिरिकक त्ती सङ्कटमामूलमुण्टायू वरातव । 
भागवतोत्तमनाय्‌ धरामण्डले वाळक ती कल्पावसान कालत्तोळं । 
अन्तसळ चेय्‌तेळत्तळूळ विरिञ्चनुं बन्तितु कुंभकण्णंनाशु निद्रयूं । 
सिद्ध सङ्कूल्पन्मारायवर्‌ मूवरुं बद्धमोदेन पोय्‌ श्लेष्मातक वने ३० 
बन्धुक्कळोटुं जननियोट्‌ं चेर्न्नु सन्तुष्टराय्‌ वसिच्चीटुं दशाम्तरे; 
वृत्तान्तमेल्लामडिञ्चु सुमालि तन्‌ पुत्ननोट्‌ कूटि वस्त्तानतु कालं 
तातनुं श्राताक्कळूं तनयन्माश्मादरवेडिय बभ्धुजनङ्ङळूं 
कूटेस्सुखिच्चु वसिच्चितु कैकसि गाढमोदेन तलूक्कालमौरुदिनं ३४ 


प्रहस्त दौत्यम 


चौन्त्ान्‌  प्रहस्तनवस्थकळोक्कवे नन्तायच्चैवितल्तु केट्टालु- 
मेङ्किलो । मुन्नमदितियुं पिन्ने दितियैन्नु तन्विमार्‌ काश्यपः 
पत्निमाराय्‌ वस्तार्‌ । आदित्यन्मासं तर्थेव देत्यन्मासं आदिकौले 
तनयन्मारुमुण्टायार्‌ । लोकत्रयमटक्केणं तमुककेन्त्तौ राकांक्ष ) 
हो। हे देव देवेश! यह (मेरी इच्छा) सफल होने का अनुग्रह 
कीजिए । सदा आप के चरणों पर प्रणाम है।” (ब्रह्माजी ने 
आशीर्वाद दिया) “ऐसी इच्छा है तो आप दीघंजीवी बनें तथा किसी भी 
प्रकार का दुःख होने न पाए। कल्पान्त तक भागवतोत्तम बन धरामण्डल 
में सुखपूर्वेक रहें ।” ऐसा अनुग्रह देकर ब्रह्मा जी चले गये। तुरन्त ही 
कुंभकर्ण निद्राविवश हुआ। तीनों सिद्धसंकल्प हो संतुष्ट भाव से 
एलेष्मातक वन को चले गये । ३० (वहाँ आकर) सगे-सम्बन्धियों तथा 
जननी के साथ सानन्द रहते समय, समाचार से अवगत सुमाली अपने पुत्रों 
सहित (पाताल से) वहाँ आ पहुंचा। पिता, भ्राता, पुत्र तथा प्रिय 
बन्धुजनो के साथ कैकसी अत्यन्त सन्तुष्टचित्त हो सुख से रहने 
लगी । ३४ 


प्रहस्त का दोत्य 


उन दिनों एक बार प्रहस्त (नामक राक्षस-प्रमुख) ने (रावण आदि 
से) आग्रह किया कि वे ध्यान से उसका कथन सुन लें। बहुत पहले की 
बात है; काश्यप की अदिति और दिति नाम की दो सुन्दरी पत्नियां थीं। 
उनके क्रमशः आदित्य (देव) तथा दैत्य (असुर) पुत्र हुए। दोनों के मन 
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जनङ्ङळूककुमुण्टल्लो । तङ्ङळिल्‌ वैरवुं वद्धिच्चतुकालं 
संगरमेत्रयूं घोरमायुण्टायि। देवकळ्‌ पक्षत्तिल्‌ निन्त महाविष्णु 
देवारिकळे वधिच्चानतु कालं । ` शेषिच्चसुरकळ्‌ नाकलोकेष 
सन्तापिच्चिरिक्कुन्मितेत्तुमरिक ती । मुन्नं नमुक्कु कुलालय- 
मायतु विण्णोर्‌ पुरिक्कात्त लङ्कापुरमैटो ! माल्यवान्‌ तानुं 
सुमालियुं मालियुं बाल्यकाले वाणिरुन्तितु लङ्कयिल्‌ । नारायणन 
विटुन्तु कळञ्जतु कारणं लङ्कृयुपेक्षिच्चु पोयतताळ्‌ । १० तातन्‌ 
निज सुतनां वेश्रवणनु मोदालिरिप्पतिन्नायूवकोट्त्तीटिनान्‌ । 
इक्कालमग्रजन्‌ वाह्॒त्तु लङ्कयिल्‌ इवकथयोन्तुमडिञ्जीलयो भवान्‌? 
इत्थं प्रहस्त वाक्यं कट्टनन्तर सत्वरं चोल्लौटिनान्‌ दशकन्धरन्‌- 
ती चेन्तनुसरिच्चाशु चोल्लीटणं- आशरवंशालयं लङ्कयायतु । 
आचार मोत्तंतौळिच्चु तन्तीटणमाश्‌ भवान्‌ गुणवानल्लो केवलं । 
अन्तु ती चेन्तु चोत्तालतिनुत्तरं निन्नोटु चोललुन्ततुं केट्टुकोण्टुवा । 
इत्थं दशास्य वाक्यं केंद्रनन्तरं सत्वरं पोयान्‌ प्रहस्तनुमन्तेर । 
किन्नरेशन्‌ तन्नेक्कण्टु चौल्लीटिनानिन्नु तवानुजनाय दशाननन्‌ 


में त्रिभूवन को अपने अधीन करने की प्रबल इच्छा हुई। तब दोनों में 
पारस्परिक शत्रुता बढ़ी ओर दोनों में घोर युद्ध भी हुआ । देवों के पक्ष 
से महाविष्णु ने तुरन्त देवारियों (असुरों) का वध किया। अब बचे हुए 
असुरों को नाकलोक में भयभीत एवं संतापयुक्त बैठे जान लीजिए । 
देवालय तुल्य लंकापुरी पहले से हमारी बॅश-परम्परा का वास स्थान रही 
है । माल्यवान, सुमाली और माली ने अपना बाल्यकाल लंकापुरी में ही 
व्यतीत किया था । जब नारायण (महाविष्णु) ने उन्हें । १० -बहाँसे 
भगा दिया तब वे लंका छोड़ चले गये। और आपके पिता (विश्रवस) को 
लंकापुरी निवास के लिए दे दी। आज आपका अग्रज (विश्रवापुत्र 
कुबेर) लंका में सुखी जीवन बिता रहा है; क्या आप कभी इसका भी 
ध्यान “रखते हैं ? इस प्रकार प्रहस्त के कहते ही तुरन्त दशानन ने कहा- 
“तुम्हीं जाकर एक बार शान्ति के साथ (वैश्रवण कुबेर को) बता 
दो कि लंका आशरवंश (राक्षसवंश) का निवास स्थान है। आप तो 
सात्विक स्वभाववाले हैं। कुल-मर्यादा का ध्यान रखते हुए आप 
तुरन्त लंका (हमारे लिए) छोड़ दें। यह कहने पर वह जो उत्तर 
देता है, उसे तुम सुन आओ ।” दशानन के ये वचन सुनकर जल्दी 
ही प्रहस्त (लंका में) पहुंच गया और उसने किन्नरेश (वैश्रवण) से 
मिलकर कहा कि आज आपके भ्राता (रावण) के द्वारा मैं यहाँ भेजा 


६१८५ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


तन्नुटे चौल्लिनाल्‌ वत्त्तितिप्पोळहं । पुण्यजनेश्वरनाय भवानोटु 
कर्ण्णे परकेत्तु ची ल्लिविट्ठीटिनान्‌ । २० नक्तञ्चरन्माक्कु पण्टु 


पण्टेयुळळ पत्तनमायतु लक्कापुरमैटो! इत्र त्ताळुं भवान्‌ 
पालिच्चतु पुनरेत्रयुमेटं तैळिञ्नितेल्लावक्कुं । इन्तुमोरुकालं 
मीळुकयिल्लवरेत्तोत्तिरुतत्त्‌ पोकेण्ट गुणांबुधे ! इत्थं प्रहस्तोक्ति 
केट्टु धनेशनुमुत्तरमायवन्‌ तन्नोटु चौल्लिनान्‌- ताततनैनिक्कि- 


रिप्पानिविटं तन्तितेतुमतु कोण्टु वेषम्यमिल्ल केळ्‌। 
राक्षसन्मारेल्लामुपेक्षिच्चु पोयितु सूक्षिप्पतिन्नासुमिल्लेन्तत वतत 
कालवुमोट्दु चेत्तोरु शेषं पिता पालनं चेयकेस्तेनिक्कु तन्ती टिनान्‌ । 
अन्नुटे सोदरनाय दशाननन्‌ तन्नोटु कटि वसिक्किलुमामैटो ! 
सौख्यमेन्तालतु नङ्‌ङळक्किश्वककृं माक्‍कुमिल्लेन्ताल्‌ परिभवमारोटुं। 
नेरत्तु चेत्तु वरुत्तीटवने नी चारत्तु काण्मानेनिककुमुण्टाग्रहं । ३० 
अन्तु दशाननभावमेन््ञालतिङ्कङन्तिके वन्तु परयुत्ततुण्टु बान्‌ । 
अन्नु परञ्जु त़टत्तान्‌ प्रहस्तनुं अन्तु तन्ने पुरप्पेद्रान्‌ धनेशनुं । 


गया हूँ । उन्होंने पुण्यजनेशवर (श्रेष्ठ पुण्यश्लोक) आप से कहने 
के लिए यह सन्देश देकर मुझे भेजा है-। २० -कि पहले से लंका 
रात्रिचरों की राजधानी रही है। आज सबको यह विदित हो चुका 
है कि अब्र तक आपने (अनधिकार रूप) से यहाँ शासन किया है। अब 
आगे कभी भी वे अपने अधिकार की माँग नहीं करेंगे, ऐसा समझने की कभी 
भूल मत कीजिए।” इस प्रकार के प्रहस्त के वचन सुनकर धनेश 
(वैश्ववण) ने उत्तर में बताया-“पिता जी ने मुझे निवास करने के लिए 
यही स्थान दिया था; किन्तु उससे कुछ मनमुटाव के लिए अवकाश नहीं 
रहा। राक्षस लोग (लंका) छोड़कर चले गये थे और तब इसकी 
देखभाल के लिए कोई नहीं रहा था । बहुत समय के बाद पिताजी ने 
इस देश के शासन एवं परिपालन का काम मुझे सौंपा था। मेरे “भ्राता 
दशानन चाहें तो मेरे साथ रह सकते हैं। ऐसा करने से हम दोनों सुखी 
रहेंगे और किसी का परस्पर वमनस्य भी नहीं रह पाएगा । आप तुरन्त 
जाकर उन्हें यथाकाल लिवा लाइए, उनसे मिलने की मेरी भी बड़ी इच्छा 
है। ३० "दशानन का जो विचार होगा, वह यहाँ आकर मैं आपको 
सूचित करूंगा' ऐसा कहकर प्रहस्त निकल पड़ा; उसी दिन धनेश भी 
(पिता से मिलने) चल पड़े। पिता जी से मिलकर उन्होंने (रावण के) 
दूत का सन्देश सविस्तार कह सुनाया ओर प्राथंना की कि आपही 


उत्तर रामायणम्‌ ६१९ 


तातनैक्कण्टु वन्दिच्चु दशानन दूत वाक्यछडकशेषमरियिच्चु । 
चिन्तिच्चरुळ्‌ चेय्क वेणमैनिक्किनि अन्तु निलयेन्तु मटिल्लोराश्रयं ।३४ 
वेश्रवणन्ट्रे लङ्कापरित्यागम्‌ 
एवं धनदोक्ति केट्ट नेर विश्ववस्सुं तनयनोटाशु .चोल्लीटिनान्‌-- 
नल्लतल्लेतुमवन्‌ दुष्टनेत्नयूं नल्लतु त्रीयिङङ्‌ पोरिक वैकाते । 
अर्त्थ कळत्रपुत्रादि जनत्तोटुमत्रेव सत्वरं वाड्डिङ वसिक्क ती; 
सद्भुटमेतूं_ वराते दिनंप्रति शङ्कुराज्ञाकरनायिरिक्कामेटो ! 
कैलास शेलान्तिके पुरबृ तीर्त्‌ कालारि भक्तनाय्‌ वाळूक मेलिल्‌ 
` भवान्‌ । इत्थं जनक नियोगवुं कंक्कोण्टु पुत्रमित्रात्ये कळब्रादि- 
कळोटूं लङ्कयिलू निन्नुटन्‌ वाङ्ङि धनेशन्‌ं शङ्करन्‌ तत्नत्तपस्सु 
तु्टङ्ङनान्‌ । दक्षारिये प्रसादिष्पिच्चु सेवया सख्यवुं केक्कोण्टु 
सौख्यं कलन्नंवन्‌ पुक्कानळकापुरियिल्‌ सुखत्तोटु विख्यातनाकिय 
वेश्रवणन्‌ तदा । अक्कालमाशु दशग्रीवनं निज रक्षोवरनां 
प्रहस्त वाक्यं केट्टु । १० कततव्यमैन्तेन्तु चिन्तिच्चिरिक्कवे 
वृत्तान्तमाशु केळ्क्कायि सकलवुं। लङ्कूयिल्‌ तित्तु वाङ्ङी 


® 


_ सोच-बिचार करके मुझे बता दें कि मुझे क्या करना होगा। मेरे लिए 
कोई दूसरा आश्रयस्थान नहीं रहा । ३४ 
वेश्रवण का लंका-परित्याग 


इस प्रकार धनेश के वचन सुनकर तुरन्त ही विश्वस्‌ ने अपने पुन्न 
को बताया--“वह किसी भी प्रकार से सज्जन नहीं है; वह बड़ा दुष्ट है; 
तुम्हारे लिए यही उचित है कि तुम अविलम्ब यहीं चले आओ। अपने 
धन, कलव्र (भर्या), पुत्र आदि को साथ लिये तुम तुरन्त वहाँ से पृथक्‌ हो 
यहीं बस जाओ । किसी भी प्रकार के संकट के बिना सदा शंकर का 
आज्ञानुवर्ती बनकर यहाँ रह सकोगे । तुभ कैलास पर्वत के समीप अपनी 
नगरी बसाकर कालारि (शिव जी) के भक्त बनकर भावी जीवन ( सुख- 
पूवंक) बिताओ ।” पिता जी का यह आदेश पाकर धनेश ने पुत्र, मित्र, 
कलत्र, आदि को साथ लिये लंकापुरी तुरन्त ही छोड़ दी और शंकर की 
तपस्या आरम्भ की । दक्षारि (शिव जी) को अपनी सेवा से प्रसन्न कर 
तथा उनके प्रिय पात्र बनकर विख्यात वैश्रवण सुखपूर्वंक अलकापुरी में 
पहुंचे । उन्हीं दिनों जब दशानन अपने राक्षस-प्रमुख प्रहस्त के बचन 
सुनकर । १० --अपने भावी कतंव्य की चिन्ता में बैठा था तब (वैश्रवण- 
सम्बन्धी) सारे बन्धु मित्रादियों को बुलाकर रावण ने मंत्रणा की कि धनेश 
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धनाधीश्वरन्‌ किङ्कुरोम्यतेव ब्ानिनियेत्तेल्लां  बन्धुक्कळोद्‌ं 


विचारिच्च तेरत्तु चिन्तिच्चवर पर॒ज्जा रताकुल-- 


कविट्रिनि राक्षसराजावु लङ्केशनेन्तभिषेकं कळिक्कणं । मातामहनुं 
तन्मारुमायिह माताविनोटुमवरजन्मारोट्‌ं 
रत्तिनायक्कोण्टु सन्तोषिच्च्‌ वेगाल्‌ तटस्तु तुर्टाङिङनार्‌ । 


लङ्कयिल्च्चेन्तभिषेक क 


निद्रावशनामनुजनुर ककर 


अत्नयुं शक्तन्‌ गुणाङ्यन्‌ ममानुजन्‌ 


घोषिच्चु लङ्का- 


छिच्चितु पङ्कुजयोनिवरप्रसादत्तिनाल्‌ । 


चित्रमाय्‌ तीर्तुकोटुत्तान्‌ दशाननन्‌ । 


निद्रावशनाय्‌च्चमञ्ू विधिवशाल्‌। 


इप्रकारं निरूपिच्चु दशास्यनुमुळप्पूविलाधि मुळूत्त चमञ्चितु । २० 


मल्पापमेन्तिवनिङ्‌ङने 


वन्ततुमुल्पलसंभवन्‌ 


तन्नोटुणत्तिककाँ । 


एवं निरूपिच्चु त्ान्मुखनेच्चेन्तु सेविच्च्‌ सद्कूटमेल्लामुणत्तिच्चान्‌ । 


~ 


इप्पोळ जगत्‌वय कत्तु त्ववुं विभो ! त्वलू प्रसादत्तालैनिवकु 
लभिच्चितु, दुःखमैन्नेप्पिरियुन्तीलतु कौ 


ण्ट सौख्यमोरुतेर- 


मौन्तिनुमिल्लमे। भ्रातव्‌ निद्रावशगतनाकयाल्‌ खेद परवशनायितु 
ानिह, तल्‌ प्रबोधमौरु नेरमिल्लाग्कयाल्‌ निष्फल माथितु 


मे लका छोड़ दी है ओर अब 


ब सोच-विचार करके अनाकुल भाव से सुझा 


मुझे क्या करना होगा। तब उन लोगों ने 


राक्षसराज लंकेश के रूप में अपना अभिषेक कर 
(पुत्र), माता, अवरज (छोटे भाई), सबको 


अपने मातामह (नाता), सुत 


यह सूचना देकर और सब कहीं यह 


साथ तुरन्त लंका की ओर 
करवा लिया । पंकजयोनि 


उठा । २० “उसने ऐसा कौन सा पाप किया कि उसे ऐसी निद्रा आ 


चल पड़ा और लंका 


या कि अब निश्चिन्त आपको 


लेना चाहिए। फिर 


घोषित करके संतुष्ट हो रावण सबके 


में पहुँच कर अभिषेक 


(ब्रह्मा) के वर-भ्रसाद से निद्रावश अपने 
भ्राता के लिए एक सुन्दर निद्रालय दशानन ने बनवाकर दिया। “मेरा 
अनुज अतीव शक्तिशाली, सवंगुणसंपन्न है, किन्तु विधिवश्‌ निद्रालस्ययुक्त 
हो गया”', ऐसा सोचकर दशानन मन ही मन बड़ा खिन्न एवं दुःखी हो 


जाए। कुछ भी हो उत्पलसंभव (ब्रह्मा) से प्रार्थना करूँगा ।” ऐसा 


सोचकर (सत्यलोक में पहुँचकर 


सारा हाल कह सुनाया-' 


में कभी मन नहीं लगता, सुख 


के कारण मैं अत्यन्त दुःखी एवं खिन्न 


नहीं, जिस कारण उसका 


) चतुरानन (ब्रह्मा) की वंदना करके 


है विभु ! आपकी कृपा से मुझे त्रिभुवन का | 


स्वामित्व प्राप्त हुआ; फिर भी दुःख मेरा पीछा नहीं छोड़ता । किसी कार्ये 


भी नहीं मिलता । अपने भ्राता के निद्रालस्य ३ 


जन्म ही व्यर्थ हुआ । 


हुँ। वह कभी भी एक क्षण भी. सचेत 


” पंक्तिकण्ठ (रावण) । 
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जन्मवुं केवलं । पंक्तिकण्ठोक्तिकल्‌ केट्ट विरिञ्चन्‌ं चिन्तिच्चव- 
नोटरुछ्‌ चेय्तु सादरं-- आरुमासं कळिञ्जालोश्वासरं 
वेरायिरिक्कुमुरक्कमवनिनि । मरटरेतुमावतिल्लेत्तरळु॒ चेग्तु 
तेट्त्तविटै मडञ्चु विरिञ्चनु । लोकत्नयोपद्रवं चेय्तु सम्ततमा- 
खण्डलादिकळक्काधि मुळृत्तितु। ३० शङ्कारहितं दशानननिडडने 
लक्कूयिल्‌ वाळुत्त तेरमौरुदिनं, शीघ्र मृगया कुतूहल चेतसा 
व्याघ्रादि सेवित घोर वनान्तरे, तन्वंगियायौरु कन्यक तन्नोटु 
मुन्नतनां मयर्नेक्कण्टु चोदिच्चान्‌। आरायलु भवानेन्तौन्तु 
चिन्तिच्चु घोराटवीतलं ` तत्षिल्‌ तटक्कुन्तु ? अेन्तततु केट्टु 
परड्आनसुरनुं अ्नुटे नामं मयनेत्तडिञ्जालु । हेमयल्लेननुटै 
वल्लभयामवळु आमोदमान्तेमरालये मेविनाळू । कन्यकया- 
मिवळेन्नुटै पुलि केळ वत्त्तितु यौवनारंभमिवळक्किष्पोळ्‌ । 
आक्कु कोटुक्कावतेत्नु त्तिरूपिच्चु योग्यपुरुषनेत्तेटि नटक्कुल्तु । 
जानरिञ्जील भवार्नेयारेत्ततु सानन्दमेन्नोट्‌ चोल्लुकयुं वेणं। 
झैङ्किलो केळ्क्क जान्‌ पोलस्त्यनन्दनन्‌ लङ्केश्वरनां दशग्नीव- 
नरिञ्जालुं; ४० कन्यक तत्नेयेनिवकु नल्‌कीटणमेत्ताल्‌ भवानु- 
का कथन सुनकर ब्रह्मा ने सोच-विचार के उपरांत उससे कहा-“छ: मास 
की नींद के उपरान्त केवल एक वासर (दिन) वह सचेत (जाग्रत) अवस्था 
में रहेगा । इसके अतिरिक्त दूसरा कोई उपाय नहीं है।” ऐसा कहकर 
ब्रह्मा तुरन्त वहीं अदृश्य हो गये। (वहाँ से आने के बाद) रावण निरंतर 
त्रिभूवन में उपद्रव मचाने लगा। समस्त लोकवासी उससे पीड़ित 
हुए । ३० जब रावण इस प्रकार निभंय हो लंका में अधिवास करता आ 
रहा था, तब एक दिन मृगया के लिए व्याघ्रों से परिसेवित घोर वन में 
भटकते हुए उसने एक तन्वंगी (सुन्दरी) कन्यका सहित आते श्रेष्ठ मय को 
देखा और उससे पूछा--“आप कौन हैं ? और किसलिए इस घोर वन में 
घूम रहे हैं ?” यह सुनकर उस असुर ने कहा-“मेरा नाम मय जान 
लौजिए। हेमा नाम की मेरी पत्नी स्वगं में पहुँच सुखवास कर रही है। 
इस कन्यका को मेरी पुत्री जानिये; यह अब तारुण्य में पहुंच गयी है । 
इसे किसको (विवाह) में दूं, इस चिन्ता में, इसके लिए योग्य वर की 
खोज में घूम रहा हूं। अच्छा! आपका मैंने परिचय नहीं पाया, 
कृपापूर्वंक अपना परिचय मुझे दें ।” (रावण ने कहा कि) “ऐसी इच्छा 
है तो सुनिये, मुझे पीलस्त्य-पुत्र लंकेश्वर दशानन समझ लीजिए । ४० 
आप यह कन्या मुझे दें, इससे आपका भी भला होगा।' रावण में 


६२२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


मतीव सौख्यं वसं । आभिजात्यादि गुणङङलुण्टेन्तो तँ शोभनमाय 
मुहूत्त॑ मयन्‌ तदा। तुष्टि कलत कोट्त्तानवनति दुष्टनायुळळ- 
बनेतुमरियाते । स्त्रीधनवुं कोट्त्तान्‌ विशेषिच्चति मोदालौरु 
वेलुमाशु त्तल्कीटिनान्‌ । वेरोचनासुर दौहित्रि तक्षेयुं वीरनां ` 
कुंभकण्णेन्‌ विवाहं चैय्तु; शैलूषनाकिय गन्धवे पुत्रियां 
नीलविलोचनयाय सरमये पाणिग्रहणं चैय्तु विभीषणन्‌ वाणीटिनार्‌ 
सुखत्तोटवर्‌ मूवरं। पिन्ने विद्युजिह्वनाशु त्रल्कीटिनान्‌ तन्नुट 
सोदरि तक्षे दशास्यनुं, वत्त्तितु राक्षस वंश सौख्यं तुलो मन्तु 
मण्डोदरी पेट्ाळौरु सुतं; मेघनादं पोले रोदनं चेय्कयालू 
मेघनिनादनेन्तिट्टितु तामव्‌ं । ५० पुत्नमितात्थे कळत भृत्यामात्य 
बुद्धियोट्‌ं तत्र लङ्कानगरियिल्‌ वाणीटिनान्‌ दशवकत्रन्‌ दिनंप्रति 
वानवरेप्पीडिप्पिच्चुमति शठन्‌ । पंक्तिमुखनुटे दुश्चरित्रङ्ङळ्‌ 
केटस्तमेनसि चिन्तिच्चु धनेशनुं; चल्लतु चौल्लेणमेल्लावसं 
तनिक्कुळूळवरोटतु तल्लतु निण्णेयं । अन्तु कल्पिच्चौरु दूतने 
बिद्टितु चेन्तू त्ती चौल्लेणमैन्नुटे वाक्कुकळ्‌ । अप्रकारङ्ङळेल्लां 
निज दूतनोटेप्पेरुमप्पोळ्‌ परञ्ञयच्चीटिनान्‌ । चेन्नु लङ्कापुरं 


आभिजात्य गुणों को देखकर, और फलतः उसके दोषों, दुर्गूणों पर ध्यान 
दिये बिना, मय एक शुभ मुहूतं में अपनी कन्या को रावण के हाथ में सौंप 
कर बहुत ही संतुष्ट हुआ । उसने भूरि स्त्रीधन (दहेज) और विशेष 
रूप से एक अमोघ शक्ति (रावण को) दी । असुर वैरोचन (व्रिरोचन- 
कुमार) की दौहित्री (वञ्जज्वाला) के साथ कुंभकर्ण का विवाह हुआ । 
गन्धर्वराज शैलूष की पुत्री नील विलोचचा सरमा का 'विभीषण ने 
पाणिग्रहण किया । तीनों (विवाहित हो) सुखपूर्वेक रहने लगे। फिर 
विद्युद्‌जिह्व ने दशानन को विवाह में अपनी भगिनी को दे दिया । इस 
प्रकार राक्षसवंश में सुख छा गया । मन्दोदरी (मय की पुत्री और रावण 
की पत्नी) ने एक पुत्र को जन्म दिया । मेघ-नाद का सा रुदन करने के 
कारण उसका मेघनाद नाम पड़ा । ५० पुत्र, मित्र, कलत, धन-धान्य, भूत्य 
अमात्य आदि से युक्त हो ऐश्वयंशाली किन्तु मुखं रावण प्रतिदिन देवों को 
उत्पीडित करता हुआ लंका में निवास करता आया । दशानन के इस 
दुश्चरित्र का हाल सुनकर धनेश चिंतित हो उठे। 'सगे-संबंधियों को 
सदुषदेश देना अवश्य ही उचित एवं उत्तम है' ऐसा विचार करके उन्होंने 
एक दूत को रावण के पास यह कहकर भेजा कि तुम जाकर रावण से मेरी 
बात बता दो। फिर उन्होंने रावण के लिए उचित संदेश देकर दूत को 
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पुक्कितु दुतनुं वन्तु विभीषणन्‌ सल्करिच्चीटिनान्‌ ।  पिन्नेद्दश- 
क कण्टितु चोत्तानवनुमिरिक्केत्तु सादरं; आसनबुं 
काटुत्ताशु पूजिच्चळवासीन भ्रृत्यनप्पोळूप्परञ्ञी टिनान्‌-- 
राक्षसराज ! जय जय सम्ततं दाक्षिण्यशील ! प्रभो ! गुण- 
| -वारिधे ! ६० अग्रजन्‌ तन्नुटे सन्देश वाक्कुकळ्‌ सद्गुणराशे ! 
चेवितत्तु केट्टालुं । उग्रमायच्चेय्त तपस्सिन्‌ फलछडत्ठुमोक्के 
क्षयिच्चुपों भोगङ्डळालेटो ! - मुन्नं पलसं तपोबल केक्कोण्टु 
दुर्नयं पृण्टु लोकोषद्रवं चेय्तार्‌ । चैन्तवरं नरक भुजिच्चीटिनार्‌ 
चैत्ीटुमो चिरकालमायुस्संटो ! देह धनादिकळू नित्य- 
मेत्तोक्कुंत्त देहिकळेत्रयुं मूढन्मार्‌ निर्ण्णयं । यौवनं कोण्टु 
वरबलं कोण्टुं त्ती ies aslo र र वन्तीटुमापत्तृ 
मायुर्‌ विनाशवृं तत्ताय्‌ निरूपिच्च्‌ ठक नी मानसे। 
वृन्दारकन्मारे द्वेषिच्चतुं बलाल्‌ नन्दनोद्यानमळिच्चतुं केट्ट नान्‌ । 
अँत्रयुं कश्मलन्‌ वेश्रवणानुजन्‌ उत्तमनल्ल दशानननोट्टुमे, 
नाट्टा रिवण्णं परयुल्तत वाक्कुकळ्‌ केट्रालेनिक्कु पीरुक्करुतीट्टुमे ।७० 
धर्म्मस्थिति पिळयाते शुभङ्कङळां कम्मं ङङळ्‌ चेय्तिरत्तू कोळूळेणमे । 
पंक्तिमुखने वधिच्चु कोळ्वानुटरैन्तु कळिवेन्त तङ्ङळिलृत्तङ्डळिल्‌ 


भेज दिया। दूत लंकापुर में पहुँचा तो विभीषण ने उसका स्वागत-सत्कार 
किया। फिर जाकर दशमुख से मिला और उसने भी सानन्द बैठने का 
आग्रह किया । बैठने को आसन दिया तथा उसकी सेवा की । रावण 
के दिये आसन पर बैठकर दूत ने कहा-“हे राक्षसराज ! हे करुणा मुत्ति ! 
हे प्रभु! आपकी निरन्तर जय हो, जय हो। आप गुणवारिधि 
हैं। ६० हे सद्गुणी महाराज ! आप ध्यानपूर्वक अपने अग्रज (ज्येष्ठ- 
भ्राता) के संदेश सुनें। उग्र तपस्या से प्राप्त सारे ऐश्वय इस भोग- 
विलास में नष्ट हो जाएँगे। पहले भी कई लोगों ने तपोबल प्राप्त करके 
लोकोपद्रव किये थे । वे सब नरकभागी हुए हैं। क्या जीवन चिरकाल 
तक.रहनेवाला है ? अपने यौवन तथा वर-बल के मद में उन्मत्त हो इस 
प्रकार सब लोगों को सताते रहोगे तो संकट में पड़ोगे तथा प्राणनाश भी 
होगा; यह बात तुम ध्यान में रखो । मैंने सुना कि तुमने देवों का विद्वेष 
मोल लिया है तथा नन्दनोद्यान उजाड़ दिया है। वेश्रवण का कनिष्ठ 
भ्राता दशानन कश्मल (गंदा) है, वह कोई सज्जन व्यक्ति नहीं, ऐसी बात 
सारे लोग कहते आ रहे हैं और ऐसी बात में सुन नहीं सकता । ७० 

धर्म-अविरुद्ध शुभ कमं करते रहो । पंक्तिमुख को मार डालने के लिए 
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मस्त्रं तुठछिडतार्‌ देवमुतीन्द्रन्मार्‌ चिन्तिच्चु कोळूळुक नीयुमि- 
तौक्कवे; बानिङ्ङ शङ्कर सख्यवुं प्रापिच्चु दीनछडछ 
तीत्तिरिक्कुत्ततरिक ती। अन्तिवण्णं दुतवाक्यझूडळू केट्ट्टन्‌ 
तन्नुटे कंनैरिच्चट्टहासं चेय्तु चोल्तान्‌ परिहास पूर्वेकमेत्य्‌ं 
तस्तुत्तग्रजन्‌ चोन्ततु केवलं; तानेव्रयुं धनवान्‌ गुणवानेस्तु 
जानति कश्मलन्‌ दुष्टनेन्तुमिह  चोत्तततुपपन्नमिल्लोरु संशयं 
तन्नुटे तन्मकोण्टो पोरुक्कामल्लो । आशापतित्ववुं गृह्यकेशत्ववृमीश 
सखित्वं निधीशत्ववुं तथा किन्नरेशत्ववं यक्षाधिपत्यवुं पुण्य- 
जनत्ववुं मटुमीवण्णवुं, ० नाना प्रभुत्वळडळुळूळव चिन्तिच्चु- 
मानिच्चु तन्ते मटूळळोरे निन्दिच्चु कोट्टयिलुळ्‌प्पुकिकरुल्तु 
कोळकेन्ततुं का ट्टिक्कोट्ककुस्ततुण्टु जान्‌ वेकाते। क्रोधेन 
वाळ्मेट्त्तु दशाननन्‌ दूतने बेट्टि तुरुक्कियिट्टीटिनान्‌  दूतने- 
क्कोन्ततु मूलमिनियोरु दूतनाल्‌ वन्त्रीटुमापत्तु निर्ण्णयं । 
मुम्पिनालग्रजन्‌  तन्नेज्जयिककणं उम्परेप्पिन्नेज्जयिक्कामितेन्नुटन्‌ । 
वनूपटयोटुं पुरप्पेट्टितन्नेरं वन्पनायीटुं दशास्यन्‌ महाबलन्‌ । 


क्या उपाय है ? --ऐसा देव-मुनि लोग परस्पर मंत्रणा करते आ रहे हैँ। 
तुम यह बात समझ लो । में यहाँ शंकर जी की कृपा का पात्र बनकर 
सुख से जीबन यापन कर रहा हूं ।” इस प्रकार के दुत-वचन सुनकर 
दशानन ने हाथ मलकर अट्टहास किया तथा अत्यन्त परिहास के साथ 
बताया-“अग्रज का सन्देश अच्छा है ! अच्छा है ! वह तो धनी है, गुणी 
है. और में कश्मल एवं दुष्ट ! उसका कथन बहुत ही उपयुक्त है! वह 
अपनी महत्ता लेकर रहे। उसके लिए अपनी ही योग्यता पर्याप्त है ! 
अपने आशापतित्व (दिक्‌पालकल्व), गृह्यकेशत्व (गृह्यक जाति का 
स्वामित्व), ईश-सखित्व (महेश्वर की मित्रता), निधीशत्व (कुबेरत्व) 
क्िन्नरेशत्व, यक्षाधिपत्य, पुण्यजनत्व तथा अन्य प्रकार के । ८० 
“नाना प्रभुत्व की कल्पना में अपनी प्रशंशा तथा पर-निन्दा करते उसके 
दुर्गंपति बन बैठने का मैं तुरन्त ही मज्ञा चखाऊंगा ।” तुरन्त ही क्रोधाकुल 
दशानन ने तलवार से दूत के टुकड़े-टूकड़े कर डाले। (कवि का कथन है) 
दूत की हत्या के फलस्वरूप एक अन्य दूत से उसे भी निश्चय ही संकट में 
पड़ना होगा । अब पहले अग्रज को जीतना होगा और उसके उपरान्त 
देवों को जीता जाएगा; ऐसा सोचकर अपनी विशाल सेना सहित महाबली 
एवं उग्र प्रतापी रावण चल पड़ा । भृगु आदि को दान-दक्षिणा प्रदान करके 
तथा देवताओं की प्रीति हेतु नाना कर्म पूरा करके दिग्विजय के लिए 
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शृग्वादिकळक्कु दानझडळुटन्‌ चेय्तु दिग्जयमाय मुहत्तंबुमोर्तुटन्‌ 
देवता प्रीतियु चेय्तु सन्नद्धनाय्‌ देवताराति महारथमेरिनान्‌ । 
उत्तरदिक्कु नोक्कि प्रथमं महाप्रस्थानवुं दशवबत्नन्‌ तुटङिङनान्‌ । 
मारीचनोटु शुक सारणन्मासं वीरन्‌ महोदरनुं महापाश्वेनुं, ९० 
वन्पनां धूम्राक्षतुमिवरारुपेर मुम्पिल्‌ तटक्क पेकृम्पटयोट्टन्‌; 
चेत्तळकापुरि कण्टणयुन्तेरं निन्त धनेश दूतन्मारतु कष्ट 
चेल्तू धनाधिपन्‌ तन्नोट चील्लिनार्‌ किन्न राधीश्व रनुं परञ्नी टिनान्‌-- 
तिडडछब रोटेतित्तु पोर्‌ चेग्तालुमङङ्‌ जानु वरुस्त॒ण्ट युद्धत्तिनाय्‌ । 
अन्त्ततु केट्टीस यक्षमहाबलं चेन्नु रक्षोबलत्तोटेति्तीटिनार्‌ । 
यक्षरक्षोबल तम्मिलेतित्तेप्पोल्‌ प्रक्षोभमायितु लोकल्नयं तदा । 
यक्षप्रवररोटेटू रक्षोबलं तिल्करुताञ्न्‌ भयेन बाळडीटित्रार्‌ । 
अप्पोळतु कण्ट तेरं दशाननन्‌ अब्धि पोलेयलरिच्चेश्नु पो र्‌ चेथ्ताम्‌ । 
यक्षवीरन्मार्‌ चुळन्त्‌ पोर्‌ चेय्तितु रक्षोबरनु कुरच्ञतलिल्लेतुमे । 
उग्रन्‌ दशास्यन्‌ गदयुमाथ्च्चेत्नुटन्‌ निग्नहिच्चान्‌ पल यक्ष- 
बीरन्मारे। १०० शूरनायुळळोरु यक्षनतु नेर मारीचनोटु कलहं 
तुटख्िडितनान्‌ । तल्लु कोण्ट्ूळियिल्‌ वीण्‌ मारीचनुं अल्लल्‌ 
कूटातळुतेटवनुं तदा । यक्षप्रवरनेयोतत्तटिच्चीटिनान्‌ तल्क्षणे तल्लु 


निकलने की शुभ घड़ी समझकर युद्ध के लिए कटिबद्ध देवताराति (देव- 


शत्रु रावण) एक बड़े रथ पर आरूढ़ हो गया । दशमुख ने उत्तर दिशा 
को लक्ष्य करके महाप्रस्थान किया । मारीच, शुक, सारण, वीर महोदर, 
महापाश्वं-- । ९० --महायोद्धा धूम्राक्ष ये छः बीर योद्धा नगाड़ों सहित 
पहले ही युद्ध के लिए आगे बढ़ चुके थे । उम सबके अलकाषुरी पहुंचले 
ही धनेश के दूतों ने उन्हें देखकर धनेश को (शतु के आगमन की) सूचना 
दी तो क्रिन्नराधीश (वैश्रवण) ने आज्ञा दी-“लुम लोग जाकर शत्र का 
सामना करो, पीछे में भी युद्ध के लिए आ रहा हुं ॥ १” यह सुन विशाल 
यक्ष-सेना ने राक्षस सेना का सामना किया। थक्ष-राक्षस सेनाओं के 
परस्पर भिडते ही त्रिभुवन कंपित हो उठा। मरक्षप्रवरों का सामना करने 
में अपने को असमर्थ देखकर राक्षस सेना पीछे हटी । यह देखते ही अब्धि 
(सागर) तुल्य घोर गजना करते हुए दशानन ने आगे ब्रढ़ युद्ध किया । 
यक्षप्रवरो ने चारों ओर से घेर-घेरकर रावण से युद्ध किया लो राक्षसराज 
ने भी कुछ कमी नहीं दिखाई । उग्र दशानन ने गदा लेकर कई अक्षबीरों 
क्वा वध किया । १०० तुरन्त एक शुर-वीर यक्ष सारीच पर टूट पड़ा १ 
उसका प्रहार सहकर मारीच पृथ्वी पर गिर बडा, लेकिन तुरन्त ही उठकर 


६२६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


कोण्टोटीटिनान्‌ यक्षनुं । चैस्तळकापुरि गोपुरं पुक्कितु सन्नद्धः 
नायटुत्तान्‌ दशवकत्नुं। तोरणमूरियटिच्चानतु तेरं घोरनां भास्कर 
भानु दशास्यने। पौलस्त्यनुमतु कोण्टु वीणीटिनानालस्यवुं तीस्ते 
बनुमनन्तरं, औस्तटिच्चीटिनान्‌ भास्करभानुवे तन्ताय्‌प्पौटिञ्चु 
वीणानवनूक्रियिल्‌ ।  अत्त्ततू कण्टु भयत्तोट्मोटिनार्‌ नित्त 
यक्षन्मारतु कण्टनन्तरं मानिवरनाय यक्षकुलाधिपन्‌ माणिवरन्‌ 
निज सैन्यमायुळ्ळतिल्‌ त्तालायिरं पटयोटुमटुत्ततिलायिरत्तेक्कोल 
चेय्तान्‌ महोदरन्‌ । ११० आरि लचेय्यान्‌ प्रहस्तनुं । 
रण्टायिरवृमौटुविकतान्‌ मारीचनुण्टाय कोपालटुत्तितु यक्षनुं । 
धूम्राक्षनं मुसलं _कोण्टैडिञ्जितु ताम्राक्षनायि माणिवरनन्तेरं 
धृम्राक्षनेग्गद कौण्टेडिञ्जीटिनान्‌ वन्मल वीण पोले पतिच्चानवन्‌ । 
अप्पोळतु कण्टटुत्तान्‌ दशाननन्‌ कैल्पोटु वेलयच्चात्‌ महायक्षनुं, 
मारिटत्तिङ्कुलतेट्‌ दशाननन्‌ चीडियटुत्तान्‌ गदयुमेद्तुटन्‌ । 
मातिवरन्‌ तन्‌ मकुटत्तटत्तिद्कल्‌ मानियां पंक्तिमुखनेरिड्जीटिनान्‌ । 
पार्श्वगतमाय्‌च्चमळ्यु मकुटवु पाश्वं किरीटनस्तायितु नामवुं । 


ple SS काका 


उसने भी यक्ष पर प्रहार किया । प्रहार पाते ही खिन्न हो यक्ष भागने 
लगा । रावण ने अलकापुरी के गोपुर द्वार तक उसका पीछा किया। युद्ध 
के लिए कमर कसे रावण को देखकर भास्कर भानु नामक यक्ष ने तोरण 
उठाकर रावण पर दे मारा, जिसके आघात मात्र से पौलस्त्य-तनय (रावण) 
धराशायी हुंआ, किन्तु तुरन्त ही आलस्य से उठकर उसने भास्कर भानु पर 
गदा मारी जिसके लगते ही वंह चकनाचूर हो गया और भूमि पर जा 
गिरा । यह देख पास खड़े यक्ष लोग भयभीत हो भाग खड़े हुए। तुरन्त 
ही स्वाभिमानी माणिवर नामक यक्षप्रमुख अपनी चार हजार सैनिकों की 
सेना लेकर बढ़ा तो महोदर ने उनमें से एक हज़ार सैनिकों को 
मारा-। ११० दूसरे एक हजार सैनिकों को प्रहस्त ने तथा बचे हुए दो 
हजार को मारीच ने समाप्त कर दिया । तब अत्यन्त कुद्ध हो यक्ष आगे 
बढ़ सामने आया और धूञ्राक्ष ने उस पर मुसल मारा तो क्रोध से माणिवर 
ताम्राक्ष (लाल नेव्रवाला) हो गया। उसने धूम्राक्ष पर गदा का वार. 
किया तो वह विशाल पर्बत सा धराशायी हुआ । यह देख दशानन सामने 
आया तो यक्ष ने एक अमोघ शक्ति चलायी । उसके छाती पर आ-लगते 
ही चीखता हुआ रावण गदा लिये आगे बढ़ा। स्वाभिमानी दशानन ने 
अपनी गदा उसके मकुट पर मारी तो उसके आघात से उसका मकुट पाश्वे 
भाग की ओर हट गया जिस कारण यक्ष पार्श्वंकिरीटी के नाम से अभिहित | 


F 
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घोरनायीटुँ दशमुखन्‌ तन्नोटु पोरति दारुणमाय्‌ चेय्तु यक्षनुं; 
पारं तळन्तौिच्चीटिनानन्तेरं पोरिन्नट्त्तार्‌ निशाचर वीररुं। १२० 
तल्क्षणे वैश्रवणन्‌ पुप्पेट्टुटन्‌ रक्षोवरनोटिवण्णमुर चेय्तान्‌- 
मुन्नं तपस्सु चेय्तार्‌ पलरुमवर्‌ चेन्तुयमालयं तन्तिल्‌ मेवीटिनार्‌ । 
दुर्वारमाय वर प्रभावं कोण्टु सर्वंजनत्तेयुपद्रविवकायूकेटो ! 
चेय्तु दुष्कम्मं फलङ्ङळनेकं ताळू कंतवहीनमनुभविक्काय्‌ वरं । 
देहनाशं वरु मुम्पेयोट्‌ङङ्मिस्साहसाल्‌ चेय्त तपस्सिन्‌ फलमेल्लां 
आहार नीहार निद्रा परन्माराय्‌ मोहवशगतन्मारायनुदिनं 
देह धनादिकळेल्लां गतागतं देहिकळूक्कुळ्ळतेलुमडियाते, धर्म्मा- 
धर्म्मंङ्ङळ्‌ं चिन्तियाते नित्यं दुम्मरियादकळ्‌ चेय्तु जन्तुक्कळे 
पीडिप्पिच्चीटुत्त दुष्टन्‌ नरकङ्ङळाटल्‌ केक्कोण्टु भुजिक्कुं चिरकालं। 
मूढनां तिन्नोटु चौल्लुत्त जानतिमूढनेन्ते वरू केळ्कक जळप्रभो ! १३० 
घोरनां त्री मदं कोण्टु मदिच्चौरु कारणमेन्निये साधुजनङ्ङळे 
पारमुपद्रविच्ची टुन्ततुमौ र कार्यवुमिल्ल त्तिनक्कुमतुमूलं । 
मेलिलापत्तुकळ्‌ घोरमाय्‌ वत्त्तीटुं मूल विनाशवुं कूटे वसं दृढं । 
इत्थं परञ्जु गदयुमेटुत्तु सन्नद्धनाय्‌च्चेत्तणयुत्त धनेश्वरन्‌ 


- हुआ। यक्ष ने घोर दशानन से दारुण युद्ध किया जिससे अत्यन्त शिथिल 
एवं आलस्यथुक्त हो वह हट गया । यह देख (दूसरे) राक्षस वीर युद्ध के 
| लिए आगे बढ़े। १२० तुरन्त ही वेश्रवण ने (बाहर) निकलकर 

राक्षसराज से इस प्रकार कहा--'पहले भी कई लोगों ने तपस्या की थी 

और वे सब अब यमपुर में वास कर रहे हैं। दुर्निवार वर-प्रभाव को 

पाकर सारे लोगों को सताओ मत । अपने दुष्कर्मा का बहुत समय तक 

फल भोगना ही पड़ेगा । देह-नाश के पहले ही इस प्रकार के दुस्साहस 
| के कारण 'अपनी तपस्या से प्राप्त सारे फल समाप्त होंगे । प्रतिदिन 
मोहासक्त तथा आहार-निद्रावशगत हो, देह तथा धन आदि को अनित्य 
| समझे बिना तथा धमं-अधमे पर विचार किये बिना मर्यादारहित हो जीवों 
| को प्रपीड़ित करनेवाले दुष्ट पापौ लोग नरक में पहुंचकर चिरकाल तक 
`  यातनाएँ भोगते रहेंगे। हे मूर्ख ! तुमसे इस प्रकार का सारोपदेश 
। करनेवाला में अतिमूखं हं । १३० तुम मूर्ख पापी अपने मद से उन्मत्त हो 
| बिना कारण सज्जनों को पीड़ित करते जा रहे हो। तुम्हारे इस दुष्कमं 
| से, सोचें तो, तुम्हें कुछ प्रयोजन भी प्राप्त होनेवाला नहीं है। प्रत्युत 
भविष्य में घोर विपत्ति आ पड़ेगी जिससे वंश का समूल नाश भी होगा, 
यह निश्चित है ।” ऐसी भत्सँना करते हुए तथा गदा लिये युद्ध के लिए 
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तचुढे धीर॑ कण्टु निशाचरर्‌ तित्तवर्‌ पेटिच्चकम्तारवु तेरं। 
सत्वरं चेत्तू नकतञ्चराधी शने क्रृद्धनायीत्तटिच्चान्‌ धनाधीश्वरन्‌ । 
तल्लु कौण्टाशु विइच्चु दशाननन्‌ त्यना तित्तु पौस्तानतु तेरं । 
कण्टु तित्त्तोरु देवादिकळेट्बुं कोण्टाटिनारथ रण्टु जनत्तेयुं । 
यक्षेशंनाग्तेयमस्त्रं प्रयोगिच्चान्‌ रक्षोवरन्‌ वरुणास्त्रेण माटिनांन्‌ । 
पिल्‍ने मायायुद्धमाशु चेब्तत्तेर॑ किन्तराधीश्वरन्‌ तन्ने मोहि- 
प्पिश्च्चान्‌ । १४० पौलस्त्यनुं निज बुद्धि मरत्ततबनालस्यमुळक्कोण्टु 
बीणानवनियिल्‌ू । पत्मादिकळां मुनिकछ धनदर्नेक्केल्पोटेटुत्तृटन्‌ 
नैन्दन कानने बच्चु रक्षिच्चुणत्तीटितारल्तेरं विश्वासमुळ्ककोण्ट्‌ 
तिस्तु धनदनुं । पुष्पकमाय विमानवृं केच्कोण्ट्‌ कर्बुराधीश्वरनु 
तहत्तीटिनात्‌ । अग्रजनूँ तन्नेज्जयिच्च्‌ दशाननन्‌ निग्गंमिच्ची- 
ठिनान्‌ पुष्पकत्तिन्मेले वन्तु शरवणदेशमणञ्चप्पोळ्‌ त्तत्त्ता- 
युरच्चिळकाञ्जितु पुष्पकं; अैन्तितिन्‌ कारण मेत्त्‌ दशाननत्‌, 
चिन्तिच्चुळत्ततुकण्टु मारीचन्‌ं । चौन्नान्‌ धनदनेयेन्तिये 
पुष्पकमन्यजतत्ते वहिक्कयिल्लैत्ततो ? महोरु कारणमुण्टा- 


तैयार हो आगे बढ़ते धनेश का साहस देखकर वहाँ खड़े हुए निशाचर लोग 
तुरन्त ही भयभीत हो पीछे हट गये । शीघ् आगे बढ़कर क्रुद्ध धनेश ने 
राक्षसेश पर एक प्रहार दिया । प्रहार सहते ही वहाँ खड़े-खड़े दशानन 
काँपने लगा । फिर तुल्य साहस एवं बल सहित वह युद्ध करने लगा। 
यह देख खड़े देवों ते, उनके युद्ध-कोशल देख, दोनों की भूरि-भूरि प्रशंसा 
की । यक्षेश ने आग्नेयास्त्र का प्रयोग किया जिसे राक्षसेश ने बरुणास्त्र 
से काटा । फिर (रावण ने) माया-युद्ध के द्वारा किन्नरेश को मूछित कर 
दिया । १४० बेश्रवण बुद्धि-विमोहिति हो तथा भालस्ययुक्त हो पृथ्बी 
पर गिरं पड़े। पद्मा आदि मुनिवरों ने तत्काल ही बड़ी कठिनाई से 
धनेश को नन्दनवन में उठा ले जाकर उनकी परिचर्या करके मूर्छा से 
जगाया तो धनेश विश्वासपूर्वक उठ खड़े हो गये । कर्बुराधीश (रावण) 
बलात्‌ पुष्पक विमान का अपहरण करके डस पर सवार हो चला गया। 
अपने अग्रज पर विजय पा तथा पुष्पक पर सवार हो जाते-जाते हिमालय 
प्रान्त के निकट शरवण प्रदेश में पहुंचते ही विमान की गति रुक जाने से 
तथा बहुत प्रयत्व करने पर भी उसे न हिलता हुआ पाकर दशानन सोच में 
पड़ गया कि आखिर इसका क्या कारण है ? रावण को चिन्तित देख 
मारीच पूछने लगा--“क्या धनेश को छोड़ अन्य किसी को पुष्पक धारण 
नहीं करेगा या इसका ओर कोई कारण है? कुछ भी हो तुरन्त 


५ 
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कयोयितिन्‌ कुटमेन्तेत्तत विचारिच्चु काणणं । अन्नु परञ्जिरि- 
क्कुस्त तेर तत्र नन्दीश्वरनीर वानर वेषमाय्‌ १५० चेन्तुर 
चेथ्तानुमापति शङ्करन्‌ चन्द्रचूडन्‌ परमेश्वरनीश्वरन्‌ । नील- 
कण्ठन्‌ नृत्तमाटंप्रदेशमिताक्कुंमौरिक्कल्‌ं वन्नु कूटायल्लो; 
अङ्किलत्तिरिके लौ वन्त वक्रिक्किनिक्काले गमिच्चु कोळळेणं यथोचितं। 
श्रिक्कारमुळक्कोण्टु तन्ने मरिप्पतिनुल्कटाहङ्कारमोटु वरायक तती । 
अल्ततु केट्टु दशास्यनुमन्नेरमेन्नोट्‌ वन्तोरु वानरन्‌ चौस्लतु 

नत्त तत्त्तेत्तपहासवुं चेय्तवनौन्तलडिच्चिरिच्चीटिनानेट्बुं । 
निन्दिच्चु चोन्ततु केट्टु कोपं पृण्टु नभ्दीश्वरनुमवनोट्‌ चोल्लिनान्‌- 
इध्पोळ्‌ वधिक्कुत्ततिल्ल नानेत्तुमे पत्मोत्भवन्‌ तव तन्त वरत्तिनाल्‌। 
वानरनेन्तू त्ती निन्दिच्च कारणं वानरन्माराल्‌ वरं कुलनाशवुं । 
देवद्विजेन्द्रन्मा रेप्पी डिप्पिच्चिनिक्केवल मायुविनाशं वरिक ते ।१३० 
अन्नु नन्दीश्वर शापमुण्टायतुमोन्तू मरिञ्जील राक्षस राजनुं।१६१ 


केल्लासोद्धरणम्‌ 


साक्षात्‌ नन्दीशबर एक वानर के वेष में- । १५० -वहाँ पहुँचकर कहने 
लगे--“उमापति शंकर जो चन्द्रचूड, परमेश्वर, भगवान नीलकंठ हैं, उनके 
नृत्य करने की यह सू है और यहाँ दूसरों का आना वाजित है। इसलिए 
आप लोग यथोचित जिस रास्ते से आये, उसी रास्ते से वापस चले जाइये । 
उद्धत एवं अहंकारयुक्त आप धिक्कारपूर्वेक स्वयं मृत्यु का ग्रास बनने के 
लिए यहाँ मत आइये ।” यह सुनकर 'मुझे एक वानर उपदेश देने लगा, 
बड़ी बात है' ऐसा उपहास करते हुए रावण ने अट्टहास किया । रावण के 
निन्दासूचक शब्द सुनकर क्रुद्ध हो नन्दीश्वर ने उससे कहा-पद्योद्भव ने 
तुम्हें वर दे रखा है, यह सोचकर मैं अब तुम्हारा वध नहीं करता हूं । 
बानर समझ मेरी निन्दा करने के कारण वानरो द्वारा तुम्हारा वंश-नाश 
होगा। देवों, ब्राह्मणों को पीड़ित करने के फलस्वरूप तुम्हारा अन्त 
होगा । १६० नन्दीश्वर का यह जो शाप हुआ, उसे राक्षसराज ने नहीं 
जाना । १६१ 


केलास का उद्धारण 
“शंकर कौन है ?' ऐसा पूछते हुए दशानन निर्भय आगे बढ़ा । बह 
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त्तेर्‌ वळिये मम पोकेरुतेङ्किल्‌ ती पोवतोळिच्चु कोळूनाथनेतत्ताकिलो । 
अन्तु परञ्जिळक्कीटिनान्‌ कंलासमोन्तु कुलुङ्डियन्तेर परवशाल्‌; 
चन्द्रचूडानुचरन्मार्‌ विइच्चितु’ चन्द्राननयाय पावंती देवियुं 
आटल्‌ पूण्टोटि वियत्तुं भयं पुण्टु गाढमायालिगनं चेय्तरुळिनाळू-- 
लोकमातावु पुणन्ततु कण्टनुरागवशनाय्‌ चिरिच्चु महेशनु 
चारु पादांगुष्ठ मून्तिक्कळिच्चतुननेरमुरच्चितु कैलास शैलवुं। 
केकसीपुत्रनु शैलमिळक्किय कंकळिरुपत्‌ं पवंतं तम्नुटे कोळाय्‌ 
जेरुङ्ङिच्चतञ्जतु कारणमूळियुमालियुं शैलवनङ्‌ङछ्‌॑, केळून्त 
नादङङछ्‌ केट्टु विइच्चितु लोकव्रयत्तिङ्कलुळ्ळ जनङ्डङळ्‌ुं । १० 
शोकं कलरन्तु भयविवशन्माराय्‌ हस्तङ्ङळेयङ्ङ वीणयाक्किक्कोण्टु 
तत्रेव सामगानं च॑य्तनारतं मृत्युञजयनेन्भजिच्चानतु त्तेरं । 
भक्तियुं वद्धिच्चितु दशवक्त्रनुं आयिरं संवत्सरं पुनरिङ्ङने 
पोयितु कालंदशास्यनतु त्तेरं कालारि कार्ष्य पृण्ण॑चित्तेत तृककालु- 
मयच्चरिकेच्चेत्तरुक्ू चेय्तु इत्रिलोकत्तिङ्कल्‌ तिन्नेक्कणक्के 
मट्रिव्रबलवान्मारायिल्लोरुवसं । रावं त्वदीयं निरञ्जु जगतूत्रये 
रावणनेत्ततिनालू तव नामवुं; चन्द्रहासं त्तिनक्कायुधवुं तरां 
कहने लगा कि अगर मैं सीधे रास्ते पर नहीं जा सकता, और तुम समर्थ 
स्वामी हो तो मेरे मागं में विघ्न डाल दो । यह कहते हुए उसने केलास 
को वहाँ से उठा लिया और तब कैलास भी एक बार कंपित हो उठा । 
तब चन्द्रचूड के अनुचर तथा चन्द्रानना पावतीदेवी भी कम्पित हुई । 
भयाकुल एवं पसीनों से तर पावंतीदेवी अपने स्वामी से लिपट गयीं। 
लोकमाता को इस प्रकार लिपटे देख अनुरागयुक्त महेश हसने लगे । उन्होंने 
अपने सुन्दर पादांगुष्ठ से केलास को खिलवाड़ में ही दबाया कि कैलास 
नीचे स्थिर हो गया और कैकसी-पुत्न की शेल उखाड़ने वाली बीस भुजाएं 
शेल के नीचे दबने लगीं, जिससे रावण के आत्तनाद को सुनकर शैल, 
कानन, पृथ्वी, सागर ओर तीनों लोकवासी काँप उठे। १० तब भयातुर 
रावण ने अपने पीड़ित हाथों की वीणाएं बनाकर वहीं निरन्तर सामगान 
ध्वनि से मृत्युंजय भगवान का भजन किया । दशमुख की भक्ति उत्तरोत्तर 
बढ़ती गयी और इस प्रकार जब दशानन वहीं हज़ार वर्ष पड़ा रहा तब मन 
में करुणापूर्ण कालारि (शिव) ने अपने पैर के अंगूठे को शिथिल करने के 
बाद दशानन के निकट आकर कहा--/इस त्रिभुवन में तुम्हारे समान 
बलशाली दूसरा कोई नहीं है। तुम्हारा रव (शब्द) त्रिलोक में व्याप्त 
हुआ, इस कारण तुम्हारा रावण नाम अन्वर्थक है। तुम्हारी भक्ति से झैँ | 


ANNAN ~~ 
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सन्तुष्टनायेन भवानेक्कुरिच्चु आनू । इन्तु तुटाङ्ङिब्भजिच्च- 
कोळ्केन्ने नी येल्ताल्‌ तिनक्किल्लपजयमोन्तुमे।  वेण्दूं वढ्लिये 

गमिच्चालुमेतुमे वेण्टा विषादमनुसरिच्चेनहं । भक्तूया नमस्कृत्य 
रावणनत्तेरं सत्वरं पुष्पकमेरिनटकोण्टान्‌ । २० क्षिप्रंहिमवल्‌ 
गिरिवरकानने सुप्रीति पृण्टु वसिच्चान्‌ दशास्थनुं; तत्नैव 
कण्टानौराश्रमत्तिङ्कलत्युत्तमयायोरु कन्यक तम्नेयुं । चित्र भानु 
प्रभयोटु तपोधन वृत्तियोटुं कण्टु चौल्तान्‌ दशास्यनु- सर्वे- 
स्त्रीवगवु कण्टाल्‌ वणङ्ङन्त सर्वमनोहरियाय तीयिङ्ङने; 


दिव्यभोगङ्ङळूपेक्षिच्चु संपूर्ण यौवनवृं वेरुते कळञ्ाकुलाल्‌, 
सर्वेन्द्रियडडळेयु जयिच्चत्रेव सवदा तापसियाय्‌ वसिक्कुन्त तिन्‌ 
दुर्वाञ्छित मतमैन्नोटु चोल्लुक उवेशियो त्ती? तिलोत्तमयो मटू 
शर्वाणियो महालक्ष्िमियो चोल्लु त्ती। तातनाकुत्तता रम्म- 
याकुत्ततार्‌ ? चेतोहरे ! परज्ञजीटु मटियाते । पंक्तिकण्ठोक्ति 
कठिङ्ङने केट्टीरु बस्धुरगात्रियुमुरचेय्तु-- ३० वेदाद्ध्ययन 
परायणनायति बोधवानाय बृहस्पति नन्दनन्‌ नाम्ना कुशध्वजनां 
मुनि तन्नुटे वाङ्मतियाकिय पुत्रिनान्‌ केळक्क ती । वेदज्ञन्माराय 


प्रसन्न हूं; अतः मैं तुम्हें आयुध रूप में चन्द्रहास दे दूंगा। आज से तुम 
मेरा भजन करते रहो, तुम्हारी कभी पराजय नहीं होगी। तुम अपनी 
पसन्द के मार्ग से चलो, तुम निराश मत बनो, में तुम्हारी इच्छा के सम्मुख 
झुकता हँ। तब भक्तिपूवंक (भंगवान को) प्रणाम करके रावण पुष्पक पर 
सवार हो चला गया। २० क्षिप्रंगति से हिमवान के काननप्रदेश में 
पहुँचकर वहाँ सन्तुष्टचित्त हो रावण कुछ समय विश्राम करता रहा । 
तब वहाँ एक आश्रम में एक अत्युत्तम कन्या को उसने देखा, जो सूर्य के 
समान तेजस्विनी तथा तपस्यावृत्ति में तल्लीन थी । उसे देख दशानन ने 
पूछा--“समस्त स्त्री वग से प्रणम्य अत्यन्त मनोहर स्वरूपिणी, समस्त दिव्य 
भोगों को त्याग तथा अपने सम्पूर्ण तारुण्य को व्यर्थ गँवाकर, सवं इन्द्रियो 
पर विजय पाकर यहाँ तपस्विनी के रूप में रहनेवाली तुम्हारी क्या दुर्वांछा 
(असाधारण इच्छा) है? मुझे बता दो। क्या तुम उवंशी होया 
तिलोत्तमा या शर्वाणी (पावती) या महालक्ष्मी ? मुझे सत्य बता दो । हे 
मनोहरी तुम्हारे पिता कौन हैं ? माता कौन है? तुम निस्संकोच भाव से 
मुझे बताओ।” पंक्तिकण्ठ का यह कथन सुनकर उस मुन्दरगात्री ने उत्तर 
दिया ३० --“वेदाध्ययन में अतिपरायण तथा अत्यन्त ज्ञानी बृहस्पति 
के कुशध्वज नामक जो पुत्र हैं, उन कुशध्वज मुनि की वाङ्मति (वेद- 
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ताषसम्मार्‌ मम वेदवतियेत्तु नामवुं चौल्लिनार्‌ । अन्नैप्परि- 
ग्रहिय्‌क्कुवानाय्‌क्कीण्टु वन्तार्‌ पलरुमप्पोळू मम ताननुं, 
कन्यक तन्नत्तरिकयिल्लैत्ताशु चौन्ततु केटुटङ्डीटिनारेवसं । 
अन्नुटे नन्दनावल्लभनाकणं माधवनेन्तु चिम्तिच्चु कौटाज्नितु 
अश्ने तल्काञ्जमूलं ममतातनेककोन्तान्‌ चतिच्चीरु राक्षसन्‌ क्रुद्धनाय्‌ । 
मातावु तानुमप्पोळ्‌ मरिच्चीटिनाळू-माधवनेक्कुरिच्चत्त्तु तुर्टङ्ङनान्‌ 
तातन्‌ तिवञ्चतु साधिच्चु कोळूळ्वान्‌ पीतांबरन्‌ मम कान्तः 
नायीटणं । अन्तु कल्पिच्चु तपस्सु चेय्युत्तितु त्त्त्ताय्‌ वरिक 
पोयालूं भवानेङ्किल्‌ । ४० उग्रमायूच्चेय्त तपस्सिनाले जन” 
मुख्यनाय्‌ वस्तु भवानेन्तररिङ्ञु जान्‌ । इत्थमाकण्यं दशानननुं 
बिमानत्तिङ्कल्‌ तित्तुट्न्‌ ताढत्तिरङिङनान्‌ । चोल्लिनान्‌ 
वेदवतियोट रावणनिल्ल सौजन्यं तिनक्कु मनोहरे ! वल्लभे ! 
केळ मम ककळिलोत्तोळमिस्ल बलमेटो ! विष्णुविनोक्क _ त्री । 
पोखे तपस्सिनि निन्नुटे यौवन नारीमणे ! बेरुते कळयायूकेटो ! 


lO NNER SCE 
बच्चनों में प्रवीणा) पुत्री मे हूँ । ऐसा आप जान लीजिए । वेदश 
तपस्बियो ने मेरा वेदवती नाम रखा है। मेरा पाणिग्रहण करने के 
निमित्त कई लोग आये थे, किन्तु पिता जी का यह कथन सुनकर कि कन्या 
को में नहीं दूंगा, वे सबके सव निराश चले गये । मेरी पुत्नी के साक्षात्‌ 
माधव ही हों, यही सोचकर पिता ने मुझे दूसरे किसी को नहीं 
दिवा । मुझे त देने के कारण क्रुद्ध हो एक राक्षस ने मेरे पिता को छल 
से मार डाला। साथही माता भी चल बसी । पिता जी की इच्छा- 
पूत्ति के लिए, पीतांबरधारी माधव ही मुझे पत्तिरूप में प्राप्त हों, यह साध 
ले तब से (पिता की मृत्यु के समय से) मे माधव की कामना कस्ती हुई 
तपस्यारत हूं । अच्छा अब आप सानन्द चले जाएं । ४० मेने यह जान 
लिया है कि आप अपनी चोर तपस्या से जनमुख्य बन गये हैं "यह्‌ 
सुनकर दशानन विमान से नीचे उत्तर पड़ा और वेदवती से बओोला-- 
“हे मनोहरी ! तुम रावण के प्रति उदार-हृदया नहीं हो! हे प्रिये 
तुम सुनो । तुम यह स्मरण रखो कि विष्णु भें मेरी एक भुजा का 
भी बल नहीं है। हे नारीरत्न ! तुम अपनी तपस्था बस करो, तुम 
अपना योवन व्यर्थ मत जाने दो!” ऐसा वचन सुचक तपस्विनी ने 
कहा--“तुम ऐसा अनुचित वचन मुझसे मत कहो॥ इस अकार उसे कहते 
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टिच्चितु। वन्त कोपत्ताल्‌ परञ्चितु तापसी अन्ने ती तोट्टतु 
कारणमिल्त्‌ जान्‌ तिन्ने वधिक्कुस्ततिल्लतु चेटिकलो वस्तुपोम- 
ल्लो तपस्सिनु नाशवु; इद्देहमिप्पोळ्पेक्षिच्चिनियौरु सद्‌- 
वृत्तयायोरु भूपति पुत्रियाय्‌ ५० वन्तु जनिष्पनयोनिजयायुटन्‌ 
वल्तीटुमन्तु निनक्कु मरणवुं; अेन्नेक्कोण्टेतुमनुभवं कूटाते वन्नु 
पोकणं कुलनाशवुं तव । कन्यक तानुमीवण्णं शपिच्चुटन्‌ तुटे 
योगमहाग्नियिल्‌ देहवे तत्तायदृहिप्पिच्चितेत्तु धरिच्चालु मिन्तु 
सीतादेवियायतवळल्लो । नारायणनायतु भवान्‌ निष्णेयं 
कारणं रावणनाशत्तिनेन्ततुं ।  पिन्ने विमानवृमेडि दशाननन्‌ चेत्तु 
मरुत्तनां मन्नवन्‌ तच्नुटे यागशालाजिरे देवकळन्तेरं वेगाल्‌ 
मरञ्जितु वेषच्छन्नन्माराय्‌ । इन्द्रन्‌ ` मयूरमायन्तकन्‌ ` काकं- 
नायन्नमाय्‌ तन्ने मरञ्ञु वरुणनुं । किन्नरेशन्‌ कृकलासमायुं तथा 
औन्तुमिळकातिरुत्त्‌ मरुत्तनु । अन्तेरमाशु परञ्ञु दशास्यनुं 
ओन्तू किलेन्नोट्‌ युद्ध तुटङ्कङुक ६० तत्ताय वणङ्ङ्क पोक्केरु- 
तेङ्किलो अत्नु दशास्यन्‌ परञ्ञतु केट्रथः मन्नवनाय मरुत्तनुं 


सुनकर दशानन ने जाकर उसके बाल पकड़कर उसे खींच लिया । तब 
अत्यन्त क्रोध के वश में आकर उस तपस्विनी ने कहा-आज तुमने मेरा 
स्पर्श किया; उसके लिए में तुम्हारा वध नहीं करूंगी, क्योंकि ऐसा करने से 
मेरी तपस्या भंग होगी । लेकिन अपने (तुम्हारे कर-स्पर्श से अपावन बने) 
इस शरीर को अब त्यागकर एक सच्चरित्रा भूपति-कन्या,। ५० ->जो 
अयोनिजा होगी, के रूप में में जन्म लूंगी और तब (मेरे कारण) तुम्हारी 
मृत्यु होगी । मेरे साथ तुम्हारा कोई अनुभव सिद्ध हुए बिना, तुम्हारा 
वंश-नाश भी होगा ।” (अगस्त्य मुनि राम से कह रहे हैं-) इस प्रकार 
शाप देकर उस कन्था ने अपनी योगाग्नि में देह जला दी और वही आज 
सीतादेवी के रूप में अवतीणं हैं, यह आप स्मरण रखिएगा । आप ही 
स्वयं नारायण हैं जो निश्चय ही रावण के विनाश के लिए अवतरित 
हुए हैं। (रावण की पूर्वकथा का विस्तार करते हुए मुनि ने कहा कि) 
वेदवती का शाप लेकर रावण विमान पर सवार हो मरुत्त नामक राजा 
की यागशाला में पहुंचा । (उसे देख) वहाँ बैठे सारे देव लोग ` वेष 
बदलकर इधर-उधर छिप बैठे। इन्द्र ने मयूर का रूप अपनाया, यमराज 
ने कौए का रूप लिया तथा वरुण हंस का रूप धारण कर छिप गये। 
किन्नरेश कृकलास (गिरगिट) बने; किन्तु मरुत्त वहीं अचल बैठे ही रहे । 
तब दशानन ने उनसे कहा--“या तो मुझसे लडो--। ६० --या मृत्यु 
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चौहिलिनान्‌- अन्तु परञ्जितु चापल्य बाक्कुकळन्तकन्‌ वी ट्च 
पोकणमेन्ततो ? चोल्लुनीयारेत्तुर्म्नोटू वैकाते चौल्लिनानुत्तर- 
मष्पोळ्‌ दशास्यनुं। अैन्नोट्‌ पेटि कूटातोरुत्तरुं मन्नवरारमे 
चौत्तवरिल्ल केळ, राक्षसराजावु वेश्रवणानुजन्‌ केळक्क पौलस्त्य 
तनयन्‌ दशाननत्‌ । विग्रहमेत्रयुं घो रमाय्‌च्चेय्तळवग्र जन्‌ तन्नेज्ज- 
थिच्चेनरिक ती । पुष्पकमाय विमानमवनोटु केल्पोट्‌ युद्धे परिच्चु 
कोष्टेनहं । इत्यमाकण्ये चिरिच्चु मरुत्तनुमेतयु तल्ल धम्मिष्ठ- 
नल्लो भवान्‌ । तातनुतन्ने समाननाकुं ज्येष्ठ भ्राताविनेज्ज- 
थिच्चोरु त्ती निम्मेलन्‌। दुष्टनां चिन्ने वधिच्चु रक्षिक्कणं 


कथन सुनकर राजा मरुत्त ने कहा-“'तुमने क्या दुर्वचन कहा ! 
क्या यमपुर में जाने की इच्छा है ? अविलम्ब तुँम मुझे यह भी बताओ कि 
कौन हो ।” तब दशानन ने उत्तर दिया--“मुझसे किसी राजा ने अब 
तक निर्भय ऐसा दुबंचन नहीं कहा। यह तुम याद रखो । मुझे, 
राक्षसराज, वेश्रवण का भ्राता तथा पौलस्त्य-तनय दशानन नः । 
भयंकर युद्ध में मुझे, अपने अग्रज पर भी विजय प्राप्त किया हुआ समझ 
लो। यह पुष्पक विमान मेंने युद्ध में उससे बलपूर्वक ले लिया है।” यह 
नकर मरुत्त हँस पड़ा और कहा कि आप बड़े धामिक हैं ! पिता तुल्य 
ज्येष्ठ भ्राता को जीतनेवाले आप बड़े पवित्वात्मा हैं! आप दुष्टात्मा की 
हत्या कर मुझे सज्जनों की रक्षा करनी है, इसमें संशय नहीं है ।” ७० 
इस प्रकार बोल उठे राजा (मरुत्त) से उत्तम चरिक्रवाले संवत्तं मुनि ने 
कहा--"एक बार यज्ञ आरम्भ कर लेने पर फिर उसको छोड़ और किसी 
में कोई आकांक्षा नहीं रखनी चाहिए । उसके अतिरिक्त महेश्वर के लिए 
किये जानेवाले यज्ञ में कोई विध्न भी नहीं होना चाहिए। फिर (आप 
दोनों में युद्ध छिड़ जाते के पहले) युद्ध में जय-पराजय का पहले ही अनुमान 
नहीं किया जा सकता; इसलिए यज्ञ की समाप्ति तक और कोई काम मत 
कीजिए ।” बृहस्पति के भाई मुनिसत्तम संवत्तं के द्वारा इस प्रकार का 


७ 
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मरुत्तनुमाचरिच्चानलु कण्टु दशाननन्‌ रातिञ्चर बलत्तोटुं तट 
कौण्टानात्तु विळिच्चू विजय भावत्तोटुं। रावणन्‌ पोयतरिञ्नु 
भयंतीर्त्तु देवकळ्‌ं मखशालयिल्‌ मेविनार्‌ । इन्द्रन्‌ विळिच्चु 
चोन्त्तान्‌ मयूरत्तोट्‌ सुन्दरमाक निङ्ङळक्कु शरीरवुं, पीलिकळ्‌- 
तोरुमेत्त कणक्के तल्ल नीलनेत्रङ्डळुमुण्टाकयुं वेणं । ८० 
भूमियिल्‌ जान्‌ वरिषिक्कुन्त नञेरमौरामोदमुण्टाय्‌ वरिक त्रिङ्ङळ्‌- 
क्केल्लां । काकवृन्दङडङळूककु कालन्‌ वरं तल्कि रोगङ्डळूकोण्टुं 
वयस्सुपुक्कुंतिङ्ङळ्‌ चाकायकोरुत्तर्‌ कोल्लातेयौरिक्कलुं । 
मल्पुरं पुक्कु वाळु जनङ्ङळक्केल्लां क्षुल्पिषासादिकळ्‌ तीरुवान्‌ 
मानुषर्‌ इच्छ्याय्‌ तल्कुत्त पिण्डं तन्नुच्छिण्टमोवकवे त्तिङ्ङळ्‌ 
भुजिक्कुन्त तेरत्तु तृष्तिवरिकवर्के त्तु कृतान्तन्‌ं सुप्रमोदेन कोटु- 
त्तान्‌ वरङ्ङळुं । अन्नङ्ङळोटु वरुणनुं चौल्लिनान्‌ वण्णँ वेळुत्तु 
जलाशयान्ते निङङळ्‌ पङ्कुजनाळ सूत्रङडळूं भक्षिच्चु सङ्कट 
मैन्निये वाणु कोण्टीटुविन्‌ । किन्नरेशत्‌ कृकलास गणत्तिनु 
खिन्नत कंविट्टु नल्कीटिनान्‌ वरं । पौन्मयमां मकुटं मूरद्धनि 
चेत्‌ कोण्टुन्नतन्माराय्‌ वसिच्चीट्विन्‌ तिङ्ङळ्‌ । ९० इत्थं 


RN RT 


उपदेश दिये जाने पर, आचार्य का उपदेश मानकर मरुत्त शान्त हो गये। 


तब दशानन विजय-ग्ं के साथ जयघोष करता हुआ अपनी राक्षस सेना 
सहित आगे बढ़ा । रावण को जाते हुए देखकर भय-विमुक्त देवता लोग 
(जो अब तक छिपे बैठे थे) मखशाला में फिर आ गये । इन्द्र ने मयुर 
को बुलाकर आशीर्वाद दिया कि तेरी जाति का शरीर सुन्दर होगा। तेरे 
पंख में सुन्दर नील नेत्र-रूप चिह्न भी होंगे । ८० जब में भूमि पर वर्षा 
करूँगा तब तुझे बड़ी प्रसन्नता होगी। कोए की जातिको यमराज ने 
वरदान दिया कि तेरी जाति, मनुष्य के द्वारा जब तक मारी नहीं जाती, 
तब तक न रोग से पीड़ित होगी न आयु के बढ़ने से मरेगी। मेरे राज्य 
में रहकर जो मानव भूख-प्यास से पीड़ित हैं, उनकी भूख-प्यास की शान्ति 
के लिए उनके बांधव लोग स्वेच्छया जो पिंड-दान देते हैं उसका उच्छिष्ट 
तेरे चुगने पर ही वे (पितर लोग) संतृप्त होंगे । इस प्रकार कृतान्त 
(काल) ने कौओं को वर प्रदान किया । वरुण ने हंसों से कहा कि तुम 
लोग श्वेतरंग-युक्त बनकर जलाशयों में कमलतंतु भोजन के रूप में ग्रहण 
करते हुए सुखपूवेक जीवन बिता लो । किन्नरेश (वेश्रवण) ने कृकलासों 
(गिरगिटों) को प्रसन्न हो वर दिया कि सुवर्ण मकुट सिर पर धारण किये 
तुम उन्नत जीवन बिताओ। ९० (पशु-पक्षि योनियों को) इस प्रकार 


६२६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


वरङङळूं तल्कि हविर्भागं तृप्तियाम्मारु भुजिच्चु सुरगणं, चेन्तु 
सुरलोकव्‌ पुक्कुमेविनार्‌ पिन्नेमखवरदक्षिणयुं चेय्तु मन्नवनाय 
मरुत्तन्‌ मरुविनान्‌ । ९२ 


अनारण्य शापम्‌ 
ओरो नुपतिवीरन्मार्‌ विषयङङछ्‌ तोरमणञ्नु परञ्जितु रावणन्‌-- 
युद्धत्तिनाशु पुरप्पेटुविन्‌ पक्षे सत्वरं वन्नु वणङ्ङ्विनल्लाय्किलू । 
इत्तरं रावणन्‌ तन्नुटे वाक्कु केट्टुत्तमन्माराय भूपति वीरन्मार्‌ 
गाथि सुरथन्‌ पुरूरवावुं महानीतिमानाय दुष्षन्तादिकळेल्लां 
अब्जोत्भवन्‌ तन्‌ ` वरप्रभावं पार्तु निज्जितन्मार्‌ नडडळेत्तु 
चोल्लीटिनार्‌ । वन्त्रानिविटेय्ककु पिन्नेदृदशानननयोद्ध्याधिपना- 
मनारण्यनो- टुद्धतनां दशवकत्रनुमन्तेरं युद्धत्तिनाय्‌ विळिच्चान- 
नारण्यने। बद्ध रोषेण पुरप्पेट्टु भूपनुं चित्रमाम्मारु कलहिच्च 
त्तेरत्तु नक्तञ्चरेन्द्रन्‌ चतुरंग सेनयै मृत्युपुरत्तिनयच्चानतु तेरं । 
सैन्यनाशं कण्ट त्तेरततु भूपनु मान्यनां रावणनोटेतिर्तीटिनान्‌ । १० 
अस्त्रशस्त्रङ्ङळ्‌ वरिषिच्चिरुवरुमेत्रयुं घोरमाय्‌ वर्तितु युद्धबुं । 
तहृशायां दशकण्ठन्‌ गदकोण्टु विद्रुतं चेल्तटिच्चीटिनान्‌ भूपने । 


के वर प्रदान करने के उपरान्त देवताओं ते संतुष्ट हो हविर्भाग खा लिया 
ओर सुरलोक को चले गये। यज्ञान्त पर दक्षिणा चुकाकर राजा मरुत्त 
सुख से रहने लगे । ९२ 


अनरण्य का शाप 


(अब दिग्विजय के लिए कटिबद्ध हो) प्रत्येक राजप्रवर के राज्य में 
पहुँचकर रावण ने कहा--“या तो तुरन्त युद्ध के लिए निकल पड़ो या 
सामने आकर प्रणाम करो ।” इस प्रकार रावण की आज्ञा सुनकर गाथि 
सुरथ, पुरूरवा, महानीति-निपुण दुष्यन्त जैसे उत्तम-महाराजा लोग, 
अब्जोद्‌भव (ब्रह्मा) के वर-प्रभाव को स्मरण कर कहने लगे कि हम हार 
गये। फिर अयोध्यापति अनरण्य के पास दशानन आया और उहंड दशानन 
ने उन्हें भी युद्ध की चुनौती दी। रोषाकुल राजा युद्ध के लिए निकल 
आये और जब घोर युद्ध कर रहे थे तब दशानन ने उनकी चतुरंगिणी सेना 
को मृत्युपुर (यमलोक) में पहुंचा दिया । सेना की क्षति देखकर राजा ने 
उद्धत रावण का सामना किया । १० --दोनों ने खूब अस्त्र-शस्त्र की वर्षा 
की और युद्ध ने भयंकर रूप अपनाया । उस समय दशग्रीव ने तुरन्त राजा 
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| _ ताडनमेट्‌ तळ्त्नु नराधिपन्‌ पीडयोटुं शपिच्चानाशरेशने-- मृत्यु 
वरु्मनिक्किप्पोळ्‌ निशाचर सत्तमनां त़िनक्किल्लितिनालू जयं । 
मित्रवंशत्तिल्‌ दशरथ भूपनु पुत्रनाय्‌ रामनेत्नृण्टामोरु पुमान्‌ । 
निन्नुटे वंशमशेषमोट्क्कोट्मन्तवनिन्त्ितु चेय्क निमित्तमाय्‌ । 
अन्तु शपिच्चिन्द्र लोकवुं पुक्कितु मन्नवनामनारण्य महीपति । 
इत्थमगस्त्योकिति केट्ट्‌ रघृत्तमन्‌ चित्तमोदेन चिरिच्चरुळीटिनान्‌- 
अक्कालमुळूळ राजाक्कळूक्कोरुवक्कुंमग्रे दशग्रीवनोटु युद्धत्तिनु 
त्िल्क्करतायवरानेन्तीर कारणं पृथ्वीपतिकळ्क्कु २० शक्ति- 
यिल्लाय्कयो नक्तञ्चरेन्द्रनु शक्ति पेरुक्कयो ? कुंभोत्भवनतु 
केट्टु चिरिच्चुटनंभोज लोचननोटरुळिच्चेय्तान्‌ २२ 


कात्तेबीये विजयम्‌ 

अद्धूलो कॅळूकक ती पडूजलोचन ! हुङ्कारमुढ्क्कोण्टु लद्धेश्वरन्‌ 
तदा सङ्ुट देवादिकठक्कु चेर्तछिठिलातङ्घं मुनिवरन्माक्कु वळत्तुंटन्‌ 
चेनत पुक्कीटिनान्‌ माहिष्मतीपुरि तन्निलविटेक्कृतवीयं नन्दनन्‌ 
पर गदा से प्रहार किया । गदा-प्रहार से शिथिल एवं आलस्ययुक्त राजा 
ने दुःखातं हो आशरेश (रावण) को शाप. दिया--“हे राक्षसराज ! अब 
मेरी मृत्यु निकट है, किन्तु निशाचरराज ! इससे तुम विजयी मत बनोगे। 

मित्रवंश (सूर्यवंश) में महाराज दशरथ के पुत्र-रूप में राम का जन्म होगा 
और आज मेरे साथ ऐसा (अन्याय) करने के कारण वे तुम्हारे वंश का 
उन्मूलनाश कर डालेंगे ।” यह शाप देकर श्रेष्ठ महीपति अनरण्य 
इन्द्रलोक को गये ।” अगस्त्य मुनि के द्वारा कही गयी यह कहानी सुत्न 
राम ने मुस्कान भर दी और उन्होंने (अगस्त्य मुनि से) प्रश्‍न किया उन 
दिनों कोई भी राजा युद्ध में दशानन का सामना नहीं कर सका, तो इसका 
क्या कारण था? क्या पृथ्वीपति लोग दुर्बल थे या दशग्रीव अमित बलशाली 
था ?” यह सुनकर कुंभोद्भव ने हँसते हुए अंभोजलोचन (श्रीराम जी) 

से कहा-। २२ 


कात्तंवी्य--विजय 


हे पंकजलोचन ! तो आप सुन लीलिए । अपने हुंकार से देवताओं 
को भयभीत कर तथा मुनिप्रवरों के मन में आतंक फंलाता हुआ लंकेश्वर 
रावण माहिष्मतीपुरी में आ पहुंचा, तो, वहाँ के राजा कृतवीर्ये-पुत्र 
(कात्तंवीयं) जलक्रीड़ा करने के लिए अपनी नारियों सहित नमंदा नदी को 
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तम्मेंच्छ्या निजनारीजनवुमाय्‌ नम्मंदयिद्धुलाम्मारु पोयीटिनान्‌ । 
अप्पोळू दशास्यननुचरन्मारोटु पुष्पकत्तिन्मेले सञ्चरिक्कु विधौ 
बन्धुर कानन शोभितमाकिय विन्ध्याचलं कण्टत्तेरं कुतुहलाल्‌ 
निम्मेल वारि त्रिरञ्नोळुकीटुत्त नम्मंदयाकुत्त्त पुण्यनदिकण्टु । 
तीर्त्थ देशे तत्न विश्रमिच्चीटुवान्‌ वीरननुचरन्मारोटु चौल्लिनान्‌ । 
ओरो नृपवरन्मारोटु पोर्‌ चैय्तु पारमुळ्ळालस्यमाशु तीत्तीटुवान्‌ 
स्वन्नेदियोटु समानयां नम्मंद तन्निलिरङ््ङक्कुळिप्पिनेल्लावरं । १० 
बानुमिविटेक्कुछिच्चु नियमङङछून॑ वराते कळिय्क्कुतत्ततुण्टल्लो । 
मध्याल्वमायितु कालमिप्पोळिनि मृत्युञ्जयाच्चेनवुं कळिच्चीटुवन्‌ । 
अत्ततु केट्टु कुळिच्चु निशाचरर्‌ चन्दन पुष्पादिकळीसक्कीटिनार्‌ । 
उत्तममाय शिर्वालगमेत्रयुं विस्तृत वालुका कल्पित वेदियिल्‌ 
बच्चु मणिपीठ मूद्धिनि शिवलिंगमच्चेनात्थ वच्चभिषेक पूर्वकं । 
आचार्य वाक्योपदेश मार्ग्गेणतलू पूजा विधानेन चेग्तु शिवाच्चेनं, 
भक्त्या नमस्कृत्य नृत्तवुमाटितिन्त्त्यन्त शुद्धनाय्‌ स्तुत्वा पलतरं । 
नित्याय निम्मलानन्दाय रुद्राय मृत्युञ्जयाय भूतेशाय ते नमः। 


गये हुए थे। तब रावण अपने अनुचरों के साथ पुष्पक पर आरूढ़ हो 
घूमने लगा । वहाँ सुषमायुक्त काननों से विराजित विध्याचल को देखा 
ओर कुतूहलवश निर्मल सलिल प्रवाह से युक्त नदी नमंदा को भी देखा । 
बीर राक्षसप्रवर ने उस तीर्थप्रदेश में विश्राम लेने की अनुचरों को आज्ञा 
दी। उसने कहा-“अनेक राजाओं से युद्ध करते-करते जो भारी थकान 
अनुभव हो रही है, उसे दूर करने के लिए तुम लोग देवनदी (गंगा) के 
समान पवित्र इस नमेंदा के जल में उतर कर स्नान कर लो। १० में 
भी इसमें स्नान करके निविघ्न अपने अनुष्ठानों को यथाविधि पूरा करूंगा । 
. अब मध्याह्न का समय है, अब मृत्युंजयं की पूजा-अर्चना की जानी 
चाहिए ।” यह सुनकर निशाचरों ने पानी में उतरकर स्नान किया और 
फिर (रावण की पूजा के लिए) आवश्यक चन्दन, पुष्प आदि एकत्र कर 
लाये । उस विस्तृत बालुका रूपी कल्पित बेदी पर एक मणिपीठ के ऊपर 
अभिषेक करके उत्तम शिवलिंग को अर्चनार्थं रख दिया और फिर आचायोँ 
के द्वारा निर्दिष्ट वाक्यों, मन्त्रों सहित यथाविधि उसकी पूजा-अर्चना की । 
फिर भक्तिपूर्वक नमस्कार तथा पवित्र हृदय से कई प्रकार (शिव की) 
स्तुतियाँ करता हुआ रावण नृत्यःनिरत हुआ । (वह कहता गया कि) 
नित्य, निर्मल, आनन्दस्वरूप, रुद्र, मृत्युंजय, भूतेश आपको मेरा नमस्कार 
है। मेरे मन में यह अनुभूति होती है कि में, आचायं और ईश में 
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जानुमाचायेनुमीशनु मोत्तायि मनसे तोन्ति वरुस्तितु मामक । 
इङङनै वन्दिच्चिरिक्कुत्ततिन्‌ मध्ये पोडिडः वरुत्ततु काणा- 
यितुजलं । २० पीठवुं वाळुं शिवलिंगवुमेल्लां कूटे मरिञ्ज- 
भिषिक्तमाय्‌ वत्तितु । कष्टमाहन्त ! कष्टं ! पुण्यवाहिनि 
पेट्टेन्तु पीङिङयतेन्तीरु कारणं ?  कोळप्पोट्टोळकुन्तत तोयमुण्टो 
पण्टु मेल्पोट्टोळ्कुमारेत्रयुमल्भृतं ! अडडने मेल्पोट्टु पीडिड 
जलमेत्तु तिकडळु तिरञ्जरिञ्जिङ्ङु वन्तीट्विन्‌ । अन्त 
शुकसारणन्मारे रावणन्‌ चेन्तडिवानयच्चप्पोळवकंळ्‌ं कीहप्पोट्टु 
योजन वळि चेल्लुम्पोळ्‌ वाय्प्पोटु कण्टानौरु नरवीरने। अर्ज्जुन 
भूपति नारीजनवुमाय्‌ मञ्जनं चेय्यूत्त तेरे कठिच्चुटन्‌ 
पञ्चशतद्दयमां करं कोण्टवन्‌ किञ्चन कोळपोट्टयच्चीलितु जलं । 
अङङनै वाहिनि वेगेन मेल्पोट्टु पौङ्ङिय कारणमेत्त्तवर्‌ चौल्लिनार्‌। 
कोपिच्चतु केट्टु रावणने्रयुं तापत्तौदूं परञ्जीटिनानत्तेर-- ३० 
अर््जुननाकुस्ततेवनति शठन्‌ सज्जनद्वेषकन्‌ कश्मलनेत्रयुं; ऐङ्किल- 
वर्नैज्जयिच्चौलिञ्जेन्निये लङ्कयक्कु पोकुन्ततिल्ल बान्‌ निण्णंयं । 
अत्तुर चेय्तु महेश्वर पूजयूं तत्ताय्‌ समप्पियाते दशकन्धरन्‌ 


इस पुण्य नदी में एकाएक इस प्रकार जल बढने का क्या कारण होगा ? 
यह बडा आश्चये हुआ ! क्या नीचे को बहता जल पहले कभी ऊपर की 
ओर बहता हुआ देखा गया है? (उसने अनुचरों को आदेश दिया कि) 
नदी-प्रवाह की गति उलटने का कारण खोज आओ। इस प्रकार आज्ञा 
देकर रावण ने शुक और सारण को कारण ढूँढ़ने भेजा। वे नीचे एंक 
योजन दूर तक गये तो एक नरवीर को देखकर आश्चर्यचकित हो उठे । 
राजा अर्जुन ने नारीमणियों सहित जलक्रीडा करते हुए अपने सहस्र करों 
से खिलवाड़ के रूप में जल की नीचे की ओर गति रोक दी थी, यही 
कारण है कि नदी-जल ऊपर की ओर बढ़ने लगा। ऐसा उन लोगों ने 
आकर (रावण को) बताया। यह सुनकर रावण अत्यन्त रोषाकुल हो उठा 
और अत्यन्त उत्ताप के साथ तब बोला-- ३०। --“अर्जुन नामक वह शठ 
कौन है ? जो भी हो वह सज्जनद्रोही एवं अत्यन्त कश्मल है । ऐसी बात 
है तो उस पर विजय पाये बिना में लंका को नहीं जाऊँगा; इसमें संशय 
नहीं है। ऐसा बोलकर, महेश्वर-पूजा को अपूर्ण ही छोड़कर दशग्रीव 
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क्रद्धनायच्चेत्तुछूडस्टुत्तान्‌ कृतवीये पुत्रनोटत्तु युद्धत्तिनु रावणन्‌ । 
तौरदेशत्तिद्धुलू त्िल्क्कुन्त सामन्त वीरन्मारोटु परञ्जु दशानननु-- 
रात्रिज्चरेश्वरनाकिय रावणन्‌, कात्तेवीर्याज्जुननोटु युद्धत्तिनाय्‌ 
वत्तिता तित्तु विळिक्कुत्त्तितेतत्ततूं चेत्तरियिप्पिन्‌ नृपनोदु वेकाते । 
भूपति तन्नमात्यन्मारतु केट्टु सापहासं परज्ञीटिनारत्तेरं । 
युद्ध समयमरिञ्जिह वस्त नीयेत्रयुं तस्तुचितज्ञनल्लो भवान्‌ । 
केळिकलत्त नी राट्त्तितु नृपन्‌ नाढैयटक्कु तवमदं निण्णेयं। ४० 
पार्तुक्टा तिनक्कीङ्किलो बङङढेच्चीत्तेमोदत्तोट कोत्ताल्‌ नृपवरन्‌ 
तिन्नोटु युद्धत्तिनाय्‌ वरुं निण्णयं पिन्नेटमेल्लां तिनक्करियाय्‌ वरं । 
अन्वर्‌ चोन्तनेर प्रहस्तादिकळ्‌ निन्त नृपभटन्मारोटु पोर्‌ चैय्तार्‌ । 
युद्ध कोलाहलं केट्टु नृपाधिपन्‌ मुग्धाक्षिमारोटु सादरं चोल्लिनान्‌- 
पेटि कूटातै कुळिच्च्‌ करेशविनाटल्‌ कूटाते भानुं निमिषं वरां । ४५ 
रावणबन्धनम्‌ 

इत्थं परञ्ञु गदयुमैद्त्तति क्रृद्धनां कार्ततवीर्यार्ज्ुननन्तेरं चेंल्लुस्त 
नेर प्रहस्तन्‌ मुसलं कीण्टल्ललाम्मार नृपने प्रयोगिच्चान्‌। वन्न 
तभी रोषाकुल हो कात्तंवीर्यार्जुन से युद्ध करने जा पहुँचा । नमंदा के 
तीर-प्रदेश पर खड़े सामन्त वीरों से दशग्रीव बोला-“रात्िचर राजा 
रावण कात्तंवीर्यार्जुन को युद्ध के लिए बुला रहा है, ऐसा तुम लोग तुरन्त 
जाकर राजा को सूचना दे आओ ।” राजा के अमात्यों ने यह सुनकर 
परिहास भरे शब्दों में कहा--“आप तो बड़े नीतिज्ञ जान पड़ते हैं ! आप 
युद्ध का समय देख आये हैं ! आप भी खूब निकले ! आज राजा केलियों 
सहित जल-त्रीड़ा में रत हैं; कल आइये, निश्चय ही आपका घमण्ड चूर 
कर देंगे । ४० अगर आप प्रतीक्षा नहीं कर सकेंगे तो सानन्द हमें मार 
डालिये; तब नुप (राजा) निश्चय ही तुरन्त आप से युद्ध करने आयेंगे 
और फिर उसका फल आप स्वयं देख लेंगे ।” उनके इस प्रकार कहते ही 
प्रहस्त आदि ने वहीं खड़े सैनिकों पर आक्रमण आरम्भ किया । युद्ध का 
कोलाहले सुनकर राजा ने सानन्द कामिनियों से कहा--'“तिभंय तुम लोग 
स्नान-निवृत्त हो जाओ । मैं भी क्षणभर में आऊंगा । ४५ 


रावण-बन्धन 


यह कहकर रोष से परिपूर्ण हो, गदा लिये कात्तंवीर्यार्जून के बढ़ते समय 
प्रहस्त ने मुसल ले ज़ोर से उन पर एक प्रहार किया तो उस. मुसल-प्रहार 
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मुसलमिळक्किक्कळञ्युटनौत्त्त्टिच्चान्‌ गद कोण्टु नृपाधिपन्‌ । 
ताडनमेटू मोहिच्चु वीणीटिनानाटलोटु प्रहस्तन्‌  पुनरन्नेरं । 
पेटि पेसु धूम्राक्षादिकळेल्लां ओटिनारेत्ततु कण्दु कोपत्तोटे 
युद्ध दशशतहस्तनोटु दशववत्रनुं ` चेय्तान्‌ भयङ्करमां वण्णं । 
मुन्नं पशुपतियोटु ` पितृपति सन्नाहमोटे पौरुत पोले तदा। 
यातुधानाधिपन्‌ तन्टे कवचव्‌ं भेदिच्चु मेदिनि तन्निलू वीणू बलालू। 
कात्तेवीर्याजर्जुननप्पोळ गद कोण्टु रातरिञ्चरेनद्रनेयोन्तटिच्चीटिनान्‌ । 
ताडनमेटू विल्पाटु तेरिच्चु पोय्‌ पीडमुळुत्तु वीणान्‌ दशवकत्रनुं । १० 
मोहं कलर्न्नु किटक्कु दशास्यनेस्साहसत्तोटु कृतवीयंनन्दनन्‌ 
पाशेन कालु करडडळुं बन्धिचु नीचनेयुमेट्प्पिच्चु भृत्यन्मारालू । 
चन्द्रहासत्तेयु केक्कोण्टु भूमिपालेन्द्रनुमालयत्तित्तु पोयीटिनान्‌ । 
कारागृहं तन्निलाक्कुविनेत्रयुं क््रनां रावणन्‌ तन्नेयेन्तानवन्‌ । 
देवकळुं पुष्षवृष्टि चेय्तीटिनारावतिल्लेन्नु निशाचररं पोयार्‌। 
अन्तु कळिविनि त्तम्मुटे स्वामियां पंक्तिमुखन्‌ तन्ने वीण्टु कोण्टी- 
टुवान्‌ । सन्तापमुळक्र्कोण्ट्‌ तम्मिल्‌ विचारिच्चु चिन्तिच्च तेरत्तु 
मारीचनुं चोन्तान्‌। चेन्नु पुलस्त्य मुनियोट्णत्तिक्कु वन्नु 


को काटकर नृपाधिप ने (प्रहस्त को) गदा से मारा) गदा-ताइन से 
तुरन्त प्रहस्त विमूछित हो धराशायी हुआ। धम्राक्ष आदि अत्यन्त 
भय-विह्नल हो भाग खड़े हुए । तो दशशत हस्तवाले (सहस्र भुजा वाले 
कार्तेवीरयं ) से दशग्रीव ने भयंकर युद्ध किया जैसे कि पूर्वकाल में पशुपति 
(शिव जी) से पितृपति (यमराज) ने पूरी तैयारी के साथ युद्ध किया 
था। रावण का कवच विदीणं हो नीचे जा गिरा; तब कात्तंवीर्यार्जुन 
ने दशग्रीव पर गदा-प्रहार किया । गदा-ताइन से खिन्न हो रावण मूछित 
हो दूर जा गिरा । १० बोध-रहिंत पड़े दशानन के हाथ-पैर कात्तंवीर्यार्जुन 
ने पाश से आबद्ध किये तथा उस पापी को अपने सेवकों से उठवा लिया । 
(रावण का) चन्द्रहास हाथ में उठाये भूपति (कात्त॑वीर्यार्जुन) अपने भवन 
में आ गये । उन्होंने अपने सेवकों को उस क्रूर दशग्रीव को कारावास 
में रखने का आदेश दिया । (यह देख) देवताओं ने पृष्प-वर्षा की और 
दूसरा कोई उपाय न पाकर निशाचर लोग वापस चले गये। (वे परस्पर 
विचार करने लगे कि) हमारे स्वामी दशग्रीव को छडा लाने का क्या उपाय 
हैं? बड़े दुःखपूर्वंक जब इस पर विचार किया जा रहा था, तब मारीच ने 
कहा--“हम जाकर पुलस्त्य मुनि को समाचार देंगे तो उदारचेता वे आकर 
बचा लेंगे ।” यह निश्चय लेकर उन्होंने जाकर पुलस्त्य मुनि को समाचार 
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रक्षिक्कुमवन्‌ निन्तिरुवटि । अन्तु कल्पिच्चवर्‌ चेत्तु चील्ली- 
टिनार्‌ खिन्ननायप्पोळ्‌ पुलस्त्य मुनीन्द्रनु। तन्नुटै पुक्रतनय 
वात्सल्यत्ताल्‌ चेत्तु माहिष्मति तञ्चिलक पुक्कान्‌ । २० अर्ध्ये 
पाद्यासनायङङळाल्‌ पूजिच्चु सल्क्करिच्चाशु नमस्करिच्चीटिनान्‌। 
अत्रयुभानन्दमुण्टायितु भवानत्रैव मोदालेळत्ततळिळय मूलं । 
कत्तेव्यमैन्तु मया पुनरेन्ततुं पृथ्वीशनाशु चोदिच्चोरनन्तरं । २३ 


रावणमोचनं 


मम्दस्मितं चेय्तरळ्‌ चग्तु तापसनिन्दु कुलोत्भवन्माक्कितुपपन्नं । 
अष्यून वीयंबलादिकळोटुं ती तत्त्ताय्‌ सुखिच्चु वसिक्क पलकालं । 
वारान्तिधियैयु पर्वतं तत्नेयुं घोरनां रावणन्‌ तन्नुटेयाज्ञयाल, 
एतुमडियातँ तित्तृत्तवने नी पाद प्रहारेण शीघ्रं जयिच्चतु-- 
मैत्युमत्भुतमेन्ते परयाव्‌ भक्तनत्यन्तमिष्टन्‌ भवानाकयाल्‌ । 
पोत्रनेनिक्कु दशास्यनवन नी यात्रयाक्केणमेन्नोट्‌ कूटे प्रभो ! 


अन्तत नेरत्तेरतेटू महीपति चेन्तुटन्‌ केट्टुमळिच्चु विट्टादराल्‌ । 


उ 


6 १६५ और समाचार पाकर पुलस्त्य मुनि अत्यधिक खिन्न हुए। अपने 
के प्रति वात्सल्य से ओतप्रोत हो वे महिष्मतीपुरी में पहुँचे । २० 
(उनके पहुँचते ही कात्तंवीर्यार्जून ने) अध्यं-पाद्य-आसन आदि से उनका 
सेवा-सत्कार किया और नमस्कार किया तथा (बोले कि) आपके 
कुपापूर्वेक पधारने से मैं अत्यन्त प्रसन्न हूँ। उसके बाद पृथ्वीश ने 
(मुनि से) पूछा कि में आपकी क्या सेवा कहूँ ? । २३ 


रावण-मोचन 

मुनीन्द्र ने मन्दहास के साथ कहा-"इन्दुकुल (चन्द्रवंश) में उत्पन्न 
राजाओं के लिए यह (तपोधन-भक्ति) उचित ही है। अत्यधिक वीर्य-बल- 
साहस के साथ आप दीषंकाल तक सुखपूर्वक जीवित रहें। आतंककारी 
रावण सागर तथा पहाड़ तक को अपनी आज्ञा के वशीभूत रखता है । ऐसे 
रावण पर केवल पाद-प्रहार से आपने विजय पायी। आपकी अद्भूत 
शक्ति है। इतना ही कहा जा सकता है । आप मेरे भक्त और मेरे 
प्रिय हें। (इसलिए मैं याचना करता हैँ कि) रावण मेरा पोत्र है और 
उसे मुक्त कर मेरे साथ भेजने की कृपा करें। यह सुनते ही सानन्द 
महीपति सिंहासन से उठे तथा रावण के पास पहुंच कर उसे बन्धन-मुक्त 
कर दिया । अभ्यंग स्नान के उपरान्त भोजन दिया तथा सप्रसन्न राजा 
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अभ्यंग स्तानादि भोजनवुं कोटुत्तुल्पन्न मोदेन वस्त्राभरणङ्ङळ्‌ 
आलेपनादिकळू कोण्टुमलकरिच्चालस्यवुं तीत्तंयच्चान्‌ मुनियोटु । 
लज्जया पत्तु वक्व्रडडळुं ताळित्त निन्त्र््जुनन्‌ तन्नोटु यात्रयुं 
चौल्लिनान्‌ । १०  मुत्तच्छनेच्चेन्तभिवाद्यव्‌ं चेतु मत्तनां रावणन्‌ 
निग्गेमिच्चीटिनान्‌ । अर्ज्जुन भूपनाशीर्वादवुं चेय्तु विज्वरनाये 
ळुत्तळिळ मुनीन्द्रनुं । पंक्तिमुखानुचरन्मारुमाशु वत्तन्तिके तित्तु 
तौळूतार्‌ दशास्यने। पुष्पकमाय विमानवुमादराल्‌ पिल्पाटु 
चन्द्रहासत्तेयुं ्ल्किनान्‌ । ` कार्ततवीर्याज्जुननप्पोळ्‌ दशानननात्तियुँ 
तील्तुँ पितामहन्तन्नोटुं सेतुमुङ्च्चुविट्टो महानदि मोदेन वेगाल्‌- 
क्कटन्त पोले तदा, निग्गेमिच्चीटिनानन्नेरमन्तिके किष्किन्धयां 
नगरं कण्टितन्नेरं । विग्रहत्तिङ्कल्‌ जयिक्केणमिन्तुटनुग्रनां बालिये 
येत्तु तिनच्चवन्‌, युद्धत्तिनाशु पुरप्पेट्टु चेत्तूटन्‌ वृत्रा रिपुतननेचचेन्त 
विळिच्चप्पोळ्‌ तारनां वानरवीरनतु केटटु श्रनां रावणनोटु 
चौल्लीटिनान्‌-- २० इप्पोळिविटेयिल्लल्लो कपीश्वरन्‌ अल्पत्तेरं 
पाकं नक्तञ्चराधिप ! सिन्धुक्कळ्‌ तालिलु चेत्त्‌ कुळिच्चवन्‌ 
सन्ध्याभिवन्दनं चेग्तु वरुमिप्पोळ । अद्धंप्रहरमात्र पार्त्तकौछछक 


ने वस्त्राभरणों तथा आलेपनों से उसका अलंकार किया और विश्राम के 
उपरान्त उसे मुनि के साथ जाने दिया। लज्जावश अपने दसों आनन 
झुकाये रावण ने कात्तेवीर्यार्जून से विदा माँगी। १० फिर अपने 
पितामह को प्रणाम करके उन्मत्त रावण वहाँ से निकल पड़ा। भूपति 
कात्तंवीर्यार्जून को आशीर्वाद दे तथा मन के दुःख को दूर करके मुनीन्द्र 
भी (अपने आश्रम को) निकल पड़े। तुरन्त ही रावण के अनुचरों ने 
निकट आकर रावण को प्रणाम किया। कातंवोर्यार्जुन ने सहर्ष पुष्पक 
विमान और बाद में चन्द्रहास उसे वापस दे दिया। तब दुःख से निवृत्त 
रावण अपने पितामह के साथ ऐसे निकल पड़ा जैसे सेतु-बन्धन तोड़ कोई 
महानदी बह निकलती है। इस प्रकार यात्रा करते समय समीप ही 
किष्किन्धानगरी दिखाई दी । आज युद्ध में उग्र बाली को जीतना है, ऐसा 
सोचकर युद्ध के लिए तैयार हो आगे बढ़कर उसने वृत्नारिपुत्र (वाली) को 
युद्ध के लिए निमंत्रण दिया । तब यह सुनकर वानरवीर तारेय (अंगद) 
शूर रावण से बोला-- । २० --“हे नक्तंचरेश ! अब कपीश्वर घर पर 
नहीं हैं, आप थोड़ी देर ठहर जाएं। चारों सागरों में स्नान तथा संध्याः 
वंदना करके बे तुरन्त आ जाएंगे। युद्ध के लिए कटिबद्ध हो आये 
हे राक्षसेश्वर ! अद्ध प्रहर मात्र के लिए प्रतीक्षा करें। पहले भी ऐसे कई 
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युद्धत्तिनाय्‌ वन्त नक्तञ्चर प्रभो ! पण्टुमी वण्णं पलरुं मदिच्चु 
बत्तण्टर्‌कोन्‌ पुत्रनोटेटू युद्ध चेग्तार्‌ । कीन्तान्‌ कपीन्द्रनवरुटे- 
येल्लोरु कुत्तु पोले _- काण्क ती । बालियोटेक्किल्‌ 
तीयुं मरिच बरीटमिक्कालममृत पानं चैय्तिताकिलूं । मृत्युवटुत्ति- 
निप्पाकर्क रुतेत्तु तिन्‌ चित्तत्तिलुण्डैङ्िल्‌ वेकाते चैल्क ती । दक्षिण 
बारिधि तोर देशत्तिद्धल्‌ मक्केट बीरनिरिक्कुमिप्पोढेटो ! 
तत्नैव चेत्तवन्‌ तन्नोटेतिरिट्टु युद्धवं चेग्तु मरिच्चु कौण्टालुं त्ती १२९ 


रावणन्‌ बालियुटे बालिल कुटुडिड्यतु 


तारनीवण्णं पउञ्न वाक्यं केंट्टु तेरे तिरिच्चु ततटन्तितु 
रावणन्‌ । _ रक्षत पूणट सैन्यङङळोट्‌ं चेत दक्षिण वारिधि तीरे 
तिरिच्चप्पोळ्‌ मर्क्केट त्रीरमेक्काणायि तल्क्षणे तेक्कु तिरिञ्चिः 
इत्तीटुत्ततुतेरं । ` तेयवत्‌ कण्टीलैत्तु तिरूपिच्च्‌ पिच्नूटे चेत्त्त 


पिटिच्चान्‌ दशानतन्‌ । अन्नैष्पिटिप्पान्‌ बरुल्तितिवनेन्तु तन्तुळूिळ- 
लोत्तिरुत्तान्‌ कपिश्चेष्ठरुं । मन्द मन्दं चेत्तद्त्त तेरं वालि तच्नुटे 


मदमत्त लोगों ने आकर इन्द्रजत् से युद्ध किया था और कपीन्द्र ने सब की 
हत्या की थी। उनकी हड्डियों का ढेर लगा हुआ है, जिसे आप देख 
लीजिए । चाहे इस बार अमृत-पात करके ही क्यों न आये हो, बाली से 


उनके पास पहुंच जाइये । : मकेटराज अब इस समय दक्षिणी सागर के तट 
वर मिलेंगे । बहाँ पहुंचकर तथा उनसे मिलकर आप मृत्यु का ग्रास 
बनिये । २९ 


रावण का बालि को पूंछ में फंस जाना 


तारेय के ऐसे वचन सुनकर रावण सीधे वहाँ से निकला और अपनी | 
उग्र सेना को लिए दक्षिणी सागर की तरफ चल पड़ा । दक्षिणी समुद्र के 
तट पर पहुँचते ही उसने दक्षिण की तरफ मुख किये बैठे बालि को देख 
(लगा । 'मुझे उसने नहीं देखा' ऐसा सोचकर दशानन पीछे से उसको 
पकड़ने के लिए पहुंचा । मुझे पकड़ लेने के लिए ही यह आ रहा है, ऐसा 
मन में सोचकर ही कपिश्रेष्ठ बैठा हुआ था । धीरे-धीरे उसके निकट 
आते ही बालि ने अपनी पूंछ में उसे फंसा लिया । भयभीत राक्षस निकट 
नहीं आये । बालि ने उसे पूंछ से कसकर बाँध लिया और रावण के 
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बालू कोण्टु पेट्टेत्त्‌ चुटिनान्‌ । पेटिच्चटुत्तील राक्षसरारुमे गाढमाय्‌ 
बन्धिच्चु तूङिङक्किटक्कवे दुश्च्यवनात्मजन्‌ वेगेन चाटिनान्‌ 
पश्चिम वारिधि तन्निलविटेन्लुं तप्पेणं चेय्तु वटक्‍्कुमव्वण्णमे 
केल्पोटु पूर्वांबु राशियिलुं चेत्तु मक्कट राजन्‌ कुळिच्चु पाटिप्पोत्तु 
किष्किन्ध पुक्किरुत्तीटिनानश्रमं । १० भोजनवुं कळिच्चानंद 
चित्तनाय्‌ पूजितनाय्‌ वसिच्चीटुं दशान्तरे देवेन्द्र नन्दनन्‌ 
चोदिच्चितादराल्‌ रावणन्‌ तन्नोट्‌ मन्दस्मितान्वितं। आरेटो 
तीयेन्तिविटे अकप्पेट्टतारुं निनक्कोरु बन्धुविल्लाञ्चितो । 
रावणनाकुत्त पौलस्त्यनेष आनेवमैन्‌ कम्मंदोषत्तालकप्पेट्ट्‌ 
विख्यातनाय भवानोटेनिक्किनिस्सख्यमुण्टाकयुं वेणं विशेषिच्च्‌ । 
किष्किन्धयुं मम लङ्कानगरवृमोक्कुमिरुववकुंमौन्तायिरिक्कणं । 
पावकन्‌ तन्नेयुं साक्षियाक्किवकोण्ट्‌ रावणनोट्‌ सख्यं चेय्तु वालियुं 
किष्किन्धयिलीरु मासमिरुन्नितु रक्षोवरन्मारुमाय्‌ दशकन्धरन्‌ । 
यात्रयूं चोल्लिप्पुरप्पेटितु पिन्न रात्रिञ्चरेन्द्रन्‌ पटयोटु कूटवे । 
इव्रयेल्लां बलमुळूळ कपीन्द्रनेदधात्रीतले धर्म्मेरक्षवशत्तुवान्‌ २० 
क्षिप्रमौरु शरं कोण्टु वधिच्चतुं चिल्पुरुष ! पुरुषोत्तम ! ती तन्ने। 


पूँछ में लटकते ही दुश्च्यवनात्मज (इन्द्रपुत बालि) शीघ्र पश्चिमी सागर 
की ओर कूद पड़ा और वैसे ही उत्तरी सागर में पहुंच तर्पण करने के 
उपरान्त पहले के जैसे ही वहाँ से पूर्वी सागर पर पहुंचा । नहा-धोकर 

मकेटराज वहाँ से सीधे किष्किन्धा में पहुंच सानन्द बैठ गया १० । भोजन 
के बाद सानन्द विश्राम करते हुए पीछे मुड इन्द्रपुत्न ने मन्द मुस्कान भरते 
हुए रावण से पुछा--“अरे तुम कौन हो और यहाँ कैसे फंस गये हो ? 
(यहाँ से छड़ा लेने के लिए) क्या तुम्हारे कोई बन्धु-बान्धव नहीं थे ?” 
(रावण बोला) मैं पोलस्त्य रावण हूं, कमंदोष से यहाँ फंस गया। 
विश्रत एवं विख्यात आप से मैं विशेष रूप से सख्य स्थापित करने का कांक्षी 
हुँ । ` किष्किन्धा तथा मेरी लंकानगरी को हम दोनों अभिन्न मान लें। 
ऐसा कहकर अग्नि को साक्षी बनाकर बालि ने रावण के साथ सख्य-स्थापना 
की । दशग्रीव अपने राक्षसों सहित किष्किन्धा में पूरा एक मास रहा ओर 
फ़िर राक्षसेश ने अपनी सेना के साथ वहाँ से विदा ली । (अगस्त्य मुनि 
भगवान राम से कहते हैं) पृथ्वी पर धमं की रक्षा के लिए ऐसे शक्तिशाली 
कपीन्द्र को-- । २० हे चिद्पुरुष ! हे पुरुषोत्तम ! आप ही ने क्षण 
भर में एक बाण से मार डाला । लोककंटक-स्वरूप रावण नरपतियों पर 
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निर्घृणनाय दशास्यन्‌ महीपति वरग्गंत्तेयूं जयिच्चात्मोदयत्तोटु 
चेन्तु लङ्कापुरि तन्निलू वाणीटिनान्‌ वल्त्तितु पौरजनत्तिनु सौख्यवुं।२३ 


नारद्‌-रावण संभाषणं 


अक्कालमेकदा श्री नारदन्‌ मुनि मुख्यनुं चैत्तितु. लङ्कयिलादराल्‌ । 
सल्क्कारवुं चेग्तिरुत्तिद्वशास्यनु रक्षोवरनोट्‌ चोलान्‌ मुनीन्द्रनुं । 
एकाङ्कुशेखर भक्तनाकु तिन्नेक्काणेणमेल्नु कोतिककुस्तितुळ्ळल्‌ जान्‌। 
ओट्टुत्ताळुण्टतिनित्त्तु योगं वस्तु तुष्ट्युमेटं वळल्त्ितु मानसे । 
चोल्लुवन्‌ नान्‌ तव तल्लतु केळ्क्क त्ती चोल्लुळूळ मन्चरिल्‌ मुम्पुळूळ 
मन्नव | पृथ्वियिल्‌ वाळुत्त मत्यजनङ्डळे युद्धे पलरेयूं निग्रहिः 
च्चायल्लो ।  अेन्तौरु कीत्तियतिनाल्‌ न्निनक्कुळूळतन्तकन्‌ तन्‌- 
वशरल्लो मनुष्यर्‌केळ । आधिकळ्‌ कोण्टुं महाव्याधिकळ्‌ कोण्टुं 
प्रेताधिपालयं पुककुवाणीटुबोर। आत्तरां मत्त्येरेक्कीत्ताल्‌ 
ततिनक्कोरु कीत्तियिल्लेत्ततु पात्तरळेणमे । सत्यमव्रेयचळ्‌ चैथ्तेते- 
निक्कीरु बुद्धि परज्ञतुमैतरयुमुत्तमं ।, १० पाताळ लोकमक पुक्कु 
ब्रानिनि वाताशनेन्द्रादिकढज्जयिच्चु पोय्‌ देवलोके चेन्नु 


बिजय पाने के उपरान्त सहषं अपनी लंका में लौटकर सुखपूर्वंक रहने 
लगा। नगरवासी लोगों की सुख-शान्ति उत्तरोत्तर बढ़ती गयी । 


नारद-रावण संवाद 


उन्हीं दिनों एक बार मुनि-प्रवर नारद लंका में आये । दशग्रीव ने 
सत्कारपूवंक उन्हें बिठाया तो मुनीन्द्र ने राक्षसराज से कहा--' 'महादेव के 
प्रिय भक्त ! तुमसे मिलने की कई दिनों से मेरी इच्छा थी; किन्तु आज ही 
वह सौभाग्य प्राप्त हुआ। (तुमसे मिलकर) आज मन संतुष्ट हुआ । 
संसार के प्रसिद्ध राजाओं में अग्रेसर हे रावण ! मैं आज तुमसे एक विशेष 
बात कहना चाहता हुं । तुम मेरी बात मानो, तुम्हारा मंगल होगा । 
तुमने संसार के असंख्य लोगों को युद्ध में मार डाला । उससे तुम्हारा क्या 
यश बढ़ा है? नहीं (मारो) तो भी मनुष्य काल के ग्रास हैं। आधियों- 
महाव्याधियों के शिकार बनकर प्रेताधिपालय (यमलोक) में वे जानेवाले 
ही हैं। इन दु:खी मानवों की हत्या करने से तुम्हारा विशेषकर कुछ यश 
बढ्नेवाला नहीं है, यह तुम जान लो।” (तुरन्त रावण का कथन है) 
आपका कथन सत्य है । आपने मुझे सद्बुद्धि दिलानेवाले सदुपदेश दिये, 
जिसके लिए आप॑ अभिनन्दनीय हैं ! । १० मैं अभी रसातल में पहुँच 
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देवेस्द्रना दियेह्वेवकळोटु जयिक्कुन्ततुण्टहलो । अेन्ततु केटुरुळ 
चैय्तितु नारदन्‌ इन्नुनिनक्कतु साधिक्कुमेड्धिलूं एतोरु माग्गेण 
पोकुल्तितु भवान्‌ पाताछलोकत्तु चेत्तु कोण्टीट्वान्‌ । अन्तकन्‌ 
तन्‌ पुरि तन्नरिके वळि दन्तशूकालयत्तिन्ननु पोयीट्वान्‌ 
अन्तीरुपाय मितोकर्कंणमेङ्किलुमन्तकन्‌ पोवानयय्कयुमिल्लल्लो । 
नारदनेवमरुळ्‌ चेय्त तेरत्तु घोरन्‌ मदेन चिरिच्चु चोल्लीटिनान्‌ । 
भावं त्वदीयमरिज्जेन्‌ महामुने ! केवलं मुखेन्माक्कन्तरियावत्‌ं + 
अस्तकन्‌ तन्नेज्जयिच्चौळिञ्ञेतु मोरन्तर्गंत मेनिविकल्लेन्तु निण्णेय । 
अत्तुर चेय्त दशाननन्‌ तन्नोटु तत्तायनुवादवृं चेय्तु नारदन्‌ । २० 
युद्ध कोलाहलं काणायिनियेत्तू चित्तकुतृहल पृण्टळुत्तळ्ळनान्‌ । 
मानुषर्‌ चेय्यूं शुभाशुभ कम्मंङ्ङळ मानसे चिन्तिच्चमात्य जनवुमाय्‌ 
वाणीटुमन्तकन्‌ तन्‌ पुरि पुक्कितु वीणाधरन्‌ मुनि गानवुं चेय्तितु। २३ 


नारद-काल संभाषणं 
वन्दनवुं चेय्तेतिरेटू पूजिच्चु नन्दिच्चिरुत्तिनान्‌ धम्मंराजन्‌ तदा । 


वाताशनेन्द्र (सपंश्रेष्ठ) आदि को जीतकर तुरन्त वहाँ से देवलोक में पहुंच 
कर समस्त देवताओं सहित इन्द्र को जीत लूंगा ।” यह सुनकर नारद जी 
बोले-''आज तुम सब कुछ करने की सामर्थ्यं रखते हो। फिर भी मैं 
पूछता हूँ कि तुम पाताललोक तक पहुँचने के लिए किस मार्ग से जाओगे ? 
दन्तशूकालय (सर्पो का आलय--पाताललोक ) पहुँचने के लिए अन्तकपुरी 
(यमपुरी) के समीप से मागे निकलता है। यमपुरी के समीप से तुम्हें 
यमराज जाने नहीं देंगे। ऐसी हालत में वहाँ जाने का उपाय पहले ही 
सोच लेना उचित होगा। ” इस प्रकार नारद को कहते सुनकर दुष्ट 
रावण अट्टहास के साथ बोला--“हे महामुनि ! आपका तात्पर्य मैं समझ 
गया । निरे मूर्ख लोग क्या जानेंगे ! अब निश्चयपुवंक समझ लीजिए; 
पहले यमराज को जीत लेने के अतिरिक्त मेरा दूसरा कोई मनोरथ नहीं 
है ।” इस प्रकार कहनेवाले रावण से नारद जी ने विदा ली। २० और 
“आगे जल्दी ही भीषण युद्ध देखने का अवसर आएगा,' ऐसा मन में सोच 
कुतूहल के साथ वे चल पड़े । मनुष्य के शुभाशुभ कर्मों के बारे में अपने 
अमात्य जनों के साथ न्यायासन पर बैठ विचार करनेवाले यमराज की 
नगरी में वीणाधर मुनि (नारद जी) वीणा वादन करते हुए पहुँचे । २३ 


नारद-यमराज संवाद 


धमराज ने.वन्दना सहित नारद जी का स्वागत किया और सहर्ष 
पूजा करके उन्हें आसन पर बिठा दिया । फिर प्रसन्न मुद्रा में मंन्दस्मिति 


देव मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


मन्दस्मितं चेय्तु नारदन्‌ तन्नौटुं नन्दिच्चा चोदिच्चितादर पूर्वेक । 
अन्तोस वात्तेयुळळू भुवनक्रथे सन्तापमेतानुमिल्लय्ली मुने ! 
अन्तु परयावतेन्तरिञ्जील जान्‌ बन्धमिल्लातीरवस्थयुण्टन्तिप्पोळ्‌ । 
केढक्कुन्ततुमतु त्ि्नोट्‌ चोल्लुवान्‌ शी घ्रमिविटेक्कु बन्तितु बानेटो! 
पण्टु केट्टिट्रिलयात विशेषङ्डळण्ट्‌ केळवकुन्तितु विस्मयमेत्रयुं । 
अन्तकन्‌ तन्नेञ्जयिककेणमेन्त्ततु चिन्तिच्चिविटे वर्स दशकन्धरन्‌ । 
अन्तक दण्डमेटाल्‌ मरियातोरु जन्तुविल्लेन्ततु केळप्पुण्टु मुन्नमे । 
इत्त्तरियामतुमेत्ते  पञ्यावितेन्तरुळ्‌ चेय्तिरन्तीटुं दशान्तरे 
पूण्णे शरच्चन्द्रमण्डलमाकाशे तूर्ण्णमुदिच्च्‌ पौङङं वण्णमाभया,१० 
काणायि पुष्पकमाय विमानव्‌ं कौणपाधोशन्‌ वरवितु निण्णेयं । 
अत्ततरिञ्युरचेर्तु कृतान्तन्‌ं वन्तु कूटीटुक तम्मुटे सैन्यवृं । 
अन्तक सैन्यव्‌ं शंखनादं केट्ट्‌ दुन्दुभिघोषेण वस्तु कूटीटिनार्‌ । १३ 


नरक वण्णेनं 


कण्टान्‌ कृतान्त पुरियिल्‌ तदा दशकण्ठन्‌ भयङ्कूरमां नरकङ्ङळे । 
तापमाम्मारु महानरकङ्झळिल्‌ पापिकळेच्चेत्तु दहिप्पिक्कुत्ततुं । 


के साथ धर्मराज ने (नारद जी से) पूछा-“हे महामुनि ! संसार में कया 
समाचार है? आप को कोई संकट तो नहीं है?” (नारद जी बोले) 
“क्या उत्तर दूँ, यह नहीं समझ पा रहा हूँ । आधार-रहित एक जनश्रुति 
फैली हुई हैं। जो सुना गया, उसे तुम्हें बता देने के लिए मैं शीघ्र यहाँ 
उपस्थित हुआ हूँ । एसा समाचार सुनने में आ रहा है, जैसा पहले कभी 
सुनने का अवसर नहीं आया था । (सुना है कि) यमराज को जीतने का 
संकल्प लिये तुरन्त दशग्रीव यहाँ आनेवाला है । पू में सुन रखा है कि 
काल-दण्ड लगने पर कोई प्राणी जीवित नहीं रह पाएगा । आज (वही) 
देखना है; यही कहा जा सकता है।” इतना कहते ही, आकाशमण्डल में 
शरत्‌कालीन पूर्णचन्द्र की सी आभा लेकर-। १० पुष्पक विमान _ 
दिखाई पड़ा और उसे राक्षसराज का आगमन समझकर यमराज ने आदेश f 
दिया--“हमारी सेनाएँ तैयार हों ।” तुरन्त ही यमराज की सेनाएं दुंदुभी _ 
बजाते हुए तथा शंखनाद करती हुई आ खड़ी हो गयीं । १३ री 


नरक-वर्णन 


दशग्रीव ने कृतान्तपुरी (यमपुरी) में भयंकर नरक देख लिये। 
पापियों को महानरकों में भयंकर अग्निज्वाला में जलाते हुए तथा अत्यन्त 
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पुण्यमतीव चेय्तोरे मनोहर स्वर्ण्णालये सुखिप्पिक्कुन्ततुँ तदा । 
| कालसूत्रमसिपत्रवनमथ शूल प्रोतं वेतरणियेत्तित्तरं । क्रूरङ्झङळाय 
_ महानरकङ्ङलिलोरो दुरितङ्ङळ चेय्त जनङडङळे दुःखिप्पि- 
कुन्तं कण्ट दशाननन्‌ उल्‌क्कट रोषेण तायुं नरिकळुं । चेन्तु 
_ कृटिच्चु कीरुत्त तेरत्तु खिन्नतयोटे मुरयिट्त्तू चिलर्‌। वाच्च 
__ कृभिकळ्‌ कटिच्चु वशं केट्टु मूछिच्चु वीणृ मुरथिटुन्त्‌ चिलर्‌ । 
कूरिरुट्राय कुळिकळिल्‌ वीणळल्‌ पारं मुळत्तु मुरयिट्त्तू चिलर्‌ । 
घोरांबृधियिलौरु कर काणाते पारमुळन्त्‌ मुरयिट्त्तू चिलर्‌। १० 
तीयिल्‌ क्किटन्तु पौरिञ्ञुरुकि युटलय्यो ! शिव! शिवयैन्तु करकयुं। 
तण्णीर तसवतार्‌ पैदाहमुण्टैन्न्‌ तन्न परञ्ञु मुरयिट्न्त्‌ चिलर्‌। 
चेम्पु कोण्टुळूळ रूपं पळककेच्चुट्ट्‌ सम्प्रमोदेन तळकिच्चुमेप्पोळुं 
पौन्‌ न्तिरमामिवळेप्पुणन्तींटु नी अन्तोनिनक्कुळ्ळलिन्ततो सुखमुळूळु? 
अन्तु परकयुं नन्तायृत्तळुकिच्चं निन्त्ीट्मन्तक किङ्करन्मारेल्लां 
उन्नत माकिय कुल्तिन्‌ मुकळिल्‌ नित्तन्यून तापेन कीह्प्पोट्ट्रुट्टियूं 
अग्युन्ततारेत्ततुमेतु मरियाते मेय्यिल्‌ वन्तम्पुकळ्‌ कोण्टु कोण्टुं बलाल्‌। 


पुण्यात्माओं को मनोहर स्वर्णिम भवनों में सुखवास कराते हुए (रावण ने 
देखा) । कालसूत्र, असिपत्रवन, शुलप्रोत, वेतरणी ऐसे महादारुण नरकों में 
पापात्माओं को अपने दुष्कर्मो के अनुसार भयंकर दुःख देते देख रावण 
अत्यन्त रोषाकुल हो उठा । कहीं कुत्तों-सियारों के नोच-खसोटकर खाते 
समय कुछ लोग अत्यन्त वेदनापूर्ण शब्दों में कराह उठते हैं। कुछ लोग 
उग्र एवं घोर क्रमियों के निरन्तर दंशन से मूछित हो असह्य पीड़ा से 
चिल्ला उठते हैं। कुछ लोग अन्धकारावृत गढ़ों में गिर पड़ दारुण पीड़ा से 
रो उठते हैं। कुछ अन्य लोग गहरे सागर में फंसकर पार जाने का उपाय 
न पाकर चिल्लाते हैं। १० कुछ लोग अग्निज्वाला में जल-गलकर 
“हाय ! शिव शिव ! ” की पुकार मचाते हैं । प्यास लगती है, कौन पानी 
देगा” ऐसा कोई-कोई चिल्लाते हैं। स्त्री-लंपटों को तप्त तांबे की स्त्री 
प्रतिमाएँ दिखाकर कहते हैं कि स्वाणम रंग की इस नारी का आइलेष करो 
और देख लो कि तुम्हें तब अधिक सुख मिलता था या आज मिल रहा है। 
ऐसा कहते हुए यमदूत उन प्रतिमाओं से पापियों का गाढाश्‍लेष करवाते हैं 
तो कभी उत्तुंग शिखरों पर से घोर यातनाओं से परिपूर्ण गहरे गर्तों में 
फेंक देते हैं और स्वयं अदश्य रह उनके शरीरों को तीखे बाणों की वर्षा से 
आहत कर डालते हैं। किन्हीं लोगों के मुंह में तप्त हो गलता सीसा भरा 
जाता है ओर उसी का पान कराया जाता है। मल-मूत्र, रक्त-मज्जा से 


६५० घलयाक्रम (देवनागरी लिपि) 


ईयबुं तत्तायुरुक्किच्चिलरुटे वायिलृप्पकर्ल्त कुटिष्पिक्कयुं चिलर्‌ । 
मूत्र मल जल चोर चलङङछाल्‌ पृत्तियायुळूळ पुळयिल्‌क्किटन्तु चिलर्‌। 
नीन्तिक्कुळञ्जतु तन्नै कुटिक्कयुं तान्तराय्‌ वाळुमनेक त्ताळिडडने २० 
शूलत्तिन्मेलूकिटत्ताटुल्तितु चिलर काल भटन्मार्‌ कळयिट्ट्‌ नेक्कियु ; 
चुदुकीटिलू कोण्टुटलिलुप्पिटिक्कयु निष्ठुरमां वण्णं कोक्कु वलिक्कयुं 
वक्त्र तुण्डङङळाल्‌ गृद्ध काकन्मारुमक्षिकळ्‌ कोत्तिक्कुटयुस्तितु पिच्ने। 
ताय्‌क्‍्कळेळतूटिरुपतुण्ट्य़माय्‌ रूक्षतयोट्‌ कटिच्चु वलिक्कयुं ; 
राक्षसर्‌ वाळकोण्टु वेट्टिप्पीछिक्कयु वाय्‌ककुन्न चोर कुटिच्चुटनाक्केयू। 
बायूपोटु वायुमम्मूक्कुममरत्तुटन्‌ वीप्पुमुट्टिच्च्‌ पिट्युत्तितु चिलर्‌ । 
मुळिळल बट््न्मिलिट्टु वलिच्चुटन्‌ तुळिळत्रिलविळिक्कुत्तततुं 
केळ्क्कायि । अट्मिल्लातोळमुळूळ  तरकङङळ्‌ मटूं पलतर 
कण्टितु रावणन्‌ । तापेन घोर नरके किटप्पौरु पापिकळेक्कण्ट 
तेरं दशाननन्‌ । कारुण्यमुळक्कोण्टेटुत्तु करेट्नान्‌ । ३० 


रावण-कालयुद्ध 
पोरिन्नटुत्तार्‌ कृतान्त भटन्मासं; आरिवर्‌ धर्म्मराजाज्ञये 


भरे तालाबों में हाथ-पाँव पटक-पटक कर शिथिल हो कोई-कोई वही पीते 
जा रहे हैं। और कई दिनों तक वहीं पड़े रहते हैं। २० किन्हीं लोगो 
को शूलों पर लटकाते हैं, नचाते हैं और उन्हें यमदूत बड़े डंडों से दबाया 
करते हैं। कितने ही लोगों का शरीर गरम चिमटे से खींचा जाता है तो 
निष्ठ्रता-पूवेक कितनों के अधर नोचे जाते हैं। गिद्ध-काक आदि मुख 
पर बठ आंखें नोच-नोच निकालते हैं। वहाँ सात सौ बीस उग्र कृत्त हैं 
जो दारुण रूप से शरीर चबाते-काटते हैं। राक्षस लोग आकर पूरी शक्ति 
लेकर तलवार से टुकड़े-टुकड़े कर डालते हैं और रक्त चूस-चूसकर अट्टहास 
भरते हैं। बलात्‌ मुंह तथा नासिका-द्वारों को जोर से दबाने से कुछ लोग 
दम घुटकर तडपते हैं। बहुतों को छूरों की धारों पर खींचा जाता है, 
जिससे आर्त्तताद करते हुए लोग देखे जाते हैं। इस प्रकार अपार 
यातनाओं से युक्त और भी कई नरक दशग्रीव ने देख लिये । घोर नरकों 
में पड तड़पते पापियों को देख जीव-दया से प्रेरित हो रावण ने उनका वहाँ 
से उद्धार किया। ३० : 


रावण-काल युद्ध 


कृतान्त के सैनिक (रावण को देख) युद्ध के लिए आगे बढे और पूछ 
बैठेन-“धमेराज की आज्ञा का उल्लंघन करने के लिए कटिबद्ध यह दुविनीत 
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लंघिष्पान्‌ दोरात्म्यमुळक्कोण्टिविटेय्‌क्कु वन्ततुं। त्तम्मळालू 
च्चेन्तिङङ कोण्ट्‌ पोत्त्तीटाते त्तम्मुटे राज्यत्तु वन्त्तुमत्भुतं ! 
पत्तु तलयुमिरुपतु नेत्रवृं हस्तङ्ङळृमुण्टिरुपतिवनेटो ! नीलाद्रि 
पोले भयङ्कुरमेत्रयुं कालवशगतनाक तन्ने दृढं। अन्योन्यमित्थं 
परञ्जायुधङ्ङळूं सन्नाहमोटेट्‌त्तात्तंटुत्तीटिनार्‌। श्राद्ध देवानु- 
चरन्मारेयन्लेरं रात्रिञ्चरन्मार्‌ तट्त्तु न्निर्तीटिनार्‌ । अप्पोळ्‌ 
कृतान्त भटम्मार्‌ शरङ्ङळाल्‌ पुष्पकमाय विमाने निरत्तेछं गोपुर 
सौधादिकळ्‌ मुरिच्चोरळवाभया पिन्नेयुमुण्टाय्‌ वसुं दुढं। ब्रह्माविनालू 
पुरा निम्मितमाकिय निर्म्मल पुष्पकमाकयाल्‌ विस्मयं ! १० 
नक्तञ्चरेन्द्रनुमस्त्रजालङ्ङळालत्तल्‌ चिर्तीटिनानन्तक सेनये। 
शक्तियोटन्तक किङ्कुरन्मार्‌ गदा शक्ति शूलादिकळ्‌ कोण्टु सरभसं 
नक्तञ्चरेन्द्र बलत्ते प्रयोगिच्चार्‌ वित्रस्तरायितु रक्षो बलं तदा । 
युद्ध कोलाहलं कोण्टु जगत्त्रय मुद्धतमायितु चित्रमत्रे तुलों । 
रात्रिञ्चरन्मार्‌ तळर्न्त चमञ्जितु पात्तु दशग्रीबनुमति क्रृद्धनाय्‌ । 
अत्यत्थंमस्त्रशस्त्रङ्ङळ्‌ वरिषिच्चानत्तलौळिञ्नु तित्तन्तक संन्यवृं 
शस्त्र शूलास्त्र वज्रादि प्रहारेण रक्ताभिषिक्तनाय्‌ नक्तञ्चरेन्द्रनु । 


कौन है? हमारे स्वयं लाये बिना इसका हमारे राज्य में प्रवेश पाना 
आश्चयं ही है ! इसके दस सिर, बीस नेत्र और बीस भुजाएं हैं। नील 
शैल के समान भयंकर स्वरूपवाला यह निश्चय ही मृत्यु का ग्रास बनने जा 
रहा है। परस्पर ऐसा कहते हुए तथा आवश्यक हथियार और अन्य 
सामग्रियाँ लिये हुए वे शब्दधोष के साथ आगे बढ़ें। तुरन्त निशांचरों ने 
श्राद्धदेव (यमराज) के अनुचरों को आगे बढ़ रोक लिया । क्रुद्ध यम- 
सैनिकों ने बाणों से पुष्पक विमान के अन्दर के गोपुरों, सौधों को काट- 
काटकर गिराना आरम्भ किया । किन्तु विस्मय की बात है, जैसे-जैसे 
बे कटते गये वैसे-वेसे वे फिर बनते गये । क्योंकि यह तो पहले ब्रह्मा से 
निमित पुष्पक ही रहा। १० राक्षसेन्द्र ने अनस्त्र-जालों से यमराज के 
सैनिकों को आकुल-व्याकुल कर दिया । किन्तु यमराज के सैनिक गदा, 
शक्ति, शूल आदि उठाकर जल्दी-जल्दी राक्षस-सेना पर प्रयोग करते गये, 
जिससे राक्षस-सेना भयभीत हो उठी। युद्ध-कोलाहल से तीनों भूवन 
काँप उठे, युद्ध आश्चर्यजनक एवं विचित्र ही था ! निशाचर लोग आलस्यः 
युक्त होते गये; यह देखकर दशग्रीव बड़ा क्रोधाकूल हुआ और उसने बड़ी 
मात्रा में अस्त्र-शस्त्रों की वर्षा की । किन्तु अन्तक-सेना निरुत्साहित नहीं 
हुई। यमदूतों के अस्त्र-शस्त्र, शूल, वज आदि के प्रहारों से राक्षसेन्द्र 
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पुष्पित शिशपा तुल्य शरीरनाय्‌ पुष्पकाग्रे तित्तू भुमियिल्‌च्चाटिनान्‌ । 
विल्लु शरङङलु कैक्कोण्टु रावणन्‌ कौल्लुत्ततुण्टिवरे क्षणं कोण्टेल्नु । 
पाशुपतास्त्रं जपिच्चु तोटुत्तिताकाश भुम्यन्तरमन्तर मैत्तिये; २० 
उज्ज्वलिच्चेटमेरियुत्ततु कण्टु निज्जेर दैत्य गन्धर्व यक्षादिकळ्‌ 
वित्नस्त रायकन्त्ीटिनारन्तेरं। शत्रु संधत्ते योटुक्कुवानाय्‌- 
वत्त्तीरस्त्राग्नि तक्चिल्‌हहिच्चु तुट ङ्ङार्‌। मित्रात्मजानुचरन्मारतु 
कण्टु नक्तञ्चरन्मासमात्तुं तुर्टाङ्ङनार्‌ । सेना विनाशबुं शत्रु 
बिजयवं मानसे चिन्तिच्चु कल्पिच्चु कालनुं । बानिवनेज्ज 
यिच्चीटुवनेत््तभिमानमोटुर्वी समानमां तेरतिल्‌  सत्वरमेरि 
प्रटल्तानतु कण्टु मृत्युवुमन्तकन्‌ मुम्पे तट कोण्टान्‌। मिन्नल्‌ पोले 
विळडळूत्त पाशझडळुं तन्नरिके चेत्तुमुलुगराग्रत्िद्ठूल्‌ तानोरु 
मुत्तियाय्‌ कालदण्डं धरिच्चूनमो छ्िञ्चन्तकाग्रे तटन्नु कोण्टान्‌ । 
अन्तक कोपमालोक्य महाजनमैन्तितय्यो कष्टमेत्तुळतत्तीटिनार्‌ । ३० 
पेटिच्चु मण्टिनार्‌ धूम्राक्षनादिकठ्‌ पेटि कूटाते निन्त्ान्‌ दशवक्त्नु । 
आयुध जालमयच्चान्‌ कृतान्ततनुमायासमुळक्कोण्टु तित्तान्‌ दशास्यनु। 


ई 3 SERENE 
रक्ताभिषिक्त हुआ । पुष्पित शिशपा तुल्य शरीर लिये वह पुष्पक विमान 
से नीचे पृथ्वी पर कूद पड़ा । “इन लोगों को क्षण भर में समाप्त कर देता 
हूँ, ऐसा सोचकर रावण ने धनुष-बाण हाथ में उठाये । उसने मन्त्र-जाप 
सहित पाशुपतास्त्न का प्रयोग किया, जो. भूमि और आकाश के 
बीच-- | २० --अग्लिज्वाला से प्रज्वलित हो उठा, जिसे देखकर देव, 
देत्य, गन्धवं, यक्ष आदि वित्रस्त हो दूर भाग गये । शत्रु-समृह का संहार 
करने के लिए प्रयुक्त अस्त्र की अग्नि-ज्वाला में यमराज के सैनिक (शलभों 
के समान) जल मरने लगे । यह देख निशाचर लोग जय-जयकार करने 
लगे । अपनी सेना का विनाश तथा शत्रु-सेना की विजय देख यमराज ने 
निश्चय किया कि अब मैं इसको जीत लूँगा । इस स्वाभिमान से युक्त हो 
यमराज पृथ्वीतल के समान (समतल) अपने रथ पर आहूढ़ हुए और 
तुरन्त आगे बढ़े । मृत्यु भी स्वयं यमराज के आगे-आगे चल पड़ी | 
मरणकारक मृत्यु-गदा के अग्रभाग में बिजली के समान: दीप्तिमय पाश 
लपेटे तथा स्वयं मुतिमान बन और कालदण्ड को हाथ में लिये उत्साह 
सहित यमराज के आगे-आगे चली । यमराज का रोष देख समस्त जन 
भयभीत हो उठे कि हाय! क्या विपत्ति है! । ३० धूम्राक्ष आदि 
भयाकुल हो भागने लगे, किन्तु दशानन निर्भय खड़ा रहा । यमराज ने 
आयुधजालों का प्रयोग किया, फिर भी दशानन सायास खड़ा ही रहा । 
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पारं तळत्त तुटङ्ङिन तेरत्तु घोरमायेय्तान्‌ कृतान्तने रावणन्‌ । 
निम्मेलमायवरायुध जालङ्ङळ्‌ मम्मंङडळ्तोरुमयच्चान्‌ कृतान्तन्‌ं । 
एळहो रात्रमवर्‌ तम्मिलिङङने रोषेण > पोर्‌ चेय्तारोरुपोले । 
कण्टार्‌विरिज्चादिकळुमायोधनं; पषण्टीरुयुद्धमौरुत्ताळूमि ङ्ङने 
उण्टायतुमिल्लिनियी बण्णमेङ्ङमे युण्टाकयुमिल्लयेत्तु महाजनं 
कोण्टाटिनार्‌ कण्टु निन्तवरौक्कवे। तूडायिरं शरमेय्तान्‌ कृतान्तने 
वेरैयौरेछम्पु सूतनेयुमेय्तान्‌ । नूरु शरं मृत्यु तत्नेयुमेय्तितु शूरनां 
रावणन्‌ पिन्नेयतु त्तेरं । ४० मृत्युमुखानल वायुवेगं कोण्टु 
नक्तञ्चरन्मार्‌ दहिच्चु तुटश्िङनार्‌। तत्क्षणं मृत्यु 
चौन्नानन्तकनोटु रक्षोवरने जान्‌ निग्नहिच्चीटुवन्‌ । अन्नेय- 
यच्चालुमेतुं प्रयासमिल्लिन्त्तवन्‌ तन्ने वधिप्पानरिक ती । अओेङ्धिल्‌ 
नी चेल्कन्तु धम्मं राजाज्ञया हुङ्कारमोटु तटत्तितु मृत्युवूं । कालन्‌ 
महादण्डवुं धरिच्चु कोण्टु कालानल ज्वालपौङ्ङ्त्ततु पोले 
अन्तकन्‌ तन्तुटे दण्ड कोण्टालौरु जन्तुक्कळ्‌ं पिन्ने जी विक्कयिल्लल्लो । 
अन्तकन्‌ दण्डुमाय्‌ वेगालटुत्तप्पोळ अन्तिके तित्त्तवर्‌ वेन्तु 
पौराय्कयाल्‌ उण्टामिनिज्जयमन्तकनेन्मेल्लां कण्टु नित्तोरुं परञ्ञु 


जब वह अत्यन्त शिथिल होने जा रहा था तब उसने पुणं शक्ति लगाकर 
यमराज पर बाण-प्रयोग किये । यमराज ने भी निर्मल एवं सशक्त आयुध 
उसके मर्मो को लक्ष्य करके प्रयुक्त किये। इस प्रकार दोनों ने सात 
दिन-रात निरन्तर समान रूप से घोर युद्ध किया । ब्रह्मा आदि ने भी 
युद्ध देखा । समस्त दर्शक जनों ने भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए कहा कि ऐसा 
भयंकर युद्ध न पहले कभी हुआ है, न भविष्य में कभी होगा ही । वीर 
रावण ने सौ हज़ार बाण कृतान्त पर, पृथक्‌ सात बाण सूत पर और सो 
बाण मृत्यु पर चलाये । ४० मृत्युमुख से निकलती अग्नि के वायुवेग में 
नक्तंचर लोग जल मरने लगे। उसी समय स्वयं मृत्यु ने अन्तक से कहा-- 
“मैं राक्षसराज का वध कर दूंगी । अगर आप मुझे उसके लिए भेजेंगे 
तो मुझे उसका वध करने में कोई कठिनाई नहीं होगी, ऐसा आप समझ 
लीजिए ।” “तो तुम्हीं जाओ', ऐसी धर्मराज की आज्ञा पर हुंकार भरती 
हुई, कालानल ज्वाला जेसे उठती है वैसे कालदण्ड हाथ में उठाये मृत्यु 
आगे बढ़ी । काल-दण्ड लगने पर कोई भी जीवधारी बच नहीं पाएगा । 
कालदण्ड लिये मृत्यु के आगे बढ़ते ही निकट खड़े लोग ज्वाला में झुलसने 
लगे और वे दर्शक लोग कहने लगे कि अब निश्चय ही अन्तक की विजय 
होगी । चण्डकरात्मज (सूर्यपुत्र) एवं चण्डपराक्रमी यमराज का दण्ड- 
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तुटङिङनार्‌ । चण्डकरात्मजन्‌ चण्डपराक्रमन्‌ दण्डं 
नोङ्ङिय त्तेरत्तु पुण्डरीकोत्भवन्‌ मण्टिवल्तीटिनान्‌ दण्डिनाल्‌ 
ताडिक्कीला ५० त्ती दशास्यने खण्डिक्कोला मम सत्य वाक्यत्ती 
त्री । देवकळालू मरियायू्केत्रौरुवरं रावणनायूक्कोट्त्तीटिनेनेष 
जान्‌। बाडवाग्निप्रभमाकिय दण्डिनाल्‌ ताडनमेटालू मरिक्कू 
समस्तसं । अन्नु निनक्कु वरं तत्तितैल्ततिलोस्तिनु विघ्न वरुमितु 
चेय्किल्‌ त्ती । तीयटङङेणमेन्‌ वाककुकेट्टित्तितिप्पोयालुमन्तः 
पुरत्तिङ्कुल्‌ वेकाते। इत्थमाकण्यं पितामहन्‌ तन्नोटे वृव्रारि- 
मुख्यस्मारां सुरन्मारोटुं सत्व हृदयनां नारदन्‌ तन्नोठूं सत्वरं 
मोदालमत्त्यं लोकं चेन्त्‌ मृत्युवुं पुक्कति स्वस्थनाय्‌ मेविनान्‌ । 
अन्तकनेज्जयिच्चेनेत््तु मानसे चिन्तिच्चु पूण्णंमदान्धनाय्‌ रावणन्‌ 
वासुकि तन्नुटै मन्दिरं प्रापिच्च्‌ वासवराति विळिच्चितु पोरिनाय्‌।६० 
सप्पे गणत्तेयुं वेत्तु विरवोटु _ कर्बुरेन्द्रववशमाक्कि नटत्नुटन्‌ 
चेत्तान्‌ मणिमयियाय महापुरि तच्िल्‌ निवातकवचासुरेन्द्रन्मार्‌ । 
धातावु तन्टरे वरबलं कोण्टवर्‌ भीति कूटाते चिरं वसिच्चीटिनार्‌। 


प्रयोग करने के लिए ज्यों ही मृत्यु ने उसे उठाया त्यों ही पुण्डरीकोद्भव 
(ब्रह्मा) भाग-दौड़ आये और प्रार्थना की कि आप अपने दण्ड से न 
मारे-। ५० -दशग्रीव को । आप मेरे सत्य वचन को व्यर्थ जाने न 
दीजिए | मैंने दशग्रीव को यह वर दे रखा है कि तुम देवताओं के हाथों 
नहीं मरोगे। 'बाडवाग्नि के समान प्रभायुक्त आपके दण्ड का प्रहार लगने 
पर समस्त संसार का ही अन्त होगा।' ऐसा आपको भी वर प्राप्त है। 
इस दण्ड का "प्रयोग करने पर दोनों वरों में से एक असत्य स्थापित होगा। 
सेरी यह प्रार्थना मानकर आप शान्त हो जाइए और अभी अविलम्ब 
अतःपुर में चले जाइए ।” पितामह (ब्रह्मा) वृत्रारि (इन्द्र) जैसे प्रमुख 
देवताओं तथा सत्त्व हुदयवाले नारद आदि के मुँह से ऐसी प्रार्थना मानकर 
अन्तक शान्त हो तुरन्त स्वर्गलोक में अपने भवन में आ सुखपूर्वक रहने 
लगे। मत ही मन अन्तक पर विजय पाने की धारणा लिए मदान्ध रावण 
ने वासुकि के भवन के निकट आकर उसे युद्ध के लिए आमन्त्रित 
किया । ६० सपेंगणों पर विजय पाकर तथा उन्हें अपने वश में कर 
कर्बुरेन्द्र (रावण) आगे चल पड़ा, और मणिमयीपुरी को प्रस्थान किया, 
जहाँ निवातकवच नामक दैत्य लोग ब्रह्मा से प्राप्त वर-प्रसाद से चिरकाल 
से निर्भय निवास करते आ रहें थे। वहाँ पहुंचकर दशग्रीव ने सिंहनाद 


करते हुए ललकारा तो युद्ध के लिए आमंत्रित करनेवाले दशग्रीव के वचन. 


सुनकर निवातकवच अपने हाथों में चाप-शर धारण किये निर्भेय युद्ध करने 
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तत्रेव चेल्तु युद्धात्थ तदा दशवक्वनु सिंहनादं चेय्तु चोल्लिनानू । 
पोक्कु पुरप्पंटुकेन्नोटिनियेल्त वाक्कु केट्रोर निवातकवचन्मार्‌। 
चाप शरादिकळ्‌ केक्कोण्टटुत्तोरु चापल्यमेन्निये पोर्‌ तुटङङी टिनार्‌ 
भीतियोकिञ्चु पोर्‌ चेय्तान्‌ दशास्यनुमेतुमे भेदवुं वल््तीलीरुवनु । 
तोलियूं वेन्नियुं कण्टतिल्लिङङने कालवुमोराण्टु चैन्तितव्वण्णमे । 
तल्क्कालमंभोजसंभवनत्तिके पुष्करान्ते निन्नुटनछन्तछिनान्‌ । 
आयिरत्ताण्टिङङने तिछडछ तङङछिलायोधन चेय्किलुमिल्लौरु 
जयं । ७० देवासुरादिकळाल्‌ मरियाय्केत्तु रावणनाय्‌ आन्‌ वरं 
कोटुत्तीटिनेन्‌। निङडळ्क्कुमुण्टाय्‌वरा तोल्बियाकयाल्‌ निडःडळिल्‌ 
सख्यमम्पोट्‌ चैय्ती टुविन्‌ । अन्तरुळ्‌ चेय्तवारेयवर्‌ तङङळिल्‌ नन्ताय्‌ 
तिरत्तू सख्यं चैय्तु मेविनार्‌ । वन्दिच्चवकंळ्क्कनुग्रहवुं नल्कि 
मन्देतरमेळत्तळूळ विरिञ्चनुं। पिन्ने मणिमयियाकिय नगरियि- 
लन्योन्यमौ न्तिच्चिशुन्तु दशास्यनुं। ओराण्टु कालं कळिञ्जो रनन्तरं 
वीरन्‌ दशानननोत्त॑रळीटिनान्‌ । नूर मासं कलिञ्ञ्‌ मम लड्डूयूं 
वेडिट्टू पोन्त्तिट्टु पोकणमाशु नां। कालं कळयरुतेन्तु पुरप्पेट्ट 
कालकेयन्मारुटै पुरिपुक्कितु कोन्तानसुररिलेळ जनङङळै पिन्ने 
वरुणालयं कण्टु मेविनान्‌ । क्षीरांबुराशिक्कुमूलमाय्‌ मेविन चारु 
सुरभियेयुं कण्टु वन्दिच्चान्‌ । ५०  युद्धत्तिनाशु विळिच्चान्‌ 


लगे। निर्भय दशास्य ने भी उनसे युद्ध किया। दोनों पक्ष में कुछ 
अन्तर (जय-पराजय) नहीं आया । दोनों में किसी की न जय देखी न 
पराजय ही । इस प्रकार युद्ध करते एक वर्ष व्यतीत हुआ। तब पुष्कर" 
संभव (ब्रह्मा जी) आकाश से वहाँ पधारे और बोले--“'इस प्रकार आप 
लोग चाहे हज़ार वर्ष तक लड़ते रहें तो भी किसी की जय नहीं होगी । ७० 
मैंने रावण को वर दे रखा है कि देवों-असुरों से उसकी मृत्यु न होगी । 
तुम लोगों की भी पराजय कभी न होगी । इसलिए दोनो पक्ष परस्पर 
सख्य करें ।” ब्रह्मा का यह कथन मानकर दोनों परस्पर सख्य स्थापित 
कर बैठे । प्रणाम-निरत खड़े दोनों को अनुगृहीत कर ब्रह्मा वहाँ से धीरे- 
धीरे चले गये। फिर दशग्रीव ने मणिमयी नगरी में निवात-कवचों से 
प्रीतिपूर्वंक मिलते हुए एक वर्ष बिताया । तब रावण ने कहा “मुझे 
लंका छोड़े सौ महीने हो गये । अब मुझे तुरन्त वहाँ पहुंचना होगा । 
समय व्यर्थं बिताना अनुचित है ।” यह कहकर वहाँ से निकलकर 
कालकेय दैत्यों की नगरी (अश्मनगर) में पहुंचा । वहाँ सात असुरों 
का वध करके वह वरुणालय में आ पहुंचा । वहां क्षीरसागर .के 
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वरुणनैत्तत् वरुणपुत्रन्मार्‌ पुरप्पद्वार्‌ । राविञ्चरन्मार्‌ तठदुत्तु 
तित्तीटिनारात्ति मुछत्तु वरुणात्मज बलं । कृत्तं शस्त्रास्त्रङ्ङ- 
ढेट्रीटङङीटिनार्‌ धातियिल्‌ त्रित्तूयत्त्तंबरे तित्तुटन्‌ पेत्तै पोरुतार्‌ 
वरुणात्मजन्मारं । रात्तिञ्चरेशवरनाकिय रावणन्‌ आत्तंनाय्‌ मोहं 
कलन्तु तित्तीटिनान्‌। अप्पति नस्दनन्मारुटे तेत्तंटमप्पोळु महोदरनृं 
पौटिच्चीटिनान्‌ । अँत्ततिनेतुमोरु कुरवेत्रिये पिन्नेयुमंबरे तित्त्त्‌ 
युद्धं चैग्तार्‌ । मोहमकल्नुटन्‌ रावणनन्तेरं साहसं कैक्कोण्टटुत्तु 
युद्धं चेग्तान्‌ । शूल परिघ शस्त्रास्तङ्कङळ्‌ं मळपोले चोरिञ्ञान्‌ 
दशानननन्तेरं। शस्त्रङडङळेट्‌ वरुणात्मजन्मारुं पृथ्वियिल्‌ वीण 
मोहिच्चारतु नेर । ९० सेनाधिपन्मारेट्त्तङङ कोण्टु पोय्‌ 
पानीयवृं तळिच्चाश्‍वसिप्पिच्चितु । नक्तञ्चराधिपनाय दशाननन्‌ 
मत्तनाय्‌ त्िन्नतु विळिच्चु चोल्लीटिनान्‌ । पोक्कु पुरप्पेटुवान्‌ चौल्‌ 
वरुणने पाक्करुतेतुमिनियेन्तु चौल्लुविन्‌ । इत्थमाकण्यं प्रभासन्‌ 
वसणभृत्योत्तमनुत्तरं सत्वरं चोल्लिनान्‌ । इप्पोळिविटेयिल्लल्लो 

जलाधिपनुल्पलसंभवन्‌ तन्नुटे सन्निधौ गीतङडङळ्केळप्पतिन्नायङच् 
पोयितु जातमोदेन पोय्क्कोण्टालुमाशुन्नी । निज्जेरारातियां 
तिन्नोटु पोर्‌ चेय्तु निज्जितन्माराय्‌च्चमञ्चु कुमारन्मार्‌ । ` निन्नोटु 


आरम्भ-स्थल पर खड़ी सुन्दर सुरभि को प्रणाम किया । ८० फिर युद्ध 
के लिए वरुण को बुलाया तो वरुण-पुत्र निकल आये। निशाचरों ने उनसे 
टक्कर ली । वरुण-पुत्रों की सेना परेशान होती गयी । तीखे शस्त्रास्त्र 
लगकर सैनिक मर गये तो पृथ्वी से उठ आकाश में खड़े होकर वरुणात्मजों 
ने युद्ध किया। रावण आत्तं भाव से थोड़ी देर तक विषादयुक्त खड़ा रह 
गया । उस समय महोदर ने वरुण-पुत्रों का रथ तहंस-नहस कर डाला । 
उस अभाव पर ध्यान दिये बिना फिर वे आकाश पर खड़े हो युद्ध करते ही 
गये। तब तक मूर्छा त्यागकर रावण ने साहस के साथ युद्ध प्रारम्भ 
किया । तब दशानन ने उन पर वर्षा के समान शुल-परिघ जेसे शस्त्रास्त्रों 
का प्रयोग किया । तब शस्त्र लगकर वरुणपुत्र मूच्छित हो भूमि पर गिर 
पड़े। ९० सेनापति लोग उन्हें तुरन्त उठा ले गये और पानी छिटकाकर 
उनकी परिचर्या की । तब राक्षसराज रावण उन्मत्त हो पुकार उठा-- 
“वरूण से बोलो कि वह युद्ध के लिए निकले । अब मैं प्रतीक्षा नहीं कर 
सकता ।” यह सुनकर वरुण के सेवकों में प्रधान प्रभास ने तुरन्त उत्तर 
दिया--“जलाधिप (वरुण) अब यहाँ नहीं हैं । वे ब्रह्मा जी के समीप संगीत 
सुनने गये हुए हैं। इसलिए आप सानन्द चले जाइए । देवशतु ! आप से 
लड़कर वरुणपुत हार गये हैं। अब आप का सामना करने के लिए यहाँ | 
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तेरिटुवानिल्लिनियारुं वन्नु जयिच्च फलं तव निण्णयं । अन्त्रतु 
केट्रपहासवुं चेय्त कडू नन्दिच्चु पुष्पकमेरि त्तटकोण्टान्‌ । ९९ 


दिव्यांगनापहरणम्‌ 


देव देतेय गन्धर्व मुनि सिद्ध दर्वीकर नर किन्नर यक्षादि 
- वंशङ्ङळिलुळ्ळ दिव्यांगनमारे संशयमेत्निये चेन्नु पिटिपेट्टु 
. पुष्पक तन्निलूक्करेट्ि यवरुटे विप्रलाप केट्टलियुँ शिलकळुं। हा 
हा! जनक! हाहा! ममवल्लभ! हाहा! जननि! 
हाहा! मम नन्दन ! हाहा! सहज! पितृव्य ! गृणांबुधे ! 
निङ्ङळेयूं पिरिञ्ञैत्रयुं दुःखिच्चु जङ्ङळीवण्णमकप्पेट्ट्‌ दैवमे ! 
विट्ट्कळकयुमिल्लिवर्नेङ्ङ्मे दुष्टन्‌ पिटिच्चु भक्षिच्चु कळकयो ? 
कोल्लुमतल्लयायिकल्‌ पुलयाटिक्कुमिल्लीरु नल्लतोरुजातियुं हरे ! 
मारालुरनाय नीचनौरु दिव्य नारी निमित्तं वरिक मरणवृं। 
इत्थं कुलस्त्रीकळिट्ट शापत्तैयूँ मत्तनायेतुमरिञ्जील रावणन्‌ । १० 
भेरी निनादेन लङ्कापुरं पुक्क नेरमेतिरेटू वन्दिच्चितेवरुं। - पौर 
जनङडङळ विमानत्तिन्मेलू तित्तु पारिलिर रिङ वसिच्चितु रावणन्‌। 
कोई नहीं रहा । अतः आप को विजय की फल-सिद्धि हुई है।” यह 
सुनकर अत्यन्त प्रसन्न रावण पुष्पक पर आरूढ़ हो चला गया । ९९ 


दिव्यांगनाओं का अपहरण 


देव, दैत्य, गन्धर्व, मुनि, सिद्ध, नाग, मनुष्य, किन्नर, यक्ष आदि जाति 
की दिव्यांगनाओं को निस्संकोच बलात्‌ पकड़ कर रावण ने विमान में बिठा 
दिया । उनका विलाप सुनकर शिलाएँ तक पिघल जाती हैं। (वे रो- 
रोकर चिल्लाने लगीं) हाय जनक ! हाय स्वामी ! हाय जननी ! हाय मेरे 
पुत्र ! हाय भ्राता ! हाय पितृव्य, हे गुणनिधि! आप सबसे पृथक्‌ हो हम 
इस प्रकार (रावण के हाथ में) फंसकर दुःख भोग रही हैं। हाय देव! 
“यह दुष्ट हमें नहीं छोड़ रहा है, पता नहीं हमें पकड़ ले-जाकर वह खा 
लेगा? यह या तो हमें मार डालेगा या हमारा चारित्र्य नष्ट करेगा । 
कुछ भी हो, हे भगवान ! यहाँ से हमारा बच पाना असंभव दिखता है। 
“यह कामात दुष्ट एक दिव्य नारी के कारण मृत्यु को प्राप्त करे || कुल 
नारियों का यह शाप कामांध रावण जान नहीं पाया । १० भेरी बजाता 
हुआ (रावण के) लंकापुर में पहुँचते ही सभी नागरिकों ने प्रणाम किया । 
विमान से रावण नीचे उतर पड़ा। तब विलाप करती हुई शूर्पणखा ने 
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अत्तेरमाशु शुप्पेणखयुं भ्राताव्‌ तन्नोटु केणु परञ्नु तुटङ्ङ्ङिनाळ्‌ । 
विश्‍वजन छडळ्‌ पळिक्कुमारेन्षे त्री विश्वस्तयाक्किच्चमच्चतु तन्तल्लो। 
शत्रु मित्रत्वमोत्तील युद्धत्तिल्‌ नान्‌ भर्त्तावु तन्नेयुण्टाक्कां त्ितक्किल्त ; 
चेत्तु खरदूषण त्रिशिराक्कळोटो न्तिच्चु दण्डक तञ्चिल्‌ वसिक्क नौ । 
अन्ताल्‌ तिनक्कु पतियाय्‌ वरिच्चालुं धन्यनायोरु पुरुषने वेकाते। | 
इत्थं पर्ञ्त्रयच्चानवळ्‌ं पोयि बद्धमोदं जनस्थाने मसविनाळ्‌ । 
रावणि राजसूयाशवमेधादिकळावोळवुं पलयागङ्ङळ्‌ं चेय्तु 
देवकळोटु वरवृं वरिच्चु कोण्टेवरेयुं जयिक्काय्‌ वरुमारवन्‌ । २० 
तातनैक्कण्टु नमस्करिच्चीटिनान्‌ आदरवोदु पुणरन्नु दशाननन्‌ । 
तिन्‌ तौळिलेन्तैन्त्‌ चोदिच्च तेरत्तु स्वान्तर्‌म्मुदा परञ्जीटिनान्‌ 
शुक्रनूं। यागादि कम्मंङङळ्‌ चेय्तु वरं कोण्टु लोकोत्तरनाय्‌- 
च्चमञ्जु तवात्मजन्‌ । तेसं त्तिनच्च वण्णं त्तटक्कुं तष्टे वेरि- 
कळूवकेङ्ङमे काणानुमावल्ल । बाणमोटुङ्ङातेयुळ्ळौरु न 
प्राणरक्षात्येमभेद्य कवचवुं अल्लां कोटुत्त्‌ महेश्वरन्‌ तन्नुटै वल्ल- 
भयोदुं मरञ्जितिप्पोळेटो ! वन्नु तुटङिङ भवानेन्नु केळ्क्कयालू्‌ 
त़ित्ततु कण्टु पोकामेन्तततोर्तु जान्‌। वाजि मेधादिकळ्‌ कोण्टु 


अपने भाई से कहा--“लोकवासियो की भत्सेना प्राप्त करने के लिए तुमने 
मुझे विधवा बनाकर छोड़ा.। तुमने (मेरे पति की हत्या करके) मेरे साथ 
कया ही भला किया ! ” (रावण ने उसे सांत्वना दी कि) “क्या करूँ ! 
युद्ध में शत्रु-मित्र का अन्तर देख नहीं सका, तुम खिन्न मत होओ। मैं | 
तुम्हारे लिए (दूसरा) पति ला दूँगा। तुम जाकर खर, दूषण और | 
त्रिशिरस के साथ दण्डकवन में बस जाओ । तुम जल्दी ही वहाँ रहते हुए _ 
अपने मन-पसन्द पुरुष को पति रूप में स्वीकार कर लो।” ऐसा कहकर 
(रावण ने) उसे भेज दिया तो वह जनस्थान में पहुँचकर सानन्द रहने 
लगी। (यहाँ) रावणी (मेघनाद) ने राजसूय, अश्वमेध आदि कई प्रकारं 
के यज्ञ करके देवताओं से सब लोगों पर विजय प्राप्ति के वर ग्रहण कर 
लिए थे। २० पिता जी का दर्शन कर उसने प्रणाम किया. और सहं 
दशानन ने उसे गले से लगाया--और पूछा कि तुम अब तक क्या-क्या करते 
रहे ? समीप खड़े शुक्र मुनि ने उत्तर दिया-“यज्ञ आदि कर्मो का अनुष्ठान 
करके आपका आत्मज लोकोत्तर पद का अधिकारी बन गया है। रथ उसकी 
इच्छा पर चलेगा और शत्र लोग उसे देख तक नहीं पाएंगे । कभी बाणों. 
से खाली न पड़नेवाला तूणीर, प्राण-रक्षाथे अभेद्य कवच, सब कुछ प्र 
करके अपनी प्रिया सहित महेश्वर को अभी-भभी अदृश्य हुए स 
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देवन्मारे पपूजिप्पतिन्नवकाशमिल्लेतुमे । देवकळ्‌ त्म्मुटे शदुक्क- 
ळाकयाल्‌ सेविप्पतिन्निल्ल योगमवरे ताँ। ईशने पुजिप्पतुं 
काम्यमेन्नुटनाशराधीशन्‌ पइञ्जोरनन्तरं । ३० पुष्पकत्तिन्मे- 
लिरुत्तु विलापिक्कुमुल्पलपत्वाक्षिमारैयिरक्किनान्‌ । अप्पोळतु 
कण्टु चोन्नान्‌ विभीषणनत्भुतमोत्तुं कण्टालिप्पराक्रमं । ` त्तल्ल- 
पतिब्रतमारेप्पिटिच्चु कोण्टौल्लात कर्म्मंङङलळिङ्ङने चेयकयालू 
दुष्कीत्ति दुष्कृतं वंश विनाशनमोक्केयक्पेट्मिल्लोरु संशयं । 
इत्थं परदारपीड चेय्तालू वरुमेंत्रयुमापत्तुकळतुकेळक्क त्री । 
त्तम्मुटे ताताग्रजन्‌ माल्थवान्‌ तन्मकळ्‌ पुष्पोल्‌क्कटयामिवळल्लो । 
त्तम्मुटे मातावु तत्नुटे मूत्तवळ्‌ तन्मकळ्‌ कुंभीनसियवळ्‌ तन्नयुं 
कोण्टु पोयान्‌ मधुवाकिय राक्षसन्‌ कण्टीलतारुमिविटेयिरुन्त्बर्‌ । 
मेघनादन्‌ मुनिमारुमायोरोरो यागवुं चेस्तिरुत्तीटिनानत्तेरं । , 
दीनतयेन्लिये वन्नु विरवोटु जानुमिविटेयिल्लाञ्जोरवसरं ४० 
पार्त बलालाशु कॉण्टु पोयानवन्‌ कीत्तिकेटुं त्मुक्कुण्टेल्त्‌ निण्णेयं । 
आनुमोत्तेंनवन्‌ तन्नं वधिक्किलो नूनमवळक्कु वेधव्यमकप्पेटुं । 


लीजिए । आपके आगमन से अवगत मैं आपका दर्शन करके जाने के 
विचार से ठहरा हुआ हूँ ।” यह सुनकर रावण ने कहा--“अश्वमेध आदि 
: से देवताओं की पूजा करने की आवश्यकता नहीं थी । देवता लोग हमारे 
शत्रु हँ, उनकी पूजा करने की हमें कया पड़ी है ? महेश की पूजा जो की है, 
वह तो काम्य है ।” इस प्रकार कहने के उपरान्त आशराधीश ने- । ३० 
--पुष्पक में विलाप करती बैठी उत्पलाक्षी नारियों (सुन्दरियों) को नीचे 
उतारा । यह देख विभीषण ने (व्यंग्य भरे शब्दों में) कहा--“ सोचें तो 
आपका यह पराक्रम अद्भूत ही है ! सुन्दर कुलीना नारियों का अपहरण 
कर उनके साथ अत्याचार करने से निश्चय ही अपकीति होगी, पाप लगेगा 
और वंश-विनाश भी होगा । इस प्रकार पर-नारियों को पीड़ित करने से 
भारी विपत्तियाँ आ पड़ेंगी, यह मेरी बात सुनिए । हमारे पिता के ज्येष्ठ 
भ्राता माल्यवान की पुत्री पुष्पोत्कटा की, जो (नाते से) हमारी माता की 
बड़ी बहन भी है, पुत्री कुंभीनसी को मधु नामक राक्षस अपहरण करले 
गया है । यहाँ बैठे किसी ने यह नहीं जाना। तब मेघनाद मुनियों के 
साथ बैठा याग कर रहा था। मैं भी यहाँ नहीं था। तब वातावरण 
को अनुकूल । ४० --देखकर बलात्‌ उसे छीन ले गया, जो निस्संशय 
हमारे लिए अपमानजनक है । किन्तु मैं यह सोचकर मौन रहा कि उसका 
` वध करने पर उसे (कुंभीनसी को) वेधव्य भोगना होगा । फिर (कन्या 
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पिन्नेयू वेणमीरुत्तनु तल्कुक कन्यकतन्नेयतिनिल्ल संशयं । अङ्किलवनु 
तन्नेयेल्ततिडडने सङ्कूसपमुळ्क्कोण्टिरिककुन्त्तितु जानुं । अन्तु 
विभीषणन्‌ चोन्ततु केट्रप्पोल्‌ वत्त्त कोपत्तोटु चौत्तान्‌ दशाननन्‌- 
चेत्तु विरवोटु कोन्तु मधुविने विण्णवर्‌ तन्नयु वेन्तु वरुवन जान्‌ । 
कुंभकण्णंनुणर्न्तालवन्‌ तन्नुटे वनूपटयोटुं वरुवान्‌ तियोगिक्क । 
मुम्पिल्‌ तटक्क वेणं मेघनादनुं | । 
तम्मुटे तेरुमौरुमिच्चु तिर्तुक सम्मोदमोटु पुरप्पेट्केवरं । शंख 
मृदंगादि वाद्यघोषत्तीदुं मंगलमाय मुहुत्त पुरप्पेटां ५० लङ्कुयुं 
पालिच्चिरिकक विभीषणन्‌ शङ्काविहीनं जयिच्चु वरुवन्‌ नान्‌ । 
त्तु पउञ्ञु तेरेरिप्पुरप्पेट्टु चेत्तु मधुपुरान्ते मरुवीटिनान्‌ । 
कण्ण तीसं वार्त कुंभीनसि वन्तु तन्नुटे सोदरनोट्‌ चौल्लीटिनाळ्‌ । 
. अेन्नुटै भर्त्ताविनेक्कोल चेय्याय्क निन्नभीष्टङ्ङळनुष्ठिक्कुमेन्‌पति । 
देवकळोटु॒ गुद्धत्तिनु पोकिलो सेवकन्मारिलौन्तायवनु वरं । 
अङ्किलेन्‌ मुम्पिल्‌ वरुत्तीटवने ती सङ्कटं तीत्तेभयं कोटुत्तीटुवन्‌ । 
अत्तृतु केट्टु कुंभीनसि वेगेन चेनत भर्त्तारमुर्णत्ति वरुत्तिनाळ्‌ । 
चेत्तुमत्सोदरन्‌ तत्नेयुं कण्टवन्‌ तन्नोट्‌ कूटि युद्धत्तिनु पोकु नी । 
अत्ताल्‌ निनक्कु सौख्यं वरु निण्णंयं वस्नु कटीटु मैनिक्कु सुखमेत्ताल्‌। 


को किसी पुरुष को किसी समय विवाह में) देना ही पड़ता है, ऐसी हालत | 
में बह उसे ही मिले, ऐसा मन मसोसकर में बेठा हूँ ।” विभीषण का यह्‌ _ 
कथन सुनते ही अत्यधिक क्रोध के साथ दशानन बोला--' 'में अभी जाकर 
मधु का वधकर तथा देवों का मद चूरकर लोटंगा । जागते ही कुम्भणं 
को आदेश दें कि बड़ी सेना लेकर वह भी मेरे पीछे आ जाए। मेघनाद 
और अन्य सेनाधिपति लोग आगे-आगे निकलेंगे। शंख, मृदंग आदि वाद्य 
घोषों के साथ मंगल शुभ घड़ी को हम यहाँ से निकल पड़ेंगे। ५० 
विभीषण लंका की देखरेख करता रहे, में निर्भय उस पर (मधु) विजय 
पाकर वापस आऊेंगा ।” ऐसा बोलकर (रावण) रथ पर आरूढ़ हो 
निकला तथा मधुपुर के निकट आ ठहरा। तब अश्रुस्निम्ध नयनों से 
कुंभीनसी ने आकर अपने भ्राता से प्रार्थना की--“मेरे पति का वध न करें। 
वे आपके इच्छानुवर्ती बनकर रहेंगे। जब आप देवताओं से लड़ने | 
तब वे भी एक सेवक बनकर साथ देंगे।” (तब रावण ने कहा) “ते 
उसे तुरन्त मेरे सामने ले आओ, उसे दुःख-निवृत्ति के लिए में अभयदान 
हुँ ।” यह सुनकर कुंभीनसी पति को समझा-बुझाकर ले आयी । 
कहा--“तुरन्त मेरे भाई से मिलकर उनके साथ युद्ध के लिए जाओ । 
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कुंभीनसि वाक्कु केट्टु मधुवति संभ्रमं पृण्ट्‌ दशास्यनेयु वमनु ६० 
कण्टु यथोचिताचार पुरस्कृतं कोण्टाटि तत्त्ताय्‌ विरुत्तु कळिच्चुटन्‌ । 
बन्धु सल्क्कारं परिग्रहिच्चादराल्‌ पंक्तिमुखनुमवनोटू चोल्लिनान्‌ । 
अेन्नुटे कूटे तती पोरिक वेकाते विण्णोर्‌पुरिवकु युद्धत्तिनु मल्सखे ! 
रावणनोटु कूटेप्पुरप्पेट्रितु देवकळोटु पोवर्काय्‌ मधुवीरनुं । ६४ 


नळ कबर शापं 
«५ 


| अन्तितेर चैन्नु केलास शैलेश्वरान्तिक कानने पुक्कान्‌ दशास्यनु । 
 तहक्षणे चेन्तळकापुरि सन्निधौ रक्षोबलवु किटन्नुर ङ्ङीटिनार्‌ । 
ओ- सौरभ्यमात्य शैत्यादि गुणत्तीटु चारत्तु वीयित्तुटङ्किङ पवननुं । 
चन्द्रनुमप्पोळुदिच्च्‌ पौङ्ङोटिनान्‌ चन्द्रिकयूं पारिलोक्केप्परन्नुते । 
किन्नरेशालयं तन्निलिरुन्तोरो किन्नरन्मारप्सर: स्त्रीजनवुमाय्‌ 
पाटुन्न गीतङ्ङळ्‌ केट्टकतारळिञ्ञाटलू पृण्टाननंगातुरनायवन्‌ । 
कन्दप्पे बाणङ्ङळेटू सन्तापेन चन्द्रबिबत्तेयु त्रोक्कि वाळुं विधो, 
| दिव्यांबराभरणालेपनडडळाल्‌ सर्वांगमेल्लामलंकरिच्चछडने, 
न 


सालक जक क छ छ क IRI 


तुम सुखी रहोगे और मुझे भी सुख प्राप्त होगा ।” कुंभीनसी का वचन 
| सुनकर मधु भयातुर हो दशग्रीव के पास आकर- । ६० यथा विधि 
| आचार-व्यवहारों के साथ मिला तथा उसकी खूब अतिथिसेवा की। 
भोजन तथा सेवा-सत्कार ग्रहण करके सानन्द रावण ने उससे कहा 
“हे मित्र ! तुम तुरन्त मेरे साथ देवलोक में युद्ध के लिए चल पड़ो |” 
रावण की आज्ञा मानकर मधवीर देवताओं से युद्ध करने के लिए रावण के 
साथ निकल पड़ा । ६४ 


रावण पहुंच गया । तब अलकापुरी के पास राक्षस-सेना ने पड़ाव डाला 
ओर सब्र के सब सो गये । तब सुगन्धि से युक्त शीतल समीरण मन्द-मन्द 
बह रहा था । चन्द्र उदित हो उठा था ओर सारा संसार चन्द्रिकास्तात 
हो रहा था। किन्नरों के भवनों में मुखरित किन्नरों तथा अप्सराओं के 
सुमधुर सामगीतों की ध्वनि सुनकर रावण का हृदय द्रवीभूत होता जा रहा 
| था और साथ ही वह अनंग-पीड़ा से आतुर होने लगा । काम-बाणों से 
| बिधकर दुःखी रावण आकाश के चन्द्रबिब को देखते बेठा ही था कि 
अचानक दिव्य परिधानो, आभूषणों, आलेपनों से सर्वोगों को अलंकृत कर 


नल-कबर शाप 
सायंकाल होते ही पर्वेतराज केलाश के समीप के कानन-प्रदेश में 
| 
| 


मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


कैक सुन्दरियाकिय नारिंतानेकाकिनियाय्‌ वरुत्ततु कण्टवन्‌ । 
न केयुं पिटिच्चिरुत्तीटिनानाकुल मानसयायूच्चमञ्ाळवळ्‌ । १० 
सत्रीया कुन्त तेन्तुततिन्‌ पेरुमटारेटो ! निन्नुटे वल्लभन्‌ भाग्यवान्‌ । 
छोटु कूटि रमिच्चु वाणीट्वानेन्नोटू तुल्यनायिल्ल मटारुमे । 
बोटू कूटि लसिच्चीटिविटे ती पिन्ने नान्‌ तिन्नैययच्चीटूबनेटो ! 

थं दशमुखन्‌ चौत्नुतु केट्टुति तरस्तयाय्‌च्चौल्लिनाळ्‌ मेस्लवे रंभयुं-- 
सुटे पूर्वजनाय धनेश्वरन्‌ तच्नुटे पुत्रन्‌ नळ कूबरनवन्‌, तनु 

न्लभभयाकिय रंभ जान्‌ तिन्नुटे पुत्रियाय्‌ वत्त्तीट्मोक्के नी । 
{ललात कार्यमोरायूक ती मानसे तल्लवण्णमयच्चीटेन्ने वेकाते । 
प्पोळ्‌ दशमुखन्‌ चोन्त्तानतिन्‌मूलमप्सरः स्त्रीकळक्कु दूषणमिल्लेतुं 
[य्पोटिवण्णं पुणस्त्रितु रावणन्‌ रंभयेक्कम्पं कलर्न्तु पोयाळवळ्‌ । 
[सत्‌ नळकबरनोटवस्थकळीस्तीळियाते पञ्जितु रंभयुं । २० 
म्पौटिनियुमौरुत्तियेच्चेत्तवनन्‌पोटिवण्णं तौटुकिलवन्‌ तल  एळाय्‌ 
रुक्ङ्ङि वीणाशु मरिक्केत्तू रोषाल्‌ नळ कूबरन्‌ शपिच्चीटिनान्‌ । 
परेरियूं पारं मुळक्किनार्‌ देवकळू मारि पोले पुष्प बृष्टि तूकीटिनार्‌। 


काकिनी चली आती हुई एक अलौकिक सुन्दरी को उस तरफ आते हुए 
[सने देखा । तुरन्त हाथ पकड़कर रावण ने उसे पास ही बिठा दिया 
और वह मन में भयाकुल हो उठी। १० (रावण ने पूछा) “तुम कौन 
हो और तुम्हारा क्या नाम है? तुम्हारा भतृ पद अलंकृत करनेवाला वह 
भाग्यशाली कौन है ? तुम्हारे साथ सुखपुवंक रमण करने के लिए मेरे 
समान योग्य दूसरा कोई पुरुष नहीं है। तुम थोड़ी देर मेरे साथ सुख 
भोग करो, फिर मैं तुम्हें जाने दूंगा ।” दशग्रीव के ऐसे शब्द सुनकर 
अत्यन्त त्रस्त हो रम्भा ने धीमे स्वर में कहा--' तुम्हारे ज्येष्ठ भ्राता धनेष 
के पुत्र नलकूबर की सहर्धामणी मैं रम्भा हूँ और इस नाते में तुम्हारी पुत्री 
हूं । तुम यह स्मरण रखो । तुम अधर्म की बात मन में मत लाओ । 

निराकुल भेज दो।” तब दशमुख रावण ने कहा--“उससे 
(बहुपतित्व से) तुम अप्सराओं का कुछ दूषण नहीं होता ।” ऐसा कहकर 
रावण ने प्रेमाश्लेष के साथ उसे अपनी काम-पूति का शिकार बनाया और 
रम्भा कंपित एवं वेपथुगात्री बनी । वहाँ से लौटकेर रम्भा ने नलकूबर 
को सारा हाल कह सुनाया । २० सारा हाल सुनकर क्रोधाकुल नलकूबर 
ने रावण को शाप दिया-- आज से कभी इस प्रकार कामात हो उसेन 
चाहनेवालौ किसी युवती पर बलात्कार करेगा तो तत्काल उसके मस्तक के 
सात टुकड़े होकर वह्‌ मरेगा ।' देवताओं ने खूब भेरी बजायी ओर खूब 


SSS 


उत्तर रामायणम्‌ ६६३ 
अन्तु तुटङ््ङियिण ङ्ङातमातरेच्चेन्नु तोट्कयुमिल्ल दशाननन्‌। २४ 


स्वस्गे विजयं 

आदित्यतुमुदिच्चीटिनानत्तेरं वादित्र घोषेण राक्षसं वीररु स्वग्गं 
लोकं गमिप्पान्‌ नट कोण्टितु ओक्के तटुछिडः भयेन जगतूत्रयं । 
सप्त समुद्रङ््ङळूं पूर्ण घोषेण तृप्ति कलन्ते ङ्ङ पोङ्ङि वरुम्पोले । 
कोलाहलं केट्टू वासवनत्तेरमालोल चेतसा चेन्तानति भयाल्‌ । 
क्षीर पारावार तीरं प्रवेशिच्चु नारायणनेस्तुतिच्चान्‌ पलतरं। 
रावणन्‌ तन्ने वधिच्चु भयं तीत्तुँ देवकळैप्परिपालिच्चु कोळूळणं । 
आश्रयं मटिल्ल जङ््ङळूक्कोरुताळ्माश्रितवत्सल ! कारुण्यवा रिधे! 
संक्रन्दन स्तुति केट्टु नारायणन्‌ शंख चक्रन्जगदाधरन्‌ माधवन्‌ 
पङ्कजलोचनन्‌ पत्मालयावरन्‌ सङ्कूटं भक्तजनत्तिनु तीप्पवन्‌, 
देवन्द्रनोटरुळ्‌ चेय्तानतु तेरे रावणनोट्‌ तिङ्ङळूक्कु जयंवरा । १० 
देवकळ्क्किन्ततभिमानक्षयं वरुं देवारिकळोट्‌ युद्धंतुट ्कङ्किल्‌ । 
धातावु तष्टे वरप्रभावत्तिनालेतुमवनोटोरत्तक्कुंमावल्ल । आधि- 
कूटाते वसिष्पनेल्लावसं खेदवृं कालान्तरे तीत्तीटुवन्‌ । शब्ुक्कळो टू 
पुष्प-वर्षा की । तब से न चाहनेवाली नारी पर बलात्कार करना रावण 
ने त्याग दिया । २४ 


स्वग-विजय 


तब सूर्योदय हुआ और सारे राक्षस वीर वाद्य-घोषों के साथ स्वगं- 
विजय के लिए चल पड़े। सारा संसार एक बार काँप उठा। राक्षस- 
सेना का कोलाहल ऐसा जान पड़ा मानो सप्त सिधु के अनियंत्रित हो पूर्ण 
स्वच्छन्दता से उमड़ पड़ने का भयंकर घोष हो। तब चंचल मन से यृक्त 
वासव (इन्द्र) ने भयातुर हो क्षीरसागर के तट पर पहुँच भगवान 
नारायण की कई प्रकार स्तुति की ओर प्रार्थना की--“रावण का बंध करके 
भयातुर देवताओं की रक्षा करें। हे आश्रितवत्सल ! हे करुणांनिधि ! 
हमारे लिए अन्य कहीं दूसरी शरण नहीं है। संक्रन्दन (इन्द्र) की यह 
स्तुति सुनकर शंख, चक्र, कमल ओर गदाधारी, पंकजविलोचन, लक्ष्मीदेवी 
के स्वामी तथा भक्तजनों के दुःख-विनाशक भगवान नारायण ने इन्द्र से 
कहा--“रावण से लड़कर आप लोग जीत नहीं पाएंगे। १० राक्षसो से 
लड़ने पर आज देवताओं का अपमान होकर ही रहेगा । ब्रह्मा के वर- 
प्रसाद के प्रभाव के कारण कोई उसका कुछ नहीं बिगाड़ सकता । आप 


६६४ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


नानेटालवर्‌कळे मृत्यु पुरत्तिन्नयच्चोलिञ्ञेन्निये पिभ्तिरिञ्जाशु 
पोकुमारिल्लतिनन्तर मिल्लितु कारणमित्तु भान्‌ निन्नोटु कूटि 
वरिकयुमिल्लवन्‌ तन्न वधिप्पानटुत्तील कालवुं। उ 

सभयं तमुक्कक्कालमुण्टायू वरुं जयमैन्तरिञ्जीटु ती । इत्थमरुळ्‌ 
चेय्तु नारायणस्वामि तवैव मैल्लेमरञ्चरुळीटिनान्‌ । वन्दिच्चु 
भक्त्या नमस्कारवुं चेग्तु मन्द मन्दं विबुधेन्द्रनूं वाङ्ङिनान्‌ । 
केळ्क्कायितप्पोळतीव कोलाहलं राक्षस देव सेना समरोत्भबं । २० 
वारण वाजिकळ्‌ कालाळूप्पट तम्मिल्‌ पारमणञ्जु पौरुतोरनन्तरं, 
सायक शक्ति गदा चक्रमुख्यमामायुधमेटू मुडिञ्ञु वीणीटिनार्‌ । 
आयोधनत्ति कुला दितेयन्मारमायासमेरुमसुर वीरन्मारुं अप्पोळ्‌ 
सुमालिसुतनुटे सेनयुं केल्पोटट्त्तु शरङ्ू्ङळ्‌ तूकीटिनार्‌ । 
शस्त्रङ्ङळेटू पौराञ्जमरन्मारं अत्तल्‌ मुक्तत्त वाङडीटिनानन्ते रं । 
अष्टमनाय वसुप्रवरन्‌ वस्तु दुष्ट निशाचरन्मारेयोटुविकनान्‌ । 
पिन्ने सुभालितन्‌ वाहनवुं कळञ्जन्यून शक्त्या गदयुमेटत्तुटन्‌ 
चेत्तु सुमालियेत्तच्चु पोटिच्चितु चेत्तु यमालयं पुक्कु सुमालियु । 
त्रित्न निशाचर सैन्यवुमोटिनार्‌ सन्नद्धनायतु कण्टु कोपवु पुण्टु, 


लोग अपना दुःख छोडिए, कालान्तर में मैं आप लोगों का दुःख दूर करूंगा । 
शत ओं से एक बार टक्कर लेने पर उन्हें मृत्युपुर भेजे बिना मैं वहाँ से 
नहीं हट सकता । यह मेरी दृढ़ प्रतिज्ञा है। यह सोचकर मैं आज आप 
के साथ (रावण से युद्ध करने) नहीं आ रहा हूँ। उसके वध का अभी 
समय नहीं आया। जब समय आएगा, तब हमारी विजय होगी, यह 
आप समझ लीजिए ।” इतना कहकर भगवान नारायण वहीं तुरन्त 
अदृश्य हो गये । भक्तिपूर्वक भगवान की वंदना करके धीरे-धीरे विबुधेन्द्र 
(देवराज) वापस चल पड़े। तब देवासुर युद्ध से उत्पन्न भयंकर 
कोलाहल (इन्द्र को) सुनायी पडा । २० हाथी, घोड़े और पैदल सेना 
परस्पर भिड़ गये । बाण, शक्ति, गदा, चक्र आदि मुख्य आयुधों के वार 
से युद्ध में आदितेय (देव) तथा शुर राक्षस कटकर नीचे गिरते गये । 
तब सुमाली का पुत्र सेना सहित आकर बाणों की वर्षा करने लगा। 
शस्त्रो का सामना करने में असमर्थ पा दुखी देव लोग पीछे हटे । तुरन्त 
ही अष्टम वसुप्रवर ने आकर दुष्ट राक्षसों का खूब संहार किया। फिर 
अत्यन्त बलशाली बसु ने सुमाली का रथ तोड़ डाला और भारी गदा से 
वार कर सुमाली को यमपुर भेज दिया। तभी दुसरे निशाचर लोग 
भाग गये । यह देख रोषाकुल मेघनाद निभेय अपने रथ पर सवार हुआ 
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मेघनादन्‌ निज तेरिलूक्करेरिनानाकुलमेन्निये बाणीलियुमिट्टु । ३० 
शीश्रमटुत्ततु कण्टु देवन्मारु व्याघ्रत्तेक्कण्ट पशुकुल ततेप्पोले 
मण्टुन्त तेरे परज्ञु महेन्द्रनूं कण्ट न्निल्पिन्‌ निङ्ङळोटाय्‌विनारुमे। 
अन्नुटै पुत्रन्‌ जयन्तनिवनोटु तित्तु पोर्‌ चेय्युमवन्नु सहायमाय्‌ 
निल्नु कोटुप्पिनेल्लावरुमोटातेयेन्त देवेन्द्रन्‌ परञ्जोरनम्तरं तन्नूटै 
तेरिलूक्करेरिज्जयन्तनुं त्तत्ताय्‌ शरङ्कङळ्‌ पोलिच्चान्‌ मलपोले । 
तन्नु नन्तैत्रयुं तल्ल वीरन्‌ भवानेन्नु पइञ्ञट्त्तान्‌ मेघनादनुं । 
तन्ताय्‌ शरकूडळ्‌ पोळिच्चानतु तेरमोन्तु तळत्तू जयन्तन्‌ं सेनयु । 
अन्त्रालुमेतुमिळच्चतिल्लायवन्‌ पिन्नेयुं घोरमाय्‌ वन्त्तितु युद्धवं । 
आदितेयन्मारुमाशरेशन्मारमाधिमुळुत्तु मुरिञ्ञु वीणीटिनार्‌। 
मातलिपुत्रनां गोमुखनिन्द्रजन्‌ सूतनवर्नेयेय्तान्‌ मेघनादन्‌ं । ४० 
इन्द्रात्मजनतु कण्टथ रावणि तन्नुटे सूतनेयेय्तु पिळस्त्रितु। मेघ- 
निनादनेयुं पल बाणङ्ङळाकुलमेरुमारेय्लु जयन्तन्‌ं । तलुक्षणं 
बाणङ्ङळ्‌ तोमरं वाळू गदा शक्तिकळू शूलङडङळ वेण्मछ कुन्त ङळ 
अस्त्र शस्त्रं पौळिच्चान्‌ मेघनादनुमत्तल्‌ मुळुत्तोळिच्चारमरम्मारुं । 
मातावु तन्‌ पितावाय पुलोमावृमाधि मुळूत्तु जयन्तनेयुं कोण्टु 


और धनुष का टंकार-नाद मुखरित किया । ३० उसको शीघ्र समीप 
आते देख देव लोग व्याघ्र को देख भय-विह्वल भागती गोओं के समान भाग 
खड़े हुए। यह देख ढाढ़स बंधाते हुए इन्द्र ने कहा-“तुम लोग डटे रहो, 
भागो मत । मेरा पुत्र जयन्त इसका सामना करता हुआ यूद्ध करेगा और 
तुम लोग बिना भागे, अचल रहकर उसकी सहायता मात्र करते रहो ।” 
इन्द्र के यह कहते ही अपने रथ पर आरूढ़ हो जयन्त ने शलओं पर खूब 
बाण चलाये। “आप भी खूब निकले, आप भी बड़े वीर हैं' ऐसा कहता 
हुआ मेघनाद सामने आया । उसने खूब शर-वर्षा की जिससे जयन्त और 
उसकी सेना जरा थकान अनुभव करने लगी । फिर भी लड़ने में उनकी 
तरफ से कुछ शेथिल्य आने नहीं पाया; फिर युद्ध ने भयंकर रूप अपनाया । 
आदितेय तथा आशरेश लोग खूब आहत हो गिरने लगे। तब मेघनाद ने 
इन्द्रपुत्र जयन्त के सूत मातली के पुत्र गोमुख पर तीखे बाण चलाये । ४० यह 
देख इन्द्रात्मज ने रावणी के सूत का शरीर बाणों से विदीणे कर डाला। 
जयन्त ने मेघनाद पर भी कई दारुण बाण चलाये। तुरन्त मेघनाद ने 
बाण, तलवार, गदा, शक्ति, शूल, कुल्हाड़ी, भाला, आदि नाना प्रकार के 
अस्व्रनशस्त्रों का बार-बार प्रहार किया जिससे देवलोग व्याकुल हो उठे। 
माता के पिता (नाना) पुलोमा ने व्याकुल हो जयन्त को ले जाकर सागर 
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वारिधियिल्‌प्पुक्कीळिच्चानतु नेरं धीरतकंक्कोण्टु तित्त्तारसुररुं। 
पंक्ति कंठन्‌ तदा बाणगणं पुनरन्तमिल्लातोळं तूकिनानस्तेरं । 
इन्द्रनु मातलि तन्नोटु चौल्लिनान्‌ मन्देतरं मम तेर्‌ नटत्तीटु ती । 
नक्तञ्चरेन्द्रनभिमुखमां वण्णं सत्वरं मातलि तेर नटत्तिनान्‌ । 
युद्धत्तिनिन्द्रन्‌ पुरप्पेट्ट नेरतु सिद्ध साध्यन्मारश्विनीपुत्रसं ५० 
देव गन्धर्व यक्षोमुख संघवृं देवेन्द्रनोटु कूटेप्पुरप्पेट्टितु । दुन्ति- 
मित्तङङळुमुण्टायितेटवृं तत्तायटुत्तान्‌ निशाचर वीररुं। मेघः 
नितादनेप्पिश्चिट्टु रावणन्‌ वेगेन पोरिच्नट्त्तु तित्तीटितानू । 
राक्षस वीररुं देवप्रवररुं रूक्षतयोटङ्डट्त्तु पोरुत्मेरं कुंभकण्णेन्‌ 
मदत्तोटुमटुत्त्‌ वन्तुम्परे वन्पोटु पोर्‌ चेय्तु वीळितनान्‌ । रुद्ररदुत्तु 
निशाचरवीररे विद्रुतं कौत्तु कोन््रोक्कयोटुक्किनार्‌। नक्त- 
ङचरन्मार्‌ तेरुतेरे वीळूकयुं रक्तवृमारायोळ्किप्पलवकि । रावण- 
पुत्रनतु कण्टु कोपिच्चु देवकळ्‌ मैय्यिल्‌ बाणङ्ङळ्‌ तूकीटिनान्‌ । 
वृत्नारियुमति क्रुद्धनायन्तेरमस्त्र जालं वरिषिच्चु तुटङ्ङ्ङिनान्‌ । 
अन्धकारं कौण्टु मूटि भुवनवुं पंक्तिमुखनतु कण्टु चौल्ली टिनान्‌--६० 
सारथि तन्नोटु त्तीयिनि वेकाते तेरतुकूट्टुक देवकळ्‌ सेनयिलू । 
मारुत वेगेन भीतियुं केविट्टु तेरे तटुवे सुरन्मारे वेल्लुवान्‌ । 


में छिपा लिया, जिससे निशाचर लोग साहसपूर्वंक युद्वक्षेत्न में स्थिर रहे । 
तब पंक्तिकंठ ने आगे बढ़ बाण-वर्षा की । इतने में इन्द्र ने मातली से 
अपना रथ (युद्धक्षेत्र की ओर) ले चलने का आग्रह किया तो मातली ने 
अभिमुख कर रथ आगे बढ़ाया । युद्ध के लिए इन्द्र को निकलते देखकर 
[ अश्विनीकुमार, देव, गन्धर्व, यक्ष आदि देवेन्द्र के पीछे-पीछे चल पड़े । 
कई अपशकुन दिखाई देने लगे। युद्ध के लिए निशाचर भी बढ़े। 
मेघनाद को पीछे करके दशानन युद्ध करने आगे आया । जब देव और 
असुर लोग आमने सामने खड़े हो उग्र युद्ध करने लगे तब सेना-सहित 
कुम्भकर्ण आ पहुंचा और भयंकर युद्ध करके देवताओं में अनेक लोगों को 
नीचे गिरा दिया । इतने में इद्र आगे बढ़ राक्षस वीरों को मार-मारकर 
नीचे गिराने लगे । अनेक राक्षस गिर पड़े और कई धाराओं में रक्त की 
नदी बह चली । रावण-पुत्र ने यह देख देवों पर कई बाण चलाये। 
त्रारि (इन्द्र) ने भी रोष से ओतप्रोत हो खूब बाण-प्रयोग किये । सारा 
संसार अन्धकार से आवृत हुआ। यह देख पंक्तिकंठ (रावण) ने 
कहा-- ६० = (रावण ने) सारथी से कहा-“वायुवेग से रथ देवसेना 
'के बीच मेंलेचलो ताकि देवों का संहार कर सकूं।” सूतने रथ 


की! “लप्यते ` फक कडक. ॥ 
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सुतनु तेरति वेगेन कृट्टिनान्‌ आदितेयाधिपन्‌ चौल्लिनानत्ततेरं-- 
त्तम्मुटे सैन्य मध्ये वन्तु पुक्कितु वन्मदत्तोटु निशाचर नायकन्‌; 
वेगेन निङ्ङछ्‌ वळञ्ञु युद्ध चेय्तु पोकरुतात वण्णं चेरुत्तीटुविन्‌ । 
कोन्तु कूटा नमुक्कोन्तु कोण्टुमिवन्‌ तन्ने विरिञ्चन्‌ कोटुत्त वरत्तिनाल्‌ 
देवन्द्रनेवं परञ्बोरनन्तरं देवगणं चुळत्ताचु युद्ध चेग्तार्‌ । 


मदमस्त निशाचर नायक हमारी सेना के बीच आ गया है। तुम लोग 
तुरन्त चारों ओर से घेरकर ऐसा लड़ो कि वह बचकर नजा सके । ब्रह्मा 
के दिये वर-प्रभाव से हम किसी भी प्रकार से इसका वध नहीं कर सकेंगे ।” 
देवेन्द्र के ऐसा कहते ही देवों ने पूरी शक्ति लगाकर युद्ध आरम्भ किया। 
अपने पिता को चारों ओर से घेर शत्रुओं को युद्ध करते देखकर वीर 
रावणी भयभीत हो उठा । तुरन्त सबकी आँखों से बचकर उसने शर- 
जाल बरसाये । बाणों की चोटों से देव लोगों को पीड़ित होते देख इन्द्र ने 
मेघनाद को ढूंढ़ निकालने का प्रयत्न किया । ७० रथ छोड़ अपने वारण 
पर सवार हो उन्होंने ऊपर इधर-उधर उसकी खोज की । कहीं रावण- 
पुत्र दिखाई नहीं दिया । (इन्द्र सोचने लगे कि) शिव ने मेघनाद को 
यही (अदृश्य हो युद्ध करने का) वर दिया था। अब में इसके लिए कुछ 
नहीं कर सकता, ऐसा सोचकर खिन्न एवं उदास हो इन्द्र वहीं के वहीं 
खड़े रहे । रावणी ने माया-युद्ध करके साहसपूर्वेक इन्द्र को तुरन्त बाँध 
लिया । हाहा नामक श्रेष्ठ गन्धवे तथा हूहू नामक तुल्य साहसी गन्धवे 
प्राण हथेली पर लेकर रावण से लड़ने लगे तो रावण भी साहस के साथ 
लड़ता गया । “हा हा! शिव शिव! खेद हे-खेद हे! ऐसा युद्ध कहीं 
नहीं देखा गया । युद्ध में शत्रुओं द्वारा हमारे वृद्ध श्रवस्‌ (इन्द्र) आबद्ध 
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मिल्लल्लो । युद्धमद्धये बलाल्‌ शत्रुप्रवरनाल्‌ बद्धनायानुटन्‌ वृद्ध 
श्रवस्सय्यो ! इत्थं परञ्ञु तिल्क्कु विधौ रावणि सत्वरं तत्र 
मइञ्ञु युद्धं चेय्तु। शस्त्रास्त्र जालं वरिषिच्चमररै जित्वा 
पिताविनेय्‌ं वीण्टु कोण्टु पोय्‌ ५० पत्तनं पुककु सुखिच्चु मरु- 
विनानत्तल्‌ पृण्टप्पोळमत्त्यंगणं द्रुतं । गत्वा पितामहं नत्वा 
ससंभ्रमं वृत्तास्तमेल्लामुणत्तिच्चरुिनान्‌ । श्रुत्वा विरिड्चनु- 
मुत्थाय सत्वरं कृत्वाशुचा महाप्रस्थानमादराल्‌ । चारु लङ्का 
नगरोपरि देवकळोरो विमानङङळू तोर मरुविनार्‌। 
पुष्करसंभवन्‌ चेन्नु लङ्कापुरं पुक्कतु कण्टेतिरेटू दशमुखन्‌ वन्दिच्चु 
निन्ततु कण्टु चतुर्म्मृखन्‌ तन्दिच्चु रावणन्‌ तन्नोटरुळ चेय्तुवाळूक 
जगतूत्नयत्तिन्नेक नाथनाय्‌ शोकमकन्तौस वैरियूं कूटाते। पुत्रनां 
मेघनिनादनुण्टाकयालेत्रयं भाग्यवानेत्तु वत्तू भवान्‌ । कल्यनां 
निन्नुटे पुत्रनु तुल्यनाथिल्ल जगतृत्रयत्तिद्धूलिल्तारुमे । इन्द्रने 
युद्धे जयिच्चतु कारणं इन्द्रजित्तेन्तु नामं कोट्त्तेनहं । ९० 
इन्द्रनेयेन्तोटु कूटेययय्क्केण मेत्तालभीष्ट वरं तरुत्नुण्ट जान्‌ । 
अन्तरुळू चेय्त विरिञ्चने वन्दिच्चु चौत्तान्‌ दशानननभ्दननादराल्‌-- 


हो गये।'' ऐसा कहते हुए जब देवसेना खड़ी थी तब रावणी तुरन्त 
छिपे-छिपे युद्ध करने लगा । शस्त्रास्त्र-जाल से अभरों को जीतकर वह 
अपने पिता को उनके बीच से छुड़ा ले गया । 5० (कैदी इन्द्र को लिए) 
पिता-पुत्र लंका में पहुँच सुख से बेठ गये । तब देवता लोग बहुत खिन्न 
हुए । वे पितामह (ब्रह्मा) के पास पहुँचकर तथा उन्हें प्रणाम कर समस्त 
वृत्तान्त कहने लगे । वृत्तान्त सुनकर ब्रह्मा जी अपने स्थान से जल्दी ही 
उठे और दुःख-पीड़ित हो उन्होंने लंकानगरी की ओर प्रस्थान किया । 
सारे देवता लोग भी सुन्दर लंकानगरी के ऊपर विमान पर सवार हो 
आकाश मार्ग में आ विराजमान हुए (किन्तु उन्हें लंकानगरी के अन्दर 
प्रवेश करने का साहस नहीं रहा) । पुष्करसंभव (ब्रह्मा जी) को 
लंकापुरी में प्रविष्ट पाकर दशमुख ने उनका स्वागत किया । प्रणाम-निरत 
रावण को देख प्रसन्न हो ब्रह्माजी ने रावण से कहा-“त्रिभूवन के लिए 
एकमात्र स्वामी बन, समस्त शोको, शत्रुओं से मुक्त हो सुखी रहो । पुत्र 
रूप में मेघनाद को पाकर आप बड़े भाग्यशाली बन गये। उस 
के समान समर्थं आज संसार में दूसरा कोई नहीं रहा। युद्ध में इन्द्र को 
जीतने के कारण मैं उसे इन्द्रजीत नाम दे रहा हूँ । ९० इन्द्र को विमुक्त 
कर मेरे साथ भेज देंगे तो मैं आपको मन-पसन्द वर दूंगा ।” इस प्रकार 
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होमं वलिय्‌ कळिच्चालेनिक्कुटन्‌ होम कुण्डत्तिल्‌ तिन्तु जनिक्कुन्न 
तेरतिलेड्याल्‌ वेणममरत्वमारालु मेन्नेज्जयिच्चु क्टायूकय्‌ं; 
वेणमतेन्निये होमं मुटियाते मानेन युद्धं तुटङ्ङकिलन्नेरं वन्तालुमैन्‌ 
मरणं पुनरल्लायिकिल्‌ तत्तायमरत्वव्‌ वन्तु कूटणं । मुटू तपोबलं 
कोण्टु वरङ्कङळे मटूं पलरुं वरिच्चृतानुं पुरा; जन्‌ मम बाहुबलं 
कौण्टु वाङ्ङन्तु काम्यङ्डळाय वरछडलरिज्ञालूं। इत्थं 
बरमरुळ्‌ चैय्किल्‌विरवोट वृवारि पोयालुमेत्तु चोल्लीटिनान्‌ । अल्लां 
त्िनक्कोत्तवण्णं वरिकेत्तूं तल्ल वरमरुळ्‌ चैय्तु विरिञ्चनुं । १०० 
मेघनादन्‌ पुनरिन्द्रनेयत्तेर॑ पोर्केत्तयच्चान्‌ पितामहन्‌ तन्नोट्‌ं। 
देवकळोट्‌ं महेन्द्रन्‌ प्रसादिच्चु देवलोकं चेत्तु पुक्किरुत्तीटिनानू । 
पिन्नेयुं भावक्षयं पूण्टु वासवन्‌ खिन्ननाय वाळूत्ततु कण्टु 
तान्मुखन्‌-- चोल्लिनान्‌ खैदं कळक ती तिन्नुटै वल्लाय्म कोण्टितु . 
वत्तु धरिक्क ती । मुन्नमहत्यये प्रापिच्च दोषत्तालू वत्त्तितभिमान 
हानि त्तिनक्केटो ! वैकाते वेषणवमाय महामखं चेय्क त्ती 
दुष्कृतमेल्लामकलुवान्‌ । धातृ नियोगेन यागवृं चेय्तति मोदं 


की बातें करते खड़े ब्रह्मा जी को प्रणाम करते हुए दशानन-पुत्न (मेघनाद) 


ने भक्तिपूवंक कहा-- हि प्रभु ! विधिवत्‌ होम करने पर होमकुण्ड से मुझे 
एक रथ मिले और उस पर सवार हो युद्ध के लिए निकलने पर कोई मुझे 
न जीत सके, न मार सके । हाँ, होम की पूत्ति के पहले अगर युद्ध 
आरम्भ हो, तो मेरी मृत्यू हो, अन्यथा मुझे अमरत्व मिलना चाहिए । 
इसके पहले भी कई लोगों ने कठिन तपोबल से कई श्रेष्ठ वर प्राप्त कर 
लिए हैं। लेकिन आज में अपने बाहुबल के कारण काम्य वर माँग रहा 
हुँ। यह आप स्मरण रखें। अगर येवर प्रदान करेंगे तो वृत्रारि 
(इन्द्र) स्वतन्त्र हो आपके साथ चलेंगे ।” ऐसा मेघनाद ने कहा । ब्रह्मा 
ने प्रसन्न हो वरदान दिया-“तुम्हारे सारे अभीष्ट पूर्ण हों ।” १०० मेघनाद 
ने तब इन्द्र को पितामह के साथ जाने दिया। देवताओं के साथ इन्द्र 
देवलोक में पहुंच सुख से रहने लगे। फिर भी भाव-क्षय (अपमान की 
बात सोचकर खिन्न) से इन्द्र को खिन्न होते देख चतुरानन (ब्रह्मा) ने 
कहा-“तुम अपना सन्ताप त्याग दो। तुम्हारी बुराई के कारण ऐसी 
दशा आ गयी, यह जान लो । पहले अहल्या के साथ समागम करने के 
अपराध से तुम्हारा आज यह अपमान हुआ । सारे पापों से मुक्त होने के 
लिए तुम अविलम्ब वैष्णव महायज्ञ कर लो ।” ब्रह्मा जी की आज्ञा 
मानकर सहर्ष यज्ञ पूरा कर महेन्द्र सुख से रहने लगे। “रावण से भी 
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कलर्टर्तु वसिच्चु महेन्द्रनूं। रावणनेक्काठ्‌ पराक्रमियायतु 
रावणियेत्त्तु नात्‌ चीन्ततिन्‌ कारणं इङङनैयाकयालेत्तरुठ्‌ चेय्तितु 
मंगळात्मावामगस्त्य मुनीन्द्रनुं । भूमिपालेद्धनु भ्रातृजनङ्‌ङछु॑ 
भामिनियाकिय जानकी देवियुं, ११० सुग्रीवनादियां वानर- 
वीररुं रक्षोवरनां विभीषण वीरनुं, रात्रिञ्चर वरत्मासं मनुष्य 
धाव्रीपतिकळ्‌ं भूमिदेवन्मारं, कुभोत्भवनरुळ्‌ चेय्ततु केट्टुळिळल्‌ 
सम्पूर्ण कौतुक पुण्टु मसविनार्‌। राघवन्‌ तन्नोटनुवादवुं कोण्टु 
वेगेन तापसन्मारोटु कूटवे भागवतोत्तमनामगस्त्यन्‌ तेळिञ्ञाकाश 
मार्ग्गेण पोय्‌ मरञ्ञीटिनान्‌ । ११५ 


श्रीर मन्दरे बन्धु मित्रादि सल्क्कारं 
संध्या नियम कम्मंङ्ङळनुष्ठिच्चु बन्धुक्कळोटूं निज समयं चेतु 
भोगीन्द्र भोगसमान तल्पस्थले योगेशनु योगनिद्र कोण्टीटिनान्‌ । 
गायक मागधवन्दिकळुं जगन्नायकनाकिय रामनरेन्द्रने पळिळक्कु- 
रिप्पृणर्तीटिनारन्ते रमुळूळं  तेळिञ्ञु सन्ध्या वभ्दनं चेस्तु; 
मज्जन होम जपाच्चंनपूर्वक सज्जन संयुत मिष्टाशनं 
चेय्तु; वस्त्राभरणानुलेपनवुमणिञ्ञृत्तुंग रत्नसिंहासने 


रावणी को घोर साहसी एवं पराक्रमी कहने का मेरा यही कारण हैः 
ऐसा मंगलात्मा अगस्त्य मुनि ने राम से कहा । भूमिपालेन्द्र (राम जी), 
भ्राता लोग, भामिनी जानकी देवी-। ११० -सुग्रीव आदि वानरश्रेष्ठ, 
राक्षसराज विभीषण ओर अन्य राक्षस गण, मनुष्य लोग, धात्रीपति 
(राजा) लोग, भूमिदेव (ब्राह्मण) आदि कुंभोद्भव (अगस्त्य) का कथन 
सुनकर मत ही मन प्रसन्न एवं उत्सुक हुए। फिर श्रीराम जी से सहर्ष 
विदा लेकर भागवतोत्तम अगस्त्य अपने अन्य तापसों के साथ आकाश मार्ग 
में पहुंचकर अदृश्य हो गये । ११५ 


श्रीराम के द्वारा बन्धु-बांधवों का सत्कार 


(मुनियों को विदा करने के बाद) संध्या-वंदना आदि नित्यकमों से 
निवृत्त हो तथा बन्धुजनों के साथ थोड़ी देर बिताने के उपरान्त आदिशेष 
के शरीर तुल्य शय्या पर (मृदुल-कोमल शय्या पर) योगेश (राम) ने 
योगनिद्रा ली । _ (प्रातःकाल में) स्तुति गायको, चारणों के द्वारा जगाये 
जाने पर जगत्‌ के स्वामी महाराज राम ने सानन्द, स्नान, होम, जप, 
अर्चना सहित संध्या-वंदन किया तथा सुहृद्जनों के साथ मिष्ठान्न भोजन 


Fe CRC 
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मेविनान्‌ । सोदरामात्य पुरोहित सामन्त भूदेव तापस सेनापति 
वीर, मेदिनीपाल प्लवंग कुलाधिपयातुधानादिकळ्‌ चुटू 
मरुविनार्‌ । देवकळोटुं सुधम्मंयिलाम्मारु देवेन्द्रनैत्त पोले 
विळङडीटिनान्‌। तलूक्षणं सीताजनकन्‌ जनकनां सलूक्षिति- 
पालकन्‌ तस्ने वन्दिच्चुटन्‌ । १० आनन्दमुळ्क्कोण्टरुळ्‌ चेय्तितन्ते- 
रमूनं वराते चिरकेट्रि वारिधौ रातिञ्चरकुलमौक्के मुटिच्चतु- 
मोर्त्ताल्‌ त्वदीय कारुण्य बलत्तिनाल्‌ । आानिनि तल्कुत्त रत्नादि- 
कळेल्लां मानसानन्देन वाङिङराज्यं पुक्कु पुत्रियेयुं पुनरेन्नेयुमेप्पोळु 
चित्ते मरत्तु पोकाते मरुवृक । स्वण्ण॑रत्नांबर भूषण जालङङळ्‌ 
अण्णमिल्लातोळं दिव्य पदार्थङङळ्‌ जानकि कय्यिल्‌ककोटत्त 
कौटुप्पिच्चु मानवश्रेष्ठनयच्चितु यात्रयूं। आनन्द बाष्पवृं वार्त्तु 
वार्त्ताबोळं मानववीरनाशीर्वंचनङ्ङळूं गद्गद वर्ण्णेन चोल्लिप्पंट- 
युमाय्‌ निग्गंमिच्चीटिनानाशु जनकनुं । मातुलम्‌ केकयभूपन्‌ 
युधाजित्तुमाधिमुळुत्तु वियोगं निरूपिच्चु वाळूत्त नेरमनेक 
पदात्थेडडळू भूषण पट्टांबरादिकळ्‌ं कोटु-२० त्तामोदमुळूवकोण्टु 
यात्र वळक्ङिनान्‌ प्रेमातिरेकाल्‌ भरतनेयूं मुदा गाढमायालिगनं 


रत्नसिहासन पर विराजमान हुए। चारों ओर भ्राताओं, अमात 

सामन्तों, भूदेवों, तापसों, सेनापतियों, वीरों, मेदिनी-पालकों (राजाओं), 
वानर-राक्षस-प्रमुखों से वे परिवृत थे। इनसे परिवृत श्रीराम जी देव- 
सभा में इन्द्र के समान परिशोभित थे। तत्काल ही (उन्होंने) सीता जी 
के जनक (पिता) महाराज जनक जी को सादर प्रणाम किया । १० और 
बड़े प्रसन्न हो उनसे कहा-“बिना कठिनाई के सागर में सेतु बांधकर 
राल्रिचर-कुल का नाश करने की सामर्थ्यं मुझे, विचारपूवंक देखा जाए तो 
आपकी कृपा से प्राप्त हु । आप सानन्द मेरे दिये रत्नादि पदार्थ ग्रहण 
कर अपने राज्य को लौट चलें तथा सदा अपनी पुत्री तथा मेरा ध्यान रखते 
हुए वहाँ सुखपूवंक रहें ।” यह कहकर मानवश्रेष्ठ ने स्वर्ण, रत्न, वस्त्र, 
आभूषण आदि अपरिमेय दिव्य वस्तुएं जानकी के हाथों (उन्हें) दिलवाकर 
विदाकर दिया । आनन्दाश्नु बहाते-बहाते सगद्गद वाणी में मानववीर 
को आशीर्वाद देकर जनक जी तुरन्त अपनी सेना सहित (जनकपुर को) 
चल पड़े । मातुल केकयराज युधाजित वियोग का अनुस्मरण कर दुखातं 
बैठे थे; तभी आभूषण, बहुमूल्य वस्त्र आदि अनेक पदार्थ भेंटकर-- | २० 
--सहषे उन्हें भी विदा किया । प्रेमाधिक्य से भरत और राम का गाढाश्लेष 


भी किया। फिर वस्त्राभरणों, अनुलेपनों से सुसज्जित हो उत्तु 


६७२ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


चेय्तवन्‌ पटयोदुं न्टत्तु निजालयं मेविनान्‌ । पिन्नै प्रदर्‍ह्दननाय 
काशीपति तन्नेयुं गाढमायालिंगनं चेय्तु, वारण वाजि पदाति 
रथङ्ङळूं चारुतराभरणांबराद्यङडङळं, वेण्टुबोळं कोटुततुळूळला- 
नन्दवु पूण्टु पोयालुमेत्ताशु वळछ््ङिनान्‌ । पिन्नेय्‌ं मुन्तूस 
मन्नवन्मार्‌ तदा तित्त्तवक्कु धनं वेण्ट्‌वोळं तल्कि सम्मानिच्चाशु 
पोवान्‌ नियोगिच्चळवम्महीपालरुं चेन्नुपुरि पुक्कार्‌ । बन्धु- 
क्कळाय तामारुं तुणयाते सिन्धुविल्‌ सेतु बन्धिच्चु लंघिच्चुटन्‌ 
पंक्तिमुखादिकळेक्कोल चेय्ततु चिन्तिच्चु कण्टाल्‌ तमुक्किळप्पं 
तुलों । उप्टेल्त निण्णेयमेङ्किल्‌ं नाथनेक्कण्टतु कार्यं नमुककेन्तु 
निर्ण्णयं। ३० इत्थं परञ्नु परञ्ञु तङङळूक्कुळूळ पत्तनं 
चेन्तू पुक्कू महीपालरुं । दुलंभमायुळूळ वस्तुक्कळ्‌ पार्तु पात्तेल्ला- 
कर्कमङङ कोट्त्तयच्चीटिनान्‌। वानर राक्षस वीररोरुभिच्चु 
कानन राज्यपुर भवनङ्ङळिल्‌ मन्नवर्‌ मन्नवन्‌ तन्नोटोरुमिच्चु 
तत्ताय्‌ सुखिच्चु कळिच्चु मरुविनार्‌ । रण्टुमासं कळिञ्ञू पुन- 
रिङङनै रण्ट दिवसं कळिञ्ञ पोले तदा । वासरं पोयतरिञ्- 
तिल्लारुमे वाससौख्यं कोण्टु दत्त गुण्डडळाल्‌ । तल्वकालमेकदा 


करके वे भी अपनी सेना को लिये अपने भवन को चले । फिर प्रत्न 
नामक काशीराज को गले से लगाया तथा असंख्य हाथी, घोड़े, रथ, पैदल 
सैनिक, सुन्दर आभूषण, वस्त्र भादि देकर सानन्द उन्हें जाने की अनुमति 
प्रदान की । फिर वहाँ शेष बचे तीन सौ राजाओं को भूरि-भूरि धन 
प्रदान कर तथा आदर देकर जाने का आदेश दिया और वे भी सब कुछ 
ग्रहण करके अपने-अपने नगरों को सहषं चलने को हुए। “आपने हम 
बन्धुजनों की सहायता के बिना सेतुबंधन करके सागर लाँघकर पंक्तिमुख 
आदि का वध किया, जिसके संबंध में विचार करते हुए हम अपना लघुत्व 
अनुभव करते हैं। फिर भी स्वामी का दर्शन-लाभ पाकर निश्चय ही हम 
चरितार्थं हुए ।” । ३० ऐसा कहते हुए सभी महीपाल (राजा लोग) 
अपने-अपने नगरों को चले गये । सोच-सोचकर दुलभ वस्तुएँ सबको भेज 
दीं। अपने आत्मीय मित्र तथा भक्त वानर एवं राक्षसवीर, सुग्रीव एवं 
विभीषण, भगवान का सहवास पाकर काननों, राज्यों, नगरियों, भवनों में 
घूमते-भटकते उल्लासमय जीवन व्यतीत करते रहे । उन्होंने दो मास का 
समय दो दिन के समान बिताया। स्वामी के गुणों से अभिभूत एवं 
सुखवास से परिचालित उन्हें समय और दिनों के व्यतीत होने का ध्यान 
नहीं रहा । तब एक दिन स्वामी श्रीराम जी उनका खूब अनुमोदन करते 
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रामभद्रस्वामि सल्क्कारपूर्वमरुळ चैस्तितादरालू--._ मक्केटा- 
धीश्वरन्‌ तन्नोटु मोदेन किष्किन्धयिल्‌च्चेत्तु वाळक सुखेन त्ती। 
. वानरन्मारेयुपद्रविच्चीटाते वारं प्रति परिपालिच्चु की ळूक ती । 
आयुस्सुपेक्षिच्चु ततम्मोटु कूटे तित्तायोधनं चेस्तवरिवरेवरं । ४० 
न्रम्मिलैस्सख्यं मरत्तु पोयीटाते धम्मंप्रधाननाय्‌ वाहक पलकालं । 
आभरणांबराद्यङ्ङळ्‌ बहुविधमामोदमान्नुँ कोदुत्तयच्चीटिनान्‌.। 
रात्रिञ्चरेश्वरनाय विभीषणनात्ति पोम्माइरुळ चेय्तयच्चीटितान्‌ 
| त्म्मिलुळूळोरु बन्धुत्वमोरुत्ताळुं तिन्मनतारिल्‌ मश्यातिरिक्कण । 
आकल्पकालं सुखिच्चु ती लङ्कयिल्‌ भागवतोत्तमनाय्‌ वसिच्चीटुकः। 
औत्त्तरुठ्‌ चैय्त तेरं पवनात्मजन्‌ चेत्नु पादांबुजं वन्दिच्चु शान्तनाय्‌ 
चौल्लितान्‌ त्रिन्तिस्मेनि पिरिञ्ञेनिक्कल्ललाय्‌ वाळुवान्‌ शक्ति- 
यिल्लेतुमे । रामकथामृतं लोकत्तिलुळूळ ताळामोदमोटतु केट्टु- 
कौळ्वान्‌ मम वेणमायुस्सतिन्‌ मुन्नेयोरुदिनं प्राणविनाशं बराते- 
यिरिक्कणं ।  आशमटीत्तिनुमिल्लटियनुळ्िळलाशरवंश विना- 
शन! श्रीपते ! ५० इत्थं परञ्जु तोळुंतु निल्कक्‌ं वायुपुत्नने 


हुए सानन्द मकंटेशवर ( सुग्रीव) से बोले-“अब आप सानन्द किष्किन्धा में 
जाकर सुख से रहिए। वानरों को किसी प्रकार का दुःख दिये बिना आप 
राज्य का भार संभालिए। अपने प्राण की परवाह किये बिना ये वानर 
लोग युद्ध में हमारा साथ देते रहे। इसका आप बराबर स्मरण 
रखिए । ४० हमारी परस्पर मित्रता का ध्यान रखते हुए आप चिरकाल 
तक धार्मिक जीवन बिताइए ।” यह कहते हुए नाना प्रकार के आभूषण, 
। वस्त्र, आदि सहर्ष उन्हें प्रदान किये और विदा किया । फिर विश्वस्त 
मित्र विभीषण की ओर देखकर उनके दुख को दूर करते हुए राम जी 
बोले--“रातिचरेएवर विभीषण ! हमारी मित्रता की बात आप कभी मन 
में विस्मृत होने न दें । भागवतोत्तम आप कल्पान्त तक लंका में सुखी 
| जीवन बिताइए ।” इतना कहते ही शान्तस्वरूप हनुमान जी आगे बढ़ 
चरणांबुजों पर नमस्कार करते हुए बोले-''आपकी सुन्दर मूत्ति से बिछुड़ 
कर दुखी जीवन बिताने में असमर्थं हूँ। जब तक संसार में रामकथा 
प्रचलित रहेगी सदा उसका श्रवण करते रहने के लिए दीर्घायु चाहिए, ' 
इसलिए रामकथा के रहते समय तक मेरा प्राण-नाश होने न पाए। 
है आशरवंश-विनाशक ! हे श्रीपति! इस दास की दूसरी कोई कामना 
नहीं है ।” ५० इस प्रकार की प्राथना सहित हाथ जोड़ खड़े वायुपुत्र का 
गाढाएलेष करते हुए इन्दिरापति राघव ने मन्दस्मिति के साथ इस प्रकार 


६७४ सलयाळम (देवनागरी लिपि) 


गाढमायालिगनं चैय्तु मन्दस्मितान्वितमेवमरुळ चेय्तितिन्दिरा- 
वल्लभनाकिय राघवन्‌ । लोकङङळुळूळताळोळमेन्‌ कोत्तियुं 
पोकयिल्लत्र ताळुं वाळक त्तीयेटो ! जन्ममरण दुःखापहं निम्मेलं 
ब्रह्मपदं मम तत्तेन्‌ तिनक्कुगान्‌ । इळझडनेयुळूळ भवानेप्पिरिज्जु 
पोेङ्डने बछडक पोरुक्कुन्ततीश्वरा ! अन्योन्यमेवं परञ्च 
परञ्जु पोय्‌तन्नटे तन्नटे राज्यमकं पुक्क्रार्‌ । पुत्रमित्रात्थ कळव्रादि- 
कळुमाय्‌ तत्र सुखिच्च वसिच्चितेल्लावरुं । पुष्पकमाय विमानवृम- 
त्तेरमुल्पल नेत्रनै वन्दिच्चु चौल्लिनान्‌- अन्नोट्‌ रावणन्‌ कोण्टु 
पोयानवन्‌ तज्नैयूं कोल्त॒रघुकुल नायकन्‌ त्िन्नेप्परिग्रहिच्चा- 
निनियुंचिरं मन्नवन्‌ तन्ने वहिक्क ती साम्प्रतं । ६० सौख्यमे- 
निक्‍्कतिन्मीतेमट्रीत्तिल्ल साक्षाल्‌ पुरुषोत्तमने वहिक्क ती । अन्तु 
धनदन्‌ परञ्ञोरनन्तरं इन्त आनिङङोट्टु पोत्तु जान्‌ मन्नव ! 
औन्नु तिरुवटियेप्पिरिञ्जी टुवानेन्नुळिळल्‌ं मटियुण्ट रघुपते ! जान्‌ 
निरूपिक्कृत्त नेर वरिक नीमान्यनाय्‌ चेत्ररथे वाळक सन्ततं । 
अत्तरुळु चेग्तयच्चान्‌ विमानत्तेयूं तत्तायू विछकछडी समस्त- 
लोकडडळुं । वन्नु वसन्त समयवु मैथिलि तन्नोटु कूटे रमिच्चु 


आश्वासन दिया--' जब तक संसार का अस्तित्व है तब तक मेरा यश घटने 
न पाएगा और तत्र तक तुम भी जीवित रहोगे। अन्त्य काल में जन्म- 
मृत्यु-दुःख-रहित ब्रह्मपद प्राप्त करने का मैं तुम्हें आशीर्वाद देता हूं ।” 
“ऐसे कृपालु भगवान से विछुड़कर हम केसे रह पाएंगे”, ऐसा परस्पर कहते 
हुए सब अपने-अपने निवास-स्थान को चले। पुत्र, मित्र, कलत्र सबसे 
मिल-जुलकर सब सुखमय जीवन बिताने लगे। तब पुष्पक विमान उत्पल- 
नेत्र (कमलनेत्र राम जी) को प्रणाम करता हुआ बोला--"हे स्वामी ! 
कुबेर ने मुझे आपके पास भेज दिया है। वे कहते हैं कि मुझसे तुम्हें 
रावण उठा ले गया था और उस रावण का वध कर तुम्हें रघुकुल-नायक 
ने ग्रहण कर लिया है, इसलिए आगे से तुम उन्हीं को वहन करते 
रहो । ६० इससे बढ़कर आनन्द की बात मेरे लिए अन्य कुछ नहीं है; 
इसलिए तुम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम का वाहन बने रहो। है महाराज! 
धनेश्वर की अनुमति लेकर आज मैं इधर वापस आ चुका हूँ। 
हे रघुपति ! आपसे बिछड़ रहने में मुझे भी बड़ा दुःख अनुभव होता है!” 
ऐसा कहते ही श्रीराम जी ने कहा--“तो मेरा संकल्प करते समथ तुम 
उपस्थित रहो । तब तक चैत्ररथ में पहुँच कर सुख से रहो।” ऐसा 
बोलकर विमान को विदा किया। उस समय सारा संसार प्रसन्न हो 
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भगवानुं भोगीन्द्र भोग तल्पस्थनुमाभोग भोगेन त्तालु मासं 
कलिञ्ञूतदा । जानकी देविक्कुगभवृमक्कालमानन्दवृं तलुप्रज- 
कळूक्कु वद्धिच्चु । श्रीरामनाश्रम वर्ण्ण धर््मत्तोटुमीरेळू लोक- 
ङङळुं परिपालिच्चु सोदरामात्य पुरोहित संयुत वेदान्तवेद्यन्‌ 
वसिच्चितककालमे । ७० 


तृतीय अध्यायम्‌ । 

वेल्लवुं पालूक्कुळम्पृं पञ्चसारयुं तेनुं वैळिळत्तालत्तिलुण्ट्‌ 
वच्चिरिक्कुन्त्‌ बाले ! अल्लामे भुजिच्च तिन्‌ मानसं तेळिञ््ुटन्‌ 
तल्ल सल्क्कथ परञ्जीटणं किळिप्पेण्णे ! राम माहात्म्यं 
परञ्जीटणमेंन्नोटु त्ती राम नामत्तालल्लो मोक्षत्ते प्रापिक्कुन्तु । 
कालूक्षणं कालं कळञ्जीटाते भक्तियोटे मोक्षसाधनं रामचरितं केट्टु 
कोळ्विन्‌। रावणादिकळाय राक्षसरेयुं कोन्तु देवकळालुमभि- 
बन्द्यनां रघुनाथन्‌ पुष्पक विमानमेरिक्चेन्त्योद्धययिल्‌ अत्भृत 


उठा । फिर बसन्त काल का आगमन हुआ । भगवान मैथिली के साथ 
रमण करते रहे। शेषनाग के तल्प पर वास करनेवाले भगवान ने इधर 
काम नामक पुरुषार्थ का उपभोग करते हुए चार मास व्यतीत किये और 
जानकी देवी ने गर्भ धारण किया । यह जानकर सारे प्रजावर्ग अत्यन्त 
प्रसन्न हो उठे । इस प्रकार (मनुष्यावतार के) अनुकूल वर्णाश्रमधर्मो का 
पालन करते हुए वेदान्तवेद्य भगवान राम अपने भ्राताओं, अमात्यों, 
पुरोहितों सहित सुखमय जीवन व्यतीत करते आ रहे थे । ७० 


तृतीय अध्याय । 


(कथा-कथन में लगी शुकी से कवि कह रहा है) हे बालिके ! 
सुवर्णमय थाली में तुम्हारे लिए गुड़, दूध, शक्कर और मधु सब रखे हुए 
हैं। हेलाइली शुक-बालिके ! सबका उपभोग कर खूब संतुष्ट होकर 
सुन्दर रामचरित का आगे वर्णन करो। राम-माहात्म्य का गुणगान 
करते जाओ, क्योंकि (कहा जाता है कि) रामनाम ही मुक्ति-साधन है। 
(शुकी बोलती है) अब अविलम्ब भक्तिपूर्वक मोक्षप्रदायक रामचरित 
सुनिए। रावण आदि राक्षसों का संहार करके देवताओं से अभिवऱ़ 
अद्भत पराक्रमौ रघुनाथ जी पुष्पक विमान पर आरूढ़ हो अयोध्या में पहुंच 
कर राज्याभिषिक्त हुए। उपरान्त दशंनार्थ आये हुए कुंभसंभव (अगस्त्य) 
के मुख से राक्षसों का इतिहास सुनने के बाद उन्हें सानन्द विदा कर दिया! 


६७६ मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


पराक्रमनभिषेकवु चेय्तु । कुंभसंभवनरळू चैय्तोरु निशाचरसंभवं 
केट्टु तेळिञ््रवरैययच्चुटन्‌ । मेदिनि परिपालिच्चनुजन्मासमाये 
भेदिनीसुतयोट कूटे लीलकळू {द्‌ वनत्रीडयुं जलक्रीडयुं चैय्तु 
नित्यं मनः प्रीतियुं पृण्टु रम्यहम्यं छडळिलू, रमिच्चु बसिच्चितु 
चिलत्ताळतुकालं समस्त लोकङ्ङळ्माश्वसिक्कयं चैम्तु । १० 
अब्कालं जानकिक्कु गर्भेवुमुण्टाय्‌. वत्तु पुष्करनेल्नत्‌ तानुं प्रीति- 
ण्टसळिनात्‌ । पोरुषमाय धाम धरिच्चु सीतादेवि पौरन्मारा- 
नन्दवुं धरिच्चारतु कालं । अङङनै म्वृं्ञाळेकदा रघुवरनंगना- 
शिरोमणि तन्नोटू चोद्यं चैंय्तू । वल्लभे | त्तिनक्किष्पोळ्‌ गर्भ- 
मुण्टल्लो तव वल्लतुमभिरुचियुळूळु वड्यणं । गर्भिणिमाक््क 
वाञ्छयुळूळतु तल्कीटाञ्ञालर्भकम्मार्क्कोरो कुट्मुण्टायवरु । 
दुलेभमेत्ताकिलूं जानलु त़ल्कीटूवन्‌ चौल्लु त्त मनो रथमैन्नोटु 
मटियाते । अत्ततु केट्टु सीतादेवियुं चौल्लीटिनाळू मुन्नं ता 
बत्तवासत्तिनु पोयतुकालं ओरोरो बुनिपत्तिमारुमायाश्रमत्तिल्‌ 
स्वैरमाय्‌ वसिच्चतिल्‌ कौतुकमुण्टु पारं। मुनि पत्तिकळुमायौ- 
झत्ताळु वाणीटुवान्‌ मनसि कौतियुण्टु मटील्तिल्लैनिक्केतूं । 


फिर वे अपने च्राताओ के साथ मेदिनी (पृथ्वी) का परिपालन करते हुए 
तथा नित्य मेदिनीसुता (सीता जी) के साथ क्रेलि-लीलाएँ, वनक्रीड़ा, जल 
क्रीड़ा, तथा रम्य हम्यं (सुन्दर महल ) में विविध प्रकार के सुख भोग 
भोगते हुए मन को प्रसन्न रखते आये । इस प्रकार कुछ समय के भीतरसारा 
विश्व (समर्थे राजा कौ पाकर) आश्वस्त हुआ । १० उन्हीं दिनों जानकी ने 
गर्भ धारण किया और (समाचार से अवगत) पुष्करनेत्र (श्रीराम) प्रसन्न 
हो उठे। सीता जी ने अपने गर्भ में उज्ज्वल तेज को धारण किया, यह 
समाचार सुनकर पौरजन आनन्दमग्न हुए । इस प्रकार सुख से रहते हुए 
एक बार रघुवर ने अंगनारत्न (सीता जी) से पूछा- "प्रिये तुम गर्भवती 
! अगर तुम्हारी कुछ कामनाएँ हों तो अवश्य बता दो। गर्भवती 
नारियों की दोहदेच्छा की पूर्ति न होने पर भावी शिशु में कुछ न कुछ 
वैकल्य (त्रुटि) होने की संभावना है । तुम्हारी वांछा चाहे कितनी ही 
क्यों न हो, मैं उसे पूर्ण करा दूंगा; इसलिए तुम अपनी मनोकामना 
पिस्संकोच मुझे बता दो यह सुनक सीता जी वोली --“पहले वनवास 

के समय अनेक मुनियों के आश्रमों में पहुँच मुति-पत्नियों से मिलकर सुखमर 
जीवन बिताने के अवसर मिले मे, वैसे ही एक दिन मुनि-पत्नियों के सा 
आश्रमवास करने की बड़ी अभिलाषा हो रही है, अन्य मेरी कोई अभिलाष 


"क 


उत्तर रामायणभ्‌ ६७७ 


इङङने सीतादेवि चौन्ततु केटटतेरं अंगनारत्नत्तोटु राधवनरुळ्‌ 
चेय्तु- २० अड्धिलू आन्‌ सौभितियैत्तणयु कृट्टि ताळे पद्छूजनेत्रे 
पोवानाय्‌ नियोगिक्कामल्लो । अत्ततु केट्टु तव्ठिज्विरुस्तु वेदेहियुं 
मन्नवनास्थान सिंहासने मरुविनान्‌ । २२ 


अपवाद श्रवणम्‌ 

अल्तेरं विजयनुं मधुमत्तनु कूटि वस्तितु काश्यपनुं पिंगलन्‌ 
सुराजियूं। मागधन्‌ कालकनु  भद्रनुमिवरेल्लामागतत्मारायितु 
सेविप्पान्‌ नरेन्द्रने । वन्दिच्चु कृप्पिस्तुतिच्चीटिना रवरेल्लां तन्दिचु 
नरेष्द्रनुं चोदिच्चानवरोट्‌ । निङङळ्‌ चोल्लणं परमात्थे वृत्ताध्त- 
मेल्ला मेडडने तम्मेक्को ्टुमेतोरु जाति परयुल्तितु महाजनं ।  भेन्ततु 
केट्टु तौह्॒तुर्णत्तिच्चितु भद्रन्‌ मन्नव ! महाजनवादङ्ङळ्‌ चौल्ली- 
टुवन्‌ । ` वारिधि तच्निलूच्चिउकेट्रि लद्धयिलूच्चेत्तु घोरनां दशाः 
स्यने राक्षसप्पटयोटुं निग्रहिच्ची रेळलोक झडळूं धम्मेत्तोटे व्यंग्रं 
तीर्तारिवण्णं रक्षिक्कुन्त्तु पार्त्ताल्‌ ? पण्ट्ण्टायवत्तिल्लारुमीवण्णं 
नरेनद्रन्मारुण्टाय्‌ वन्तीटुकयूमिल्लिनि मेलिलेवं अत्तेल्लां ओरोविधं 
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नहीं है ।”” सीता जी के यह बोलने पर, उसे सुनकर राघव ने नारीरत्न 


से कहा-। २० “ऐसी इच्छा है तो हे कमललोचने ! कल ही लक्ष्मण 
के साथ तुम्हारे जाने का प्रबन्ध करवा दूंगा ।” यह सुनकर वैदैही प्रसन्न 
हो उठी और महाराज (श्रीराम) वहाँ से निकलकर (राजकाज देखने के 
लिए) सिंहासन पर आ विराजित हुए । २२ 


अपबाद-श्रवण 


तभी विजय, मधुमत्त, काश्यप, पिंगल, सुराजि, मागध, कालक और 
भद्र, नरेन्द्र (राम) की सेवा में उपस्थित हुए । सबने आकर हाथ जोड़ प्रणाम 
किया तो सहर्ष महाराज ने प्रश्‍न किया-“तुम लोग सत्य बोलो, पौरजनों 
में मेरे संबंध में कैसी चर्चा हो रही है ?”” यह सुनकर भद्र हाथ जोड़कर 
बोला--“हे महाराज ! में पौरजनों के विचार आपको सुनाऊंगा। (वे 
कहते आ रहे हैं कि) सोचें तो कौन ऐसा राजा मिलेगा जो सागर में सेतु- 
बंधन कर लंका में पहुँच राक्षस-सेना सहित भयंकर रावण का वधकर, 
चौदहों भूवनों का दुःख निवारण कर धर्मपूर्वंक परिपालन करता है। अब 
तक इनका जेसा कोई राजा नहीं हुआ और आगे भी ऐसा कोई राजा जन्म 
नहीं लेगा । समस्त प्रजाएँ इस प्रकार आपकी प्रशंसा करते हुए नाना 
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न्िन्तिरुवटि तत्ने वण्णिच्चु पडयुन्तु लोकरुमेल्लां । अन्तु केट्टु 
रामचन्द्रनुमसळ्‌ चेय्तु तन्तु नन्तित्थं वण्णिक्कुत्ततु मतिमति । १० 
राज सन्निधियिङ्कूल्‌ दोषङ्ङळ मरच्चोरो पूजनीयङ्ङळाय 
गुणङ्ङळ्‌ वण्णिच्चीटूं अङ्ङने लोकस्वभावं पुनरेत्तालतु मंगळ- 
मल्ल सत्यं चोल्लुस्ततल्ने तरल्लू । पार्क्कुम्पोळ्‌ गुणदोष सम्मिश्र- 
मायिट्टेयुळूळू आक्कुमे गुणजालं दोषं कूटाते वरा चोल्लु ती दोष- 
मायिट्टुळ्ळतुमिनियेन्तु चोल्लिय नृपनोदु भद्रनुमुरचेय्तान्‌- 
अच्युतनोटु समनाय राघवन्‌ पुनरिच्चेय्त कर्म्ममेन्तु मटूळ्ळो- 
क्केडियावू ? न्यायमल्लाते दशकण्ठनां निशाचरन्‌ माययुमेट्मुळ्ळोन्‌ 
कट्टु कोण्टङङ पोयि, लङ्कयिलू पलकालं वच्चिरुत्तवळ्‌ 
तन्नेश्शङ्क कूटाते परिग्रहिच्चतैन्तु रामन्‌ ? राजावृ कल्पिच्चतु 
कार्यमोत्नोकरिञ्जु मटाचारमेन्तु परयुत्ततु पौरजनं ओत्तेल्लां चिलर्‌ 
परयुल्ततु केळ्प्पानुण्ट्‌ मन्नव ! मटीत्तिल्ल दोषमायिट्दु चोल्वान्‌ । 
राघवनतु केट्टु विजयादिकळ्‌ तम्मे वेगेन सम्मानिच्चु यात्रयु 
वळक््ङिनान्‌ । २० सन्तोषत्तोटवर्‌ पोयतु नेरमुळ्ळल्‌ चिम्त 
पूण्टुरक्कर पुक्कितु रघुनाथन्‌ । २१ 


प्रकार की चर्चाएं किया करती हैं।” यह सुनकर श्रीराम जी बोले- 
“तुमने अच्छा कहा ! किन्तु ऐसी प्रशंसा की बातें बस करो, बस 
करो। १० यह लोगों का स्वभाव है कि दोषों को छिपाकर राजा के 
सामने केवल प्रशंसनीय गुणों का वर्णन सुनाते हैं। किन्तु इसमें राजा 
ओर प्रजा की भलाई नहीं है। वास्तविक बात बताने में भलाई है । 
सोचें तो प्रत्येक व्यक्ति गुण-दोषों से युक्त रहता है। बिना किसी दोष के 
केवल गुणी कोई नहीं मिलता । इसलिए अब तुम मेरी बुराई (की 
चर्चा) सुनाओ।” राम का आग्रह सुनकर भद्र ने कहा--“अच्युत 
(विष्णू) सम राम ने फिर यह जो काय किया, उसे लोग क्या समझेंगे ? 
मायावी ओर अत्याचारी रावण ने जिस (पत्नी) को चुरा ले जाकर लंका 
भै बहुत दिन तक रखा, उसे राम ने कैसे निस्संकोच स्वीकार किया? 
राजा जेसा करता है वही आचरण पौरजन भी करेंगे । हे महाराज ! 
इस प्रकार कुछ लोगों को कहते पाया गया है, अन्य कोई दोष आपको 
सुनाने के लिए नहीं रहा।” यह सुनकर राघव ने तुरन्त ही सम्मान- 
पूर्वक विजय आदि को विदा किया । २० जब वे लोग सानन्द चले गये 
तब उद्दिग्त हो श्रीराम जी शयनागार में प्रविष्ट हुए । २१ 
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उत्तर रामायणम्‌ ६७९ 
सीता परित्यागं 


प्रत्युषस्सिनु पुनरुत्थानं चेय्तु रामभद्रनु नियम छडळ्‌ ककिञ्चो रनन्तरं, 
आदरपूर्व प्रतिहारिकळोटु चौन्तान्‌ सोदरन्मारे वरुत्तीटुविन्‌ 
विरयेप्पोय्‌ । द्वास्थन्मारतु केट्टु वेगेन चेत्नु तोळृतास्थया चौल्ली- 
टिनारणक चेय्तेवयेल्लां । सत्वरं पुरप्पट्वारवरुमेन्तैन्तोर चित्त 
चाञ्चल्यत्तोटु वत्तटि वणङ््ङिनार्‌। राघवन्‌ भ्राताक्कळेग्गाढ- 
माश्लेषं चेय्तु रागभारेण पिटिच्चिरुत्तियरुळ चेय्तु- प्राणनायतु 
निङ्ङळेनिक्कु बालन्मारे ! प्राणन्‌ पोयिटुं मम तिङ्डले 
प्पिरियुम्पोळ्‌ । निङ्ङळूक्कु वेण्टित्तन्ने राज्य भा रत्तेयेल्लामि ङङने 
वहिक्कुन्तु आानेत्ततरिज्ञालुं। मेदिनि तन्निल्‌दहृशरथ तनयनाय्‌ 
जातनाय्‌ धम्मंपरिपालनं चेय्तु वाणेन्‌ । सूर्यवंशत्तिन्नीरु कळङ्कृ- 
मुण्टाकार्ते आर्यन्मारालुं संपूजितनायित्र ताळुं । इन्तिप्पोळपवादं 
मुटि वन्तिरिक्कुत्तु अन्ततु निङ्ङळोट्‌ चोल्लुवान्‌ चौल्लि 
विट्टेन्‌ । १० ओराण्टु लङ्कुतन्निलिरुत्त सीततन्ने ओराते केक्को- 
ण्टलु तत्तल्ल रघुवरन्‌ । इङ््ङिने मन्तिक्कुन्नु पुरवासिकळेल्लां 
त्तिङ्कङळतेतुं धरिच्चीलल्लो बालन्मारे ! जानतितन्नुपायव्‌ं कण्टि- 


सीता-परित्याग 


प्रातःकाल में उठकर नित्यकमों से निवृत्त होने के उपरान्त 
श्रीरामचन्द्र जी ने प्रतिहारियों को आज्ञा दी कि वे तुरन्त जाकर भाइयों 
को बुला ले आएं। प्रतिहारियों ने यह सुनकर शीघ्र ही (भाइयों को) 
प्रणाम करके बड़ी आस्था के साथ (राम के) वचन सुना दिये। क्यों 
बुलाये जा रहे हैं ? इस विचार से उद्दिग्न हो वे भी तुरन्त निकलकर आये 
और (राम के पास पहुँचकर) श्रीचरणों में प्रणाम किया। अपने 
भाइयों का प्रीति से आश्लेष करके, राम ने उन्हें सहर्षं बिठाया और बोले 
“हे बालको ! तुम लोग मेरे प्राण हो! तुम से बिछुड़ने पर मेरे प्राण 
निकल जाएंगे । तुम लोग यह स्मरण रखो कि केवल तुम्हारे लिए में इस 
प्रकार शासन-भार संभालता आ रहा हूं। पृथ्वी पर दशरथ के पुत्र के 
रूप में जन्म लेकर धमं का पालन करता आया हूँ । सूर्यवंश के लिए 
कोई कलंक न लगे, ऐसे कार्य करता हुआ अब तक में आर्यो से आदर पाता 
आया । आज अपवाद के शब्द उठ रहे हैं। उसके सम्बन्ध में समझाने 
के लिए तुम लोगों को आमंत्रित किया गया है । १० “एक वषं जो सीता 
लंका में रही, उसे पुनः निश्शंक अपनाकर श्रीराम ने अच्छा नहीं किया, 
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ट्टुण्टिप्पोळतु मानसे धरिच्चालुं चोल्लुवनतु केळूप्पिन्‌ । गर्भिणि- 
कळक्कुरुवियुण्टामोरोन्निलतुमिप्पोळेन्तोस्तनिलाश तिनक्केत्त्तिवळोटुं 
चोदिच्चेनित्तले जानन्तेरमवळ्‌ चोन्नळ चेतसि कीति यैनिक्की ल्तिलुण्ट- 
रिञ््रालुं । तापसाश्रमङङळिलो रुत्राळ्‌मुन्नेप्पोले तापसीजनत्तोदुं 
कूटि वाळुबानिन्तु । अङ्किलो सौमित्रियेत्तणयुं ककट्टि ताळेस्सङ्कूट 
कूटातेकण्टयय्कका मैन्तु जानु परड्जेनतिल्तिनि सोमित्रे ! 
वैकीटाते परञ्नवण्णं तन्ने कोण्टु पोकयुं वेणं । तेर्‌ मेले करयेटि- 
स्सुमन्त्ररोटुं कूटे वाल्मीकि मुनि प्रवराश्रमोपान्तत्तिङ्कल्‌, वन्‌ 
काट्टिबुक्कोण्टक्कठञ्निङ्‌ङु नी पोत्तीटुक शङ्चिक्क वेण्ट ती 
जान्‌ चौन्ततु . केळूक्के वेण्टु । २० ओऔत्तिति मरुत्तितिनेन्नोट्‌ 
चोल्लुमवरन्नुटे शनुक्कळा कुन्ततेन्नु ननं । जानकि तानु आन्‌ 
सौमित्रे ! त्तीयुं कृटिक्कानने तपस्सु चेय्तिरुन्तीटिन कालं, मानिन 
प्पिटिप्पानाय्‌ आन्‌ पोयूनेरं त्रीयुं जानकी वाककुकेट्ट्‌ वेरिड्टो रवसरं, 
कण्टु रावणनोरु भिक्षु वेषत्तालक्कट्ट्‌ कोण्टु पोय्‌ लङ्कापुरि 
तन्निलू वच्चौरु शेषं । सुग्रीवन्‌ तन्नेक्कण्टु सख्यं चेय्तवनोटुं 
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ऐसा पुरवासी लोग कहते आ रहे हैं। आश्चर्य है! बालको, तुमने अब 
तक नहीं समझा । उसके लिए मेंने एक उपाय सोच रखा है, जिसे तुम 
लोगों को बताता हूँ, तुम लोग उसे सुनकर मन में ही रखो । मेंने कल 
उससे (सीता से) कहा कि गर्भवती नारियों की कुछ न कुछ इच्छाएं रहा 
करती हैं और पूछा कि तुम्हारी ऐसी कोन सी इच्छा है? तो उसने उत्तर 
दिया कि मेरे मन में केवल एक इच्छा है, जिसे आप सुनिए। पहले के 
जैसे तापसाश्रमों में जाकर तपस्विनियों के साथ एक दिन बिताने की मेरी 
इच्छा है !ः मेंने उसे बताया कि तुम्हारी ऐसी इच्छा है तो कल तुम्हें 
लक्ष्मण के साथ सानन्द भिजवा दुंगा । इसलिए हे सौमित्र ! जैसा मेंने 
वादा किया वैसा आज उसे ले जाना होगा । रथ पर सवार कर सुमन्त्र के 
साथ उसे ले जाकर मुनिप्रवर वाल्मीकि के आश्रम-प्रान्त के समीप घोर 
कानन में उसे त्यागकर तुम इधर वापस चले आओ । इसमें सशंकित होने 
की बात नहीं है, तुम केवल मेरी आज्ञा मान लो । २० जो इसके विपरीत 
मुझे बताएगा, वह निश्चय ही मेरा शत्रु होगा । हे सौमित्र ! जब जानकी, 
में और तुम वन में पहुंचकर तपस्या-रत बैठे थे तब हिरण को पकड़ लाने के 
लिए में तथा जानकी के वचन पर तुम उससे पृथक्‌ हुए थे। यह अवसर 
पाकर रावण भिक्षुवेष में आकर उसे लंका में चरा ले गया । फिर सुग्रीव 
से मिलकर (मेने) उससे सख्य स्थापित किया तथा कपीन्द्र वाली का वध 
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| निग्रहिच्चितु बालियाकिय कपीन्द्रने। मारुति मेथिलियेक्कण्डु 
` वत्तोरु शेषं वारिधितन्निलूच्चिर केट्टि लङ्कयिलूच्चेत्तु रावणन्‌ तच्ने- 
प्पटयोटुं निग्रहिच्चुता रावण सहजने वाकिच्चु लङ्कृतन्निल्‌ । 
मेदिनी सुतथेक्कोण्टरिनि प्रवेशं चेय्यिच्चाधिकक्कोण्टु तिलुक्कुल्तेरत्तु 
बह्विदेवन्‌ जानकि तन्नेक्कोण्टन्तेन्ुटे कय्यिल्‌ तल्कि मानिनि 
क्कोरु दोषलेशमिल्लत्तु चोत्तान्‌ । देवेन्द्रादिकळाय देवकळ्‌ 
मुनिकळ्‌ं देवदेवेशन्महादेवन्‌ं विरिञ्चनुं ३० योषमार्‌ मणियाय 
जानकी देविक्कीरु दोषमिल्लेन्नु चोल्ततीवक त्ती केट्टायल्लो । 
बानतु मूलं परिग्रहिच्चु विश्वासेन जानकि तन्नेयतु कारणमायि- 
ट्रिप्पोळु दुष्कीत्ति परस्तितु त्ाट्रिलेल्लामे मम दुष्कीत्ति कळवा- 
नायूक्कळयां निङङळेयुं माताक्कन्माराकिलुं राज्यमेन्ताकिलुं 
आनेतुमे मटियाते कळवन्‌ पिळतीर्प्पान्‌ । जाह्नवी तीरे महा- 
कानने मटियाते जानकि तन्नेक्कौण्टककळञ्नु पोन्तीटु त्ी। 
अल्ललामितु विचारिच्चु चेय्येणमेट्मौल्लातोन्त्ितु पुनरेन्तौश्वन्‌ 
चोल्लुकिल्‌ अन्नुटै वेरियवनाकुन्तितुमूलं खिन्ननाकौल्ल नियोगं मम 
केळक्के वेण्टु । आरोळुकीटूं वण्णं कण्णृन्तीरुटनुटन्‌ मारातेयौ- 


किया । जब मारुती लंका में पहुँच जानकी को देख आये तब वारिधि में 
सेतु बांध (हम लोग) लंका में पहुँचे । हमने सेना सहित रावण का वध 
करके उसके भाई का राज्याभिषेक करा दिया । जब हम सीता को अग्नि 
में प्रवेश कराकर खिन्न खड़े थे तब अग्निदेव ने जानकी को ले आकर मेरे 
हाथ में दिया और कहा कि यह मानिनी निर्दोष है । देवेन्द्र जैसे देवप्रमुख, 
मुनि लोग, देवदेवेश महादेव, ब्रह्मा । ३० --सभी ने कहा था कि नारियों 
मे श्रेष्ठ जानकी किसी भी प्रकार के कलंक से मुक्त है और यह बात तुमने 
भी सुनी थी । इस कारण मेंने विश्वासपूर्वक जानकी को ग्रहण किया था 
जिसकी वजह से अब राज्य में यह अपकीत्ति फैल गयी है। अपना 
अपयश दूर करने के लिए में तुम लोगों को भी त्याग सकता हूँ । अपनी 
त्रुटि दूर करने के लिए चाहे माताएँ हों, चाहे राज्य हो, में निस्संकोच छोड़ 
सकता हूं । (इसलिए) जाह्नवी (गंगा) के तटवर्ती घोर वन में जानकी 
को छोड़ आओ । यह अवश्य दुःख की बात है। किन्तु यदि कोई इसे 
अनावश्यक कार्य बोले तो वह मेरा शत्रु होगा । इसलिए यह सोचकर 
तुम्हें दुखी होने का कारण नहीं रहा । यह मेरा आदेश है जिसे मान लेना 
मात्र तुम्हारा कर्तव्य है ।” इतना कहते ही नदी-प्रवाह के समान उनकी 
आँखों से अजस्र अश्रुधारा प्रवाहित होने लगी । तुरन्त अपने शयनागार 
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हुक्‌ तन्नुटे मणियर तन्निल्प्पुक्कटच्चुटन्‌ पथ ङ्कमतु तन्मेल्‌ 
तुटन्‌ किटन्तितु मन्नवन्‌ शोकत्तोटे। रातियुं कळिज्ञितु 
लक्ष्मणन्‌. तोळूतुटन्‌ धात्रीनन्दनयोटु मैल्लेवे चल्लीटिनान्‌- ४० 
ui मि तन्निल्‌ तापसिकळेक्काण्मान्‌ जानकि ! पोक तेर्‌ मेलेशक 
वै । तेरौरमिच्चु कोण्टु वल्तितु सुमन्त्रस पोरिकेत्ततु केट्टु 
जानकि सन्तोषिच्चाठ्‌ । इन्तले मम भर्त्ता चोन्ततिनेत्‌ं तीक्क 
वत्ततीलेत्तोत्त॑ कोतूहलवुं पूण्टाळेटं । पट्टूकळ्‌ वस्त्राभरणङ्ङळ्‌ 
्रल्लवमटूमिष्टमाम्मार मधुर द्रव्यमायिट्रेटं भक्षण साधनङ्‌्ङ- 
ढैत्तिव पलतरं शिक्षयिल्‌ संभरिच्चु सुगन्ध द्रव्यङ्ङळ्‌ं । 
चन्दनादिकळू मुनिपत्तिकळूक्कानन्दमाय्‌ वन्दिच्चु दानं चेय्वानेट्‌त्त 
वैदेहियुं । यात्रयुमयप्पिच्चु तेरतिलक्करयेट्रियास्थया सौमित्रियु 
तेरतिल्‌क्करेरिनान्‌ । मन्दमन्दं तेर्‌ त्ठत्तीटिनानू सुमन्त्रश 
सुन्दरियतु तेरं लक्ष्मणनोट्‌ चोल्ताळू-- नन्तल्ल शकुन डडळेन्तु 
कारणं चोत्लीटेन्नुटे भर्त्ताविनुमनुजन्मारायीटं निङङळक्कु 
दी निमित्तं कण्टतिप्पोळ मंगलमल्ल मूलमैन्ततिनेन्तु चोलु 
ती । ५० चोल्लुवानिल्ल विशेषिच्चोरापत्तु भद्रे ! न्तल्लतु 
वस्तुकूट्मिल्ल संशयमेतुं । धीरत कोण्ट्‌ परितापत्ते मइच्चुटन्‌ 


में प्रविष्ट हो, द्वार बन्द किये महाराज शोकातं हो शय्या पर आ लेट गये । 
रातः बीत गयी; लक्ष्मण ने हाथ जोड़कर धीमे स्वर में भूमिसुता से 
कहा । ४० --“हे जानकी ! वन में तपस्वियों से मिलने जाने के लिए 
आप अविलम्ब रथ पर सवार हो जाइए।” सुमन्त्र सजा हुआ रथ ले 
आया । आश्रम-गमन की बात सुनकर जानकी अत्यन्त प्रसन्न हुई । कल 
मेरे स्वामी ने जो वचन दिया, उसमें कुछ अन्तर आने नहीं पाया, यह 
सोचकर उन्हें आश्‍चर्य भी हुआ । अमूल्य रेशमी वस्त्र, आभूषण, आदि 
नाना प्रकार की वम्तुएँ, मधुर पक्वान्न, भोजन-सामग्री, कई प्रकार के सुगन्ध 
द्रव्य, चन्दन, कपूर आदि कई पदार्थं तपस्विनियों को नमस्कार पूर्वक दान 
के लिए वेदेही नें साथ लिये। विदाई के बाद जानकी कों श्रद्धान्सहित 
रथ पर चढ़ाकर सौमित्र भी रथ पर सवार हुए। सुमन्त ने धीरे-धीरे 
रथ को आगे बढ़ाया तो सुन्दरी (सीता) ने तब लक्ष्मण से कहा--' “अशुभ 
शकुन दिखाई दे रहे हैं। उनके क्या कारण हो सकते हैं ? मेरे स्वामी 
भर तुम देवर लोग सब सुखी तो हैं ? फिर ऐसे अपशकुनों के तुम कारण 
बंताभो ।” ५० “हे भद्रे ! किसी को भी कहने योग्य कुछ संकट नहीं है । 
परिणाम अच्छा ही होगा, इसमें संदेह नहीं है।” साहसपूर्वक अपने 
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तारालू मानिनि तन्नोटिझडने परञ्बुटन्‌ गौमतीतीरे चेल्तारस्त- 

मिच्चीटु नेरे यामिनि कळिञ्ञक्कंनुदिच्चोरनन्तरं, तेरतिले- 
शिच्चेन्तु गंगातीरवुं पुक्कार्‌ वारियिलिरख्िझ सन्ध्यानुष्ठानवृं 
चेय्तार । अभित्वान्तकनाय सुमित्रातनयनुममत्त्यं नदियेयुं कटत्ति 
वेगत्तोटे वाविद्टू करयुस्त लक्ष्मणन्‌ तत्ने तोक्किहेवियुमुर 
` चेय्ताळेन्तितु कुमार ! चोल्‌ । अेन्तिनु करयुन्नु सन्तापमुण्टायतु- 
मेन्तेत्तु परमात्थं चोल्लु क्ती मटियाते। अग्रजन्‌ तन्नेष्पिरिञ्चि- 
रन्निद्विल्लयल्ली व्यग्रिच्चु करयुन्तु मुटू बालकनां त्ती ? रण्ट 
. वासरं पोरुष्पानिल्ल शक्तियोट्टु पण्टु त्त पिरिञ्जरियृन्ततुमिल्ल- 
यल्लो । जैज्ले ती तिरूपिक्क मुन्नं आनोराण्टेयूवकुमेन्नुटे भत्तावि- 
नैप्पिरिञ्ञु वाणेनल्लो । ६० इत्तिनि मुनि पत्निमारँयृ कण्टु 
तताळेंच्चेल्तु तिन्‌ पूर्व जनेक्काणामेल्तरिज्ञालुं। ओस्तिव केळवकुन्तोर 
तन्नुठिठिलटङ्ङातै वन्त ढुःखत्तालवनु वाविट्टू मुरयिट्टान्‌ । 
तन्नोटु सनल्क्कुमारन्‌ मुनियरुछ चेय्ततोत्तोस्ते निरूपिच्चु तिल्लितु 
सुमन्तरं । पिन्नेयुं करयुत्त लक्ष्मणन्‌ तन्ने नोक्कि तन्वंगि विषण्ण- - 
य्रायेस्ततेक्तरियाज्मु । पिन्नेयु चोदिच्चितु सौमित्नि तन्नोटप्पोळ्‌ 
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परिताप को छिपाते हुए लक्ष्मण ने कमललोचना सीता को उत्तर दिया । 
सूर्यास्त के समय वरे गोतमी नदी के तट-प्रदेश में पहुँचे। वहीं रात 
बिताकर प्रभातकाल में रथ पर सवार हो गंगातट पर पहुंचे । वहाँ पानी 
में स्तान कर सभी ने संध्या-वंदन किया । अमित्नान्तक (शत्रुओं के लिए 
काल सम) सुमित्रातनय ने जल्दी ही सीता को अमत्यंनदी (देवनदी) के 
पार पहुंचाया । तब अत्यन्त विलाप करते लक्ष्मण को देख देवी ने पुछा- 
“हे कुमार ! क्या बात है? मुझे बता दो तुम क्यों रोते हो? तुम्हें 
ऐसा क्या दु:ख हुआ है । तुम मुझे स्पष्ट बता दो। ज्येष्ठ भ्राता से 
कभी दूर नहीं रहे, इसलिए आज इस प्रकार दुःखी हो रोते हो ! यह 
बाल्य चपलता है ! क्या दो दिन का वियोग भी सहने की सामथ्ये नहीं 
है! हाँ, तुम्हें पहले कभी ऐसा विछोह नहीं हुआ। तुम मुझे देखो, मैंने 
पहले अपने स्वामी से वियुक्त हो एक पूरा वर्ष गुज्ञारा था। ६७ आज 
मुनि-पत्नियों से भेंट करके कल जाकर अपने अग्रज से मिल सकोगे ।” थे 
बातें सुनते ही अदमनीय दुःख से खिन्न हो वे एकदम प्रलाप करने लगे । 
भावी फल के संबंध में सनतकुमार मुनियों ने जो बातें कही थीं, उनका 
अनुस्मरण कर सुमन्त मौन खड़ा रहा । बार-बार विलाप करते लक्ष्मण 
को देख उसके कारण से अनवगत सीता जी उदास रह गयीं। और फिर 
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अन्ते कष्टमे तीमैन्तिङङनै खेदिवकुत्तु ? मुन्नं नानित्र दुःखमुण्टा” 
यिट्टोर्ताळुं तिन्नेक्कण्टिद्विल्लेट धैयेमुण्टल्लो तव । दुःखत्तिन्‌ 
मूलमेल्लामेन्नोट्‌ चोल्लीटणं कैक्कौक्॒क धैर्य भवानज्ञानियल्लयल्लो । 
चोल्लु चोल्लेन्तु सीता निबेन्धं केट तेरं चौल्लिनान्‌ सौमित्तियुं 
गद्गद वण्णंङ्ङळाल्‌ । चोल्लियालू केळप्पान्‌ रघुनाथनु पलरुण्दु 
कल्यन्मारायिट्ुवर्‌ पलदमिरिक्कवे, अन्नोटायितु नियोगिच्चतु 
रामचन्द्रन्‌ मुज्ञ चेय्त दृष्कम्मेङङळ्‌ तन्‌ फलत्तिनाल्‌ । ७० अँच्चोळं 
पापं चेम्तिट्रा्मिल्लौरेटत्तुं पुण्यमिल्लात पुरुषाधमनायेनस्लो । 
वह्नियिल्च्चाटीटेणमैन्तु चोल्लुकिलेतुं दण्डमिल्लेनिक्कतिल्पर- 
मित्त्तितुपार्त्तालू । काळकूटत्तक्कुटिक्केणमेन्तरुळ्‌ चेग्किल्‌ कालं 
बैकाते कुटिक्कामतिनेकरतल्लो । आककुंमोत्तोळमरुतात दुष्कम्मं 
चेयूवान्‌ आख्यानं चेय्तानल्लो राघवन्‌ तिरुवटि पण्टु बान्‌ चेय्त 
पापमेन्तेन्‌ भगवाने ! कण्टीलेन्‌ प्राणत्यागं चेय्वानुमुपायङ्ङळ्‌ ! 
इङ्ङने परकयुं वीळकयुं करकयुं तिङ्ङिन दुःख पूण्ट लक्ष्मणन्‌ 
तन्नैक्कण्टु वैदेहि विषण्णयायेन्तितेत्त्रियाते खेदेन बाष्पं वात्त्‌ 
लक्ष्मणनोटू चोत्ताळ्‌- भत्तृ्शासनं मम सौमित्रे ! वेकीटाते 
| 
सौमित्र से प्रश्न किया-“हाय ! तुम्हारे ऐसा दुखी होने का भला, कया 
कारण है? मैंने पहले कभी तुम्हें इस प्रकार विषादयुक्त नहीं देखा, तुम 
बड़े धैयंशाली थे। दुःख का कारण मुझे बता दो और फिर तुम धेय 
धारण करो । तुम अज्ञानी तो नहीं हो ।” "बोलो बोलो' इस प्रकार 
सीता के जिद करने पर लक्ष्मण ने गद्गद वाणी में कहा--“श्री रघुनाथ जी 
की आज्ञा माननेवाले अत्यधिक धैयंशाली कई सेवक हैं । उनके रहते हुए 
क्षी रामचन्द्र जी ने मुझे ऐसा कठिन आदेश दिया, जो मेरे पूर्वे- 
जन्म के पापों का फल है । ७० मेरे जैसे पापी कहीं नहीं हैं; हाय ! में 
पुण्य से वंचित अधम पुरुष ही रहा ! आग में कूद पड़ने के लिए आदेश 
दिया जाए तो मुझे इस तरह का कोई दुःख नहीं होगा । कालकूट त्रिष 
पीने की आज्ञा हो तो तुरन्त पी सकता हूँ, वह मेरे लिए सरल होगा । 
किन्तु किसी के लिए आचित्य ऐसा दुष्कर्म करने की भगवान्‌ राम ने मुझे 
आज्ञा दी। हे भगवान्‌ ! मेरे पूर्वजन्म का ऐसा कोन सा अपराध है! 
में अपने प्राणत्याग का भी कोई मागं ढूँढ़ नहीं पा रहा हुँ।” इस प्रकार 
रोते, चिल्लाते, शिरते-उठते भारी दुःख से पीडित लक्ष्मण को देख, कारण 
से अवगत न होने से अत्यन्त विषाद-समन्वित हो वैदेही ने लक्ष्मण से 
कहां-“हे सौमित्र ! मेरे स्वामी का क्या आदेश है ? तुम निराकुल भाव 
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सत्यमेच्तोटु पइञ्जीटणं मटियाते। निन्तिरुवटि तन्नोटेन्तु जान्‌ 
परवतु ? वैन्तु वेन्तुरुकुत्त्तु मानसमय्यो पापं ! अेन्तोन्नु चोल्लुवतु 
पार्त कण्टोळमुळ्ळिल्‌ सन्तापं मेल्वकुमेले सन्ततं वळरुत्तू | ८० 
चैन्तीयिलू चाट्कयो ? काकोळं कुटिक्कयो ? अन्तौन्तु चेय्कये तल्लू 
शोकत्तेयटक्कुवान्‌। इत्तरं परञ्नु केळुतत्त लक्ष्मणन्‌तन्नोटुळ्त्तापत्तोट 
भूमिपुत्रियुमुर चेर्ताळ- वल्लभन्‌ नियोगिच्च कम्मं ती्ेच्ञो- 
टिप्पोळ्‌ वल्लतुं परञ्ञालुमेतुमे शङ्िक्केण्ट । वल्लाय्म तिनक्केतु- 
आ तान चोल्लुकन्नोट्‌ त्तीयिन्तैल्लामे परमार्त्थं । 


जाकर लंका में रखा, उसे स्वीकार करने का कोई न्याय नहीं है। ऐसा 
अपवाद राज्य में व्याप्त हो चुका है। इसलिए महाराज ने मुझे आदेश 
दिया कि मुनिश्रेष्ठों के आश्रम के समीप कानन में जानकी को छोड़ 
आओ । आप अपने स्वामी तथा अन्य हम लोगों के प्रति बिना किसी 
वैमनस्य के यहीं रहिएगा । ९० आप अगर शाप देंगी तो चोदहों भुवन 
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तिन्तिस्वटि शपिच्चीटुकिल्‌ दहिच्चुपों अन्तरमेतुमिल्ल लोकछडछ 
पतिस्तालूं। इब्न पातिब्रत्यत्तिलू निष्ठयुळूळगंनमारि त्िभुवनत्तिङ्क- 
लिल्ल मट्राचमोर्ताल्‌। वह्िदेवनुं महादेवनुं विरिञ्चनुमन्यन्माराय 
देवेन्द्रादियाँ देवन्मारुं, धन्यन्माराय मुनीन्द्रन्मासं पर्ञ् 
वाक्कोन्तोकियाते बानु केट्टिरिककुन्तु भद्रे | तापवृं कळञ्ञि- 
तिल्ञापसाश्रमत्तिङ्कल्‌ तापसीजनत्तोटुं कूटि वाळुक नाथे ! । ९५ 


सीता परिदेवनं 


सीतादेवियुमतु केट्ट तेरत्तु तत्न मेदिनि तन्निल्‌ वीणु मोहिच्चु 
निस्संज्ञयाय्‌। अङडङनेमुहुत्तंमात्रं कळिञ्ञोरु शेषं अंगनामणि 
मोहं तीन्तुंटनोन्त्‌ वीर््ताळ्‌ । अस्यो ! भत्तवि ! वेटिञ्ञायो मां 
वृथा बलाल्‌ तीयेक्षेयुपेक्षिच्चतेन्तु कारणं नाथ ! नरान्‌ मुन्नमनेकं 
मानुषरे दु:खिप्पिच्चा काम्यदारङङळोटु वेर्‌पेटुत्ततित्‌ फलं 
बातिन्त्रोळमनुभविच्ची टुन्त्ितिनिमेलिल्‌ दीनत्वमेत्रकालं भुजिच्ची- 
दुक वेणं । सन्ततं मुनिकळुं तापस पत्तिमारं अन्तिनु वेटिञ्जितु 


दग्ध हो उठेंगे, इसमें कोई सन्देह नहीं । विचारपूर्वक देखा जाए तो 
आपकी जैसी पतिव्रता नारी इस त्रिलोक में अन्य कोई नहीं है। अग्नि- 
देव, महादेव, ब्रह्मा, देवेन्द्र जेसे देवगण, धन्यश्रेष्ठ लोग आपके पातिव्रत्य 
के सम्बन्ध में जो बात कह गये हैं, हे भद्रे ! उन्हें मेंने संपूर्ण सुन रखा है। 
हे स्वामिनी ! अब आप अपना सन्ताप त्याग कर तापसाश्रम में तपस्विनियों 
के-संग सुखपूवंक रहने की कृपा करें ।” ९५ 


सीला-बिलाप 


यह सुनते ही सीतादेवी मूषित और संज्ञारहित हो पृथ्वी पर गिर 
पड़ीं । ऐसे कुछ क्षण बीत जाने पर मूर्छा हटने पर नारीरत्न ने एक आह 
भर दिया और विलाप करती गयीं--“हाय ! नाथ ! आपने मुझ निरपराध 
को त्याग दिया । हे नाथ! आपने मुझे किस अपराध पर छोड़ दिया ! 
पूर्वे में कई पुरुष मेरे रूप-सोन्दर्यं पर मोहित हो अपनी परिणीता पत्नियों से 
घृणा करने लगे थे, ऐसा सुना है । उसका बुरा फल में आज तक भोगती 
आयी और अब आगे कब तक ऐसा भोगना होगा ! अब मुनियों तथा 
तपस्वितियों के यह पूछने पर कि तुम्हें राघव ने क्यों त्याग दिया, में क्या 
उत्तर दे सकं ! यह सन्ताप में किसलिए भोगू ! किसी प्रकार अगर प्राण 
त्याग कर दूं तो सूर्यवंश संतान-परम्परा से वंचित रह जाएगा । हे 
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राघवन्‌ तिन्नेयेत्तु चोदिच्चाल्‌ ञानेन्तवरोटु चोल्लूं सन्तापमैन्तु- 
कौण्टु जान्‌ पौरुक्कुन्तितय्यो ! वल्लताकिलुं प्राणत्यागं चैम्तीटुवन्‌ 
ज्ञानिल्ल सन्तति सूयंवंशत्तिलेन्तुँ वसं । माताक्कन्मारोट्‌ चैन्तैहलामे 
चौल्लीटु नी खेदमुण्टवरकळक्कुमेन्षेयोत्तीटु चेर । वल्लजातियुँ 
मनोरंजनयोटुँ कूटे कल्याणत्तोटुं वाणीट्त्ततु नुपधम्मँ । १० 
लोकापवादं शङ्किच्चैन्षेस्सन्त्यजिच्चितु लोकनायकन्‌ मभ भर्त्ता 
श्रीरामचन्द्रन्‌ । अन्ने वेरिट्ट कालमेतुमे दु:खियात तत्तायि रक्षिकक 
भूमण्डलं धम्मत्तोटे । अग्रजन्‌ तत्ने परिचरिच्चीटुक नित्यं व्यग्रबुं 
कळञ्जैङ्किल्‌ पोयालुं वैकीटाते। वेदेहिवाक्कु केट्टु मूल्तुरु 
प्रदक्षिणं चेय्तु कुम्पिट्टु कण्णीर्‌ वार्त्तुरियाटाते पोय्‌ । भूमियिल्‌ 
वीणरुण्टु करयुन्त भूमिनन्दन तत्ने त्तोक्किप्पोय्‌च्चैल्तु गंगयुं 
कटत्तुटन्‌ सुमन्वरोटुं कूटि मंगलं प्रास्थिच्चु मन्दमन्दं नट 
कौण्टान्‌ । अन्तेरं सौमित्रियु सुमन्त्ररोटु चौन्तान्‌ तन्तु तत्ति- 
चयोर्तालैत्युं चित्रं ! चित्रं ! मानव श्रेष्ठनाय रामचन्द्रन्‌ तथा 
जानकीदेविककुमोरोरो त्ताळ्ण्टाय्‌ वन्त दुःखङङछ निरूपिच्चा- 
लेत्यूं कष्टं ! दुष्कम्मं कुरञ्जीत्तु चेय्तिंट्विल्लल्लो तानु । सौमित्ति 
वाक्तु केट्टु सुमन्तरररुळ्‌ चेय्तु नामित्र दृःखिप्पतिनिल्लवकाशमेतुं । २० 


लक्ष्मण ! तुम जाकर माताओं से सारा हाल कह दो । मुझे स्मरण करते 
हुए वे खिन्न होती होंगी । पति के त्यागने से मुझे दुःख नहीं है। किसी 
भी प्रकार से हो प्रजा को रंजित करना तथा कल्याण से रहना राजधमं 
है। १० लोकनायक मेरे स्वामी श्रीरामचन्द्र जी ने लोकापवाद से भयभीत 
हो मेरा परित्याग किया हैं। मेरे वियोग में दुःखी न रहकर वे भूमण्डल 
का धर्मानुसार पालन करते रहें। दुःख त्यागकर तुम भी अपने अग्रज की 
सेवा करते रहो। अब तुमं जल्दी ही वापस जाओ ।” वैदेही का आदेश 
मानकर तीन बार उनकी परिक्रमा और प्रणाम कर अश्रु बहाते मौन हो वे 
आगे बढ़े । भूमि पर लोटती चिल्लाती सीता की ओर मुड़-मुड़कर देखते 
हुए गंगा पार की और सीता जी की मंगलकामना करते हुए सुमन्त्र १ 
साथ मन्द-मन्द आगे बढ़े । तब सौमित्र ने सुमन्त को बताया-“य 
जो हुआ, उसके सम्बन्ध में सोचते हुए आश्चयं और विस्मय होता है 

क्या से क्या हुआ ! आश्चयं है! आश्चयं है! मानवश्रेष्ठ राम तथ 
जानकीदेवी पर जो-जो विपत्तियाँ आ पड़ीं, वे अवश्य ही दुःखपू्ण हँ 
उनमें किसी ने कुछ दुष्कर्म किये भी नहीं ।” सौमित्र के वचन सुनक 
सुमन्तं बोला-- इस पर सोचकर खिन्न होने की बात नहीं है। २० | 


न मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


मत्थ्य॑ कोण्टु त्तीक्कावतल्ल देवमतं सौमित्रे ! केद्रालुं त्तीयेङ्किलो 
वृत्तं) निङङछ्‌ त्तालूवरुं पिरल्नुण्टाय शेषत्तिङ्कलू पोडिड- 
रानन्दवुं केक्कीण्ट॒ दशरथन्‌; चेल्तितु गुरुवाय वसिष्ठा- 
पत्तिङ्कल्‌ अन्नुटनतिपुत्ननाकिय दुर्वासावुं वत्त्तितु चातुर्म्मास्य- 
रिप्पान्‌ ततब्रेव केछ्‌ वन्दिच्चु नृपेन्द्रनूं तापसश्रेष्ठन्भारे । वसिष्ठ 
[मायो रातिथ्यं प्रहिच्चुटनू वसिच्चु यथासुखं भूपति श्रेष्ठन्‌ तानुं। 
शलप्रश्‍नडझडळुं चेय्तितु मुनीन्द्रच्मार्‌ कुशलं त्नेयेत्तु परञ्ञु 
न्द्रनूं। वन्दिच्चु दुर्वासावु तन्नोटु चोद्यं चेय्तु नन्दनन्मारुण्टल्लो 
लु पेरेनिक्किप्पोळू । अत्ततिलू ज्येष्ठन्‌ रामन्‌ दीर्घायुष्मानो ? 
लल वन्तीटुं गुणदोषडड्ळेंयुमरुळु चेग्क। बालकन्मार्‌ 
!ळूळोरं गुणवान्मारो पार्त्ताल्‌ शीलादि गुणङ्ङळुमेत्नयुमुण्टितेल्लां, 
ललुळूळवस्थकळ्‌ दिव्यलोचनं कोण्टु कालमे काणामल्लो सर्वेवुं 
ब्रादृशां । ३० इत्तरं नृपवाक्यं केट्टुटन्‌ दुर्वासावुं सत्वरमरुळ्‌ 
तु केट्टु कोण्टालुमेड्किल्‌। ईरेकलोकङङळ्‌ं परिपालिच्च्‌ 
ताय्‌ श्रीरामन्‌ पतिनोरायिरं वत्सरं वाळु । पौरन्मारोटुं 
ताक्कन्मारामवरोटुं आरूढानन्दं पिन्नै वेकुण्ठं प्रापिच्चीटुं । 
नकीदेवि तन्ने मध्ये मानवश्रेष्ठन्‌ काननं तन्निलुपेक्षिककयुं 


मित्र ! ईश्वरेच्छा को कोई अपनी सामर्थ्यं से टाल नहीं सकता । 
` सुनना चाहो तो पूर्वंकथा सुन लो। तुम चारों का जन्म होने पर 
पन्त सन्तुष्ट हो दशरथ गुरु वसिष्ठ जी के आश्रम में पहुंचे थे। तब 
तुर्मास का अनुष्ठान करने के लिए अत्रिपुत्न दुर्वासा भी वहाँ आये हुए 
। वहाँ महाराज ने दोनों तापस-श्रेष्ठों को प्रणाम किया, कुशलान्वेषण 
[। महाराज ने बताया-कुशल से हूँ,” फिर प्रणाम करके महाराज 
दुर्वासा से कहा-मेरे अब चार पुत्र हैं। उनमें से ज्येष्ठ क्या दीर्घायु 
णे ? उनके भावी गुण-दोषों के बारे में कृपापूर्वक कहिएगा। अन्य 
नों बालक क्या गुणशील-सम्पन्न होंगे? उनकी शील-गुण संपन्नता, 
[का भावी फल, सब कुछ कहने की कृपा करें। आप सब कुछ देख 
ते हैं। आप त्रिकालज्ञ हैं। अपने ज्ञानचक्षु से भविष्यत्‌ को देख 
ने हैं।”। ३० राजा का यह आग्रह सुनकर तुरन्त दुर्वासा बोले-“यहीँ 
छा है तो आप सुनिए, चौदहों भवनों का परिपालन करते हुए श्रीराम जी 
[रह सहस्र वर्ष रहेंगे। फिर पौरजनों तथा भ्राताओं सहित सानन्द 
र्‍ुण्ठलोक को चले जायंगे। इस बीच मानवश्रेष्ठ जानकी देवी का. 
नन में परित्याग कर देंगे। सुख-दुःख का परिचिन्तन करें तो दुःख का | 


ss 
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चेय्युमल्लो । दुःखकालवुं सुखकालबुमोर्त्तु कण्टालू ढुःखकालङ्‌ङ- 
ळेडियिरिक्कुमल्लो तान्‌ं । पुत्नन्मारिरुवरुण्टायुवरुमवरेयुं पृथ्वीश- 
'नोरो राज्यं तोरुं् वाळिक्कुं तानुं। पिन्नेयडडय्योद्धययूं बनमाय्‌ 
वन्तु कूटं मन्नवनयोद्धयावासिकळामवक्केल्लां तन्नुटै लोकं 
कौटुत्तीटुमेल्ततु नूनं पिन्नेयूं सूर्यान्वयमीटुङिङवक्‌टुवोठ, अन्तन्तु- 
ळूळवस्थकळरुळिच्चेय्तु मुनि मन्नवनेन्लोटरुळ्‌ चेय्तितु मटारोटु 
अत्त्तुमीयवस्थकळुर चेस्कास्कवेण अन्तु तौट्टारोटु बानुर चेस्ततु 

मिल्ल । ४० अैन्तिरिकिकिलुमिन्तु तिन्नोटु परमार्त्थमोन्तौढियाते 
परजी दैरतेन्तिल्लल्लो । अेन्तेल्लां पडञ्ञु तिल्क्कुन्तेर वैदेंहियुं 
बन्तीरु दुःखं सहियाञ्ञु वीणुरुण्टुटन्‌ अय्यो ! भत्तवि ! वेटिङ्ञा- 
योमां वेरुते नी तीयिलूच्चाटणमेत्वू चोत्ततूं चेय्तेनल्लो । 
वह्वियिलूच्चाटि मरिक्कामैन्तु ,निरूपिच्चाल्‌ वल्चियु चुट्कयिल्लेन्ने- 
येन्तावतय्यो ! अेन्तौस्ततु परवतु निन्नोटु कूटि मुन्नं सन्तोषं पण्टु 
वाणतोरोन्ते निरूपिच्चाल्‌। वैछकत्तिलुक्कालुं केट्रिच्चाटिच्चाकयो 
नल्ल्‌ ? वळिळ्युं कॅट्रि आन्तु चाकयो तल्लू पार्त्ताल्‌। 
'कालसप्पंत्तक्कीण्टु्‌ कटुप्पिच्चीटुकयो ? काळक्टत्तेप्पानं चेय्तु 
चाकयो नल्ल्‌ ? एतौश जाति मम प्राणनेक्कळयावू ? 


समय अधिक रहेगा। पृथ्वीश रामके दो पुत्र होंगे जिन्हें वे एक-एक 
राज्य पर अभिषिक्त कर देंगे। फिर यह अयोध्या कानन में परिवर्तित 
होगी । महाराज सारे अयोध्यासियों को अपना लोक (स्वं) प्रदान 
करेंगे, इसमें संशय नहीं है । फिर सूर्यवंश के अन्त तक की प्रत्येक घटना 
का विशद वर्णन मुनि ने किया । महाराज (दशरथ) ने मुझे सारा हाल 
सुनाया था और कहा था कि यह रहस्य मैं कभी किसी को न बताऊं। 
इसलिए तब से आज तक मैंने किसी को यह नहीं बताया । ४० फिर भी 
आज तुमसे सारी वास्तविक बातें कहने में कोई आपत्ति नहीं है।” ऐसा 
कहते खड़े थे कि वैदेही असह्य विरह-ताप से पीड़ित हो धरती पर लोटती 
हुई कहती गयीं-"हाय | हाय स्वामी ! आपने मुझे अकारण त्याग दिया, 
आग में कूद पड़ने की आपकी आज्ञा मैंने मान ली थी । अब आग में 
कूद मरना चाहूँ तो आग भी मुझे दग्ध नहीं करेगी । फिर मैं क्या करूँ | 

आपके साथ पहले जो सुखमय जीवन बिताया, उसके संबंध में क्या 
बताउँ ! पैर जकड़कर पानी में डूब मखं तो ठीक रहेगा ? या गले पर 
रस्सी बाँध लटक जाऊँ ? इनमें से कौन सा उचित रहेगा ? मैं किस ढंग 
से. अपना प्राण त्याग कर सकूँ ? इस पृथ्वी पर जीवन काफी , हो गया ।” 


६९० मलयाळम (देवनागरी लिपि) 


मेदिनि तञ्चिलू वसिक्कृत्ततुमिनिमति। तापेन सीतादेवि 
करयूं. नादमप्पोळू तापसकुमारन्मारिलुच्चिलर्‌ केट्टारल्लो । 
चेस्तवर्‌ वाल्मीकिये वन्दिच्चु चोन्तारप्पोळित्तोरु तारि गंगातीरे 
काननदेशे ५० वीणुटन्‌ किटन्तुरु्टेट्वुं करयुत्तोळू वानवर्‌ नारि- 
मारिलारानुमल्लयल्ली ? श्रौभगवतियेन्तु तोत्तीदुं काणुन्तोरु 
तापवुमुण्टायतवळूककेन्तेन्तुमडिञ्जील । पुष्करनेत्रयुटे दु:खं कण्टतु- 
मूलं वृक्षकडळ्‌ वल्लिकळुं माळकूत्त्तु कष्ट ! कष्टं | नदियु- 
मोळुकाते तिल्क्कुल्तु दुःखत्तोटे कतिरोन्‌ भानुमुळत्त ङङने तित्त्ती- 
टुत्त्‌ । पवनन्तनिक्कुमिल्लिळक्कमेन्ते कष्टं ! पवनाशनन्मासं 
बिलत्तिलुष्पुक्कीटुत्तु। पक्षिकळ्‌ वृक्षन्तोरं शब्दिक्कुत्ततुमिल्ल 


रक्षिच्चीटूक वेणमवळेत्तपोनिधे ! सल्क्करिक्केणमवळेप्पुन- 
रतिन्नवळ्‌ तककवळेत्तु नूनमिल्ल संशयमेतुं । ५७ 
सीता सान्त्वनं 


सर्वबालकन्मारुमिङ्ङने चोन्तन्नेरं दिव्वलोचनङ्कीण्टु कण्टितु 
वाल्मीकियुं। अर्ध्यं पाद्यादिकळुं केक्कोण्टु चैत्तू मुनिमुख्यनुं 
चोत्तानवळूक्काश्वासं वस्ंवण्णं । बानरिड्जितु न्िन्ने राघव 


इस प्रकार विरहातं हो विलाप करती सीता के शब्द तापस-कुमारों में से 
एकाध ने सुन लिये। उन्होंने जाकर वाल्मीकि को सूचना दी कि अब एक 
स्त्री गंगा नदी के तीर:प्रदेश के कानन में-। ५० लोटती हुई विलाप 
कर रही है । संदेह होता है, देवनारियों में से तो कोई नहीं ! देखने पर 
कोई देवनारी ही लगती है, पता नहीं, उस पर किस बात का दुःख आ पड़ा 
है। पुष्करनेत्रा का दुःख देख वृक्ष-लताएँ तक उदास हो रहे हैं। दुख 
की बात है ! दुःख की बात है ! दुःखात हो नदियों ने अपना प्रवाह रोक 
लिया, सहस्रकिरण (सूर्य) भी घबराकर अन्धाधुन्ध खड़ा है। खेद है! 
पवन तक अचंचल हो गया । पवनाशन (सपं) भी अपनी बिलों में जा 
बैठने लगे हैं। वक्ष की डानियों पर बैठी चिड़ियाँ मौन हो गयी हैं। 
हे तपोनिधि ! उसकी रक्षा की जानी चाहिए। उसका सत्कार होना 
चाहिए; निश्चय ही वह स्वागत-योग्य है । ५७ 


सीता को सांत्वना देना 


समस्त तपस्वीकुमारों के इस प्रकार कहते समय वाल्मीकि ने अपने 
ज्ञानचक्षु से देख लिया (और सीता को पहचान लिया)। अध्यं-पाद्य 
आदियों सहित पहुंचकर मुनिनायक ने उन्हें सांत्वता भरे शब्दों में संबोधन 


उत्तर रामायणम्‌ ६९१ 


पत्नियेन्तुं जानकि जनकराजात्मजयेन्नुमिप्पोळ्‌ । अळूळोळं कुटं 
तिनक्किल्लेत्तृमऱिञ्ञ नान्‌ उळिळलेक्कण्णूकोण्टु कष्टेन 
धरिच्चालुं । भर्तावु नित्नेयुपेक्षिक्कान्‌ कारणवुं आन्‌ उळ्त्ता- 
रिलरिवुटेनित्तिनि वैकाते ती अबध्यं पाद्यादिकळ्‌ं केक्कोण्टैन्नोटु 
कूटे दुःखवुमुपेक्षिच्चु पोरिक मटियाते। आश्चमं तन्निल्‌ 
वसिच्चीटूक त्षिनक्किप्पोळाश्रयमायिट्ट्ण्ट्‌ तापसि वग्गंमेट्‌ं । 
आदरिच्चीटुमवर्‌ त्तिन्ने जानकी ! नित्यं खेदमेतुमे त्तिनक्कुण्टाक- 
यिल्ल तानुं । तिन्नुटे गृहं तन्निलिरुन्तीटुन्तवण्णं तन्नेयाश्रमं तन्नि 
लिरिक्कामरिञ्ञालुं । मैथिलियतु केट्ट्‌ वन्दिच्चु मुनीन्द्रने पेय्तीटुं 
बाष्पत्तोटुमनुवादवृं चेय्ताळ्‌। १० वैदेहियोटुं कूटिच्चैन्तृ वाल्मीकि- 
मुनियादरवोटुं निज पर्ण्णंशालयिलुष्पुक्कान्‌ । तापसी जनत्तोटुं 
चौल्लिनान्‌ मुनीन्द्रनुं तापं कृटातै निङ्ङछ्‌ पालिक्क वैदेहिये । 
सन्तोषिच्चवकळ्‌ं कृट्टिक्कीण्टक पुक्कार्‌ अन्तस्तापवृमोट्ट्‌ कुरञ्ञु 
वेदेहिक्कुं । जानकि मुनियुमाय्‌पोयतु कण्टनेरं मानसचिन्तयोटु 
लक्ष्मणन्‌ नटकोण्टान्‌ । सूर्यनस्तमिक्कुम्पोळ्‌ कौशिकी नदियुटे 


किया और कहा--“मैंने आपको राघव-पत्नी तथा महाराज जनक की पुत्री 
जानकी पहचान लिया है। में यह भी जानता हूँ कि आप बिलकुल 
निर्दोष हैं । मैंने अन्तःचक्षु से सब कुछ जान लिया, ऐसा आप समझ 
लीजिए । अपने स्वामी के द्वारा आपके परित्यक्ता होने का कारण 
(जनापवाद) भी मेंने दिव्यदृष्टि से जान लिया है। अब आप अघ्य॑- 
पाद्य आदि ग्रहणकर तथा दुःख त्यागकर निस्संकोच मेरे साथ (आश्रम 
में) चलिए। आप आश्रम में आकर वास कीजिए, आपकी परिचर्या के 
लिए तपस्विनियाँ मिलेंगी। हे जानकी ! वे नित्य आपको अपना 
वात्सल्य अपित करेंगी और आपको निश्चय ही वहाँ किसी प्रकार का कष्ट 
नहीं होगा । जैसे आप अपने भवन में, वैसे यहाँ आश्रम में रह सकेंगी ।” 
मैथिली ने मुनीन्द्र को प्रणाम किया तथा अश्रु-स्निग्ध नयनों से (आश्रम में 
आने की) स्वीकृति दी । १० वात्सल्य-भरे मुनि वाल्मीकि वेदेही को 
साथ लिये अपनी पर्णशाला में आये । उन्होंने तपस्विनियों से कहा कि 
आप लोग वैदेही की सेवा करें ताकि उन्हें दुःख न होने पाए। सन्तुष्ट- 
चित्त तपस्विनियाँ उन्हें आश्रम के भीतर ले गयीं और वेदेही की मनोव्यथा 
जरा शान्त हुई। जानकी को मुनि के साथ जाते हुए देखकर लक्ष्मण 
आत्मग्लानि से युक्त हो आगे चल पड़े। सूर्यास्त तक वे गौतमी के तट पर 
पहुँच गये और रात में वहीं ठहर गये। सूर्योदय के साथ ही वहाँ से 
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तीरं प्रापिच्चु वसिच्चीटिनारवकंळ्‌ं । मार्त्ताण्डोदये पुरप्पेट्दु 
बेगेन चेत्तु मद्ध्याह्न तेरमयोद्धयापुरमकं पुक्कार्‌ । आननपत्मं 
वाटियारेय्‌ं त्तोक्कींटाते मानस खेदत्तोटै कण्णु्ीर वार्तु वात्तु 
मानववीरत्‌ कुम्पिद्विरिक्कुत्ततु कण्टु मानियां सौमित्रि पादांबुजं 
वरणङिङिनान्‌ । अँन्तुणत्तिप्पर्नन्तु तन्नुटे मनककाम्पिल्‌ चिन्तिच्चु 
चिन्तिच्चु सोमित्रियुमुर चेय्तान्‌- ज्ञानमिल्लातमूढ जनत्तेप्पोले 
भवान्‌ मानसे खेदिप्पतिनेन्तु कारणं नाथ ! २० देह गेहात्थंपुत् 
कळत्रादिकळोट्‌ देहिंकळुण्टो पिरियाते भूमियिलासं ) पान्थन्माद्‌ 
केरुबक्रियम्पलं तन्निलू वन्नु तान्तरायिरुत्तुटन्‌ पिरिञ्ञु पोकुं पोले 
जनक जननियूं नन्दन भार्या धनमनुवासरं कैक्कीण्टिरुल्तु चिल दिनं। 
मुख्य भेदत्तोटवर्‌ चेय्तिटुं कर्म्मेङङछवकुतकुमारो रो वळि पिरिज्ञ्‌ 
पोयीटुवोर्‌ । अतिनु दुःखिककुस्तरतज्ञानमल्लो नाथ ! बुधन्मारुटे 


बहाते-बहाते आनतमुख बैठे मानववीर को देख लक्ष्मण ने चरण-कमलों पर 
प्रणाम अपित किया । क्या बताऊँ' ऐसा मन में सोच-सोचकर सौमित्र 
बोले--“हे स्वामी ! अज्ञानी एवं मूर्ख साधारण मनुष्य के समान आपके 

:खी होने का क्या करण है? । २० इस धरती पर कौन ऐसा शरीर- 
धारी है जिसे (कभी न क मी) देह, गेह, घन, पुत्र, कलत आदि से बिछ- 
इना न पड़े ? जैसे कोई यात्री सराय में पहुँचकर थकान के कारण थोड़ी 


भगवान्‌ के लिए कुछ भी अविदित नहीं, किन्तु सब लोग अत्यन्त दुःख से 
कभी-कभी अन्धत्व को पाते हैं। हे राजाधिराज ! नारी के विरह में 
महाराज खिन्न बैठे हैं, ऐसा नानाजनों का परिहासपूर्णं वचन आपके लिए 
श्रेयस्कर नहीं होगा । स्क्वी-संबंधी विषय-चापल्य से कोई मुक्त नहीं है, 


अर 


१) 
है 
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यिल्लौरुवक्कुंमृषिकळ्‌ पोलुमतिल्‌ मोहिच्चीटुन्नुवल्लो। धीरनेत्रयुं 
रामनैत्तु. चोल्लुस्ततुं पारमेतयुमुण्टु चापल्यमरिज्ञालुं । ३० 
अन्तैल्लामवरवर्‌ चोल्लीटुत्ततुमोत्ताल्‌ तत्त्तल्ल महामते ! राघव 
महीपते ! ल्ला जातियुं विषादं कळयणमतु त्तल्लतु सुखदुःखं 
भिश्रमायिट्टेयुळूळू । सौमित्रि वचनङ्ङलिलङने केट्टनेरं सोमुख्य- 
मोटु रामभद्रनुमरुळू चेय्ठु । तन्तु त्री परञ्जतु सा रमैत्रयुमोर्त्ता- 
लिस्तिनि वेण्टु कार्य चिम्तिच्चीटुक वेणं । त्रालुताळू कलिञ्जितु 
ढुःखिच्चिङिङितुमम कालमो तरतरी पोमल्लो लघुतरं। 
कार्यडःडळ्‌ चिन्तिप्पानुमुण्टायिल्लवसरं कार्योङङछ्‌ विचारियाञ्ञा- 
लतु निमित्तमाय्‌ आपत्तु वरुमल्लो राजाक्कन्माक्कु नूनं पापत्तिनतु 
तत्ने कारणमैन्नु वरुं । २७ 


नुग चरितं 


` पण्ठयोद्धययिल्‌  नृगनेत्ती रु नुपश्रेष्ठनुण्टा या निक्ष्वाकुविन्‌ सोदरना- 


यिट्वेंटी ! गो कोटि. दानं. चेय्तान्‌ भूदेवोत्तमन्माक्कुं लोकर 
प्रशंसिच्चु वाणीटुं कालत्तिङ्कूल्‌ । तन्नुटे पशुककूट्टं तन्निल्‌ वन्तौ 
यहाँ तक कि ऋषि लोग भी जाल में फंस जाते हैं। राम कितने ही धैयं- 
शाली कहें जाते हैं, किन्तु देखा जाए तो वास्तव में वे कितने चंचल हैं। ३० 
हे महीपति ! हे महामतिं' राघव ! ऐसा लोग कहें तो वह आपके लिए 
अच्छा नहीं होगा । विषाद को त्याग बैठना सबके लिए श्रेयस्कर है । 

-दुख परस्पर मिले जुले रहते हैँ।” इस प्रकार के सौमित्रशवचन 
सुनकर प्रसन्नवदन हो रामभद्र ने कहा--“हे कुमार ! तुम्हारा कथन ठीक 
ही है। वह बहुत ही सारपूर्ण है। अब उचित कायें सोचना चाहिए । 
मुझे इस प्रकार दुःखी हो बैठते चार दिन बीत गये । इस प्रकार धीरे-धीरे 
समय व्यतीत होता जाएगा । अब तक कार्यों (राज कार्य) पर सोचने को 
समय नहीं मिला। उचित कार्यों पर सोचःविचार न करने पर, उससे 
राजा लोग विपत्तियों में फॅस जाएँगे। और वही पाप का भी कारण बन 
सकता है ।” ३७ 


नुग-चरित 
(राम जी लक्ष्मण को सुना रहे हैं-) “पहले अयोध्या में इक्ष्वाकू के 


५ 


भ्राता नुग नामक एक राजश्रेष्ठ शासन करते थे । उन्होंने भूदेवों के लिए 
करोड़ों गौएँ दान में दीं। प्रजा ने उनकी खूब प्रशंसा की। उन्हीं दिनों 
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विप्रन्‌ तच्चुठे पशुकटेक्कूटिप्पोयितु बलालू । तानेतुमरियाते मटीरु 
भूदेवनु दानवृं चेय्तीटिनानीशवर विधियाले । तत्नुटे पशुविनेक्का- 
णाळ्यू विप्रोत्तमन्‌ अन्वेषिच्चौरेटत्तु काणाञ्जू दुःखं पुण्टान्‌ । 
अछडने चिलदिनं कळिञ्नोरनन्तरमडडझोरु विप्रालये काणायि 
पशुविने। वा! वा! वा! शबलेयेत्तवळे विळिच्चप्पोळ्‌ 


विधिवश यह जाने बिना, उन्होंने उसे एक अन्य ब्राह्मण को दान में 
दिया । अपनी गाय को न देख पाने से दुःखी ब्राह्मण ने सब कहीं उसकी 
खोज की, किन्तु गाय नहीं मिली । इस प्रकार कुछ दिन बीत जाने पर 
उसे एक ब्राह्मण के घर में वह गाय मिली । 'शबले ! आ आ आ' ऐसा 
पुकारते ही अपने मालिक को पहचानकर वह गाय उसके पीछे-पीछे चल 
पड़ी । तब दूसरे ब्राह्मण ने कहा कि यह मेरे लिए महाराज से दी गयी 
गाय है। (तब पहले ब्राह्मण ने कहा-) राजा तो मेरी गाय (तुम्हें) 
नहीं दे सकेंगे, हे विप्रोत्तम ! तुम असत्य वचन मत बोलो । (तब दूसरे 
का कथन है कि) “राजा को कहना पड़ेगा कि यह मेरी दी हुई गाय 
नहीं है। तब मैं इसे तुम्हारे साथ भेजूँगा, इसमें संशय नहीं है। १० 
अन्यथा मैं गाय नहीं दूंगा । तुम जो भी दुर्वचन कहोगे में क्षमापूर्वंक 
सुन लूंगा ।” पहले ने कहा कि गाय चोर का साथ नहीं देगी (तो दूसरे 
का कथन है) चोर में नहीं, राजा हैं। इस प्रकार परस्पर कहते-कहते 
उनमें झगड़ा बढ़ा (तो उन्होंने निश्चय किया) हम राजा से ही पूछ लेंगे । 
दोनों सहमत हो एक साथ निकले और गोपुरद्वार पर पहुंचकर (राजा 
को) सूचना दी । 'मिलने के लिए अब समय नहीं है” ऐसा (राजा का 
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त्तेरें। कोपिच्चु विप्रेन्द्रन्मार्‌ भूपति प्रवरनु शापत्तेक्कोट्त्तनु 
भीतियायीदुं वण्णं कूपत्तिलौर कृकलास वेषवृ पृण्ट॒ तापत्तोटि- 
निक्किटन्त्ीटुकचिरं भवान्‌ । द्वापर युगावसानत्तिद्कल्‌ नारायणन्‌ 
पापनाशनन्‌ वन्नु कृष्णनाय्‌प्पिरन्तीटुं। शापवुं तीरुमवन्‌ 
तोटुन्ताळ्‌ तिनक्केस्तु भुपतिप्रवरनु शापमोक्षवुं तल्कि । २० 
ब्राह्मणर्‌ पशुविने मट्रौरु भूदेवनु धाम्मिकन्मारामवर्‌ दानव चेती - 
टिनार्‌। पिन्नैप्पोय्‌ निज निज मन्दिरं पुक्कारवर्‌ मन्नवन्‌ तानु- 
मडिञ्जानप्पोळवस्थकळ्‌ । पिन्नेत्तन्‌ तनयनु राज्याभिषेकं चेय्तु 
खिन्ननाय्‌ सुतनोटु चोल्लिनात्‌ नृपेन्द्रनुं- मळयुं मञ्जुभेट्‌ं वेयिलु- 
मुळूळ कालमळल्‌ कूटाते वसिच्चीट्वान्‌ तवकवण्णं तीकर्क तनी मून्रतु 
किणरवटिन्‌ तीरं तोरं वायक्कुन्त वल्लिकळ्‌ वृक्षङ्ङळ्‌ मुण्टाक्कणं । 
बसुवां तनयनुमिङ्ङने तीत्तीटिनान्‌ बसुधाधिपनिन्तुमुण्टतिलुक्कि- 
टक्कुन्तु । मन्नवनोटु सुमित्रात्मजनतु केट्टु पिन्नैयूं चोदिच्चितु 
वन्दिच्चु रघुपते ! अल्पापराधमरियाते वन्ततिन्नवरुल्पन्न रोष 
केक्कोण्टिङ्ङने शपिच्चतुं योग्यमो निरूपिच्चालाकर्कड्यावू पिन्ने 


वचन) सुनकर दोनों ब्राह्मण वहीं कुछ दिन प्रतीक्षा करने के उपरान्त भी 


“मिलने के लिए अवकाश नहीं है' ऐसा उत्तर पाकर, क्रुद्ध हो उठे और वहीं 
उन्होंने राजा को शाप दिया । गुस्से में आकर ब्राह्मणों ने राजा को अत्यन्त 
भयावह शाप दिया “आप कृकलास (गिरगिट) बन चिरकाल तक दुखात॑ हो 
एक कुएं में पड़े रहें। द्वापर युग के अन्त में पापनाशन महाविष्ण श्री कृष्ण 
के रूप में अवतार लेंगे और तब उनके स्पशं से आपका उद्धार होगा; ऐसा 
राजा को शाप-मुक्ति का उपाय भी बता दिया । २० धामिक स्वभाव के 
उन ब्राह्मणों ने वह गाय एक अन्य ब्राह्मण को दान में दी। फिर वे 
अपने-अपने भवनों में चले गये । तब राजा को सारा हाल मालूम हुआ । 
फिर अपने पुत्र को राजा बनाकर नृपेन्द्र (नृग) ने अपने पुत्र को बताया 
“वर्षा, शीत और ग्रीष्म कालों में सुखपूवंक रहने के लिए तुम तीन कुएं 
बनवा दो, जिनके किनारों पर छायेदार वृक्ष-लताएं भी लगवा दो। पुत्र 
वसु ने ऐसे ही (तीन कुएँ) बनवा दिये जिनमें पृथ्वीपति आज भी 
(गिरगिट के रूप में) पड़े हुए हैं।' यह कथा सुनने के बाद सुमित्रात्मज 
ने सादर नमस्कार करते हुए महाराज (श्रीराम) से पूछा-“हे रघुपति ! 
अनजाने ही थोड़ा-सा अपराध होने पर इस प्रकार रोष में आकर उनका 
ऐसा शाप देना क्या उचित है? सोचें तो कौन बता सकता है (कि 
उन्होंने शाप देकर उचित ही किया) ? फिर राजश्रेष्ठ तो ठहरे दानशील 
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भाग्यवान्‌ दानशीलनल्लो भूपति श्रेष्ठन्‌ । इत्थं सौमिब्रि 
परञ्ञोरु तेरत्तु रामभद्रनुमरुठ्चैय्तानाक्कडियावू सखे ! ३० 
प्रारब्ध कम्मंबल भोगत्तिनेत्ते वरु तेरत्रे विधाताविन्‌ कल्पितमोत्तु 
कण्टालू । ३१ 
निमि चरितं 
इन्तुं तौयौरु कथकेळूकक सौमित्रे ! चोल्लां मुन्नमुण्टायान्‌ निमिया- 
किय नृपश्नेष्ठन्‌ । गौतमाश्रमत्तिङ्कलटुत्तु भवनवुं कौतुकत्तोटु 
तीर्तु वसिच्चान्‌ पलकालं । चित्तत्तिलोत्तानौरु यागं चेय्येणमेन्तु 
सत्व रमाचायेनोटतु चैन्तरियिच्चान्‌ । अन्त्रं बसिष्ठनुं नृपनोटरुळ्‌ 
चैग्तु इस्द्रनुण्टेन्रेयोसुयागं चेय्यिष्पानाये । वन्त्पेक्षिक्कुच्तु जान्‌ 
पोवानायतु चेय्यु वन्ताल्‌ निन्नुटे - यागं कळ्रिककामेत्ते वरू । 
अमरालयं पुक्कु वसिष्ठ मुनीन्द्रनु निमियुं गौतमनेक्कोण्टु चेय्यिच्चु 
यागं । आथिरं संवत्सरं कोण्टु यागवुं हटि नायकनवभृथस्नानवुं 
चैय्तीटिनान्‌ । वन्तितु वसिष्ठनुं भूपति निमितानुमल्तेर निद्रावश- 
नायिक्किटक्कुत्तुवल्लो । सल्वकारं चैय्याञ्जतुं यागं चेय्ततु 
क्रोण्टुमुठुक्काम्पिल्‌ क्रोधं पृष्दु शपिच्चु वसिष्ठनुं । देह देहिकळू 
दशिव त ली कलर 


भी; जिस कारण वे भाग्यवान हैं।” सौमित्र का यह वचन सुनकर, तब 
रामभद्र ने कहा-“हे भाई ! कौन जान सकता है! -। ३० प्रारब्ध 
कर्मो का फल मनुष्य यहीं भोगता है । इसलिए विधाता का विधान, सोचें 
तो, ठीक ही होगा ।” 


निमि-चरित 


हे सौमित्र ! आज तुम एक और कथा सुनो । “पहले निमि नामक 
एक राजश्रेष्ठ हो गये थे। वे गौतमाश्रम के समीप अपना भवन बनाकर 
सुखपूर्वेक कई वर्ष रहे । मन में आया कि एक यज्ञ किया जाए । तुरन्त 
जाकर उन्होंने आचार्ये से अपना मनोरथ कहा । तब वसिष्ठ ने बताया 
कि इन्द्र अपने लिए एक यज्ञ कराने के लिए मुझे बुला गये हैं। में उस 
यज्ञ के लिए जा रहा हूँ, वहाँ से लौटने पर आपका यज्ञ किया जा सकेगा । 
(यहः कहकर ) वसिष्ठ जी अमरालय को चले गये और निमि ने गौतम 
मुनि से अपना यज्ञ कराया । सहस्र वर्षों में यज्ञ पूरा हुआ और निमि ने 
अवभृथ स्नान भी किया । (इन्द्र का यज्ञ पूरा करके) वसिष्ठ जी (निमि 
के यहाँ). आये और तब भूपति निद्राविवश हो पड़े हुए थे। स्वागत न 


rr 
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तम्मिल्‌ वेर्‌पेट्टु पोकयेत्तु साहसालू शपिच्चप्पोळुणत्तु नुपेन्द्रनं । १० 
पिरिञ्ञु पोक देह देहिकळ्‌ तम्मिलेत्तु विरिञ्चतनयनश्शपिच्चु 
निमि तानु । अन्योन्यं शापमेटु वायुभूतन्मारायार्‌ मन्चवन्‌ ता | 
तदा वसिष्ठ मुनीन्द्रनु । तापसन्‌ वायुभूतनायच्चेत्तु धातावि 
तापेन कण्टु निज सद्धुटमरियिच्चान्‌ । उर्वशितन्निलू मित्रावदण- 
बीजं कोण्टु दिव्यमायौरु देहमुण्टाकिकवको ळ्कयेन्त्ान्‌ । मित्रा 
बीजवुं पिन्ने वरुणबीजत्तोदुं युक्‍तमायतु तेरमैट्त्तु कूटाञ्जवळ्‌ 
कुंभत्तिलाक्कीटिनाळिन्द्रिय द्र्‍यमप्पोळ्‌ कुभत्तिल्‌ तित्तु जनिच्ची- 
टिनानगस्त्यनुं । पिन्पुटतुण्टाय्‌ वन्नु वसिष्ठ शरीरवृं संभविच्चितु 
मुनि श्रेष्ठन्मारिस्वरु । मित्ननुमुवंशिये शपिच्चानतु कालं मत्त्येनु 
कळत्रमाय्‌ पोक त्री चिरकालं । अङ्ङनै पुरूरवा तन्नुटे पत्निया- 
याळ्‌ अंगनाशिरोमणियाकुमुर्वेशि तानुं । निमितन्‌ देह मुण्टाक्का- 
मेत्तु मुनिकळुममरन्मारुं चोत्तारत्तेरं निमि चौल्तान्‌ । २० देह- 
मुण्टायाल्‌ दुःखमोछिञ्चिल्लतुमूलं देहमुण्टाकवेण्टा केवल मेनिक्केन्त ; 
सवेप्राणिकळुटे नेत्रळडळतोरु समीरात्मकनाय्‌ वाणीटामैन्तु केट्रक- 
मलर्‌ आश्वासत्तिन्नू नेत्रमिमच्चु मिळिक्केत्तृमाश्रयाशाद्यन्मार 
५... >> ओके क लकत तक क्क्लक 
किये जाने से तथा यज्ञ (गौतम से) कराये जाने से मन में क्रुद्ध वसिष्ठ जी 
ने (राजा को) शाप दिया कि देह और देही पृथक हो जाएं। साहस- 
पूवेक यह शाप देते ही राजा जाग उठे । १० तुरन्त निमि ने भी ब्रह्मा 
पुत्र (वसिष्ठ) को भी उनके देह-देही के पृथक्‌ होने का शाप दिया। 
परस्पर के शाप से महाराज तथा मुनीन्द्र वसिष्ठ दोनों वायुभूत हुए । 
तपस्वी (वसिष्ठ) वायुभूत हो अत्यन्त दुःख सेब्रह्मा के समीप आ अपना 
दुखड़ा रोने लगे तो ब्रह्मा ने उपदेश दिया कि उवेशी में मित्रावरुण के 
बीजाधान से एक दिव्य शरीर प्राप्त कर लो । मित्र-बीज के वरुण-बीज 
से संयुक्त होने के कारण वह उसे ग्रहण नहीं कर सकी। इसलिए उसने 
दोनों वीर्य कुंभ में डाल रखे और उस कुंभ से (पहले) अगस्त्य का जन्म 
हुआ। फिर बाद में वसिष्ठ-शरीर बना और ये दोनों बड़े मुनिश्रेष्ठ हो 
गये । मित्र ने तब उवंशी को शाप दिया कि तुम चिरकाल तक मत्ये की 
भार्या बनी रहो। इस प्रकार नारीरत्न उवंशी पुरुरवा की पत्नी बनी। 
निमि को भी शरीर दान करने की मुनियों और देवों ने स्वीकृति दीतो 
निमि बोले--॥ २० --“देह मिलने पर उससे दुःख-निवृत्ति कभी नहीं 
होती, इसलिए मैं देह नहीं चाहता ।” उन्होंने समस्त प्राणियों के नेत्नों 
में वायुभूत बन रहने की इच्छा प्रकट की तो देवों ने उसे स्वीकार किया 
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तल्किनारनुग्रहं । निमि तन्‌ देहं मुनिवरन्मार्‌ कटञ्जप्पोळ्‌ अमलन्‌ 
मिथियेन्त नृपनुमुण्टाय्‌ वन्नु । मिथिजातन्मारैहलां मेथिलन्माराय्‌ 
वत्तार तदनु विदेह जातन्मारायतुमूलं । प्थृवीरन्मारवर्‌ 
वेदेहन्मारेन्तायार्‌ मति कोतुकत्तोटे धरिकक सौमित्ने ! ती) 
जनिष्पिच्चितु मथनं चेय्तेन्ततु केट्टु जनकम्मारेन्तत्े चोल्लुन्तु 
बुधजनं । इत्तरमापत्तण्टां काण्मान्‌ वस्तोक्कु काण्मार्नेत्ताञ्जालू 
वळिपोले लक्ष्मण ! धरिक्क ती । शपिच्चतेन्तु निमि वसिष्ठन्त- 
न्नेक्कूटे तपश्शक्तियुं तम्मिलोक्कुमो निरूपिच्चाल्‌ ? अल्लाक्कुँ 
क्षमयुण्टायूवरिकयिल्ल केळू ती चोल्लुवनिन्तुमौरु कथ जान्‌ 
संक्षेपमाय्‌ । ३० 
ययाति चरितं 

सोमवंशत्तिल्‌ बुधपुत्ननां पुरूरवा भूमिपालकनवन्‌ नन्दननायुस्सल्लो । 
नहुषनवन्‌ मकन्‌ तल्‌ सुतन्‌ ययातियुमवन्ट्रे पत्नि शुक्र पुत्रियां 
देवयानि । वृषपर्वाविनु मकळायि शम्मिष्ठयुं देवयानिक्कु मवकळ्‌ 
यदुवु तुवं शुवुं। द्रुह्युवृमनु दुह्युपुरुवुं शम्मिष्ठयवकुमा हस्त सुतरेत्तु 


और देवों ने अनुग्रह दिया कि आपके आश्वासन के लिए समस्त प्राणी 
| बीच-बीच में पलक मूंदते-खोलते रहेंगे। बाद में मुनिवरों ने निमिशरीर 
का मंथन किया तो पवित्रात्मा मिथि नामक राजा हुए। मिथि से उत्पन्न 
लोग मिथिल बने, फिर विदेह से जात होने के कारण उस परम्परा के 
राजा लोग विदेह कहे जाने लगे । हे सौमित्र ! तुम सानन्द यह समझ 
लो। मथन के कारण उत्पन्न होने के कारण विद्वान लोग उन्हें 'जनक' 
कहा करते हैं। हे सोमित्र ! तुम यह याद रखो कि जो मिलने आते हँ 
|| उन्हें दर्शन न देने पर ऐसी विपत्तियां आ सकती हैं।” तब लक्ष्मण ने 
। पूछा--“राजा निभि ने कैसे मुनि-वसिष्ठ को शाप दिया ? क्या शाप देने 
| योग्य तपःशक्ति राजा को भी प्राप्त थी ?” (तब राम ने कहा-) 
सुनो, सब लोग क्षमाशील नहीं होंगे; आज मैं एक और कथा तुम्हें 
सुनाऊंगा । ३० 


ययाति चरित 
“सोमवंश में बुध के पुत्र पुरुरवा नामक राजा हुए, जिनका पुत्र आयु 
था। उसका पुत्र नहुष था, और नहुष के ययाति नामक पुत्र था । शुक्र- 
पुत्री देवयानी ओर वृषपर्वा की पुत्री शभिष्ठा उनकी दो पत्नियां थीं। 
देवयानी के यदु ओर तुवंशु नाम के दो पुत्र हुए। हे सौमित्न ! यह 
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धरिक्क सौमित्रे ! त्ती। भूपतिक्किष्ट पत्नि शम्मिष्ठ तन्नेयेट्र 
तापवुं देवयानिक्कतिनालुण्टायल्लो । तातनोटरियिच्चाळ्‌ देवया- 
नियुमति क्रोधेन शपिच्चितु शुक्रनुं ययातिये । वृद्धनाय्‌ जरा 
नरयुण्टाक निनक्केत्त पृथ्वीशनुळत्तापवृमुण्टायिततु मूलं । पुत्रनां 
यदुविने विळिच्च्‌ चोन्त्ान्‌ नृपन्‌ वृद्धत वा डिडत्तवयोवनं तन्त्रीटणं । 
अत्ततु केट्टु यदु सूक्ष्म धम्मंत्तेप्पात्तूं तन्नुठे पितावुतन्‌ कांक्षितं कण्टु 
चौत्तानू-- धम्मंवुमल्ल मम दण्डमेत्रयुमोत्तालू सम्मतिक्कयुमिल्ल 
ब्रानतु पर्येन्टा । १० पिन्नेप्पुरविनोटु परञ्जु ययातियुं तस्त्तालुं 
यौवनत्ते वाद्धंक्यं नल्‌कीटुवन्‌ । वन्तीटु पितृ नियोगं केट्टालनुग्रह- 
मैल्तु केट्टवनतु सम्मतिच्चितु भक्त्या। तारुण्यमवनोटु वाङ्ङिनान्‌ 
ययातियुँ कारुण्यमवनिल्‌ वद्धिच्चितु नरेन्द्रनु । राज्यपालनं चेय्तु 
भोगत्तेब्भुजिच्चेटं पूज्यनाय्‌च्चिरकालं वसिच्चु ययातियुं। पिज्लेप्पु- 
रुविनोटु वाद्धेक्यं वाङ्ङिकोण्टु तन्नुटे तनयनु यौवनं नल्की टिनान्‌ । 
भूपरित्राणात्थेमाय्‌ अभिषेकवृं चेय्तु भूपति पुरुविनेब्भूपतियाक्कि 
वाणान्‌ । राजचिह्वङ्ङळ्‌ निडडळ्‌क्किल्लाते पोकयेत्तु राजेन्द्रन्‌ 


स्मरण रहे कि शर्मिष्ठा के द्रह्यु, अनुद्गटयु और पुरु नाम के तीन पुत्र हुए 
थे। शभिष्ठा राजा की सबसे प्रियपत्नी थी, जिससे देवयानी बहुत दुःखी 
रहती थी । देवयानी ने यह बात अपने पिता को बतायी तो शुक्र ने 
ययाति को क्रोध में आकर शाप दिया कि तुम वृद्ध हो जरा-नरा से पीड़ित 
हो जाओ । इससे राजा बहुत क्लेश का अनुभव करने लगा। राजाने 
अपने पुन्न यदु को बुलाकर कहा कि मेरा वाद्धक्य लेकर तुम अपना यौवन 
मुझे दो । यह सुनते ही यदु ने धमं का हवाला देते हुए अपने पिता की 
इच्छा की भर्त्सना करते हुए समझाया-'यह तो कोई धमं नहीं है ओर इससे 
मुझे दुःख भोगना पड़ेगा । मैं इसके लिए तैयार नहीं हुँ। आप (यह 
बात) मत कहिए।' १० फिर ययाति ने पुरु से कहा-'तुम (मुझे) 
अपना यौवन दो, मैं तुम्हें वाद्धेक्य देता हुं ।' पिता की आज्ञा मानने से 
उनका आशीर्वाद प्राप्त होगा, यह समझकर उसने भक्ति के साथ राजा की 
आज्ञा मान ली । ययाति ने उससे तारुण्य लिया और फलतः उसके प्रति 
राजा की कृपा बढ़ती गयी । ययाति राज्य-शासन तथा भोग-भुक्ति करते 
चिरकाल तक प्रजा का आराध्य बना रहा । फिर पुरु से वाद्धंक्य वापस 
लेकर उसे यौवन दे दिया। भूमि का परिपालन करने के लिए उसने पुरु 
का राज्याभिषेक करवा दिया । राजा ने यदु आदि अन्य चारों पुत्रों को 
शाप दिया कि तुम लोग राजचिह्णों से वंचित रहो। इस प्रकार 
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यदुमुतलू त्ताल्वक्कुं शापं तल्कि। अङ्ङने शुक्रशापं केक्कोण्टु 
ययातियुमङ्डोट्ट्‌ कूटेश्शपिच्चिल्ल सद्गुणवशाल्‌ । , मुत्नम हाई 
वत्तापत्तु पोले तमुक्कित्तिनि बरायूवतिनावोळं वेलचेय्क । 
नम्मेक्काण्मतिनुण्ट्‌ वत्तिट्वारानुमैङ्िल्‌ सम्मानिच्चृदिक्कुम्पोळ्‌ 
क्ट्टिक्कोण्टन्तीटु ती । २० इत्थमोरोल्ते राम लक्षमणन्मारं तम्मिल्‌ 
चित्तमोदेन परञ्जिसत्तीटिन तेर॑ सत्वरं कळिञ्नितु रात्रियुं 
दिनेशनु प्रत्यक्षनायानल्लो तलुक्षणं नृपश्रेष्ठन्‌ । आस्थया संध्या- 


नुष्ठानङ्ङळूं कळिच्चु बन्त्तास्थाने सुवण्णे सिंहासने मरुविनान्‌ । २३ 


काङचनादि सुनिकळ्‌ बस्तु लवणासुरोपद्रवत्ते श्री रामनोट रियिक्कुस्ततु 


द्वारपालकन्‌ वस्तु वन्दिच्चु चौन्तान्‌ पुरद्वार देशान्ते वस्तु निलूक्कुन्तु 
मुनिजनं । काञ्चनादिकळायभाग्गंव कुलजन्मार्‌ वाङछया कण्टू 
कीळूबान्‌ न्िन्तिरुवटि पदं । कालसोदरी तीरवासिकळैन्तिवण्णं 
काले वस्तवन्‌ चौन्त वाक्कु केट्टतु नेर वैकाते वरुत्तुकेन्तरुळियव- 
नोटु वैकुण्ठन्‌ तिरुवटि तापसन्मारुमप्पोळू पूज्यमां तीत्थेजलं 
फलमूलादिकळुं काळ्चयुं वच्चु कण्टारन्तेरं जगन्नाथन्‌ । अण्ध्ये 
शुक्र-शाप को ग्रहण करके भी सद्गुणी राजा ययाति ने बदले में (शुक्र को) 
शाप नहीं दिया था। हे सौमित्र ! जैसे पहले नृग विपत्ति में फंसा, वसी 
विपत्ति हमें न आए, इसके लिए हमें ध्यान रखना चाहिए । इसलिए 
यदि कोई मुझसे मिलने आए तो प्रभातकाल में उसका स्वागत करते हुए 
उसे मेरे पास लिवा लाने का तुम ध्यान रखो।' २० इस प्रकार जब 
सानन्द राम-लक्ष्मण एक-एक बात करते बैठे थे, तब रात व्यतीत हुई और 
दिनेश (सूयं) पूवं में प्रकट हुआ। तत्काल महाराज ने आस्थापूर्वेक 
संध्यानुष्ठान किये और उनसे निवृत्त हो सुवर्ण-सिहासन पर विराजमान 
हुए । २३ 


काङचन आवि मुनियों को लवणासुर के उपद्रव के सम्बन्ध में श्रीराम जी से शिकायत 


द्वारपाल ते आकर प्रणाम करते हुए सूचना दी कि (यमुना- 
तटवासी ) भृगु-वंशज काञ्चनादि मुनिजन आप से मिलने के लिए पुरद्वार 
पर (प्रतीक्षा में) खड़े हैं। उसके द्वारा इस प्रकार सूचना देते ही 
भगवान वैकुण्ठवासी (विष्णु) ने उसे आज्ञा दी कि उन्हें तुरन्त आने दो । 
तीर्थंजल, फल-मूल आदि भेंट करते हुए तापस लोग आकर राम से मिले 
तो जगन्नाथ ने अध्ये-पाद्य आदि से अचेना करते हुए मुनिकुल-प्रमुखों 


| 
। 


उत्तर राघायणच्‌ ७०१ 


पाद्यादिकळालच्चिच्चु मुनिकुलमुख्यन्मारेयुमुटनिरत्ति रघुनाथन्‌ । 
बन्दिच्चु भक्तियोटे विनयं पूण्टु मुदा मंदहासवृं पृण्टु चोदिच्चु 
कुशलवृं । मानसे नित्यं तपस्सिन्नेतुमुपद्रव काननत्तिङ्कल्‌ 
तिङङछुक्किल्लल्ली चोल्लीटणं । जीव धन धान्य राज्यादिकळे- 
येल्लां केवलमुपैक्षिच्चुं विप्ररे रक्षिप्पन्‌ बान्‌ । वाञ्छित 


fe] 


निङ्ङळूककेस्तु चोल्लुविनन्त्तालतु साधिप्पिच्चीट्वन्‌ जानिल्ल 
संशयमेतृं । १०  सत्यमैत्तडिञ्ञाल राम भाषितमिति श्रृत्वा 
तापस प्रवरन्मारुमरुळ्‌ चैय्तार्‌ । साध्यमो ? दुस्साध्यमो कार्य- 
मैल्तरियाते पात्थिवन्मारमिझडने चौल्लीटुमो ? तल्लतु वत्तीटुक 
सेल्वकुमेलैच्ततोळिञ्निल्लमटीन्तुं परञ्चीटुवान्‌ जङ्डळ्विकप्पोळ्‌ । 
राघवनरुळ्‌ चेय्तान्‌ काननं तन्निल्‌ नित्त्तक्कडागमिच्चतिन्‌ मूलमरुळ्‌ 
चैय्कयूं वेणं । काञ्चन तपोधननरुळि चेग्तानप्पोळ्‌ वाङ्छितमाय- 
तैल्लां चौल्लुवन्‌ मटियाते। पण्टौर निशाचरनेत्रयूं गुणवानायुण्टायि 
मधुवेत्तु नाममाथि महीपते ¦ धर्म्मं तल्परत्वव्‌ं तपस्सुं बलव 
कण्टंबिकापतियौश शूलवं त्तल्कीटिनान्‌। निन्नुटै शत्रूक्कळे 
वधिच्चालू शूलमितु तिभू कग्यिलृत्तने वरुमेस्तरिञ्ञालूं । गो देव 


को तुरन्त (आसनों पर) बिठाया। भक्ति से प्रणाम किया और 
नञ्रतापूवंक तथा मन्द मुस्कान के साथ उनसे कुशल-प्रश्न किये। फिर 
राम ते पूछा कि “कानन में नित्य तपस्या करते हुए आप लोगों को कुछ 
कठिनाई या उपद्रव तो नहीं हो रहा है ? प्राण, धन-धान्य, राज्य सब कुछ 
त्यागकर भी मैं ब्राह्मणों की रक्षा करूंगा। आपका जो मनोरथ है उसे 
आप स्पष्ट प्रकट करें; में पूरा कर दूँगा। इसमें संशय नहीं है। १० 
राम का यह कथन सत्य जानिए ।' इस प्रकार सुनते ही तापस-प्रवरों ने 
कहा--“काये साध्य है या असाध्य, यह जाने बिना कया कोई राजा इस 
प्रकार कभी कह सकेंगे ? आपकी उत्तरोत्तर उन्नति हो, इसके अतिरिक्त 
हमें अब ओर कुछ कहने को नहीं है। तब श्रीराम जी ने कहा--“कानन 
से यहाँ तक आगमन का प्रमुख कारण बता दें।” तब तपस्वी काँचन ने 
कहा--“हम अपना मनोवांछित आपको निस्संदेह सुनाएंगे । हे महीपति ! 
पहले मधु नाम का एक गुणी निशाचर हुआ था। उसकी धमं-तत्परता, 
तपस्या एवं बल से प्रभावित हो अम्बिकापति (शिव जी) ने उसे एक शूल 
दिया। फिर शिव ने कहा- "तुम्हारे शवू का वध करने के उपरान्त 
यह शूल तुम्हारे ही हाथ में स्वयं आ जाएगा । किन्तु गएँ, देव, द्विज 
(ब्राह्मण) आदि जातियों पर उपद्रव करने पर यह शूल लौटकर मेरे हाथ 
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द्विज कुलोपद्रवं चेय्युत्त त्ताळेतु वैकाते पुनरेन्नरिकत्तुं पोरुं। 
अत्तरुळ्‌ चेय्तु शूलं कोटुत्तु महादेवन्‌ अन्तेरं मधु तानुमोन्तपेक्षिच्ची- 


= 


टिनान्‌- २० अंचुट सन्तत्यन्माककेल्ला त्ाळेयुक्कुमितु तन्ने निन्‌ 
वरायुधमायिरिक्कयूं वेणं । अन्नु वरिकयिल्लेङ्किलुमतु केल त्र 
तिन्नुट मनोरथं पळुताकरुतल्लो । क्तिन्नुटै सुतनोरुत्तनितुवरायुधं 
तन्नेयाय्‌ वरं पुनरङ्डोट्ट्‌ कौतिककेण्टा । निन्नुटै सुतन्‌ कय्यिलू 
शुलमितिरिककुत्ताळ्‌ वस्तीटा मरणमेत्तरिक गुणांबुधे ! पिन्ने 
तिन्‌ मकन्‌ मृतनायालिश्शूलमुटनेन्नरिकत्तु पोरं नि्ण्णयमरिञ्ञालुं । 
अत्त्तरुळ्‌ चेय्तु शूलं कोटुत्तु पुरान्तकन्‌ तत्तायित्तीकृततु वाङ्ङिनान्‌ 
मधुवीरन्‌ । पुत्रनुमुण्टाय्‌ वन्नु लवणनैत्तु नाममैत्रयुं दुष्टनायान्‌ 
बाल्यकालत्तेयवन्‌ । साधुवृन्दत्तयुपद्रविच्चु तुटश्िङनान्‌ तातनुमतु 
कण्टुशिक्षिच्चु पलतरं। तल्लतु चौन्तालवनेल्क्क यिल्लेन्तुमैत्ताल्‌ 
नल्लतल्लेत्तु कल्पिच्चु जनकनुं । शूलवुं तनयनु कोदुत्तु वनं पुक्कु 
कालारि तन्नैयोर्तु तपस्सु तुर्टाङ्ङनान्‌ । ३० शूलत्तिन्‌ बलं कोण्टु 
मदिच्च लवणनुं भूलोकवासिकळेप्पीडिच्चु तुटाङ्ङनान्‌ । तापवु- 
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में आ जाएगा ।” यह कहते हुए शिव जी ने उसके हाथ में शूल रख 
दिया तो तुरन्त मधु ने प्राथेना की-- । २० मेरी सन्तान-परम्परा के पास 
भी यही शूल आपके वर-प्रसाद का आयुध बना रहे ।” तब शिव जी 
बोले--“ऐसा नहीं हो सकता; तो भी तुम सुनो । तुम्हारी इच्छा भी 
व्यर्थ नहीं जाती चाहिए । तुम्हारे एक पुत्र का यह परायुध बना रहेगा । 
इसके आगे की इच्छा छोड़ दो । हे गुणनिधि ! जब तक यह शूल तुम्हारे 
पुत्र के हाथ में रहेगा तब तक उसकी मृत्यु नहीं होगी यह तुम समझ लो। 
किन्तु ज्यो ही तुम्हारे पुत्र की मृत्यु होगी त्योही यह शूल मेरे पास 
आएगा; यह तुम निश्चित जानो ।' इतना कहकर पुरान्तक (त्निपुरारि 
शिव जी) ने शूल दिया ओर मधुवीर ने खूब हाथ जोड़ प्रणाम करते हुए 
उसे ग्रहण किया । फिर उसके लवण नाम से एक पुत्र हुआ, जो बाल्य- 
काल से ही महादुष्टात्मा था । वह साधु-सञ्जनों को सताता रहा और 
यह देख पिता कई प्रकार से उसे दंडित किया करता था । पिता ने समझ 
लिया कि अच्छी बातें समझाने पर भी वह समझ नहीं पाएगा और उसकी 
यह नीयत भविष्य के लिए अच्छी नहीं रहेगी । शूल, पुत्रको देकर (मधु) 
वनवास को गया ओर वहाँ रहकर शिव जी का ध्यान करता हुआ तपस्या 
में तल्लीन हुआ । ३० शूल के बल पर मदोन्मत्त लवण पृथ्वीवासियों को | 
सताता आ रहा है। हे पृथ्वीपति! हम तपस्वी लोग उसके उपद्रव सें 


उत्तर रामायणम्‌ ७०३ 


मवनाले मुळत्तु चमञ्जितु तापसन्माराय जङङळूक्कु मेदिनीपते ! 
पृथ्वीशन्माक्कुमाक्कु कोल्लावल्लवन्‌ तत्ने पृथ्वीश तिलकमे ! 
रावणादिकळ तम्मे निग्रहिच्चोरु भवानिल्लीरु दण्डमेत्‌ं उग्रनां 
लवणने निग्रहिप्पतिनोर्त्ताल्‌। अन्तेरं चोद्यं चेय्तु राघवन्‌ 
तिसवटि इन्नताचारमवनाहारमेन्तत्तवन्‌ । तन्नृटे निलयनमेविटे- 
यैन्तरमेल्लां अन्नोट केळप्पिक्कणं निन्तिरुवटियिप्पोळ । आहारं 
मृगमनुष्यादि मांसमति साहसं रोद्राचारमालयं मधुवनं । इङङने 
मुनि वाक्यं केट्टु राघवन्‌ चौन्तान्‌ न्िङङळे रक्षिष्पन्‌ जान्‌ दुष्टने 
वधिच्चित्तु । पिन्नेत्तन्ननुजन्मारोटरुळ्‌ चे्तीटिनान्‌ इन्त्तिप्पोळि 
वटे कटैयार्‌ पोकुन्ततु ? । ३९ 


लवणासुर वधत्तिनायि शत्रुध्नन्‌ पोकामेस्त परयुन्नतु 


नानतु चेय्बनेन्तु मुतित्नू भरतन्‌ं मानियां शत्ृघ्ननुमन्नेरमुर चेय्तान्‌ । 
न्तिन्तिइवटि वनवासं चेय्तकालमन्तरमेन्ति राज्यं पालिच्चतायेनल्लो । 
अग्रजन्‌ वनत्तिनु कृटेप्पोन्तनुदिनं दुःख ्ङळनुभविच्चीटिनानिवयोन्तं 
चेय्ततिल्लटियनेत्तालितु वळिपोले साधिप्पतिनिवरोटु कूटेष्पोय्‌ 
बानेतत्तेटं मोदेन परञ्बतु केट्ट राघवनप्पोळ्‌ सादरमरुळ्‌ चेय्तु 


अत्यधिक दुःखी हैं। हे राजाओं के मकुट ! कोई राजा उसका वध नहीं 
कर सकेगा । किन्तु विचार करने पर, रावण आदि का संहार करनेवाले 
आपको लवण का वध करना कोई कठिन कार्य नहीं होगा ।” तब भगवान 
श्रीराम ने पूछा-“हे महामुनि ! आप कृपापूर्वंक मुझे यह बता दें कि 
उसका आचार-व्यवहार और भोजन-क्रम कंसा है तथा उसका वासस्थल 
कहाँ है।” मुनिवर ने कहा--“भोजन है पशु-नरों का मांस; आचार से 
अति साहसी एवं क्ररकर्मा है तथा रहता है मधुवन में ।” ऐसा मृनि-वचन 
सुनकर श्रीराम जी बोले-''आपकी रक्षा के लिए में उस पापी का बध 

रूंगा ।” फिर राम ने अपने भ्राताओं को बुलाकर पूछा कि आप में से 
कौन आज इनके साथ जाएंगे ? । ३९ 


लवणासुर-बध के लिए शत्रुघ्न का जाने को तेयार होना 


भरत ने आगे बढ़कर कहा कि यह कार्य मे करूंगा। तब 
स्वाभिमानी शब्रघ्त ने कहा-''जब आप वनवास के लिए गये थे तब शासन- 
भार आये (भरत जी) ने संभाला था। मेरे अग्रज (लक्ष्मण) वनवास 
के समय आप का साथ देकर खूब दुःख भोगते रहे । किन्तु मुझ दास से 
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सोदरन्मारोटेवं । अङ्ङनै तन्ने शत्रुध्नन्‌ पर्ञ्जलु पोले मंगलं 
वसवानायूच्चेन्तु साधिक्कयेत्तान्‌ । मधु पुत्ननैत्तापसाज्ञया वधिच्चु 
त्ती मधुकाननमौरु राज्यमाकिकिक्कोण्टधि- पतियाय्‌ वसिक्केण- 
मविटेय्‌क्कतित्त्त्‌ बानधुना चेय्वनभिषेकमेत्तरिञ्ञालू । इत्तर 
रघुपति चोल्तोरु वाक्य केट्टु शत्रुष्ननुर चेय्तानाज्जेव समन्वितं । 
ज्येष्ठन्मारिरिक्कवे सोदरनभिषेक वाह्ग्मैन्रिये चैयूक्क धम्मंमो- 
चिन्तिक्कणं । १० निन्तिरुवटि नियोगत्ते लंघिच्चीटाते सन्ततं 
वाणीटुवानायनुग्रहिक्केणं । धर्म्मविच्छेदं वरा जान्‌ चोल्लुन्ततु 
केट्टालू सम्मतमतु महालोकक्के'न्नरिञ्ञाल्‌ं । श्रीरामनेवं चौल्लि 
शतुष्ननोटुं तदा पारातेयभिषेकत्तिनु वहूंबु कूट्टि । वसिष्ठादिकळ्‌- 
मायभिषेकवुं चेय्तु वसिच्चु मुनिकळ्मायौरुदिनं तत्न । पिटेन्ताळू 
चैन्तु रामभद्रने वन्दिच्चप्पोळ उद्वनाय निज सोदरन्‌ तल्ने शीघ्रं 
वतसे चेर्ताश्लेषिच्च्‌ मुद्ध नि चुंबिच्चु तन्टेयुत्संगे चेत्तु सन्तोषिच्चरुळ 
चैय्तीटिनान्‌ । १६ 
ऐसा कोई कार्य सम्पन्न नहीं हुआ; इसलिए यह कायं ( लवणासुर का 
वध) सिद्ध करने के लिए में आज इनके साथ चलूंगा।” इस प्रकार 
उत्साह भरी वाणी में शत्रुघ्न को कहते सुनकर सप्रसन्न राम जी ने अपने 
भाइयों से कहा-“हाँ ठीक है। शल्ुध्न ने जो कहा वही होगा ।” और 
आज्ञा दी कि “तुम जाकर यह कल्याणप्रद एवं मंगलकारी कार्य पूरा करो। 
तापसों की आज्ञा मानकर तुम मधु-पुत्र का वध करके, मधुवन को एक 
राज्य बनाकर तुम उसके अधिपति बन वहीं रहो । उसके लिए अभी में 
तुम्हारा राज्याभिषेक कर देता हूँ; यह जान लो ।” रघुपति के ये वचन 

नकर जरा सन्देह एवं शंका-समन्वित शब्दों में शत्रुघ्न ने कहा--“आप यह 
सो च लें कि ज्येष्ठ भ्राताओं के रहते कनिष्ठ भ्राता का राज्याभिषेक क्या 
उचित है ? । १९० इसलिए आपकी आज्ञा का पालन करते हुए वहीं रहने 
कौ आप क्ृपापूर्वक अनुमति दीजिए ।” (राम ने उत्तर दिया-- ) “मेरा 
कथन सुनने से धर्म की हानि नहीं होती । मेरी आज्ञा समस्त जनों को 
स्वीकार्य है।” यह कहकर राम जी ने शत्रुघ्न के राजतिलक के लिए 
आवश्यक प्रबन्ध किया तथा वसिष्ठ आदि मुनियों से उनका राज्याभिषेक 
कराया। मुनियों आदि के साथ वहाँ केवल एक दिन ठहरकर, जब 
शल्नुष्न ने अगले दिन श्रीराम जी को प्रणाम किया तब (श्रीराम जी ने) 
अपने प्रिय भ्राता को छाती से लगाया, ललाट को चुंबित किया और फिर 
अपने पाश्वेभाग में बिठाकर सानन्द उपदेश दिया-। १६ 


उत्तर रामायणष्‌ ७०५ 
श्रीरामन्‌ युद्धकोशलडःडळुपदेशिच्चु शत्रुघ्नने अयय्ककुत्ततु 


केळक्क त्री पण्टु मधुकेटभन्मारेक्कोल्वानायूक्कोण्टु निम्मिच्चुळळोर- 
स्त्रमिततिने ती कंक्कोण्टीटितु कोण्टाल्‌ मरियातवरिल्ल मुख्य- 
मैत्रयूं प्रयोगिच्चतिल्लारोटुं जानू । विश्वप्रक्षोभं वरुमेन्नुळ्ळ भयं 
कौण्टु विश्वसंहारक्षममेत्रयूं तेजोमयं । मृत्युशासन शूलं धिक्क- 
रिक्करुतेतुं हस्तसंस्थितमल्ल शूलमेङ्किले चैन्नु युद्धत्तिन्नट्क्कावू 
लवणन्‌ तन्नोटतिनेत्यु्मेळृप्पमुळळोरुपायत्तेक्केळक्क नी । आहा- 
रत्तिन्नु मांसमन्वेषिच्चुदये पोय्‌ गेहत्तिलकं पूवानस्तमिक्कुम्पोळू 
बसं। अतिनु मुम्पे चेत्तु गोपुर द्वारत्तिङ्कलतिरोषेण तिस्तु तटुत्त 
कौळूक वेणं। अकत्त्‌ पुक्कु शूलमेटुप्पानयय्करुतद्त्तु वन्नु युद्ध 
तुटङ्ङ्मतुत्ेरं । वरिषं वरु मुम्पे गंगयुं कटल्तु पोय्‌ पुरुषाधमन्‌ 
तन्ने वधिकक कुमारा ! त्ती । अतिनु न्ालायिरमश्वङ्ङळब्न 
तेश्मधुना नूरायिरं कालाळ्‌ं वेण्ट्वोळं १० = काण्टु पौय्कौछक 
वेणमत्थेवृमेत्तु नुपन्‌ कोण्टाटिप्परञ्नयच्चीटिनानवनेयुं । अग्र- 


युद्ध के उपाय समझाकर राम का शत्रुघ्न को भेजना 


हे कुमार ! तुम सुनो। मधु और कैटभ का वध करने के लिए 
बनाया गया यह अस्त्र है, जिसे तुम स्वीकार करो । इसके लगने पर मृत्यु 
निश्चित है । यह ऐसा महत्त्वपूर्ण अस्त्र है कि इसका प्रयोग मेंने कभी 
किसी पर नहीं किया । विश्व-संहार में समर्थ इसका प्रयोग इसलिए नहीं 
किया कि विश्‍व में खलबली मचने का भय था । यह तेजोमय अस्त्र है। 
फिर भी (उसके हाथ में जो झूल है उस) मृत्यु-शासन (शिव) के शूल का 
तिरस्कार नहीं होना चाहिए । लवण के हाथ में वह शूल न रहने पर ही 
उससे युद्ध के लिए तैयार होना चाहिए। उसके लिए जो सरल 
उपाय है, वह तुम सुन लो । वह आहार के लिए मांस की खोज में उदय- 
काल में जाता है ओर सायंकाल गृह को वापस आता है। (गृह में 
वापस आने के) पहले ही गोपुरद्वार पर पहुंचकर अत्यन्त रोष के साथ 
उसे (द्वार पर) रोक लेना चाहिए। घर के भीतर पहुंचकर शूल उठा 
लाने नहीं देना चाहिए, तब वह समीप आ युद्ध करेगा । इसलिए हे 
कुमार ! पानी के पड़ने के पहले ही गंगा पार करके वहाँ (मधुवन में) 
पहुँचकर तुम उस अधम का वध करो। उसके लिए अभी आवश्यक 
चार सहस्र अश्व, उतने ही रथ, चार सहस्र पैदल सैनिक और आवश्यकता 
के अनुसार । १० धनले जाओ ।” ऐसा कहकर महाराज ने उन्हें खूब 
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जम्मारेयल्लां नमस्कारवुंचेय्तु मुख्यातुभावत्तोटे जननी जनत्तेयुं 
बग्दिच्चु वसिष्ठादिगुरुभूतन्मारेयुं वन्दिच्चु मुहृत्तं लग्नं कोण्टु 

न्‌ । काञ्चनादिकळाय तापसन्माइमति वाञ्छया 
रामाज्ञया तैळिञ्ु पुरप्पेट्टार्‌ । ईश्वरानुग्रहवुं प्रात्थिच्च्‌ वाल्मीकि 
तञ्चाश्रमत्तिङ्कल्‌ चेन्तारस्तमिच्चीटुं तेरे । सलूक्कारं चेय्तु मृष्ट 
भोजनं कळ्िञ्जप्पोळ्ळ्क्काम्पु तेळिञ्जिरिक्कुल्त्ेरं शतुध्तनुं 
चोक्च्चानिविटेप्पण्टारौरुयागं चेय्ततादरिच्चरुळ्‌ चैय्तान्‌ वाल्मीकि 
मुनीन्द्रनुं । १७ 

सौदास चरित्रं 


भित्रवंशोल्‌ भूतनायुण्टाय सुदासनु पुत्रनां मित्रसहनुण्टायान्‌ सौदासनुं । 
मृगया कुतुक पूण्टटवि तच्निल्प्पुक्कु मृग सञ्चयं कोन्तु पेरुमारिन 
कालं, रण्टु राक्षसर्‌ वनत्तिङ्कन्‌ शाह लङङळायुण्टवरण्टिलोन्तु 
कौन्तरितु सौदासनुं । त्तिनक्कुमापत्तु आन्‌ वरुत्तीटुवनेत्तु कनक्के 
रोषं पूण्टु परञ्चु मटेवनुं । सौदासन्‌ पिन्नेस्सुदासन्‌ मृतनाय शेषं 
मेदिनीशवरनाय्‌ वाणीटिन कालत्तिङ्कुलू । यागवुं चेय्तीटिनान्‌ 


प्रशंसापूर्वक भेज दिया । ज्येष्ठ श्राताओं को प्रणाम कर, बड़े प्रेम से 
माताओं की वंदना कर तथा वसिष्ठ आदि गुरुओं को नमस्कार कर तथा 
शुभ लग्न देखकर शत्रुघ्न (युद्ध के लिए) निकल पड़े। रामाज्ञा से अत्यन्त 
प्रसन्न कांचनादि मुनिवर भी प्रणाम करके सन्तुष्टचित्त हो चल पडे । 
ईश्बर की कृपा के लिए प्रार्थना करते हुए, सूर्यास्त के समय वे वाल्मीकि 
के आश्रम में पहुंचे । स्वागतपूवंक मिष्ठान्न भोजन कराके जब वाल्मीकि 
सानन्द बैठे थे तब शत्रुघ्न ने पुछा--“पहले यहाँ किसने यज्ञ किया था ?” 
प्रश्‍न का आदर करते हुए वाल्मीकि मुनि बोले-- ॥ १७ 


सोदास-चरित 


सूर्यवंश में जन्मे सुदास के पुत्र रूप में मित्रसह का जन्म हुआ, जो 
सोदास (के नाम से अभिहित किया जाता) है। एक दिन मृगया में 
उत्सुक राजा जब घोर कानन में पहुंच जानवरों का शिकार 
खलता आ रहा था तब शार्दूल-रूपधारी दो राक्षस वन में घूम रहे थे, 
जिनमें से एक को सौदास ने मारा । तब दूसरे ने बड़े ही रोष में आकर 
कहा--“तुम्हें भी भयंकर विपत्ति मैं पहुँचाऊंगा।” फिर सुदास की मृत्यु 
के उपरान्त जब सौदास पृथ्वीशवर बन बैठे तब वसिष्ठ जी का उपदेश 
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वसिष्ठ नियोगत्तालागमिच्चितु रक्षस्सविटे वसिष्ठनाय्‌ । उपदं- 
शत्तिनिन्नु मांसमुण्टाक्कीटेत्तु नृपनोटुरचेय्तु मञ्च राक्षसनुं। 
त्िरञ्ज मोदत्तोटु मांसमुण्टाक्कीटुवान्‌ परञज्ञ नृपेन्द्रनु पाचकन्‌ 
तन्नोटप्पोळ्‌ । आमिष कर्त्तावृतन्‌ वेषमाय्‌ निशाचरन्‌ आमिषं 
कोटुत्तितु मानुषमतु त्तेरं । सूदन्‌ं बसिष्ठनु सादरं विळंपिनान्‌ 
क्रोधमुढक्कीण्टु शपिच्चीटिनान्‌ वसिष्ठनु । १० मानुषमाँसं 
भक्षिच्चीटुमो ब्राह्मणन्‌ आन्‌ ? मानवश्रेष्ठ ! भवानतिनालिनि 
मेलिलू मत्यंमांसवुं भक्षिच्चटवीतलं तोर नित्यवुं निशाचर 
नायिस्सञ्चरिक्कणं । शापत्तेक्केट्ट्‌ नृपन्‌ कारणं तिरञ्जप्पोळा- 
पत्तिम्मूलमेल्लामरिञ्जारनन्तरं। राक्षसन्‌ चतिच्चतन्तरिञ्गु 


मेन्तु शतघ्नन्‌ तन्नोटरुळिच्चेय्तु मुनि। त्तामिनियुरङ्कङ्क 


लेकर सौदास ने यज्ञ किया । तब यह राक्षस वसिष्ठ के रूप में वहाँ 
पहुँचा तथा राजा से भोजन में मांस का भी प्रबन्ध करने का आग्रह करके 
वह अदृश्य हो गया । तब अत्यन्त सन्तुष्ट राजा ने रसोइया को बुलाकर 
भोजन में मांस भी तैयार करने को कहा । निशाचर ने आमिषकर्ता के 
वेष में आकर (पकाने के लिए) मनुष्य-मांस दे दिया। रसोइया ने 
बसिष्ठ को सानन्द मांस परोसा तो क्रोधाकुल वसिष्ठ ने शाप 
दिया-। १० --“क्या मैं ब्राह्मण मनुष्य-मांस खानेवाला हूँ ? हे मानव- 
श्रेष्ठ ! इस (अपराध) से नित्य मांसभोजी राक्षस बन कानन में आपको 
भ्रमण करते रहना होगा ।” शाप-वचन सुनकर जब राजा ने उसका 
कारण खोजा तब उसे उसका कारण विदित हुआ। राक्षस के छल का 
रहस्य जानकर वसिष्ठ सहानुभूतिवश राजा से बोले-“वेदज्ञों के वचन 
कभी असत्य नहीं हो सकते; द्वादश वर्ष में शापनिवृत्ति होगी। हे 
महाराज ! राक्षस-रूप में किये जानेवाले किसी कर्म का बाद में आपको 
स्मरण भी नहीं रहेगा ।' बारह वर्ष के उपरान्त जब सौदास शाप से 
मुक्त हुआ तब वह फिर राजा बना । तब उसके यज्ञ की यही भूमि रही, 
ऐसा आप जान लीजिए ।” ऐसा मुनि ने शत्रुघ्न को बताया (और फिर 
बोले) “अब हम सो जाएँ, रात बहुत हो चुकी है।” तब सारे लोग सो 
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ताळिकयोट्टु चेत्तु यामिनियतु तेरमेल्लावरुमुरङ्ङिनार्‌ । 
अद्धरात्रिक्कु वन्तु वाल्मीकि तन्नोटप्पोळेत्रयुं सन्तोषिच्चु चोल्लि- 
नानौरु शिष्यनू-- २० मैथिलि पेट्राळिप्पोळेत्रयुं तेजस्सोटू, 
पेतळडळिरुपेरुण्टरिक तपोनिधे !  शल्रुघ्ननतु केट्ट सन्तोष 
पृण्टानेट्रमुत्थाय वाल्मीकि तान्‌ जातकम्मेवु चेय्तान्‌। प्रत्युषस्युत्याय 
शत्रुघ्तनूं वाल्मीकिये नत्वा यात्रयुमयप्पिच्चुटन्‌ नटकोण्टान्‌ । 
काळिन्दीतीरं पुक्कु तापसाश्रमङ्ङलिलानन्दं पूण्टु वसिच्चीटिनान्‌ 
पटयोटुं। तापसेन्द्रन्मार्‌ पर्यु पुराणङ्‌ङछ्‌ केट्टु तापवृमकन्ति- 
रुत्तत्तेरं॑ चोच चेय्तान्‌- शिवनाल्‌ दत्तमाय शूलं कोण्टारानेयूं 
लवणन्‌ वधिच्चु वारुण्टो चोल्लुक वेणं। अत्ततु केट्टु मुनि- 
शरेष्ठनुमरुळू चेय्तु मुन्नं मान्धातावाय भूपति कुलश्नेष्ठन्‌ ` विक्रमं 
कोण्टु भूमिमण्डलमटक्किनान्‌ स्वग्गंवुमटक्कि वाळेणमेन्तोरमपेटटान्‌ । 
शक्रनुमतुकण्टु भूपतियोट्‌ चोच्तान्‌ शक्यमेत्रयृं भवान भाविञ्चतुप- 
पन्नं । अवनि तच्निल्‌ मधुवनमां देशे वाळुं लवणन्‌ तन्नेब्भवान्‌ 
समरे जयिच्चितो ?। ३० मान्धातावतु केट्ट्‌ लवणन्‌ तत्ने वेलूवान्‌ 
कान्तारे वन्नु युद्धत्तिनायि विळिच्चितु। शूलाग्निज्ञ्वालयाले 


गये। आधी रात के समय एक शिष्य ने बड़ी प्रसन्नता से आकर 
कहा- । २० हे तपोनिधि ! मैथिली ने दो अत्यन्त तेजस्वी बालकों को 
जन्म दिया, यह आप समझ लीजिए।” यह सुनकर शत्रुध्न बहुत प्रसन्न 
हुए । निद्रा से उठकर वाल्मौकि ने (बालकों का) जन्म-संस्कार किया। 
प्रभात काल में उठकर शत्रूध्त ने वाल्मीकि को प्रणाम किया और विदा 
लेकर चल पड़े । कालिन्दी के तट पर पहुंचकर वहाँ अपनी सेमा सहित 
सहर्ष तापसाश्रमों में पड़ाव डालकर बस गये। तापसों से पुराण की 
कथाएँ सुनकर जब उल्लसित बैठे थे तब शतुष्न ने प्रश्‍न किया--“जरा 
कृपापूर्वेक बता दें कि लवण ने शिव से प्रदत्त शूल से कभी किसी का वध 
किया है ?” यह सुनकर मुनिश्रेष्ठ ने कहा--“पहले भुपतिश्रेष्ठ मान्धाता 
ने अपने पराक्रम से भूमण्डल को अपने अधिकार में कर लिया और फिर 
स्वगं को भी वश में करने का प्रयत्न किया तो यह देखकर शक्र (इन्द्र) ने 
राजा से कहा--“आपने यह जो कार्य आरम्भ किया वह तो प्रशंसनीय है । 
(किन्तु सोचें कि) पृथ्वी पर मधुवन नामक देश में निवास करनेवाले लवण 
को क्या आपरे युद्ध में जीत लिया ?”। ३० यह सुनकर मान्धाता ने 
` युद्ध में जीतने के लिए वन (मधुवन) में आकर लवण को युद्ध के लिए 
बुलाया । तो वह शुल से निकली अग्निज्वाला में दग्ध हो गया। 
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दग्धनायितु नृपन्‌ कालारियुटे शूलमेत्नयूं पेटिक्कणं । इत्थं तापस 
वाक्यं केट्टुटन्‌ शत्रुध्ननु प्रत्युषस्सिङ्कल्‌ क्ृतकृत्यनायिप्पुरप्पेट्टान्‌ । ३३ 


लवणासुर बघं 


आहारं तेटिप्पोयि लवणनेत्ततरिञ्याहवत्तित्ु चेन्तु गोपुरद्वारि 
पुक्कान्‌ । मद्धयाक्ले वन्तु मधुपुत्तनुमतुतेरं शत्रुघ्नन्‌ तन्नेक्कण्टु 
नित्तितु लवणनूं। चापबाणङ्ङळोटं शत्रुध्नन्‌ तन्नेक्कण्दु सापहासं 
चौल्लिनान्‌ मधपुत्रनुमेवं- मुन्नवुमेन्नक्कोल्लान्‌ वल्तितु पल नृपर्‌ 
तन्नुटल्‌ तन्तु मम नाकलोकवुं पुक्कार्‌ । इन्तु किट्टिय मांसं 
पोराळ्युण्ट्ळिळलू खेदं तिन्नेयूं तिन्ताल्‌ विशप्पेल्लामेयटङ्ङिटु । 
इत्तरं केट्टु कोपं वद्धिच्चु त्िल्क्कुत्तोरु शत्रुघ्नन्‌ तन्ने तोक्किक्कूटात 
तेजस्सोटुं । मद्धयाह्ल मार्त्ताण्डन्‌ तन्‌ मण्डलमेत्त पोले सिद्ध 
गन्धर्वादिकळू विस्मयप्पेट्टु नित्त्तार्‌ । शबव्ध्ननोट्‌ मधुपुत्ननुमुर- 
चेय्तान्‌ युद्धत्तिनायक्कीण्टु त्ती वत्त्तुवेत्ताकिलिनि तिस्तालुमत्र 
भवानरत्ताळिक नेर चेत्तु बानायुधवुं धरिच्चु वन्तीटुवन्‌ । 
अत्त्ताल्‌ तिन्मदमेल्लामटक्की टुवनैत्तु चोत्तवन्‌ तन्नोटाशु शत्रुध्ननरुळ्‌ 
चेय्तान्‌- १० दुष्टरेक्कण्णिलूक्कण्टालयय्‌क्केन्तुळूळतिल्ल नष्ट- 


कालारि (शिव जी) के शूल से सतर्क रहना चाहिए ।” इस प्रकार तापस- 
श्रेष्ठ का वचन सुनने के बाद प्रातःकाल में नित्य कर्मों से युक्त हो 
(शत्रुघ्त) निकल पड़े । ३३ 


लवणासुर-वध 


भोजन की खोज में लवण गया हुआ है, ऐसा जानकर (शत्रुघ्न) 
गोपुरद्वार पर आये । मध्याह्नं के समय मधुपुत्न आया, तब शत्रुघ्न को देख 
लवण (वहीं) खड़ा हो गया । चाप-बाणों को लिए शल्रुघ्न को देखकर 
मधुपुत्र ने उपहास के साथ ऐसा कहा--“पहले भी मेरा वध करने कई 
राजा लोग आये, किन्तु अपना शरीर देकर वे नाकलोक चले गये। आज 
जो मांस मिला, उसकी कमी पर मन में खेद है, तुम्हें भी खा लूं तो भूख 
शान्त होगी ।” यह सुनकर बड़े कोप के साथ चकाचौंध उत्पन्न करनेवाले 
तेज को लिये खड़े शत्रुघ्न मध्याह्वकालीन मातंण्ड-मण्डल के समान जान 
पड़े । (उन्हें देख) सिद्ध-गन्धवं लोग विस्मित खड़े रह गये। शत्रुघ्न 
से मधुपुत्न बोला--“अगर तुम युद्ध के लिए आये हुए हो तो तुम आधी घड़ी 
भर ठहर जाओ, मैं जाकर आयुध ले आऊँगा । तब तुम्हारा पूरा घमण्ड 
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माक्कातेयतु नृपधम्मंवुमल्ल । तिल्लोरु विनाळिक नेर तीर्येत्तालू ` 
त्तिन्ने स्वल्लोकित्तिनु तन्ने यात्वयाक्कीटामल्लो । श्रुत्वा शत्रुघ्न 
वाक्यं क्रृद्धनां नक्तञ्चरनद्रि पाषाण वृक्ष वृन्दत्तालू प्रहरिच्चान्‌ । 
अस्त्रकडळ्‌ कोण्टु खण्डिच्चीटिनानवयेल्लां शतुष्नन्‌ पिन्नै रघुनायक 
दत्तमस्त्रं भक्तिकंक्कोण्टु जपिच्चयच्चानतु तेरमुत्तमांगवृं मुरिच्ची- 
टिनान्‌ जितश्रमं । पृथ्वियृं पिळर्त्वू पोयब्धियिल्‌ मुळकि वन्तृत्तम 
तूणि तन्निलूप्पुकिक्ितु विशिखवुं। यमुना तीरस्थन्माराकिय 
मुनिकळ्ममितानन्दं पूण्टु वसिच्चारेल्लावसं । तालु वत्सरं कोण्टु 
शत्रुध्नन्‌ मधुवनमालयङ्ङळालूप्परि पु्ण्णंमाृत्तीर्त्तानल्लो। कोट्टयू 
गोपुरङ्ङळ मतिलुं किटङङकछ्‌ गोष्ठङ्ङळू देवालयं चतुवेर्ण्णा- 
लयङ्कङळ । यमुना तीरस्थले मधुरापुरि नूनममरापुरियिलुमेट्माय्‌ 
शोभिक्कुन्तु । २० तत्रैव चिरकालं वसिच्चु शत्रुघ्तनुं मित्र 
वग्गेत्तेककाण्मानाय्‌क्कोण्टु पुरप्पेट्टान्‌ । स्वल्प सैन्यवु निज तापस 
जनत्तोटुं उल्पन्नानन्दं वाल्मीक्याश्रमं पुक्कीटिनान्‌ । सल्क्कारं 
चेय्तु मुनि मुख्यनां वाल्मीकियुं मुख्य भोगेन निशि वसिच्चु मुनि- 
युमाय्‌ । प्रत्युषस्युत्थाय मद्धयाह्ने चेन्तयोद्ध्ययिल्‌ बद्धमोदेन 


उतार दूंगा ।” ऐसा कहनेवाले से शत्रुघ्न ने कहा-। १० --दुष्टों 
को आँखों के सम्मुख देखने पर, उसे नष्ट किये बिना, जाने नहीं दिया 
जाता। ऐसा करना राजधर्म के प्रतिकूल है। तुम पलभर के लिए ठहर 
जाओ, तुम्हें अभी स्वर्गलोक में भेज दूंगा ।” शतुष्न का वचन सुनकर 
नक्तंचर पर्वंत-शिखर, पाषाण, वृक्ष-समूह आदि (उठा-उठाकर) प्रहार 
करने लगा । अस्त्रों से उन सबको खण्डित करके शतुष्न ने फिर रघुनाथ 
जी से प्रदत्त अस्त्र भक्तिपूर्वक जपकर (उसकी तरफ) भेजा, जिसने 
अनायास ही उसका उत्तमांग (मस्तक) काट डाला। वह बाण भूमि भेद 
सागर में डूब (खून धोकर) शतुष्न के उत्तम तूणीर में प्रविष्ट हुआ। 
तब यमुना के तीर-प्रदेश में रहनेवाले समस्त मुनिजन अमितानन्द से युक्त 
रह गये। (फिर) चार वर्ष में शत्रुघ्न ने मधूवन को भवनों से परिपूर्ण बना 
दिया । दुर्ग, गोपुर, दीवारें, खाइयाँ, गोशालाएँ, देवालय तथा अन्य नाना 
प्रकार के आलयों से परिपूर्ण हो यमुना-तट पर मधूरापुरी निश्चय ही 
अमरालय से भी अधिक शोभायमान बनी । २० यहाँ चिरकाल तक वास 
करने के बाद शत्रुध्न मित्रवर्ग से मिलने के लिए (अयोध्या को) निकले । 
थोड़ी-सी सेना तथा अपने तापस जनों के साथ अत्यन्त प्रसन्न हो चलते- 
चलते वाल्मीकि के आश्रम में पहुंचे मुनिवर वाल्मीकि ने खूब स्वागत 
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पुक्कान्‌ रामपादाब्जऊडळिल्‌। नत्वा पूर्वजन्मारै वन्दिच्चान्‌ भक्ति- 
योटै चित्तानन्देन पुण्त्तीटिनारवकंळूं। माताक्कन्मारे वन्दिच्चादर- 
पूर्वेमवन्‌ खेदवुं कळञ्ञवराशिर्वादवुं चैय्तार्‌ । मधुनन्दनन्‌ तत्ने 
बधिच्च प्रकारवुं मधुरापुरं तत्र सत्वरं तीत्तं वासं, रामचन्दरनेयुं 
मटुळूळवरेयुं केळ्प्पिच्चामोदं पूण्ट॒ वसिच्चीटिनान्‌ चिलदिनं । 
राघवन्‌ तिरुवटियरुछ चेय्तान्‌ पिन्ने वैकाते पोक वेणं मधुरापुरिक्कु 
त्री । अेन्ततु केट्ट नेर शवृध्ननुर चेय्तानेन्नोटित्तरमरुळ्‌ चेय्यरु- 
तिनियेतुं । ३० न्निन्तिसवटि ततन्नेप्पिरिञ्ञाल्‌प्पौरुक्कयिल्लन्धना- 
मटियनु कारुण्य वारानिधे ! इत्तरं वाक्कु केट्टु राघवनरुळू 
चेय्तानेत्रयुं बालन्‌ तन्ने तीर्येत्तु धरिच्चेन्‌ भान्‌ । अत्रयुं प्रयासं 
चेय्तुण्टाक्कित्तीत्तं राज्यं व्यत्थेमाक्करुतेन्त्‌ तिन्नुलिळलुण्टाकणं । 
अच्नेयूं मद्धये मद्धये वल्नु कण्टीटामल्लो पिज्नेयु चेस्त्‌ पोन्तुमिरिक्का- 
मरिक त्ती । अत्थ॑वुं पुरुष कारत्तोटु कूटि जञिनक्कत्रयुण्टपेक्षयेन्ता- 
लायतु कौण्टु पोक । अन्तरुळ्‌ चेय्तु पुणर्ल्तयच््चाननुजने चेन्नुटन्‌ 
मक्षुरथिल्‌ वाणितु शत्रुघ्ननुं । ३६ 
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किया, तथा स्वादिष्ट भोजन कर मुनि के पास रात बितायी । प्रातःकाल 
में उठकर मध्याह्न में अयोध्या पहुंचे और सहषं राम जी के चरणों में 
प्रणाम किया । मस्तक नवाकर भक्ति से अपने ज्येष्ठ श्राताओं की वंदना 
की और उन्होंने आनन्दचित्त हो (शत्रुघध्त को) आश्लेष किया । श्रद्धा 
से माताओं को प्रणाम किया तो दुःख त्याग करके उन्होंने आशीव॑चन 
दिये । मधुपूत्र का वध, मधुरापुरी के निर्माण आदि बातें श्रीरामचन्द्र 
तथा अन्य (आत्मीयों) को सुनाते हुए आनन्द के साथ वहाँ कुछ दिन 
बिताये । फिर भगवान्‌ राम ने कहा--“अब तुम्हें तुरन्त मधुरापुरी को 
जाना चाहिए। यह सुनकर शत्रुघ्न बोले--“अब मुझसे ऐसी बात न 
कहिएगा । ३० हे करुणासागर ! यह अन्धा दास आपसे विछुड़कर रह 
नहीं सकता ।” यह वचन सुनकर श्रीराम जी बोले--“तुम्हें मैं निरा 
बालक समझता हूँ। अत्यन्त कठिन प्रयत्न से बनाये गये राज्य को व्यर्थ 
जाने नहीं देना चाहिए, ऐसा विचार तुम्हारे मन में होना चाहिए। बीच- 
बीच में आकर तुम मुझसे मिल सकोगे । इस प्रकार आते-जाते रह सकते 
हो, यह जान लो। धन और सेना जितनी तुम्हारे लिए आवश्यक होगी, 
उतनी मात्रा में तुम ले जाओ ।'' ऐसा कहकर आश्लेष करके अनुज को 
भेज दिया और शत्रुध्न मधुरा में आ बस गये। ३६ 


७१२ भलयाळम (देवनागरी लिपि) 
शंबूक निम्रहं 
अक्कालमयोद्ययिलिल्लमायोरु विप्रन्‌ रक्षिच्चु नित्यं गृहस्थाश्रमं 


वळिपोले । उत्तमयाय तत्टें गृहिणियोदुं कूटि वात्तिक्कु कालमव- 
नेव्वयुमास्थयोटै, पुत्ननुमुण्टायवनय्याण्ट्‌ कालं चेन्तु मृत्यु लोकवुं 
पुक्कानेत्रयुं कष्टं ! कष्टं ! पुत्रन्टै शवशरीरत्तेयुमेटुत्तु कोण्टत्तल्‌ 
पृण्टलरि वत्त्तानयोद्ध्ययिलवन्‌ । गोपुरद्वारत्तिङ्कलिरुन्तु राजाविनै 
तापेन परञ्ेटं दुःखिच्चु करयुम्पोळू नारद वसिष्ठादि मुनिकळोटु 
रामन्‌ तेरे चौल्लुविनितिन्‌ कारणमेत्तु चोन्तान्‌ । शंबूकनाय 
शूद्रन्‌ तन्तुटे तपस्सु कोण्टम्मही देवात्मजन्मरिच्चानेन्तु नूनं । 
चेल्तवन्‌ तन्ने वधिच्चालुटन्‌ जीविच्चीटुं निण्णंयं द्विजात्मजनैत्त- 
वररुळू चेय्तार्‌। बालकनुटे शवं तैलद्रोणियिलिट्टु पालिच्चु 
कोठकयेल्तु राघवनरुळ्‌ चेय्तु । पुष्पक विमानत्ते स्मरिच्चानतु 
नेर अप्पोळे वन्तु तत्तु वन्दिच्चु विमानवुं। १० चापबाणादिकळू 
धरिच्चु रघुवीरन्‌ शोभयेरीटुं विमानोपरि करेरिप्पोय्‌ दिक्कुकळ्‌ 


मुतत्तिङ्कलुमधम्मं काणाञ्ञुटन्‌ तेक्कु दिक्किनु चेल्त तेरत्तु काणाय्‌- 


शंबूक-वध 


उन दिनों अयोध्या में एक ब्राह्मण नित्य, उचित ढंग से गृहस्थाश्रम 
का पालन करता आया । अपनी उत्तम स्वभाव की गृहिणी के साथ जब 
वह बड़ी आस्था से रहता आ रहा था, तंब उसका पुत्र अपनी पाँच वषं 
की अवस्था में मृत्युगत हुआ। हाय खेद है ! खेद है ! अपने पुत्र का 
मृत शरीर लिये दुखातं हो वह अयोध्या (राजधानी) में आया । गोपुर- 
द्वार पर बैठकर, राजा का नाम लिये, अत्यन्त दुखातं हो उसके विलाप 
करते समय, राम ने नारद, वसिष्ठ आदि मुनियों से कहा--“इस (अनिष्ट 
कार्ये) का सीधा कारण आप लोग बताइये ।” (उन्होंने उत्तर दिया ) 
शंबूक नामक शूद्र की तपस्या के कारण ही यह ब्राह्मणकुमार मर गया, 
इसमें संशय नहीं है। तुरन्त उसका वध करने पर निश्चय ही यह 
द्विजात्मा (ब्राह्मण-पुत्र) जीवित होगा, ऐसा उन लोगों ने कहा । तब 
बालक का शव-शरीर तेल-द्रोणि (तेल से परिपूर्ण कटाह) में रख उसकी 
रक्षा करने को राघव ने कहा । तुरन्त उन्होंने पुष्पक विमान का स्मरण 
किया, तुरन्त आकर विमान ने प्रणाम किया । १० चाप-बाण धारण 
किये श्रीराम जी सुन्दर विमान पर आरूढ़ हो निकले और (अन्य) तीनों 
दिशाओं में कोई अधर्म न देखकर तुरन्त दक्षिण दिशा को बढ़े तो दिखाई 
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वस्तु । चलनं कूटातै कण्टरण्यं तन्निलू निजतलयुं कीक्ायत्तूह्छिड- 
त्तपस्सु चेयती टुत्तोन्‌, ओऔरुत्तनवनोदु चोदिच्चु रघुवरनुरत्ततपोबल- 
मुळूळवनारु त्रीयुं। अन्तु कल्पिच्चङ्डने तपस्सु चेस्तीटुत्तु 
चिन्तित मेन्तेन्ततुमुर चैय्यणं भवान्‌ । अत्ततु केट्ट नेरमवनु तेरुतेरे 
बन्दिच्चु चौहलीटिनान्‌ तन्नुटे परमार्थं । शंबूकनेत्तु नाममायोरु 
शूद्रनहं संविद्रूपत्ते ध्यानिच्चाकुत्त्‌ तपस्सुमे । मोक्षवल्तीदुन्तति- 
नाग्रहिच्चरिञ्जालुं साक्षाल्‌ तिन्तिवटि तल्कणमाशुमार्ग्गं । 
अन्तेर वाळाल्‌ तलवेट्टि निग्रहिच्चितु वत्तितु शंब्रुकनु तन्नुटे 
मंनोरथं। भूदेवंकु मारनुं जीविच्चानतु तेरमादितेयन्मार्‌ पुष्प॑वृष्टियुं 
चेय्तीटिनार्‌ । २० देवेन्द्रननुज्ञयु कौदुत्तु चौल्लीटिनान्‌ पोवतिनु- 
ळरुन्तु नडडळेत्तरिक ती। कुंभसंभवनाकुमगस्त्य तपोधनन्‌ 
संप्रति महानियमं तुटङिङनानतुँ पण्टीराण्टोण्टु कालं कटुन्ततिनु 
तन्ने सन्तुष्टन्मारायितु जङ्ङलुमतिनाले । अविटेप्पो केणमैल्त- 
तिनालुळरुत्तु नृवर शिखामणे ! त्ती कृटेप्पोन्तीटक । कल्याणा- 
लयनाकुमगस्त्यन्‌ तन्नेक्कण्टाल्‌ तल्लतु वत्त्त कूटं त्िनक्कु नरपते | 
शक्रनुमीक्केप्पोकेत्तु चोन्तनेरं पुष्करनयननुं पुष्पकमेडीटिनान्‌ । 


बड़ा, वह (शूद्र) जो अरण्य में निश्चल हो अपना सिर नीचा किये लटक 
रहा था। श्रीरामजी ने उससे पूछा- उत्तम तपोवल से युक्त तुम कोन 
हो ? तुम किस उद्देश्य से प्रेरित हो ऐसी तपस्या कर रहें हो ? तुम अपना 
उद्देश्य मुझे बता दो।” यह सुनकर बार-बार प्रणाम करते हुए उसने 
अपना उद्देश्य बता दिया--“शंबूक नाम का मैं एक शूद्र हूँ; ब्रह्म-स्वरूप 
के ध्यान में तपस्या कर रहा हूँ; मोक्ष पाना ही मेरा लक्ष्य है । साक्षात्‌ 
भगवान्‌ आप मुझे उपाय सुझा दें । ” तब (राम ने) तलवार से उसका 
गला काट डाला और शबूक की अभिलाषा पूर्ण हुई । ब्राह्मणकुमार 
तुरन्त जीवित हुआ और आदितेय लोगों ने पुष्प-वर्षा की । २० (देवों 
के साथ आकाश में खडे) इन्द्र ने भगवान राम की ओर लक्ष्य करके कहा-- 
“हम शीघ्र ही जाने की चिन्ता में (हैं) ऐसा जानिए । कुंभोद्भव अगस्त्य 
ने तपोवन में. एक यज्ञ आरम्भ कर रखा है, जो बारह वर्षों से होता आ रहा 
है और हम उससे संतृष्ट हुए हैं। आज उसकी समाप्ति है; वहाँ 
तुरन्त पहुचने की चिन्ता में हम खड़े हैं; हे महाराजाधिराज ! आप 

साथ चले । हे नरपति! कल्याण के आलयस्वरूप अगस्त्य का दर्शन 
करने से आपका मंगल होगा ।” शक्र आदि से साथ चलने का आग्रह सुनकर 
पुष्करनेत्र (राम) भी पुष्पक पर चढ़े और देवताओं के साथ अगस्त्याश्रस 


ME... 
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देवकळोटुमगस्त्याश्रमं पुक्की टिनान्‌ देवेन्द्रादिकळू तम्मैप्पुजिच्चु 
मुनीन्द्रनुं । नाकलोकवुं पुक्कार्‌ देवकळतु कालं राघवनगस्त्यने 
नमस्कारवुं चेय्तान्‌ । अैत्रयुं तन्तायितु वन्त्तेन्तरुळ चैग्तु भक्ति 
कैक्कीण्टु पुजिच्चीटिनान्‌ मुनीन्द्रनु । विप्रसन्तापं तीर्प्पान्‌ शंबूकन्‌ 
तच्चेककोन्नु पुष्पकमेरिब्भवान्‌ बन्तिट्टुण्टवयैल्ला ३० वृत्रारि 
परञ्नु जान्‌ मुन्नमे धरिच्चितु चित्तत्तिल्‌ सदाकालं काणृत्तेन्‌ भवाने 
जान्‌ । अयुं सुखं वन्तु कण्टतिनाले पुनरव्नैव वसिक्कणं आनुमा- 
यिन्त भवान्‌ । सलत्पुरुषन्मारेवकण्टेत्तुवान्‌ पणियल्लो पुष्पकमेरि 
त्ताळेप्पीयककोळां पुलर्‌काले। इत्तरमरुळ्‌ चेय्तु पिल्पाटु चेन्तु मुनि 
चित्रमायिरिप्पोराभरणं कण्टालुं त्री, विश्वविस्मयकरमेत्रयू 
मनोहरं, विश्वकर्म्मावु तत्ने निम्मिच्चतेन्तु नूनं । न्ञिनक्कु तत्त्ती- 
टणमेत्तृतान्‌ मनवकाम्पिल्‌ तिनच्चु वसिक्कुम्पोळ्‌ वल्तितु 
भवानिप्पोळ्‌ । अस्तरुळ्‌ चेय्तु कोट्त्तीटिनान्‌ मुनीन्द्रनृ वन्दिच्चू 
वाङ्ङी टिनान्‌ मानवश्रेष्ठन्‌ तानु । निन्तिरुवटिक्कितु तत्त्ततारेत्तु- 
मैनिक्कन्तरात्मनि धरिच्चीट्वानुण्टाप्रहं । ३८ 


में पहुँचे । मुनीन्द्र ने इन्द्र आदि का सम्मान किया । और देव लोग 
तब नाकलोक को चले गये । श्रीरामजी ने अगस्त्य को प्रणाम किया । 
'आज आपको उपस्थिति से धन्य बना हूँ! ऐसा कहते हुए मुनीन्द्र ने 
भक्ति सहित (राम को) नमस्कार किया । “विप्र-संताप (ब्राह्मण का 
शोक) दूर करने के लिए शंबूक का वध करने, पुष्पक पर आरूढ हो आप 
का आगमन आदि-। ३० वृत्रारि (शिव जी) के मुंह से मेंने पहले ही 
सुन रखा था; वैसे मैं सदाकाल आपको अपने अन्तःकरण में देखता ही 
रहता हूँ । आज आपका दर्शन करके अत्यन्त सुख प्राप्त हुआ है; फिर 
आज मेरे साथ (यहीं) रहने का कष्ट करें । सत्पुरुषों को देख पाना कठिन 
कायं है। फिर कल प्रातःकाल में ही पुष्पक पर चढ़ आप जा सकेंगे ।” 
अगस्त्य मुनि ऐसा कहने के बाद (आश्रम के) भीतर जाकर (एक 
आभूषण ले आये और बोले कि) “अत्यन्त सुन्दर यह आभूषण आप देख लें । 
यह अत्यन्त मनोहर (आभूषण) विश्व-विस्मयकारी है और इसे निश्चय 
ही विश्वकर्मा ने स्वयं बनाया है। आपको देने का संकल्प लिये बैठा था 
कि आप अब स्वयं आ गये।” यह कहकर मुनीन्द्र ने (आभूषण ) दे 
दिया और मानवश्चेष्ठ ने सादर प्रणाम कर (उसे) ग्रहण किया । (फिर 
भगवान राम बोले) --“आपको यह किसने दिया ?, यह जान लेने की मेरे 
मन में बड़ी इच्छा है।” ३८ 


TE". "5 
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ओङ्किलो केट्रालुं तती आनिह त्रेतायुगे शङ्कु कूटाते चेत्त्तेन्‌ दण्डक 
वनत्तिङ्कल्‌ । काणायि वन मद्ध्ये निम्मेल तटाकवृमूनं कूटातैयोच् 
शववुं कण्टेनतिल्‌ । बानोर मुहृत्तमात्रं तत्र न्निल्क्कुत्तेरं काणायि- 
ताकाशान्ते शोभिच्च विमानवृं। तत्रेव विभूषण भूषित 
शरीरनाय्‌ सिद्ध गन्धवं दिव्यन्माराल्‌ सेवितनायि आलवटुवुं 
बेण्चामरवं देवस्त्रीकळालस्यं तीरुमारुमन्दमाय्‌ वीशुन्ततृं । 
बेणकोट्क्कुटतन्‌ कीछ्ेत्नयूं सुन्दरनाय्‌ पङ्कुजशरसमनायोरु पुरुषने 
कण्डु तान्‌ निलूक्कुन्तेरं पौय्‌कयिलिलिञ्जत्‌ं कण्टोरु शवं तिन्तृ देह 
शुद्धियुं चेय्तान्‌ । आनतु कण्टु चोदिच्चेनवनोट्‌ मानुषशवमितु 
भक्षिक्कयिल्लासमे । अेन्तीस्‌ कष्टं ! भवान्‌ देव सन्निभनेन्त्तालेन्तु 
कारणं शवं भक्षिप्पान्‌ चौल्लीटणं ? अत्ततु केट्टु परञ्जीटिना- 
नेन्नोटवन्‌ मन्नवन्‌ सुदेवनेन्तुण्टायान्‌ वैदर्भकन्‌ । १० नंदनन्मा- 
रायवनिरुवरुण्टाय वन्तु मुन्नेवन्‌ शवेतनहमनुजन्‌ सुरथन्‌ं । जनकन्‌- 
मरिच्च शेषं नृपनाय्‌ वन्तेन्‌ भान्‌ मनसिनिरूपिच्चेन्‌ चिलनाळ्‌ 
कलिञ्जप्पोळ्‌- नृपत्वं कोण्टु कार्यमिल्लेनिक्किनियेतुं तपस्सु 


सुदेव चरित 


(अगस्त्य जी कह रहे हैं) “तो सुनिये, त्रेतायुग में में निभेय दण्डक 
वन में पहुंचा । (वहाँ) वन-मध्य में एक निमंल सरोवर और उसमें एक 
शव शरीर देखा । में क्षणभर के लिए वहीं खड़ा ही था कि आकाश में 
एक दीप्तिमय विमान दिखाई पड़ा । वहाँ आभूषणों से अलंकृत शरीरवाले 
सिद्ध-गन्धवे आदि दिव्यात्माओं से परिसेवित हो, तथा आलस्य को दूर 
करने के लिए देव-क्रामिनियों से शुभ्र चामर ड्लाते हुए, श्वेत छत्र के नीचे 
सुन्दर पंकज-शर (कामदेव) के समान आभायुक्त एक पुरुष को देखते हुए 
खड़े रहते समय, सहसा, देखा कि वह सरोवर में उतर कर उस शव का 
भक्षणकर (फिर तालाब के जल में स्नान करके) अपनी देह-शुद्धि कर रहा 
है। यह देखकर मैंने उससे कहा कि कोई मनुष्य का मृत शरीर नहीं 
खाता । लज्जा की बात है! आप तो देवतुल्य शरीरी हैं, फिर किस 
कारण शव खा रहे हैं ? यह बता दें। यह सुनकर उसने कहा---“विदभं 
देश में सुदेव नामका राजा हो गया था। १० उसके दो पुत्र हुए-- 
जिनमें प्रथम श्वेत मैं हूँ और दूसरा सुरथ है। जनक (पिता) की मृत्यु 
पर में राजा बना । कुछ दिनों के बाद मन में विचार आया कि अब इस 
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चेय्तु गतिवरत्तिक्कोळूक तल्लू । अन्तु कल्पिच्चु राज्यं वाळिच्चु 
सुरथने वन्तु आानिप्पीयूकतन्‌ तीरत्तु पुक्कीटिनेन्‌ । सलूगति 
वरुवानाय्‌त्तपस्सुं चेय्तेन्‌ चिर स्वग्गंबुं पुक्कीटिनेनक्कालं विधिव- 
शालू। स्वग्गंभोगळडळनुभविच्चु वाळुंकालं दुःखबुं मुल्लत्तिताहार- 
मिल्लायूक मूलं । क्षुल्पिपासादिकळ्‌ कोण्टेत्रयुं दुःखिच्चु आनब्ज- 
संभवनोटु चेत्त चोदिच्चु कोण्टेन्‌। स्वरर्गलोकत्तिङ्कलाहार- 
मिल्लाय्वान्‌ मुन्नं दुष्कम्म॑ चेय्तेतेन्तेन्त्रतडिञ्ञतिल्लयल्लो । 
आहारमेनिककेन्तेन्रसुळिच्चेय्तीटणं देहिभोजनं मम कारुण्य 
बारान्निधे ! अँत्ततु केट्टु विधातावरुळिच्चेय्तीटिनान्‌ अन्नदानं 
त्तीयाक्कुँ चेय्याते निन्ट्रे देहं २० तत्ने ज्ञी भरिच्चलु कोण्टि- 
किङल्लाहारवृमिन्त्‌ पेदाहमुण्टावानतु तन्ने मुलं । निन्नृटे शवमुण्टु 
पोय्कयिलूक्किटक्कुल्तु तिन्तालुमतु तन्ने नित्यवुमिनिब्भवान्‌ । 
अत्नयूं स्वादुकरमायिरिक्कयुं चेय्यूं नित्यवुं तिन्नु तोरं नाशबुं 
बरायल्लो ।  अगस्त्यमुनीन्द्रनेक्काण्मोळं तिनुक शवं अक्ृत्यमितु 
मतियेत्त्तवन्‌ विलक्कीट्‌ुं। अन्त्ररुळ चेय्तु धातावतिनालनेकं त्ताळ 
तिन्तेन्‌ आन्‌ मम शवमिन्नयोळवुं विभो ! निन्तिरुवटि तन्ने 


राजत्व से मुझे कोई प्रयोजन नहीं है, इसलिए तपस्या करके सद्गति पाना 
उचित होगा । ऐसा निश्चय करके सुरथ को .राज्य देकर में इस सरोवर 
के तट पर आया था। सद्गति पाने के लिए फिर तपस्या की और 
विधिवश तब स्वगं में भी गया । स्वर्ग-सुख भोगते रहते समय आहार के 
अभाव में बड़ा दुःख हुआ। क्षुधा-पिपासा से आतं मैंने अब्जसंभव 
(ब्रह्मा) के पास जाकर पूछा-“हे करुणानिधि ! स्वर्गलोक में आहार- 
विहीन रहने के लिए मैंने पहले ऐसा क्या दुष्कर्म किया, इसका मुझे पता 
नहीं है । इसलिए मुझ देही के लिए आहार का उपाय बता दीजिए ।” 
यह सुनकर विधाता बोले-“किसी को अन्नदान दिये बिना तुम अपना 
शरीर-। २० --मात्र भरते रहे, इसलिए यहाँ तुम्हें आहार-रहित होना 
पड़ा । भूख-प्यास का यही कारण है। तुम्हारा शव-शरीर उस सरोवर 
में पड़ा हुआ है, तुम जाकर उसे ही खाते रहो। वह अत्यन्त स्वादिष्ट 
लगेगा ओर नित्य खाने पर भी उसका अन्त नहीं होगा । आगस्त्य मुनीन्द्र 
से मिलने तक तुम शव खाते रहो । फिर वे इस दुष्कृत्य से तुम्हें निवृत्त कर 
देंगे ।” हे प्रभु ! ऐसा विधाता के कहने से आज तक कितने ही दिनों से मैं 
यह अपना शरीर खाता आ रहा हूं। में समझता हूँ कि आप ही कुंभ- 
संभव होंगे । अब मेरा कोई दूसरा नहीं है। ऐसा कहकर उसने मुझे 
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कुंभसंभवनेत्तु चिन्तिच्चीटिनेनिनि मटीराश्रयमिल्ल। अैन्नुर चेय्तु 
मम तत्त्तानाभरणमितत्त्त्‌ तोट्टुटनत्मरञ्जु शवमतुं । निम्मेलन्‌ 
विमानवुमेरिष्पोय्‌ स्वर्गं पुक्कान्‌ धर्म्माधम्मं ङङळरिञ्नीटुवान्‌ 
पणियल्लो । मानुष मृग पक्षि जातिकळारुमिल्ल काननमतु नूर 
योजन विस्तारवं कण्टु आन्‌ तिलुक्कुल्तेर तन्तभूषणमितु 
कौण्टलङ्कुरिक्कैत्तु कोट्त्तु मुनीन्द्रनुं । ३० मानव वीरनतु केट्टु 
चोदिच्चीटिनान्‌ काननमतिलीरु जन्तुक्कळिल्लाञ्ञतिन्‌ कारण- 
मैन्नोटरुळ्‌ चैय्यणमेत्त तेरं श्री रामन्‌ तन्नोटतुमगस्त्यन रियिच्चान्‌ । 
अक्कवंशत्तिलू मुन्नमिक्ष्वाकु महीपति मुख्यनायुण्टाय्‌ वन्त्ञानवनु 
तनयन्मार्‌ उण्टायार्‌ तूरुजनमवरिलिळयवन्‌ दण्डनेत्त्रिज्ञालु- 
मवनु मेलिलोरु दण्डमुण्टाय्‌ वस्तीटुमेत्ततु मुन्ने तन्ने पण्डितनाय 
तातनडिञ्ञु वळिपोले । विन्ध्य सानु निशत योजन विस्तारत्तिलू 
बध्धुरमायिट्टीरु राज्यवूं तीर्त्तानल्लो । तत्रेव वाकिच्चितु दण्ड- 
नेज्जनकनु नित्य सौख्येन वाणान्‌ शुक्रनेम्गुरुवाकिक । पलत्ताळ्‌ 
चन्त कालमौरुत्ताळ चैत्रमासि बलवान्‌ शुक्रन्‌ तन्नेक्कण्टु वन्दिप्पान्‌ 
पोयान्‌ । पण्णंशालान्ते विळयाटि निन्तीदुत्तीरु कन्यक तन्नेक्कण्टु 

काम पीडितनायान्‌ । कम्यकयोट्‌ं निज 


मुनीन्द्र ने 'इस आभूषण को धारण कीजिए' ऐसा (राम से) कहा । ३० 
यह सुनकर मानवबीर ने पूछा- इस वन के जन्तु-विरहित होने का कारण 
क्या है? आप मुझे बता दें।” तब श्रीराम जी को आगस्त्य ने 
समझाया--“'अकंवंश (सूर्यवंश) में पहले इक्ष्वाकु नामक महान राजा हो 
गये थे। उनके सौ पूत्र थे, जिनमें सबसे छोटा दण्ड था, ऐसा जान 
लीजिए। उसे भविष्य में भारी दुःख भोगना पड़ेगा, ऐसा ज्ञानी पिता ने 
पहले ही समझ लिया था। उन्होंने विध्य के सानुप्रदेश में सौ योजन 
विस्तार का एक सुन्दर राज्य बनाया, जहाँ पिता ने दण्ड को बसा दिया । 
वह शुक्र को अपना गुरु मानकर नित्य सुख से रहने लगा । कई दिनों के 
बाद एक वार चेत्र महीने में वह महा पराक्रमी (दण्ड) शुक्र का दर्शन कर 
प्रणाम करने गया । तब पर्णशाला के द्वार पर सुशोभित एक कमनीय 
कन्या को देख वह कामज्वर से पीडित हुआ। कन्यका से अपनी 
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कन्यक तानु चोन््राळधर्म्मं चोल्लाय्क ती । ४० अचुटे जनकने 
प्रात्थिच्चालू निनक्कवर्‌ तन्तीदुमे्नेयेत्तालिलल वेषम्यमेतु । 


॥७ प 


अन्याय कर्म्ममतु कूटाते काट्टीटुकिल्‌ निन्नेयुं मुटिच्चीट्मेच्षुटे तातन्‌ 


नूनं । अन्तु कन्यक चोन्ततादरियातै बलाल्‌ कन्यकतन्नेप्पिटिच्च- 
पराधवुं चेय्तान्‌ । पिज्नेत्तन्‌ पुरत्तिनु वेगेन त्रटकोण्टान्‌ कन्यक- 
विषण्णयायाश्रमोपान्ते निन्ताळ्‌ । व्याकुलंपृण्टुतिल्क्कु पुत्रियेक्कण्टु 
शुक्रन्‌ शोकरोषेण परञ्ञीटिनानतु तेरं। दण्डनु पटयुं भण्डारवुं 
त्ताटूं वीटुं वेण्णीरायूप्पोक पोटि वरिषिच्चेळू दिनं। वापिका 
तीरस्थले वाळक मकळे ! नी तापवुमुण्टायूवरा पौटि वषंत्तालेतुं । 
त्ताट्रिलू वाणीटुं द्विज तापसन्मारेयेल्लां ताट्टिनु पुर त्तोरु देशत्तु 
वसिष्पिच्चान्‌। तानु त्ताट्टिनु पुरत्ताम्मार वाङ्डिङक्कोण्टान्‌ 
वानवर्‌कोनु पीटि वषिच्चानल्लो । नष्टमायूच्चमञ्जितु दण्डनं 
क्ताटुमेल्लां पेट्रेन्तु वनमायिच्चमञ्जु दण्डराज्यं । ५० दण्डकवन- 
मन्त चोल्लुल्ततिन्‌मूलं; दण्डराज्यत्तिलुछूछ जनङ्ङळ्‌ वसिच्चेटं 
चोल्लुन्तु  जनस्थानमेन्त्रतु धरिच्चालुं चोल्लिनान्‌ दण्डनुटे 
वृत्तान्तमखिलवृं । संध्यावन्दनत्तिनु कालवुभट्त्तितु सन्तोषं कोष्टु 
कालं पोयतुमोत्तिल्लल्लो। फलमूलादिकळ्‌ं भुजिच्चु रात्रौ मुनि 
इच्छा प्रकट करने पर कन्यका ने कहा कि तुम ऐसा दुवंचन मत कहो । ४० 
अगर तुम मेरे पिता से अपनी इच्छा कह दोगे तो वे मुझे तुम्हें दे देंगे और 
फिर तो कोई कठिनाई नहीं रही । उसके बिना अनधिकार चेष्टा करोगे 
तो मेरे पिता जी निश्चय ही तुम्हारा सत्यानाश करेंगे ।” उस कन्यका के 
इस कथन को माने बिना उसने उस पर बलात्कार किया और फिर अपने 
राज्य को शीघ्र चला गया । उदास एवं खिन्न हो वह कन्यका आश्रम 
के द्वार पर खड़ी रही । व्याकुल खड़ी अपनी पुत्री को देख तब शुक्र ने 
दुःख एवं रोष से युक्त हो कहा--“सात दिन की निरन्तर धूलि-वर्षा से 
दण्ड के सेना, भण्डार, राज्य, भवन सब नष्ट हो जाएं।” फिर उन्होंने 
उस राज्य में निवास करनेवाले समस्त द्विजों, तापसों को राज्य के बाहर 
एक अन्य प्रदेश में ठहरा दिया। वे भी स्वयं राज्य के बाहर हट गये। 
तब इन्द्र ने धूलि-वर्षा आरम्भ की तथा दण्ड और उसका राज्य नष्ट-भ्रष्ट 
हो गया। दण्ड का राज्य वन में परिवतित हुआ। ५० इसलिए उसे 
दण्डकवन कहा जाता है। उन दिनों दण्ड राज्य के (तपस्वी) लोग फिर 
वहीं आकर बस गये, इसलिए उसे जनस्थान भी कहलाता है, ऐसा जान 
लीजिए । मेंने दण्ड का पूरा चरित सुना दिया। संध्या-वंदना का 
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पलवृत्तान्तळडळुं परञ्जु केळ्‌प्पिच्चप्पोळू मारत्ताण्डोदयं कष्ट 
संध्यानुष्ठानं चेय्तु पात्थिवनगस्त्य पादांबुजं वणङिङनान्‌ । 
यात्रयुमयप्पिच्चु पुष्पकं करयेशि पर्तत वन्नयोद्धय पुक्कीटिनान्‌ 
नृपेन्द्रनु । ५६ 


अश्वमेध यागं 


केकेयीपुत्ननेयुं सुमित्रातनयनेय्‌ं वैकाते तान्‌ पोय वृत्तान्तछूछछ 
केळप्पिच्चूटन्‌ । धन्यन्माराकुमनुजन्मारोटवनीशन्‌ पिन्नेयं गाढं 
गाढं पुणत्नु चौल्लीटिनान्‌ । न्तिङ्ङळेन्नात्मावायतिल्ल संशयमेतु 
निङ्ङळक्कु वेण्टित्तन्ने राज्यवृं पालिक्कुन्नेन्‌ । उण्टौरु यागं 
चेय्वानाग्रहमतु तिङङळ्‌ खण्डिच्चु चौल्लीट्विन्‌ साध्यासाध्यव्‌- 
मेल्लां । मित्रनुं वरुणनुं चन्द्रनुं वित्तेशनुर्मेत्रय्‌ लोकोत्तरन्मारायार्‌ 
कम्म चेय्तु। निन्तिरुवटि चिन्तिच्चालौरु यागं चेय्वानैन्तोरु 
दण्डमत्तु भरतनुर चंय्तान्‌ । यागं चेय्कोटुत्ताकिलश्वमेधं चैय्यणं 

यागङ्ङलिलेल्लाटिलुमुत्तममश्वमेधं । अन्न सौमित्रि रघवरनोट्र 
समय निकट आ गया; अत्यधिक आनन्द के कारण समय के बीतने का 
ध्यान नहीं रहा ।' फल-मूल खाकर रात में मुनि ने कई कथाएं कह 
सुनायीं । फिर सूर्योदय देख संध्यानुष्ठान से निवृत्त हो महाराज (राम) 
ने अगस्त्य के चरणकमलों में प्रणाम किया । (अगस्त्य ने) विदा किया 
और पुष्पक पर चढ़कर महाराज सानन्द अयोध्या वापस आये । 


अश्वमेध यज्ञ 


(श्रीराम जी ने) केकेई-पुत्र (भरत) तथा सुमित्रा-तनय (लक्ष्मण) 
को तुरन्त अपनी यात्रा के समाचार सुना दिये । धन्य अपने श्राताकुमारों 
को अवनीश (राम) ने फिर बार-बार गाढ़ भाव से छाती से लगाकर 
कहा-““तुम लोग मेरे प्राण हो, इसमें संशय नहीं है। तुम्हारे लिए में 
राज्यनशासन करता आ रहाहूं। मेरे मन में एक यज्ञ करने की 
अभिलाषा है। उसके पक्ष-विपक्ष में तुम सोच-विचार करके तर्कंयुक्त 
उत्तर दो । मित्र, वरुण, चन्द्र, वित्तेश (कुबेर) (यज्ञ) कर्मं करके 
लोकोत्तर स्वरूप प्राप्त कर चके हैं।” भरत ने कहा--“आप चाहें तो 
एक यज्ञ करने में कौन सी कठिनाई है ।” “यज्ञ करना ही है तो अश्वमेध 
यज्ञ ही किया जाना चाहिए क्योंकि समस्त यज्ञों में वही सर्वोत्तम है” ऐसा 
सोमित्न ने राम से कहा और फिर उसके समर्थेन में एक कथा भी सुनायी 
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चेय्तान्‌ पिन्नै मटतिनौरु कथयुमुर चेय्तान्‌ । मुन्नमुण्टायितौस 
दैत्येन्द्रन्‌ वृत्वाधिपन्‌ मुत्त्तूर्योजनयुण्ट्न्नतमुटलतिन्‌ । वण्णवुं 
मुन्नौन्नुण्टु कण्टोळं भयङ्करन्‌ दण्डमेन्निये शत्रुविजयं लभिप्पा- 
नाय्‌ १० उग्रमाँ वण्णमवन्‌ तपस्सु तुटङि्ङिनान्‌ व्यग्रिच्चु 
मरञ्जितु वासवनतिनाले। लैलोक्यमटक्कुवान्‌ तपस्सैन्तोत्तुँ शक्रन्‌ 
पालाछि पुक्कु पत्मनाभने स्तुति चेय्तान्‌ । योगनिद्रयुमुण्त्त- 
सळिच्चेय्तु नाथन्‌ लोकनायकनेन्तु स ङ्कूटमेन्त्िवण्णं । वृत्तनामसुरने 
निग्रहिच्चमरन्माक्कत्तल्‌ तीत्तरुळेत्तु देवेन्द्रनुणत्तिच्चान्‌ । भक्त- 
नामवने जान्‌ कौल्लुकयिल्लेन्टे शक्त्या युद्धं चेय्तसुरने निग्रहिच्चालुं 
भवान्‌ । तापसनाय दधीचि तम्नोटस्थि वाझिड शोभिच्च वज्र 
विश्वकर्म्मणा तीप्पिकक नी। वज्रं कोण्टसुरने निग्रहिक्कयुं 
चैय्यां विज्वरनायि स्वर्गं पुककु वाळक भवान्‌ । इन्द्रनोटेवमरुळ्‌ 
चैय्तयच्चोरु शेषं इन्दिरापति योगनिद्रयुं तुटङिङनान्‌ । वृत्नने 
नारायणनरुळ्‌ चेस्ततु पोले सुत्रामा युद्धं चेस्तु निग्रहिककयुं चे्तान्‌ । 
नित्यवुं ब्रह्महत्या पापत्ताल्‌ महेन्द्रनु निद्राहारादिकळ्‌ं वशमल्लाते- 
याथि । २० वृन्दारकन्मार्‌ मुनिमारुमायोर्त्त कल्पिच्चन्द्रनेक्कोण्टु 
वाजिमेधवुं चेय्यिष्पिच्चार्‌ । नारिकळ्‌ रजस्वलयायिरिक्कुम्तिटत्तु 


“पहले वृत्र नाम का एक असुर था, जिसका तीन सौ योजन उन्नत शरीर 
और सौ योजन मोटा शरीर था'। वह देखने में बड़ा भयंकर रूपवाला 
था। सहज ही शत्रुओं पर विजय पाने के लिए- | १० -उसने उग्र 
तपस्या आरम्भ की और उससे भयाकुल इन्द्र तुरन्त अदृश्य हुए। उसे 
त्रैलोक्य को अधीन करने के उद्देश्य से तपस्या-रत जानकर शक्र (इन्द्र) ने 
क्षीरसागर में आकर पद्मनाभ (विष्णु) की स्तुति की तो योगनिद्रा से 
जगकर स्वामी ने पूछा-“आप लोकनायक पर ऐसी क्या विपत्ति आ पड़ी 
हैं ?” “वृत्त नामक असुर का संहार कर अमरों का दुःख आप दूर करें” 
ऐसी देवेन्द्र ने प्रार्थना की । “में अपने उस भक्त का अपने ही हाथों से 
वध नहीं करूंगा; आप युद्ध करके असुर का वध कर लीजिए। तपस्वी 
दधीचि की हड्डी लेकर आप विश्वकर्मा से सुन्दर वज्ञायुध बनवा लीजिए । 
वज्त्रायुध से असुर को मार सकेंगे । इस प्रकार विजेता बन आप सुरलोक 
में वास कीजिए ।” इस प्रकार समझा-बुझाकर इन्द्र को भेजने के बाद 
इन्दिरापति योगनिन्द्रा में तल्लीन हुए। नारायण के कहे अनुसार सुत्रामा 
(इन्द्र) ने युद्ध करके वृत्त का वध किया । ब्रह्महत्या के पाप से महेन्द्र 
नित्य निद्रा एवं आहार सें रहित हो परेशान हुए। मुनियों से विचार 


| 
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तीरिले नुरयिलुं ब्रह्मघातकङ्कलुं चूतु सन्ततं पोरुतीटुन्त नरडूलुं 
पातकं त्तालिटत्तुं पकुत्तु त्रल्कीटिनान्‌ । इन्द्रनूं विशुद्धमाय्‌ वत्तितितु 
सुरलोकं नन्तेट्रमश्वमेधं मटुळूळ यागङ्ङळिल्‌ । सुमित्रात्मज 
वाक्यं केट्टु राघवन्‌ चोन्न्तान्‌ अमित्रान्तकनाय कईमपुतीसुतन्‌ 
सूर्य सोमान्वयछूडछ रण्टिनुमाद्यनायो रार्येनामिळन्‌ भूमिपालिच्चु 
वाळुंकालं, मृगया विवशनायूच्चेन्तिळावृत्तं पुक्कार्‌ मृगशाबाक्षि- 
कळायूच्चमञ्जु पुरुषन्मार्‌ । नृपति तानुमोरु वनितयायानल्खो 
विपिनान्तरङङछिल्‌ सञ्चरिच्चीट्‌ं तेरं; बुधनुं कण्टु निज भवने 
वच्चुकोण्टु शितिकण्ठने स्तुतिच्चळव्‌ जगन्नाथन्‌, प्रत्यक्षनाय्‌ 
चौत्त्तारनैत्ताले साध्यमल्ल भक्त्या पार्वेतितच्नेस्सेविच्चे फलं वरू। ३० 
अन्तरुळ्‌ चेय्तशेषमीश्वरि तत्नेच्चेनत्तु वन्दिचु सेविच्चप्पोळरुळिच्चेय्तु 
देवि। बानिह पातिवरं तरुवन्‌ महादेवन्‌ ताननुग्रहिक्कणं 
पातियुमेन्तेवरू । नारियायोरु मासं कळिञ्जाल्‌ पिन्ने मासं 
पुरुषनाये वाळक पिन्ने मानिनियायूं। इङङने मासं प्रति कलर्न्तु 


कर देवों ने इन्द्र से अश्वमेध यज्ञ कराया और इन्द्र के ब्रह्महत्या पाप को 
रजस्वला नारियों के बैठने का स्थान, पानी का फेन, ब्रह्मघातक तथा 
निरन्तर जुआसक्त-इन चारों स्थानों में विभक्त कर दिया। इन्द्र 
- पवित्रात्मा बन सुरलोक में आये । इसलिए अन्य यज्ञों से अश्वमेध यज्ञ 
श्रेष्ठ है ।” सुमित्रात्मज (लक्ष्मण) का वचन सुनकर (उन्हीं का समर्थन 
करते हुए) राम ने कहा-“पहले प्रजापति कदेम की पुत्री का पुत्र तथा 
सूर्य-सोम दोनों वंशों का आदिपुरुष महान इल नामक राजा हो गया, जो 
अपने शासन-काल में एक दिन अपने साथियों सहित मृगया-विवश हो; 
घूमते-घूमते झालवृत्त में पहुँच गया, जहाँ पहुंचते ही सारे पुरुष स्त्री रूप 
में परिणत हो गये । उस कानन में घूमते समय राजा भी एक वनिता के 
रूप में परिणत हो गया । उसे बुध ने देखा तो अपने भवन में ले गया 
और पाप-शान्ति के लिए जगन्नाथ शिव की स्तुति करवायी । तब प्रत्यक्ष 
हो शिव ने कहा कि यह कायं मेरे लिए असंभव है, भक्ति से पावती की 
सेवा करने से ही लाभ होगा । ३० (शिव के) ऐसा कहने के उपरान्त 
ईश्वरी (पार्वती) के पास पहुंच कर पूजा-तपस्या की तो देवी ने कहा 
मैं आधा वर दूंगी और आधा वर पाने के लिए महादेव की कृपा आवश्यक 
है। नारी के रूप में एक मास बिताने पर फिर अगले मास पुरुष बनोगे 
और फिर मानिनी (स्त्री), इस प्रकार एक-एक मास रहते हुए जब तुम 
पुरुष रूप में रहोगे उस समय तुम्हें अपने स्त्री-जीवन की याद नहीं 
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वाळुं कालमंगनयाय्‌ वाळूंकालमुळ्ळवस्थकछोन्तु पुरुषनाय्‌ वाळुं- 
कालं तोन्नुकयिल्ल तानुं वरवृमेवं कोट्त्तीटिनाळ्‌ भगवति । 
गर्भेवुमुण्टाय्‌ वन्तु बुध बीजत्तालप्पोळभंकन्‌ पुरूरवावृण्टायान्‌ 
प्रसिद्धनाय्‌ । सोमवंशत्तिङ्कलेयृवकादि राजावृमवन्‌ भूमियूं 
वानोर्‌ ताटुमटक्कि वाणानल्लो । सोमनन्दनन्‌ पिन्नेप्पवेतादिक 
ळायमामुनिमारेयौक्के वरुत्ति चौल्लीटिनान्‌- शङ्कुर शाप- 
त्तिनालिळनां नृपेन्द्रनु सङ्कुटमुण्टायतु तीव्कंणं तिडःडळेत्त 
मेदिनीश्वरनेक्कोण्टश्वमेधं चेय्यिच्चु भूतेश प्रसादवृं वरुत्ति 
मुनीन्द्रन्मार्‌ । ४० आशु भूपतिक्कुमोक्षं कोट्त्तरुछिना रीशनु 
प्रसादिच्चु वरवृं नल्कीटिनान्‌ । भूपतियवभृथस्नानवृं कळिच्चितु 
तापसन्मारु प्रीति पूण्टेळुन्तळळीटिनान्‌ । अत्रयुं महत्वमुण्टश्वमेध- 
त्तितेत्तु पथ्वीशन्‌ तन्नोटीशन्‌तानुमनुजन्मारोटरुळ्‌ चेय्तु। तदनु 
सौमित्नियोटरुळ्‌ चेय्तु रामन्‌ विधिनन्दननाय वसिष्ठ मुनियेय्‌ं, 
वामदेवादिकळां तापसेन्द्रन्मारेयूं भूमिदेवन्मारेयृं झटिति वरुत्तुक । 
भूमिपालकन्मारेयुमौक्कवे वरुत्तेणं सामोदं सुग्रीवादि वानरेन्द्रन्मारयूं ; 
रक्षोवीरन्मारोटूं कूटि मल्‌ भक्तनाकृं रक्षसांपति विभीषणनृं 
वत्त्तीटणं । दिक्कुकळ्‌ तोरुमश्वं तटत्ति वन्तीट्‌ त्ती लक्ष्मण ! 


रहेगी । इस प्रकार भगवती ने वर दिया। तब उसका बुध-बीज से 
गर्भ हुआ, जिससे सन्तान रूप में प्रसिद्ध पुरूरवा हुआ। वही सोमवंश 
. का प्रथम राजा था, जिसने भूमि और स्वर्ग पर अधिकार कर शासन किया 
था। सोमनन्दन (पुरूरवा) ने पर्वतादि महामुनियों को निमंत्रित कर 
कहा-"'शंकर के शाप से महाराज इल जिस संकट में पड़ा हैं, उसको दूर 
करने की आप कृपा करें । मुनीन्द्रो ने पृथ्वीपति से अश्वमेध यज्ञ कराकर 
भूतेश (शिवजी) का प्रसाद प्राप्त कराया । ४० तुरन्त भूपति को मुक्ति 
देकर शिव ने कृषापूर्वंक वर भी प्रदान किया । भूपति ने अवभृथ स्नान 
किया और प्रसन्न हो मुनि लोग चले भी गये। तब पृथ्वीश से ईश 
(शिव) ने कहा था कि अश्वमेध यज्ञ अत्यन्त महत्वपूर्ण है।” उसके बाद 
राम ने सौमित्र को आदेश दिया कि विधिनन्दन वसिष्ठ मुनि, वामदेव 
आदि तापसों तथा भूमिदेवों (ब्राह्मणों) को तुरन्त बुला लाओ। समस्त 
भूमिपालों को भी निमंत्रित करना चाहिए । सानन्द सुग्रीवादि वानर श्रेष्ठों 
तथा राक्षस श्रेष्ठों सहित मेरे भक्त राक्षसराज विभीषण को भी बुला लाना 
चाहिए । हे लक्ष्मण! समस्त दिशाओं में मख (हेतु परिक्रमा) करके आओ। 
अब विलम्ब न हो, इसका ध्यान रखो । तुरन्त ही भरत जाकर नैमिषः 
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कालमेतुं वेकरुतऱिक ती। सुरमन्दिरं पोलेनेमिशक्षेत्रत्तिद्धुल्‌ 
भरतन्‌ तीप्पिक्कणं यागशालयु द्रुत । भुपतिमाक्कु वसिप्पानुळूळ 
गृहङ्ङळ्‌ं तापसेन्द्रन्माक्किरिक्का नुळळ गृहडडत्ठुं। ५० चतुरंगत्तिनु 
वाणीटुवान्‌ शालकत्ठूं सदनछडछुं नाना वण्णिकळूक्किरिप्पानायू । 
अङङाटितैरुवुकठ्‌ वेद्यमन्दिरङ्ङळं मंगलगृहळडळ्‌ विद्वान्माक्कुं 
रसिप्पानाय्‌; भण्डारं वेप्पानंपवरकं विचित्रमाय्‌ मण्डपङ्ङळ्‌ं 
महासोध गोपुरकडळुं; धन धान्यादिकळुं क्तटत्ति वच्चीदुक 
मुनि विप्रादिकळूक्कु दानं चेय्वतिनाय्‌; सुमन्त्राद्यमात्यन्माररुळ्‌ 
चैस्तवयेल्लां सामोदं प्रवत्तिच्चारमितानन्दत्तोटे । राघवन्‌ चतुरंग 
वाहिनियोटुं पुनराकुलं कूटाते कण्टखिल वाद्यत्तोटुं, शोभन 
मुहृ्तेन प्रस्थानं चेय्तु परमाभोगोत्सवं चेत्तु नेमिशक्षेत्रं पुक्कान्‌ । 
तल्क्काले मुनीन्द्रन्मार्‌ भूदेव प्रवररु सल्‌क्काव मुख्यन्मारु नत्तेकिमारु 
वन्त्तार्‌। तङ्ङळ्‌ तङ्ङळूक्कुळूळोरु बिरुदुं वाद्यझडळूं मङ्डाते 
चतुरंगमाकिय सेन्‍्यत्तोटूँ तडःडळालाय सल्‌क्कारडडळमेटुप्पिच्च्‌ 
तुंगन्माराय महीपालरु वस्तीटिनार्‌ । ६० आकुलमेन्येयवरेक 
नायकनाय राघवन्‌ त्तत्रक्‍कण्टु काळ्चय्‌ं वच्च शेष, केकेयीसुत 
सुमन्त्रादिकळ बहुमानिच्चेकेक गृहं तोर सल्क्करिच्चिरत्तिनार्‌ । 
क्षेत्र में सुर-मन्दिर के समान (उज्ज्वल) यज्ञशाला, भूपतियों के आवास 
स्थान तथा तापसेन्द्रों के निवासगृह बनवा दें । ५० चतुरंगिणी सेनाओं 
के ठहरने की शालाएँ, ओर नाना वणं के लोगों के रहने के भवन, हाट- 
बाजार, औषधालय, मंगलगृह, विद्वद्सभा, भण्डार की सुरक्षा के लिए 
भण्डार-घर, सुन्दर मण्डप, गोपुर, महासीध, सब तुरन्त बनवा दें । मुनियों- 
ब्राह्मणों को दान-दक्षिणा देने के लिए धन-धान्य भरकर रखें । सुमन्त्र 
आदि अमात्यों ने भी भगवान की आज्ञा मानकर सानन्द समस्त कार्यो का 
समुचित प्रबन्ध किया । सहषं राम चतुरंगिणी सेनाओं, सब प्रकार के 
सुन्दर वाद्यों तथा अन्य समस्त आडम्बरों, अलंकारों के साथ शुभ घड़ी में 
प्रस्थान कर नेमिषक्षेत्र में पहुंचे । तुरन्त ही मुनिवर लोग, भूदेव प्रवर 
लोग, श्रेष्ठ कविगण, नर्तेकियाँ सब उपस्थित हुए । अपनी-अपनी उपा- 
धियों, वाद्यों सहित चतुरंगिणी सेनाओं को लिये तथा अपनी-अपनी शक्ति 
के अनुरूप उपहार एवं भेंट की वस्तुएँ लेकर श्रेष्ठ महीपति लोग 
पधारे । ६० अनाकुल भाव से आगे बढ़ उन्होंने रामचन्द्र जी से मिलकर 
अपने साथ लाये पदार्थ भेंट में चढ़ाये तो कंकेई-सुत (भरत), सुमन्त आदि 
ने सादर उनका स्वागत-सत्कार कर (उनके लिए निमित) भवनों में 
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भोजन सुगन्धातुलेपनादिकळाले राजभोगङ्डङळ्‌ कोण्टु सुखिच्चु 
यथोचितं । लक्ष्मणन्‌ कुतिरयु नटत्तिक्कीण्टु वन्तान्‌ राक्षस 
प्रवरनं वन्‌पटयोट्‌ं वत्तान्‌ । भास्करपुत्रन्‌ कपिसेनयुमायि बन्तान्‌ 
भास्करशिष्यनाय श्रीहनुमानुं वत्तान्‌ । मानुष निशाचर वानर 
वीररेल्लां मानसमोरुमिच्चा तडस्डक्तिलभेदमाय, तन्नुटे गुरुवाय 
वसिष्ठ नियोगत्ताल्‌ पौन्नु कोण्टौरु सीततन्नैयु निम्मिच्चुटन्‌; 
राघवन्‌ तिरुवटि यागवुं दीक्षिच्चितु नाकवासिकळेल्लां हविर्‌ 
भागवुं कोण्टार्‌ । काम्यङ््ङळाय धन धान्यादि वस्तुवकळ्‌ं 
ब्राह्मणक्कनवधि तल्किनारेल्‍लावरुं । वस्त्र काञ्चन रत्न गोभूमि 
ग्रामळझडळुं वस्त्रङळ सुवण्णंरूप्यडःड्छायुक्र॒छ॒वयूं, ७० भोजन 
धान्यङङछ्ुमेन्तु चोल्लावतोर्ताल्‌ भाजनमेल्लावक्कु सुवण्णेमयमत्रे । 
उर्वीपालेन्द्रन्मारुमुर्वीदेवेन्द्रन्मार॑ सर्वाभीष्टवं लभिच्चेट्वृभा- 
नन्दिच्चार्‌ । मर्त्यामर्त्यादि जन्तु सञ्चयं तृप्ति पृण्टार्‌ इत्थ 
मारानृं यागं चेय्तवारुण्टो केळ्प्पान्‌ । सुत्रामा कृतान्तनृं पाशियुं 
शशाङ्कुन्‌ं प्रद्य॒म्नादिकळ्‌ं पण्टिङ्ङने चेय्तीलारं। मत्येमक्कंट 
रात्रिञ्चरन्मारोरुमिच्चु वित्तमत्यत्थ॑ वारिक्कोरि दानङङळ्‌ 
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ठहराया । वे भोजन-पदार्थो, सुगन्धियुक्त अनुलेपनों आदि से यथोचित 
राजभोग भोगते हुए सुखपूर्वक रहने लगे। लक्ष्मण (दिग्विजय के लिए 

जे गये) घोड़े को ले आये। राक्षस-प्रवर (विभीषण) अपनी विशाल 
सेना सहित उपस्थित हुए । भास्करपुत्र (सुग्रीव) कपिसेना सहित आये 
और भास्कर (सूर्य के) शिष्य हनुमान भी आ उपस्थित हुए । मनुष्य, 
निशाचर, वानर सबने अपने भेदभाव को छोड़ एकात्मना बैठकर, अपने गरु 
वसिष्ठ जी के आदेशानुसार सोने की एक सीता बनायी । भगवान 
श्रीराम जी ने यज्ञ की दीक्षा ली और नाकवासी लोगों ने अपना हविर्भाग 
स्वीकार किया ।. ब्राह्मणों को सभी ने उनके इच्छानुसार धन-धान्य दान 
में दिये । वस्त्र, स्वर्ण, रत्न, गौएँ, भूमि, ग्राम, सुनहले वस्त्र । ७० 
भोजन, धान्य सबका क्या वर्णन किया जाए ! सबके दानपात्र सुवर्ण के 
थे। उर्वीपालक् (राजा लोग) और भूमिदेव (ब्राह्मण) लोग अपने 
सर्वाभीष्ट की सिद्धि पर अत्यन्त प्रसन्न हुए । मर्त्य-अमर्त्यं सब प्राणि-वर्गं 
संतुष्ट हुए । ऐसा किसी ने कभी यज्ञ किया, ऐसा कभी सुनने में आया 
है ! सुत्रामा (इन्द्र), कृतान्त (यमराज), पाशी (वरुण), शशांक (चन्द्र), 
प्रद्यम्न आदि किसी ने पहले ऐसा यज्ञ नहीं किया । मत्यं-मकंट, रात्रिचर 
सबने मिलकर हाथ भर-भरकर दान दिये। “सूर्यवंश के लिए अलंकार 
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चेय्तार्‌ । सूर्यवंशालङ्कारभूत राघव ! जय शौयं वारिधे ! 
जय रावणान्तक ! जय। राम ! राजेन्द्र ! दशरथनन्दन ! 
जय राम ! कोसल्यात्मज ! भाग्यवारिधे ! जय। इत्थ- 
मोरोरोजनं पत्तु दिक्किलुं निन्त भक्त वत्सलनेक्कण्टत्यन्तं 
स्तुतिवकयाय्‌ । अश्रान्तमश्वमेधमीदुशं वत्तिक्कुत्ताळ्‌ विश्रुतनाय 
मुनि मुख्यनां वाल्मीकियुं, ऋष्यगारास्ते कुशलवन्माराय निज 
शिष्यन्मारुमाय्‌ वन्नु पुक्कानेन्तरिञ्जालुं । ८० बालकम्मारोटरुळ्‌ 
चेय्तितु वाल्मीकिय्‌ं कालेपोय्‌ रामायणं त्तेरोटु गानं चेय्विन्‌। 
भूदेव मुनिवर भूपाल सभामद्धये माधुयंत्तोटु गानं चेय्तालुं 
रामायणं । _ राजावु विळिप्पिक्किल्‌ त्राणं कूटाते चेन्तु राज- 
सबन्निधियिद्धुलिरुत्तु गानं चेय्विन्‌ । भूपति वीरन्‌ निङ्ङळारेत्तु 
चोदिक्किलो तापसकुमारन्मार्‌ बङ्ङळेत्तुर चेस्विन्‌। तिडडळक्कु 
सम्मानमायेतानुं न्तल्कीटुकिल्‌ नङ्ङळूवकु फलमूलमौलिङ्ञु 
वेण्टाधनं, अैन्तुरचेय्तु वाङ्डीटायकेतुं धनं निङ्ङलेत्तु 
बोधिप्पिच्चयच्चीटिनान्‌ वाल्मीकियूं। वासरमुख कृत्यङ््ङळ- 
नुष्ठिच्चु भासमानन्माराय बालन्मारिरुबरुं तापस भूपालक 
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स्वरूप हे राघव ! हे शौयंवारिधि ! आपकी जय हो। हे रावणान्तक ! 
आपको जय हो । हे राम ! हे राजेन्द्र ! हे दशरथनन्दन! आपकी जय! 
हे राम ! कोशल्यात्मज ! भाग्यविधाता ! आपकी जय हो।” -इस 
प्रकार एक-एक व्यक्ति भक्तवत्सल (राम) को देख दसों दिशाओं से स्तुति 
करने लगा । इस प्रकार अनवरत अश्वमेध का अनुष्ठान चल रहा था; 
तब विश्रुत मुनिनायक वाल्मीकि आश्रम-स्थल से कुश-लव नाम के अपने 
शिष्यों सहित उपस्थित हुए; ऐसा जान लें । ८० वाल्मीकि ने बालकों से 
कहा--“तुम लोग यथासमय जाकर विधिवत्‌ रामायण का गान करो । 
भूदेवों, मुनिवरों, भूपालों से परिपूर्णं सभा-मध्य में रामायण का मधुर स्वर 
गान करो । अगर राजा बुलाएँ तो संकोच छोड़ राजा के सम्मुख उपस्थित 
होकर गान करो । अगर राजाधिराज यह प्रश्‍न करें कि तुम लोग कौन 
हो, तो तुम लोग अपने को तपस्वीकुमार बता देना । तुम्हें पुरस्कार में 
कुछ दें तो 'हमें फल-मूल को छोड़ धन की आवश्यकता नहीं,' ऐसा कहकर 
तुम लोग कुछ भी धन ग्रहण न करना”, ऐसा समझा-बुझाकर वाल्मीकि ने 
उन्हें (रामायण का गान करने के लिए) भेजा। वासरमुख (प्रातःकाल) 
संध्या-कमों का अनुष्ठान कर दीप्तिमय दोनों तपस्वी बालकों ने तापसों, 
राजाओं तथा ब्राह्मणों की सभा में (रामायण का) गान किया। सुनते 
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भूदेव सभामद्ध्ये तापस कुमारन्मार्‌ गानवुं चेय्तारल्लो । काव्य- 
मेत्रयूं मनोमोहनं नानाजन श्राव्यमेत्ताशु रामभद्रनु केट्टव्रेरं 
बालकन्मार वरुत्तीटुकेत्तरळु चेय्तु नीलनीरजनेत्रनत्त्तेरम 
मात्यन्मार ९० तापस बालन्मारे वरुत्तियतु तरेर, भूपतितिलकने 
वन्दिच्चारवकळुं । गानं चेय्केत्तु नियोगिच्चतु केट्टलेरं आनन्दं 
ण्डु गानं चैय्तितु बालन्मासं । चोल्लिनारिरुपतु सर्गवृमन्तुतन्ने 
कल्याणप्रद रामचरितं मनोहरं । _ अत्रयुं चित्रं चित्रं बालन्मारि- 
सवक्कु चित्त सन्तोषं वर्मारुटन्‌ कोटुक्कणं, स्वण्णंवुं पतिरेण्णा- 
यिरमेत्त्ततु केट्टु सुवण्णमाय पौन्नु कोट्त्तारलु नेरं। फल मूल- 
ङ्‌ङळो क्िञ्नैन्तिनु नडडळ्‌क्कितु फलमिल्लितुकोण्टु जङ्ङळूक्कन्त- 
रिज्ञालूं। अतुकेट्टवरवर्‌ बहुमानिच्चा रेट अतुल गुणवान्मारिव- 
रेस्तरिञ्ञालु । सारस विलोचनन्‌ बालकभ्मारोट्‌ चोत्तानारितु 
चमच्चतु निङ्ङळारिरुवरुं । चमच्च कवि श्रेष्ठनेविटे वसिक्कुन्तु ? 
समस्त वृत्तान्तवृं चेल्विनेत्ततु तरं । इक्काव्यं चमच्चतु वाल्मीकि 
महामुनि सर्गवुमञ्चूरुण्टु मुनिशिष्यन्मार्‌ जङ््ङळ्‌ । १०० 
गोमती तीरे मुनीन्द्राश्रमे वसिक्नुन्नु, कोमळमाय काव्यं केळ्क्केण- 


ही रामचन्द्र ने कहा--“यहृ अत्यन्त मनोहर काव्य है और नाना प्रकार के 
लोगों के सुनने योग्य है।” नील नीरज-नेत्न (नील कमल-लोचन राम) 
ने बालकों को बुलाने का आग्रह किया। तब अमात्यों ने- । ९० 
तापसकुमारों को (राम के समीप) पहुँचा दिया और उन्होंने राजश्रेष्ठ 
को प्रणाम किया । गान सुनाने का आदेश होते ही कुमारों ने सहर्ष गान 
किया। उन्होंने उस दिन कल्याणप्रद एवं मनोहर रामचरित के बीस सगं 
गाये । “अत्यन्त आश्चयं है ! अत्यन्त आश्चर्य है ! दोनों बालकों को 
सन्तुष्ट करने के लिए अठारह सहस्र स्वणंमुद्राएँ दी जानी चाहिए” ऐसा 
(राम का) आदेश होते ही उन्हें स्वर्णमुद्राएं दी गयीं । “फल-मूल के 
अतिरिक्त ये हमें किस काम की हैं। इनसे हमारा कोई प्रयोजन नही”, 
(ऐसा कुमारों ने कहा) यह सुनकर समस्त लोगों ने भुरि-भूरि प्रशंसा करते 
हुए कहा कि ये अतुलनीय गुणी हैं। श्रीराम जी ने बालकों से पूछा- 
“यह किसकी रचना है ? और तुम दोनों कौन हो ! इसके रचयिता कवि- 
श्रेष्ठ कहाँ हैं ? समस्त वृत्तान्त बता दो ।” (तब बालकों ने कहा--) “यह 
काव्य महामुनि वाल्मीकि ने रचा है और इसके पाँच सौ सर्ग हैं। हम 
मुनि के शिष्य हैं। १०० हम गोमती नदी के तट पर मुनीन्द्र के आश्रम में 
रहते हैं। अगर यह मधुरकाव्य सुनने की इच्छा है तो यज्ञ-कृत्य के 


उत्तर रामायणम्‌ ७२७ 


मेन्ताकिलो यज्ञकृत्यानन्तरं मद्याह्नं कळिञ्ञालिडडज्ञान 
विनाशनं केळूप्पिक्कामखिलवुं। मन्नवनतु केट्टु पिटेस्ताळतु 
केळ्प्पान्‌ तन्नुटे बन्धुक्कळ्मायौसम्पेट्वानल्लो । कैकेईतनयादि 
सोदर वीरन्मारं साकेत वासिकळूं मन्त्रिकळ्‌ सामन्तन्मार्‌, नाना 
` देश्यन्माराय भूपाल वीरन्मारुं वानर कदंबवृं राक्षस प्रवररु, 
तापसवरन्मास ब्राह्मण निकरवृं व्यापार निरतन्माराकिय वैश्यन्माशं, 
पादजादिकळाय नाना वण्णिकळ्‌ चुळुन्नादरालास्थान सिंहासने 
मश्विनार्‌ । सरसमाय काव्यं केट्रीर महाजनं परमानन्दं पृण्टु 
चमञ्जितेल्लावरुं । अङङनै चिलदिनं केट्टितु रामायणं मंगल प्रदं 
मोक्षसाधनं मनोहरं । तलुक्काले सीतादेवि तन्नुटे पुत्रन्मारेत्तुळ- 
क्काम्पिलरिञ्जितु राघवन्‌ तिरुवटि । ११० गोमती तीरे वाळू 
वाल्मीकि तन्नेक्काण्मान्‌ रामभद्रनुमौरु दूतने नियोगिच्चान्‌ 
जानकी देवि शुद्धयेङ्किल्‌ क॑ककोळळामल्लो नानालोकरुं काण्के 
प्रत्ययं चेय्तीटणं । अस्तततु दूतन्‌ चौस्त तेरत्तु वाल्मीकियुं तन्तितु 
नाळेततन्ने सत्यं चेय्यिक्कामल्लो । अन्तु वाल्मीकियरुळ्‌ चेय्ततु 
केट्टु दूतन्‌ वस्तु रघुवरन्‌ तन्नोट्णत्तिक्कयं चेय्तान्‌। उण्टल्लो 


बाद मध्याह्न वेला समाप्त होने पर समस्त अज्ञानविनाशक (राम चरित ) 
को सुनाएंगे ।” यह सुनकर महाराज ने अपने आत्मीयजनों सहित अगले . 
दिन उसे सुनने का प्रबन्ध किया । भरत जैसे भ्राता लोग, साकेतवासी 
लोग, मन्ति-सामन्तगण, नाना देशों से आगत भूपति लोग, वानर-समूह, 
राक्षस प्रवर, तापसगण, ब्राह्माणवृन्द, व्यापार-निरत वैश्य लोग, पादज 
(शूद्र) आदि नाना वर्ग के लोग, सब आस्थान मंडप में आ उपस्थित हो 
गये । रसमय रामकाव्य सुनकर, समस्त जनता परमानन्द में तल्लीन 
हुई। इस प्रकार मोक्षदायक, मंगलप्रद एवं मनोहर रामायण की कथा 
कुछ दिन तक सुनी। तब तक भगवान राम ने मन में यह समझ लिया 
कि ये कुमार सीतादेवी के पुत्र हैं। तुरन्त रामचन्द्र जी ने गौतमी तट- 
वासी वाल्मीकि के दर्शंनाथं एक दूत को भेजा । ११० "जानकी देवी 
पवित्र है तो उसे स्वीकार किया जा सकता है, किन्तु समस्त जनता के सामने 
प्रमाण दिया जाना चाहिए' ऐसा (राम-सन्देश) दूत के कहने पर “ठीक 
है, ठीक है, कल ही सत्य प्रतिज्ञा करायी जाएगी”, ऐसा वाल्मीकि का 
कथन सुन दूत ने आकर श्रीराम जी को सन्देश दिया। “कल सीता का 
शपथ होगा, कल तापस आदि समस्त महाजन देख ले ।” यह सुनकर 
समस्त लोकवासी जन प्रशंसा करने लगे। वन्द्य वाल्मीकि सहषं निकल 
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त्ताळे सीत शपथं महाजनं कण्टु कोळुळणमतु तापसादिकळेल्लां । 
अन्ततु केट्टु महालोकरं प्रशंसिच्चार्‌ वन्द्यनां वाल्मीकियुमादराल्‌- 
प्पुरप्पेट्टान्‌ । श्रीभगवतियोटुं विरिञ्चन्‌ वरुंपोले तापसोत्तमन्‌ 
सीतादेवियुमायि बन्तान्‌ । पारिल्‌ कुलनारीवरमारिवळोट्‌ 
तेरायिक्काण्मानिल्ल केठुप्पानुमिल्ल नूनं । अओत्त्तेल्लां प्रशंसिच्चार्‌ 
कण्टुनिस्तवरेल्लां अन्तेरं वाल्मीकियुं राघवनोटु चौन्तान्‌ । 
सत्यमेन्रिये परञ्जरिविल्लीरु तालु पृथ्वीनन्दनयाय जानकि 
देविक्केतुं १२० दूषणमिल्लेत्त्तीरु सत्यं भान्‌ चेग्तीट्वन्‌, योषमार्‌ 
मणियाय लक्ष्िमियायतुमिवळू;; त्तिनक्कु शङ्क तीत्तिल्लङ्किलो 
ती चोल्लियालनत्थं कूटातेकण्टवळऱियिक्कु । निन्तिरुवटि 
परञ्ञालतु तन्ने मति चिन्तिच्च्‌ कण्टालितिनु मीतैयिल्लौरु सत्यं । 
वल्लिदेवनु महादेवनु विरिञ्चनुं अन्य देवन्मारमितन्तोटु 
चौन्तारल्लो । अन्धनाय्‌ विचारमिल्लाय्कयालुपेक्षिच्चेन्‌ निन्ति- 
सवटियतु पौरुत्तु कोळळेणमे । मटू नानपवादं पेटिच्चु तन्ने 
चेय्तेन्‌ कुटमिल्लिवढक्केत्तरियातिल्लयल्लो । इन्त्रिनि महाजन- 
मडियुमारु सत्यं धव्ययामिवळ्‌ चेय्तीटट्ुपवादं तोर्प्पान्‌ ।  अन्तेरं 
बह्मावादियायुळूळ देवगण वन्सीक्के निरञ्जिताकाशान्ते विमानाग्रे। 


पड़े भगवती के साथ जैसे ब्रह्मा, वसे सीता जी को साथ ले उत्तम 
तपस्वी वाल्मौकि (यज्ञशाला में) आ गये । संसार में इनके समान श्रेष्ठ 
कुलन्नारी न देखी गयी है, न सुनी गयी है, दर्शकों ने इस प्रकार प्रशंसा 
की। तब वाल्मीकि ने श्रीराम से कहा--“हे श्रीराम जी ! मैं सत्य छोड़ 
कुछ नहीं बोला करता । पृथ्वीसुता सीतादेवी किसी भी प्रकार के दोष 
से मुक्त हैं, यह मैं प्रतिज्ञा करता हूँ। यह नारीरत्नं लक्ष्मी हैं। १२० 
अगर आपका सन्देह दूर नहीं हुआ, तो आपके कहने पर वह स्वयं 
निस्संकोच सत्य का प्रमाण देगी।' “आपका कथन ही पर्याप्त है । 
सोचें तो इसके परे कोई सत्य नहीं है। अग्निदेव, महादेव, ब्रह्मा जी तथा 
अन्य देवों ने भी यह बात मुझे बतायी थी । मैंने अन्धा बनकर, अविवेकी 
बनकर इसका परित्याग किया, आप क्षमा करें। फिर मैंने अपयश से 
भयभीत हो ऐसा किया था, --यह निर्दोष है, यह बात मुझसे छिपी हुई नहीं 
है। आज उस अपयश का निराकरण करने के लिए जनता के सामने 
यह धन्य-स्वरूपिणी स्वयं शपथ लें।' (ऐसा रामने कहा |) तब 
ब्रह्मा आदि देवगण आकाश मार्गे में विमान पर आ विराजमान हुए। 
जब मनुष्य, राक्षस-प्रवर, वानर, मुनिगण, द्विज लोग सब (सभामंडप 
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मानुज जनङ्ङळूं राक्षस प्रवररु वानरन्मासं मुनि वृन्दवृं द्विजन्माएं 
वत्त्तीक्के तिरञ्ञप्पोढ्ण्टायितौरु चित्रं, मन्दनाय्‌ शेत्य सोरभ्यादियां 
गुणत्तोट्‌ १३० वन्तौरु समीरणन्‌ वीशिनानैल्‍लाटबुं, वन्तो रानभ्दं 
पृण्टु मेक्चारल्लावरु। परमगुणवतियाकिय सीतयप्पोळ्‌ वरनंत्तन्ने 
त्तोक्कि कण्णुतीर वार्त्तु वात बेदमेत्रयूं निरञ्ञळूळ मानसत्तोटु 
मेदिनीपुत्रि परञ्जीटिनाळतु त्तेरं । सत्यं गान्‌ चौल्लीटल्त- 
तेल्लावरु केट्ट्कोळ्विन्‌ वृत्तमेन्‌ पतित्त्तालु पेरुमुण्टरिञ्चिट्ट्‌; 
भर्त्तावृतन्षयोळिऊनन्य पुरुषन्मारे चित्तत्तिल्‌ कांक्षिच्चेनिल्लेकदा 
मातावे ! आन्‌ । सत्यमिर्तोङ्कुल्‌ मे नल्कीटीरनुग्रहं सत्यमातावे ! 
सकलाधारभूते ! नाथे ! तलूक्षणे सिंहासनगतयाय्‌ भूमि 
पिळरन्तेक्षीणादरं सीततन्नेयुमेट्त्तवन्‌ सस्नेहं दिव्यरूपं कक्कोण्टु 
धरादेवि रत्नसिंहासने बच्चाशु कोळूप्पोट्टू पोयाळू । विश्व- 
मातावृ पाताळान्ते पोय्‌ मइञ्ञप्पोळ्‌ विश्वं निश्चलमायितन्तेरं 
तन्ने। विस्मयप्पेट्ट्‌ तित्तार्‌ कण्टु निन्त्रवरेल्लां, सस्मितं पुष्प 
वृष्टि चेय्तु देवकळेल्लां । १४० कण्णृनीर वार्तं वार्त्तं कुम्पिट्टु 
तित्त्रीटिनान्‌ मन्नवन्‌ तानुमर नाळिक तेरं पिन्ने। वन्त कोपत्तोट 
में) आ उपस्थित हुए तब एक विचित्र घटना घटी । सुगन्धमय पवन 
मन्द-मन्द आ सबका आश्लेष करने लगा। तब सब लोग परमानन्द से 
रहने लगे १३० तब परमगुणवती सीतादेवी अपने पति को देख निरंतर 
अश्रुधारा बहाती हुई तथा मन में अत्यन्त दुःख अनुभव करती हुई कहने 
लगी--“मेरा सत्यवचन सब लोग सुन लें। (वायु, सूर्य, अग्नि आदि) 
चौदहों देवता लोग मेरे चरित्र से अवगत हैं। हे माता ! मैंने अपने 
स्वामी के अतिरिक्तं किसी पर-पुरुष की कांक्षा नहीं की। हे सत्य- 
स्वरूपिणी माता, हे सकलाधार भूते ! हे स्वामिनी ! अगर यह (मेरा) कथन 
सत्य है तो मुझे आशीष दीजिए ।” तुरन्त ही भूमि फट गई। भूमिदेवी 
सिंहासनस्था एक दिव्यसुन्दरी का रूप धारण कर आयी और सस्नेह सीता 
को सिंहासन पर बिठाकर भूमि के अन्दर चली गयी। इस प्रकार 
विश्वात्मा के पाताललोक को जाते ही तुरन्त विश्व निश्चल हो गया । 
दशक लोग आएचर्यान्वित खड़े रह गये; सस्मित देवगण ने पुष्प-वर्षा की । 
अश्रु बहाते-बहाते महाराज (राम) आधी घड़ी तक आनत मुख खड़े 
रहे । १४० फिर अत्यन्त रोषाकुल हो रामने भूमि से कहा--“मेरा 
अभिमत समझे बिना मेरे सामने से सीता को ले चलना अन्याय है, यह मैं 
अभी दिखा दूंगा । मैं भूतल को जलमग्न कर यह्‌ दिखाऊंगा कि भविष्य 
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चौल्लीटिनान्‌ रामन्‌ भुमि तन्नोटु मम मतमेन्तेत्तु धरिक्कातै 
अन्नुटे मुम्पिल्‌ तित्त्तु सीतयैक्कोण्टपोयतन्यायमेन्नु वरुत्तीटुवनधुना 
भानु । भूतलं जलमयमाक्कुवनिन्ने मुतल्‌ भूतङ्ङळ्‌ नालेयुळुळु 
नूनमेन्ताक्कीटुवन्‌ । कुद्धनाय्‌ रामचन्द्रनित्थं चोत्त्ततु नेर 
सत्वरं परित्रस्तयायितु भुवनवृं । अन्तेरं प्रजापति तानुं देवकळु- 
माय्‌ वन्तितु चतुम्मुंखन्‌ रामचन्द्रो पान्तत्तिल्‌ । पत्मलोचनन्‌ 
वीण नमस्कारवुं चेय्तु पत्मसंभवन्‌ तानुमरुळि चेय्तानप्पोळू-- 
अन्तीरु बन्धमित्र कोपमुण्टा वानिष्पोळ्‌ चिन्तिच्चु काण्क नीयारेन्तलु 
परमात्थं । वेदेहियोटुं कूटि मेलिलुं वाळामल्लो खेदवुं कूटाते 
कण्टानन्द समन्वितं । मुख्यमां मनुष्य जन्मत्तिङ्कलेल्लाबककुं दुःख 
सौख्यङ्ङलिट कलर्न्नुण्टरिक त्ती । १५० वाल्मीकि चौन्त 
काव्यमायतु रामायणमामोदं वदमाङ शेषवु केट्टीटुत्ती । अत्तताल्‌ 
तिन्नुटे मायामोहमेल्लामे ती ङ्ङ्मेन्तरुळ चेय्तु मरज्ञी टिनान्‌ 
विधातावुं ।  माधुय॑मोदु कुशलवन्मार्‌ गानं चेग्तार्‌ सामोदं 
रामायणं केट्टितु समस्तरु । अत्भुतमवभृथस्नान घोषङ्ङळ्‌ 
चौल्वात्‌ सर्प्पंराजन्‌ं पणि वाग्भंगि पोरायल्लो । नाना देश्यन्माराय 
राजाक्कन्मारेयेहलां आनन्दिप्पिच्चु परञ्चयच्च्‌ रघुवरन्‌ । 
सुग्रीवादिकळाय वानररेय्‌ं तदा राक्षसप्रवरनाकुं उ मातरु -तदा ` राक्षसप्रवरनाकुं बिभीषणाय 


में केवल चार ही भूत रहेंगे ।” रोषाकुल राम के यह कहते ही भूमि 
तुरन्त संत्रस्त हो उठी । तब ब्रह्मा देवों-सहित रामचन्द्र जी के पास आ 
पहुंचे । पद्मलोचन (राम) ने चरणों में पड़कर प्रणाम किया। तब 
पद्मसम्भव (ब्रह्मा) ने कहा--“अब ऐसा क्रोध दिखाने की क्या बात हुई ! 
सोचकर देखें कि आप वास्तव में कौन हैं ? बिना किसी दुःख के (भविष्य 
में भी) वेदेही के साथ आनन्द समन्वित जीवन बिता सकेंगे ही । इस 
सनुष्य-जन्म में सुख-दु:ख बारी-बारी से सबको भोगना पड़ता है, यह आप 
जान लें । वाल्मीकि-रचित रामायणकाव्य का शेष अंश भी आप सानन्द 
सुन लें। १५० तब आपका सारा माथा-मोह दूर होगा,” यह कह विधाता 
अदृश्य हो गये । कुश-लव ने मधुर स्वरों में रामायण का गान किया और 
उसे सुनकर समस्त लोग प्रसन्न हुए। विस्मयजनक अवभूत स्नान की महिमा 
गाने का वाग्विलास (हज़ार जिह्वावाले) सपंराज को भी प्राप्त नहीं है, अतः 
बे भी इसका वर्णन करने में असमर्थं हैं। नाना देशों से आये राजाओं कौ 
श्रीराम जीने सानन्द विदा किया। सूग्रीव आदि वानरों, राक्षसराजविभीषण 
और विशेष कर जगत्प्राण-पुत्र (हनुमान) को अत्यन्त प्रसन्न कर भेजने के 


A > 366. न उनी कै, 
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भक्तनां जगल्‌ प्राणपुत्रने विशेषिच्चुं चित्तानन्देन याव विधिच्चोर- 
नम्तरं तापस द्विजवरन्मारेयुमयच्चति शोभयोटयोद्धयये प्रापिच्चु 
पट्यौटुँ। धर्म्मेण जगत्त्रयं पालिच्चु वाळु कालमम्ममार्‌ परलोक 
प्रापिच्चारेल्लावरुं। पैतृक कम्मं मुदा चेय्तितु पुत्रन्माहं 
भूदेवन्माक्कु धनरत्नङ्ङळ्‌ दानं चेय्तु । १६० अमत्त्यालये 
दशरथनोटौरुमिच्चु वाणीटिनारवसं चिरकालं । अङङने रामा- 
दिकळू वाळ्त्ताळोसदिनं मङ्झात गजाश्‍वरत्नाभरणादिकळूं 
कोटुत्त्‌ पुरोहितन्‌ तन्नेयुमयच्चितु पट्त्वमेरुं युधाजित्तु केकयनृपन्‌ । 
अवनु मयोदूयपुककवरयेल्लामे पुनरवनीपतीन्द्रनु कौट्त्तु कण्टीटिनान्‌ । 
अवयेल्लामे परिग्रहिच्चु नराधिपन्‌ अवने वळिपोले पूजिच्चु 
सम्मानिच्चान्‌। सादरमवनोट्‌ चोदिच्चु रघृपति मातुलन्‌ 
सुखेन बाळून्तितो राज्यत्तिङ्कल्‌ । अँन्तोन्तु विशेषिच्चु चौल्लि- 
विट्टधतुमेल्लां सन्तोषत्तोट्‌ भवानेन्नोटु चौल्लीटणं । अत्ततु केट्टु 
पुरोहितनुमुरचेय्तु तन्तायि सुखेन वाळ्न्तितु नुपाधिपन्‌ । चोल्लि- 
विट्ुवस्थकळ केट्टालुमेङ्किल्‌ भवान्‌ वल्ल भमेरयुळूळ गन्धवंप्रवरन्मार्‌, 
पूर्वंसागर तीरे शेलूष तनयन्मार्‌ मेविनार्‌ मून्तु कोटिप्पटयुमाये 
नित्यं । १७० अवरे युद्धं चेय्तु जयिच्चीटुकिलिप्पोळ्‌ अविटमौरु 


उपरांत तापसों-ब्राह्मणों को भी विदा करके (श्रीराम जी) अपनी सेना 
तथा बंधुवर्गं के साथ अयोध्या में आ गये । विधिवत्‌ त्रिभुवनों का परि- 
पालन करते समय माताएं परलोक को प्राप्त हुई । पुत्रों ने खूब 
मृत्यु कमं किये तथा भूदेवों (ब्राह्मणों) को धन-रत्न दान में दिये। च 
(माताएँ) अमरालय में पहुँच दशरथ के साथ चिरकाल तक रहीं | १६० 
इस प्रकार राम आदि के (सुखपूर्वंक) रहते समय, एक दिन हाथी, घोड़े, 
रत्नाभूषण आदि के साथ पुरोहित को केकयराज युधाजित ने भेज दिया । 
वह अयोध्या में पहुँच उन सब चीज़ों को उपहार में देकर अवनीपतीन्द्र 
(राज-श्रेष्ठ राम) से मिला। वे सब (भेंट की वस्तुएँ) ग्रहण कर 
नराधिप (राम) ने उसका यधथानुकूल स्वागत-सत्कार किया और उससे 
रघृपति ने पुछा “क्या मामा सुखपूर्वक रहते आ रहे हैं? उन्होंने जो 
संदेश भेजा है, उसे आप सानन्द मुझे सुना दें ।” यह सुनकर पुरोहित ने 
कहा-“महाराज सकुशल हैं। आप उनका संदेश सुनिए-पूर्वंसागर के 
तट-प्रदेश में अत्यन्त वेभवशाली गन्धर्वे शेलूषपु्र तीन करोड़ अपनी सेना 
सहित रहते आ रहे हैं। अगर उन्हें युद्ध में जीत लें तो वहाँ अब एक 
राज्य की स्थापना कर सकेंगे।” १७० राजाओं के राजा (राम) ने यह 
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राज्यमाक्कि वाणीटामल्लो । मन्नवर्‌ मन्ननतु केट्टु सन्तोषत्तोटे 
तन्नुटे सहजनां भरतनोटु चोन्तान्‌- पोकणं भवानत्थे पुरुषा- 
कारत्तोटुं केकयराज्यत्तित्तित्तापसबररोटुं धीरन्माराय सेनापति 
वीरन्मा रौटु वारण वाजि रथ कालाळां पटयोटुं  अर्त्थंवं वेण्ट्वोळं 
कोण्टू पय्कोळक वेणं युद्धं चेय्ताशु गन्धवेन्मारे निग्रहिच्चाल्‌ 
तक्षकनेयूं तथा पुष्कलनेयूं तत्र शिक्षिच्चु रण्टु राज्यत्तिङ्कुल्‌ं 
वाळिच्चू जी वैकातै वस्तीटुक पुत्न्मारिरुवक्कु केकयन्मारेत्तृण- 
याक्किप्पोरिक भवान्‌ । १७७ 
गन्धव-निम्रहं 

भूपति तन्न्तोळततत्त्तेरं भरतनुं शौभनमाय मुहृत्त कोण्टु पुरप्पेट्वान्‌ । 
पक्षिकळ्‌ मृगळडळुं भूत पेशाचडडळूं भक्षणास्थिकळ्‌ कटे मुन्पिले 
नटकीण्टार्‌ । ककयराज्यं चेन्तु पुक्कितु भरतनृं भगिनी तनय- 
नेप्युणर्त्तान्‌ युधाजित्तुं । तन्नुटे पटयोटुं कूटवे पुरप्पेट्रान्‌ चेन्नु 
गन्धवेन्मारोटेटितु महाबलं । एळहोरात्रमोरुपोले युद्धवृं 
कोळपूण्टितु पटय्ककत्तेरं भरतन्‌ं; कालास्त्र प्रयोगिच्चु गन्धवंन्मारे- 
येल्लां कालमन्दिरं प्रापिप्पिच्चितु लघुतरं। औटुडिङ मुन्नु 
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। सुनकर सन्तुष्ट हो अपने भ्राता भरत से कहा--“तुम अब इस 
तापसवर के साथ पर्याप्त धन और सैनिक लेकर केकयराज्य को जाओ। 
धीर सेनापतियों, हाथी, घोड़े, रथ, पैदल सेनाओं सहित आवश्यक धन ले 
जाओ । युद्ध करके, गन्घवो का वध कर (अपने पुत्र) तक्षक तथा पुष्कल 
को आवश्यक परामर्श दे दोनों राज्यों के अधिपति बनाकर तथा उनके 
संरक्षण का भार केकयराज को सौंपकर तुम अविलम्ब वापस आ 
जाओ । १७६ 
गंधव-निग्रह 

महाराज (राम) को प्रणाम कर भरत शुभ घड़ी में निकल पड़े । 
(भरत के शुभ शकुन के रूप में) शव खानेवाले पशु-पक्षी, भूत-पिशाच 
आदि आगे-आगे चले । भरत केकयराज्य में पहुंचे तो युधाजित ने अपनी 
भगिनी के पुत्र (भानजे) को गले से लगाया । (भरत के सहायतार्थ) वे 
अपनी सेना लेकर साथ चले ओर (सागर-तट) पहुंचकर विशाल सेना ने 
गन्धर्वो पर आक्रमण किया । सात दिन-रात युद्ध चलता रहा, तब (भरत 
की) सेना मन्द होती गयी । तब भरत ने कालास्त्र का प्रयोग कर समस्त 
गन्धर्वो को अनायास कालपुरी भेज दिया । इस प्रकार तीन करोड़ सेना 
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कोटिप्पटयूं गन्धर्वन्मारटङ््ङि राज्यं रण्टु कोट्टयुमतु कालं । 
अञ्चु वत्सरं कोण्टु राज्यशिक्षयूं चेस्तु किञ्चनभयं विना पुत्रन्मारेयु 
तत्र वाछिच्चु केकयनेन्भारमेल्पिच्चु तानुं घोषिच्चु पुरप्पेट्टु 
वत्त्तयोद्धययु पुक्कान्‌ । रामचन्द्रनेक्कण्टु वन्दिच्च वृत्तान्तङ्ङळा- 
मोदं वरुमारु केल्पिच्चानखिलवुं । १० अंगदनेयुं चन्द्रकेतुवाम- 
वनेयुमेडिडने वाळिक्कावू चोल्लुविनेन्तन्तेरं; मतिमानंगदनै 
वाक्रिक्कामिनित्तारापथमामवनियिलेत्त्रितु भरतनं; चन्द्रकेतुविनेयु 
वाळिककामल्लो पिन्ने चन्द्रकाभ्तत्तिङ्कल्‌ निम्मिच्चौरु पुरंवरे । 
अङ्किलो तारापथे वाळिक्केन्तभिषेक अंगदन्‌ तनिक्कु चेय्तश- 
ढिच्चेय्तु नाथन्‌ । मंगलं वरुमारु पश्चिम दिशि भवान्‌ अंगदनेयूं 
कोण्ट्‌ पोक सौमिते ! शीघ्रं। चन्द्रकान्ताख्य देशे वाळुकेत्क- 
भिषेकं चन्द्रकेतुविनु चेय्तीटिनान्‌ जगन्नाथन्‌ । उत्तरदिशि- 
पोक भरतनिवनुमाय्‌ सत्वरं कार्य साधिच्चत्रेव वत्त्तीटु त्ती । 
इत्थमाज्ञापिच्चयच्चोरळविरुवसं बद्धमोदेन पुरप्पेट्टितु पटयुमाय्‌ । 
एक वत्सरं कोण्टु साधिच्चु कार्यङ्ङळुं साकेतपुरि पुककु भरत- 
ननुजनुं । काकुल्स्थनवरजन्मारुमाययोद्धययिल्‌ भोगत्तोटि- 


और गन्धर्व लोग समाप्त हुए ओर वहाँ का राज्य ओर दो दुगं (भरत के ) 
अधीन हुए । पाँच वषे तक राज्य शासन का प्रशिक्षण देने के बाद निभेय 
भरत ने दोनों पुत्रों को वहाँ का शासक बनाया, केकयराज पर उनकी देखभाल 
का भार सौंप दिया ओर फिर विजयघोष के साथ चलते हुए अयोध्या आ 
गये। रामचन्द्र जी को प्रणाम कर सारे समाचार सानन्द उन्हें 
सुनाये । १० तब राम ने पूछा कि अंगद और चन्द्रकेतु का किस प्रकार 
राज्याभिषेक करेंगे ? यह बता दो। तब भरत ने कहा कि बुद्धिमान 
अंगद को तारापथ का राज्य प्रदान करेंगे। चन्द्रकेतु को चन्द्रकान्त में 
बसाये गये राज्य का अधिकारी घोषित किया जा सकता है। तब स्वामी 
(राम) ने तारापथ में अंगद का राजतिलक करा दिया। (फिर लक्ष्मण 
को आज्ञा दी) हे सोमित्र ! जल्दी ही सहर्ष तुम अंगद को पश्चिम दिशा को 
ले चलो । फिर जगन्नाथ ने चन्द्रकान्त नाम से प्रसिद्ध राज्य के शासक के 
रूप में चन्द्रकेतु का अभिषेक करा दिया । (भरत को आज्ञा दी-- ) “भरत 
इसको लेकर उत्तर दिशा को जाएँ और पूरा प्रबन्ध करके तुरन्त आ 
जाएं ॥” इस प्रकार का आदेश देकर भेजने पर दोनों सहर्ष सेना लेकर 
चल पड़े । एक वर्ष के भीतर सारा प्रबन्ध करके भरत और अनुज 
(लक्ष्मण) साकेत वापस आये । श्रीराम जी अपने भ्राताओ सहित सब 
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सन्तितु पिन्नेयुमनेकं ताळू । २० अक्कालं यमन्‌ मुनिवेषमाय्‌ 
वत्त्तीटिनान्‌ चोल्लुळळ्मयोद्धययिल्‌ रामचन्द्रनेककाण्मान्‌ । गोपुर- 
द्वारत्तिङ्कुल्च्चेन्तु तित्ततु कालं तापसन्‌ सौमित्रियेक्कण्टुटनरि- 
यिच्चान्‌-  जानौरु महामुनि श्रेष्ठन्‌ तन्नुटे दूतन्‌ मानवेन्द्र- 
नेक्काण्मानाय्‌ वन्तेनशिञ्जालुं । भूपति तन्नोटतु चेन्तरियिक्क- 
येत्तु तापसन्‌ परञ्जतु केट्ट्‌ लक्ष्मणन्‌ चेत्तु संभ्रमत्तोटेयुणत्तिच्चतु 
केट तेरं संप्रीति पूण्ट चेत्तू वन्दिच्चु मुनीन्द्रने। अन्तभिमतमेन्त्‌ 
चौल्केन्लु केट्ट तेर सन्तोषत्तोट परञ्जीटिनान्‌ मुनीन्द्रनुं- आर 
कूटाते तम्मिलूत्तन्ने मन्त्रिक वेण्टुं कार्यमुण्टतिन्न॒ त्तीयोन्नु चेैय्कयुं 
वेणं । ओरोत्तु तम्मिल्प्परञ्जिरिक्कुन्ततिन्मद््ये आरान्‌ 
वरिकिल्‌ त्तीयवरे वधिक्कणं। अल्लतेन्नोट्‌ सत्यं चेग्किल्‌ नान- 
खिलवृं वन्त कार्यङङळ्‌ परञ्जीटुवन्‌ धरापते ! अँन्ततिनौरु 
दण्डमतु बान्‌ चेय्तीटुवन्‌ चिन्तितमेन्नोटरियिच्चालुं वेकीटाते । ३० 
लक्ष्मणा ! त्रीतान्‌ तन्ने गोपुर द्वारत्तिङ्कल्‌ तिल्क्कणमित्तापसन्‌ 
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प्रकार के सुखभोग भोगते हुए फिर अनेक वर्षों तक अयोध्या में (शासन 
करते) रहे । २० उन दिनों धमराज मुनिवेष में प्रसिद्ध अयोध्यापुरी में 
श्रीराम जी के दर्शनार्थं आये । गोपुर-द्रार पर आ खड़े हुए और तापस 
(धर्मराज) ने सौमित्र को देखकर उन्हें समझाया-“मैं एक प्रसिद्ध 
महामुनि का दूत हूँ ओर मुझे मानवेन्द्र से मिलने आये हुए समझिए । 
(आप) महाराज से जाकर बता दें ।” तापस का कथन सुनकर जल्दी ही 
लक्ष्मण ने (राम) को सूचना पहुंचायी -तुरन्त आकर लक्ष्मण के सूचना 
देते ही राम ने बाहर आकर मुनीन्द्र को सहर्ष प्रणाम किया और (मुनीन्द्र 
के) आगमन का अभिमत पूछा तो मुनीन्द्र ने सानन्द (राम से) कहा। 
तब मुनीन्द्र ने अत्यन्त प्रसन्न हो बताया-“हमें अन्य किसी की अनुपस्थिति 
में परस्पर बातें करनी हैं। कुछ ऐसी (गुप्त) बातें हैं। उसके लिए 
आप एक काम करें। परस्पर वार्तालाप करते बैठते समय बीच में अगर 
कोई उपस्थित हो तो उसे आप निश्चय ही मार डालिए। हे धरापति ! 
ऐसा आप सत्य करें तो मैं अपने आगमन का पूरा उद्देश्य आपको बता 
सकूँगा ।” राम ने कहा-“इसमें मुझे क्या कठिनाई हो सकती है! मैं 
यह दण्ड दूंगा । आप अब अविलम्ब अपना विचार मेरे सामने प्रकट 
कीजिए । हे लक्ष्मण ! तुम्हीं गोपुरद्वार पर खड़े रहो और तापस के 
जाने तक कोई । ३० --इधर अन्दर आने न पाए ।” लक्ष्मण बोले 
“ऐसा ही होगा ।” गोपुर-द्वार पर लक्ष्मण आ खड़े हो गये। (तब) 


उत्तर राम्रायणम्‌ ७३५ 


पोवोळमोरुत्तरुं इङङोट्टु कटतत्त वन्तीटाते तित्तीटणमडडने 
तन्नेयेन्नु लक्ष्मणनुर चेय्तान्‌। गोपुर द्वारे चेन्तु निन्तितु सौमित्नियुं 
तापसनोटु रघुनाथनुमुर चेग्तान्‌-- कक किक क विजन- 
त्ति्कुल्‌ तव चिन्तितमेल्लामेन्लोटरियिक्कयुं वेणं । तापसन्‌ तानुं 
रघुनाथनोटडियिच्चान्‌ भूपते ! केटट्कोळक जान्‌ वत्त्त कार्यमेल्लां। 
धर्म्मतल्परनाय  धम्मंराजन्‌ आानिह ब्रह्माविन्‌ नियोगत्ताल्‌ 
वत्त्तितेत्तरिञ्ञालुं। ब्रह्माविन्नरुळप्पाटेल्लामे चोल्लामल्लो 
चिन्मयनाय भवानादि कालत्तु मुदा सर्वलोकङ्डङळेयूं तङ्कले- 
यटक्किक्कोण्टव्ययनाय भवान्‌ नाभिपङ्कृजत्तिङ्कल्‌ अेन्नेयु 
निम्मिच्चुटननन्ताकृति पृण्ट्‌ पन्नगमाय तल्पे पलिळकोळ्‌ळूस्त तेर, 
तन्नुटे क्ण्णंमलङ्कोण्ट्‌ निम्मिच्चीटिनानुन्नतन्मारां मधु कंटभ्ा- 
सुरन्मारे। ४० युद्धं चेस्तय्यायिरं दिव्य वत्सरत्तिनाल्‌ 
उद्धतन्मारे वधिच्चवकळ्‌ मेदस्सिनालू मेदिनि तन्ने निम्मिच्चोर- 
नन्तरं भवान्‌ धातावामेन्नेककोण्ट्‌ निम्मिष्पिच्चितु पिन्ने नाना 
जन्तुक्कळेयुंमीरेळू लोकङडळूं मानमोटवटेत्ताङ्ङत्त्तत्‌ं त्तीतानल्लो । 
ओरोरोतरमवतारं चेय्तिन्द्रादिकल्ककोरोरोतरमापत्तु तीत्त्‌ कोण्टु 
धम्मेत्तेस्थापिच्चध्म्मङङलळे क्षयिप्पिच्चु कर्म्मंङ्ङळ्‌ चेय्यिप्पिच्च्‌ 


तापस से श्रीराम जी बोले-''हम एकांत मंत्रणागृह में जाएं । वहाँ आप 
अपना मन्तव्य मुझे बतादें।” तापस ने रघुनाथ जी को बताया--“मेरे 
आने का उद्देश्य सुनें । धमंनिरत मैं धमंराज यहाँ ब्रह्मा के आदेश पर 
आया हूं, यह आप जानलें। ब्रह्माजी का संदेश पूरा सुना बुक 
आदिकाल में आप चिन्मय भगवान्‌ समस्त लोकों को अपने में समा 

कर तथा अव्यय-स्वरूप आप अपने नाभिपंकज में मेरी सृष्टि कर अनन्त- 
स्वरूप को धारण किये पन्नग-तल्प (अनन्त शय्या) पर योगनिद्रा करते 
रहे। तब अपने कर्णमल से उन्नत मधु-कंटभ नामक असुरों की सृष्टि 
की । फिर पाँच सहस्र दिव्य संवत्सर तक युद्ध करके उनका संहार कर, 
उनकी मेदा से-- ४० मेदिनी (पृथ्वी) की सृष्टि करने के अनन्तर 
आपने मुझ धाता से नाना जन्तुओं तथा चोदहों भूवनों की सृष्टि करवायी।। 
उन सबके लिए आप ही आधार हैं । नाना अवतार धारणकर इन्द्र आदि 
(देवताओं) की नाना विपत्तियों को दूर कर धमं की स्थापना, अधमं का 
नाश, कमं कराकर सबका पालन, ये सब आप ही करते हैं। इस. समय 
दशरथ के पुत्र के रूप में अवतार लेकर प्रतिदिन इक्ष्वाकु वंश की प्रगति के 
कायं में संलग्न होते हुए ग्यारह सहस वषं व्यतीत हो चुके हैँ। हे 
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रक्षिक्कुस्ततूं भवान्‌ । इक्कालं दशरथपुत्रनाय्‌प्पिडत्तृटनिक्ष्वाकु- 
वंशत्तेयूं वद्धप्पिच्चनुदिनं वत्सरं पतिनोरायिरवृ चेतु भक्त 
वत्सल ! कालं त्रेतायुगमेल्तरिज्जालूं। मानुष वेषं पृण्टु 
भूमियिल्‌ वसिच्चतुं मानववीर ! मतियेत्तु धाताविन्‌ मतं । 
बालन्मार्‌ तातनोटु परयुंवण्णं बानीकाल देशावस्थकळ्‌ चोस्त्ततु 
धरिच्चालूं। धातावुमुन्नमपेक्षिच्च कार्यडडळेल्लां साधिच्चि- 
तिप्पोळवतार कार्यडडळु नाथा ! ५० वैकुण्ठ लोकत्तिङ्कलै- 
ळुत्तळुळुवान्‌ कालं वेकरुतेत्तु धाता चोल्कयाल्‌ वत्तु जानु । 
अँन्नुटे मनसिलुमुण्टितु पितृपते ! वन्तीदुन्तृण्ट्‌ कालं वेकाते आनूं 
नूनं। अेन्तिव तम्मिलुप्परञ्खिरिक्कुन्ततिन्‌ मद्ये वल्तितु 
दुर्वासावूं गोपुरद्वारत्तिङ्कल्‌ । लक्ष्मणनोटु मुनिमुख्यनुमरुळ्‌ चेय्तु 
लक्ष्मीवल्लभन्‌ तन्नेक्काण्मानायि आनुमत्न त्रिल्वकुल्ततैत्तु चेत्ततु 
वैकाती परक नी सल्क्‍्करिप्पतिनक्नैष्पाप्पिच्चीटरुतेतूं। अन्तु 
केट्टु भीतिपुण्टु लक्ष्मणन्‌ चौत्तान्‌ इत्त भिमतमेन्तेत्तरुळिच्चेय्के 
वेण्टु। अल्लास्किल्‌ मुहुत्तं नित्त्तरळीटुक वेणं अल्ललुण्टग्रजनु 
कालूक्षणं कालं पोटि। ` अेन्ततु केट्टुमुनि कोपं पूण्टरुळ्‌ चेय्तु 
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भक्तवत्सल ! इसे ल्लेतायुग समझ लीजिए । हे मानववीर ! मनुष्य-रूप 
में पृथ्वी पर आप का निवास पर्याप्त हो गया, ऐसा ब्रह्मा का अभिमत है । 
जैसे कोई बालक अपने पिता से कहता है वैसे मैने आपको काल-देश के बारे 
में समझा दिया; इतना मात्र मान लीजिए । हे स्वामी ! ब्रह्मा ने पहले 
जो प्राथेना की थी, जिससे अवतार हुआ, उसका कार्य अब पूर्ण हो चुका 
है। अब वेकुण्ठलोक में पधारने में विलम्ब न करें, ऐसा ब्रह्मा जी के 
कहने पर मैं यहाँ आया । ५० (राम ने उत्तर दिया) “हे पितृपति ! 

मेरे मन में इसका ध्यान है। मैं निश्चय ही अविलम्ब आनेवाला हूँ ।” 
इस प्रकार जब परस्पर बैठे कह रहे थे, तब गोपुर द्वार पर दुर्वासा मुनि आये । 
मुनिनायक ने लक्ष्मण से आग्रह किया--“लक्ष्मीपति से मिलने के लिए मैं 
यहाँ उपस्थित हूँ, ऐसा जाकर तुरन्त बोल दो । अब स्वागत करने के 
विचार से मुझे यहाँ देर तक ठहरना न पड़े ।” यह सुनकर भयाकुल 
लक्ष्मण ने कहा--“आप अपना अभिमत सुना दें। अन्यथा आपको थोड़ी 
देर प्रतीक्षा करनी होगी । हे प्रभु ! भ्राता को (कुछ अन्य कार्ये में लगे 
रहने के कारण) थोड़ी देर तक (आने में) कठिनाई होगी ।” यह सुनकर 
रोष के साथ मुनि ने कहा--“अब प्रतीक्षा करने के लिए मेरे पास समय 
नहीं है। राजा को अगर मुझसे मिलने का अब समय नहीं है तो मैं शाप 
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इन्तिनिष्पार्प्पानेनिक्किललवसरमेतुं । भूपति तन्नेक्काण्मानिल्ल- 
वसरमैङ्िल्‌ शापत्ताल्‌ मुटिप्पन्‌ जान्‌ भानुवंशत्तेयेल्लां । अन्तु 
केटुततेरं सौमित्रि विचारिच्चान्‌ इन्नु जानमूलं मुटिञ्जीटल्लो 
वंशं । ६० वंशनाशत्तिल्‌ तल्लू ञानेकन्‌ मरिप्पतु संशयमिल्लेल्तोत्तु 
सौमित्रिपुरप्पेट्टान्‌ । रामचन्द्रनक्कण्टु तोळतु चोल्लीटिनान्‌ 
वामदेवांशोल्‌ भूतन्‌ तापसनत्न पुत्नन्‌ गोपुरद्वारत्तिङ्कलुण्टु 
त्िल्क्कुन्तु काण्मान्‌ तापसोत्तमनैच्चेत्तु वन्दिच्चीटणं । इत्थ 
माकण्ये कालनाकिय मुनि तन्ने सत्वरं पोकेन्नुटनयच्चु पुरप्पट्वान्‌ । 
अत्रिपुत्रनेत्तीळुतन्तभिमतमेत्त्तु चित्तमोदेन चोदिच्चळवु चोल्तान्‌ 
मुनि- आयिरं संवत्सरमुण्ट॒ आननशनायिरिक्कुस्तु पुनरित्त- 
तिन्नवसानं; पारण चेंय्तीटेणमित्ततिन्ननिक्किप्पोळू पाराते 
तरिक ती भोजनमेत्त नेरं मृष्टमायन्नं कोट्त्तीटिनान्‌ नरेन्द्रनु 
तुष्टि पूण्टितु मुनि तृप्तनायतु नरं । ६८ 


लक्ष्मण परित्यागं 


आशीर्वादवुं चौल्लिप्पोथि मुनीन्द्रनुं आशुमानसे चिम्तिच्चीटिनान्‌ 
नरपति। नम्मिलै संवादङ्ङळ्‌ कलिञ्ञु कूटं मुम्पे नम्मुटै 
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से समूचे सूर्यवंश को भस्म कर दूंगा ।” यह सुनकर सौमित्र ने सोचा- 
“आज मेरे कारण सूर्यवंश का अन्त न होने पाए। वंशनाश की अपेक्षा 
मुझ अकेले की मृत्यु प्रकाम्य है। इसमें कुछ भी संदेह नहीं।' ऐसा 
सोचकर सौमित्र चल पड़े। ६० रामचन्द्र जी से मिलकर, हाथ जोड़कर 
कहा-“साक्षात्‌ शिवांश से उद्भूत तापस दुर्वासा आप से मिलने के लिए 
. आकर वहाँ गोपुरद्वार पर प्रतीक्षा में खड़े हैं। आप तापस श्रेष्ठ से 

मिलकर प्रणाम करें ।” यह सुनकर यमराज रूपी मुनि को तुरन्त विदा 
करके राम वहाँ से बाहर आये । अतिपुत्र को प्रणाम करके सानन्द उनका 
अभिमत माँगा तो मुनि ने कहा-“में एक सहस्र वर्षो से उपवास में लगा 
हुआ था, आज उसका पर्यवसान है। आज उसका पारण करने के लिए 
आप मुझे भोजन दें ।” तब नरेन्द्र ने तुष्टि भर भोजन दिया और मुनीन्द्र 
तब संतुष्ट हो उठे । ६७ 


लक्ष्मण का परित्याग 


आशीर्वाद देकर मुनीन्द्र चले गये ओर यहाँ नरपति (राम) तुरन्त 
मन में चिन्तित हो उठे-“हमारे बीच का संवाद समाप्त होने के पहले . 
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मुम्पिलू वरुत्तवरे वधिप्पन्‌ जान्‌ अन्त तापसनोटु सत्यवूं 
चस्तेनल्लो वत्निह परञ्बतु लक्ष्मणनल्लो तानु । अडडनेयिवन 
जान्‌ कोल्लुत्त्तु निरूपिच्चाल्‌ मंगलभल्ल सत्यलंघनं चेय्युन्ततुं । 
अ्नुटे परितापं कण्टालुमय्यो ! पापं अन्तु खेदिच्चीटिनान्‌ मानव 
प्रवरनुं |, आननाब्जवुं कुम्पिट्टाधियुं मुक्रत्तति दीननाय्‌ मरुवीटु- 
मग्रजन्‌ तन्नक्कण्टु सन्तुष्ट भावत्तोट्‌ सुमित्रापुत्रन्‌ चोन्तान्‌ 
सस्तापर्मक्षेककुरिच्चुण्टायिटोल्लनाथ !  सत्यत्ते रक्षिच्चु कोळकेच्न 
निग्रहिच्चु ती चित्तत्तिलेन्निलौरु कारुण्यमुण्टाकोला । इत्थमो रोहते 
सुमित्रात्मजन्‌ चोल्लुः न्तोरं अयुं वळत्त्रितु सन्तापं मेल्क्कु मेले । 
मन्त्रिकळेमुं कुलाचार्यादि जतत्तैयु तन्तिक्मूम्पिल्‌ वरुत्तिप्परड्जितु 
नुपन्‌- १० _ सन्ताप मूलमेल्लां केट्रौल वसिष्ठनुं चिन्तिच्चृ 
नरेन्द्रोटरळ चेस्तान्‌- सत्वरं सोमित्तिये वधिच्चु पालिक्क 
ती सत्यत्तेयल्लेन्त्राकिल्‌ मड्युं धम्मेमेल्लां । धर्म्मनाशत्ताल्‌ 
जगतू्यवुं मुटिञ्भुपों निम्मेलन्‌ दशरथन्‌ त्िन्नुटे तातन्‌ मुन्नं; 
पुत्नस्नेहत्तेयुपे क्षिच्च्‌ पालिच्चानलो सत्यत्तेयतुमूल तनिक्कु दुःख- 
त्तिनाय्‌ मृत्युवन्तेतुं पुनरेस्ततु धरिक्क ती, पृथ्वीपालन्मारायाल्‌ 


हमारे सम्मुख आनेवाले का में वध करूँगा, ऐसा मैंने तापस से सत्य प्रतिज्ञा 
की.थी। आकर (दुर्वासा के आगमन की) सूचना दी लक्ष्मण ने । सोचें 
तो में उसका कंसे वघ करूँ ! विचार करने पर सत्य का उल्लंघन करना 
कल्याणप्रद भी नहीं है। हाय! मेरी दुविधा देखें ! पाप है,” मानव- 
प्रवर इस प्रकार अपना दुःख प्रकट करने लगे। अपने मुखारविन्द को 
आनत किये अत्यधिक व्याकुल हो दीन भाव से बैठे अपने अग्रज को देखकर 
प्रसन्न-वदन सुमित्रा-तनय बोले-- हे नाथ ! मेरे बारे में सोचकर आप 
खिन्न न हो उठें। आप मेरा वध कर सत्य की रक्षा करें; मेरे प्रति 
सहानुभूति आपके मन में उत्पन्न न होने पाए ।” इस प्रकार सुमित्रात्मज 

के एक-एक बात बोलते ही उत्तरोत्तर उनका संताप बढ़ता ही गया । | 
मन्त्रियों तथा कुलाचायं आदि लोगों को अपने सामने बुला लाकर महाराज | 
ने (सन्ताप का रहस्य) कहा । १० सन्ताप का रहस्य सुनकर वसिष्ठ जी. 
ने खूब विचार करके नरेन्द्र से कहा--“जहदी ही सौमित्र का वध करके आप 
सत्य का पालन कीजिए; अन्यथा धर्म नष्ट होने की स्थि तिमें होगा । धर्म- | 
नाश त्रिभुवन का नाश होगा । पहले आपके पिता निमंलचेता दशरथ ने 
वात्सल्य को छोड़कर भी सत्य का पालन किया, जिस कारण दुःख से उनकी 
मृत्यु. हुई; यह आप सोच लें। राजाओं को सत्य की रक्षा कर 


उत्तर रामायणम्‌ ७३९ 


सत्यत्ते रक्षिककणं, पुत्रदारारत्यादिकळोटू वेपेंट्रीटाते इत्रिलोक- 
त्तिलारुमिल्लेत्त्‌ धरिच्चालुं। सोदर स्नेहं तव पारमुण्टडिञ्चु 
जान सादरमेत्ताकिलु सत्यत्ते रक्षिक्कणं । अन्तत वरवर्‌ परयुत्त्ततु 
केट्टन्लेर तन्नुळिळल्‌ वळत्तोरु दुःखत्ताल्‌ नरेन्द्रतुं पोक सोमित्र 
भवान्‌ तिन्न आनुपेक्षिच्चेन्‌ त्यागबुं वधवुमोक्कु निरूपिच्चु कण्टाल्‌ । 
जीवनमा तिन्नेयिस्तुपेक्षिच्चु जानुं जीविच्चु वाणीटुमो भूमियिलेत्र 
कष्टं ! २० अट्मिल्लात विषादत्तेप्पूण्टतु कण्टु मटूळूळजन इडळु 
मेत्रयूं दुःखं पृण्टार्‌ । अग्रजन्मारेत्तोळ्ताचायं पादाब्जवं अ 

वीणुटन्‌ नमस्करिच्चृ पुरप्पेट्टान्‌ । चेल्तिरुस्तितु महासरयू नदी 
तीरे तन्नुळ्ळल्‌' ब्रह्मध्यानमुरच्चु योगत्तोटे। देवकळ्‌ पुष्पवृष्टि 
चेय्तेट॑ पुकल्लितनार्‌ देवेन्द्र विमानवृमाय्‌ वन्नुटनतु त्तेरं 
सुभित्नात्मजनेयुं व्योमयानत्तिलेट्रि अमर्त्यालयत्तिङ्कुल्‌ सुखिच्चु 


वसिप्पिच्चान्‌ । आदितेयन्मारेल्लां प्रीतम्मारायारण्पोळादि 
नाथनुमेळुत्नळूळमेस्तोर्तत्‌ भवत्या । २६ 
र स्वर्ग्गारोइणं 


समान है। हाथ ! पाप है! प्राणतुल्य तुम्हें छोड़कर क्या मैं पृथ्वी पर 
जीवित रहं !” | २० उनके असीम दुःख को देखकर दूसरे-दुसरे लोग भी 


(स्वर्गलोक) में ले आकर सुख से रहने दिया । आदिनाथ (श्रीराम जी) 
को भीं तुरन्त पधारनेवाले जानकर समस्त देवता लोग प्रसन्न हुए । २६ 


स्वर्गारोहण 
यह समाचार पाकर रघुनाथ जी ने अपने समस्त अमात्यो को निकट 
बुलाया (और कहा--) “अब निश्चय ही मेरे राज्य करने का विचार नहीं 
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सुभित्रात्मजन्‌ स्वग्गँ पुक्कान्‌। वँकाते जानुमविटेप्पुक्कु 
वसिक्कुत्तेन्‌ कंकेयीसुतन्‌ त्ने वाळूक धरातलं। अन्तर 
पौरन्मारुमनुजन्‌ भरतनु श्री रामनुटे काल्क्कल्‌ वीणुटन्‌ वणङ्किङनार्‌ । 
कण्णुत्तीर वार्त्तु वात्त चोल्लिनान्‌ भरतनुं अन्ने त्रिन्तिरुवटि 
वेटियातिरिक्कणं। त्तिन्तिरु्वटि नरकं तश्चिलू वसिक्किलृं 
सन्ततं वानोरपुरि तन्निले वसिक्किलुं पिरिञ्ञु वाणीटुवान्‌ 
विधिक्करुतैन्ने पिरिञ्चाल्प्पोरतियिल्लटियनीरिक्कल्‌ं । शत्रुघ्नन्‌ 
तन्नोटिव चेत्तरियिक्कयेत्तु सत्वरं दूतन्मारेययच्चु भरतनुं । 
मानव प्रवरनुण्टाय दुःखत्तेक्केट्टु भानु पुत्रादि कपिवीरन्मारोक्के 
वस्तु । राक्षस सेन्यत्तोटु वत्तितु विभीषणन्‌ साक्षाल्‌ श्रीरामचन्द्र 
पादङ्ङळू वणङ््डिनान्‌। १० अन्तेर पौरन्मारायुळळवर्‌ 
तेस्तेरे वन्नु वत्तवनीशन्‌ तत्ने वन्दिच्चीटिनार्‌ । अन्तेरं वसिष्ठनुं 
नृपनोटरुळू चेय्तु इत्तिनियिवर्‌ दुःखं तीवर्कं ती कृपयाले । 
संतुष्टनाय नृपनवरोटरुळ चेय्तान्‌ अन्तभिमतं ` निङङळक्केन्तु 
चोल्लीटुविन्‌ । निन्तिरुवटियोट्‌ कृटेप्पोरुन्तु न ङङळ्‌ चिन्तिच्चाल्‌- 
प्पिरिञ्यु वाणीटूवानिल्ल धैर्य । पुत्रदारादिकळोटो त्त्रिच्चृ 


है। सुमित्रात्मज सानन्द स्वर्गलोक में पहुंच गये हैं। मैं भी अब 
अविलम्ब वहाँ पहुंचकर वास करनेवाला हूँ। इसलिए कँकेई-तनय 
धरातल का पालन करें।” उस समय पोरजनों तथा भरत ने श्रीराम जी 
के चरणों में नत-मस्तक हो प्रणाम किया। आँसू भरते हुए भरत ने 
कहा कि आप मुझे न छोड़ें । आप चाहे नरक में रहें, चाहे स्वगेलोक में 
वास करें, मुझे अपने पास से दूर रहने न दीजिएगा; आपसे दूर होकर मैं 
रह नहीं पाऊँगा ।” शत्रुघ्न को यह सारा समाचार सुना आओ, ऐसा 
कहकर भरत ने दूतों को भेजा । मानव-प्रवर पर आ-पड़ी विपत्ति का 
समाचार पाकर भानु छत (सुग्रीव) आदि वानरश्रेष्ठ (अयोध्या में) आ 
पहुंचे । राक्षस-सेना लिये विभीषण ने आकर साक्षात्‌ श्रीरामचन्द्र जी के 
चरणों में प्रणाम किया । १० तब एक-एक करके समस्त पौरजनों ने 
आकर अवनीश को नमस्कार किया। तब वसिष्ठ जी ने महाराज से 
कहा--“आज आप कृपापूर्वंक इनका भी दुःख दूर कीजिए।” सन्तुष्ट हो 
महाराज ने उनसे कहा--“आप लोगों की क्या अभिलाषा है, यह मुझे बता 
दें।” (वे सब के सब बोले) “हम सब आपके साथ आएँगे। सोचने 
पर आप से दूर होकर रहने की हमें शक्ति नहीं है। , हे भक्तवत्सल ! 
हे दयानिधि ! पुत्र-पत्नी आदि के साथ आपके साथ चलने के लिए उद्यत 
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पोरुत्ततुं भक्तवत्सल ! मुटक्कीटौला दयानिधे ! ऑङ्किलो 
निङ्ङळ्‌ कूटेप्पोन्तु कोण्टालुमौरु सद्धुटमतिन्‌ मूलं त्रिङङब्क्कु- 
मुण्टाकेण्ट । भुदेवन्मारु मुनीश्वरन्मारुमाग्रिप्पिन्ने मोदेन 
कुशलवन्माक्कंभिषेक चेय्तु । त्ञालंगप्पटयोटुं धन रत्नादिकळूं 
बालन्माक्कंनवधि कोटुत्तु , रामचन्द्रन्‌ । गाढमायाश्लेषिच्चु 
चुंबिच्चु तेहकयिल्‌ गूढमाय्‌ सौतादेवि तच्चेयोत्तितु रामन्‌। शल्रुघ्ननतु 
कालं दूतवाक्यङ्ङळ्‌ कट्टु पुननन्मारेयुमोरो राज्यं वाळिच्च्‌ 
बहु-- २० वित्तवृं चतुरंग सेनयु त्तल्कि पुनरत्तलेन्निये वाळ्वि नेन 
नुग्रहिच्चितु । पिन्ने वेगेन चेत्तु राघवन्‌ तच्ने्तोळतेन्नयुं कूटे 


> 


कोण्टु पोकणमेन्नु चोन्तान्‌। त्री कूटेप्पोल्ता लुमेन्त्तरुळिच्चेय्तु 
नाथन्‌ आकुलमकन्तितु सुमित्रातनयनूं। वानरवरन्मार राक्षस 
वीरन्मारं मानवेन्द्रने वन्नु वन्दिच्चारतु कालं । अङ्‌्ङेळ्न्तळ्ळत्त- 
विटेक्कु न्निन्तिरुवटि जङ्ङळेक्कटेक्कोण्ट्‌ पोकणं मटियाते । 
अन्तेरे विभीषणन्‌ तन्नोटु रघुपति नन्दिच्चु विळिच्चर्ळ्‌ चैय्तितु 
मधुरमाय्‌। आदित्यचन्द्रन्मारुमाकाशभूमिकळ्‌ं यातोरु कालमुळ्ळू 
केवलमत्र तालुं लङ्कयिल्‌ निशाचर राजावायि वाळूक भवान्‌ 


हमें आप न रोकियेगा ।” तब राम जी बोले--“अगर यही इच्छा है, तो 
आप लोग भी साथ चलें; यह सोचकर बाद में दुःखी न होने पाएँ ।” 
फिर भूदेवों ओर मुनीशवरों की उपस्थिति में बड़े उल्लास के साथ कुश-लव 
का राज्याभिषेक किया गया । श्रीरामचन्द्र जी ने चतुरंगिनी सेनाओं 
सहित खूब धन-रत्न आदि सामोद बालकों को दिये और गाढ़ भाव से 
उनका आश्लेष किया, उनके ललाट पर चुम्बन अंकित किया और तब राम 
ने सीता जी का अनुस्मरण किया । शत्रुघ्न ने उस समय दूत का सन्देश 
सुनकर अपने पुत्रों को एक-एक राज्य का शासक बनाया और बहुत । २० 
~ धन, चवुरंगिणी सेनाएं देकर उनसे सानन्द शासन-भार सम्भालने का 
आग्रह किया । फिर शीघ्र (अयोध्या में) पहुंचकर राघव को प्रणाम 
करके उन्होंने कहा कि मुझे भी साथ ले चलें। श्रीराम जी ने कहा कि 
तुम भी साथ चलो ओर यह सुनकर सुमित्रा-तनथ (शत्रुघ्न) का दुःख दूर 
हुआ। तब वानरश्रेष्ठों और राक्षस-वीरों ने आगे बढ़कर मानवश्रेष्ठ 
को नमस्कार किया और प्राथना की कि आप जिस ओर पधार रहे हैं, उस 
ओर हमें भी साथ ले चलें। तब सन्तुष्टचित्त रघुपति ने विभीषण को 
अपने समीप बुलाकर अत्यन्त मधुर वाणी में बताया--“जब तक आदित्य 
(सूर्य) -चन्द्र ओर आकाश-भूमि का अस्तित्व है, तब तक निशाचरों के 
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सङ्कुटं विश्‍वत्तिनुभुण्टाकयिल्लयेत्तान्‌ ।  पिन्ने मारुति तन्नोट- 
सळिच्चेय्तु नाथन्‌ मुन्नमेयेन्नोटपेक्षिच्चतिल्लयो भवान्‌ अेत्न- 
ताळेक्कु रामचरितमुळ्ळू भुवि अब्नताळेय्‌क्कु जीविक्केणं 
बानेल्तिछडने । ३० त्रीथेन्नोटत्थिच्चतिन्नन्तरं वन्त्तीटाते वाळूक 
पिन्ने ब्रह्मपदव्‌ं घ्रापिच्चालुं । धन्यात्मावाय विभीषणनुं हनुमानुं 
इन्नु बान्‌ चोत्तवण्णं वाळ्विनेल्ला ताळुं ।  अंन्नोटु कूटेप्पोन्तु 
कोळूळूक मट्रेल्लारुं अत्ततु केट्टु सुखमायितेल्लाक्कुंमप्पोळ्‌ । 
इत्थ मोरोन्तु परण्निरुत्तु पुलस्त्रितु नित्याचारवूं चेय्तु रामचन्द्र- 
नप्पोळू। गुरुवां वसिष्ठनोटग्ति केक्कोळकयेत्तु पुरुषोत्तमन्‌ 
तानुं परञ्नु यथाविधि | ` कर्म्मेङ्ङळ्‌ चेंय्तु महाप्रस्थानमारं- 
भिच्चान्‌ धम्मेण वह्यियुमाय्‌ तटत्तु मुम्पिल्‌ चिलर्‌। वेदङ्ङळोटु 
महामन्त्रङ्ङळ शक्तिकळुं सोदरामात्यपुरांगनमार्‌ पौरन्मारु, 
मानुष निशाचर वानरवरन्मारुं आदरिच्चयोद्ध्ययिल्‌ वाळूत्त्त 
जनङ्डळुं. पक्षिकळ्‌ पशुक्कळुं मृगजातिकळ्‌ मटूं रक्षितावाय 
रघुनाथनोटोक्केप्पोयार्‌ ।  भाग्यमेत्रयूं त्रमुक्किल्लितिन्‌ मीतेयौरु 
सौख्यमेन्तोर्त सकल प्राणिकळुमेल्लां। ४० रामभद्रस्वामि 


राजा बन आप लंका में रहें और उससे संसार में कोई विपत्ति नहीं आने 
पाएगी ।” फिर मारुती से स्वामी बोले-“पहले तुमने मुझसे प्रार्थना की 
थी कि संसार में जब तक राम-चरित का प्रचार है तब तक मुझे संसार में 
जीवित रहना है । ३० तुम्हारी इस प्रार्थना में कुछ अन्तर न आने पाए, 
उसके लिए (पृथ्वी पर) रहो और बाद में ब्रह्म पद को प्राप्त करो। 
धन्यात्मा विभीषण और हनुमान, आज मैंने जैसा कहा वेसा जीवन यहाँ 
सदा बिताएँ । और शेष लोग सबके सब मेरे साथ चलें।' राम का 
यह कथन सुनकर सब प्रसन्न हुए। इस प्रकार विवध प्रकार की बातों 
में प्रातःकाल हुआ और तब श्रीराम जी ने नित्यकमं किये। श्रीराम जी 
ने अपने गुरु वसिष्ठ जी से हाथ में अग्नि लेने की प्रार्थना की और यथा 
विधि सब प्रकार के कर्मो का अनुष्ठान कर महाप्रस्थान का आरम्भ 
किया । धामिक अनुशासन के अनुसार कुछ लोग अग्नि लिये आगे-आगे 
चले। वेद, मन्त्र और शक्तियां (देवता रूप), भ्राता लोग, अमात्यवगं, 
पुरांगनाएँ, पौरजन, मनुष्य, निशाचर, वानरश्रेष्ठ तथा अयोध्या में रहने 
वाले अन्य सम्मान्य लोग, पशु-पक्षीगण तथा अन्य जीव, सबके सब अपने 
पालक रघुनाथ जी के साथ चले और सबके सब मन में यही सोचते रहे 
कि इससे बढ़कर कोई भाग्य हमें मिलने का नहीं है। ४० श्रीरामचन्द्र 
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तन्नोदु कूटोक्केत्तन्ने श्रीमयमाय सरयूतीरं पुक्कारहलो । अन्तेर- 
मविटे त़ालर ताळिक तेरं तित्तितु परनेकात्मावाय नारायणन्‌ । 
सकल जगन्मयनाकिय सनातनन्‌ जगदितिरञ्ञोरु वेष्णवतेजस्सोटु । 


तित्त्तरुळुत्त नेरमंबुजासननत्न वन्तितु विमानझडळतोरु देवकळ- 
माय्‌ । ४४ 
देवस्तुति 

भक्ति केक्कोण्टु पिन्नेस्तुतिच्चु तुटङिङिनार्‌ भक्तन्माक्के'ल्लां मुक्तिः 
कोटुक्कुं नाथा ! जय। अंबुधिमध्ये पळ्िळकोळ्ळन्त नाथ ! 
जय, अंबुजत्तिङ्कलेन्ने निम्मिच्च नाथा ! जय। युद्धत्तिनट्त्तोरु 
मधु कंटभन्मारे बद्धरोषेण कोन्तृमुटिच्च नाथा! जय। दैत्यन्भारटे 
महामेदसु कोण्टु तत्ने धात्नीमण्डलत्तेयुं निम्मिच्च नाथ! जय। धात्रियि- 
लेन्नेक्कोण्टू सकल जन्तुक्कळे्पर्तु निम्मिप्पिचोरु परमात्मावे जय । 
कालत्तिल्‌ प्रपञ्च संहारं चेश्वतिनाये नील लोहितनायुं वाणीट्‌ं 
नाथा! जय। भूपति सत्यत्रतानुग्रहत्तिनु मत्स्य रूपत्तैप्परि- 
ग्रहिच्चोरु राघव ! जय । मन्दरमुयर््तवान्‌ कूम्मंमायवतरिच्चिन्द्रादि 


जी के साथ (चलते हुए) सब श्रीमय सरयू के तट पर पहुँचे । तब वहाँ 
सर्वात्मभुत साक्षात्‌ नारायण साढ़े चार घड़ी ठहरे। जब सकल जगन्मय 
सनातन राम समस्त ब्रह्माण्ड में परिव्याप्त अपने वेष्णव तेज से खड़े थे तब 
अंबुजासन (ब्रह्मा) कई विमान भर देवताओं को लिये वहाँ आ गये । ४४ 
देव स्तुति 

(ब्रह्मा ने) भक्ति में तल्लीन हो स्तुतियाँ कीं--“भक्तों को मुक्ति 
दिलानेवाले नाथ ! (आपकी) जय हो। क्षीरसागर में योगनिद्रा 
करनेवाले नाथ ! जय हो । अम्बुज (कमल) में मेरी सृष्टि करनेवाले 
हे नाथ ! जय हो । राक्षसों की मेदा से पृथ्वीमंडल की सृष्टि करनेवाले 
नाथ ! आपकी जय हो । पृथ्वी पर मेरे द्वारा समस्त जीवों की सृष्टि 
करनेवाले हे परमात्मा ! आपकी जय हो। यथाकाल विश्वप्रपंच का 
संहार करने के लिए नीलकण्ठ बनकर रहनेवाले नाथ! जय हो। 
महाराज सत्यव्रत को अनुगृहीत करने के लिए मत्स्य रूप को ग्रहण करने 
वाले हे राघव ! (आपकी) जय हो । मन्दर पर्वत का उद्धार करने के 
लिए कूर्मावतार ले इन्ट्रादि देवताओं का परिपालन करनेवाले हे नाथ ! 
जय हो। हिरण्याक्ष का वध करने के लिए आदि सुकर बन पृथ्वीदेवी की 
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देवकळेप्पालिच्च नाथा ! जय ।  हिसणप्याक्षनैक्कील्लुवानादि 
सूकरमायिद्धरणी देवि तन्ने रक्षिच्च नाथा! जय । हिरण्यकशिपु 
वामसुरेन्द्रनक्कोलूवान्‌ नरसिंहाकारमाय्‌च्चमञ्ञ नाथा! जय । १० 
मूल्तु लोकवुं महाबलियोटथिच्चुटन्‌ मूत्तटियायळत्त्त वामनमूत्ते! जय । 
धरणीन्द्रन्माराय दुष्टरे वधिप्पानाय्‌ परशुरामनायिप्पिरत्त' नाथा ! 
जय । रावणन्‌ तन्नेक्कील्वान्‌ रामनायूप्पिइन्त्िष्पोळ्‌ देवकळ्‌- 
तम्मेप्परिपालिच्च नाथा ! जय । वसुदेवात्मजनायिनिमेल्‌ 
बलनाथी वसुधाभारं तीक्कु रेवतीपते ! जय । देवकी तनयनाय्‌ 
कृष्णनारिप्परस्तिनि सेवकन्माक्कुं मुक्ति कोट्क्कुं नाथा ! जय। 
खड्गवुं धरिच्चिनि कालान्तत्तिङ्कल्‌ कल्क्कियाय्‌ दुष्टवधं चेय्तीदुं 
नाथा ! जय । निष्कळनाय तव तत्त्वत्ते निरूपिच्चाल्‌ उळूक्क- 
मलत्तिलरियावतल्लोरुवक्कूं । सलूगतियटुत्तवनाचार्यं रूपं 
केककोण्टुळ्क्काम्पिल्‌ नानाभेद भ्रमवुं तीरु वण्णं । सत्यमायुळ्ळ 
वस्तु काणृन्तोरुपदेशं भक्तनां शिष्यनशियिच्चाल्‌ कण्टीटामत्ने । 
सकल शरीरिकळुळिळलुं जीवात्मावाय्‌ सुखबोधकरमाय परमात्मा 
परं। २० अरिञ्नु पुकळ्त्तुवानिलल वल्लभं विश्वं निइञ्ञु मरुवीटुं 


रक्षा करनेवाले हे नाथ! (आपकी) जय हो। हिरण्यकशिपु नामक 
दुष्ट राक्षस का संहार करने के लिए नृसिंह रूप में अवतरित हे नाथ ! 
(आपकी) जय हो । १० तीन कदम भूमि महाबलि से माँगकर तीन 
कदमों में तीनों लोकों को नापनेवाले वामन मूर्ति! जय हो। दुष्ट 
क्षत्रियों का वध करने के निमित्त परशुराम के रूप में जन्मे हे नाथ ! 
(आपकी) जय हो। अब रावण का वध करने के लिए राम के रूप में 
जन्म लेकर देवताओं की रक्षा करनेवाले नाथ! जयहो। भविष्य में 
वसुदेवात्मज बलराम बन वसुधा के भार को दूर करने हेतु जानेवाले 
रेवतीपति ! आपकी जय हो । अब देवकीनन्दन कृष्ण के रूप में जन्म 
लेकर सेवकों को मुक्ति दिलाने जाने वाले नाथ ! जय हो। अब कल्पान्त 
के समय खड्गधारी कल्कि बन दुष्टों का संहार करने को (तैयार बैठे) 
नाथ ! जय हो। आप निष्कल स्वरूप का तत्व बहुत विचार करने के 
उपरांत भी कोई समझ नहीं सकता । मोक्ष के लिए अधिकारी पुण्यात्मा 
लोगों को स्वयं आप ही आचाय॑ बन उनके मन के भ्रम को दूर कर सत्य 
वस्तु को दिखाने योग्य उपदेश दें तो संभवतः वे आप को पहचान सकेंगे । 
समस्त जीवधारियों के भीतर जीवात्मा के रूप में प्रतिभासित होनेवाले 
विशुद्ध परमात्मस्वरूप । २० आपके तत्व को पहचान कर उनकी 
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पुरुषोत्तम ! जय । इक्कालं दशरथपुत्रनाययोद्धययिल्‌ विख्यात 
कोत्या रामनाय माधव ! जय । विश्‍वरक्षात्थ॑ पिन्ने लक्ष्मणनोदुं 
कूटि विश्वामित्नन्ट्रे पिम्पे पोय राघव ! जय । काटक पुक्क शेष 
विश्वामित्रन्ट्रे चौल्‍लालू ताटक तन्नेक्कौल चेय्त राघव ! जय । 
वेगेन सिद्धाश्रमं पुक्कु कौशिकनुटे यागवुं परिपालिच्चिरुत्त नाथ ! 
जय । विश्वामित्लोक्त्या पुनरहल्याशापं तीत्तुं विश्वनायक चापं 
खण्डिच्च नाथ ! जय । सीतावल्लभनायिप्पोरुम्पोळ मध्ये माग्गं 
प्रीतनाय्‌ भाग्गेवनेज्जयिच्च राम ! जय । बन्धुवरग्गंवुमायच्चेत्त- 
योद्ध्ययिल्ष्पुक्कु पन्तीराण्टानन्दिच्चु वसिच्च नाथ! जय। 
जनकनभिषेकत्तिनु भाविच्च नेरं जननि कंकेथियुं मुटक्किक्कळकयाळ्‌ 
सीतयुमनुजनुं तानुमाय्‌ वनं पुक्कु मोदेन चित्रक्टत्तिद्कल्‌ मेविन 
कालं ३० खेदिच्चु तातन्‌ स्वर्ग पुक्कानेन्त्ततु केट्ट्‌ खेदिच्चु शेष 
क्रियचेय्त राघव ! जय । भरतन्‌ तन्टेदुःखमटक्कि राज्यमेल्लां 
भरमेल्पिच्चु याव्रययच्चोरनन्तरं, दण्डकारण्यं पुवकु दुष्टनां 


प्रशंसा करने की क्षमता मुझमें नहीं है। समस्त विश्‍व में परिपूर्ण हो 
रहनेवाले हे पुरुषोत्तम ! आपकी जय हो। इन दिनों अयोध्या के राजा 
दशरथ के पुत्र के रूप में अवतीणे हो विख्यात कीति से शोभित राम-रूप 
हे माधव ! (आपकी) जय हो । विश्व की रक्षा के लिए लक्ष्मण सहित 
विश्वामित्र के पीछे जानेवाले राघव ! (आपकी) जय हो । वन में प्रवेश 
करने पर विश्वामित्र के आग्रह पर ताइका का संहार करनेवाले राघव 
आपकी जय हो । फिर तुरन्त ही सिद्धाश्रम में पहुँच कर विश्वामित्र के 
यज्ञ की रक्षा कर बैठे हे नाथ ! (आपकी). जय हो । विश्वामित्र के 
आग्रह पर अहल्या का शाप-विमोचन कर, फिर विश्वनायक के धनुष को 
खंडित करनेवाले नाथ ! आपकी जय हो । सीतापति बन चलते समय 
बीच मार्ग में सायास भागव राम पर विजय प्राप्त करनेवाले हे राम ! 
आपकी जय हो । बन्धुवर्गे के साथ अयोध्या में पहुँच कर बारह वर्ष तक 
सुखपूर्वक आनन्दोल्लासमय जीवन व्यतीत करनेवाले नाथ! जय हो। 
जनक (पिता) के द्वारा अभिषेक के लिए प्रबन्ध करते समय जननी 
(माता) केकेई के द्वारा विघ्न डाले जाने पर सीता और अनुज के साथ 
स्वयं बन में पहुँच चित्रकूट में निवास करते समय--। ३० --पिता जी 
के स्वर्गवास का समाचार पाकर शोक से संतप्त हो शेष क्रियाएं सम्पन्न 
कृरनेवाले राघव ! (आपकी) जय हो। भरत के दुःख को दूर कर 
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विराधने खण्डिच्चु मुनिकळे वन्दिच्च नाथ ! जय । तापसनाय 
सुतीष्णनेयु वन्दिच्चुटन्‌ शोभतेटीटुमगस्त्याश्रमं पुक्क शेर्ष 
तापसोत्तमनाकुमगस्त्यन्‌ कोटुत्तोरु चापवु शेरवृं कैक्कोण्टुटन्‌ 
पुरप्पेट्टु; गीौतमियाकु नदितन्नुटै तीरत्तिद्धुल्‌ कौतुकत्तोटु 
सुमित्रात्मजन्‌ चमच्चोरु पण्णंशालयिल्‌ भार्या सोदर समेतनाय्‌ 
दण्डमेन्निये सुखिच्चिरुन्त नाथ! जय। वन्नु कामिच्च 
रात्रिज्चरियां शूप्पंणख तन्नुटे मूक्कुमुलच्छेदनं चेग्तमूलं क्रद्धनाय्‌ 
पतित्त्तालु सहस्रं पटयोटुं युद्धत्तिनटुत्तोस खररनेक्कोल चेय्तु, 

पौन्मानाय्‌ वस्त मारीचासुरनुटे पिम्पे सम्मोहं पुण्टु पोय नेरत्तु 
दशाननन्‌ ४० वेदेहितन्नेक्कट्ट्‌ कोण्टु पोयवस्थकळ्‌ खेदेन जटायु 
चौत्ततिनेक्केट्शेष॑ मरिच्च पक्षिक्कु शेषक्रियकळूं चेय्तु करुत्तनाय 
कबन्धनु सल्गति तल्कि । शबरि तन्नेक्कण्टु वरवृं कोटुत्तुटन्‌ सपदि 
पम्पातीरं पुककति शोकत्तोटुं तटक्मुन्तेर वायुपुत्ननेक्कण्टुकिट्टि 
पटुत्वमोटुमवन्‌ सुग्री वन्‌ तन्‌नेक्का द्वि; सख्यवुं चेय्यिप्पिच्चु बालिये 
वधं चेय्तु दुःखेन चातुर्म्मास्यमिरुत्त नाथ ! जय। तालु दिक्किलुं 
नाना वानर प्रवरन्मार्‌ काले पोयन्वेषिच्चु जानकी देवितन्ने; 


राज्य-भार सौंपकर उन्हें विदा करने के उपरान्त, दण्डकारण्य में पहुँच 

विराध का वध कर मुनिथों के सम्मुख प्रणत हे नाथ ! (आपकी) जय हन 
तपस्वी सुतीष्ण को नमस्कार करके शोभायमान अगस्त्याश्रम में पहुँच 
तापसोत्तम अगस्त्य से प्रदत्त चाप-शर ग्रहण करके तुरन्त वहाँ से निकलकर 
गौतमी नदी के कूल-प्रदेश में प्रसन्न सुमित्रात्मज (लक्ष्मण) से निर्मित 
पर्णशाला में भार्या और सहोदर सहित क्लेशरहित एवं सानन्द निवास 
करनेवाले हे नाथ ! जय हो । कामातं एवं मोहित हो आयी निशाचरी 
शूर्पणखा के नासा-कुच के छेदन के कारण कुपित हो चोदह सहस्र सैनिकों 
के साथ युद्ध के लिए भा पहुँचे खर का वध करने के बाद स्वर्णमृग बन 
आये मारीच नामक असुर के पीछे सम्मोहित हो चलते समय 
दशानन- | ४० - केद्वारा वेदेही के अपहरण का समाचार दुःखात॑ 
जटायु के मुख से सुनकर उस मृत पक्षी के (आपने ) अन्तिम संस्कार किये 
तथा महाशक्तिशाली कबन्ध को सद्गति प्रदान की । शबरी से मिलकर 
उसे वरदान देने के बाद तुरन्त पम्पा-तट पर अत्यन्त शोकाकुल घूमते समय 
(आपकी) वायुपुत से भेंट हुई और कार्यकुशल. उन्होंने सुग्रीव से मिलाया 
ओर सख्य कराया। फिर बालि का वध करके शोकात॑ हो चातुर्मास 
बितानेवाले हे नाथ ! (आपकी) जय हो । यथाकाल नाना वानर लोगों 
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अंगुली यवुं हनुमानुटे कय्यिल्‌ तल्कि अंगदादिकळोटुं तेक्कोट्टु नट 
कोण्टार्‌ । पाता तब्निलू स्वयंप्रभयेक्कण्टुकिट्टि प्रीतन्मारा- 
यिच्चेत्तु वारिधि तीरं पुक्कार्‌। सम्पाति वाचा समुद्र कटप्पानाय्‌ 
वायुसंभवन्‌ महेन्द्रत्तिन्‌मुकछिल्‌क्करेरिनान्‌ । वारिधि चाटिक्क- 
टत्ताशु लङ्कयिल्च्चेल्त्‌ तारिल्‌ मातिनु तिरुवाळियं कोटुत्तुटन्‌ ५० 
चुडारत्नवूं वाङ्डीट्टु्यान भंगं चेय्तु प्रौढतयौटमुटन्‌ पोरिन्नु 
तेरिट्रीर रक्षोवीरन्मारेयुं रावण तनयनामक्षकुमारनेय्‌ं कोन्तु 
रावणनाकु दुष्टनैक्कण्ट वृत्तान्तं परञ्जिट्टु लद्धूचुट्ट पौटिच्चु 
वारान्निधियुं कटन्नुटन्‌; तुष्टि पृण्टंगदादि वानरन्मारुमाय्‌ 
वन्तिष्टमोटाशु कण्टेन्‌ देवियेयेत्त्‌ चौत्त मारुतितन्नेप्पिटिच्चा- 
श्लेषं चेय्तु गाढं वारिजाक्षियेच्चिन्तिच्चिरुन्त्र नाथा | जय | 
सुमुहत्तन महावानरप्पटयोटं समरत्तिनु पुरप्पट् राघव ! जय । 
दक्षिण समुदरत्तिन्नुत्तर तीरे पुक्कु रक्षोनाथनु विचारं तुटक्किङ- 
नानप्पोळ । वन्तिङङ कण्ट विभीषणने लङ्कानाथनेन्तभिषेकं 


चेस्तु वाळिच्च नाथा ! जय। वरुणन्‌ वळि तल्काञ्जळवु विल्लूं 


SR 


ने चारों दिशाओं में जाकर जानकीदेवी की खोज की; (आपने अपना) 
अंगुलीय हनुमान के हाथ में दिया; वे अंगद आदि के साथ दक्षिण की ओर 
चल पड़े। (वे वानर) पाताल में पहुंचकर स्वयंप्रभा से मिले और 
सानन्द चलते हुए सागर के तट पर आये । सम्पाति का कथन मानकर 
वायुनन्दन (हनुमान) समुद्र पार करने के लिए महेन्द्राचल पर चढ़े और 
तुरन्त वहाँ से कद सागर लाँघकर (उन्होंने) लंका में पहुँच माता सीता को . 
अंगुलीय अपित किया- । ५० और (उनसे) चूडारत्न ले लिया। फिर 
उद्यान को नष्ट करने पर अत्यन्त घमण्डी हो युद्ध के लिए आये राक्षस 
वीरों तथा रावण-पुत्र अक्षयकुमार का (उन्होंने) वध किया, दुष्ट रावण से 
मिलकर, वृत्तान्त सुनाकर, लंका को भस्मी भूत करने के बाद तुरन्त सागर 
को पार किया । फिर अंगद आदि वानरों के साथ आकर जानकी सें 
मिलने का समाचार सहर्ष सुनानेवाले हनुमान को गाढाश्लेष करके 
वारिजाक्षी (कमललोचना सीता) के अनुस्मरण में बेठे हे नाथ! 
(आपकी) जय हो । शुभ मुहृतं में विशाल वानर-सेना के साथ समर को 
निकले हे राघव ! (आपकी) जय हो । दक्षिणी सागर के उत्तर तट पर 
(आपके) पहुंचते ही राक्षसराज चिन्तित हो उठा । शरण के लिए आकर 
मिले विभीषण को लंकेश रूप में अभिषिक्त करनेवाले नाथ ! जय हो । 
वरण के मार्ग न छोड़ देने पर धनुष ले उस पर शर का संधान लगाते ही 
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वाङ्िङ शरवुं तोटुत्तप्पोळवन्‌ं भयप्पेट्टान्‌ । नढनैक्कीण्टु चिर 
केट्रिच्चु कोळूक आन्‌ तान्‌ वळियुं तरामेत्तु वरुणन्‌ चोल्त्त त्तर ६० 
रामनाथने प्रतिष्ठिच्चनुग्रहं वाड्डिङ तामसियाते तळनिट्टोरु चिर 
तन्मेल्‌ मक्कंटप्पटयोटुमक्करेक्कटन्नुटन्‌ रक्षोनायकन्‌ तन्नेक्कोन्न 
राघव ! जय। तलुक्षणे विभीषणन्‌ तज्ने लङ्कृशनेन्तु रक्षो- 
वीरन्मारोटुं वाळिच्च नाथा ! जय । अग्नियिल्‌ मुळुकि वन्न्तीरु 
जानकियाय पर्नियेप्परिग्रहिच्चोरु राघव ! जय। सोदर 
निशाचर वानरप्पटयुमाय्‌ वेदेहियोट्‌ कूटे पुष्पकं करयेरि  नन्दि- 
ग्रामत्तिङ्कल्‌ वत्तिर ङिङब्‌भरतने नन्दिप्पिच्चाश्लेषं चेय्तौरु राघव! 
जय । तापस निशाचर वानर वररोटुं तापडडळकत्तीरु सोदर 
वीररोटुं भूदेवादिकळाय राज्यवासिकळोटुं वेदेहियोट्मयो द्या- 
पुरमकं पुक्कु, अभिषेकवुं चेय्तु बन्धु वर्ग्गत्तोटुं चेत्तेभिमोदेन 
राज्यं पालिच्च नाथा ! जय। कुंभ संभवन्‌ पर्ञ्जन्पोट्‌ 
निशाचर संभवमैल्लामरिञ्ोरु राघव ! जय । ७० मैथिलि 
तन्नेयपवाद शङ्कयाकळञ्भातङ्कमुळिळल्‌ मरच्चिरुत्त नाथा ! जय। 
स्वण्ण॑ कोण्टवळुटल्‌ निम्मिच्चु यागङ्ङळूमोन्तीन्ताय्‌च्चेरतु 
वे भयभीत हो उठे । 'नल से सेतु बनवाइए, मैं स्वयं रास्ता छोड़ दूंगा! 
ऐसा वरुण के कहते समय- । ६० --रामनाथ की प्रतिष्ठा करके उनका 
अनुग्रह पाने के बाद नल से बनाये गये सेतु के सहारे वानर सेना के साथ 
सागर के पार पहुँचकर तुरन्त ही राक्षसनायक का वध करनेवाले 
हे नाथ ! (आपकी) जय हो । तत्काल ही राक्षसवीरों के साथ लंकेश- 
रूप में विभीषण का राज्याभिषेक करने वाले हे नाथ! जयहो। 
अग्नि में प्रवेश करके आयी अपनी पत्नी जानकी को स्वीकार 
करनेवाले हे नाथ ! (आपकी) जय हो। भ्राता, निशाचर, वानर- 
सेना तथा वैदेही सहित पुष्पक पर चढ़कर नन्दिग्राम में उतरकर 
भरत को प्रसन्नता के साथ आश्लेष करनेवाले स्वामी ! जय हो । तापस, 
निशाचर, वानरश्रेष्ठ, दुःखविमुक्त श्रेष्ठ भाई वर्ग, भूदेव (ब्राह्मण) आदिं 
अपने राज्यवासियों तथा सीता के साथ अयोध्या में पहुंच राज्याभिषिक्त हो 
अपने बन्धु-बांध्वों के साथ सानन्द राज्य-शासन में लगे हे नाथ ! 
(आपकी) जय हो। कुंभसंभव (अगस्त्य) के मुख से निशाचरों के 
उद्भव आदि का ज्ञान प्राप्त करने वाले राघव! (आपकी) 
जय हो | ७० मैथिली को अपयश के भय से छोड़ उससे 
उत्पन्न विरहताप को मन में छिपाये बेठे हे नाथ ! आपकी जय हो। 
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कीत्ति पौङ्किङच्च नाथा ! जय । अम्ममारुटे शेषक्रियकळेल्लां 
चेय्तु धम्मेदानङङछ्‌ चेय्तु वसिच्च नाथा ! जय । वाल्मीकियुटे 
शिष्यराकुन्त कुमारन्मार्‌ सोम्यन्माराय कुशलवन्मार्‌ गानं चेग्तु 
चित्रमां रामायणमाकिय काव्यं केट्टु चित्त सन्तोष पृण्ट॒ वसिच्च 
नाथा ! जय। सत्यत्ते रक्षिप्पानाय्‌ सौमित्रि तन्ने त्यजिच्चेत्रयु 
दुःखत्तोटे वसिच्च नाथा ! जय। मैथिलि तनयन्माराय कुश- 
लवन्मारेयुमोरोदिशि वाळिच्च नाथा ! जय। सोदरामात्य 
निशाचर वानररोटूं सादरमयोद्धयावासिकळावरोटुं वत्त्तिह सरयू 
तीरत्तिङ्कलितु कालं तित्तरुल्ुत्त राम! राघव! जय जय । 
नमस्ते राम ! राम ! नमस्ते सीतापते ! नमस्ते रघुपते ! 
रावणान्तक ! हरे ! ८० नमस्ते धरानन्द ! नमस्ते लक्ष्मीपते! 
नमस्ते भुवनेक नायक ! कृपानिधे ! परमानन्दमूर्त ! 
नमस्ते परमात्मने ! परब्रह्ममे ! परम्पुरुष ! नमोस्तुते । 
चतुरानननिति स्तुति चेग्तोरतेरं मधुर स्फुटाक्षरमरुळिच्चेय्तु देवन्‌ 
अन्नोटु कूटिप्पोरं जनङ््ङळूककेल्लाववकुं विण्णवरुटेलोकं कीट्त्ती- 
स्वर्ण से उनकी मुति बनाकर एक-एक करके अनेक यज्ञों का अनुष्ठान कर 
अपना यश फेलानेवाले स्वामी ! आपको जय हो। अपनी माताओं की 
अन्त्येष्टि क्रिया सम्पन्न कर धर्मानुसार दान-दक्षिणाएं प्रदान कर बेठनेवाले 
हे नाथ ! (आपकी) जय हो । वाल्मीकि के शिष्य सौम्य मूर्ति कुमार 
लव-कुश के गाये अद्भुत रामायण काव्य का श्रवणकर सानन्द बैठे 
हे नाथ ! (आपकी) जय हो । सत्य की रक्षा के लिए सौमित्र तक का 
परित्याग करके दुःख भोगनेवाले हे स्वामी! (आपकी) जय हो। 
मैथिली के पुत्र लव तथा कुश को एक-एक दिशा का अधिप बनानेवाले 
स्वामी ! जय हो । भ्राता लोग, अमात्य वर्ग, राक्षस-वानर-समूह तथा 
अयोध्यावासियों के साथ यहाँ सरयू के तट पर आकर विराजमान हे राम! 
हे राघव! (आपकी) जय हो, जय हो। हे राम! हे राम! 
(आपको) नमस्कार है। हे सीतापति! (आपको) नमस्कार है। 
हे रघुपते ! हे रावणान्तक ! हे हरे! (आपको) नमस्कार है। ५० 
हे धरानन्द ! (आपको) नमस्कार है। हे लक्ष्मीपते! (आपको) 
नमस्कार है । हे भुवन के एक मात्र नायक ! हे कृपानिधे ! (आपको) 
नमस्कार है। हे परमानन्द मूर्ति ! हे परमात्मा ! (आपको) नमस्कार 
है। हेपरब्रह्म! हे परमपुरुष! आपको नमस्कार है।” इस प्रकार चतुरानन 
के स्तुति करने पर देव ने अत्यन्त स्फुट एवं मधुर वाणी में कहा--“मेरे साथ 
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टुंकवेणं । अँन्ततु केट्टु विधातावरुळ्‌ चेय्तीटितान्‌ बन्त्तिह 
सरयुविल्‌ मुक्ठकीटुविनेद्धिलू। वानर प्रवरन्मार्‌ तङ्ङल्क्कु 
कारणमां वानवरोट्‌ चेन्तु चेस्तितु समस्तरु । मटुळूळ जनङङलु- 
मस्तेर सरयुविल्‌ तैटैल्तु मुळुकिप्पोय्‌ दिव्यवेषत्तेप्पृण्टार्‌ । पूर्वे- 
देहझडळेल्लामुदकं तन्निलाक्कि देवलोकव्‌ पुक्कार्‌ समस्तजन ङ्ङळ्‌ं। 
विष्णुमृत्तियुमनुजन्मारोटीरुमिच्चु विष्णलोकवु पुक्कानमरन्मारुमाये। 
मानुषर्‌ निशाचरर्‌ पक्षिकळु मृगङ््ङळूं वानरर्‌ पिपीलिका 
जातिकळिवयेल्लां ९० राघव स्वामियुटे कारण्यमुण्टाकयाल्‌ 
नाकलोकवृं पुक्कु सुखिच्चारेल्लावरु । देवकळ्‌ सनकादि मुनिकळ्‌ 
विरिञ्चनुं सेविच्चु लक्ष्मीदेवितन्नोटुँ भूमियोटु योगेशननन्तनां 
पंळिळतल्पत्तिन्मेले योगनिद्रयुं पूण्टु भगवान्‌ नारायणन्‌ । राम- 
नामत्तेज्जपिच्चीटुन्त जनङङछुँ रामसायुज्यं प्रापिच्चीटुवोरेत्तु नूनं । 


पारिलुळ्ळज्ञानिकळक्करिवान्‌ तक्कवण्णं श्रीरामचरितं नानिङङने 
चोल्लीटिनेन्‌ । सज्जनमानन्दिच्चु तल्कोटुमनुग्रहं दुज्ज॑न दुर्भाषणं 
बहुमानिच्चीटेण्टा । रामचन्द्र स्वाभियेन्‌ मानसे वसिक्कणं श्री 


आनेवाले समस्त लोगों को देवलोक (में प्रवेश) दिया जाना चाहिए ।” 
यह सुनकर ब्रह्मा ने (उन लोगों से) कहा कि (आप लोग) सब यहाँ 
सरयू में अवगाहन करे ।” समस्त वानरश्रेष्ठ अपने लिए कारणस्वरूप 
देवताओं में मिल गये । शेष लोग भी सरयू में अवगाहत कर दिव्य- 
वेषधारी बन गये । साक्षात्‌ विष्णु मृति और भ्राता लोग अमरों (देवों) 
के साथ विष्णुलोक में चले गये। मनुष्य, निशाचर, पशु-पक्षी, वानर, 
पिपीलिका जाति के जीवये सब-- । ९० स्वामी श्रीरामचन्द्र जी की 
कृपा से स्वर्गलोक में पहुंचकर सुख लूटने लगे। देवताओं, सनकादि 
मुनियों, ब्रह्मा से सेवित योगेश भगवान नारायण लक्ष्मीदेवी तथा भूमिदेवी 
के साथ अनन्त नाग के तल्प पर योगनिद्रा में तल्लीन हुए । अत: राम- 
नाम का जप करनेवाले जन भी राम का सायुज्य प्राप्त करते हैं, यह 
निश्चित बात है । 


(शुकी कहती है) संसार के अज्ञानी लोग समझ सकें, उस ढंग से 
मैंने इस श्रीरामचरित का गान किया। सज्जन लोग (यह सुनकर) 
मुझे अनुग्रह देंगे; दुर्जन लोग अगर निन्दा करें तो उस पर ध्यान देना नहीं 
चाहिए। स्वामी श्रीरामचन्द्र अपनी महालक्ष्मी (सीता) के साथ (सदा) 


उत्तर रामायणम्‌ ७५१ 


महालक्षिमयोटुमतिनु वन्दिक्कुन्तेन्‌। इङ्ङनै परञ्नटडडीटिनाळू 
किळिमकळ्‌ तिङिङन भक्ति पूण्टु वसिच्चारेल्लारुमे । ९८ 


॥ इत्युत्तर रामायणम्‌ समाप्तं ॥ 


मेरे मन में निवास करें, उसके लिए मैं प्रणाम करती हूँ । शुक बालिका 
ने ऐसा कहकर विराम लिया और समस्त लोग (श्रोता) भक्ति-रसामृत 
में तल्लीन हुए । ९८ 


उत्तर रामायण समाप्त 


०-० ७ जान 


अतुलितबलधामं स्वणेशेलाभदेहं 
दनुजवनकृशानुं ज्ञानिनामग्रगण्यम्‌ । 
सकलगुणनिधानं वानराणामधीशं 
रघुपतिवरदूतं वातजातं नमामि ॥ 


हे ___ “प्रभाकर निलयम्‌', ४०५/१२८ चौपटियाँ रोड, लखनऊ-३ 
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